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SPAIN 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid March 11 and 18, 1960; 
Entered into force March 18, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Spanish Minister 
of Foreign Affairs 


No. 1097 Manpro, March 11, 1960 


EXceLLeNncy: 

I have the honor to refer to recent discussions between our two Gov- 
ernments concerning a proposal that my Government be authorized 
by the Government of Spain to establish and operate jointly with the 
Government of Spain, for scientific non-military purposes, a facility 
for space vehicle tracking and communications on the Island of Gran 
Canaria. Such a facility is required by the United States as part of 
a world-wide tracking range being established by my Government in 
connection with its manned satellite program, known as Project Mer- 
cury, under which the United States plans to place a manned earth 
satellite into orbital flight and to recover it. 

The Government of Spain, desiring to cooperate with the United 
States in this scientific program, and thereby to contribute to the 
knowledge of man’s spatial environment and its effects, has indicated 
its agreement to the establishment of a tracking and communications 
facility on the Island of Gran Canaria. Accordingly, the Government 
of the United States proposes that this facility be established and 
operated in accordance with the following general principles and 
procedures: 


1. The Government of Spain will furnish land areas and rights-of- 
way for use by the National Aeronautics and Space Administration, 
hereinafter referred to as NASA, in the establishment and operations 
of the facility to be located at the southern end of the Island of Gran 
Canaria. The specific site of the facility and quantity of land will be 
as agreed upon by the authorized representatives of our two Govern- 
ments. On the part of the United States Government these will be 
representatives of NASA. On the part of the Government of Spain 
these will be representatives of the Instituto Nacional de Tecnica 
Aeronautica, hereinafter referred to as INTA. 
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2. The Government of the United States for its part will construct 
the station which is the object of this agreement. Al] the costs of 
constructing, installing, equipping and operating the facility will be 
borne by the Government of the United States including the cost of 
constructing the roads and necessary accesses. The foregoing activi- 
ties will be carried out observing Spanish legislation applicable to 
same and in accordance with the provisions of Article 9 relating to the 
ownership of property. 

3. The facility will consist of installations for an S-Band radar, 
telemetry, a ground-to-air transmitter, and a ground receiver; subject 
to agreement by representatives of both governments, installations 
for point-to-point communications to the extent that communications 
requirements cannot be met by local telephone and telegraph facilities; 
and necessary supporting buildings and structures for offices, storage, 
house) sanitation, and other required purposes. Buildings will 
generally be of a standard prefabricated type, transportable and 
removable. 

4. Power for the facility will be generated at the site from equip- 
ment installed as a part of the facility. 

5. Upon the request of the Government of the United States and 
subject to the Spanish obligations under international conventions, 
the Government of Spain will authorize the use of radio frequencies 
required for the purposes of the facility. However, the high frequency 
channel required for ground-to-air communication with the space 
vehicle will be determined by the Government of the United States. 
All radio operations will be conducted so as not to cause interference 
with Spanish installations. 

6. The United States contractor who will be responsible for the 
construction of the facility has been agreed upon by both Govern- 
ments. The contractor shall employ, to the maximum extent feasible, 
available subcontractors and local labor to perform the required work. 
Optimum possible use will be made of materials and supplies avail- 
able locally. The Government of Spain will, upon request, assist the 
contractor in the local procurement of goods, materials, supplies and 
services required for the construction of the facility. 

7. The special electronic equipment, and related equipment, required 
for the facility will be United States type equipment and will be in- 
stalled by United States technicians. 

8. The Government of Spain will, upon request, take the necessary 
steps to facilitate the admission into Spain of material, equipment, 
supplies, goods or other items of property furnished by the Govern- 
ment of the United States for the purposes of the facility. Spanish 
authorities will be informed in advance through INTA of the contents 
of such shipments. No tax, duty or charge will be levied or assessed, 
either by the Government of Spain or by any political subdivisions 
thereof, on material, equipment, supplies, goods or property brought 
into or procured in Spain, for use in the operation of the facility on 
the Island of Gran Canaria. 
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9. Title to all materials, equipment or other items of movable prop- 
erty used in connection with the facility will remain in the Govern- 
ment of the United States, Title to all other property shall remain in 
the Government of Spain or other Spanish owners. Material, equip- 
ment and property of the Government of the United States at the 
facility may be removed free of taxes or duties by the Government of 
the United States. at. any time. 

10. The facility will be operated by NASA, either directly or by 
contract with a United States firm. To the maximum extent, feasible, 
qualified Spanish personnel will be utilized in connection with the 
operation and maintenance of the facility, in addition to essential 
United States technicians and specialists assigned by NASA or its 
contractor. NASA and INTA will cooperate closely to ensure full 
access by INTA to the facility with the objective of full exchange of 
information concerning both the techniques employed and the uses 
to which the facility is being put. 

11. (a) The Government of Spain will take the necessary steps 
to facilitate the admission to the Island of Gran Canaria of such 
United States personnel as may be assigned to visit or participate in 
the operation of the facility. The personnel so assigned shall not ex- 
ceed that necessary for the construction and effective operation of the 
station. Their names and related information will be promptly com- 
municated to the Government of Spain. 

(b) Personal and household effects of United States personnel 
(including contractor personnel) assigned to Gran Canaria in connec- 
tion with the operation of the facility may be brought into and re- 
moved from Spain free of all taxes and duties; such effects shall not 
be sold or otherwise disposed of in Spain except under conditions 
approved by the Government of Spain. 

(c) The presence on Gran Canaria of the United States per- 
sonnel (including contractor personnel) in connection with the estab- 
lishment or operation of the facility will not constitute either 
residence or domicile and will not, of itself, subject such personnel to 
taxation, either on income or property. However, such personnel 
shall not be exempt from indirect taxes on goods or services purchased 
by them in Spain. 

12. (a) The United States anticipates that the facility will be 
required for use until July 1, 1963. The Government of Spain agrees 
that the facility may be operated under the general principles and 
procedures provided herein until that date, and for such additional 
period as the two Governments may agree upon. 

(b) Should changed conditions alter the requirement of the 
Government of the United States for the facility prior to July 1, 1963, 
the Government of the United States will have the right to terminate 
its use of the facility, after giving ninety days advance notice to 
the Government of Spain. 

(c) If, upon terminating its use of the facility, the United 
States Government should desire to dispose of all or part of the 
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materials, equipment or other items of property to which it holds title 
on the Island of Gran Canaria, the two Governments will enter into 
consultation as soon as possible prior to the date of termination of 
use in order to make the necessary arrangements. The Spanish Gov- 
ernment will have a preferential right in the purchase of such 
material, equipment and other items of property. 

13. Supplementary arrangements between NASA and INTA will 
be made from time to time as required for the carrying out of the 
purposes and provisions of this Agreement. 

14. It is understood that to the extent the implementation of this 
Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of 
the United States, it is subject to the availability of such funds. 


If the foregoing general principles and procedures are acceptable 
to Your Excellency’s Government, I have the honor to propose that 
this note and Your Excellency’s note in reply to that effect shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments on this matter 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


W. Park Armsrrone, Jr. 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Fernanpo Marta Castrenia y Marz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE ASUN'TOS EXTERIORES 


Nem. 191 Manrip, 18 de marzo de 1960. 


Iumo SENor: 
Tengo la honra de acusar recibo a V.I. de la Nota numero 1097, de 
11 de los corrientes, cuyo texto traducido al espaiiol dice lo siguiente: 


“Excmo Sefior: Tengo el honor de referirme a las recientes conver- 
saciones entre nuestros dos Gobiernos relativas a la propuesta de 
que se autorice a mi Gobierno para establecer y utilizar para fines 
cientificos no militares, juntamente con el Gobierno de Espafia, una 
instalacién para el seguimiento y comunicacién con vehiculos 
espaciales en la isla de Gran Canaria. Jos Estados Unidos nece- 
sitan dicha instalacién como parte de un sistema mundial de segui- 
miento que estan estableciendo en relacién con su programa de 
satélite tripulado conocido como Proyecto Mercury, mediante el 


‘TIAS 4463 


11 UST] 


Spain—Tracking Stations—Mar. 11, 18, 1960 


cual los Estados Unidos proyectan colocar en drbita un satélite 
terrestre tripulado y recuperarlo. 

E] Gobierno de Espajia, en su deseo de cooperar con los Estados 
Unidos en este programa cientifico y de contribuir con ello al cono- 
cimiento de las zonas espaciales que rodean al hombre y las propie- 
dades de las mismas, ha autorizado el establecimiento en la isla de 
Gran Canaria de las instalaciones necesarias de seguimiento y 
comunicacién. En consecuencia, los dos Gobiernos convienen en 
los siguientes principios generales y procedimientos. 


1— El Gobierno de Espajia aportaraé, para su uso por la National 
Aeronautics and Space Administration (que en adelante se de- 
nominar&é NASA) los terrenos y los derechos de paso necesarios 
para el establecimiento y funcionamiento de la instalacién, que 
quedar4 emplazada en el extremo sur de la isla de Gran Canaria. 
La localizacién precisa de la estacién y la extensién de los terrenos 
seran las que se convengan por representantes autorizados de los 
dos Gobiernos. Por parte del Gobierno de los Estados Unidos el 
representante sera la NASA. Por parte del Gobierno de Espajfia, 
el Instituto Nacional de Técnica Aeronautica (que en adelante se 
denominaré INTA). 

2.- El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, construir& 
a su costa la estacién objeto de este Acuerdo, las carreteras y accesos 
necesarios, corriendo también a su cargo todos los gastos de insta- 
lacién, equipo y funcionamiento de dicha estacién. Las anteriores 
actividades serén realizadas de acuerdo con la legislacién espafiola 
aplicable a las mismas, y ateniéndose, en lo que a propiedad se 
refiere, a lo establecido en el articulo 9. 

3.- La estacién estaré compuesta de instalaciones para un radar 
banda-S, telemetria, un transmisor tierra-aire y un receptor de 
tierra; de las instalaciones necesarias para las comunicaciones de 
punto a punto en aquellos casos en que las comunicaciones no puedan 
ser facilitadas por los servicios telefénicos y telegraficos locales y 
previo acuerdo de ambos Gobiernos; y de los edificios y estructuras 
auxiliares necesarios para oficinas, almacenaje, viviendas, sanea- 
miento y otras finalidades que se estimen necesarias. Los edificios 
seran generalmente de un modelo prefabricado, transportables y 
desmontables. 

4. Laenergia eléctrica para la estacién sera generada en el propio 
emplazamiento mediante equipos que se instalaran como parte de 
la misma. 

5.— A peticién de los Estados Unidos y con sujecién a las obliga- 
ciones contraidas por Espafia en virtud de Convenios internacio- 
nales, el Gobierno espafiol autorizara el uso de las frecuencias para 
radiocomunicaciones que se requieran para los fines de la instalacién. 
Sin embargo, el canal de alta frecuencia necesario para la comuni- 
cacién tierra-aire con el vehiculo espacial serfi fijado por los Estados 
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Unidos. Todas las operaciones de radio seran efectuadas de tal 
forma que no causen interferencia con instalaciones espafiolas. 

6.— Por acuerdo de ambos Gobiernos se ha encargado a un con- 
tratista norteamericano de construir la instalacién. El contratista 
empleard en la m4xima proporcién posible los subcontratistas y 
trabajadores locales que haya disponibles para realizar los trabajos 
requeridos. Se utilizaré hasta el maximo posible el material y 
suministros locales disponibles. El Gobierno de Espaiia, a peticién 
del contratista, le prestara su apoyo para que pueda adquirir local- 
mente bienes, materiales, suministros y servicios requeridos para la 
construccién de la estacién. 

7.— El equipo electrénico especial y e] material conexo que se re- 
quieran para la estacién seran del tipo norteamericano e instalados 
por técnicos de los Estados Unidos. 

8.- El Gobierno de Espafia tomard las medidas necesarias que se 
soliciten para facilitar la admisién en Espafia del material, equipo, 
suministros, mercancias y demas pertenencias aportadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos para las finalidades de la estacion. 
Las autoridades espafiolas serin informadas de antemano, a través 
del INT A, del contenido de dichos envios. No se gravaran ni 
exigiran impuestos, tasas o recargos por el Gobierno espafiol ni por 
ninguna otra autoridad espafiola sobre el material, equipo, suminis- 
tros, mercancias o propiedades traidas a Espajia o adquiridas en 
Espafia para su uso en el funcionamiento de la instalacién de Gran 
Canaria. 

9.— La propiedad sobre todos los materiales, equipo y demas ob- 
jetos muebles usados en relacién con la estacién seguira siendo del 
Gobierno de los Estados Unidos. El] resto de la propiedad con- 
tinuard perteneciendo al Gobierno de Espafia o a los propietarios 
espafioles. El] material, equipo y propiedades del Gobierno de los 
Estados Unidos en Ja instalacién podran ser retirados libres de tasas 
o derechos por el Gobierno de los Estados Unidos en cualquier 
momento. 

10.- La instalacién seré manejada por la NASA, bien directa- 
mente o por contrato con una firma norteamericana. Se utilizara en 
la mayor medida posible personal espajiol calificado en relacién con 
el funcionamiento y mantenimiento de la instalacién, ademas de los 
técnicos y especialistas norteamericanos asignados por NASA o por: 
la firma contratante. NASA e INTA cooperaran estrechamente 
para asegurar el pleno acceso por INTA a la instalacién con objeto 
de obtener un completo intercambio de informacién, tanto sobre 
las técnicas empleadas como sobre el uso que se haga de la estacién. 

11.-(a) El] Gobierno de Espafia tomara las medidas necesarias 
para facilitar la entrada en la isla de Gran Canaria del personal 
norteamericano que pueda ser asignado para visitar la estaciédn o 
participar en su funcionamiento. Este personal no excedera del 
ndimero necesario para la construccién y el uso efectivo de la instala- 
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cién. Sus nombres y demas informes necesarios se comunicarén 
oportunamente al Gobierno espajfiol. 

(b) Los efectos personales y de uso doméstico del personal 
norteamericano, incluido el personal de las firmas contratantes y 
el de las firmas subcontratantes con NASA, podran ser introducidos 
y sacados de Espajia libres de cualesquiera tasas y derechos; dichos 
efectos no seran vendidos o enajenados de otra forma en territorio 
espafiol a no ser bajo condiciones aprobadas por el Gobierno de 
Espana. 

(c) La presencia en Gran Canaria del personal norteameri- 
cano, incluido el personal de las firmas contratantes y el de las firmas 
subcontratantes con NASA, en relacién con el establecimiento o 
manejo de la estacién, no constituird residencia ni domicilio y no 
sujetara por si misma a dicho personal a tributacién por utilidades 
o renta, ni a impuestos sobre la propiedad. Sin embargo este per- 
sonal no estara exento de impuestos indirectos sobre bienes 0 servicios 
adquiridos en Espafia. 

12.-(a) Los Estados Unidos han previsto que les seré necesario 
utilizar dicha estacién hasta el 1 de julio de 1963. El Gobierno de 
Espafia conviene en que dicha instalacién pueda funcionar bajo los 
principios generales y procedimientos aqui establecidos, hasta la 
expresada fecha y por cualquier periodo adicional que ambos 
Gobiernos puedan convenir. 

(b) En caso de que un cambio en las condiciones existentes 
altere la necesidad de la instalacién para los Estados Unidos antes 
del 1 de julio de 1963, el Gobierno de los Estados Unidos tendra el 
derecho de terminar el uso de la misma notificandolo al Gobierno 
de Espafia con noventa dias de antelacién. 

(c) Si al término del uso de la instalacién por el Gobierno 
de los Estados Unidos deseara este disponer de todos o parte de los 
materiales, equipo u otros objetos cuyo titulo de propiedad le perte- 
nezca en la isla de Gran Canaria, los dos Gobiernos iniciarén con- 
sultas a la mayor brevedad posible con anterioridad a la fecha de 
terminacién del uso, a fin de hacer los necesarios arreglos. El 
Gobierno de Espafia tendra un derecho de opcién preferente para 
la adquisicién del citado material, equipo y objetos. 

13.- La NASA y el INTA haréan arreglos suplementarios con la 
frecuencia que se requiera para la realizacién de las finalidades y 
disposiciones de este acuerdo. 

14.- Queda entendido que en Ia medida en que la realizacién de 
este Acuerdo dependa de fondos asignados por el Congreso de los 
Estados Unidos, se encuentra sometido a la disponibilidad de dichos 
fondos. 


Si los anteriores principios generales y procedimientos son acep- 
tables para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo la honra de 
proponer que esta Nota y la respuesta de V.E. al efecto constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, que 
entrar en vigor el dia de la fecha de la Nota de respuesta”. 
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Al comunicar a V.I. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo 
que precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las 
seguridades de mi alta consideracién. 


FERNANDO CASTIELLA 


Ilmo Sr. W. Park ARMSTRONG 
Encargado de Negocios a.t. 
de los Estados Unidos de América. 
Madrid 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 191 Maprip, March 18, 1960 


EXXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1097, 
dated March 11, the Spanish translation of which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to recent discussions between our two 
Governments concerning the proposal that my Government be 
authorized to establish and operate jointly with the Government 
of Spain, for scientific non-military purposes, a facility for space 
vehicle tracking and communications on Grand Canary Island. 
Such a facility is required by the United States as part of a world- 
wide tracking range being established in connection with its manned 
satellite program, known as Project Mercury, under which the 
United States plans to place a manned earth satellite into orbital 
flight and to recover it. 

“The Government of Spain, desiring to cooperate with the United 
States in this scientific program, and thereby to contribute to the 
knowledge of man’s spatial environment and its properties, has 
authorized the establishment of a tracking and communications 
facility on the Island of Grand Canary. Accordingly, the two 
Governments agree on the following general principles and 
procedures : 


[For the English language text thereof, see ante, p. 1807.] 


On informing you of the Spanish Government’s acceptance of the 
foregoing, I request, Sir, that you accept the assurances of my high 
consideration. 

FEernanbo CAsTIELLA 
His Excellency 
W. Park ARMSTRONG, 
Chargé @ Affaires ad interim of the 
Onited States of America, 
Madrid. 
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COLOMBIA 


Defense: Loan of Vessel ['] 


Agreement effected by exchange of notes. 
Signed at Bogoté April 5 and 7,.1960; 
Entered into force April 7, 1960. 


The American Chargé d@’ Affaires ad interim to the Colombian Minister 
of Foreign Relations 


No. 194 Boeori, April 5, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives of 
our two Governments concerning the loan of a vessel by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of the Re- 
public of Colombia and to confirm the following understandings 
reached between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of Colombia for the period set out below the 
vessel identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Colombia will retain posses- 
sion of, and will use, the vessel subject to the terms and conditions con- 
tained in this note and in the Military Assistance Bilateral Agreement 
Between the United States of America and the Colombian Republic 
signed on April 17, 1952. [?] 

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the - 
date of its delivery to the Government of the Republic of Colombia. 
Six months before the termination of this period, however, the two 
Governments will, if requested by the Government of the Republic of 
Colombia, consult as to the advisability and feasibility of extending the 
loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not to 
exceed five years. The Government of the United States may, however, 
request the return of the vessel at an earlier date if such action is neces- 
sitated by its own defense requirements. In this event, the Government 
of the Republic of Colombia will promptly return the vessel to the 
Government of the United States. 


* Also TIAS 4568; post, p. 2102. 
* TIAS 2496; 3 UST, pt. 3, p. 3690. 
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4, The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of the Republic of Colombia at such place and time as 
may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of the Republic of Colombia 
shall have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, con- 
sumnable stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the 
time of its delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to 
in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and 
replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government. of the Republic of Colombia may, however, 
place the vessel under its flag. The Government of the Republic of 
Colombia shall not, without the consent of the Government of the 
United States, relinquish physical possession of the vessel or any such 
items and appurtenances, 

6. The Government of the Republic of Colombia renounces all claims 
against the Government of the United States arising from the transfer, 
use or operation of the vessel and will save the Government of the 
United States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together 
with its outfitting equipment, appliances, and available on-board spares 
and allowances, including consumable stores, replacement parts and 
fuel, will be returned to the Government of the United States at a 
place and a time specified by the Government of the United States in 
substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, 
as when transferred. Any items and appurtenances on board the 
vessel at the time of its return shall, if they are not already the prop- 
erty of the Government of the United States, become the property of 
the Government of the United States without compensation. 

8. The Government of the Republic of Colombia will pay the Gov- 
ernment of the United States just and reasonable compensation for 
damages to or loss of the vessel. The Government of the Republic of 
Colombia shall not, however, be liable for damage to or loss of the 
vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance 
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel 
sustain damages from any cause, such as in the opinion of the Govern- 
ment of the Republic of Colombia renders it a total loss, the Govern- 
ment of the Republic of Colombia shall consult with the Government 
of the United States before declaring said vessel a total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor'to propose that this note and Your Excellency's 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Mitton K. WEeEtts 
Chargé @Affaires at. 
Enclosure: 
Annex A 


His Excellency 
Junio César Tursay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogotd. 


ANNEX A 


DD-478 “Stanley” 





The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


Ne D, 739 Bocori, abril 7 de 1.960 


Sefor Encarcavo pe Necoctos: 

En respuesta a la Nota niunero 194 de fecha de ayer, tengo el honor 
de poner en conocimiento de Su Sefioria que el Gobierno de Colombia 
acepta en todas sus partes la propuesta formulada en ella por el 
Gobierno de los Estados Unidos, en los siguientes términos: 


1.- El Gobierno de los Estados Unidos prestaré al Gobierno de la 
Reptblica de Colombia, por el periodo indicado a continuacién, el 
navio identificado en el Anexo A de esta nota. 

2.- El Gobierno de la Reptblica de Colombia retendra la posesién 
del navio, y hara uso de él, con sujecién a los términos y condiciones 
contenidos en esta nota y en el Acuerdo Bilateral de Asistencia Militar 
entre Ja Reptiblica de Colombia y los Estados Unidos de América, 
firmado el 17 de abril de 1.952. 

3.- E] periodo de préstamo del navio sera de 5 afios a partir de la 
fecha de su entrega al Gobierno de la Reptiblica de Colombia. Seis 
meses antes de la terminacién de tal periodo, los dos Gobiernos, si asi 
lo solicita el Gobierno de la Repdblica de Colombia, se consultarén 
sobre la conveniencia y posibilidad de prorrogar el préstamo por un 
término adicional que se acordaré mutuamente, sin que ese nuevo 
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término exceda de 5 afios. Sin embargo, el Gebierno de los Estados 
Unidos podra pedir la devolucién del navio en una fecha anticipada, 
si sus propias necesidades de defensa exigen esa determinacién. En 
este caso, el Gobierno de la Republica de Colombia devolverd 
inmediatamente el navio al Gobierno de los Estados Unidos. 

4.— El navio, junto con sus repuestos y provisiones disponibles a 
bordo, inclusive provisiones fungibles y combustibles, sera entregado 
al Gobierno de la Reptblica de Colombia en la fecha y lugar que se 
acuerden mutuamente. La entrega sera comprobada mediante un 
certificado de entrega. El Gobierno de la Repiblica de Colombia 
tendra el uso de todo el equipo, accesorios, combustible, provisiones 
fungibles, repuestos, y piezas de reemplazo a bordo del navio en la 
fecha de su entrega. 

5.— El titulo de propiedad del navio y de los artficulos y accesorios 
citados en el pardgrafo 4 de esta nota, salvo el combustible, las pro- 
visiones fungibles, los repuestos y las piezas de reemplazo, perma- 
neceré en poder del Gobierno de los Estados Unidos. Sin embargo, 
el Gobierno de la Reptiblica de Colombia podr4 colocar el navfo bajo 
su bandera. Sin el consentimiento del Gobierno de los Estados Unidos, 
el Gobierno de la Reptblica de Colombia no podré abandonar la 
posesién fisica del navio o de cualesquiera de tales articulos y 
accesorios. 

6.- El Gobierno de la Republica de Colombia renuncia a toda clase 
de reclamacién que pueda resultar contra el Gobierno de los Estados 
Unidos por el traspaso, uso o explotacién del navio. E] Gobierno de 
Colombia pondra a salvo al Gobierno de los Estados Unidos de cual- 
quier reclamacién de este cardcter, sustentada por terceros. 

7. Al expirar el término de este préstamo, el navio seré devuelto 
al Gobierno de los Estados Unidos junto con su equipo, accesorios, 
repuestos y provisiones disponibles a bordo, inclusive provisiones 
fungibles, piezas de repuesto y combustibles. La entrega tendra efecto 
enel lugar y fecha especificados por el Gobierno de los Estados Unidos. 
Es entendido que tanto el barco como sus accesorios seran devueltos 
en el mismo estado en que se encontraban al ser traspasados, excep- 
tuando el uso y desgaste razonables. Cualesquiera accesorios que 
estuvieren a bordo del navio en la fecha de su devolucién, si no son ya 
propiedad del Gobierno de los Estados Unidos, llegaran a serlo sin 
compensacién. 

8.— El Gobierno de la Reptiblica de Colombia pagaré al Gobierno de 
los Estados Unidos una compensacién justa y razonable por los dajios 
o la pérdida del navio. Sin embargo, el Gobierno de la Repiblica de 
Colombia no ser& responsable por dafios o pérdida del navio que 
puedan resultar de accién enemiga mientras aquél se encuentre en 
uso, de acuerdo con las disposiciones del pardgrafo 2 de esta nota. 
Si el navfo sufriere dafios que, por cualquier causa, a juicio del 
Gobierno de la Reptiblica de Colombia, representaren una pérdida 
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total, el Gobierno de Colombia consultaré con el Gobierno de los 
Estados Unidos antes de declarar dicho navio como totalmente 
perdido. 


Anexo A 
DD-478 “Stanley” 


En consecuencia, tengo el honor de confirmar oficialmente que tanto 
la Nota de Su Sefioria, atrés citada, como la presente respuesta, 
constituyen entre los dos Gobiernos un arreglo que entra en vigencia 
en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Sefioria las seguridades 
de mi distinguida consideracién. 


Juuio César TuRBAY 


Al Honorable 
sefior Mitron K. WELLS, 
Encargado de Negocios de los 
Estados Unidos de América 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 


No. D. 739 Bogord, April 7, 1960 


Mr, Cuarcé D’AFFAIRES : 

In reply to note No. 194 of yesterday’s date,[*] I have the honor to 
inform you that the Government of Colombia accepts in all its parts 
the proposal formulated therein by the Government of the United 
States, in the following terms: 


1. The Government of the United States will lend to the Government 
of the Republic of Colombia for the period indicated below the vessel 
identified in the Annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Colombia will retain posses- 
sion of the vessel, and will use it, subject to the terms and conditions 
contained in this note and in the Military Assistance Bilateral Agree- 
ment between the Republic of Colombia and the United States of 
America, signed on April 17, 1952. 

3. The period of loan of the vessel shall be five years from the date 
of its delivery to the Government of the Republic of Colombia. Six 
months before the termination of such period the two Governments, 
if the Government of the Republic of Colombia so requests, will consult 


* Should read “of April 5,”. 
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as to the advisability and feasibility of extending the loan for an addi- 
tional period to be mutually agreed upon, which new period shall not 
exceed five years. The Government of the United States may, how- 
ever, request the return of the vessel at an earlier date if such action 
is necessitated by its own defense requirements. In this event, the 
Government of the Republic of Colombia will immediately return the 
vessel to the Government of the United States. 

4. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of the Republic of Colombia at such time and place as 
may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of the Republic of Colombia 
shall have the use of all equipment, appliances, fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the time 
of delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to 
in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and 
replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of Colombia may, however, 
place the vessel under its flag. The Government of the Republic of 
Colombia may not, without the consent of the Government of the 
United States, relinquish physical possession of the vessel or any such 
items and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of Colombia renounces all 
claims against the Government of the United States that may result 
from the transfer, use or operation of the vessel. The Government of 
Colombia will save the Government of the United States harmless 
from any such claim asserted by third parties. 

7. Upon expiration of the term of this loan, the vessel will be re- 
turned to the Government of the United States together with its 
equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, 
including consumable stores, replacement parts and fuel. Delivery 
will be made at the place and time specified by the Government of the 
United States. It is understood that both the vessel and its appur- 
tenances will be returned in the same condition as when transferred, 
reasonable wear and tear excepted. Any appurtenances that are on 
board the vessel at the time of its return shall, if they are not al- 
ready, become the property of the Government of the United States 
without compensation. 

8. The Government of the Republic of Colombia will pay the Gov- 
ernment of the United States just and reasonable compensation for 
damage or loss of the vessel. However, the Government of the Re- 
public of Colombia shall not be liable for damage or loss of the vessel 
that may result from enemy action while it is in use, in accordance 
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel 
sustain damage which, from any cause, in the opinion of the Govern- 
ment of the Republic of Colombia, represents a total loss, the Govern- 
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ment of the Republic of Colombia shall consult with the Government 
of the United States before declaring said vessel totally lost. 


Annex A 
DD-478 “Stanley” 


Accordingly, I have the honor to confirm officially that both your 
note, quoted above, and the present reply constitute between the two 
Governments an agreement which enters into force on this same date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


JuLiIo César TurBAY 


The Honorable 
Miuron K. Wes, 
Chargé @ Affaires of the 
United States of America, 
Bogota. 


TIAS 4464 


TURKEY 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara March 2, 1960; 
Entered into force March 2, 1960. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 
No. 1446 . Marcu 2, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions the following understandings were 
reached : 


t. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Turkey 
such equipment, materials, services, and information as may be mutu- 
ally arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist in the 
production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and ma- 
terials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in ac- 
cordance with the terms and conditions of the Agreement on Aid to 
Turkey signed on July 12, 1947,[/] the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed on January 7, 
1952,(?] and agreements amendatory and supplementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by Turkey as well as joint projects of coordinated production. Such 
joint projects may include those in which NATO countries carry out 


* TIAS 1629; 61 Stat., pt. 3, p. 2953. 
* TIAS 2621 ; 3 UST, pt. 4, p. 4660. 
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the project work through the North Atlantic Treaty Organization, in- 
cluding subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accord- 
ingly, assistance furnished by the Government of the United States of 
America under this agreement may, at the request of the Government 
of Turkey, be furnished to the North Atlantic Treaty Organization or 
such a subsidiary body. The undertakings of the Government of 
Turkey set forth in this agreement will extend to the participation of 
Turkey in all joint projects, as well as to projects carried out ex- 
clusively by the Government of Turkey. 

4. a. The Government of Turkey, in connection with assistance in- 
tended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time, such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities for 
use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
are required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a facil- 
ity established or expanded with the assistance of the Government of 
the United States of America, which shall not be less than the aggre- 
gate of the capacity of such facilities already existing, those already 
programmed for construction in Turkey under public or private 
ownership on the date of the conclusion of the project arrangements 
for such a corresponding facility, and those established or expanded 
with United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of 
military equipment or materiel of the same type of those established or 
expanded with the assistance of the Government of the United States 
of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity 
of such facilities already existing, those already programmed for con- 
struction in Turkey, under public ownership on the date of the con- 
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clusion of the project arrangement for such a corresponding facility, 
and those established or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings of this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of Turkey may, after consultation with the Government 
of the United States of America, modify those undertakings to accord 
with these changed conditions. 

5. The Government of Turkey also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not 
discriminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Turkey for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar 
charges of the products and services of such facilities sold to other 
nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Turkey of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use or 
maintenance ; 

b. Any classified information of United States origin furnished in 
connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or use 
of items produced under this program, 


7. The Government of Turkey will furnish without cost to the Gov- 
ernment of the United States of America for defense purposes tech- 
nical information (proprietary or other) utilized or developed in the 
production, maintenance, repair, overhaul, or development of military 
items under this program, and will grant to the Government of the 
United States of America for defense purposes a royalty-free license 
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on inventions, improvements, and discoveries made in connection with 
the work carried out under this program, to the extent to which, and 
subject to the conditions under which, the Government of Turkey has 
the right so to do without the payment of royalties or other compensa- 
tion to others. The Government of Turkey undertakes that, in enter- 
ing into contracts subsequent to the effective date of this agreement for 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of mili- 
tary items under this program, it will obtain for the Government of the 
United States of America rights to technical information (proprietary 
or other) and to inventions, improvements and discoveries equal to 
those obtained under such contracts by the Government of Turkey for 
itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to be 
established, appropriate security arrangements, and other appropriate 
details. Joint projects may be covered by supplementary arrange- 
ments entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organization, including sub- 
sidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on April 
25, 1955, and concerning a special program of facilities assistance [*] 
is hereby terminated. However, individual project arrangements exe- 
cuted prior to the effective date of this agreement shall continue in 
full force and effect subject to the provisions of this agreement. 


I have the honor to propose that if these understandings meet with 
the approval of the Government of Turkey, the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, superseding, except as provided 
in paragraph 9 of this note, the Agreement concerning a special pro- 
gram of facilities assistance effected by an exchange of notes signed on 
April 25, 1955, and entering into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


FLETCHER WARREN 


His Excellency, 
Fatin Rustrv Zorwv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara, Turkey. 


* TIAS 3243; 6 UST 1031. 
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The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI [J 





No: 1666 Anxara, March 2, 1960 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s note of today’s No. 
1446 and which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North Atlan- 
tic Treaty Organization countries, jointly and severally, to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed for 
their mutual defense. 

As a result of these discussions the following understandings were 
reached : 


1- The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Turkey 
such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist in 
the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and 
materials needed for the common defense. 


2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Agreement on Aid to Turkey 
signed on July 12, 1947, the Agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes signed on January 7, 1952, and agree- 
ments amendatory and supplementary thereto. 


8. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by Turkey as well as joint projects of coordinated production. 
Such joint projects may include those in which NATO countries carry 
out the project work through the North Atlantic Treaty Organisa- 
tion, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this agreement may, at the request of the 
Government of Turkey, be furnished to the North Atlantic Treaty 
Organisation or such a subsidiary body. The undertakings of the 
Government of Turkey set forth in this agreement will extend to the 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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participation of Turkey in all joint projects, as well as to projects car- 
ried out exclusively by the Government of Turkey. 


4. a) The Government of Turkey, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time, such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities for 
use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
are required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Turkey under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for such 
a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of 
military equipment or material of the same type of those established 
or expanded with the assistance of the Government of the United 
States of America, which shall not be less than the aggregate of the 
capacity of such facilities already existing, those already programmed 
for construction in Turkey, under public ownership on the date of 
the conclusion of the project arrangement for such a corresponding 
facility, and those established or expanded with United States 
assistance. 


b) The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
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Government of Turkey may, after consultation with the Government 
of the United States of America, modify those undertakings to accord 
with these changed conditions. 


5. The Government of Turkey also will: 


a) Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner, 

b) Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c) Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d) Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Turkey for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar 
charges of the products and services of such facilities sold to other 
nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Turkey of the following: 


a) Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use or 
maintenance; 

b) Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7. The Government of Turkey will furnish without cost to the Gov- 
ernment of the United States of America for defense purposes tech- 
nical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject to the conditions under which, the Government of 
Turkey has the right so to do without the payment of royalties or 
other compensation to others. The Government of Turkey under- 
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takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date of 
this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, or 
development of military items under this program, it will obtain for 
the Government of the United States of America rights to technical 
information (proprietary or other) and to inventions improvements 
and discoveries equal to those obtained under such contracts by the 
Government of Turkey for itself. 


8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to be 
established, appropriate security arrangements, and other appropriate 
details, Joint projects may be covered by supplementary arrange- 
ments entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organisation, including sub- 
sidiary bodies of the North Atlantic Council. 


9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on April 25, 
1955, and concerning a special program of facilities assistance is 
hereby terminated. However, individual project arrangements exe- 
cuted prior to the effective date of this agreement shall continue in 
full force and effect subject to the provisions of this agreement. 


I have the honor to propose that if these understandings meet with 
the approval of the Government of Turkey, the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, superseding, except as provided 
in paragraph 9 of this note, the Agreement concerning a special pro- 
gram of facilities assistance effected by an exchange of notes signed 
on April 25, 1955, and entering into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform your Excellency that my Government is 
in agreement with the above arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Fatin R Zortu 


His Excellency 
FLercHer WARREN, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 
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MEXICO 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México April 12, 1960; 
Entered into force April 12, 1960. 


The American Ambassador to the Mewican Minister of Foreign 
Relations 


No. 995 Mexico, D. F., April 12, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between our two 
Governments concerning the establishment and operation, for scientific 
purposes, of a facility for manned space vehicle tracking and com- 
munication therewith. Such facility will be established wherever the 
authorized representatives of our two Governments may jointly decide. 

Such facility shall form part of a world-wide tracking range to be 
established by the Government of the United States of America in 
cooperation with other governments in connection with a program for 
the launching of a manned satellite, known as Project Mercury, by 
which it is planned to place in an orbital flight an Earth satellite 
which would be manned by a human being and subsequently recovered. 

In as much as the Government of Mexico—having in mind that this 
is a project definitely civilian in character, without military objectives, 
and unrelated to programs of atomic energy—has manifested interest 
in participating in this scientific experiment and, therefore, in con- 
tributing toward the knowledge of man’s spatial environment and its 
effects upon him, it is my understanding that Your Excellency’s Gov- 
ernment has decided to contribute toward the establishment of a track- 
ing and communications facility and that the Mexican and United 
States representatives who were designated for such purpose have 
indicated as appropriate a site of 6 hectares in the vicinity of Guay- 
mas, Sonora. 

From the discussions referred to above, it develops that we have 
reached the following conclusions: 


For the purposes of the above-described project, there is hereby 
created the Mexico-United States Commission for Space Tracking 
Observations for Project Mercury. 
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The Commission shall consist of two sections: The Mexican section 
and the United States section. Each of them shall have three members 
and shall serve jointly as the contact organization between the two 
Governments and, in a spirit of friendship which characterizes the 
relations between Mexico and the United States and with the scientific 
aims pursued, it shall be in charge of seeing to it that the project can 
be brought to a successful conclusion. 

The facility shall be established and operated according to the fol- 
lowing principles and procedure: 


1. The scientific data obtained as the result of this unique experi- 
ment shall be made available to the scientists of all participating 
countries. Mexican scientists shall have ample opportunity to par- 
ticipate in this new and unprecedented attempt to explore the mysteries 
of outer space. 

2. Consistent with the peaceful scientific character of this coopera- 
tive project, the Government of the United States of America is pre- 
pared to grant access on a reciprocal basis to scientists of all 
participating countries to visit Project Mercury stations in the United 
States. 

3. The Government of Mexico shall make available to the Commis- 
sion, without any cost to the latter and for the time hereinafter men- 
tioned, the land selected in the vicinity of Guaymas. 

4. The cost of construction, installation, material, equipment and 
operation of the facility, and in general all the other costs connected 
with the carrying out of Project Mercury, shall be borne by the United 
States section. 

5. The Government of Mexico shall construct at its own cost three 
access roads within a right of way of 51 meters in length and 17 meters 
in width each, which will connect the facility with the local highway to 
Ortiz which presently passes in front of the site where the facility will 
be located and is connected with highway #15 of the national highway 
system. The type of construction and the precise dimensions of the 
three roads within the three rights of way will be determined by 
mutual agreement between the technicians to be designated by the 
Ministry of Public Works and the Commission, which latter may use 
them without any cost to it. 

6. The facility shall consist of installations for an S-band radar, a 
telemeter, a ground to air transmitter and a ground receiver; installa- 
tions for point-to-point communications to the extent that communica- 
tions requirements cannot be met by local telephone and telegraph 
facilities; and buildings and structures for offices, storage, housing, 
sanitation and other similar purposes. The structures will generally 
be of a standard prefabricated type, transportable and removable. 

7. The power for the facility shall be obtained from the nearest local 
plants and only if this is not possible shall it be generated at the site 
where adequate equipment is to be installed as part of the facility 
itself. 
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8. At the request of the Commission, the Government of Mexico 
shall authorize the use of the radio frequencies required for the pur- 
poses of the facility, on the understanding that the high frequency 
channel for ground-to-air communications with the space vehicle shall 
be provided by the United States of America. All radio operations 
shall be conducted so as not to cause interference with Mexican 
installations. 

9. Construction of the facility shall be carried out by the United 
States section, through a contractor of the United States of America, 
who shall employ, to the extent possible, local sub-contractors and 
labor, as well as materials and supplies available locally. 

10. The special electronic and related equipment required for the 
facility shall be equipment standardized for Project Mercury and 
shall be installed by technicians of the United States of America. 

11. The Government of Mexico, upon the request of the Govern- 
ment of the United States of America, shall facilitate the entry into 
Mexico of the material and equipment necessary for the construction, 
installation and operation of the facility. No tax, duty or charge shall 
be levied or assessed in Mexico on the material and equipment referred 
to in this article. 

12. Title to movable material and equipment acquired by the Gov- 
ernment of the United States of America for the construction, installa- 
tion and operation of the facility, shall remain in the name of said 
Government. The part of this material and equipment brought to 
Mexico for that purpose may be exported by the Government of the 
United States of America at any time free of taxes and duties, 

13. The Government of the United States of America assumes the 
responsibility that the National Aeronautics and Space Administra- 
tion of the said Government will furnish the technicians necessary for 
the operation of the facility. The United States section shall take 
steps with the Mexican section to facilitate, wherever possible, the 
contracting and utilization of qualified Mexican personnel. 

14. The facility may be utilized, unless the Commission decides to 
the contrary, for scientific activities of interest to the Government of 
Mexico, on the understanding that such activities shall be conducted 
in such manner as not to interfere with the schedules of operation 
agreed upon and that any additional costs of operation incident to 
such activities would be for the account of the Government of Mexico. 

15. The Government of Mexico shall take the steps necessary to 
facilitate the admission into Mexico of the personnel designated by the 
National Aeronautics and Space Administration for the purpose of 
visiting the facility or participating in its operation. 

16. a) The Government of the United States of America anticipates 
that it will be necessary for the facility to function until December 31, 
1963. Consequently, the two Governments agree that the facility 
shall be operated in accordance with the principles and procedures 
provided herein until the aforesaid date, on which this agreement 
shall terminate. 
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b) If before the first of July, 1963, a change of conditions 
should alter the anticipated requirements referred to in subparagraph 
a) of this article, the Government of the United States of America 
shall have the right to terminate the use of the facility ninety days 
after the date on-which it notifies the Government of Mexico of its in- 
tention to exercise this right. In such event, this agreement shall 
terminate on the date on which the facility ceases to operate. 

c) If the Government of the United States of America, upon 
terminating the use of the facility, should desire to dispose of all or 
part of the materials, equipment or other items of its property, the 
two Governments shall enter into consultation as soon as possible 
within the ninety days prior to December 31, 1963, or after notice of 
termination of use of the facility, in order to make the necessary ar- 
rangements. In case no arrangement is made, the said materials, 
equipment or items shall be exported for the account of the Govern- 
ment of the United States of America. 

17. From time to time and to the extent that the purposes and pro- 
visions of this agreement may require, supplementary agreements 
shall be made between the two sections of the Commission, which shall 
be submitted by the latter to the Governments of Mexico and the 
United States of America for their necessary approval. 

18. In as much as the execution of this agreement from the 12th of 
April, 1960, to December 31, 1963, or on any intervening date, will de- 
pend, insofar as the United States is concerned, on the funds to be 
appropriated by the Congress of the United States of America for the 
operation of the facility, it is understood that said execution shall be 
subject to the availability of such funds, 

The lapse of time between the 12th of April, 1960, on which this 
agreement enters into force and the 30th of June, 1961, guarantees 
that the facility will operate for a period which will justify any ex- 
penses incurred by the Government of Mexico, 


If the principles and procedures hereinabove set forth are accepta- 
ble to Your Excellency’s Government, I have the honor to propose 
that this note and Your Excellency’s note in reply shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter, which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Rosert C. Huw 


His Excellency 
Manvet TEx, 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


502663 Mexico, D.F., a 12 de abril de 1960. 


SeXor Empasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia ntimero 995 de esta fecha, que dice: 


“Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones celebra- 
das entre nuestros dos Gobiernos relativas al establecimiento y opera- 
cién, con fines cientificos, de una estacién para la observacién de un 
vehfculo, espacial tripulado y para la comunicacién con él. La 
estacién se establecera en el sitio que determinen, de comtin acuerdo, los 
representantes autorizados de nuestros dos Gobiernos. 

Dicha estacién formardé parte de una red mundial de estaciones de 
observacién que se establecerén mediante la cooperacién entre el Gobi- 
erno de los Estados Unidos de América y otros Gobiernos en relacién 
con el programa para el lanzamiento de un satélite tripulado, conocido 
como Proyecto Mercurio, mediante el cual se piensa colocar en un vuelo 
orbital un satélite de la Tierra que serfa tripulado por un hombre y 
recobrado posteriormente. 

En vista de que el Gobierno de México—teniendo en cuenta que se 
trata de un proyecto absolutamente de caracter civil, desprovisto de 
objetivos militares y de que no esta relacionado con programas de 
energia at6mica—ha manifestado interés en participar en este ex- 
perimento cientifico y, en consecuencia, contribuir al conocimiento 
del medio ambiente espacial del hombre y sus efectos sobre él, tengo 
entendido que el Gobierno de Vuestra Excelencia ha resuelto con- 
tribuir al establecimiento de una estacién de observacién y comu- 
nicaciones y que los representantes mexicanos y norteamericanos que 
fueron designados para ese objeto han sejialado, como aconsejable, 
un sitio de 6 hectareas en las proximidades de Guaymas, Sonora. 

De las conversaciones a que arriba se alude se desprende que hemos 
llegado a las siguientes conclusiones: 


Para los efectos de la operacién antes descrita se crea la “Comisién 
México ~ Estados Unidos para Observaciones en el Espacio relativas 
al Proyecto Mercurio”. 

La Comisién se integrara con dos secciones: la mexicana y la norte- 
americana. Cada una de ellas tendra tres miembros y, en conjunto, 
serviré de 6érgano de contacto entre los dos Gobiernos y, dentro del 
espiritu de amistad que caracteriza las relaciones entre México y 
Estados Unidos y los fines cientificos que se persiguen, se encargar& 
de que la operacién pueda llevarse a buen término. 

La estacién sera establecida y operada de conformidad con los 
siguientes principlos y procedimientos : 
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1.-Los datos cientificos que se obtengan, como resultado de este ex- 
perimento tinico, se pondran a disposicién de los hombres de ciencia 
de todos los pafses que participen en él. Los hombres de ciencia 
mexicanos tendran amplia oportunidad de participar en esta nueva 
tentativa, sin precedente, para explorar los misterios del espacio 
exterior. 

2.-En consonancia con el cardcter pacifico y cientifico de este pro- 
yecto de cooperacién, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
esta dispuesto a permitir el acceso, sobre bases de reciprocidad, a los 
hombres de ciencia de todos los pafses participantes para que puedan 
visitar las estaciones del Proyecto Mercurio en los Estados Unidos. 

3.-E] Gobierno de México pondra a disposicién de la Comisién, sin 
costo alguno para ella y por el tiempo que mas adelante se menciona, 
el terreno elegido en las cercanfas de Guaymas. 

4.-Los costos de construccién, instalacién, material, equipo y opera- 
cién de la estacién, y en general todos los demas gastos relacionados 
con la ejecucién del Proyecto Mercurio, seran sufragados por la seccién 
norteamericana. 

5.-E] Gobierno de México construiraé por su cuenta tres caminos de 
acceso, dentro de un derecho de via de 51 metros de largo por 17 metros 
de ancho cada uno, que comunicaran la estacién con la carretera local a 
Ortiz, la que actualmente pasa enfrente del sitio donde se ubicara la 
estacién y se conecta con la carretera niimero 15 de la red nacional. 
FE] tipo de construccién y las dimensiones precisas de los tres caminos 
dentro de estas tres zonas de derecho de via, serdn determinados, de 
comin acuerdo, por los técnicos que designen la Secretaria de Obras 
Piiblicas y la Comisién, la que podra utilizarlos sin costo alguno para 
ella. 

6.-La estacién consistira: en instalaciones para una banda -S radar, 
un telémetro, un transmisor de la tierra al espacio aéreo y un receptor 
terrestre; en instalaciones para comunicaciones de punto a punto en 
la medida en que las necesidades de comunicacién no puedan satis- 
facerse por lineas locales telefénicas y telegraficas; en construcciones 
y edificios para oficinas, almacenes, habitaciones, instalaciones sani- 
tarias y otras similares. Los edificios serén generalmente del tipo 
prefabricado “standard”, transportables y de facil mudanza. 

7.-La energia para la estacién se obtendra de las plantas locales mas 
cercanas y, sdlo que esto no sea posible, se generar4 en el sitio en que 
se instale e] equipo adecuado como parte de la estacién misma. 

8.-A solicitud de la Comisién, el Gobierno de México autorizar4 el 
uso de las radiofrecuencias que se requieran para las finalidades de la 
estacién, en la inteligencia de que el canal de alta frecuencia para las 
comunicaciones con el] vehiculo espacial, entre la tierra y el espacio 
aéreo, seré proporcionado por los Estados Unidos de América. Todas 
las operaciones de radio seran conducidas de tal manera que no pro- 
duzcan interferencia con instalaciones mexicanas. 
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9.-La construccién de la estacién se Ilevaré a cabo por la seccién 
norteamericana, por intermedio de un contratista norteamericano, el 
que empleara, en cuanto sea posible, subcontratistas y trabajadores 
locales, asi como materiales y abastecimientos disponibles en la 
localidad. 

10.-E] equipo especial electrénico y el conexo que se requieren para 
la estacién, serin del tipo de equipo “standard” del Proyecto Mercurio 
y seran instalados por técnicos de los Estados Unidos de América. 

11-El Gobierno de México, previa solicitud del de los Estados 
Unidos de América, facilitara la entrada a México del material y 
equipo necesarios para la construccién, instalacién y operacién de la 
estacién. Ningdn impuesto, derecho o cargo seran exigidos 0, aplicados 
en México, sobre el material y equipo a que se refiere el presente 
articulo. 

12.~-E] titulo de propiedad del material y equipo movibles, 
adquiridos por el Gobierno de los Estados Unidos de América para 
la construccién, instalacién y operacién de la estacién, permanecera 
a nombre de dicho Gobierno. La parte de este material y equipo 
introducida a México para ese objeto podré ser exportada por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, en cualquier momento, 
libre de impuestos y derechos. 

13.-E] Gobierno de los Estados Unidos de América se compromete 
a que la “Administracién Nacional Aerondutica y Espacial” del 
mismo Gobierno proporcione los técnicos necesarios para la operacion 
de la estacién. La seccién norteamericana gestionara con la seccién 
mexicana que facilite, en cuanto sea posible, la contratacién y utiliza- 
cidn de personal mexicano calificado. 

14.-La estacién podr4 ser utilizada, a menos que la Comisién 
resuelva lo contrario, para actividades cientificas que interesen al 
Gobierno de México, en la inteligencia de que dichas actividades serin 
conducidas en tal forma que no interfieran con los horarios de opera- 
cién convenidos y de que cualesquier costos adicionales de operacién, 
que resultaren de dichas actividades, estaria a cargo del Gobierno de 
México. 

15.-E] Gobierno de México tomar4 las medidas necesarias a fin de 
facilitar la admisidn a México del personal designado por la “Admi- 
nistracién Nacional Aerondutica y Espacial”, para visitar la estacién 
o participar en su funcionamiento. 

16 -a) El Gobierno de los Estados Unidos de América prevé que 
seré necesario que la estacién funcione hasta el 31 de diciembre de 
1963. En consecuencia, Jos dos Gobiernos convienen en que la 
estacién sea operada, de conformidad con los principios y procedimien- 
tos establecidos en este documento, hasta la fecha antes mencionada, en 
la que terminara el presente acuerdo. 

b) Si antes del primero de julio de 1963 un cambio de condici- 
ones alterara la previsién a que se refiere el inciso a) de este articulo, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América tendra derecho de ter- 
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minar el uso de la estacién noventa dias después de la fecha en que 
notifique al Gobierno de México el propédsito, de hacer uso de este 
derecho. En tal caso, el presente acuerdo terminara en la fecha en 
que la estacién cese de funcionar. ; 

c) Siel Gobierno de los Estados Unidos de América, al concluir 
el uso de la estacién, deseara disponer de todos los materiales, equipos 
u otros articulos de su propiedad, o parte de ellos, los dos Gobiernos se 
consultaran mutuamente a la mayor brevedad dentro de los noventa 
dias anteriores al 31 de diciembre de 1963 o después del aviso de 
terminacién del uso de la estacién, a fin de hacer los arreglos necesarios. 
En caso de que no haya arreglo, dichos materiales, equipos o articulos 
serin exportados por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 

17.-Esporddicamente y a medida que la realizacién de los fines y 
disposiciones de este acuerdo lo requiera, se concertarén acuerdos 
suplementarios entre las dos secciones de la Comisién, los cuales seran 
sometidos por ésta a los Gobiernos de México y el de los Estados Unidos 
de América para su debida aprobacién. 

18.-En virtud de que la ejecucién de este acuerdo a partir del 12 del 
presente mes hasta el 31 de diciembre de 1968, o en cualquier fecha 
intermedia, dependerd, por lo que a los Estados Unidos concierne, de 
los fondos que el Congreso de los Estados Unidos de América asigne 
para el funcionamiento de la estacién, queda entendido que dicha 
ejecucién estar sujeta a la posibilidad de contar con esos fondos. 

E] lapso entre el 12 de abril de 1960, en que se inicia la vigencia de 
este acuerdo, y el 30 de junio de 1961, garantiza que la estacién fun- 
cionaré por un término que justifique las erogaciones que haga el 
Gobierno de México. 


Si los principios y procedimientos anteriormente enunciados son 
aceptables para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de 
proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, cons- 
tituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, 
que entre en vigor en la fecha de vuestra nota de respuesta.” 


Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
acepta los términos del texto anterior y considera la nota referida y la 
presente, como un arreglo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrara 
en vigor en esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Manveu TELLo. 


AJ Excelentisimo Seifior 
Rosert C. Hu, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 
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Translation 


MINISTRY FOR FORBIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 
502663 Mexico, D.F., April 12, 1960 
Mr. AmBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 995 of today’s date, which reads as follows: 


| For the English language text of the note, see ante, p. 1330.] 


With respect to this matter, I inform Your Excellency that my 
Government accepts the terms of the foregoing text and considers the 
note in reference and this note as an arrangement between our two 
Governments, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manvet TEt1o. 


His Excellency 
Rosert C, Hitt, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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IRAN 


Reciprocal Trade: Temporary Waiver of Certain Requirements 


of Agreement of April 8, 1943 [}] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tehran April 12, 1960; 
Entered into force April 12, 1960. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Commerce, 
Ministry of Commerce 


EMBASSY OF TILE 
Unirep Srares or AMERICA 
Teuran, [ran 
April 12, 1960 


Dear Mr. Minister: 

I refer to recent discussions with respect to the serious balance of 
payments situation confronting Iran. It is my understanding that 
these discussions have resulted in the following agreement : 


1. The Government of Iran considers it necessary during the next 
six months temporarily to impose its commercial profits taxes on the 
importation of the following products of the United States provided 
for in Schedule I to the Trade Agreement between the United States 
and Iran, signed April 8, 1943, [?] but in no case shall the combined 
duty and commercial profits taxes, or the ad valorem equivalent of 
such combined duty and taxes in cases in which a specific rate is in- 
volved, exceed the ad valorem rate specified for the respective 
products: 


868B Radio receiving sets, 
including phonographs 
1. Up to 5,000 rials ($65) 25 percent 
5,000-10,000 rials 
($65-$130) 50 percent 
More than 10,000 rials 
($130) 75 percent 


* Also TIAS 4581 ; post, p. 2163. 
2 BAS 410; 58 Stat. 1329. 
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868D Television receivers 
Up to 20,000 rials ($261) 25 percent 
20,000 rials or more 50 percent 
890A Passenger cars including 
sport models 
Up to 200,000 rials ($2614) 35 percent 
200,000-300,000 rials 
($2614-$3921) 50 percent 
300,000 or more ($3921) 75 percent 


2. Such commercial profits taxes shall not be imposed on products 
of the United States at rates higher than those at which these taxes 
are imposed on products of any third country. 

3. In view of the serious balance of payments situation of Iran the 
Government of the United States, during the period of six months im- 
mediately following the date of this note, will not invoke the provi- 
sions of Article VI of the Trade Agreement in respect of the 
commercial profits taxes specified above. 


The Government of the United States of America will consider that 
this note, together with your note in reply, indicating concurrence of 
the Government of Ivan in respect to the matter set forth above, 
constitute an agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Iran to enter into force on 
the date of your reply note. 

Sincerely yours, 


Epwarp T. WaILEs 
Edward T. Wailes 
His Excellency 
Hassan Axi Mansour, 
Minister of Commerce, 


Ministry of Commerce, 
Tehran. 
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The Iranian Minister of Commerce, Ministry of Commerce, to the 
American Ambassador 


Minister’s Oyice 


Ministry or CoMMERCE 
Tewran (Iran) 
12 April, 1960. 


The Honorable 
Epwarp T. Waixxs, 
Ambassador of the United States of America, 
Teheran, Iran. 


Dear Mr. Ampassapor: 

I refer to recent discussions with respect to the serious balance of 
payments situation confronting Iran. It is my understanding that. 
these discussions have resulted in the following agreement : 


1. The Government of Iran considers it necessary during the next 
six months temporarily to impose its commercial profits taxes 
on the importation of the following products of the United 
States provided for in Schedule I to the Trade Agreement be- 
tween the United States and Iran, signed April 8, 1948, but 
in no case shall the combined duty and commercial profits 
taxes, or the advalorem equivalent of such combined duty 
and taxes in cases in which a specific rate is involved, exceed 
the advalorem rate specified for the respective products: 


Tariff Number Description Rate 
868 B Radio receiving sets, 
including phonographs 
1. Up to5,000 rials ($65) 25 percent 
5,000-10,000 rials 
($65-$130) 50 percent 
More than 10,000 rials 
($130) 75 percent 
868 D Television receivers 
Up to 20,000 rials ($261) 25 percent 
20,000 rials or more 50 percent 
890 A Passenger cars including 
sport models 
Up to 200,000 rials ($2614) 35 percent 
200,000-300,000 rials 
($2614-$3921) 50 percent 
300,000 ($3921) or more 75 percent 


2. Such commercial profits taxes shall not be imposed on products 
of the United States at rates higher than those at which these 
taxes are imposed on products of any third country. 
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3. In view of the serious balance of payments situation of Iran the 
Government of the United States, during the period of six 
months immediately following the date of this note, will not 
invoke the provisions of Article VI of the Trade Agreement 
in respect of the commercial profits taxes specified above. 


The Government of Iran considers that your note, together with 
this note in reply, constitute an agreement between the Gov- 
ernment of Iran and the Government of the United States of 
America to enter into force on the date of this reply note. 


H. A. Mansour 


H. A. Mansour 
Minister of Commerce 
Government of Iran. 


TIAS 4467 


ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities [1] 


Agreement signed at Reykjavik April 6, 1960; 
Entered into force April 6, 1960. 
With memorandum of understandings. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Considering that the purchase or kronur of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the kronur accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Iceland pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, [?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR KRONUR 


Subject to the availability of commodities for programming under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 


* Also TIAS 4474; post, p. 1380. 
768 Stat. 455: 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
(1843) TIAS 4468 
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authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for kronur to purchasers authorized by 
the Government of Iceland of the following agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 





indicated : 
Commodity Export Market Value 
(thousand) 

Wheat/wheat flour $ 600 
Cracked corn/cornmeal 375 
Barley/barleymeal 175 
Rice 60 
Tobacco/tobacco products 440 
Soybean/cottonseed oil 100 
Ocean transportation (est.) 100 

Total $1, 850 


Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the kronur 
accruing from such sale, and other relevant matters. 

_ It is understood that the sale of agricultural commodities under 
this Agreement is not intended to increase the availability of these or 
like commodities for export and is made on the condition that no ex- 
ports of such commodities will be made from Iceland during the 
period that the commodities are being imported and utilized. 


Arricty IT 


USES OF KRONUR 


1. The two Governments agree that the kronur accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (a), (£), (h), (i), (i), (x), (1), (m), (n), (0), (p), (q), and 
(r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, the 
kronur equivalent of $462,000. 

b. For a loan to the Government of Iceland under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the kronur equivalent of not more than 
$1,888,000 for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Iceland, as may be mutually agreed. In the event 
that agreement is not reached on the use of local currency set aside 
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for loans under this paragraph within three years from the date of 
this agreement, the Government of the United States may use the 
local currency for any other purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


2. In the event the total kronur accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
this agreement is Jess than the equivalent of $1.85 million, the amount 
available for loans to the Government of Iceland under Section 104 (8) 
will be reduced by the amount of such difference; in the event the 
total kronur deposit exceeds the equivalent of $1.85 million, 75 percent 
of the excess will be available for 4 loan under Section 104(g¢), and 25 
percent for any use or uses authorized by Section 104 as the Govern- 
ment of the United States of America may determine. 


Arricuts IIT 


DEPOSIT OF KRONUR 


The deposit of kronur to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the 
Government of the United States of America, as provided in the pur- 
chase authorizations. 


Arricte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
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tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to arrivals and conditions of com- 
modities and the provisions for the maintenance of usual marketings, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Arricte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Reykjavik this sixth day of April, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICELAND: 
Tyter TuomMpson Emit Jonsson 
MEMORANDUM 





The following understandings were reached in the course of nego- 
tiations between representatives of the Governments of the United 
States and of Iceland with respect of the maintenance of usual mar- 
ketings in Iceland of commodities sold under the Agricultural Com- 
modities Agreement, signed today, and to other undertakings of the 
Government of Iceland on which this agreement is based. 


1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic 
importers to purchase, during the period covered by the sales agree- 
ment, at least 1,500 tons of wheat and/or wheat flour from the United 
States and other friendly countries in order to maintain its usual 
marketings. 
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In addition, at least the following amounts of commodities will be 
imported from the United States during the period covered by the 
agreement and financed from funds other than those provided for in 
the agreement : 


Feeds and feedgrains 10,000 metric tons 
Tobacco and tobacco products $390,000 
Soybean and/or cottonseed oil 100 metric tons 


2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countries any grains, fruit, 
or tobacco acquired from foreign countries during 1960. 

3. The Government of Iceland agrees, upon request of the United 
States Government, to convert the kronur equivalent of up to $37,000 
of the amount of kronur deposits reserved for United States uses into 
other non-dollar currencies for agricultural market development 
projects in countries where Title I local currency funds are not avail- 
able or are inadequate. 

4. The Government of Iceland assures that any taxes collected in 
connection with the import of commodities under this agreement will 
not be used for export promotion. 

5. The Government of Iceland undertakes to keep the United States 
Embassy informed as to the operations of the program, in particular, 
to supply the same information as to arrivals and “unloadings of com- 
modities by ship, assurances regarding re-export, and progress in 
meeting usual marketing requirements, as was supplied under the 1958 
program. 

6. With respect to paragraph 1b of Article IT, the two Governments 
agree to follow the procedures in effect for the Agricultural Commod- 
ities Agreement of March 3, 1959 [1] and, specifically, those referred 
to in paragraph 7 of the Memorandum of Understanding attached 
to that agreement. 


id bgad b Em J. 


* TIAS 4185 ; 10 UST 206. 
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Agreement supplementing the agreement of November 26, 1958, 
as amended. 

Signed at Karachi April 11, 1960; 

Entered into force April 11, 1960. 

With exchange of notes. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND PAKISTAN, SIGNED AT KARACHI ON 
NOVEMBER 26, 1958, AS SUPPLEMENTED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Pakistan signed at Karachi November 26, 1958 
as supplemented [*] is hereby further supplemented as follows: 

1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement 


of November 26, 1958 as amended, [?] the Government of the United 
States of America will finance the following: 


Commodity Value (Millions) 
Cotton (American Egyptian) $1.7 
Tobacco 1.0 
Soybean and/or cottonseed oil 12.0 
Ocean transportation 1.2 
Total $15.9 


Applications for purchase authorizations for the above commodities 
shall be made within 90 days after the effective date of this Sup- 
plementary Agreement, 

2. Rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodity specified in the 
present Supplementary Agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of America 
in Pakistan under subsections (a) (b) (c) (d) (£) (h) (i) (j) (k) 
(1) (m) (n) (0) (p) (q) and (r) of Section 104 of the Agricultural 


* Also TIAS 4506, 4470, 4579; post, pp. 1622, 1852, 2156. 
*TIAS 4187, 4257, 4831, 4858, 4426; 9 UST 1427; 10 UST 1199, 1772, 1880; 
ante, p. 161. 
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Trade Development and Assistance Act, as amended, ['] the rupee 
equivalent of $3.2 million. 


(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton wnder Section 104(e) of the Act, and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Pakistan incident 
thereto the rupee equivalent of $1.6 million but not. more than 25 
percent of the currencies received under the Agreement. 


(c) For a grant to the Government of Pakistan under Section 
104(e) of the Act, the rupee equivalent of not more than $5.55 mil- 
lion, for financing such projects to promote balanced economic de- 
velopment as may from time to time be mutually agreed. 


(d) For a loan to the Government of Pakistan under Section 
104(g) of the Act, the rupee equivalent of not more than $5.55 
million, for financing such projects to promote economic develop- 
ment including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Pakistan, as may be mutually agreed. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate agreement between the two governments. 


3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 1958 
as amended remains unchanged. 

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. IN witNEss THEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Karachi, this eleventh day of April, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA PAKISTAN 
Wittram M Rountree M Snroarr 
William M, Rountree M. Shoaib 
Ambassador of Minister for Finance 


The United States of America 
in Pakistan 


[SEAL] [sean] 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 652 Karachi, April 11,1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan, and state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is as 
follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $100,000 accruing under the 
aforementioned Agreement for agricultural market development 
purposes into currencies other than United States dollars on 
request of the Government of the United States of America. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including in- 
ternational transportation and travel in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in 
Pakistan and other countries. 


3. Purchase authorizations for $1.0 million worth of tobacco shall 
be issued during the current U.S. FY when Pakistan has pur- 
chased and shipped the $1.5 million worth of tobacco as re- 
quired as usual marketings in the 1956 Title I Agreement. ['] 


TI shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Witi1am M. Rountree 
His Excellency 
M. Soar, 
Minister of Finance, 
Karachi 


The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador 


MInisTER oF FINANCE 
GovERNMENT OF PaxIsTAN 
Karachi the 11 April, 1960. 


Dear Mr, Ampassavor, 
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated April 11, 1960 containing the understanding in respect to 


*TIAS 3621: 7 UST 2229. 
TIAS 4469 
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the Agricultural Commodities Agreement signed at Karachi on No- 
vember 26, 1958 as amended, and supplemented on April 11th, 1960, 
the text of which is reproduced below : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of Pakistan, and state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. 


The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $ 100,000 accruing under the 
aforementioned Agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States dollars 
on request of the Government of the United States of America. 


The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including in- 
ternational transportation and travel in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in 
Pakistan and other countries. 


Purchase authorizations for $ 1.0 million worth of tobacco shall 
be issued during the current U.S. FY when Pakistan has pur- 
chased and shipped the $1.5 million worth of tobacco as re- 
quired as usual marketings in the 1956 Title I Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of 
Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 


Yours sincerely, 
M Snoars 


(M. Shoaib) 
Minister for Finance. 


His Excellency 
Wiuuiam M. Rountres, 


Ambassador of the United 
States of America in Pakistan. 
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Agreement signed at Karachi April 11, 1960; 
Entered into force April 11, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities, unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, or disrupt normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade ; 

Considering that the Pakistan rupees accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Pakistan 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4579; post, p. 2156. 
? 68 Stat. 455; 7 U.S.O. §§ 1701-1709. 
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ArTICLE I 


SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Pakistan of pur- 
chase authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Pakistan for Pakistan rupees, of wheat determined to be 
surplus pursuant to the Act up to the amount indicated: 


Commodity Amount 
(million) 
Wheat and wheat. products $61.4 
Ocean transportation 10.8 
$72. 2 


Applications for purchase authorizations shall be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this agreement for 
$33.8 million worth of wheat for U.S. Fiscal Year 1961. Applications 
for purchase authorizations for the financing of additional wheat 
for U.S. Fiscal Year 1962 will be made on or before September 1, 
1961. The amount for financing additional wheat will be determined 
after review by the two Governments prior to June 30, 1961 taking 
into account such factors as changes in production, consumption, 
stocks and other related factors. Purchase authorizations will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale 
and other relevant matters. 

The two governments agree that the issuance of purchase authori- 
zations for wheat providing for purchase after June 30, 1961, shall be 
dependent upon the determination by the United States Government 
that wheat is in surplus supply and available for sale under Title I, 
of the Act at that time. The United States Government shall have 
the right to terminate the financing of further sales of wheat under 
this Agreement if it determines at any time after June 30, 1961, that 
such action is necessitated by the existence of an international 
emergency. 


Articrzs II 


USES OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States in such manner and order of priority as the Govern- 
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ment of the United States of America may determine, for the follow- 
ing purposes, in the amounts shown: 


1. For the United States expenditures under subsections (a) (b) (c) 
(a) (£) (h) (i) G) (x) (1) (mm) (a) (0) (p) (q) and (r) of Section 
104 of the Act, or under any such subsections, the Pakistan rupee 
equivalent of $14.4 million. 

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of said Act and for administrative expenses of 
the Export-Import Bank of Washington in Pakistan incident thereto 
the rupee equivalent of $7.2 million, but not more than 25 percent of 
the currencies received under the agreement. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Pakistan for business development 
and trade expansion in Pakistan and to United States firms 
and Pakistan firms for the establishment of facilities for aid- 
ing in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. In the event the rupees set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act, as amended, are not advanced 
within three years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and State 
Bank of Pakistan, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act, as amended. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Pakistan acting 
through the State Bank of Pakistan. The Governor of the 
State Bank of Pakistan, or his designate, will act for the Gov- 
ernment of Pakistan, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 


(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the State Bank of Pakistan of the identity of the ap- 
plicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so notify the State Bank of 
Pakistan and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
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interest rate will be similar to those prevailing in Pakistan on 
comparable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application 
the State Bank of Pakistan will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the State Bank of Pakistan has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Export-Import Bank has received such a communi- 
cation from the State Bank of Pakistan it shall be understood 
that the State Bank of Pakistan has no objection to the pro- 
posed loan. When the Export-Import Bank approves or 
declines the proposed loan, it will notify the State Bank of 
Pakistan. 


3. For a grant to the Government of Pakistan under subsection (e) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $25.3 
million for financing such projects to promote a balanced economic de- 
velopment as may from time to time be mutually agreed. 

4. For a loan to the Government of Pakistan under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $25.3 
million, for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate agreement between the 
two Governments, 


In the event the total of rupees accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to the Agreement is less than the rupee equivalent of $72.2 million, 
or a lesser amount that may be agreed upon by the two governments, 
the amount available for a loan to the Government of Pakistan under 
Section 104(g) may be reduced by the amount of such difference; in 
the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of $72.2 
million, 70 percent may be available for the loan under 104(g) and 30 
percent for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as 
determined by the Government of the United States of America. 

In the event that the rupees set aside for grants and loans under 
paragraphs 8 and 4 of this Article are not advanced within three years 
from the date of this Agreement as a result of failure of the two 
Governments to reach agreement on the use of the rupees for grant 
and loan purposes, the Government of the United States of America 
may use the rupees for any other purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


ARTICLE III 


DEPOSIT OF PAKISTAN RUPEES 


The deposit of Pakistan rupees to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
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for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks 
or by the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 


Articity IV 


GENERAL UNDERSTANDINGS 


The Government of Pakistan agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purpose (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability for export from Pakistan of these or like 
commodities. 

The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
conditions of commodities and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them con- 
sult regarding any matters relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ArricLe VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 


ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Karachi, this eleventh day of April, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA PAKISTAN 
Wim M Rountree M SHoar 
William M. Rountree M. Shoaib 
Ambassador of Minister for Finance 


The United States of America 
in Pakistan 


[srau] [szau] 


The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance 


Empassy OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 653 Karachi, April 11,1960 
EXxceLLENncy: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses under 
Article IIT of the Agreement, to state that the understanding of the 
Government of the United States of America is as follows: 


1. With respect to Article II, paragraph 1 of the Agreement: 


The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $700,000 accruing under the sub- 
ject agreement for agricultural market development purposes into 
currencies other than United States dollars on the understanding 
that the amount to be converted under this Agreement shall not 
exceed $350,000 per year. This facility is needed for the purpose 
of securing funds to finance agricultural market development ac- 
tivities of the Government of the United States in other countries. 

The Government of the United States of America may utilize ru- 
pees to procure in Pakistan, goods and services needed in connec- 
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tion with agricultural market development projects and activities in 
other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for international transportation and 
travel originating either in Pakistan or in the United States, in- 
cluding connecting transportation. 


2. With respect to Article II, paragraph 3 of the Agreement: 


Uses of Section 104(e) rupees: The Government of Pakistan will 
use the amount of local currency granted to it by the United States 
pursuant to paragraph 3 to promote balanced economic development 
with emphasis upon financing food reserves storage structures and 
facilities as may from time to time be agreed upon by the United 
States Operations Mission and appropriate representatives of the 
Government of Pakistan. 


3. Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and above 
usual commercial imports from all sources during each U.S. Fiscal 
Year 1961, 1962, and 1963 which shall be not less than 75,000 metric 
tons, subject to review by the two Governments at the end of U.S. 
Fiscal Year 1961 and U.S. Fiscal Year 1962. 


4. Pakistan shall not export wheat during the period ending 
June 30, 1963. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wiuu1am M. Rountree 
His Excellency 
M. Suoat, 
Minister of Finance, 
Karachi 





The Pakistani Minister of Finance to the American Ambussador 


MInIster or FINANCE 
GoveRNMENT or PaKIsTaNn 
Karachi the 11th April, 19.60. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated April 11th, 1960, containing the understanding in respect 
of the Agricultural Commodities Agreement signed today, the text 
of which is reproduced below: 
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“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of Pakistan (hereinafter referred 
to as the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to 
uses under Article II of the Agreement, to state that the under- 
standing of the Government of United States of America is as 
follows: 


1. With respect to Article II, paragraph 1 of the Agreement: 


The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $700,000 accruing under 
the subject agreement for agricultural market development pur- 
poses into currencies other than United States dollars on the 
understanding that the amount to be converted under this Agree- 
ment shall not exceed $350,000 per year. This facility is needed 
for the purpose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United States 
in other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees to procure in Pakistan, goods and services needed in con- 
nection with agricultural market development projects and ac- 
tivities in other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for international transportation and 
travel originating either in Pakistan or in the United States, 
including connecting transportation. 


2. With respect to Article II, paragraph 3 of the Agreement: 


Uses of Section 104(e) rupees: The Government of Pakistan 
will use the amount of local currency granted to it by the United 
States pursuant to paragraph 3 to promote balanced economic 
development with emphasis upon financing food reserves storage 
structures and facilities as may from time to time be agreed upon 
by the United States Operations Mission and appropriate repre- 
sentatives of the Government of Pakistan. 


3. Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports from all sources during each 
U.S. Fiscal Year 1961, 1962, and 1968 which shall be not less 
than 75,000 metric tons, subject to review by the two Govern- 
ments at the end of U.S. Fiscal Year 1961 and U.S. Fiscal 
Year 1962. 


4, Pakistan shall not export wheat during the period ending 
June 30, 1963. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of 
Pakistan. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M SHoaw 
(M. Shoaib) 
Minister for Finance 
His Excellency 
Wu.1um M. Rountrer, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan. 


TIAS 4470 


JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 15, 1960; 
Entered into force April 15, 1960. 


The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


No, 1840 Toxyo, April 15, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States of America and Japan 
signed at Tokyo on March 8, 1954, [*] which provides that each Gov- 
ernment will make available to the other such equipment, materials, 
services, or other assistance as the Government furnishing such 
assistance may authorize, in accordance with such detailed arrange- 
ments as may be made between them. Having regard to the mutual 
interest in the development of an effective air defense system for 
Japan, the representatives of the Governments of the United States 
of America and Japan have held discussions concerning a program 
for the assembly and manufacture in Japan of F-104 type aircraft 
by Japanese industry and certain assistance for this program which 
can be made available by the Government of the United States of 
America to the Government of Japan under the provisions of the said 
Agreement. As a result of these discussions, the understandings of 
my Government are as follows: 


A. The Government of Japan wishes to obtain certain equipment, 
materials, services and other assistance for use in a program for 
the production of F-104 type aircraft which will be used to augment 
the self-defense capability of Japan and to improve the capacity 
of Japanese industry to assemble and manufacture advance type 
military aircraft. 

B. The Government of the United States of America is prepared, 
subject to the provisions of the said Agreement, to furnish to the 
Government of Japan, or to assist it in obtaining equipment, ma- 


*TIAS 2957; 5 UST, pt. 1, p. 663. 
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terials, services and other assistance for the production of 180 
F-104J aircraft and 20 F-104DJ aircraft. 

C. The Government of Japan will take necessary steps for the 
production of the aircraft mentioned in paragraph B, subject to 
the availability of appropriated funds. 

D. The total United States share of the cost of the production of 
the aircraft mentioned in paragraph B, including related spare 
parts, will be $75 million to be provided over a period of three 
United States fiscal years, subject to the availability of appropri- 
ated funds. 

E. Detailed arrangements to share the cost of, and to implement 
the production program, including its completion in accordance 
with a mutually agreed schedule, will be concluded by the rep- 
resentatives of the two Governments on the basis of these 
understandings. 

F. The implementation of this Exchange of Notes and all 
arrangements to be concluded hereunder will be subject to the con- 
stitutional provisions of the respective countries. 


I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf 
of Your Excellency’s Government the understandings of my Gov- 
ernment as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovetas MacArruur II 


His Excellency 
AcHiro Fustyama, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Toxxo, April 15, 1960. 


Mr. AMBAssapoR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1361.] 


T have the honor to confirm on behalf of my Government the under- 
standings of Your Excellency’s Government as stated above. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Altcutro FustvamMa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Dovetas MacArruoer ITI, 
Ambassador Eetraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan. 


TIAS 4471 


BELGIUM 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brussels April 6 and 22, 1960; 
Entered into force April 22, 1960. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 160 Brussexs, April 6, 1960. 


ExceLLency : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government. of Bel- 
gium such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist 
in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment 
and materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Belgium signed 
on January 27, 1950,[7] and agreements amendatory and supplemen- 
tary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through: 
mutually agreed projects, which may- include projects carried on 
solely by Belgium as well as joint projects of coordinated production. 


*TIAS 2010; 1 UST 1, 
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Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Or- 
ganization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Coun- 
cil. Accordingly, assistance furnished by the Government of the 
United States of America under this agreement may, at the request 
of the Government of Belgium, be furnished to the North Atlantic 
Treaty Organization or such a subsidiary body. The undertakings 
of the Government of Belgium set forth in this agreement will extend 
to the participation of Belgium in all joint projects, as well as to proj- 
ects carried out exclusively by the Government of Belgium. 

‘4.a. The Government of Belgium, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time, such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities 
for use for the purposes for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
are required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production 

. or fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those 
already programmed for construction in Belgium under public or 
private ownership on the date of the conclusion of the project arrange- 
ments for such a corresponding facility, and those established or ex- 
panded with United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of 
military equipment or materiel of the same type as those established 
or expanded with the assistance of the Government of the United 
States of America, which shall not be less than the aggregate of the 
capacity of such facilities already existing, those already programmed 
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for construction in Belgium under public ownership on the date of 
the conclusion of the project arrangement for such a corresponding 
facility, and those established or expanded with United States 
assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, 
the Government of Belgium may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States of America, modify those undertakings to 
accord with these changed conditions. 

5. The Government of Belgium also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or the 
quality of, such products or services, the time within which such prod- 
ucts or services are delivered and performed, or in any other manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program 
to non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Belgium for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar 
charges of the products and services of such facilities sold to other 
nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Belgium of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or in- 
directly, classified information essential to their manufacture, use or 
maintenance. 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7. The Government of Belgium will furnish without cost to the 
Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
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military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject. to the conditions under which, the Government of 
Belgium has the right so to do without the payment of royalties or 
other compensation to others, The Government of Belgium under- 
takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, 
or development. of military items under this program, it will obtain 
for the Government of the United States of America rights to tech- 
nical information (proprietary or other) and to inventions, improve- 
ments and discoveries equal to those obtained under such contracts by 
the Government of Belgium for itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions to be 
made by each Government, the description and purpose of the facili- 
ties to be established, appropriate security arrangements, and other 
appropriate details. Joint projects may be covered by supplementary 
arrangements entered into between the Government of the United 
States of America and the North Atlantic Treaty Organization, in- 
cluding subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on No- 
vember 23, 1954, and concerning a special program of facilities assist- 
ance [*] is hereby terminated. However, individual project arrange- 
ments executed prior to the effective date of this agreement shall 
continue in full force and effect subject to the provisions of this 
agreement, 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Belgium, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute 
detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement between our two Governments, 
superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, the 
agreement concerning a special program of facilities assistance ef- 
fected by an exchange of notes (or letters) signed on November 23, 
1954, and shall enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 


* TIAS 3102; 5 UST, pt. 3, p. 2411. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Witiiam A. M. Burpen 


His Excellency 
Pierre Wieny, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE 
ES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 


COMMERCE EXTERIEUR 


ADMINISTRATION DU COMMERCE 
EXTERIEUR 


BruxeEzs, le 22-4-1960 


Monsieur 1’ AMBASSADEUR, 
Par lettre en date du 6 Avril 1960, Votre Excellence a bien voulu 
me communiquer ce qui suit: 


“TI have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Bel- 
gium such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist 
in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment 
and materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Belgium signed 
on January 27, 1950, and agreements amendatory and supplementary 
thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
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solely by Belgium as well as joint projects of coordinated production. 
Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Or- 
ganization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Coun- 
cil. Accordingly, assistance furnished by the Government of the 
United States of America under this agreement may, at the request 
of the Government of Belgium, be furnished to the North Atlantic 
Treaty Organization or such a subsidiary body. The undertakings 
of the Government of Belgium set forth in this agreement will extend 
to the participation of Belgium in all joint projects, as well as to 
projects carried out exclusively by the Government of Belgium. 
4.a. The Government of Belgium, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the 
Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when 
they may be required. Pending such time, such additional facilities 
and equipment furnished by the Government of the United States 
of America may be used for other purposes to be agreed upon by 
appropriate representatives of the two Governments, provided, that 
such use will not interfere with the ready availability of such facilities 
for use for the purposes for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and 
services required for such additional facilities, except for the equip- 
ment, materials, services, and information to be furnished either by 
the Government of the United States of America or by other govern- 
ments participating in joint projects, and take whatever measures are 
réquired to establish or expand such facilities in good operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Belgium under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for 
such a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total 
capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of 
military equipment or material of the same type as those established 
or expanded with the assistance of the Government of the United 
States of America, which shall not be less than the aggregate of the 
capacity of such facilities already existing, those already programmed 
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for construction in Belgium under public ownership on the date of the 
conclusion of the project arrangement for such a corresponding fa- 
cility, and those established or expanded with United States assistance. 

b, The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, 
the Government. of Belgium may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States of America, modify those undertakmgs to 
accord with these changed conditions. 


5. The Government of Belgium also will : 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and serv- 
ices sold any charge which is attributable in any way to the initial cost 
of equipment, materials, or services furnished by the Government of 
the United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Belgium for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other 
similar charges of the products and services of such facilities sold to 
other nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by Belgium of the following : 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use or 
maintenance. 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7%. The Government of Belgium will furnish without cost to the 
Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of mili- 
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tary items under this program, and will grant to the Government of 
the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject to the conditions under which, the Government 
of Belgium has the right so to do without the payment of royalties 
or other compensation to others. The Government of Belgium under- 
takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, 
or development of military items under this program, it will obtain 
for the Government of the United States of America rights to tech- 
nical information (proprietary or other) and to inventions, improve- 
ments and discoveries equal to those obtained under such contracts by 
the Government of Belgium for itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions to be 
made by each Government, the description and purpose of the facili- 
ties to be established, appropriate security arrangements, and other 
appropriate details. Joint projects may be covered by supplementary 
arrangements entered into between the Government of the United 
States of America and the North Atlantic Treaty Organization, in- 
cluding subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on 
November 23, 1954, and concerning a special program of facilities 
assistance is hereby terminated. However, individual project ar- 
rangements executed prior to the effective date of this agreement shall 
continue in full force and effect subject to the provisions of this 


agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Belgium, the present note 
and Your Excellency’s note in reply concurring therein shall con- 
stitute detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between our two Govern- 
ments, superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, 
the agreement concerning a special program of facilities assistance 
effected by an exchange of notes (or letters) signed on November 
23, 1954, and shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 
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Jai Phonneur de confirmer & Votre Excellence accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précéde. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 
& Votre Excellence assurance de ma trés haute considération. 


P Wiceny 
Le Ministre des 
Affaires Etrangeres 


Son Excellence 
Monsieur WituiaM A. M. BurpvEN 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Bruaelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND 
FOREIGN COMMERCE 


FOREIGN COMMERCE ADMINISTRATION 


Brussexs, April 22, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 
In a note dated April 6, 1960 Your Excellency was good enough to 
communicate to me the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1368.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency the agreement of 
my Government to the foregoing. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


P Wieny 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wiiiiam A. M. Burner, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Brussels. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing and amending the agreement of March 23, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Helsinki May 6, 1960; 

Entered into force May 6, 1960. 


The American Ambassador to the Finnish Minister in the Ministry 
for Foreign Affairs ; 


Hetstnx1, May 6, 1960 


EXceLLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on March 23, 1960,[*] and to propose that this agreement 
be supplemented as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of lemons in the amount of $100,000, In this connection 
Article I paragraph 1 should be amended by the addition of : 


Commodity Value 
“Lemons” “$100,000” 


2. To provide that the Finnmarks accruing to the Government of 
the United States asa consequence of the sale made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States for 
the purposes mentioned in Article II, paragraph 1. In this connection, 
Article II, paragraph 1 should be amended by the substitution of 
“$3,260,000” for “3,160,000” and the substitution of “$1,165,000” for 
“$1 140,000.” 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the agree- 
ment of March 23, 1960 shall remain applicable. 

I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


* TIAS 4448; ante, p. 261. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Epson O. SEssions 


His Excellency 
Autt KarJALAINEN, 
Minister in the Ministry for Foreign Affairs, 
Helsinki. 





The Finnish Minister in the Ministry for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES BTRANGERES 
DE FINLANDE 


Heusinn1, May 6th, 1960 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of May 6th, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on March 23, 1960, and to propose that this agreement 
be supplemented as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of lemons in the amount of $100,000. In this con- 
nection, Article I, paragraph 1, should be amended by the addition 
of: 


Commodity Value 
“Lemons” “$100,000” 
b) 


2. To provide that the Finnmarks accruing to the Government of 
the United States as a consequence of the sale made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States for 
the purposes mentioned in Article II, paragraph 1. In this connec- 
tion, Article II, paragraph 1, should be amended by the substitution 
of “$3,260,000” for “3,160,000” and the substitution of “$1,165,000” 
for “$1,140,000.” 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the agree- 
ment of March 23, 1960, shall remain applicable. 


I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, ..... M 
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In reply, I have the honour to confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


AuTi KARJALAINEN 


Abti Karjalainen 
Minister in the 
Ministry for Foreign Affairs 


His Excellency 
Epson O. Sessions 
Ambassador of the United States of America 
Helsinki 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 3, 1959, as supplemented. 
Effected bv exchange of notes 

Signed at Reykjavik May 10, 1960; 

Entered into force May 10, 1960. 


The American Ambassador to the Icelandic Acting Minister for 
Foreign Affairs 


No. 55 Reyxsavig, May 10, 1960. 


EXce.tency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 3, 1959,[*] 
and supplemented on November 38, 1959,[?] and to propose that. this 
Agreement be amended by deleting the second sentence of paragraph 
2, Article IT. 

I should also like to propose that this note and Your Ixcellency’s 
reply concurring therein constitute an amendment to the Agreement 
of March 3, 1959, as supplemented, to enter into force on the date 
of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tyzter THomrson 


His Excellency 
Eau. Jonsson, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik, 


* TITAS 4185 ; 10 UST 206. 
* TIAS 4344; 10 UST 1839. 
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The Icelandic Acting Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


UrTanrikIsRABUNEYTIB[?] 


RreykJAVIK 


No. 20. May 10, 1960 


EXceLLEeNcy, 


I have the honour to refer to your note of today’s date reading 


as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 3, 1959, and 
supplemented on November 3, 1959, and to propose that this Agree- 
ment be amended by deleting the second sentence of paragraph 2, 


Article IT. 


I should also like to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein constitute an amendment to the Agreement 
of March 3, 1959, as supplemented, to enter into force on the date 


of Your Excellency’s note in reply”. 


I hereby accept the proposal that Your Excellency’s note and the 
present reply shall constitute an amendment to the Agreement of 


March 8, 1959, as supplemented, to enter into force today. 


I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of 


my highest consideration. 


Emi JONsson 


His Excellency 
Tyiter THomeson, 
Ambassador of the United States of America, 
Reykjavik. 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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JAPAN 


Technical Assistance: Third-Country Training Program 
in Japan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo March 23, 1960; 
Entered into force March 23, 1960. 
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Japan—Technical Assistance—Mar. 23, 1960 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 


PER ok OOGRHEE( AK PHBL NS O° ) HERD AQe 


*The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 1387. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 1249 _ Toxyro, March 23, 1960 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of March 23, 1960, the English translation of which reads as 


follows: 


“Monsieur 1’Ambassadeur, 

“T have the honor to refer to the conversations held between the 
representatives of the Governments of Japan and of the United 
States of America regarding cooperation in technical assistance 
to such third countries as may be agreed upon between the two Gov- 
ernments (hereinafter referred to as ‘the third countries’), and to 
confirm, on behalf of the Government of Japan, the following 
arrangements agreed upon in the course of these conversations, 
which the two Governments undertake to apply within the limits 
of their respective administrative powers: 


“1, With a view to increasing technical capabilities necessary 
for the economic development of the third countries, the respective 
Governments shall, by mutual consultation, make and execute the 
joint program (hereinafter referred to as ‘the program’), under 
which facilities for technical study, observation and training are 
made available in Japan for trainees or observers selected from the 
third countries by agreement between the governments concerned 
including the governments of such third countries. 

“2. The program mentioned in the preceding paragraph shall 
include study, observation and training in such fields as may be 
appropriate to increase technical capabilities necessary for the eco- 
nomic development of the third countries. 

“3, Such expenses as may be necessary for executing the pro- 
gram shall be borne, insofar as their respective budgets permit, by 
the Government of Japan on the one hand, and the Government of 
the United States of America on the other, and details with respect 
to the expenses above-mentioned shall be determined in accordance 
with arrangements to be made between the Chief of the Economic 
Cooperation Division, Economic Affairs Bureau, Ministry of 
Foreign Affairs, the Government of Japan and the Director of the 
United States Operations Mission to Japan, representing the Inter- 
national Cooperation Administration of the Government of the 
United States of America. 

“4, The two Governments shall exchange information to ensure 
that the program is operating efficiently and to the mutual satisfac- 
tion of both Governments. The two Governments shall use their 
best efforts to prevent any duplication with other technical assist- 
ance programs, such as those of the United Nations and the Colombo 
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Plan for Cooperative Economic Development in South and South- 
east Asia. 

“5. The two Governments shall endeavor to settle any problem 
which should arise out of the implementation of the present arrange- 
ment by consultation. 

“6. It is understood that the foregoing provisions shall be im- 
plemented by both Governments in accordance with applicable laws 
and regulations of their respective countries. 


“T have the honor to request Your Excellency to be good enough 
to confirm the above arrangements on behalf of the Government 
of the United States of America and to suggest that this Note and 
Your Excellency’s reply indicating such confirmation be considered 
as constituting an agreement between the two Governments, effec- 
tive on the date of Your Excellency’s Note in reply. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurances of my highest consideration. 


“Signed: Aiichiro Fujiyama 
Minister for Foreign Affairs of Japan” 

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States of America the arrangements set forth in Your Ex- 
cellency’s Note and agree that Your Excellency’s Note, together with 
this reply, shall constitute an agreement between the two Govern- 
ments, effective the date of this Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Dovetas MacArtruur II 


His Excellency 
AtrcHiro FustyaMa 
Minister of Foreign Affairs 
of Japan 
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GREECE 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens April 26, 1960; 
Entered into force April 26, 1960. 


The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 355 Athens, April 26, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government. 
of the United States of America and the Government of Greece to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes, which was signed in Athens on June 16, 
1955,[*] and to the discussions between representatives of our two 
Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classi- 
fied patent applications under the terms of Articles III and VI of 
this Agreement. I attach a copy of the procedures prepared during 
the course of these discussions and agreed to by these representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they are 
also acceptable to your Government. Upon receipt of such confirma- 
tion, my Government will consider that these procedures shall there- 
after govern the reciprocal] filing of classified patent applications, in 
accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ex.is O. Briacs 


Enclosure: 
Copy of Procedures. 


His Excellency 
M. Evancneros Averorr-Tossizza, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
*TIAS 3286 ; 6 UST 2173. 
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF 
CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS IN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND GREECE 


1. General 


The following procedures are in implementation of Article II[ of 
the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Greece to Facilitate Interchange of 
Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which 
was signed and entered into force on June 16, 1955. The purpose of 
these procedures is to facilitate the filing of patent applications in- 
volving classified subject matter of defense interest, by inventors of 
one country in the other country, and to guarantee adequate security 
in such other country for the inventions disclosed by such applications. 
These procedures are based upon the following understandings with 
respect. to basic security requirements: 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on an invention of defense interest which it considers to 
involve classified subject: matter. 

(b) The authority of each Government, when acting as the origi- 
nating Government, to impose, modify or remove secrecy orders shal] 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of national 
defense officials of that Government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies, of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by 
all persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in 
all Government departments, including Patent Offices, handling in- 
ventions of defense interest and all persons in these departments and 
offices required to handle such inventions shall have been security 
cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications which may involve 
classified subject matter of defense interest. 

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving 
classified subject matter of defense interest shall remain discretionary 
with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved 
a classification corresponding that given in the country of origin and 
shall take effective measures to provide security protection appro- 
priate to such classification. 

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are 
handled by patent agents or attorneys in private practice, arrange- 
ments shall be made for the security clearance of these agents or attor- 
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neys and such of their employees who may be involved prior to their 
handling such applications or information relating thereto, as well 
as for adequate physical security measures in their offices. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in 
the other country, all communications regarding the classified aspects 
of the invention shall pass through diplomatic or other secure 
channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a United States patent application has been placed in secrecy under 
the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,[*] and the 
applicant wishes to file a corresponding application in Greece: 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in 
Greece. This petition will be prepared in conformance with para- 
graph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the pro- 
visions of which are incorporated herein by reference. 

(b) Permission to file a classified patent application in Greece is 
conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for 
defense purposes available to the Greek Government for 
purposes of defense; 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of Greece by virtue of the mere imposi- 
tion of secrecy on his invention in Greece, but reserving any 
right of action for compensation provided by the laws of 
Greece for use by the Greek Government of the invention 
disclosed by the application or for unauthorized disclosure 
of the invention in Greece. 


(c) Upon obtaining permission to file in Greece, the applicant shall 
forward the documents for the Greek application to the defense 
agency which initiated the secrecy order. 

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
nels, the documents received from the applicant, simultaneously, as 
follows: 


(1) One copy to the Military Attache at the Greek Embassy 
in the United States for use by the Greek Government for 
defense purposes; and 


*66 Stat. 805. 
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(2) One copy to the appropriate section of the American 
Embassy in Greece. The letter transmitting the documents 
to the American Embassy in Greece shall indicate the 
security classification given to the application in the United 
States; state that the invention involved and such informa- 
tion relating thereto as was necessary for its proper evalua- 
tion for defense purposes has been made available to the 
Greek Government for purposes of defense, and state that 
the applicant has authorization to file a corresponding ap- 
plication in Greece under the provisions of Title 35, United 
States Code, Section 184. It shall also include instructions 
for the Embassy to inquire of appropriate Greek Ministry 
of National Defense officials as to whether the Greek at- 
torney designated by the applicant is security cleared in 
accordance with the provisions of subparagraph 1(h), 
supra. 


(e) If the designated attorney is not security cleared, the Greek 
Ministry of National Defense shall-so inform the appropriate section 
of the American Embassy, which shall forward such information to 
the United States defense agency which initiated the secrecy order. 
It shall then be necessary for the designated attorney to become 
security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select 
another attorney and submit his name through the United States 
defense agency to the American Embassy in Greece. 

(f) When a security cleared patent attorney has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to the appropriate Greek 
Ministry of National Defense officials who will notify the patent 
attorney of the availability of the documents for processing. 

(g) After completion of the necessary processing of the documents 
by the patent attorney under Ministry of National Defense Control, 
the appropriate Greek Ministry of National Defense officials shall 
then file the application in the Greek Patent Office, and notify the 
patent attorney of the serial number and filing date of the Greek 
application. 

(h) The Government of Greece shall then place the application in 
secrecy. 

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the foreign application. 


3. Applications Originating in Greece 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a Greek patent application involving classified subject matter of de- 
fense interest has been placed in secrecy under the provisions of Greek 
law, and the applicant wishes to file a corresponding application in 
the United States: 
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(a) The applicant shall send a written request to the Greek Minister 
of National Defense asking permission to file such an application in 
the United States. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for 
defense purposes available to the United States Government 
for purposes of defense; 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the 
mere imposition of secrecy on his invention in the United 
States, but reserving any right of action for compensation 
provided by the laws of the United States for use by the 
United States Government of the invention disclosed by the 
application or for unauthorized disclosure of the invention 
in the United States. 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the ap- 
plicant shall forward to the Greek Ministry of National Defense, four 
copies of the United States patent application, all in conformance 
with Greek security regulations. 

(d) The Greek Ministry of National Defense shall retain one 
copy and transmit, through diplomatic channels, the remaining docu- 
ments received from the applicant, simultaneously, as follows: 


(1) One copy to the Military Attache in the American Embassy 
in Greece for use by the United States Government for 
defense purposes; and 


(2) Two copies to the Military Attache at the Greek Embassy 
in the United States. The letter transmitting the docu- 
ments to the Military Attache at the Greek Embassy in 
the United States shall indicate the security classification 
given to the application or patent in Greece and state that 
the invention involved and such information relating thereto 
as was necessary for its proper evaluation for defense pur- 
poses has been made available to the United States Govern- 
ment for purposes of defense, in accordance with provisions 
of Title 35, United States Code, Section 181-188, inclusive. 
It shall also include instructions for the Military Attache 
to inquire of the Secretary, Armed Services Patent Ad- 
visory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate 
General, Department of the Army, Washington 25, D.C., 
as to whether the American attorney or agent designated 
by the applicant is security cleared in accordance with the 
provisions of subparagraph 1(h), supra. 
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(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so inform 
the Military Attache, who shall forward such information to the 
Greek Ministry of National Defense. It shall then be necessary for the 
designated attorney or agent to become security cleared, if time per- 
mits, or for the patent applicant to select another attorney or agent 
and submit his name through the Greek Military Attache to the Sec- 
retary of the Armed Services Patent Advisory Board. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Greek Military Attache shall transmit the documents to him by 
personal delivery or in any other manner consistent with United States 
security regulations. The designated attorney or agent shall then file 
the application in the United States Patent Office and shall forward to 
the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board a copy 
of the application as filed, as well as a copy of the document issued by 
the Greek Government to the patent applicant permitting him to file in 
the United States. 

(g) The Government of the United States shall then place the ap- 
plication in secrecy. 


4, Subsequent Correspondence Between Applicant and Foreign Patent 
O ffice 


(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an 
applicant in either country and the patent office in the other country 
shall be through the same channels as outlined for the original 
application. 

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, ex- 
tensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices directly 
to the applicant or his authorized representative without any special 
security arrangements. 


5. Removal of Secrecy 


(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the 
originating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government. 
at least six weeks’ notice of its intention to remove secrecy and shall 
take into account, as far as possible, any representations made by the 
other Government during this period. 


6. Notification of Changes in Laws and Regulations 


Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its laws 
or regulations affecting these procedures. 


TIAS 4476 


11 UsT] Greece—Interchange of Patent Rights, Etc— Apr. 26,1960 1395 


The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 18977 Aruens, April 26, 1960 
EXxceLLENcY : 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 
to-day N° 355 transmitting a copy of the procedures for the reciproeal 
filing of classified patent applications under the terms of Articles III 
and VI of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Greece to Facilitate Inter- 
change of Patent Rights and Technical Information for Defense 
Purposes. 

These procedures were prepared during the course of recent discus- 
sions between representatives of our two Governments and I am now 
in a position to confirm that they are acceptable to my Government. 
The Government of Greece considers therefore that, upon receipt of 
this letter by Your Excellency, the aforementioned procedures will 
thereafter govern the reciprocal filing of classified patent applications, 
in accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 


E Averorr Tossizza 


His Excellency 
The Honorable Exx1s O. Briacs 
Ambassador of the United States of America 
Athens. 
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NEPAL 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 17, 1960; 
Entered into force May 17, 1960. 


The Acting Secretary of State to the Nepalese Deputy Prime 
Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuHINGTon 
May 17, 1960 


EXcELLENCyY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954, [*] as amended. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. 


The Governments of the United States of America and of the 
Kingdom of Nepal will, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Nepal proposed by citizens of the 
United States of America with respect to which guaranties 
under Section 413(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, 
as amended, have been made or are under consideration. 

The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with respect to any project unless it is 
approved by the Government of the Kingdom of Nepal. 

With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of the Kingdom of Nepal in ac- 
cordance with the provisions of the aforementioned Section 
418 (b) (4), the Government of the Kingdom of Nepal agrees: 


(a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under any 
such guaranty, the Government of the Kingdom of Nepal will 
recognize the transfer to the Government of the United States 


“' 68 Stat. 847; 22 U.S.C. § 1933 (b) (4). 
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of America of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which such payment is made, and the subrogation of 
the Government of the United States of America to any right, 
title, claim or cause of action existing in connection therewith; 


(b) That rupee amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded to 
private funds arising from transactions of United States na- 
tionals which are comparable to the transactions covered by 
such guaranties, and that such rupee amounts shall be freely 
available to the Government of the United States of America 
for administrative expenses ; 


(c) That any claim against the Government of the Kingdom of 
Nepal to which the Government of the United States of America 
may be subrogated as a result of any payment under such a 
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the 
two Governments. If within a reasonable period, they are 
unable to settle the claim by agreement, it shall be referred for 
final and binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement. If the Governments are unable, within a 
period of three months, to agree upon such selection, the arbi- 
trator shall be one who may be designated by the President of 
the International Court of Justice at the request of either 
Government; 


(d) That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with respect 
to investments in Nepal, the Government of the Kingdom of 
Nepal agrees that. nationals of the United States of America to 
whom such guaranties have been issued, will be accorded by 
the Government of the Kingdom of Nepal treatment. no less 
favorable than that accorded, in like circumstances, to its na- 
tionals or nationals of third countries, with reference to any 
reimbursement, compensation, indemnification, or any other 
payment, including the distribution of reparations received 
from enemy countries, that the Government of the Kingdom 
of Nepal may make or pay for losses incurred by reason of war; 
if the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any national of the United 
States of America under a guaranty for losses by reason of war, 
the Government of the Kingdom of Nepal will recognize the 
transfer to the Government of the United States of America 
of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that such 
nationals may be granted or become entitled to as a result of the 
aforementioned treatment by the Government of the Kingdom 
of Nepal; 


TIAS 4477 


1398 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


(e) The aforementioned subparagraph (c) with respect. to the 
arbitration of claims shall not be applicable to the type of guar- 
anties against losses by reason of war provided for in subpara- 
graph (d). 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the King- 
dom of Nepal, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed asssurances of my _ highest 
consideration. 


Doveras Ditton 
Acting Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
General Suparna 8. J.B. Rana, 
Deputy Prime Minister of the 
Kingdom of Nepal, 
Washington, D.C. 





The Nepalese Deputy Prime Minister to the Acting Secretary of State 


ROYAL NEPALESE BMBASSY 


EXcELLENCY : 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of May 17, 1960 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments re- 
lating to guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended. I also have the honour to con- 
firm the following understandings reached as a result of these 
conversations: 


1. The Governments of the United States of America and the 
Kingdom of Nepal will, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Nepal proposed by citizens of 
the United States of America with respect to which guaran- 
ties under Section 413(b) (4) of the Mutual Security Act of 
1954, as amended, have been made or are under consideration. 


2. The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with respect to any project unless it 
is approved by the Government of the Kingdom of Nepal. 
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3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of the Kingdom of Nepal 
in accordance with the provisions of the aforementioned 
Section of 413(b) (4), the Government of the Kingdom of 
Nepal agrees: 


(a). That if the Government of the United States of 
America makes payment in United States dollars to 
any person under such guaranty, the Government of 
the Kingdom of Nepal will recognize the transfer 
to the Government of the United States of America 
of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which such payment is made, and the 
subrogation of the Government of the United States 
of America to any right, title, claim or cause of ac- 
tion existing in connection therewith; 


(b). That rupee amounts acquired by the Government 
of the United States of America pursuant. to such 
guaranties shall be accorded treatment not less 
favourable than that accorded to private funds aris- 
ing from transactions of United States nationals 
which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties, and that such rupee amounts 
shall be freely available to the Government. of 
the United States of America for administrative 
expenses ; 


(c). That any claim against the Government of the King- 
dom of Nepal to which the Government of the 
United States of America may be subrogated as a 
result of any payment under such guaranty, shall 
be the subject of direct: negotiations between the two 
Governments. If within a reasonable period, they 
are unable to settle the claim by agreement, it shall 
be referred for final and binding determination to a 
sole arbitrator selected by mutual agreement. If 
the Governments are unable, within a period of 
three months, to agree upon such selection, the ar- 
bitrator shall be one who may be designated by the 
President of the International Court of Justice at 
the request of either Government; 


(d). That if the Government of the United States of 
America issues guaranties to cover losses by reason 
of war with respect. to investments in Nepal, the 
Government of the Kingdom of Nepal agrees thai 
nationals of the United States of America to whom 
such guaranties have been issued, will be accorded by 
the Government of the Kingdom of Nepal treatment 
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no less favourable than that accorded, in like cir- 
cumstances, to its nationals or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, com- 
pensation, indemnification, or any other payment, 
including the distribution of reparations received 
from enemy countries, that the Government of the 
Kingdom of Nepal may make or pay for losses in- 
curred by reason of war; if the Government of the 
United States of America makes payment in United 
States dollars to any national of the United States 
of America under a guaranty for losses by reason of 
war, the Government of the Kingdom of Nepal will 
recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any, right, privilege, 
oy interest, or any part thereof, that such nationals 
may be granted or become entitled to as a result of the 
aforementioned treatment by the Government of the 
Kingdom of Nepal; 


(ce). The aforementioned subparagraph (c) with respect 
to the arbitration of claims shall not be applicable 
to the type of guaranties against losses by reason of 
war provided for in subparagraph (d). 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Kingdom of Nepal, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply.” 


I have the honour to confirm to Your Excellency that the provisions 
set forth in the said note are acceptable to His Majesty’s Government 
of Nepal and that it is agreed that Your Excellency’s note and this 
reply constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Suparna SHUMSHER. 
Deputy Prime Minister 
of Nepal. 


Wasuineron, D.C., 
May 17, 1960. 


His Excellency 
C. Doveias Dmiion, 
Acting Secretary of State 
Department of State 
Washington D.C. 
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UNITED KINGDOM 


Oceanographic Research Station in the Turks and Caicos 
Islands 


Agreement supplementing the agreement of November 27, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 12, 1960; 

Entered into force May 12, 1960. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DeErartTMENT oF STATE 
WaAsHINGTON 
May 12, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington 
on November 27, 1956 between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the establishment in the Turks and Caicos 
Islands of an Oceanographic Research Station.[1] The third para- 
graph of the Preamble to that Agreement expresses the desire that 
details of the practical application of its provisions should be arranged 
by friendly cooperation and I accordingly give the following under- 
takings of the United States Government in this matter: 


(i) Within sea areas forming part of the Site the exercise of fishing 
privileges will be permitted insofar as is compatible with the require- 
ments of the Station. The United States authorities, in the exercise of 
their rights, will use their best endeavors to avoid interference with 
any established fisheries, 


(ii) With reference to paragraph (8) of Article II of the Agreement, 
the rights granted to the Government of the United States of America 
or the United States authorities by the Agreement shall not be ex- 
ercised so as adversely to affect any vessel or aircraft compelled by 
weather or some other exigency of prudent navigation to anchor in 
or drag into the sea area and unable to quit it. 


+ TIAS 3696 ; 7 UST 3169. 
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(iii) (a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of Article 
IT of the Agreement, persons ordinarily resident in the Turks and 
Caicos Islands will be employed on work performed under the Agree- 
ment whenever it appears they are available and qualified. 

(b) The United States authorities will ensure that rates of 
wages paid and the hours and conditions of labor observed are not less 
favorable than those established in the trade or industry in the district 
where the work is carried out. The established rates of wages and 
hours and conditions of labor (hereinafter referred to as “established 
rates and conditions”) are those established by agreement, machinery 
of negotiation, or arbitration between organizations of employers and 
trade unions which represent respectively substantial proportions of 
employers and workers engaged in the trade or industry in the 
district. In the absence of such established rates and conditions in the 
trade or industry in the district, established rates and conditions in 
other districts where the trade or industry is carried on under similar 
general circumstances shall apply. 

(c) In the absence of any established rates and conditions as de- 
fined above or in the event of any difference or dispute arising as to 
what wages ought to be paid, or what hours or other working condi- 
tions ought to be observed in accordance with the requirements noted 
above,'the rates and conditions shall be decided by agreement between 
the United States authorities and the Administrator of the Turks and 
Caicos Islands, 


(iv) The United States authorities will consult from time to time 
with the appropriate authorities of the Turks and Caicos Islands 
for the purpose of mutually determining the extent of any damage to 
the roads which may have been caused by operations in connection 
with the Station and the repairs necessary to return the roads to 
their present condition, The United States Government will either 
make such repairs itself or reimburse the local government for such 
repairs. 


If the above undertakings are acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that this note together 
with Your Excellency’s reply in that sense should be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which shal] take 
effect immediately and remain in force for the same period as the 
Agreement referred to above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Ivan B. Wuire 


His Excellency 
Sir Haron Caccra, G.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 
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No. 185 


Str, 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BritisoH Empassy, 
Wasuineton, D.C. 
May 12, 1960. 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 
12th of May, 1960, which reads as follows :- 


“I have the honor to refer to the Agreement signed at Washing- 
ton on November 27, 1956 between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for the establishment in the 
Turks and Caicos Islands of an Oceanographic Research Station. 
The third paragraph of the Preamble to that Agreement expresses 
the desire that details of the practical application of its provisions 
should be arranged by friendly cooperation and I accordingly give 
the following undertakings of the United States Government in 
this matter : 


(i) Within sea areas forming part of the Site the exercise of 


(ii) 


(iii) 


fishing privileges will be permitted insofar as is com- 
patible with the requirements of the Station. The United 
States authorities, in the exercise of their rights, will use 
their best endeavors to avoid interference with any estab- 
lished fisheries. 


With reference to paragraph (8) of Article II of the 
Agreement, the rights granted to the Government of the 
United States of America or the United States authorities 
by the Agreement shall not be exercised so as adversely to 
affect any vessel or aircraft compelled by weather or some 
other exigency of prudent navigation to anchor in or drag 
into the sea area and unable to quit it. 


(a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of 
Article II of the Agreement, persons ordinarily 
resident in the Turks and Caicos Islands will be em- 
ployed on work performed under the Agreement 
whenever it appears they are available and qualified. 


The United States authorities will ensure that rates 
of wages paid and the hours and conditions of labor 
observed are not less favorable than those established 
in the trade or industry in the district where the work 
is carried out, The established rates of wages and 
hours and conditions of labor (hereinafter referred 
to as ‘established rates and conditions’) are those 
established by agreement, machinery of negotiation, 
or arbitration between organizations of employers 


(b 


— 
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and trade unions which represent respectively sub- 
stantial proportions of employers and workers en- 
gaged in the trade or industry in the district. In the 
‘absence of such established rates and conditions in the 
trade or industry in the district, established rates and 
conditions in other districts where the trade or in- 
dustry is carried on under similar general circum- 
stances shall apply. 


(c) In the absence of any established rates and conditions 
as defined above or in the event of any difference or 
dispute arising as to what wages ought to be paid, or 
what hours or other working conditions ought to be 
observed in accordance with the requirements noted 
above, the rates and conditions shall be decided by 
agreement between the United States authorities and 


the Administrator of the Turks and Caicos Islands. 


(iv) The United States authorities will consult from time to 
time with the appropriate authorities of the Turks and 
Caicos Islands for the purpose of mutually determining 
the extent of any damage to the roads which may have 
been caused by operations in connection with the Station 
and the repairs necessary to return the roads to their 
present condition. The United States Government will 
either make such repairs itself or reimburse the local 
government for such repairs. 


pars 


If the above undertakings are acceptable to the Government of 
the United Kingdom, I have the honor to propose that this note 
together with Your Excellency’s reply in that sense should be re- 
garded as constituting an agreement between the two Governments 
which shall take effect immediately and remain in force for the 
same period as the Agreement referred to above.” 


2. In reply I have the honour to inform you that these undertakings 
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland who therefore agree with your sugges- 
tion that your Note together with this reply should be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments in this 
matter which shall enter into force immediately. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Harorp Caccta. 


The Honourable 
Curistian A. Herren, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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UNITED KINGDOM 


Oceanographic Research Stations in the Bahama Islands 


Agreement supplementing the agreement of November 1, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 12, 1960; 

Entered into force May 12, 1960. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF Strate 
WASHINGTON 
May 12, 1960 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington 
on November 1, 1957 between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the establishment in the Bahama Islands of 
Oceanographic Research Stations.[?] The third paragraph of the 
Preamble to that Agreement expresses the desire that details of the 
practical application of its provisions should be arranged by friendly 
cooperation and I accordingly give the following undertakings of the 
United States Government in this matter: 


(i) Within sea areas forming part of the Sites the exercise of fishing 
privileges will be permitted insofar as is compatible with the require- 
ments of the Stations. The United States authorities, in the exercise 
of their rights, will use their best endeavors to avoid interference 
with any established fisheries. 

(ii) With reference to paragraph (8) of Article 1I of the Agreement, 
the rights granted to the Government of the United States of America 
or the United States authorities by the Agreement shall not be exer- 
cised so as adversely to affect any vessel or aircraft compelled by 
weather or some other exigency of prudent navigation to anchor in 
or drag into the sea areas and unable to quit them. 


*TIAS 3927; 8 UST 1741. 
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(iii) (a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of Article 
II of the Agreement, persons ordinarily resident in the Bahama 
Islands will be employed on work performed under the Agreement 
whenever it appears that they are available and qualified. 

(b) The United States authorities will ensure that rates of wages 
paid and the hours and conditions of labor observed are not less 
favorable than those established in the trade or industry in the district: 
where the work is carried out. The established rates of wages and 
hours and conditions of labor (hereinafter referred to as “established 
rates and conditions”) are those established by agreement, machinery 
of negotiation, or arbitration between organizations of employers and 
trade unions which represent respectively substantial proportions of 
employers and workers engaged in the trade or industry in the district. 
Tn the absence of such established rates and conditions in the trade or 
industry in the district, established rates and conditions in other dis- 
tricts where the trade or industry is carried on under similar general 
circumstances shall apply. 

(c) In the absence of any established rates and conditions as de- 
fined above or in the event of any difference or dispute arising as to 
what wages ought to be paid, or what hours or other working condi- 
tions ought to be observed in accordance with the requirements noted 
above, the rates and conditions shall be decided by agreement between 
the United States authorities and the Chief Industrial Officer of the 
Government of the Bahama Islands. 


(iv) The United States authorities will consult from time to time 
with the appropriate authorities of the Bahama Islands for the pur- 
pose of mutually determining the extent of any damage to the roads 
which may have been caused by operations in connection with the 
Stations and the repairs necessary to return the roads to their present 
condition. The United States Government will either make such re- 
pairs itself or reimburse the local government for such repairs. 


If the above undertakings are acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that this note together 
with Your Excellency’s reply in that sense should be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which shall 
take effect immediately and remain in force for the saine period as the 
Agreement referred to above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Ivan B. Wurre 


His Excellency 
Sir Harorp Caccra, G.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


No, 186 


Sir, 


Brrrisi Empassy, 
Wasuineton, D.C. 
May 12, 1960. 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 
12th of May, 1960, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agreement signed at Washington 
on November 1, 1957 between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland for the establishment in the Bahama 
Islands of Oceanographic Research Stations. The third paragraph 
of the Preamble to that Agreement expresses the desire that details 
of the practical application of its provisions should be arranged by 
friendly cooperation and I accordingly give the following under- 
takings of the United States Government in this matter: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


Within sea areas forming part of the Sites the exercise of 
fishing privileges will be permitted insofar as is compat- 
ible with the requirements of the Stations. The United 
States authorities, in the exercise of their rights, will 
use their best endeavors to avoid interference with any 
established fisheries. 


With reference to paragraph (8) of Article II of the 

Agreement, the rights granted to the Government of the 

United States of America or the United States authorities 

by the Agreement shall not be exercised so as adversely 

to affect any vessel or aircraft compelled by weather or 
some other exigency of prudent navigation to anchor in 
or drag into the sea areas and unable to quit them. 

(a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of 
Article II of the Agreement, persons ordinarily resi- 
dent in the Bahama Islands will be employed on 
work performed under the Agreement whenever it 
appears that they are available and qualified. 


(b) The United States authorities will ensure that rates 
of wages paid and the hours and conditions of labor 
observed are not less favorable than those established 
in the trade or industry in the district where the 
work is carried out. The established rates of wages 
and hours and conditions of labor (hereinafter re- 
ferred to as ‘established rates and conditions’) are 
those established by agreement, machinery of negoti- 
ation, or arbitration between organizations of em- 
ployers and trade unions which represent respectively 
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substantial proportions of employers and workers 
engaged in the trade or industry in the district. In 
the absence of such established rates and conditions 
in the trade or industry in the district, established 
rates and conditions in other districts where the trade 
or industry is carried on under similar general cir- 
cumstances shall apply. 


(c) In the absence of any established rates and conditions 
as defined above or in the event of any difference 
or dispute arising as to what wages ought to be paid, 
or what hours or other working conditions onght to 
be observed in accordance with the requirements 
noted above, the rates and conditions shall be decided 
by agreement between the United States authorities 
and the Chief Industrial Officer of the Government 
of the Bahama Islands. 


(iv) The United States authorities will consult from time to 
time with the appropriate authorities of the Bahama 
Islands for the purpose of mutually determining the ex- 
tent of any damage to the roads which may have been 
caused by operations in connection with the Stations and 
the repairs necessary to return the roads to their present 
condition. The United States Government will either 
make such repairs itself or reimburse the local govern- 
ment. for such repairs. 


If the above undertakings are acceptable to the Government. of 
the United Kingdom, I have the honor to propose that this note 
together with Your Excellency’s reply in that sense should be re- 
garded as constituting an agreement between the two Governments 
which shall take effect immediately and remain in force for the 
same period as the Agreement referred to above.” 


2. In reply I have the honour to inform you that these undertakings 
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland who therefore agree with your sugges- 
tion that your Note together with this reply should be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force immediately. 

I avail myself of this opportnity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Harotp Caccta. 


The Honourable 
Conisrian A. Herren, 
Secretary of State of the 
' Onited States of America, 
Washington, D.C. 
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BRITISH VIRGIN ISLANDS, 
WEST INDIES 


Money Orders 


Convention signed at Road Town, Tortola, British Virgin Islands, February 
18, 1957, and at Washington March 14, 1957; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
May 9, 1957; 

Entered into force July 1, 1957. 


CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES 
AND 
THE COLONY OF BRITISH VIRGIN ISLANDS, 
WEST INDIES 
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CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES 
AND 
THE COLONY OF BRITISH VIRGIN ISLANDS, WEST INDIES 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of the British Virgin Islands being desir- 
ous of establishing a system of exchange of Money Orders between 
the two countries, to take the place of the Convention between the 
United States of America and the Leeward Islands, which was signed 
at Washington on the fifth day of August 1921, and at St. John’s 
Antigua, on the 29th day of September, 1921, {*] the undersigned, 
duly authorized for that purpose, have agreed upon the following 
articles. 


ARTICLE I 


Issue 


The transfer of sums of money may be made by means of Postal 
Money Orders from British Virgin Islands to the United States and 
its possessions and from the United States and its possessions, except- 
ing the Canal Zone (Isthmus of Panama) to British Virgin Islands. 


ARTICLE IT 


Form, Maximum, ete. 


Sec. 1. The Money Orders issued in the United States and its 
possessions for payment in British Virgin Islands shall conform, as 
nearly as practicable, to Model “A” hereto annexed, [1] and the 


*Not printed. 
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Money Orders issued in British Virgin Islands for payment in the 
United States and its possessions shall in like manner conform to 
Model “B”, also hereto annexed. [*] 

Sec. 2. Each order shall be delivered to the remitter, to be for- 
warded to the payee, by and at the expense of the remitter. 

Sec. 3. In filling up the Money Order and receipt of payments, 
the writing must be in English language, and in Roman letters and 
Arabic numerals without erasure, alteration or obliteration, and no 
order shal] contain a fraction of a cent. 

Sec. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at 
one hundred dollars. 

Sec. 5. The Money Orders issued in the United States for payment 
in British Virgin Islands shall be drawn in United States currency 
(dollars and cents), and the Money Orders issued in British Virgin 
Islands for payment in the United States shall express the amount 
in words as well as in figures in dollars and cents. The amount in 
Sterling money deposited by remitters may also be entered in the 
Orders issued in British Virgin Islands, 


Articue ITI 


Transmittal of Paid Orders as a Basis of Settlement 


Sec. 1. The monthly lists of paid orders, quarterly accounts and 
remittances hereinafter provided for, shall be exchanged directly be- 
tween the Postal Administration of the United States on the one 
hand, and the Postmaster General of the British Virgin Islands on 
the other. 

Sec. 2. On the ist of each month (or the next succeeding day if 
such date falls on Sunday), each Administration shall prepare in 
duplicate a list of all Money Orders, which have been paid at, and 
received from its Post Offices since the prior accounting. 

Sec. 38. These lists must exhibit in detail the seria] numbers printed 
on the Orders and the amount of each Order. The sum total of each 
sheet of paid orders must be stated in the summary attached to the 
list, in dollars and cents. 

Sec. 4. The lists shall be numbered consecutively through the fiscal 
year beginning with number 1 on the Ist of July of each year in 
the case of the United States and its possessions and on the 1st 
January in the case of the British Virgin Islands. 

Sec. 5. On the part of the United States, one certified copy of a 
list embracing the paid orders originating in British Virgin Islands 
shall be sent to the Colonial Postmaster of the British Virgin Islands 
and on the part of the British Virgin Islands, one certified copy of 
a list embracing all orders originating in the United States and paid 
in British Virgin Islands shall be sent by the Colonial Postmaster to 
such office of the United States Post Office Department as the 
Postmaster General of the United States shall designate. 


* Not printed. 
TIAS 4480 


1412 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





Sec. 6. Each list shall be accompanied by all paid orders entered 
therein, and shall be forwarded by registered mail. 

Sec. 7. Each Administration shall promptly acknowledge to the 
other the receipt of each list, and shall as soon after receipt as pos- 
sible, give notice of any errors which may have been discovered 
therein. 

Sec. 8. In case paid Money Orders returned to the Administra- 
tion which issued the Orders, be lost or destroyed in transit by mail, 
it is agreed that a certified copy of the corresponding list, presented 
by the Administration which made the transmittal, shall within a 
reasonable time be accepted as a satisfactory voucher and evidence 
of payment of the orders described therein. 


ArticLte LV 


Currency 


Sec. 1. The amounts of orders passing in both directions shall be 
expressed in United States currency (Article 2) and in considera- 
tion of the fluctuations of the rate of exchange between the two 
countries it is agreed that the Postal Administration of British 
Virgin Islands shall from time to time, in accordance with circum- 
stances, establish and announce the rate of conversion of its own 
money into that of the United States, as well as the rate for conversion 
of the amounts of United States orders in the money of the paying 
country. 

Sec. 2. The United States Post Office Department will be duly 
advised of every change in the rate for the conversion of the amounts 
of its own issued orders into the money of the paying country as 
well as of changes in the rates for conversion of orders issued in 
British Virgin Islands for payment in the United States. 


Arricte V 


Fees 


Sec. 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected 
from the remitter upon each sum of money transmitted under this 
convention. 

Sec. 2. Each Post Office Department shall communicate to the 
other the tariff or schedule of the fees to be established by it under 
the provisions of this article, and also any subsequent change therein. 

Sec. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued 
in pursuance of this Convention shall not be subjected, under any 
pretex whatever, to any commission or tax on account of the payment 
of such order. 
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Sec. 4. There shall be but one scale of fees for the issue in the 
United States of orders payable in British Virgin Islands, as well 
as for the issue in the British Virgin Islands of orders payable in 
the United States. 

Sec. 5. Each of the contracting offices shall keep the fees which 
it receives for Money Orders issued within its jurisdiction, and no 
commission or charge will be made by either Administration for any 
services performed in connection with the exchange of Money Orders. 


Articte VI 


Money Order Offices 


Each Post Office Department reserves the right to designate the 
post offices of its country which may be authorized to issue and pay 
money orders under the provisions of this Convention. 


Articte VII 


Payment 


The Orders drawn in pursuance of this Convention shall be sub- 
ject, as regards payment, to the regulations that govern the payment 
of domestic money orders in the country of payment. Each Admin- 
istration shall be responsible for the payments made within its 
territory. 


Articte VIII 
Invalid Orders 


Sec. 1. The Money Orders issued in pursuance of this Convention 
shall be valid until the expiration of twelve months from the last 
day of the month in which issued. 

Sec. 2. Payment of the amount of an invalid Order may be made 
by means of a duplicate to be issued by the Administration of the 
country of origin. 


ARTICLE TX 


Duplicates 


Orders lost or destroyed will be replaced by duplicates to be issued 
by the Administration of the country of origin on the receipt of a 
request from the purchaser or holder of the purchaser’s receipt. 
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ARTICLE X 


Repayments 


A money order or a duplicate thereof may be paid to the purchaser, 
payee or endorsee upon presentation. 


Articur XI 


Accounts, Balances 


Sec. 1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two 
copies of an Account similar to Model “C” hereto annexed,[{*] shall 
be prepared and transmitted to such office of the United States Post 
Office Department as the Postmaster General of the United States 
shall designate by the Postmaster General of the British Virgin 
Islands, exhibiting the balance due on the exchange of Money Orders 
during the quarter, one copy of which, after proper verification, and 
acknowledgment shall be returned to the Postmaster General of the 
British Virgin Islands. 


(a) If this verified Account shows a balance in favor of the Brit- 
ish Virgin Islands the Post Office Department of the United States 
will transmit therewith a check drawn on the Treasurer of the United 
States in favor of the Postmaster General of the British Virgin 
Islands for the amount of said balance due. 

(b) If on the other hand, said Account shows a balance in favor 
of the Post Office Department of the United States, then the Post- 
master General of the British Virgin Islands will, upon receipt of 
the certified copy of the same, transmit to the Post Office Department 
of the United States, a bill of exchange for the amount thereof, 
payable in New York, in dollars. 


Sec. 2. If, pending the settlement of an account, one of the Postal 
Administrations shall ascertain that it owes the other a balance 
exceeding one thousand dollars, the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other. 

Sec. 3. The expenses attending the remittance of bills of exchange 
shall invariably be borne by the office by which payment is to be made. 


Articte XII 


Use of Vouchers 


Each Administration agrees to place temporarily at the disposal 
of the other any paid Order the return of which shall have been 
requested. 


*Not printed. 
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ArricLte XITT 


Modification of Details 


The Contracting Administrations are authorized to make such 
modifications in matters of detail connected with the execution of the 
provisions of this Convention as may be deemed expedient, and 
mutually agreed upon, in order to provide for greater security against 
fraud, or for the better working of the system. 


ARTICLE XIV 


Suspension of Convention 


Each Administration is empowered, under extraordinary circum- 
stances which may be of a nature to warrant the measure, to suspend 
temporarily the Money Order Service between the two countries, 
provided, however, that notice of such suspension be given to the 
other immediately and, if necessary, by means of the telegraph. 


ARTICLE XV 


In Effect 


This Convention when duly signed, shall take effect on the first 
day of July, 1957 and shall be in force until one year after one of 
the contracting Administrations shall have notified the other of its 
intention to terminate it. During such year the Convention shall 
continue to be executed fully and entirely without prejudice to the 
adjustment and payment of the accounts after the expiration of the 
term in question. 


Done in duplicate, and signed at Road Town, Tortola, Virgin 
Islands on the 18th day of February, 1957 and at Washington, D.C., 
on 14th day of March 1957. 


T E A Perxins 
Administrator’s Deputy 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE BRITISH VIRGIN 
ISLANDS: 

FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: 


Mavrice H. Stans 
Acting Postmaster General 


[szau] 
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The foregoing Convention for the Exchange of Postal Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of the British Virgin 
Islands has been negotiated and concluded with my advice and 
consent and is hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[sEaL] 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 


Wasuineton, May 9, 1957 
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MONTSERRAT, BRITISH WEST INDIES 
Money Orders 


Convention signed at Montserrat, British West Indies, March 15, 1957, and 
at Washington June 10, 1957; 

Approved and ratified by the President of the United States of America July 
30, 1957; 

Entered into force September 1, 1957. 


CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES 
AND 
THE BRITISH COLONY OF MONTSERRAT, 
WEST INDIES 
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CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES 
AND 
THE BRITISH COLONY OF MONTSERRAT, WEST INDIES 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of Montserrat being desirous of establish- 
ing a system of exchange of Money Orders between the two countries, 
to take the place of the Convention between the United States of 
America and the Leeward Islands, which was signed at Washington 
on the fifth day of August 1921, and at St. John’s, Antigua, on the 
29th day of September, 1921,[*] the undersigned, duly authorized 
for that purpose, have agreed upon the following articles. 


Articie I 


Issue 


The transfer of sums of money may be made by means of Postal 
Money Orders from Montserrat to the United States and its posses- 
sions and from the United States and its possessions, excepting the 
Canal Zone (Isthmus of Panama) to Montserrat. 


Articie II 


Form, Maximum, etc. 


Sec. 1. The Money Orders issued in the United States and its pos- 
sessions for payment in Montserrat shall conform, as nearly as practi- 
cable, to Model “A” hereto annexed,[*] and the Money Orders issued 
in Montserrat for payment in the United States and its possessions 
shall in like manner conform to Model “B”, also hereto annexed.[?] 

Sec. 2. Each order shall be delivered to the remitter, to be for- 
warded to the payee, by and at the expense of the remitter. 


1 Not printed. 
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Sec. 3. In filling up the Money Order and receipt of payments, 
the writing must be in the English language, and in Roman letters 
and Arabic numerals without erasure, alteration or obliteration, and 
no order shall contain a fraction of a cent. 

Sec. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at 
one hundred dollars. 

Sec. 5. The Money Orders issued in the United States for payment 
in Montserrat shall be drawn in United States currency (dollars and 
cents), and the Money Orders issued in Montserrat for payment in 
the United States shall express the amount in words as well as in 
figures in dollars and cents. The amount in Sterling money deposited 
by remitters may also be entered in the Orders issued in Montserrat. 


Articte TIT 


Transmittal of Paid Orders as a Basis of Settlement 


Sec. 1. The Orders drawn in pursuance of this Convention shall be 
mittances hereinafter provided for, shall be exchanged directly be- 
tween the Postal Administration of the United States on the one hand, 
and the Colonial Postmaster of the Colony of Montserrat on the other. 

Sec. 2. All correspondence concerning Money Order business shall 
date falls on Sunday), each Administration shall prepare in duplicate 
a list of all Money Orders, which have been paid at, and received 
from its Post Offices since the prior accounting. 

Sec. 3. These lists must exhibit in detail and in alphabetical order 
by States, Territories, Possessions or Provinces, as the case may be, 
the names of the issuing offices, the serial numbers printed on the 
orders, and the amount of each order. The sum total of each sheet 
of paid orders must be stated in the summary attached to the list, in 
dollars and cents. 

Sec. 4. The lists shall be numbered consecutively throughout the 
fiscal year, beginning with No. 1 on the ist of July of each year. 

Sec. 5. On the part of the United States, one certified copy of a list 
embracing the paid orders originating in Montserrat shall be sent to 
the Colonial Postmaster of Montserrat and on the part of Montserrat, 
one certified copy of a list embracing all orders originating in the 
United States and paid in Montserrat shall be sent by the Colonial 
Postmaster to such office of the United States Post Office Department 
as the Postmaster General of the United States shall designate. 

Sec. 6. Each list shall be accompanied by all paid orders entered 
therein, and shall be forwarded by registered mail. 

Sec. 7. Each Administration shall promptly acknowledge to the 
other the receipt of each list, and shall as soon after receipt as possible, 
give notice of any errors which may have been discovered therein. 

Sec. 8. In case paid Money Orders returned to the Administration 
which issued the Orders, be lost or destroyed in transit by mail, it is 
agreed that a certified copy of the corresponding list, presented by 
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the Administration which made the transmittal, shall within a rea- 
sonable time be accepted as a satisfactory voucher and evidence of 
payment of the orders described therein. 


Articte IV 
Currency 


Sec. 1. The amounts of orders passing in both directions shall be 
expressed in United States currency (Article 2) and in consideration 
of the fluctuations of the rate of exchange between the two countries 
it is agreed that the Postal Administration of Montserrat shall from 
time to time, in accordance with circumstances, establish and announce 
the rate of conversion of its own money into that of the United States, 
as well as the rate for conversion of the amounts of United States 
orders in the money of the paying country. 

Sec. 2. The United States Post Office Department will be duly 
advised of every change in the rate for the conversion of the amounts 
of its own issued orders into the money of the paying country as well 
as of changes in the rates for conversion of orders issued in Mont- 
serrat for payment in the United States. 


ARTICLE V 


Fees 


Sec. 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be col- 
lected from the remitter upon each sum of money transmitted under 
this convention. 

Sec. 2. Each Post Office Department shall communicate to the 
other the tariff or schedule of the fees to be established by it under 
the provisions of this article, and also any subsequent change therein. 

Sec. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued 
in pursuance of this Convention shall not be subjected, under any 
pretext whatever, to any commission or tax on account of the payment 
of such order. 

Sec. 4. There shall be but one scale of fees for the issue in the 
United States of orders payable in Montserrat, as well as for the issue 
in Montserrat of orders payable in the United States. 

Sec. 5. Each of the contracting offices shall keep the fees which 
it receives for Money Orders issued within its jurisdiction, and no 
commission or charge will be made by either Administration for any 
services performed in connection with the exchange of Money Orders. 
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Arricte VI 


Payment, Endorsement 


Each of the two Departments reserves the right to authorize the 
transfer, within its territory, by means of endorsement, of the owner- 
ship of Orders originating in the territory of the other. 


Articrt VII 


Each Post Office Department reserves the right to designate the 
post offices of its country which may be authorized to issue and pay 
money orders under the provisions of this Convention. 


ArricLte VIII 


Payment-Limitations upon Correspondence 


Sec. 1. The Orders drawn in pursuance of this Convention shall be 
subject, as regards payment, to the regulations that govern the pay- 
ment of domestic money orders in the country of payment. Each Ad- 
ministration shall be responsible for the payments made within its 
territory. 

Sec. 2. All correspondence concerning Money Order business shall 
be conducted through the Post Office Department of the United States 
on the one hand and the Postmaster of Montserrat on the other. 


Arricte IX 


Sec. 1. The Money Orders issued in pursuance of this Convention 
shall be valid until the expiration of twelve months from the last day 
of the month in which issued. 

Sec. 2. Payment of the amount of an invalid Order may be made 
by means of a duplicate, to be issued by the Administration of the 
country of origin, and sent direct to the Department of the country 
of payment. 


ARTICLE X 


Duplicates 


Sec. 1. Orders, lost or destroyed, will be replaced with duplicates to 
be issued by the Administration of the country of origin, and sent to 
‘the country of payment. 

Sec. 2. An application for a duplicate of a Money Order alleged to 
have been lost or destroyed may be accepted only from the purchaser 
or the holder of the purchaser’s receipt and the responsibility of ob- 
taining the duplicate will devolve upon the payee who should com- 
municate with the purchaser. 
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Articty XI 
Repayments 


A money order or a duplicate thereof may be paid to the purchaser, 
payee or endorsee upon presentation. 


Articte XII 


Accounts, Balances 


Sec. 1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two 
copies of an Account similar to Model “C” hereto annexed,[*] shall 
be prepared and transmitted to such office of the United States Post 
Office Department as the Postmaster General of the United States 
shall designate by the Postmaster at Montserrat, exhibiting the bal- 
ance due on the exchange of Money Orders during the quarter, one 
copy of which, after proper verification, and acknowledgment shall 
be returned to the Postmaster of Montserrat. 


(a) If this verified Account shows a balance in favor of Montserrat 
the Post Office Department of the United States will transmit there- 
with a check drawn on the Treasurer of the United States in favor of 
the Postmaster of Montserrat for the amount of said balance due. 

(b) If on the other hand, said Account, after verification and ac- 
knowledgment, as aforesaid, shows a balance in favor of the Post 
Office Department of the United States, then the Postmaster of Mont- 
serrat will, upon receipt of the certified copy of the same, transmit to 
the Post. Office Department of the United States, a bill of exchange 
for the amount thereof, payable in New York, in dollars. 


Sec. 2. If, pending the settlement of an account, one of the Postal 
Administrations shall ascertain that it owes the other a balance ex- 
ceeding one thousand dollars, the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other. 

Sec. 3. The expenses attending the remittance of bills of exchange 
shall invariably be borne by the office by which payment is to be made. 


ArricLte XIII 


Use of Vouchers 


Each Administration agrees to place temporarily at the disposal of 
the other any paid Order the return of which shall have been 
requested. 


1 Not printed. 
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Arricte XIV 
Modification of Details 


The contracting Administrations are authorized to make such modi- 
fications in matters of detail connected with the execution of the pro- 
visions of this Convention as may be deemed expedient, and mutually 
agreed upon, in order to provide for greater security against fraud, or 
for the better working of the system. 


ARTICLE XV 


Each of the two Administrations is empowered, under extraordi- 
nary circumstances which may be of a nature to warrant the measure, 
to suspend temporarily the Money Order service between the two 
countries, provided, however, that notice of such suspension be given 
to the other Administration immediately and, if necessary, by means 
of the telegraph. 


ArricLe XVI 


In Effect 


This Convention when duly signed, shall take effect on the first day 
of September, 1957, and shall be in force until one year after one of the 
contracting Administrations shall have notified the other of its in- 
tention to terminate it. During such year the Convention shall con- 
tinue to be executed fully and entirely without prejudice to the ad- 
justment and payment of the accounts after the expiration of the 
term in question. 


Done in duplicate, and signed at Montserrat, West Indies on the 
15th day of March, 1957, and at Washington, D.C., on 10th day of 


June, 1957. 
FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF MONTSERRAT, WEST 
INDIES: 
A F Dawkins 
Administrator’ 


FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA; 


Maorice H. Stans 
Deputy Postmaster General 


[sEAL] 
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The foregoing Convention for the Exchange of Postal Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of Montserrat, West Indies, 
has been negotiated and concluded with my advice and consent and 
is hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[sear] 


By the President: 
Curistian A. Herter 
Acting Secretary of State 


Wasuineton, July 30, 1957. 
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ANTIGUA, BRITISH WEST INDIES 
Money Orders 


Convention signed at Antigua, British West Indies, December 5, 1956, and 
at Washington March 22, 1957; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
August 7, 1957; 

Entered into force December 1, 1957. 


CONVENTION 
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UNITED STATES 
AND 
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CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES 
AND 
THE BRITISH COLONY OF ANTIGUA, WEST INDIES 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of Antigua, the latter acting with the 
authority and consent of her Majesty’s Government in the United 
Kingdom, being desirous of establishing a system of exchange of 
money orders between the two countries, to take the place of the Con- 
vention between the United States of America and the Leeward 
Islands which was signed at Washington on the fifth day of August 
1921, and at St. John’s, Antigua on the 29th day of September 1921,[*] 
the undersigned, duly authorized for that purpose, have agreed upon 
the following articles. 


Articits I 
Issue 


The transfer of sums of money may be made by means of Postal 
Money Orders from: Antigua to the United States and its possessions — 
and from the United States and its possessions, excepting the Canal 
Zone (Isthmus of Panama) to Antigua. 


Arricie II 
Form, Maximun, etc. 


Sec. 1. The Money Orders issued in the United States and its pos- 
sessions for payment in Antigua shall conform, as nearly as prac- 
ticable, to model “A” hereto annexed,[*] and the Money Orders issued 
in Antigua for payment in the United States and its possessions shall 
in like manner conform to model “B” also hereto annexed.[*] 


* Not printed. 
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Sec. 2. Each order shall be delivered to the remitter, to be for- 
warded to the payee, by and at the expense of the remitter. 

Sec. 3. In filling up the Money Order and receipt of payments, the 
writing must be in the English language, and in Roman letters and 
Arabic Numerals without erasure, alteration or obliteration, and no 
order shall contain a fraction of a cent. 

Sec. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at one 
hundred dollars. 

Sec. 5. The Money Orders issued in the United States for payment 
in Antigua shall be drawn in United States currency (dollars and 
cents), and the Money Orders issued in Antigua for payment in the 
United States shall express the amount in words as well as in figures 
in dollars and cents. 

The amount in Sterling money deposited by remitters may also be 
entered in the Orders issued in Antigua. 


Articur ITI 


Transmittal of Paid Orders as a Basis of Settlement 


Sec. 1. The monthly lists of paid orders, quarterly accounts and re- 
mittances hereinafter provided for, shall be exchanged directly be- 
tween the Postal Administration of the United States on the one 
hand, and the Colonial Postmaster of the Colony of Antigua on the 
other. 

Sec. 2. On the 1st of each month (or the next succeeding day if 
such date falls on Sunday), each Administration shall prepare in du- 
plicate a list of all Money Orders, which have been paid at, and re- 
ceived from its Post Offices. 

Sec. 3. These lists must exhibit in detail and in alphabetical order 
by States, Territories, Possessions or Provinces, as the case may be, the 
names of the issuing offices, the serial numbers printed on the orders, 
and the amount of each order. The sum total of each sheet of paid 
orders must be stated in the summary attached to the list, in dollars 
and cents. 

Sec. 4. The lists shall be numbered consecutively throughout the 
fiscal year, beginning with No. 1 on the 1st of July of each year. 

Sec. 5. On the part of the United States, one certified copy of a 
list embracing the paid orders originating in Antigua shall be sent to 
the Colonial Postmaster of Antigua and on the part of Antigua, one 
certified copy of a list embracing all orders originating in the United 
States and paid in Antigua shall be sent by the Colonial Postmaster 
to such office of the United States Post Office Department as the 
Postmaster General of the United States shall designate. 

Sec. 6. Each list shall be accompanied by all paid Orders entered 
therein, and shall be forwarded by registered mail. 
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Sec. 7. Each Administration shall promptly acknowledge to the 
other the receipt of each list, and shall as soon after receipt as possible, 
give notice of any errors which may have been discovered therein. 

Sec. 8. In case paid Money Orders returned to the Administration 
which issued the Orders, be lost or destroyed in transit by mail, it is 
agreed that a certified copy of the corresponding list, presented by the 
Administration which made the transmittal, shall within a reasonable 
time be accepted as a satisfactory voucher and evidence of payment of 
the orders described therein. 


Articte IV 
Currency 


Sec. 1. The amounts of orders passing in both directions shall be 
expressed in United States currency (Article 2) and in consideration 
of the fluctuations of the rate of exchange between the two countries 
it is agreed that the Postal Administration of Antigua shall from time 
to time, in accordance with circumstances, establish and announce the 
rate of conversion of its own money into that of the United States, as 
well as the rate for conversion of the amounts of United States orders 
in the money of the paying country. 

Sec. 2. The United States Post Office Department will be duly ad- 
vised of every change in the rate for the conversion of the amounts of 
its own issued orders into the money of the paying country as well as 
of changes in the rates for conversion of orders issued in Antigua for 
payment in the United States, 


Articie V 


Fees 


Sec. 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected 
from the remitter upon each sum of money transmitted under this 
convention. 

Sec. 2. Each Post Office Department shall communicate to the 
other the tariff or schedule of the fees to be established by it under the 
provisions of this article, and also any subsequent change therein. 

Sec. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued in 
pursuance of this Convention shall not be subjected, under any pretext 
whatever, to any commission or tax on account of the payment of such 
order. 

Sec. 4. There shall be but one scale of fees for the issue in the 
United States of Orders payable in Antigua, as well as for the issue 
in Antigua of orders payable in the United States. 

Sec. 5. Each of the contracting offices shall keep the fees which it 
receives for Money Orders issued within its jurisdiction, and no com- 
mission or charge will be made by either Administration for any serv- 
ices performed in connection with the exchange of Money Orders. 
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Articte VI 
Payment, Endorsement 


Sec. 1. Each Post Office Department reserves the right to designate 
the post offices of its country which may be authorized to issue and 
pay money orders under the provisions of this Convention. 

Sec. 2. Each of the two Departments reserves the right to authorize 
the transfer, within its territory, by means of endorsement, of the 
ownership of Orders originating in the territory of the other. 


ArricLe VII 


Payment—Limitations upon Correspondence 


Sec. 1. The Orders drawn in pursuance of this Convention shall be 
subject, as regards payment, to the regulations that govern the pay- 
ment of domestic money orders in the country of payment. Each Ad- 
ministration shall be responsible for the payments made within its 
territory. 

Sec. 2. All correspondence concerning Money Order business shall 
be conducted through the Post Office Department of the United States 
on the one hand and the Colonial Postmaster of Antigua on the other. 


Articte VIII 


Invalid Orders 


Sec. 1. The Money Orders issued in pursuance of this Convention 
shall be valid until the expiration of twelve months from the last day 
of the month in which issued. 

Sec. 2. Payment of the amount of an invalid Order may be made by 
means of a duplicate, to be issued by the Administration of the coun- 
try of origin, and sent to the country of payment. 


Articts IX 
Duplicates 


Sec. 1. Orders, lost or destroyed, will be replaced with duplicates to 
be issued by the Administration of the country of origin, and sent to 
the country of payment. 

Sec. 2. An application for a duplicate of a Money Order alleged to 
have been lost or destroyed may be accepted only from the purchaser 
or the holder of the purchaser’s receipt and the responsibility of ob- 
taining the duplicate will devolve upon the payee who should com- 
municate with the purchaser. 
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Articie X 


Repayments 


A money order or a duplicate thereof may be paid to the purchaser, 
payee or endorsee upon presentation. 


ArTIcLE XI 


Accounts, Balances 


Sec. 1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two 
copies of an Account similar to Model “C” hereto annexed, [*] shall 
be prepared and transmitted to such office of the United States Post 
Office Department as the Postmaster General of the United States 
shall designate by the Colonial Postmaster of Antigua, exhibiting the 
balance due on the exchange of Money Orders during the quarter, one 
copy of which, after proper verification, and acknowledgment shall be 
returned to the Colonial Postmaster. 


(a) If this verified Account shows a balance in favor of Antigua, 
the Post Office Department of the United States will transmit there- 
with a check drawn on the Treasurer of the United States in favor of 
the Colonial Postmaster for the amount of said balance due. 

(b) If on the other hand, said Account, after verification and ac- 
knowledgment, as aforesaid, shows a balance in favor of the Post Office 
Department of the United States, then the Colonial Postmaster will, 
upon receipt of the certified copy of the same, transmit to the Post 
Office Department of the United States, a bill of exchange for the 
amount thereof, payable in New York in dollars, 


Sec. 2. If, pending the settlement of an account, one of the Postal 
Administrations shall ascertain that it owes the other a balance ex- 
ceeding one thousand dollars, the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other. 

Sec. 8. The expenses attending the remittance of bills of exchange 
shall invariably be borne by the office by which payment is to be made. 


ArticLte XII 


Use of Vouchers 


Each Administration agrees to place temporarily at the disposal of 
the other any paid order the return of which shall have been requested. 


2 Not printed. 
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Articte XIII 


Modification of Details 


The contracting Administrations are authorized to make such modi- 
fications in matters of detail connected with the execution of the pro- 
visions of this Convention as may be deemed expedient, and mutually 
agreed upon, in order to provide for greater security against fraud, or 
for the better working of the system. 


Articte XIV 


Suspension of Convention 


Each of the two Administrations is empowered, under extraordi- 
nary circumstances which may be of a nature to warrant the measure, 
to suspend temporarily the Money Order service between the two 
countries, provided, however, that notice of such suspension be given 
to the other Administration HOI EDARCELY. and, if necessary, by means 
of the telegraph. 


ArricLe XV 
In effect ° 


This Convention when duly signed, shall take effect on the first day 
of December, 1957, and shall be in force until one year after one of 
the contracting Administrations shall have notified the other of its 
intention to terminate it. During such year the Convention shall con- 
tinue to be executed fully and entirely without prejudice to the ad- 
justment and payment of the accounts after the expiration of the term 
in question. 


Done in duplicate, and signed at Antigua, British West Indies on 
the 5th day of December 1956 and at Washington, D.C., on the 22nd 


day of March 1957. 
FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF ANTIGUA, WEST INDIES: 
AxEc LovELACcE. 
Administrator 


FOR THD POST OFFICH DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


Maovrics H. Srans 
Deputy Postmaster General 


[szav] 
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The foregoing Convention for the Exchange of Postal Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of Antigua, West Indies, has 
been negotiated and concluded with my advice and consent and is 
hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
{seau] 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 


Wasurneton, August 7, 1957 
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SAINT CHRISTOPHER, NEVIS and 
ANGUILLA, BRITISH WEST INDIES 
Money Orders 


Convention signed at Basseterre, St. Kitts, British West Indies, June 27, 
1959, and at Washington. September 14, 1959; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
October 29, 1959; 

Entered into force February 1, 1960. 


CONVENTION 
| FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES — 
AND 
THE COLONY OF SAINT CHRISTOPHER NEVIS 
AND ANGUILLA, WEST INDIES 
_ ACTING WITH THE AUTHORITY AND CONSENT 
OF HER MAJESTY’S 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM 
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CONVENTION 
FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS. 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES 
AND 


THE COLONY OF SAINT CHRISTOPHER NEVIS 
AND ANGUILLA, WEST INDIES 
ACTING WITH THE AUTHORITY AND CONSENT OF HER 
MAJESTY’S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of Saint Christopher Nevis and Anguilla, 
acting with the authority and consent of Her Majesty’s Government 
in the United Kingdom being desirous of establishing a system of ex- 
change of Money Orders between the two countries, to take the place 
of the Convention between the United States of America and the Lee- 
ward Islands, which was signed at Washington on the fifth day of 
August 1921, and at St. John’s Antigua, on the 29th day of September, 
1921,[7] the undersigned, duly authorized for that purpose, have 
agreed upon the following articles. 


Articige I 
Issue 


The transfer of sums of money may be made by means of Postal 
Money Orders from the Colony of Saint Christopher Nevis and An- 
guilla (hereinafter called “the Colony”) to the United States and its 
possessions and from the United States and its possessions, except the 
Canal Zone (Isthmus of Panama) to the Colony. 


* Not printed. 
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Articiz IT 
Form, Maximum, etc. 


Section 1 1. The Money Orders issued in the United States and its 
possessions for payment in the Colony shall conform, as nearly as 
practicable, to model “A”, hereto annexed, [7] and the Money Orders 
issued in the Colony for payment i in the United States and its posses- 
sions shall in like manner conform to model “B”, also hereto 
annexed. [*] 

Section 2. Each order. shall be delivered to the purchaser, to be 
forwarded to the payee, by and at the expense of the purchaser. 

Section 3. In filling up the Money Order and the receipt of pay- 
ments, the writing must be in the English language, and in Roman 
letters and Arabic numerals, without erasure, alteration or oblitera- 
tion, and no Order shall contain a fraction of a cent. 

Section 4. The maximum amount of each Money Order i is fixed at 

one hundred dollars. 

Section 5. The Money Orders-issued in the United States for pay- 
ment in the Colony shall be drawn in United States currency (dollars 
and cents), only, and the Money Orders issued in the Colony for pay- 
ment in the United States shall express the amount in words as well 
as in figures in United States currency (dollars and cents). The 
amount in Sterling money deposited by purchasers may: also be en- 
tered in the Orders issued in the Colony. 


Artictz IIT. 


Transmittal of Paid Orders as Basis of 
Settlement 


Section 1. The monthly lists of paid Orders, quarterly accounts and 

remittances hereinafter provided for, shall be exchanged directly 
between the Postal Administration of the United States on the one 
hand, and the Postmaster of the Colony on-the other hand. 
- Section 2. On the first working day of each month each Adminis- 
tration shall prepare in duplicate a list of all Money Orders, which 
have been paid at, and received from its Post Offices since the prior 
accounting. 

Section 3. These lists must exhibit in detail and in. alphabetical 
order by States, Territories, Possessions or Provinces, as the case may 
be, the names of the i issuing offices, the serial numbers printed on the 
orders, and the amount of each order. The sum total of each sheet of 
paid orders must be stated in the summary attached to the list in 
United States dollars and cents. 

Section 4. The lists shall be numbered consecutively throughout the 
fiscal year, beginning with No. 1 on the first of July of each year. 


* Not printed. 
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Section 5. On the part of the United States, one certified copy of a 
list embracing the paid orders originating in the Colony shall be sent 
to the Postmaster of the Colony, and on the part of the Colony, one 
certified copy of a list embracing all orders originating in the United 
States and paid in the Colony shall be sent by the Postmaster of the 
Colony to such office of the United States Post Office Department as 
the Postmaster General of the United States shall designate. 

Section 6. Each list shall be accompanied by all paid orders entered 
therein, and shall be forwarded by registered mail. 

Section 7. Each Administration shall promptly acknowledge to the 
other the receipt of each list, and shall as soon after receipt as possible, 
give notice of any errors which may have been discovered therein. 

Section 8. In case paid money orders returned to the Administra- 
tion which issued the orders, be lost or destroyed in transit by mail, it 
is agreed that a certified copy of the corresponding list, presented by 
the Administration which made the transmittal, shall within a reason- 
able time be accepted as a satisfactory voucher and evidence of pay- 
ment of the orders described therein. 


Articrze IV 
Fees 


Section 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be col- 
lected from the purchaser upon each sum of money transmitted under 
this Convention. 

Section 2. Each Post Office Department shall communicate to the 
other the tariff or schedule of the fees to be established by it under 
the provisions of this Article, and also any subsequent change therein. 

Section 3. The person entitled to payment of a money order issued 
in pursuance of this Convention shall not be subjected, under any 
pretext whatever, to any commission or tax on account of the payment 
of such order. : 

Section 4. There shall be but one scale of fees for the issue.in the 
United States of orders payable in the Colony as well as for the issue 
in the Colony of orders payable in the United States. 

Section 5. Each of the contracting offices shall keep the fees which 
it receives for money orders issued within its jurisdiction, and no com- 
mission or charge will be made by either Administration for any 
service performed in connection with the exchange of money orders. 


ARTICLE V 


List of Offices 


Each Post Office Department reserves the right to designate the post 
office of its country which may be authorized to issue and pay money 
orders under the provisions of this Convention. 
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Artictze VI 


Payment—Limitation Correspondence 


Section 1. The orders drawn in pursuance of this Convention shall 
be subject as regards payment, to the regulations that govern the pay- 
ment of domestic money orders in the country of payment. Each Ad- 
ministration shall be responsible for the payments made within its 
territory. 

Section 2. All correspondence concerning money order business 
shall be conducted through the Post Office Department of the United 
States or such postal facility as the Postmaster General of the United 
States shall designate on the one hand and the Postmaster of the 
Colony on the other. 


ArticLte VII 
Invalid Orders 


Section 1. The money orders issued in pursuance of this Convention 
shall be valid until the expiration of twelve months from the last day 
of the month in which issued. 

Section 2. Payment of the amount of an invalid order may be made 
by means of a duplicate, to be issued by the Administration of the 
country of origin. 


ArticLte VIII 
Duplicates 


Section 1. Orders lost or destroyed, will be replaced with duplicates 
to be issued by the Administration of the country of origin. 

Section 2. An application for a duplicate of money order alleged to 
have been lost or destroyed may be accepted only from the purchaser 
or the holder of the purchaser’s receipt and the responsibility of ob- 
taining the duplicate will devolve upon the payee who should com- 
municate with the purchaser. 


Articie IX 
Repayments 


A money order or a duplicate thereof may be paid to the purchaser, 
payee or endorsee, upon presentation. 


ARTICLE X 


Accounts, Balances 


Section 1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, 
two copies of an account similar to Model “C” hereto annexed [*] 


1 Not printed. 
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shall be prepared and transmitted by the Postmaster of the Colony 
to such office of the United States Post Office Department as the Post- 
master General of the United States shall designate, exhibiting the 
balance due on the exchange of money orders during the quarter, one 
copy of which, after proper verification and acknowledgment, shall be 
returned to the.Postmaster of the Colony. 


. '(a) If this verified account shows a balance in favor of the Colony, 
the Post Office Department of the United States will transmit there- 
with a check drawn on the Treasurer of the United States in favor of 
the Postmaster of the Colony for the amount of the balance due. 

(b) If on the other hand, the.said account, after vertification and 
acknowledgment, as aforesaid, shows a balance in favor of the Post 
Office Department of the United States, then the Postmaster of the 
Colony will, upon receipt of the certified copy of the same, transmit to 
the Post Office Department of the United States a bill of exchange for 
the amount thereof, payable in New York, in dollars. 


Section 2. If, pending the settlement of an account, one of the 
Postal: Administrations shall ascertain that it owes the other a balance 
exceeding one thousand dollars, the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the 
credit of the.other. — 

Section 3. The expenses: attending the. remittance of ‘bills of ex- 
che: shall invariably be borne by the office by which payment is to 

made. 


Articyn XI 


Use of Vouchers 
Each Administration agrees to place temporarily at the disposal of 
the other any paid order the return of which shall have been requested. 
Articte XIT 


Modification of Details 


The contracting Administrations are authorized to make such modi- 
fications in matters of detail- connected with the execution of the pro- 
visions of this Convention as may be deemed expedient, and mutually 
agreed upon, in order to provide for greater security against fraud, 
or for the better working of the system. 


Artricrz XIII 


Suspension of Convention 


Each of the two Administrations is empowered, under extraordi- 
nary circumstances which may be of a nature to warrant the measure, 
to suspend temporarily the money order service between the two coun- 
tries, provided, however, that notice of such suspension be given 
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to the other Administration immediately, and, if necessary, by means 
of the telegraph. 


Articte XIV 


In effect 


This Convention when duly signed, shall take effect on the first day 
of February, 1960 and shall be in force until one year after one of the 
contracting Administrations shall have notified the other of its inten- 
tion to terminate it. During such year the Convention shall continue 
to be executed fully and entirely without prejudice to the adjustment 
and payment of the accounts after the expiration of the term in 
question. 


Done in duplicate, and signed at Basseterre, St. Kitts on the 27th 
day of June, 1959 and at. Washington, D.C., on 14th day of September, 
1959. 


FOR THD POSTAL ADMINISTRATION OF SAINT CHRISTOPHER NEVIS 
AND ANGUILLA, WEST INDIBS:. 
H. A C. Howarp 
Administrator of the Colony of 
St. Christopher Nevis and Anguilla. 


FOR THD POST OFFICH DEPARTMENT OF THD UNITHD STATES OF 
AMERIOA: 


Arruur E SuMMERFIELD 
Postmaster General 


[szax] 


The foregoing Convention for the Exchange of Postal Money . 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of Saint Christopher Nevis 
and Anguilla, West Indies, has been negotiated and concluded with 
my advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[seat] . 


By the President 
Curistian A. Herrer 
Secretary of State 


Wasuineron, October 29, 1969. 
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Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Copenhagen April 12, 1960; 
Entered into force April 12, 1960. 

With exchange of letters 

Signed at Copenhagen May 11 and 18, 1960. 


The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


EEMBASSY OF THE 
Unrrep Srares oF AMERICA 
No. 848 Copenhagen, April 12, 1960 


EXxceLLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Den- 
mark such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist 
in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment 
and materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Denmark 
signed on January 27, 1950,[*] and agreements amendatory and sup- 
plementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by Denmark as well as joint projects of coordinated production. 


1TTAS 2011; 1 UST 19. 
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Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organ- 
ization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this agreement may, at the request of the . 
Government of Denmark, be furnished to the North Atlantic Treaty 
Organization or such a subsidiary body. The undertakings of the 
Government of Denmark set forth in this agreement will extend to 
the participation of Denmark in all joint projects, as well as to 
projects carried out exclusively by the Government of Denmark. 

4. a. The Government of Denmark, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
‘the Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time, such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro-_ . 
priate representatives of the two Governments, provided that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities for 
use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
ae required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained ip, 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in.a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shal] not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Denmark under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for 
such a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul 
of military equipment or materiel of the same type as those estab- 
lished or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Denmark on conclusion of the project 
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arrangement for such a corresponding facility, and those established or 
expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of Denmark may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States of America, modify those undertakings to 
accord with these changed conditions. 


5. The Government of Denmark also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or the 
quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and serv- 
ices sold any charge which is attributable in any way to the initial 
cost of equipment, materials, or services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Denmark for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other sim- 
ilar charges of the products and services of such facilities sold to 
other nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Denmark of the following: 


a. Items produced under this program to which the Govern- 
ment of the United States of America has contributed, either directly 
or indirectly, classified information essential to their manufacture, 
use or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7. The Government of Denmark will furnish without cost to the 
Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed 
in the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
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license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject to the conditions under which, the Government of 
Denmark has the right so to do without the payment of royalties or 
other compensation to others. The Government of Denmark under- 
takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, 
or development of military items under this program, it will obtain 
for the Government of the United States of America rights to tech- 
nical information (proprietary or other) and to inventions, improve- 
ments and discoveries equal to those obtained under such contracts 
by the Government of Denmark for itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions to 
be made by each Government, the description and purpose of the 
facilities to be established, appropriate security arrangements, and 
other appropriate details. Joint projects may be covered by supple- 
mentary arrangements entered into between the Government of the 
United States of America and the North Atlantic Treaty Organiza- 
tion, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 


I have the honor to propose that if these understandings meet with 
the approval of the Government of Denmark, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute 
detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Denmark, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Vat Peterson 


His Excellency 
Jens Otto Krag, 
Minister of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 





The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


UDENRIGSMINISTERIET (1) 
P.J.V— 107.M.12. CorpenHAGEN, A pril 12, 1960. 


Sr, 
I have the honour to refer to your note No. 348 of April 12, 1960, 
concerning a Weapons Production Program, which reads as follows: 


? Ministry for Foreign Affairs. 
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“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a Weapons Pro- 
duction Program, the purpose of which is to increase the capacity 
of North Atlantic Treaty Organization countries, jointly and sev- 
erally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and 
materials needed for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were reached: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Den- 
mark such equipment, materials, services, and information as may 
be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to 
assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of 
equipment and materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in 
accordance with the terms and conditions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 
Denmark signed on January 27, 1950, and agreements amendatory 
and supplementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by Denmark as well as joint projects of coordinated produc- 
tion. Such joint projects may include those in which NATO coun- 
tries carry out the project work through the North Atlantic Treaty 
Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government of 
the United States of America under this agreement may, at the 
request of the Government of Denmark, be furnished to the North 
Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body. The 
undertakings of the Government of Denmark set forth in this 
agreement will extend to the participation of Denmark in all joint 
projects, as well as to projects carried out exclusively by the Gov- 
ernment of Denmark. 

4, a. The Governmerit of Denmark, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to 
establish or expand so that they will be in a condition properly to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, 
when they may be required. Pending such time, such additional 
facilities and equipment furnished by the Government of the United 
States of America may be used for other purposes to be agreed upon 
by appropriate representatives of the two Governments, provided 
that such use will not interfere with the ready availability of such 
facilities for use for the purpose for which they were established 
or expanded. 
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(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and 
services required for such additional facilities, except for the equip- 
ment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other 
governments participating in joint projects, and take whatever 
measures are required to establish or expand such facilities in good 
operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded with the assistance of the Gov- 
ernment of the United States of America, which shall not be less 
than the aggregate of the capacity of such facilities already exist- 
ing, those already programmed for construction in Denmark under 
public or private ownership on the date of the conclusion of the 
project arrangements for such a corresponding facility, and those 
established or expanded with United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul 
of military equipment or materiel of the same type as those estab- 
lished or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggre- 
gate of the capacity of such facilities already existing, those already 
programmed for construction in Denmark on conclusion of the 
project arrangement for such a corresponding facility, and those 
established or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a matter of defensé, or impracticable, 
the Government of Denmark may, after consultation with the Gov- 
ernment of the United States of America, modify those undertak- 
ings to accord with these changed conditions. 


5. The Government of Denmark also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program 
to other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not 
discriminate among such nations in terms of the price charged for, 
or the quality of, such products or services, the time within which 
such products or services are delivered and performed, or in any 
other manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program 
to non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and serv- 
ices sold any charge which is attributable in any way to the initial 
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cost of equipment, materials, or services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials. 
sent to Denmark for production, maintenance, repair, or overhaul 
in any facility expanded or established with United States assist- 
ance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, 
or other similar charges of the products and services of such facili- 
ties sold to other nations in accordance with the provisions of this 
note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by Denmark of the 
following: 


a. Items produced under this program to which the Govern- 
ment of the United States of America has contributed, either 
directly or indirectly, classified information essential to their 
manufacture, use or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin fur- 
nished in connection with the production, maintenance, repair, 
overhaul, or use of items produced under this program. 


, t. The Government of Denmark will furnish without cost to the 

. Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed 
in the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Govern- 
ment of the United States of America for defence purposes a roy- 
alty-free license on inventions, improvements, and discoveries made 
in connection with the work carried out under this program, to 
the extent to which, and subject to the conditions under which, the 
Government of Denmark has the right so to do without the payment 
of royalties or other compensation to others. The Government of 
Denmark undertakes that, in entering into contracts subsequent to 
the effective date of this agreement for the production, maintenance, 
repair, overhaul, or development of military items under this pro- 
gram, it will obtain for the Government of the United States of 
America rights to technical information (proprietary or other) 
and to inventions, improvements and discoveries equal to those ob- 
tained under such contracts by the Government of Denmark for 
itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions 
to be made by each Government, the description and purpose of 
the facilities to be established, appropriate security arrangements, 
and other appropriate details. Joint projects may be covered by 
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supplementary arrangements entered into between the Government 
of the United States of America and the North Atlantic Treaty 
Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. 


I have the honor to propose that if these understandings meet 
with the approval of the Government of Denmark, the present note 
and Your Excellency’s note in reply concurring therein shal] consti- 
tute detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States of America and Denmark, which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply”. 


In reply, I have the honour to confirm that the program and the 
proposals outlined in your note are acceptable to the Danish Govern- 
ment, and that my Government agrees that your note and this reply 
constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, to be effective as of to-day. 

Please accept, Sir, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


J. O. Krag. 


His Excellency 
Mr. Vat Peterson, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Copenhagen. 


The American Counselor of Embassy to the Kontorchef, Danish 
Ministry of Foreign Affairs 


THD FOREIGN SERVICH 


UNITED STATES OF AMBRICA 


AMERICAN Embassy, 
Copenhagen, May 11, 1960. 


Dear Mr. RONNE: 

In the texts of the notes exchanged by this Embassy and the Min- 
istry of Foreign Affairs on April 12, 1960, which constituted the 
Weapons Production Program Agreement, an amendment desired 
by the Government of the United States was inadvertently omitted 
from paragraph 4.a.(4). This paragraph now reads in part: 
“, , . those already programmed for construction in Denmark on 
conclusion of the project arrangement for such a corresponding 
facility ...” 

In view of the omission mentioned above, the Embassy wishes to 

- suggest that the wording of paragraph 4.a.(4) of the Weapons Pro- 
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duction Program Agreement concluded between the United States of 
America and the Government of Denmark on April 12, 1960 be in- 
terpreted as reading in part: “. . . those already programmed for 
construction in Denmark under public ownership on the date of the 
conclusion of the project arrangement for such a corresponding 
facility .. .” 

It is further proposed that this letter and your acknowledgment 
thereof constitute acceptance on the part of both our Governments of 
the above interpretation. 

Sincerely yours, 


Marseuis C. Parsons Jr. 


Marselis C. Parsons, Jr. 
Counselor of Embassy 


Mr. Torsen R¢NNE, 
Kontorchef, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Christiansborg, 
Copenhagen. 





The Kontorchef, Danish Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Counselor of Embassy 


UDENRIGSMINISTERIBT 
P.J.V. — 107.M.12. CorenuacEn, May 18, 1960. 
Dear Mr. Parsons, 

I hereby acknowledge the receipt of your letter of May 11, 1960, 
concerning the interpretation of paragraph 4.a(4) of the Weapons 
Production Program Agreement concluded between the Government. 
of Denmark and the Government of the United States of America by 
exchange of notes of April 12, 1960. 

Sincerely yours, 


Torsen R¢gNNE 


Torben R¢gnne 
Mr. Marseris C. Parsons, Jr., 
Counselor, 
The Embassy of the 
United States of America, 
Copenhagen. 
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GUATEMALA 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala April 7 and 23, 1960; 
Entered into force April 23, 1960. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 178 Guatemata, April 7, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the letters of the Comisién Nacional de 
Energia Nuclear dated May 30 and September 12, 1958, [+] concern- 
ing a grant to the Government of Guatemala by the Government of 
the United States to assist in the acquisition of certain nuclear re- 
search and training equipment and materials, and to inform .Your 
Excellency’s Government that approval of this grant has now been 
given. 

I now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Guatemala shall procure, or arrange for 
procurement of, all equipment and materials to be financed here- 
under and shall meet the costs of transportation, insurance while 
in transit, installation, and operation of this equipment and 
material. 

3. The Government of Guatemala shall insure that 50 percent of 
the gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported on 
United States-flag vessels, to the extent such vessels are available at 
fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 


? Not printed. 
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4, Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 
mission and the actual cost may not be applied toward purchase 
of other items. 

5. The manner and procedures for payment by the United States 
for materials and equipment procured as provided in this note shall 
be established by the United States Atomic Energy Commission 
and notified to the Government of Guatemala. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate 
plaque acknowledging the assistance of the Government of the 
United States will be permanently displayed in the laboratory in 
which the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Guatemala shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States against any and all lia- 
bilities from any cause whatsoever, including third party liability, 
which may result from the operation or use of any equipment and 
materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Govern- 


ment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JoHN J. Muccto 


His Excellency 
Jests Unpa Morit10, 
Minister of Foreign Relations, 
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The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 
DIRECCION DE TRATADOS 
II-I 


9092 GuaTeMaLa, 23 de abril de 1960 


SeNor Emspagapor: 

Tengo el agrado de acusar recibo de la muy atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 178, de fecha 7 de abril en curso, por medio de la 
cual y refiriéndose a las notas que ha recibido de la Comisién Nacional 
de Energia Nuclear, tiene 'a bien proponer a mi Gobierno las bases 
sobre las cuales el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de 
América suministraré los fondos necesarios, en forma de ayuda, para 
adquirir cierto equipo y material necesarios para las investigaciones 
nucleares y para el entrenamiento correspondiente. 

Al mismo tiempo, se sirve manifestar que si tales bases son 
aceptadas por mi Gobierno, la estimable nota de Vuestra Excelencia 
a que me refiero y mi respuesta, constituirén un acuerdo entre nuestros 
respectivos Gobiernos. 

En respuesta, campleme manifestar a Vuestra Excelencia, que el 
Gobierno de Guatemala acepta agradecido la ayuda de su Ilustrado 
Gobierno, por cuanto gracias a ella sera posible anticipar la adquisicién 
de los equipos que han de servir para combatir la enfermedad en mi 
pais. Igualmente, y de conformidad con los términos de la estimable 
nota que contesto, declaro que la aceptacién de esa ayuda esta sujeta 
a las condiciones siguientes : 


1.— El equipo y el material adquiridos de conformidad con la 
presente nota serén usados exclusivamente para fines pacificos. 

2.- El Gobierno guatemalteco conseguiré todo el equipo y el 
material financiados por medio de dicha subvencién o haré los 
arreglos necesarios para la adquisicién de los mismos, y correrén 
por su cuenta los gastos de transporte, seguros contra riesgos en el 
transito, instalacién y operacién de los mismos. 

3.— El Gobierno guatemalteco garantizardé que un 5Q por ciento 
del tonelaje bruto del equipo y material financiado por medio de 
la subvencién arriba mencionada, que pueda ser transportado por 
barco, lo sera en navios que enarbolen la bandera de los Estados 
Unidos, siempre que haya barcos disponibles y que los fletes que 
estos cobren sean justos y aceptables dentro de las tarifas de los 
barcos de esa misma bandera. 

4.— Los fondos concedidos a Guatemala por el Gobierno de los 
Estados Unidos serén tnicamente los necesarios para comprar el 
equipo y el material que se especifica en la lista elaborada por la 
Comision de Energia Atémica de los Estados Unidos, 0 sus equiva- 
lentes, y en cantidades que no excedan los precios alli fijados. 
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Cualquier diferencia que pudiera existir entre el precio de la lista y 
el costo actual no podré ser aplicada a la compra de otros articulos. 

5.- La forma y los procedimientos de acuerdo con los cuales se 
efectuara el pago, por los Estados Unidos, del equipo y del material 
proporcionados de conformidad con esta nota seran determinados 
por la Comisién de Energia Atémica de los Estados Unidos, y 
notificados al Gobierno de Guatemala. 

6.— De las publicaciones técnicas que se hagan derivadas del uso 
del equipo y del material financiados de conformidad con la pre- 
sente nota, se proporcionaré copia al Gobierno de los Estados 
Unidos, y en el sitio donde se instalen los equipos y materiales se 
colocar4, una placa reconociendo la ayuda del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de Norteamérica, la cual quedardé expuesta perma- 
nentemente. 

7.— El Gobierno de Guatemala asumira las responsabilidades que 
pudieran resultar de toda operacién o del uso que se haga de cual- 
quier equipo o material adquiridos de conformidad con la presente 
nota, incluyendo los dajios a terceros, y garantizar4 al Gobierno de 
los Estados Unidos contra cualquier reclamo a este respecto. 


La nota de Vuestra Excelencia que estoy contestando y la presente 
constituyen un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, el cual 
entrara en vigor desde esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


J Unpa Mourin1o. 


Excelentisimo Sefior Joun Joseru Muccio, 
Embajador E'xtraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 
TREATY DIVISION 
II-I 


9092 Guatema.a, April 23, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 173 dated April 7 last, whereby, referring to the 
notes that you have received from the Comisién Nacional de Energia 
Nuclear, you propose to my Government the bases on which the Gov- 
ernment of the United States of America will furnish the necessary 
funds, in the form of aid, to acquire certain equipment and materials 
necessary for nuclear research and training. 
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You also state that, if such bases are acceptable to my Government, 
Your Excellency’s note to which I refer and my reply shall constitute 
an agreement between our respective Governments. 

In reply, I am to inform Your Excellency that the Government 
of Guatemala gratefully accepts the aid of your Government, since, 
thanks to such assistance, it will be possible to expedite the acquisition 
of equipment that will serve to combat disease in my country. Like- 
wise, in conformity with the terms of the valued note to which this is 
a reply, I declare that. the acceptance of this aid is subject to the 
following conditions: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Guatemala will procure, or make the neces- 
sary arrangements for procuring, all equipment and materials financed 
by the aforesaid grant and will meet the costs of transportation, 
insurance against risks in transit, installation, and operation of this 
equipment and material. 

3. The Government of Guatemala will insure that 50 percent of 
the gross tonnage of equipment and materials financed by the above- 
mentioned grant, which may be transported on vessels, shall be trans- 
ported on United States-flag vessels, provided that vessels are avail- 
able and that the freight charged by them is fair and acceptable at the 
rates of United States-flag vessels. 

4. Funds granted to Guatemala by the Government of the United 
States shall be only those necessary to purchase the equipment and 
materials specified in the list prepared by the United States Atomic 
Energy Commission, or their equivalents, and in amounts not in excess 
of the prices fixed therein. Any difference between the list price and 
the actual cost may not be applied to the purchase of other items. 

5. The manner and methods of payment by the United States for 
materials and equipment furnished as provided in this note shall be 
fixed by the United States Atomic Energy Commission and notified 
to the Government of Guatemala. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be furnished to the Government 
of the United States, and a plaque acknowledging the assistance of the 
Government of the United States of America will be put and per- 
manently displayed in the place in which the equipment and materials 
are installed. 

7. The Government of Guatemala will assume the liabilities that 
may result from any operation or the use of any equipment or materi- 
als acquired hereunder, including third-party damage, and will save 
harmless the Government of the United States against any claim in 
this connection. 
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Your Excellency’s note to which this is a reply and this note consti- 
tute an agreement between our respective Governments, which shall 
enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J Unva Mourit10. 


His Excellency 
Joun JosepH Muccio, 
Ambassador E'wtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


IAS 4485 


ECUADOR 


Weather Stations: Cooperative Program at Guayaquil 


Agreement extending the agreement of April 24, 1957, as extended and 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Quito February 12 and May 4, 1960; 

Entered into force May 4, 1960; 

Operative retroactively January 1, 1960. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


No. 852 Qurro, February 12, 1960. 


EXcELLENCY: 

_I have the honor to refer to the cooperative program between the 
Government of the United States of America and the Government of 
' the Republic of Ecuador for the establishment and operation of a 
rawinsonde observation station at Guayaquil during the International 
Geophysical Year. This cooperative program, it will be recalled, was 
effected by an exchange of notes signed at Quito on April 24, 1957,[7] 
and extended by an exchange of notes dated November 18 and Decem- 
ber 80, 1958,[?] and as amended by the exchange of notes dated June 
9and July, 22, 1959.[*] 

In view of the mutual advantages which have accrued to our Gov- 
ernment from this agreement and the demonstrated benefits in re- 
spect to aviation and weather forecasting, my Government proposes 
to the Government of Ecuador an extension of the term of this cooper- 
ative. program for an additional three years or through December 
31, 1962. 

If the above proposal meets with the approval of the Government 
of Ecuador, I would appreciate receiving Your Excellency’s reply to 
that effect as soon as possible. The Government of the United States 
of America will then consider the present note and Your Excellency’s. 
note in reply thereto as constituting an agreement between our two 
Governments for an extension through December 31, 1962 of the 


+ TIAS 3833 ; 8 UST 764. 
7 TIAS 4164; 10 UST 25. 
®> TIAS 4282; 10 UST 1382. 
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existing souperative meteorological program, this agreement to be 
operative from January 1, 1960. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Curistian M. Ravnpau 


His Excellency 
Cartos Tosar ZALDUMBIDE, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 





The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


RHPUBLICA DHL HCUADOR 
MINISTHRIO DE RHLACIONHS BXTHRIORES 


No 648.8 84 DAO-T Quito, a Mayo 41960 - 


Sefor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
numero 352, de 12 de febrero pasado, mediante la cual tuvo a bien 
transmitirme la propuesta que el Ilustrado Gobierno de los Estados 
Unidos de América hace al del Ecuador de prorrogar por un plazo 
de tres afios, el Programa Cooperativo para el establecimiento y fun- 
cionamiento de una estacién de observacién de radiosonda, concluido 
el] 24 de abril de 1957. 

El Gobierno del Ecuador, participando del criterio expuesto en 
_la nota de Vuestra Excelencia, estima que el Acuerdo en referencia ha 
redundado ‘en positivo beneficio para los intereses cientificos de las 
Partes Contratantes, y en tal virtud, conviene en aceptar la proposi- 
ciédn que se ha dignado hacerle el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 

Por lo mismo, la presente comunicacién y la nota de Vuestra Ex- 
celencia a la que he mencionado antes, formalizan el entendimiento de 
los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de América de 
prorrogar el Programa Cooperativo Meteorolégico hasta el 31 de 
diciembre de 1962. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Tosar 


Al Excelentisimo Sefior Don 
Curistian M. Ravnpat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos. 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FORBIGN RELATIONS 


No. 643.3 84 DAO-T Quito, May 4, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
352, dated February 12, 1960, in which you transmitted the proposal 
of the Government of the United States of America to the Government 
of Ecuador to extend for an additional three years the cooperative 
program for the establishment and operation of a rawinsonde obser- 
vation station, concluded on April 24, 1957. 

The Government of Ecuador, sharing the opinion expressed in 
Your Excellency’s note, thinks that the Agreement referred to has 
been of positive benefit to the scientific interests of the Contracting 
Parties and accordingly agrees to accept the proposal of the Govern- 
ment of the United States of America. 

Therefore, this communication and Your Excellency’s above-men- 
tioned note formalize the agreement of the Governments of Ecuador 
and the United States of America to extend the cooperative meteoro- 
logical program until December 31, 1962. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Tosar 


His Excellency 
Curistian M, Ravnpat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States. 
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United States Educational Commission for France 


Agreement amending the agreement of October 22, 1948, as amended and 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris April 29, 1960; 

Entered into force April 29, 1960. 


The American Embassy to the. French Ministry of Foreign Affairs 
No. 377 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs, Direction Générale des Af- 
faires Culturelles et Techniques, and has the honor to refer to the 
Agreement between the Governments of the United States of America 
and the French Republic dated October 22, 1948,['] as amended and. 
extended by the Exchange of Notes dated June 18, 1954 and June 30, 
1954[?] and the Exchange of Notes dated June 30, 1955,[°] providing 
for the program to promote further mutual understanding between the 
United States of America and the French Republic by a wider exchange 
of knowledge and professional talents. 

In view of the provisions of the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the United States of America and France dated De- 
cember 27, 1957,[*] as amended,['] and February 28, 1958,[*] making 
francs available for financing international educational exchange 
activities, among other things, it is the desire of the United States of 
America to use a portion of such funds for the purposes of the Agree- 
ment of October 22, 1948, as amended. 

The Embassy of the United States of America has the honor to 
refer also to recent conversations between representatives of our two 
Governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the Agreement of October 22, 1948, as amended, shall 
be modified as follows to accomplish this objective: 


1 TIAS 1877; 62 Stat., pt. 3, p. 3625. 
2 TIAS 3031; 5 UST, pt. 2, p. 1538. 
3 TIAS 3281; 6 UST 2097. 

‘ TIAS 3971; 8 UST 2491. 

5 TIAS 4075; 9 UST 1019. 

6 TIAS 4025; 9 UST 489. 


TIAS 4487 (1458) 


11 ust] France—Educational Commission—Apr. 29, 1960 1459 


1. The second paragraph of the preamble is amended by insertion 
immediately before the semicolon at the end thereof the words ‘‘and 
from such other currency of France as may be held or available for 
expenditure by the United States for such purposes.” 

2. The first sentence of Article 1 is amended by the insertion im- 
mediately before the period at the end thereof the words “and by 
such other currency of France made available to the Commission by 
the Government of the United States of America from currency of 
France held or available for expenditure by the United States for such 
purpose.”’ 

3. Article 9 is amended by the addition of the following paragraphs: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this Article and in the Exchange of Notes dated June 18 and 30, 
1954 and the Exchange of Notes dated June 30, 1955, the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
French Republic agree that further funds up to an aggregate amount 
of 1,958,430,458 francs accruing to the Government of the United 
States of America pursuant to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the United States of America and France of December 
27, 1957, as amended ; that of February 28, 1958 ; and the agreement 
of March 21, 1959,['] may be used for the purpose of the present 
agreement.”’ 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America, when required by the laws of the United States of America, 
for reimbursement to the Treasurer of the United States of America 
for currency of France held or available for expenditure by the Gov- 
ernment of the United States of America.” 


Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indi- 
cating that the foregoing provisions are acceptable to the Govern- 
ment of the French Republic, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between the two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 


Embassy oF THE Unitep States or AMERICA 
Paris, April 29, 1960 


1TIAS 4212; 10 UST 758. 
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The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 4 
l Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer 
a sa note n° 377 du 29 avril 1960, dont le texte traduit en frangais 
est le suivant: 


“L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compliments 
au Ministére des Affaires Etrangéres—Direction Générale des Af- 
faires Culturelles et Techniques—et a l’honneur de se référer a l’accord 
intervenu entre les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de 
la République Frangaise en date du 22 octobre 1948, tel qu’il a été 
amendé et renouvelé par les échanges de notes en date des 18 et 30 
juin 1954 et en date du 30 juin 1955, établissant un programme destiné 
& développer l’esprit de compréhension entre les Etats-Unis d’Améri- 
que et la République Francaise par l’accroissement des échanges de 
connaissances scientifiques, techniques et professionnelles. ~ 

“Vu les dispositions des accords sur les denrées agricoles intervenus 
entre les Etats-Unis d’Amérique et la France en date du 27 décembre 
1957, tels qu’amendés, et en date du 28 février 1958, accords: qui 
rendent disponibles des francs en vue de financer, entre autres, des 
activités d’échanges internationaux en matiére d’enseignement, les 
Etats-Unis d’Amérique désirent employer une part de ces fonds pour 
l’application de l’accord du 22 octobre 1948, tel qu’amendé. 

“T,” Ambassade des Etats-Unis d’Amérique a l’honneur de se référer 
également aux conversations qui ont eu lieu récemment & ce sujet 
entre les représentants de nos deux Gouvernements et de confirmer 
les conclusions de ces conversations selon lesquelles l’accord du 22 
octobre 1948 sera modifié comme suit, en vue de répondre & l’objectif 
indiqué ci-dessus : 


“1.-Le second paragraphe du préambule est amendé en insérant 
immédiatement avant le point-virgule et jusqu’a la fin du paragra- 
phe, les mots ‘“‘et de telle autre somme en monnaie frangaise que 
les Etats-Unis pourront détenir ou dont ils pourront disposer 
4 ces fins.” 


“2.-La premiére phrase de l'article 1 est amendée en insérant im- 
médiatement avant le point et jusqu’é la phrase suivante les 
mots “et par telle autre somme en monnaie frangaise que les 
Etats-Unis d’Amérique pourront détenir ou dont ils pourront 
disposer 4 ces fins.” 


“3.-L’ article 9 est amendé par l’addition du paragraphe suivant: 


“Ein plus des fonds prévus par le premier paragraphe du présent 
article et par les échanges de notes en date des 18 et 30 juin 1954 
_ et du 30 juin 1955, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement de la République Francaise conviennent que 
pourront étre employés aux fins du présent accord tous autres 
fonds, jusqu’a concurrence d’un montant total de 1.958.430.458 
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francs, dont le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique dis- 
poserait en application des accords sur les denrées agricoles conclus 
entre les Etats-Unis d’Amérique et la France en date du 27 
décembre 1957, tels qu’amendés, de l’accord en date du 28 février 
1958 et de celui du 21 mars 1959.” 


“T/exécution du présent accord sera subordonnée aux affectations 
de crédits qui seront faites au Secrétaire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique, aux époques requises par la législation des Etats- 
Unis d’Amérique, en vue de rembourser au Trésorier des Etats- 
Unis d’Amérique les sommes en monnaie frangaise que le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait détenir ou dont 
il pourrait disposer pour les affecter & ces dépenses.” 


“Dés réception d’une note du Ministére des Affaires Etrangéres 
indiquant que les dispositions qui précédent ont été agréées par le 
Gouvernement de la République Frangaise, le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique considérera la présente note et sa réponse 
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette 
question, ledit accord entrant en vigueur 4 la date de la réponse du 
Ministére des Affaires Etrangéres 4 la présente note.” 


Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire part a 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique de son accord sur les dis- 
positions exposées dans la note dont le texte est reproduit ci-dessus./. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler a l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 


de sa plus haute considération. 
ae 


Paris, le 29 avril 1960 
[SEAL] 
AMBASSADE DES ETats-UNis D’AMERIQUE 


a 
Paris 
Translation 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
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Embassy of the United States of America and has the honor to refer - 


to its note No. 377 of April 29, 1960, the text of which translated into 
French reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs, Direction Générale des 
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Affaires Culturelles et Techniques, and has the honor to refer to the 
Agreement between the Governments of the United States of America 
and the French Republic dated October 22, 1948, as amended and 
extended by the Exchanges of Notes dated June 18 and 30, 1954 and 
June 30, 1955, providing for a program to promote the spirit of under- 
standing between the United States of America and the French 
Republic by a wider exchange of scientific, technical, and professional 
knowledge. 

“In view of the provisions of the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the United States of America and France dated 
December 27, 1957, as amended, and February 28, 1958, making francs 
available for financing international exchange activities, among other 
things, it is the desire of the United States of America to use a portion 
of such funds for the purposes of the Agreement of October 22, 1948, 
as amended. 

“The Embassy of the United States of America has the honor to 
refer also to recent conversations between representatives of our two 
Governments on this subject and to confirm the conclusions of those 
conversations, that the Agreement of October 22, 1948 shall be modified 
as follows to accomplish the objective indicated above: 


‘1, The second paragraph of the preamble is amended by inserting 
immediately before the semicolon and up to the end of the paragraph 
the words ‘and from such other sum in French currency as the United 
States may hold or have at its disposal for such purposes.’ 

“2... The first sentence of Article 1 is amended by inserting im- 
mediately before the period and up to the following sentence the words 
‘and by such other sum in French currency as the United States of 
America may hold or have at its disposal for such purposes.’ 

“3, Article 9 is amended by the addition of the following 
paragraph: 

“Tn addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this Article and in the Exchanges of Notes dated June 18 and 30, 
1954, and June 30, 1955, the Government of the United States and the 
Government of the French Republic agree that any other funds up to 
an aggregate amount of 1,958,430,458 francs accruing to the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to the Agricultural 
Commodities Agreements between the United States of America and 
France of December 27, 1957, as amended, the Agreement of February 
28, 1958, and that of March 21, 1959, may be used for the purposes 
of the present agreement.’ 

“ ‘The performance of this agreement shall be subject to the 
allocations of credits to be made to the Secretary of State of the 
United States of America, at the times required by the laws of the 
United States of America, for the purpose of reimbursing the Treasurer 
of the United States of America for the sums in French currency that 
the Government of the United States of America might hold or have 
at its disposal for such expenditures.’ 
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“Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indicat- 
ing that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the French Republic, the Government of the United States of 
America will consider this note and its reply as constituting an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of the reply of the Ministry of Foreign 
Affairs to this note.” 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the United States of America of its acceptance of the pro- 
visions set forth in the note the text of which is transcribed above. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. , 


[Initialed] 
Paris, April 29, 1960 


[SEAL] 


EMBassy OF THE UnitEep States oF AMERICA 
at Paris 
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BELGIUM 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brussels May 6 and 18, 1960; 
Entered into force May 18, 1960. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THR 
UNITED STATES OF AMDRICA 


No. 170 Brussers, May 6, 1960 


EXxceELLENcY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Belgium 
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes, which was signed in Brussels on October 12, 
1954,[?] and to the discussions between’ representatives of our two 
Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classi- 
fied patent applications under the terms of Articles III and VI of this 
Agreement. I attach a copy of the procedures prepared during the 
course of these discussions and agreed to by those representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they are 
also acceptable to your Government. Upon receipt of such confirma- 
tion, my Government will consider that these procedures shall there- 
after govern the reciprocal filing of classified patent applications, in 
accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 


* TITAS 3093 ; 5 UST, pt. 8, p. 2318. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wuu1um A. M. Burpen 


Enclosure: 
Copy of Procedures 


His Excellency 
Pierre Wieny,, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND BELGIUM 


1. General 


The following procedures are in implementation of Article III of 
the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Belgium to Facilitate Interchange 
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes 
which was signed and entered into force on October 12, 1954. The 
purpose of these procedures is to allow the filing in the other country 
of patent applications which, for defense purposes, have been placed 
in secrecy in the country of origin, and to guarantee equivalent secu- 
rity in both countries for the inventions disclosed by such applications. 
These procedures are based upon the following understandings with 
respect to basic security requirements. 


_ (a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on an invention the disclosure of which might prejudice 
national defense. , 

(b) The authority of each Government, when acting as the origi- 
nating Government, to impose, modify or remove secrecy orders shall 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of national 
defense officials of that Government, or pursuant to criteria estab- 
lished by national defense agencies, of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by 
all persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided 
in all Government departments, including Patent Offices, handling in- 
ventions of defense interest and all persons in these departments and 
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offices required to handle such inventions shall have been security 
cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications the disclosure of which 
might prejudice national defense. 

(f) Permission for foreign filing of a patent application which 
has been placed in secrecy for purposes of defense shall remain discre- 
tionary with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention in- 

volved a security classification corresponding to that given in the 
country of origin and shall take effective measures to provide security 
protection appropriate to such classification. 
- (h) Where patent applications covered by a secrecy order are 
handled by patent agents or attorneys in private practice, arrange- 
ments shall be made for the security clearance of these agents or at- 
torneys and such of their employees who may be involved, prior to 
their handling such applications or information relating thereto, as 
well as for adequate physical security measures in their offices. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in 
the other country, all communications regarding the classified aspects . 
of the invention shall pass through diplomatic or other secure 
channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
United States patent application has been placed in secrecy under the 
provisions of Title 35, United States Code, Section 181,[*] and the 
applicant wishes to file a corresponding application in Belgium, 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in 
Belgium. This petition will be prepared in conformance with para- 
graph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the Pro- 
visions of which are incorporated herein by reference. 

(b) Permission to file a corresponding patent application in Bel- 
gium is conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for defense 
purposes available to the Belgian Government for purposes of 
defense under the terms and conditions of the Agreement of 
October 12, 1954. 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of Belgium by virtue of the mere imposition 
of secrecy on his invention in Belgium, but reserving any right 


* 66 Stat. 805. 
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or action for compensation: provided by the laws of Belgium for 
use by the Belgian Government of the invention disclosed by the 
application, or for unauthorized disclosure of the invention dis- 
closed by the application. 


(c) Upon obtaining permission to file in Belgium, the applicant 
shall forward the documents for the Belgian application to the defense 
agency which initiated the secrecy order. 

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic 
channels, the documents received from the applicant, simultaneously, 
as follows: 


(1) One copy to the Military Attaché at the Belgian Embassy 
in the United States for use by the Belgian Government for de- 
fense purposes; and 


(2) One copy to the appropriate section of the American Em- 
bassy in Belgium. The letter transmitting the documents to the 
American Embassy in Belgium shall indicate the security classi- 
fication given to the application in the United States; state that 
the invention involved and such information relating thereto as 
was necessary for its proper evaluation for defense purposes have 
been made available to the Belgian Government for purposes of 
defense under the terms and conditions of the Agreement of Octo- | 
ber 12, 1954, and state that the applicant has authorization to file 
a corresponding application in Belgium under the’ provisions of 
Title 35, United States Code, Section 184. It shall also include 
instructions for the Embassy to inquire of appropriate Belgian 
Ministry of Defense officials as to whether the Belgian attorney 
or agent designated by the applicant is security cleared in accord- 
ance with the provisions of subparagraph 1 (h), supra. 


(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Belgian Ministry of Defense shall so inform the appropriate section 
of the American Embassy, which shall forward such information to 
the United States defense agency which initiated the secrecy order. 
It shall then be necessary for the designated attorney or agent to be- 
come security cleared, if time permits, or for the patent applicant to 
select another attorney or agent and submit his name through the 
United States defense agency to the American Embassy in Belgium. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to him. by personal delivery 
or in any other manner consistent with Belgian security regulations. 

(g) The Belgian attorney or agent shall then file the application 
with the Bureau de depot du Gouvernement Provincial du Brabant, 
including therewith a copy of the documents issued by the United 
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States Government placing the United States application in secrecy 
and authorizing the applicant to file in Belgium. 

_ (h) The Government of Belgium shall then place the application 
in secrecy. 

~ (i) | The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the Belgian application. 


8. Applications Originating in Belgium 
The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
Belgian patent application has been placed in secrecy under the pro- 


visions of the Belgian law of January 10, 1955, and the applicant 
wishes to file a corresponding application in the United States, 


(2) The applicant shall send a written request to the Director, 
Service de la Propriété Industrielle et Commerciale, asking permis- 
sion to file such an application in the United States. 

(b) Permission to file a corresponding patent application i in the 
United States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for 
defense purposes available to the United States Government 
for purposes of defense under the terms and conditions of 
the Agreement of October 12, 1954. 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the 
mere imposition of secrecy on his invention in the United 
States, but reserving any right of action for compensation 
provided by. the laws of the United States for use by the 
United States Government of the invention disclosed by the 
application, or for unauthorized disclosure of the invention 
disclosed by the application. 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the 
applicant shall forward to the Belgian Ministry of Defense, three 
copies of the documents for the United States patent application, all 
in conformance with Belgian security regulations. 

(d) The Belgian Ministry of Defense shall transmit, through dip- 
lomatic channels, the documents received from the applicant, simul- 
taneously, as follows: 


(1) One copy to the Military Attaché in the American Em- 
bassy in Belgium for use by the United States Government 
for defense purposes, and 

(2) Two copies to the Military Attaché at the Belgian Em- 
, DaeeY in the United States, - The letter transmitting the 
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documents to the Military Attaché at the Belgian Em- 
bassy in the United States shall indicate the security classi- 
" fication given to the application or patent in Belgium and 
_ State that the invention involved and such information 
Telating thereto as was necessary for its proper evaluation 
for defense purposes has been made available to the United 
States Government for purposes of defense, in accordance 
with the terms and conditions of the Agreement of October 
12, 1954, and that the applicant has authorization to file a 
corresponding application in the United States in accord- 
ance with Article 8 of the Law of 10 January 1955. It 
shall also include instructions for the Military Attaché to 
inquire of the Secretary, Armed Services Patent Advisory 
Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate 
General, Department of the Army, Washington 25, D.C., as 
. to whether the American attorney or agent designated by 
‘the applicant is security cleared in accordance with the 
provisions of subparagraph 1 (h), supra. 


_ (e) If the designated attorney or agent is not security cleared, 
the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so in- 
‘form the Military Attaché, who shall forward such information to 
the Belgian Ministry of Defense. It shall then be necessary for the 
designated attorney or agent to become security cleared, if time 
‘permits, or for the patent applicant to select another attorney or 
‘agent and submit his name through the Belgian Military Attaché 
to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board. 

(£). When a security cleared attorney or agent has been desig- 
‘nated, the Belgian Military Attaché shall transmit the documents to 
‘him. by personal delivery or in any other manner consistent with 
‘United States security regulations. The designated attorney or 
agent shall then file the application in the United States Patent 
‘Office and shall forward to the Secretary of the Armed Services 
.Patent Advisory Board a copy of the application as filed, as well as 
‘s-copy of the document issued by Belgium to the patent applicant 
permitting him to file in the United States. 

‘(g) The Government of the United States shall then place the 
application i in secrecy. 

(h) The applicant shall submit as soon as possible to the Belgian 
Ministry of National Defense the serial number and date of the 
‘United States application. 


4, Subsequent Correspondence Between Appkeant and Foreign 
Patent Office. 


. (a). . Al] subsequent correspondence of a classified-nature between 
an applicant in either country and the patent office in the other coun- 
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try shall be through the same channels as outlined for the original 
application. 

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, 
extensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices 
directly to the applicant or his authorized representative without any 
special security arrangements. | 


5. Removal of Secrecy 


(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the 
originating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
at least six weeks’ notice of its intention to remove secrecy and shal] 
take into account, as far as possible, any representations made by the 
other Government during this period. 


6. Notification of Changes in Laws and Regulations 


Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its 
laws or regulations affecting these procedures. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGHERES 
HT DU COMMERCE EXTHRINUR 





Direction Générale 
de la 
Politique 


ne D,11,3/1184 Bruxetuss, le 18 -5- 1960 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Phonneur d’accuser bonne réception de la lettre n° 170, daté du 
6 mai 1960 par laquelle Votre Excellence m’a fait parvenir le texte dé 
Vaccord concernant la procédure relative 4 introduction réciproque 
des demandes de brevets classifiés en application des articles III et 
VI de l’accord conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement belge, le 12 octobre 1954, ainsi que 
Vaccord du Gouvernement de Votre Excellence. 

Mon Gouvernement se déclare d’accord sur le texte annexé a la 
lettre précitée de Votre Excellence et prend bonne note du fait, qu’d 
partir d’aujourd’hui la procédure en question sera — d’aprés 
les termes de l’accord prémentionné. 
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- Je saisis cette occasion, Monsieur ]’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence, l’assurance de ma . trés haute considération. 


LE MINISTRE 
DRS: AFFAIRES ETRANGERES: 


P.Wieny. 
P. Wigny. 
Son Excellence 
Monsieur Wu11am A.M. Burven, 
Ambassadeur des Etats-Unis d' Amérique, 


27, Boulevard du Régent, 
Brucelles.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 





Policy Division 


No. D.11.J/1184 Brusszrs, May 18, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 170 dated 
May 6, 1960, with which Your Excellency transmitted to me the text 
of the ” Agreement regarding the procedure for the rgciprocal filing 
of classified patent applications under the terms of Articles III and 
VI of the Agreement concluded between the Government of the 
United States of America and the Belgian Government on October 
12, 1954, as well as the agreement of Your Excellency’s Government. 

My Government agrees to the text appended to Your Excellency’s 
note mentioned above and takes due note of the fact that the procedure 
referred to will henceforth be governed by the terms of the aforesaid 
Agreement. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


P Wicny 
P. Wign 
Minister of Koreien Affaire 


His Excellency 
Wuuusm A. M. Buren, 
Ambassador of the 
Onited States of America, 
27, Boulevard du Régent, 
Brussels. 
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UNITED KINGDOM 


Kindley Air Force Base, Bermuda: Extension of Area of Civil 


Air Terminal 


Agreement supplementing the agreement of March 23 and April 25, 1951. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 25, 1960; 

Entered into force May 25, 1960. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British Empassy, 
Wasuineron, D.C. 
No. 197 May 25, 1960. 


Str, 

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the 
Government df the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the United States of America of the 
28rd of March/25th of April, 1951, concerning the designation by the 
United States military authorities of an appropriate area within the. 
boundaries of the United States Kindley Air Force Base in Bermuda 
for the provision of civil airport facilities.[+] 


2. In accordance with the provisions of sub-paragraph (e) of para- 
graph 1 of the Agreement constituted by the above Exchange of 
Notes, I have the honour to inform you that in order to meet the 
requirements of modern civil aviation development, it is. urgently nec- 
essary to extend the present area of the Civil Air Terminal in Ber- 
muda. As such an extension can only be made by the designation of 
an additional area, from within the boundaries of the Kindley Air 
Force Base, preliminary discussions on the subject have taken place 
between the Bermuda Board of Civil Aviation and officials of Kin- 
dley Air Force Base, at which certain understandings were reached. 
As a result of these understandings, I have the honour, acting upon 
the instructions of Her Majesty’s Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, to make the following proposals :— 


1 TTAS 2282 ; 2 UST 1811. 
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(a) The United States military authorities shall designate for 
the extension of the Civil Air Terminal in Bermuda an addi- 
tional area of 3.14 acres, more or less. The said area shall 
consist of the three parcels of land which are described, in 
terms of general directions and distances from existing run- 
ways and the shore line, in the Annex to the present Note. 


(b) The Government of Bermuda shall provide such ready access 
to the area described in the Annex to the present Note, for 
shore line security patrol purposes, as the Commander of 
Kindley Air Force Base shall deem necessary. 


(c) The provisions of paragraph 1 of the Agreement constituted 
by the said Exchange of Notes of the 23rd of March/25th of 
April, 1951, shall, insofar as they are capable of such appli- 
cation apply also in relation to the area described in the 
Annex to the present Note. 


3. If the above proposals are acceptable to the Government of the 
United States, I have the honour to propose that the present Note and 
your reply in that sense should be regarded as constituting an Agree- 
ment between the two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Haroip Caccra 


The Honourable 
Curist1an A. Herter, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 


ANNEX TO NOTE NO. 197 FROM HER MAJESTY’S AMBASSA- 

DOR FOR THE UNITED KINGDOM TO THE SECRETARY OF 

STATE OF THE UNITED STATES OF AMERICA, DATED THE 
25TH OF MAY, 1960. 


DEscrIPTION OF ADDITIONAL AREA. 


(a) Parcel 1, On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at. 

a point established by extension of a line drawn perpendicular to the 
centre line of runway 8-26 to a distance 500 feet therefrom and in a 

. South Easterly direction with the South-East edge of closed runway 
5-23; thence on a bearing of N 31°-30’-00’’E for a distance of 455.2 
feet ; thence 82.2 feet counter-clockwise along an arc formed by a circle 
with an 80 foot radius and tangent to the last point; thence approxi- 
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mately 294 feet on a bearing ofS 27°-47’—00’’E to a point 50 feet from 
and on the land side of the Castle Harbour shoreline at mean sea level ; 
thence in a South Westerly direction parallel to and 50 feet from the 
shoreline at mean sea level for a distance of approximately 170 feet; 
thence on a bearing of N 58°-30’-00’W for a distance of approxi- 
mately 249 feet ; thence on a bearing of S 67°-20’-38’’W for a distance 
of 93.8 feet to the point of beginning. 

(b) Parcel 2. Ori Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at 
a point which is at the termination of the following 3 lines: (1) a line 
parallel to and 500 feet. South-East of the centre line of runway 08-26 
along a bearing of N 67°-20’-38’’E for a distance of 93.8 feet beyond 
the intersection of the South-East édge of closed runway 5-23, (2) a 
line beginning at end of (1) on a bearing of S 58°-30’-00’’E extend- 
ing to the point 50 feet from and on the land side of Castle Harbour 
Shore at mean sea level a distance of approximately 249 feet and (3) 
a meandering line beginning at end of (2) in a South-Westerly direc- 
tion 50 feet from and on the land side of Castle Harbour Shore at a 
mean sea level for a distance of approximately 330 feet; hence 
approximately 33 feet in a South-Westerly direction 50 feet from and 
on the land side of Castle Harbour Shore at mean sea level; hence on 
a bearing of N 58°-30’-00’’W for a distance of approximately 60 feet ; 
hence on a bearing of N 51°-30’-00’’E for a distance of 33 feet; hence 
on a bearing of S 58°-30’-00’’E for a distance. of approximately 60 
feet to the point of beginning. 

(c) Parcel 3. On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at 
a point which is the termination of the following 3 lines, (1) a line 
parallel to and 500 feet South-East of the centre line of runway 08-26 
along a bearing of N 67°-20’-38’’E for a distance of 93.8 feet beyond 
the intersection of the South-East edge of closed runway 5-23, (2) a 
line beginning at end of (1) on a bearing of S 58°-30’-00’’E extend- 
ing to the point 50 feet from and on the land side of Castle Harbour 
Shore at mean sea level a distance of approximately 249 feet and (3) a 
meandering line beginning at the end of (2) in a South-Westerly 
direction 50 feet from and on the land side of the Castle Harbour 
Shore at mean sea level for a distance of approximately 693 feet; 
hence in a South-Westerly direction 50 feet from and on the land side 
of Castle Harbour Shore at mean sea level for a distance of approxi- 
mately 212 feet; hence in a Westerly direction 50 feet from and on the 
land side of Castle Harbour Shore at mean sea level for a distance of 

_ approximately 50 feet; hence in a North-Westerly direction 50 feet 

from and on the land side of Castle Harbour Shore at mean sea level 
for a distance of approximately 100 feet; hence on a bearing N 32°- 
13’-00’’E for a distance of approximately 216 feet; hence on a bear- 
ing of N 53°-18’-00’’E for a distance of 62 feet ; hence on a bearing of 
S 59°-26’-00’’E for a distance of approximately 115 feet to the point 
of beginning. 
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The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
May 25, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of this date concerning the 
extension of the present area of the Civil Air Terminal in Bermuda. 

The United States Government is in accord with the understand- 
ing of the Government of the United Kingdom in this matter and 
agrees that your above-mentioned note concerning extension of the 
present area of the Civilian Air Terminal in Bermuda and this reply 
thereto should be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments with respect to that subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Ivan B. WHITE 
His Excellency 
Sir Harotp Caccra, G.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment; Return of Certain Items 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn November 3, 1959, and January 8, 1960; 

Entered into force January 8, 1960; 

Operative retroactively August 2, 1959. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Minister of Foreign 
Affairs of the Federal Republic of Germany 


No. 145 


The Chargé d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Minister of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany and has the honor to refer to the Agree- 
ment signed at Bonn on August 2, 1955 [?] under which the United 
States leased certain air navigational equipment to the Federal Re- 
public for a period of two years. The Embassy’s note of February 24, 
1958 and the reply of the Federal Ministry of Foreign Affairs of May 
24, 1958 [?] constituted an agreement for an extension of the lease for 
a period of two years with respect to certain items listed in Annex A 
of the Embassy’s note and provided that items listed in Annex B of 
the same which were no longer needed by the Federal Republic should 
be returned. The Ministry of Transport of the Federal Republic, in 
its letter of June 30, 1959, [*] has requested that the lease be extended 
for another period of two years with respect to the items listed in 
Annex A hereto and has proposed that the items which are no longer 
required as listed in Annex B hereto shall be set aside for return to the 
United States Government. 

The United States is prepared to extend the terms of the lease agree- 
ment for an additional period of two years from August 2, 1959 with 
respect to the items of property listed in Annex A. It is understood 
that the Government of the Federal Republic of Germany will return 
the items of property listed in Annex B in accordance with arrange- 
ments to be established between competent technicians of the two 
Governments. 


‘TYAS 3464; 6 UST 6111. 
7 TYAS 4062; 9 UST 958. 
* Not printed. 
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If the Government of the Federal Republic is agreeable to the fore- 
going proposals, this note and the reply of the Federal Republic con- 
curring therein will be considered by the United States as constituting 
an agreement providing for further extension of the terms of the 
Agreement of August 2, 1955 for an additional period of two years 
from August 2, 1959 with regard to the items of equipment listed in 
Annex A and the return of the items listed in Annex B. 


Enclosures : 
1. Annex A. 
2. Annex B. 


Empassy ofr THE Unitep States or AMERICA, 
Bonn, November 8, 1959. 
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ANNEX A 
(})Federa) Administration of Frankfurt/M., May 27, 1959 
Air Navigation Services . Str/Pr. 
- Central Office-— -- 
TI D1 File No. 5-0441 
. ; LIST D 


of US-owned telecommunications instruments 
required by the Federal Administration of 
Air Navigation Services—Central Office— 
for another landing period (Aug. 2, 1959 to 

- Aug. 1, 1961) 


COPY 


Bundesanstalt fuer Flugsicherung Frankfurt/M., den 27.5.59 
~ Zentralstelle - Str./Pr. 
mD1 Az.5-0441 


AUFSTELLUNG D 


ueber die von der Bundesanstalt fuer vibe 3 
sicherung—Zentralstelle fuer eine weitere Leihperiode 
(2,8.59—1.8.61) benoetigten US Fernmeldegeraete 





Competent - 
Present Customs 
location House 
Lfd. CAD Ttem Serial-Nr. German jetziger zustaendiges 
Nr. Nr. Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zoliamt 
1 111001 Transmitter BC 446 300 Sender FS-Leitst.Ffm 
‘ : : ae =e - - Aussenstelle- - : -Frankfurt/M: 
; Saalmuenster 
2 114002. e BC 446 307 a desgl. ie 
8 111003 a BC 400 289 ms f° ae desgl. . am 
4 111004 ie BC 400 264 $ desg). 
5 111351 aap Antenna Assembly f. Schleifantenne desg]. s 
ARES 
6 111852 Z-Marker Antenna 75 MHz Z-Marker Antenne desgl. nm 
111400 Switch Box f. BC 400 Schaltkasten desg). a 
8 111403 Transformer, Gen. Electric 733 2134 Transformator desgl. ss 
7.6 KV A, 220/110 V - ; 
9 411006 Transmitter BC 400 117 Sender FS-Leitst. Fim. 
Aussenstelle Frankfurt/M 
Idstein . 
10 411007 Le BC 446 230 a desgl. ae 
11 = 411008 *t BO 446 280 ae desgl. " 
12411217 Antenna Switch for Range Antennenschalter . desg). t 
_{.Entfernungseinstellung 
13 = 411416 _‘Transformer TF A 733 2044 Transformator — desg). ae 
14 = 411440 Antenna Assembly f. Range Antenne f. Range desgi. “ 
18 811002 Transmitter BC 446 185 - Sender Fs-Leitst. Muenchen Muenchen 
Aussenstelle Apercha rg 
16 = 11003 a BC 446 21 as desgi. : ue 
17 511004 * BC 400 H 91 es desgl. et 
18 611005 of BC 400 H 122 ” desgl. 2 
19 611378 Antenna Assembly for BC 400 Antenne desg). a 
20 611418 Transformer-220/110 V 295 092’ Transformator desgl. we 
21 §11360 Antenna Assy for BC-446 Antenne desg). sot 
(22 611371 as Tower, Steel, 90 ft. a . Hnnktonee Poing “) a 


1 English language ag eae of the German headings, infra, to the lists were prepared 
by the American Embassy at Bonn. 

2 Item 22 added in accordance with information received by the American Embassy, 
Bonn, in a letter dated Apr. 28, 1960, from the Federal Minister of Transport. Letter not 
printed. 
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ANNEX B 


(tn order of CAD equipment numbers) 


‘Federal Administration of 
Air Navigation Services 

- Control Office - 
1ID1 ‘File No. 5-0441 


Frankfurt/M., May 27, au Pe. ef 


Explanation of Location Symbols 
FZL - Air Nav. Serv. Control 
Warehouse Frankfurt/M. Airport 
- MVS ~ Experimenta) and Meeting 


Stn. F: . Airport 
F8-8t, ~ Air Traff. Contr. Stn. 


LIST C 


of US-owned telecommunications instruments 
(loaned equipment) set aside for return by 

the Federal ‘Rdministration for Air Navigation 
Services—Control Office = 








COPY 
Bundesanstalt fuer Flugsicherung Frankfurt/M, den 27. y rs 
~ Zentralstelle - Str./Pr. 
WID1 Az.5-0441 
Aufstellung C 

ueber die von der Bundesanstalt fuer Flugsicherung— 

Zentralstelle zur Abgabe bereitgestellten 

US Fernmeldogeraete (Leihgeract) 

Competent 
Present Customs 
I N location House : 
Lfd. CAD = Gerial-Nr, erman jetziger zustaendiges 
Nr. Nr. Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt ; 
1 111101 Receiver BO 779 A 1668 Empfaenger FZL Stuttgart 
2 111102 sg BO 779B 9711 < Stuttgart ed 
3 111203 Frequenca Meter BO 221 3237 Frequenzmesser FZL ; # 
4 111371 Whip Antenna w/base Stabantenne m.8. FZL 7 
5 111372 “ 4“ “ “ “ FZL “ 
6 111375 VHF Dipole UKW Dipol “ FZL we 
7 111376 VHF “ “ UKW “ *«* FZL e 
8 111377 VHF “ ae UKW “ bs FZL'- ba 
9 111413. Power Supply RA 74 2751 Netzgeraet FZL “ 
10 111414 “ “ RA 4769 of Stuttgart “ 
11211002 Transmitter An/ORN 2, T3" 342 Sender F8/ZL Frankfurt 
12211107 Receiver BO 779 Empfaenger FZL oe 
13 211362 Antenna Assembly CRN 2 Antenne FZL “ 
14 211363 Dipole | UKW Kreuzdipol FZL 7 
15 =. 211864 < UKW Kreuzdipol FZL “ 
16 =. 211366 es UKW Dipol (Vertikal) FZL 
17 211370 ae UKW “ ae FZL “ 
18 =. 211371 oe UKWw “ “” FZL i 
19 211372 = UKW “ ae FZL as 
20 211412 Control Unit CRN 2, PP 29 342 Gleitpfadueber- FZL “ 
& wachungsgeraet ; 
21 211511 Probe Detector CRN 2 86 Abstimmgeraet fucr ‘FZL “ 
oe -Gleitpfad 
22 211612 Voltmeter TS 40, CRN 2 pi) Voltmesser FZL -. 
23 = =©211621 Course Detector, CRN2TS179. 80 bene ber wnchangy: FZL ie 
; gerae! 
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Competent 

Present Customs 

location House 
Lid. CAD Item : Serial Nr. German jetziger zustaendiges 
Nr. Nr. Gegenstand . Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt 
% =~ 211622 Valmet Test Set, type 6956 Voltmesser FZL Frankfurt 
25 111218 Frequency Meter BC 638 A 4102 Frequenzmesser FZL bd 
26 «=6.211054 ‘Transmitter BC 610. 168 Sender FZL ae 
27 =. 211204 Speech Amplifier BC 614 E 2006 Verstaerker FZL al 
2 211354 : Antenna Tuning Unit BO 729 C 1936 oe FZL ae 
20 311001 Transmitter" BO 610.E 0698 Sender FZL Frankfurt/M 
30 311002 “ BC 610 E 1296 “ FZL oa 
31 311051 Transceiver BC 659 — 16233 Sender/Empfaenger FZL a 
32 311054 a BC 659 1375 ue id FZL bd 
33 311100 Recelver HRO 4429 Empfeenger FZL “ 
34 311201 ‘Speech Amplifier BO 614 E 2079 Verstaerker FZL a 
35 311208 Frequency Meter BC 638 A 4234 Frequenzmesser FZL : a 
36 «= 311301 Transformer ral 10 Vv 7.5 KVA 783 2152 Transformator F8-Schule 

(Gen. Electric: Muenchen 
37311080 -Remote Control Unit RM 45 A 530 Fernsteuerungsgeraet FZL ae 
38 311081 a aa “ RM45A 347 ; bid FZL ae 
39 «311082 “ “RM45A 446 “ FZL a 
40 811304 Link, Circuit Relay 2-B-92-C Relais f, Stromzu- FzL “ 
fuebrungskreis . 
41 311305 Remote Control Unit RM 45A 475 Fernsteuerungsgeraet FZL 3. f® 
42 = 311306 ad ue “RM45A 416 of FZL ae 
43 311307, ** “ “ RM45A ° 474 “ FZL « 
“4 3113080 “ “RM45A 544 “ FZL_ oe 
45 311311 “Power Unit PE 89/380 W 115 V 160 Aggregat FZL “ 
46 = 311312 s “ PE 88/350 W 115 V 307 a FZL ae 
47 = 311317 “Supply PE 120A 26133 Netzgeraet FZL ot 
48 311402 Antenna Tuning Unit BO 039 4286 sg ia EZL. : ae 
ri 

49 311415 Power Supply PE 120 3432 Netzgeraet FZL Pea 
50 =. 311418 te bi PE 117 227 es FZL . bt 
51 311502 Frequency Meter BC 221-T 10900 Frequenzmesser FZL ee 
52 311508 Oxcillator BC. 376-H 470 Oszillator MV8 : Pat 
63 311027 Receiver BC 779 B ; 404 Empfaenger FZL “ 
54 331028 Power Supply RA 74 C 2981 Netzgeract . FZL i . 
55 411009 Transmitter BO 610 E 1229 Sender FZL : * 
56 411206 Speech Amplifier BC 614-E 1954 Verstaerker FZL i “AGS 
57 411300 Power Unit PE 197 w/battery 2792 Ageregat _FZL aft 
58 611108 Receiver BC 779 6707 Empfeenger FZL on 
59 ©-511441 Power Supply RA 74 2768 Netzgeraet FZL_ ait 
60 411001 Transceiver SCR 522 4459 Sender/Empfaenger FZL * Nuernberg 
61 411003 Transmitter SCR 522 1778 Sender FZL " Nuernberg 
62 411107 Receiver BC 624-C 89 685 Empfaenger FZL Nuernberg 
63 411871 Whip Antenna S8tabantenne FZL Nuernberg 
64 411372 m ” e FZL ” 
65 411400 Power Supply RA 34-F 1554 - Netzgeraet. - FZL : . 
66 411401 ae a RA 42 20527 “ FZL Ses. 
67 411402 se «RA 62: 696 ~ FZL eee 
68 411403 a « RA 62 760 “ FZL i Shad 
69 411405 ae a RA 62 (nod) 21 bac FZL se 
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Present - Qorapeteise 
Item Serial~Nr. oa anne 
ue Ree Gegenstand Fabrik-Nr. Norrenaature : [eran ice medad 
70 411603 Test Equipment IE-36 1638 Pruefgeract FZ. . Nuernberg 
71 ‘611051 Transmitter 32 RA 40566 Sender i FZL Frankfurt/M 
72 811105 Recelver BO 779 ~ 1206 . Empfaenger FZL: a 
73  6&11202 Course Detector portable BO Kurzsueberwachungs- MVS Muenchen 
754 A _ gerdet 
74 511106 Receiver BO 770 5328 Empfaenger _ FZL. Frankfurt/M 
78 611212 Frequency Meter BC 221 5063 —s-. Frequenzmesser Fs-st. * " Muenchen 
2 ; Muenchen Ag ; 
76 11224 Remote Control for 32 RA 319 ~—-‘Fernsteuerung FZL ’ Frankfurt/M 
77 811350 Antenna Switch for Range Antennenschalter Fz2L, a 
78 811387 Whip Antenna Stabantenne — FZL, 7 
7 «6«5llgsa ss“ “ “ ¥ZL “ 
80 511414 Rectifier f. battery. charging 3357. Gleichrichter ; FZL Muenchen 
81 511422 Power Supply RA 74 2847 Netzgeraet FZL ' Franktart/M 
so 6423“ RAK 4306 ae FLL oa “ 
88 511430 Transformer, 220/110 V, 4.05 66253 Transformator FZL ; “ 
84 11447 “ 220/110 V, 5KVA 33 27 153 “oo . ¥FZL a, 
85 611805 Volt Meter-Voltohmyst 12968 Voltmesser ; FZL 4“ 
86 «511510 “* Ss“ Western Electric 564 “ FZL “ 
87 511512 Frequency Meter, BO 221 3007 Frequenzmesser FZL « 
88 anes Meee Test ener ie Priseeriat . FL 7 
89 611515 Tube Checker, HICOG 86727 -Roehronpruefgeract = FZL “ 
90 6811976 Typewriter “Remington Rand” JO-495 448 Schreibmaschine FZL “ 
91 411002 Transceiver SOR 522 17 482 R Sender/Empfaenger FS-St. : Muenchen 
Muenchen ‘ 
93 411404 Rectifter RA 62 E 1561 Gleichrichter F8-8t. ‘te es 
93 111008 Transmitter BO 902 B 968 gender “ ‘Btuttg. Btuttgart 
9% 111010 He BC 002 B 5850 “ a wo 
95 111011 Glide Path Transmitter 290 Sender f. Gleitpfad Fs-Schule Muenchen Stuttgart 
T-3/ORN-2, 10332-WF/43 ; 
96 111055 Transmitter, Collins, 32-A 39 946 “a FS-8t. Stuttg. Stuttgart 
97 111202 Frequency Meter BC 688A 4624 Frequenzmesser FS-8t.Stuttg. Stuttgart 
98 111216 Remote Control (Glide Path) Fernsteuerung/Gleitpfed FS-Schule Muenchen 
111219 Frequency Meter BO 221 AA 2751 Frequenzmesser FS-8t.Stuttg. ae 
100 111883 Glide Path Antenna assembly Gleitpfadantenne F8-Schule Muenchen =“ 
AT 33/ORN 2 ; 
101111428 Control Unit PP 29/CRN-~2 290 . Ueberwachungsgeraet desg). - : as 
OFT 10332 WF-43 _ 
102 111519 Probe Detector TS-40/CRN-2 444 Abstimmgeraet  desgl. _ “ts 
108 111520“ “  TR40/CRN-2 151 | “oo desg). a 
104 111752 Spare Part Box, CY-€3/ORN 2 , Ersatzteilkasten desgl. ae 
105 211001 Transmitter AN/MRN 10, 84 Sender FZL Frankfurt/M 
106 211003 “ BO 002 1010 7 FZL - “ 
107 211004 e BO 902 806 7 ¥8-8t.K-Bonn “a 
108 211005 “ BC 902 888 “ MVS “ 
109 211055 a Collins, 32A 41 437 a4 Fs-8t. Bremen Bremen 
110 211088 Transceiver SOR 4 22 17 478 Sender/Empfaenger FZL Frankfurt/M 
111 211210 Frequency Meter BC 638 A 4027 Frequenzmesser FZL Frankfurt/M 
112 «211211 Modulator and Bridge, 90 Modulator FZL , is 
MRN 10 
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Competent 
' Present Customs | 
location House 
Ltd. CAD Item Serial-Nr. German jetziger zustaendiges 
Nr. Nr, Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt 
118 211221 Course Monitor TS 180 70 Kursmonitor FZL Frankfurt/M - 
114. 211231 Indicator, MRN 10 1D 70A 8&8 Anzeigegeraet FZL as 
115 .211351 Tuning Unit CRN 10 TN 71 81 Abstimmgeraet FZL “ 
116 211361 Antenna Assembly MRN 10 Antenne FZL “ 
w/base . 
117: 211484 _ Rectifier RA 62 C 1381 Gleichrichter FZL Frankfurt/M 
118 =111454 Transformer, 15 KV A, 20 317 Transformator . FZL Frankfurt/M 
220/110 V 
119 411012 Transmitter BC 902 892 Sender FZL ae 
120 411015 g BO 902 802 a F8-St.K-Bonn ie 
121 411100 Receiver BC 348 N 7644 Empfaenger FS-St. Nuernberg Nuernberg 
122 = 411102 “ BC 779 6983 o “a a " 
1238 411108 Bi BC 779 8379 a os - at 
124 411406 Power Supply RA 74 3966 Netzgeraet < “ 
125 411407 ene “6 RA 94 3329 a “ ws a 
126 311007 Transmitter RA 3215 MHZ 41297 Sender a ae af 
127° 511015 “ BC 902 738 “ “Muenchen Muenchen 
128 =§11016 " BC 902 933 “ a ae 
129 611017 i BO 902 661 fe “ “ “ 
130 111453 Transformer 220/110 Volt Nr. 06 904/119 Transformator “Stuttg. Stuttgart 
181 411761 Receiver Rack, Single Empfaengergestell «| Nuernberg Nuernberg 
182 411752 ‘(steel #8 ae “ ae: 


TIAS 4490 


11 UST] Germany—Air Service—jiar" & 1950 1483 











ANNEX B 
(in order of their present location) 
Federal Administration of Frankfurt/M., Jun 15, 1950 
Air Navigation Services 8tr/Pr. 
- Central Office - 
O1D1 = Fite No. 5-0441 Explanation of Location Symbols 
FZL - Air Nav. Serv. Central 
Warehouse Frankf/M. Ep call 
MVS - Experimental and Testing 
Stn. Frankf/M. Airport 
FS8-8t. - Air Traffic Control Stn 
LIST E 
of US-owned telecommunications instru- 
ments Goaned equipment) set aside for 
return oy the Federal Administration 
for Air Navigation Services—Control Office ~ 
COPY 
Bundesanstalt fuer Flugsicherung 1-6 
~ Zentralstelle - : 
mwWD1 . Az. 56-0441 — Frankfurt a.M., den 15. 6. 1959 
Erlaeuterung zu Standortangabe: 
FZL =Flugsicherungszentrallager 
Flughafen Frankfurt 5.M. - 
MVS =Mess- und Versuchsstelle 
Flughafen Frankfurt (Main) 
ES-St.=Flugsicherungsstelle : 
Aufstellung E 
‘uebder die von der Bundesanstalt fuer Flugsicherung 
Zentralstelle zur Abgabe bereitgestellten US ~ Fern- 
meldegersete (Lethgeraet) 
Competent 
Present Customs 
Bert location House 
Lfd. CAD. esas erfal-Nr. German jetziger eustaendiges 
Nr. Nr. Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt 
1 211002 ‘Transmitter An/ORN 2, T3 342 Sender FZL Frankfurt/M. 
2 211107 Receiver BO 779 Empfaenger FZL “ 
8 211862 Antenna Assembly CRN 2 Antenne FZL ee 
4 211363 Dipole UKW Kreuzdipol FZL _ 
5 211364 = UKW Kreuzdipol FZL _ 
6 211366 “ UKW Dipol Vertikal FZL Ae 
7 211370 “ UKW Dipol Vertikal FZL “ 
8 211371 “ UKW Dipol Vertikal FZL a 
9 211372 ee . UKW Dipol Vertikal FZL se 
10 211412 Control Unit CRN 2, PP 29 342 Gleitpfadueber- FZL _ 
wachungsgeraet 
11 = 211811 Probe Detector CRN 2 86 Abstimmgerset fuer FZL bal 
Gleitpfad A 
‘12 ~=-211512 ‘Voltmeter TS 40, CRN 2 26 Voltmesser FZL ae 
18 211621 Course Detector, CRN27TS179 8 Hitrensberwechonay: FZL 7 
gerae 
‘14 = 211622 welenetsts Test Set, typel-139- 6956 Voltmesser FZL ae 
15 111218 Frequency Meter BC 638 A 4102 Frequenzmesser FZL a“ 
16 211054 Transmitter BC 610 168 Sender FZL eg 
17°~=—«-211204 Speech Amplifier BC 614 E 2006 Verstaerker FZL ae 
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Competent 
Present Customs 
location House 
Lfd, CAD Hem : Berial-Nr, German jetziger zustaendiges 
Nr. Nr. Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt - 
18 211384 Antenna Tuning Unit BC 729 1936 Antennenabstimmge- 
Cc raet FZL Frankfurt/M 
19 811001 Transmitter BC 610 E 0698 Sender FZL “ 
2 311002 “ BC 610 E 1296 Sender FZL “ 
21 311051 Transceiver BC 659 16233 Sender/Empfaenger FZL “ 
22 = (311054 ? BC 659 1375 ¢ “ FZL se 
23 ©311100 Receiver HRO 4439 * Empfaenger FZL “ 
24 311201 Speech Amplifier BC 614 E 2079 Verstaerker FZL 6, 
25 311206 Frequency Meter BC 638 A 4234 FrequenzMmesser FZL “ 
26 311080 Remote Contro] Unit RM 45 A 530. Fernsteverungsgeraet FZL ss 
27 ~= 311081 Remote Control Unit RM 45 A 347 7 FZL bad 
28 311082 Remote Control Unit RM 45 A 446 a FZL a 
20 «= 311304 Link, Circuit Relay 2-B-92-C Relais f. Stromzufueh- FZL e 
rungskreis 
30 311405 Remote Control Unit RM 45 A 475 Fernsteuerungsgeraet FZL “ 
31 311306 Me a * RM45A 416 « FZL ” 
32 = 311307 fs ss “ RM45A 474 as FZL “ 
33 311308 a a “ RM45A 544 « FZL “ 
34 311311 "Power Unit PE 88/350 W 115 V_ 160 Aggregat FZL At 
35 = 311312 ie PE 98/350 W115 V 307 “ FZL es 
36 = 311317 “ Supply PE 120 A 26133 Netzgeraet FZL “ 
37 = 311402 Antenna Tuning Unit 989 BC 4286 Antennenabstimmegeraet FZL we 
38 311415 Power Supply PE 120° 8432 Netzgeraet FZL “ 
39 0 -311418 ” - PE 117 227 - FZL a“ 
40 311502 Frequency Meter BC 221-T 10900 Frequenzmesser FZL “ 
41 311027 Receiver BC 779 B 494 Empfeenger FZL a 
42 331028 Power Supply RA 74 C 2081 Netzgeraet FZL ae 
43 411009 Transmitter BC 610 E 1229 Sender FZL tts 
44 411206 Speech Amplifier BC 614-E 1954 Verstaerker FZL “ 
45 © 411300 Power Unit PE 197 w/battery 2792 Aggregat FZL “ 
46 511108 Receiver BC 779 6707 Empfaenger FZL e 
47 611441 Power Supply RA 74 2766 Netzgeraet FZL 7 
48 511051 Transmitter 32 RA 40566 Sender FZL ae 
49 611105 Receiver BC 779 1206. ‘Empfaenger FZL ae 
50 ~=—- 11106 Receiver BC 779 5328 Empfaenger FZL ae 
51 511224 Remote Control for 32 RA 319 Fernsteverung FZ2L 
$2 611359 Antenno Switch for Range Antennenschalter FZL ee 
53 11387 Whip Antenna Stabantenne FZL as 
be 511388 ae ss “ FZL ae 
55 611422 Power Supply RA 74 2847 Netzgeraet FZL a 
86 511428 Power Supply RA 74 4306 Netzgeraet FZL Frankfurt/M 
57511430 Typaeormer, 220/110 V, 4.95 66253 Transformator FZL “ 
68° 611447 Transformer, 220/110 V5 KVA 33 27 153 id FZL ae 
59 611505 Volt Meter Voltohmyst 12968 Voltmesser FZL . 
6 611510 =“ “( Westernelectric 564 < FZL 
61 611512 Frequency Meter, BC 221 3007 Frequenzmesser FZL 


11 UST] Germany—Air Service—Nov-2: 188 1485 











Competent 





Present Customs 
location House 
Lfd.. CAD ten ‘ EaRENE: German jetziger zustaendiges 
Nr. Nr, Gegenstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt 
62 6511514 Multipurpose Test Equipment 4043 Pruefgeraet FZL Frankfurt/M 
Surpreme 
63 611516 Tube Checker, HOCOG 86727 Roehrenpruefgeraet FZL “s 
64 511976 Typewriter “Remington Rand” JC 495448 Schreibmaschine FZL “ 
65 211001 Transmitter AN/MRN 10, T 66 84 Sender FZL ‘¢ 
66 211003 ss BC 902 1010 ss FZL s6 
67 211083“ Transceiver SCR 4 22 17 478 Sender/Empfaenger FZL a“ 
68 211210 Frequency Meter BC 638 A 4027 Frequenzmesser FZL “ 
69 =. 211211 miodaletos and Bridge, MRN 9 Modulator FZL “ 
70 211221 Course Monitor TS 180 70 Kursmonitor FZL a 
71 211281 Indicator, MRN10ID70A = &88_— Anzcigegeraet FZL “ 
72 211351 Tuning Unit CRN 10 TN 71 81 Abstimmegeraet FZL de 
73 211361 Antenna Assembly MRN 10 Antenne FZL “ 
w/base 
74 211484 Rectifler RA 62 O 1381 Gleichrichter FZL es 
75 (111454 ‘Transformer, 15 KVA, 220/110 20317 Transformer ¥FZL “ 
76 411012 Transmitter BC 902 892 Sender ‘FZL ot 
77 ~=411001_-«- Transceiver SCR 522 4459 Sender/Empfaenger FZL Nuernberg 
78 411003 Transmitter CSR 522 1778 Sender FZL ts 
79 411107 Receiver BC 624-0 89685 - Empfaenger FZL “ 
80 411371 Whip-Antenna Stabantenne FZL i 
81 4113872“ " Stabantenne FZL ts 
82 411400 Power Supply RA 34-F 1554 Netzgeraet FZL as 
83 411401 Power Supply RA 42 20527 a FZL “ 
84 411402 * i RA 62 696 a FZL ha 
85 411403 “ . RA 62 760 La FZL ” 
86 «411405 “RA: 62 (nod) 21 = FZL° “ 
87 411503 Test Equipment IE-36 1638 Pruefgeraet FZL “ 
88 111101 Receiver BO 779 A 1668 Empfaenger FZL Stuttgart 
89 111203 Frequenca Meter BC 221 3237 Frequenzmesser FZL 
90 1113871 Whip Antenna w/base Stabantenne m.8. FZL id 
91 111372 i a = a au oat FZL ae 
92 111375 VHF Dipole . . UKW Dipol “ “ FZL ae 
93 111376 VHF “ UKW Be aos FZL se 
04 111377 VHF “ UKW snail FZL s* 
95 111413 Power Supply RA 74 2781 Netzgeraet FZL s 
96 511414 Rectifier f. battery charging 3387 Glieichrichter FZL Muenchen 
97 311508 Oxcillator BC 376-H 470 Oscillator MVS Frankfurt/M 
98 211005 Transmitter BC 902 888 Sender MVS id 
99 511202 Course Detector portable BC Kurzueberwachungs- MVS Muenchen 
754A geraet 
100 211004 Transmitter BC 902 806 Sender FS-8T. Frankfurt/M 
101 411015 it BC 92 802 Sender x pont Frankfurt/M 
102 211055 Transmitter Collins, 32A 41437 © Sender Bremen” Bremen: 
103 411100 Receiver BC 348 N 7644 Empfaenger Nosmberg Nuernherg 
104 411102 “ BO 779 6983 “ Ks 
106 = 411103 “« BO779 8379 “ bad “ 
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Competent 
Present Customs 
location House 
Lfd. CAD Ttem Serial NE: German- jetziger zustaendiges 
Nr. Nr. Gegonstand Fabrik-Nr. Nomenclature Standort Zollamt 
106 411406 Power Supply RA 74 3066 Notegeraet Nuernberg " Nuernberg 
107 411407 e “RA 94 3329 o s = 
108 311007 Transmitter RA 3215 MHZ 41207 Sender “ s 
109 411751 Receiver Rack, single Empfaengergestell 7 ; “ 
110 411752 a “ — steel as se “ 
111 111102 Receiver BC 779 B 9711 Empfaenger FS—St. Stuttgart 
Stuttgart 
112° 111414 Power Supply RA 74 4769 Netzgeraet « ~ 
113 111008 Transmitter BO 902 B 968 Sender 7 “4 
114 =111010 g BC 92B 585 Sender id #¢ 
115 = 111055 “ Collins, 32-A 39046 Sender bed se 
116 111202 Frequency Meter BC 638A 4624 Frequenzmesser bs “ 
117——«:111219 a “ BO21AA 2751 bd ; “ “ 
118 «111453 Transformer 220/110 Volt Nr.06 904/119 Transformator bi ss 
119 511212 Frequency-Meter BC 221 5963 Frequenzmesser FS—St. Muenchen 
Muenchen 
12% 411002 Transceiver SCR 522 17432 R Sender/Empfaenger +s bal 
121 411404 Rectifier RA 62 E 1561 Gleichrichter “no < 
122 11015 Transmitter BC 902 738 Sender in) a 
123 511016 e BC 902 933 Sender ss as 
124 511017 BC 902 661 Sender “ “ 
126 311301 Transformer 220/110V7,85KVA 733 2152 Transformator FS—Schule Frankfurt/M 
Muenchen 
126 111011 Glide Path Transmitte: 200 Sender f.Gleitpfad bed Stuttgart 
T-3/CRN-2, 10332-W BHS : 7 
127 111216 Remote Control (Glide Path) Fernsteuereung- es bl 
Gleitpfad 
128 111383 Glide Path Antenna assembly Gleitpfadantenne s s 
AT 33/CRN 2 
120 111428 Control Unit PP 29/CRN-2 Ueberwachungsgeraet « “ 
200 CFT 10332 WF-43 
180 111519 Probe Detector TS-40/CRN-2 444 Abstimmgeraet ae ad 
131 = 111520 a * TS-40/CRN-2 151 - “ at 
132 111752 Spare Part Box, CY-63/ORn-2 _ Ersatzteilkasten . ae 
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The Ministry of Foreign Affaire of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
405-83.78-6160/59 II 
Verbalnote 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, im Anschlu8 an seine Verbalnote 
405-83.78-6160/59 vom 27. November 1959 auf die Verbalnote Nr. 
145 der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika vom 3. 
November 1959 zuriickzukommen. Das Auswirtige Amt erklart 
seine Zustimmung zu der Verlingerung des deutsch-amerikanischen 
Abkommens vom 2. August 1955 iiber die Vermietung bestimmter 
Ausriistungen fiir den Luftverkehr um weitere zwei Jahre in Bezug 
auf die im Anhang A der Note der Botschaft der Vereinigten Staaten 
aufgefihrten Ausriistungen. Die Verlingerung soll mit dem 2. Au- 
gust 1959 wirksam sein. Die Zustimmung erstreckt sich auch auf die 
Riickgabe der Ausriistungen, die im Anhang B zur Note der Botschaft 
der Vereinigten Staaten verzeichnet sind. 

. Das Auswirtige Amt ist damit einverstanden, dai die erwihnte 
Verbalnote der Botschaft der Vereinigten Staaten sowie diese 
Verbalnote des Auswirtigen Amtes als Vereinbarung iiber die 
Verlingerung des Abkommens im obigen Sinne und tiber die Riickgabe 
bestimmter Ausriistungen betrachtet werden. 

Das Auswirtige Amt benutzt auch diese Gelegenheit, die Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika seiner ausgezeichneten Hochach- 
tung zu versichern. 


Bonn, den 8. Januar 1960 
[sEAL] 


An ; 
DIE BoTscHAFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
405-83. 78-6160/59 II 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor, with reference to its 
note verbale 405-83. 78-6160/59, of November 27, 1959, to refer again 
to note verbale No. 145 from the Embassy of the United States of 
America, dated November 3, 1959. The Ministry of Foreign Affairs 
declares its concurrence in the extension of the Agreement between 
Germany and the United States of America, of August 2, 1955, for 
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the lease of certain air navigational equipment, for two more years 
with regard to the items of equipment listed in Annex A to the note 
of.the Embassy of the United States. This extension shall have effect 
from August 2, 1959. The concurrence extends also to the return of 
the items of equipment which are listed in Annex B to the note of the 
Embassy of the United States. 

The Ministry of Foreign Affairs concurs in considering the afore- 
mentioned note verbale of the Embassy of the United States and this 
note verbale of the Ministry of Foreign Affairs as constituting an 
agreement for an extension of the Agreement in the above sense and 
for the return of certain items of equipment. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
assure the Embassy of the United States of America of its high 
consideration. 


Bonn, January 8, 1960. 
[seaL] 


Tue Empassy oF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
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URUGUAY 


Technical Cooperation 


Agreement signed at Montevideo March 23, 1956; 
Entered into force March 22, 1960. 
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GENERAL AGREEMENT FOR A PROGRAM OF TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 


Considering that the peoples of the United States of America and 
of the Oriental Republic of Uruguay have a common interest in eco- 
nomic and social progress and that their cooperative efforts to ex- 
change technical knowledge and skills will assist in achieving that - 
objective, and 

Considering that the interchange of technical knowledge and skills 
will strengthen the mutual security of both peoples and develop their 
resources in the interest of maintaining their security and independ- 
ence, and 

Considering that the Government of the United States of America 
and the Government of the Oriental Republic of Uruguay have agreed 
to join in promoting international understanding and good will and 
in maintaining world peace, and to undertake such action as they may 
mutually agree upon to eliminate causes of international tensions, it is 
therefore agreed that: 


ARTICLE I—CoorERATION AND ASSISTANCE 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Oriental Republic of Uruguay undertake to establish 
the bases for reciprocal cooperation in the interchange of technical 
knowledge.and skills and in related activities designed to contribute to 
the balanced and coordinated development of the economic resources 
and the increase in production of Uruguay in the manner hereinafter 
set forth. In conformity with this Agreement, particular technical 
cooperation projects will be developed to achieve those purposes, and 
these will be carried out pursuant to written arrangements which may 
later be made between representatives of any agency of the Govern- 
ment of the United States designated by that Government to carry 
out operational responsibilities in connection with technical coopera- 
tion projects (referred to below as the “Agency”) and representatives 
of the appropriate ministries and agencies of the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay directly participating in such technical 
cooperation projects, or between other representatives designated by 
the two Governments. 


2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay through 
its duly designated representatives, in cooperation with representatives 
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ACUERDO GENERAL PARA UN PROGRAMA DE COOPERA- 
CION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 


Considerando que los pueblos de los Estados Unidos de América y 
de la Repiblica Oriental del Uruguay tienen un interés comin en el 
progreso econdmico, y social y que sus esfuerzos cooperativos para 
efectuar el intercambio de métodos y conocimientos técnicos ayudaré 
a obtener ese ideal, y 

Considerando que el intercambio de métodos y conocimientos técnicos 
fortalecera la seguridad mutua de los dos pueblos y desarrollara sus 
recursos en el interés de mantener su seguridad e independencia, y 


Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay han acordado 
unirse para fomentar la buena voluntad y comprensién internacional 
y en mantener la paz mundial, y tomar las medidas que acordaren 
para eliminar las causas de tensién internacional, se acuerda por lo 
tanto que: 


ArticuLo I—Coorrracion y ASISTENCIA 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica Oriental del Uruguay resuelven fijar las bases de una 
cooperacién reciproca en el intercambio de métodos y conocimientos 
técnicos y en actividades andlogas destinadas a contribuir al desarrollo 
equilibrado y coordinado de los recursos econémicos y al aumento de 
produccién de la Repadblica Oriental del Uruguay, en la forma que se 
expresa a continuacién. En conformidad con este Acuerdo, se 
desarrollarin proyectos determinados de cooperacién técnica para 
realizar estos propdsitos, y éstos se llevarén a cabo de acuerdo con 
arreglos escritos que se efecttien por separado mas adelante por los 
representantes debidamente acreditados de cualquier agencia del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, encargada por éste de 
llevar a cabo las operaciones concernientes a los proyectos de coopera- 
cién técnica (denominada en adelante la “Agencia”) y los represen- 
tantes de los ministerios o dependencias competentes del Gobierno de 
la Reptblica Oriental del Uruguay, que participen directamente en 
tales proyectos de cooperacién técnica, o por otros representantes 
designados por los dos Gobiernos. 

2. E] Gobierno de la Repablica Oriental del Uruguay por intermedio 
de sus representantes debidamente acreditados, en cooperacién con los 
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of the Government of the United States of America and representa- 
tives of appropriate international organizations, will endeavor to co- 
ordinate and integrate all technical cooperation programs being 
carried on in Uruguay. 

3. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will en- 
deavor to cooperate in the mutual exchange of technical knowledge 
and skills with other countries participating in technical cooperation 
programs associated with that carried on in accordance with this 
Agreement. 

4, The Government of the Oriental Republic of Uruguay will en- 
deavor to make effective use of the results of the program carried on 
in accordance with this Agreement, insofar as available financial 
resources obtained within the country or from abroad will permit. 

5. The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult with regard to any matter relating to the application of this 
Agreement to agreements and arrangements heretofore or hereafter 
concluded between them, or to operations pursuant to such agreements 
or arrangements, 


Articte II—InrorMaTion AND Pusuicrry 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Oriental Republic of Uruguay will communicate to one 
another in a form and at intervals to be mutually agreed upon: 


a. Information concerning projects, measures and operations 
carried on under this Agreement, including a statement of the use 
of funds, materials, equipment, and services provided thereunder; 


b. Information regarding technical assistance which has been or 
is being requested of other countries or of international 
organizations. 


2. Not less frequently than once a year, both Governments will make 
public in their respective countries periodic reports on the technical 
cooperation program carried on pursuant to this Agreement. Such 
reports shall include information as to the use of funds, materials, 
equipment and services. 


3. The Governments of the United States of America and the 
Oriental Republic of Uruguay will endeavor to give full publicity to 
the objectives and progress of the technical cooperation program 
carried on in accordance with this Agreement. 


Arricte TII—Tue Mission 


The Government of the United States of America will furnish a 
group of technicians and specialists to collaborate in carrying out the 
Program of Technical Cooperation. The size and composition of this 
group will be determined by the Government of the United States of 
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representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y 
los representantes de las organizaciones internacionales apropriadas, 
procuraré coordinar e integrar todos los programas de cooperacién 
técnica que se lleven a cabo en el Uruguay. 

3. El Gobierno de la Repiblica Oriental.del Uruguay procurara 
cooperar en el intercambio mutuo de métodos y conocimientos técnicos, 
con los otros paises participantes en programas de cooperacién técnica 
relacionados con los qué se lleven a cabo de conformidad con este 
Acuerdo. 

4, El] Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay procurara dar 
aplicacién eficaz a los resultados del programa elaborado de con- 
formidad con este Acuerdo en la medida en que lo permitan los recursos 
financieros disponibles, obtenidos en el pafs o en el exterior. 

5. Los dos Gobiernos se consultaran, reciprocamente, a solicitud de 
cualquiera de ellos, sobre cualquier asunto relacionado con la apli- 
cacién del presente Acuerdo con respecto a convenios y arreglos 
finalizados anterior o posteriormente entre ellos, o a las operaciones 
llevadas a cabo segiin las disposiciones de tales convenios o arreglos. 


Articuto II—Inrormacion y Pusiicimap 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptiblica Oriental del Uruguay se comunicaran mutuamente, en el 
modo y frecuencia que se estableceran de comtin acuerdo: 


a. Informacién con respecto a los proyectos, medidas y 
operaciones que se estén llevando a cabo segtin este Acuerdo, 
incluyendo una declaracién sobre el uso de los fondos, materiales, 
equipos y servicios provistos por el mismo; 

b. Informacién con respecto a la ayuda técnica que se ha solicitado, 
o se solicita, a otros pafses o a organizaciones internacionales. 


2. Por lo menos una vez por afio, los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y de la Repablica Oriental del Uruguay daran publicidad 
en sus respectivos pafses a informes periddicos sobre los programas de 
cooperacién técnica que se cumplen segin las disposiciones de este 
Acuerdo. Tales informes deberan incluir informacion con respecto al 
uso de los fondos, materiales, equipos y servicios. 

3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la Republica 
Oriental del Uruguay, tratarin de dar amplia publicidad a los 
propésitos y al progreso del programa de cooperacién técnica que se 


este realizando como resultado de este Acuerdo. 
Articuto III-—La Mision 


El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en pro- 
porcionar un cuerpo de técnicos y especialistas para colaborar en la 
realizacién de] Programa de Cooperacién Técnica. La magnitud y 
composicién de este grupo seran determinados por el Gobierno de los 
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America after consultation with the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay. This group may be constituted as a Mission 
(hereinafter referred to as the “Mission”) which may carry such desig- 
nation as may be assigned by the Government of the United States of 
America, and will be under the supervision of a Director (hereinafter 
referred to as the “Director”). The Director and other members of 
the Mission will be appointed by the Government of the United States 
of America subject to prior acceptance by the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay. 


Articte [V—Ricuts anp ExEMPTIONS 


1. All technical and administrative personnel of the Government of 
the United States of America, except citizens or residents of Uruguay, 
whether employed directly by it or under contract between the Gov- 
ernment and a public or private organization, who are present in 
Uruguay to perform work for the Program of Technical Cooperation 
and whose entrance into the country has been approved by the Gov- 
ernment of the Oriental Republic of Uruguay under the terms of 
Article III hereof, shall be exempt from all income and social security 
taxes levied in the Oriental Republic of Uruguay with respect to in- 
come upon which they are obligated to pay taxes of a similar kind to 
the Government of the United States of America, from property taxes 
on personal property intended for their own use, and from payment 
of any other taxes or duties from which diplomatic personnel of the 
United States Embassy in Montevideo are now exempt. 


2. The technical and administrative personnel referred to in the 
foregoing paragraph may at any time during official residence in 
Uruguay import free of customs duties and other additional taxes, 
consular fees, and port charges, their household goods, baggage, and 
personal effects, as well as other articles necessary for their use and 
that of their families. Each member of the Mission may also import 
and export an automobile free of customs duties and other additional 
taxes, consular fees and port charges in the periods established for the 
personnel of foreign diplomatic missions, which shall be exempt from 
all taxes of a municipal character. 


3. All funds, supplies, materials and equipment financed by the 
Government of the United States of America and introduced into 
Uruguay for the purpose of effectuating the Program of Technical 
Cooperation shall be admitted into, and may be withdrawn from, 
Uruguay free of customs duties and other import and export taxes, 
consular fees and port charges and shall be exempt from all taxes, 
service charges, investment or deposit requirements, and currency 
controls. 

4. Funds introduced into Uruguay by the Government of the United 
States of America in accordance with this Agreement shall be con- 
vertible into pesos at the highest rate which, at the time the conversion 
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‘Estados Unidos de América previa consulta con el Gobierno de la 
Reptblica Oriental del Uruguay. Dicho grupo podra estar constituido 
en forma de misién (en adelante denominada la “Misién”), la que 
podr4 ostentar el cargo que el Gobierno de los Estados Unidos le asigne 
y se hallard bajo la jurisdiccién de un director (en adelante denominado 
el “Director”). El Director y los demis miembros de la Misién seran 
designados por el Gobierno de los Estados Unidos de América previa 
aceptacién por el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay. 


Articuto [V—Derrecuos y EXENCIONES 


1. Con excepcién de ciudadanos 0 residentes de Uruguay, el personal 
técnico y administrativo del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, tanto empleado directamente por éste, como por medio de 
contrato entre el Gobierno y una organizacién ptblica o privada, que se 
encuentre en el Uruguay para desempefiar tareas del Programa de 
Cooperacién Técnica y cuya entrada al pais haya sido aprobada por el. 


Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay, segin el Artfculo III 
de este Acuerdo, estarén exonerados de todo impuesto a los ingresos y 
de toda contribucion de asistencia social, establecidos por la Legisla- 
cién uruguaya, en lo que se refiere a los ingresos sobre los cuales estén 
obligados a pagar impuesto de indole similar al Gobierno de los Estados. 
Unidos de América, de todo impuesto a los bienes personales, destina- 
dos para su propio uso, y de todo otro impuesto o gravamen de que se 
halle exento actualmente el personal diplomatico de la Embajada de los 
Estados Unidos en Montevideo. . 

2. El personal técnico y administrativo referido en el parrafo. 
anterior podré importar libre de derechos aduaneros y demas 
gravamenes adicionales, derechos consulares y tasas portuarias, 
durante el tiempo que dure su residencia oficial en el Uruguay, su 
-‘mobiliario, equipaje y efectos persorjales, asi como otros articulos 
necesarios para su uso y el de su familia. Podra importar y exportar 
también, cada miembro de la Misién, un automévil libre de derechos 
aduaneros y demas gravamenes adicionales, derechos consulares y 
tasas portuarias, en los plazos establecidos para el personal de las 
Misiones Diplomaticas Extranjeras, el que estara exento de todo. 
impuesto de caracter municipal. 

3. Cualesquiera de los fondos, suministros, equipos y materiales. 
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de América e 
introducidos al Uruguay para el propdsito de realizar el Programa 
de Cooperacién Técnica, podran introducirse en el Uruguay y retirarse 
del mismo, libres de impuestos aduaneros y otros impuestos de importa- 
cién y exportacién, tasas consulares y portuarias, y exentos de todo 
impuesto, recargos por servicios, requisitos de inversién o depésito y 
contralor monetario. 

4. Los fondos introducidos al Uruguay por el Gobierno de los. 
Estados Unidos de América en cumplimiento de este Acuerdo seran 
convertidos en moneda uruguaya al mejor tipo de cambio disponible 
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is made, is available to that Government for its diplomatic and other 
official expenditures in Uruguay. 


ARTICLE V—ADMINISTRATION OF THE PRoGRAM 


1. The implementation of the program to be undertaken under this 
Agreement may include cooperation with national, state and local 
governmental agencies in Uruguay, as well as with organizations of 
a public or private character and international organizations of which 
the United States of America and Uruguay are members. 


2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to 
bear a fair share of the costs of technical cooperation projects con- 
ducted pursuant to this Agreement. 


3. Written arrangements pursuant to this Agreement may contain 
provisions relating to the purposes of the project; the extent of the 
contribution of the parties thereto in terms of funds, personnel, sup- 
plies, materials, equipment, facilities or services; the methods to be em- 
ployed for the disbursement of and accounting for funds; the policies 
and administrative procedures to be applied; the establishment of 
cooperative services within the appropriate ministries and agencies of 
the Government of the Oriental Republic of Uruguay to administer 
activities in accordance with this Agreement; and such other matters 
as may be suitable and desirable. 


4. Upon substantial completion of any project, a completion memo- 
randum will be drawn up and signed by the Director or other desig- 
nated representatives of the Agency and by the duly designated 
representative of the ministry or agency of Uruguay directly partici- 
pating in the project, or by other representatives designated by the 
two Governments. It will. provide a record of the work done, the 
objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems 
encountered and solved, and related basic data. 


ARTICLE VI—GUARANTEES 


The two Governments will establish procedures whereby the Gov- 
ernment of the Oriental Republic of Uruguay will so deposit, segregate 
or assure title to all funds allocated to or derived from the Program of 
Technical Cooperation, that such funds shall not be subject to garnish- 
ment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or government, when the Govern- 
ment of the United States of America advises the Government of the 
‘Oriental Republic of Uruguay that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of this Agreement. 
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‘en el] momento de la conversién para aquel Gobierno para sus gastos 
‘diplomaticos y oficiales en el Uruguay. 


ARTICULO V—-ADMINISTRACION DEL PROGRAMA 


1. La ejecucién del programa a emprenderse segiin este Acuerdo 
podra incluir cooperacién con organismos gubernamentales nacionales, 
-departamentales o locales del Uruguay, asi como con organismos de 
caracter publico o privado y organismos internacionales de los cuales 
sean miembros los Estados Unidos de América y la Reptblica Oriental 
‘del Uruguay. 

2. El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay conviene en 
sufragar una parte equitativa del costo de dichos programas y 
proyectos de cooperacién técnica llevados a cabo de acuerdo con este 
Convenio. 

3. Los arreglos escritos que resulten del presente Acuerdo con- 
tendran disposiciones relativas a los propdésitos del proyecto; la mag- 
nitud de las contribuciones de las partes contratantes, en términos de 
fondos, personal, suministros, materiales, equipo o servicios; el método 
:a emplearse en el desembolso y contabilizacién de los fondos; los proce- 
‘dimientos y normas administrativas que se aplicaran; el estableci- 
miento de servicios cooperativos dentro de los correspondientes 
ministerios 0 dependencias del Gobierno de la Republica Oriental del 
Uruguay con el fin de administrar las actividades de conformidad con 
el presente Acuerdo; y toda otra disposicién que se conceptué 
conveniente y deseable. 

4, Alser terminado sustancialmente cualquier proyecto, se redactara 
un informe: final que sera firmado por el Director u otra persona 
acreditada que represente a la Agencia y por el representante 
acreditado del ministerio o dependencia del Uruguay que participen 
directamente en el proyecto, o por cualesquiera otros designados por 
los dos Gobiernos para su respectiva representacién. Constituird 
una constancia del trabajo efectuado, de los objetivos perseguidos, de 
los gastos realizados, de los problemas planteados y resueltos y de otros 
datos pertinentes. 

ArticuLo VI—GaranmTIas 


Los dos Gobiernos establecerén normas por medio de las cuales el 
‘Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay depositara, segregara, 
o reconoceré la propiedad de todos los fondos dispuestos para el 
Programa de Cooperacién Técnica o a derivarse del mismo, de modo 
que dichos fondos no puedan ser embargados, confiscados o implicados 
en procesos legales entablados por persona, firma, agencia, compafiia, 
organizacién, o gobierno alguno, siempre que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América informe al Gobierno de la Reptblica Oriental del 
Uruguay que tales procesos podrian perjudicar la realizacién de los 
objetivos de este Acuerdo. 
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Articte VII—Entry Into Force, AMENDMENT anpD DuraTION 


1. This Agreement shall be known as: “General Agreement for a 
Program of Technical Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of the Oriental Re- 
public of Uruguay”. It shall enter into force [*] on the date of a 
communication in writing by which the Government of the United 
States of America is notified by the Government of the Oriental Re- 
public of Uruguay of ratification of the Agreement by Uruguay. It 
shall remain in force until three months after either Government shall 
have given notice in writing to the other of its intention to terminate 
the Agreement; provided, however, that, except as otherwise pro- 
vided in written arrangements pursuant to this Agreement, the obliga- 
tions of both Governments under this Agreement shall be subject to 
the availability of appropriations to both for the purposes of this 
Program. 

2. During the life of this Agreement, should either Government con- 
sider that the need for amendment thereof exists, it shall so notify the 
other Government in writing and the two Governments will thereupon 
‘consult with the view to agreeing upon a mutually satisfactory 
amendment. 

8. Written arrangements entered into as provided for herein may 
enter into force when signed and may remain in force beyond the 
termination of this Agreement in accordance with such arrangements 
as the two Governments may make. 

4. This Agreement supersedes the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of the Oriental Republic of Uruguay effected 
by an exchange of notes signed at Montevideo March 14, 1951,[?] 
as modified by the exchange of notes signed at Montevideo December 
20, 1951 and January 8, 1952,[?] and shall be applicable to all techni- 
cal cooperation activities now being carried on or hereafter carried 
on between the Government of the United States of America and the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective governments, have signed the present Agreement. 

Done in Montevideo, in duplicate, in the English and Spanish 
languages, on this the twenty-third day of the month of March of the 
year nineteen hundred and fifty-six. 


Dempster McIntosH Santiago I Rompant 


[sEaL] 


? Mar. 22, 1960. 
* Not printed because the agreement and the amendment thereto never entered 
into force definitively. 


TIAS 4491 


i ust] Uruguay—Technical Cooperation— Mar. 23, 1956 1499 


Articuto VII—Vicencra, Mopiricacion xy Duracion 


1. El presente Acuerdo seré denominado: “Acuerdo General para 
un Programa de Cooperacién Técnica entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la Republica Oriental del 
Uruguay”. Entrara en vigencia en la fecha de la comunicacién escrita 
por la cual el Gobierno de los Estados Unidos de América sea notificado 
por el Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay que ha proce- 
dido a la ratificacién del Acuerdo. Permaneceré en vigencia hasta tres 
meses después que cualquiera de los Gobiernos haya dado aviso por 
escrito al otro sobre su intencién de dar término al Acuerdo; siempre 
que, excepto disposiciones contrarias expresadas por escrito, las 
obligaciones de los dos Gobiernos establecidas por este Acuerdo estén 
sujetas a la disponibilidad de las partidas asignadas a ambos para los 
fines de este Programa. 


2. Si durante la vigencia de este Acuerdo cualquiera de los dos 
Gobiernos considerase que debiera hacerse una modificacién al mismo, 
debera asi notificarlo al otro Gobierno por escrito, y ambos Gobiernos 
deberan entonces consultarse con el fin de ponerse de acuerdo sobre la 
modificacién propuesta. 

3. Los arreglos escritos que pudieran establecerse segiin este Acuerdo 
podran entrar en vigencia al ser firmados y podran permanecer en 
vigencia mas alla de la terminacién de este Acuerdo, conforme a los 
arreglos que convinieren ambos Gobiernos. . 

4, El presente Acuerdo reemplaza al Acuerdo General de Coopera- 
cién Técnica efectuado entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay mediante 
un intercambio de notas ocurrido en Montevideo con fecha de 14 de 
marzo de 1951 y modificado por otro intercambio de notas fechado 
en Montevideo el 20 de diciembre de 1951 y 3 de enero de 1952, y serfi 
de aplicacién a todas las actividades de cooperacién técnica presentes 
o futuras, que se realicen entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus 
respectivos gobiernos, firmaron el presente Acuerdo. 

Hecho en Montevideo, en dos ejemplares, cada uno de los idiomas 
inglés y espafiol, a los veintitrés dias del mes de marzo de mil 
-novecientos cincuenta y seis. 


Dempster McIntosuH Santiago I. Rompani 


[seaL ] 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Technical Cooperation and Economic Development: Applica- 
tion in the United Arab Republic of Agreements of May 5, 
1951, February 23 and 24, 1954, and November 6, 1954 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Cairo April 2, 1960; 
Entered into force April 2, 1960. 


The American Ambassador to the Under Secretary of Foreign 
Affairs of the United Arab Republic 


EXMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Cairo, April 2, 1960. 


EXceLLeNcY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation under the Point Four Program between the United States 
of America and Egypt signed at Cairo on May 5, 1951,["] and related 
exchanges of notes of February 21 and 25, 1952 [?] and February 23 
and 24, 1954,[?] and to the agreement pertaining to economic develop- 
ment effected by exchange of notes at Cairo on November 6, 1954.[°] 

T have the honor to convey to Your Excellency on behalf of my Gov- 
ernment the following proposals: 


(1) That the General Agreement for Technical Cooperation of May 
5, 1951, and the related exchanges of notes of February 21 and 25, 1952 
and February 23 and 24, 1954, shall henceforth be applicable in the 
Northern (Syrian) Region of the United Arab Republic and, accord- 
ingly, apply to any technical cooperation projects which may here- 
after be initiated by our two Governments in any part of the United 
Arab Republic. 

(2) That the agreement of November 6, 1954, concerning assistance 
designed to promote the economic development of Egypt, shall hence- 
forth also be applicable in the Northern (Syrian) Region of the United 
Arab Republic, and, accordingly, apply to any economic assistance 


* TIAS 2479 ; 3 UST, pt. 2, p. 2960, 2966. 


* TIAS 2986 ; 5 UST, pt. 1, p. 1029. 
* TIAS 3156 ; 5 UST, pt. 3, p. 2985. 
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which may hereafter be furnished by the Government of the United 
States at the request of, and for use in any portion of, the United Arab 
Republic. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Arab Republic, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 


affirmative reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
G. Frepertck RetnHARDT 
His Excellency 


Morap GHALEs, 
Under Secretary of Foreign Affairs, 
Cairo. 





The Under Secretary of Foreign Affairs of the United Arab 
Republic to the American Ambassador 


MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 


CaIRo, 
Unrrep Aras Ruepustic, 
April 2, 1960. 


EXcELLENOY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of April 2, 1960, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation under the Point Four Program between the United States 
of America and Egypt signed at Cairo on May 5, 1951, and related 
exchanges of notes of February 21 and 25, 1952 and February 23 and 
24, 1954, and to the agreement pertaining to economic development 
effected by exchange of notes at Cairo on November 6, 1954. 

“I have the honor to convey to Your Excellency on behalf of my 
Government the following proposals: 


(1) That the General Agreement for Technical Cooperation of May 
5, 1951, and the related exchanges of notes of February 21 and 25, 
1952 and February 23 and 24, 1954, shall henceforth be applicable in 
the Northern (Syrian) Region of the United Arab Republic and, 
accordingly, apply to any technical cooperation projects which may 
hereafter be initiated by our two Governments in any part of the 
United Arab Republic. 

(2) That the agreement of November 6, 1954, concerning assistance 
designed to promote the economic development of Egypt, shall hence- 
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forth also be applicable in the Northern (Syrian) Region of the’ 
United Arab Republic, and, accordingly, apply to any economic assist- 

ance which may hereafter be furnished by the Government of the 

United States at the request of, and for use in any portion of, the 

United Arab Republic. 


“If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Arab Republic, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
affirmative reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting an 
agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Morap GHALEB. 


Morad Ghaleb 
Under Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
G. Freperick Reinwarvr, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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MULTILATERAL 


High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean 


Amendment to the Annex to the Convention signed at Tokyo May 9, 1952. 
Adopted at the Sixth Annual Meeting of the International North Pacific 
Fisheries Commission, Seattle, Washington, on November 7, 1959; 
Acceptance deposited with the said Commission by Japan on May 10, 1960; 

by Canada on May 14, 1960; and by the United States of America on 
May 24, 1960; 
Entered into force May 24, 1960. 


SECRETARIAT : OFFICES: 
ROY I. JACKSON 6640 N.W. MARIND DRIVE 
Executive Director VANCOUVER 8, B.C. 
DR. HIROSHI KASAHARA Phone CAstle 4-0722 
Assistant Director Cable Address: 
“NORTHCOM” 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 


ESTABLISHED BY CONVENTION BETWEEN 
CANADA, JAPAN AND THD UNITED STATES 
FOR THE CONSERVATION OF THE FISHERIES 
RBSOURCES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


May 9, 1960 


The Honorable Curist1an HERTER, 
Secretary of State, 
Washington 25, D.C. 


Dear Sr, 

Under date of November 12, 1959, I had the honour to transmit to 
the Governments of the United States, Canada and Japan a recom- 
mendation [*] made by the International North Pacific Fisheries 
Commission to the effect that Alaskan herring be removed from the 
Annex to the International Convention for the High Seas Fisheries 
of the North Pacific Ocean.[?] 

Subsequently, the Commission received replies [*] from the three 
Contracting Parties to the effect that the recommendation was ac- 


1Letter not printed. The recommendation was adopted by the International 
North Pacific Fisheries Commission during the course of its Sixth Annual 
Meeting, Seattle, Washington, at a session held on Nov. 7, 1959. 

2TTAS 2786; 4 UST 391. 

® Not printed. 
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ceptable to their Governments. However, the acceptance from your 
Government contained the view that the action recommended by the 
Commission would not become effective until all of the Contracting 
Parties had accepted appropriate language for the amendment of the 
Annex to the Convention. Your Government assumed that the Com- 
mission would wish to recommend such language. 

The Commission, in accordance with the provisions of Article VII 
of the Convention, therefore recommends that paragraph 1 section 
(b) of the Annex to the Convention be amended (by replacement 
of the present wording) to read as follows: 


“(b) Herring (Clupea pallasii). The Convention area off the 
coast of Canada and off the coast of the United States of America 
south of the entrance to the Strait of Juan de Fuca in which 
commercial fishing for herring of North American origin is being 
or can be prosecuted.” 


Attached to this letter and marked by my signature and the date 
of this letter, is the Japanese-language version of the above recom- 
mendation, equally authentic. 

In order that the procedure envisaged by Article VII of the Con- 
vention may be completed at the earliest possible moment, the Com- 
mission would appreciate a prompt response to its recommendation. 

With assurances of our highest esteem, 

Yours sincerely, 
INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 


Roy I Jackson 


Roy I. Jackson, 
Executive Director. 


Att. 
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Date: May 9, 1960 


Be: Cf 


International North Pacific 
Fisheries Commission. 


Ws VN YN SRD SFEOWVY Ye gs 


SHER ODRPEORSOYer.Vog 


ARN SHAS TADS Re SBHROXKK A OWN Ee VE 
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SECRETARIAT: OFFICES : 
ROY I. JACKSON 6640 N.W. MARINE DRIVE 
Executive Director VANCOUVER 8, B.C. 
DR. HIROSHI KASAHARA Phone CAstle 4-0722 
Assistant Director : Cable Address: 
“NORTHCOM"” 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 


ESTABLISHED BY CONVENTION BETWEEN 
CANADA, JAPAN AND THE UNITED STATES 
FOR THE CONSERVATION OF THE FISHERIES 
RESOURCES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


May 24, 1960. 


The Honorable Curist1an Herter, 
Secretary of State, 
Washington 26, D.C. 


Dear Sr, 

On behalf of the International North Pacific Fisheries Commis- 
sion, I wish to acknowledge receipt of a letter from the Acting 
Secretary of State [*] accepting the Commission’s recommendation 
for amendment of paragraph 1(b) of the Annex to the Convention 
for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean. The ac- 
ceptance by the United States was received by the Commission on 
May 24, 1980. 

Since acceptances have previously been received by the Commission 
from Japan on May 10 and Canada on May 14, the Annex to the 
Convention is amended, as recommended by the Commission, as of 
May 24, 1960. 

Yours sincerely, 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 
Roy I Jackson 


Roy I. Jackson, 
Ewecutive Director. 


* Not printed. 
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HONDURAS 


Air Force and Army Missions 


Agreement extending and amending the agreements of March 6, 1950, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tegucigalpa April 22 and May 20, 1960; 

Entered into force May 20, 1960; 

Operative retroactively March 6, 1958. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign A fairs 


TrcucicaLpa, April 22, 1960. 
EXCELLENCY: 

With reference to the Ministry’s Aide Memoire No. 447 of April 
20, 1960, ['] and enclosures, ['] I have the honor to suggest that, if 
Your Excellency’s Government has no objection, the ‘Agreements 
referred to, [7] as modified by the arrangements set out below, be 
considered in force from the date of expiration, March 6, 1958, until 
such time as they are terminated in accordance with the provisions of 
Articles IV of the Agreements or are superseded by other arrange- 
ments between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Honduras. The suggested modi- 
fications are the following: 


1. Article 15 of the Air Force and Army Agreements [?] is hereby 
rescinded. 
2. Article 9 of both Agreements is amended to read as follows: 


‘ach member of the Mission shall serve on the Mission with 
the rank he holds in the United States Air Force (Army), and 
shall wear the uniform of his rank in the United States Air 
Force (Army).” 


.3. Pursuant to a recent Act of the Congress of the United States 
of America, [*] military personnel detailed to foreign governments 
are no longer authorized to accept compensation and emoluments 
from such governments. In view thereof, it is proposed that benefits 
and compensation now accorded by the Government of Honduras 


! Not printed. 
2 TIAS 2040, 2041, 2872, 2873; 1 UST 199, 212; 4 UST, pt. 2, pp. 2212, 2215. 
272 Stat. 275; 10 U.S.C. § 712(b). 
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to individual members of the United States Air Force and Army 
Missions to Honduras, or to the heirs or legal representatives of 
such members, in fulfillment of the terms of Articles 10, 12, 13, 14, 
18, 19, 20, 21, 25 and 28 of the Army and Air Force Mission Agree- 
ments, be made hereafter to the Government of the United States 
of America in accordance with arrangements to be effected between 
representatives of our two Governments. 


4. No payment of compensation for periods of leave provided for 
in the aforesaid Agreements will be sought from the Government of 
Honduras by the Government of the United States of America or 
individual members of the Missions after March 31, 1959. 


In the event that your Excellency’s Government has. no objection 
to these proposals, the present note together with the favorable reply 
of your Excellency will serve to continue the above-mentioned Air 
Force and Army Mission Agreements in effect and also will constitute 
an amendment of the procedures required by the aforementioned 
Articles of the Air Force and Army Mission Agreements. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert NEwBEGIN 


His Excellency 
Sefior Don ANpr&s ALVARADO PUERTO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tegucigalpa. 


The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE HONDURAS 


SN ae TEGUCIGALPA, D.C., 20 de mayo de 1960. 


SeNor EmBasapor: 
Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia, 
de fecha 22 de abril del presente afio, que a la letra dice: 


“EMBASSY OF THE UniTep Srates or AMerica.—Tegucigalpa, D.C., 
April 22, 1960.-Excellency: With reference to the Ministry’s Aide 
Memoire no. 447 of April 20, 1960, and enclosures, I have the honor 
to suggest that, if Your Excellency’s Government has no objection, 
the Agreements referred to, as modified by the arrangements set out 
below, be considered in force from the date of expiration, March.6, 
1958, until such time as they are terminated in accordance with the 
provisions of Articles IV of the Agreements or are superseded by 
other arrangements between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Honduras. The 
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suggested modifications are the following: 1. Article 15 of the Air 
Force and Army Agreements is hereby rescinded. 2. Article 9 of both 
Agreements is amended to read as follows: “Each member of the 
Mission shall serve on the Mission with the rank he holds in the 
United States Air Force (Army), and shall wear the uniform of his 
rank, in the United States Air Force (Army).” 3. Pursuant to a 
recent Act of the Congress of the United States of America, military 
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to 
accept compensation and emoluments from such government. In 
view thereof, it is proposed that benefits and compensation now 
accorded by the Government of Honduras to individual members of 
the United States Air Force and Army Missions to Honduras, or to 
the heirs or legal representatives of such members, in fulfillment of 
the terms of Articles 10, 12, 13, 14, 18, 19, 20, 21, 25, and 28 of the 
Army and Air Force Mission Agreements, be made hereafter to the 
Government of the United States of America in accordance with 
arrangements to be effected between representatives of our two 
Governments. 4. No payment of compensation for periods of leave 
provided for in the aforesaid Agreements will be sought from the 
Government of Honduras by the Government of the United States 
of America or individual members of the Mission after March 31, 
1959.-In the event that your Excellency’s Government has no 
objection to these proposals, the present note together with the 
favorable reply of your Excellency will serve to continue the above- 
mentioned Air Force and Army Mission Agreements in effect and 
also will constitute an amendment of the procedures required by the 
aformentioned Articles of the Air Force and Army Mission Agree- 
ments. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.-f) Robert Newbegin.-His Excellency Sefior don 
Andrés Alvarado Puerto, Minister of Foreign Affairs.—Tegucigalpa.”’ 


En relacién con la Nota transcrita, me complace manifestar a 
Vuestra Excelencia, que el Gobierno de Honduras acepta las propuestas 
en ella contenidas, y est&é conforme en que la referida Nota y la pre- 
sente de contestaci6n, constituyan el necesario Acuerdo, para pro- 
longar con las modificaciones y enmiendas introducidas, los Convenios 
para el establecimiento en Honduras de una Misién del Ejercito y otra 
Misi6én de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos, celebrados entre los 
dos pafses el 6 de marzo de 1950, por un perfodo mas, a contar del 6 
de marzo de 1958. 


A Atvarapo P. 
[SEAL] Andrés Alvarado Puerto. 


Excelentfsimo Sefior 
Rozsert NEwBEGIN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE : 
REPUBLIC OF HONDURAS 


OFFICIAL COMMUNICATION NO. 576 
8.A.G.-A.V.M. Teeucieapa, D.C., May 20, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
dated April 22 of this year, which reads word for word: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1507 J 


With reference to the note transcribed, I am happy to inform Your 
Excellency that the Government of Honduras accepts the proposals 
contained therein and agrees that the aforesaid note and the present 
note in reply shall constitute the necessary agreement to continue in 
effect, with the modifications and amendments made therein, the 
Agreements for the establishment in Honduras of a United States 
Army Mission and a United States Air Force Mission, concluded 
by the two countries on March 6, 1950, for an additional period 
beginning on March 6, 1958. 


A Atvarapo P. 
[sEAL] Andrés Alvarado Puerto - 


His Excellency 
Rosert NEwsEGIN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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JAPAN 


Surplus Agricultural Commodities: Typhoon Rehabilitation in 
the Ryukyu Islands 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo May 31, 1960; 
Entered into force May 31, 1960. 


The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 1525 Toxyo, May 31, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Com- . 
modities between the United States of America and Japan signed on 
May 31, 1955, as amended,[*] and the Agreement on Agricultural 
Commodities between the United States of America and Japan signed 
on February 10, 1956,[?] and to the Exchanges of Notes and Agreed 
Minutes accompanying these agreements. 

These agreements specified that a portion of the yen obtained from 
the sale of these commodities would be set aside for use by the Gov- 
ernment of the United States of America. As stipulated in Article 
V, paragraph 1, subparagraph 1 of the 1955 Agreement and Article 
IV, paragraph 1, subparagraph 1 of the 1956 Agreement, yen de- 
posits amounting to ¥8,779,108,552 were accumulated and set aside 
“to procure military equipment, material, facilities and services for 
the common defense.” 

In the accompanying Exchanges of Notes between Ambassador 
Allison and Foreign Minister Shigemitsu, it was stated that the inten- 
tion of the Government of the United States of America was to use 
these yen deposits mainly for the construction of United States mili- 
tary dependent housing in Japan. Of the amount in this category, 
¥1,528,200,000 remains unspent or unprogrammed. 

I have been instructed by my Government to inform you that, in 
accordance with the provisions of Article V of the 1955 Agreement, 
and Article IV of the 1956 Agreement, it proposes to utilize ¥396,- 
000,000 of the remaining yen deposits to assist in the financing of 
typhoon rehabilitation activities in the Ryukyu Islands. My Gov- 


1 TIAS 8284, 3579 ; 6 UST 2119, 7 UST 9438. 
? TIAS 3580; 7 UST 949. 
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ernment proposes that, the ¥396,000,000 be used to pay for purchases 
in Japan of supplies and materials which will be used for the rehabili- 
tation of Ryukyuan facilities damaged by recent typhoons. 

If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
in reply confirming the above will constitute an agreement between 
our two Governments which shall take effect on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Doveias MacArtuur IT 
His Excellency 
AtrcHtiro Fustyama, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


MEwr ON rR SKIWMPo RK’ OKEORKAK ON 


ROVPAKOMKOLPOH KH CO MRY MK PORK WOW ° 


REX’ BAW KREPRMOA+THHARIN+ 1 ove 
MW SYRPOK XEN REKAVOK AVVO ROS WW’ tRiIDHK 
TKI RPEOL MAW KORMRH RY RP OR REK AVVO 
RHVO BPBOBRASNVAOOBHN ES RHO KKECKRS Oe 
WORM HE YL mK OR Kw ie OH pH O° 

NEOOBR ER’ RMHRORRYVLHNOKSEWeSREOILR AH 
NO RUQRA REL YH CHRON LQKMYWRONNHRROYV s 
Weo PR RMOA+THEOBRRAHK ACK St ROA +T KE OS 
RREAKADYRRBWRYSMHAON’ KC+ PRY Pe PRPmMteRE 
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Translation 


Toxyo, May 31, 1960 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date, 
which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1511.] 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of 


Japan, that the contents of Your Excellency’s note under reference 
meets with the approval of my Government and to agree that Your 
Excellency’s note and this note in reply will constitute an agreement 
between our two Governments which shall take effect on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


AzicHiro FusryaMa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 
Doveias MacArruor IT 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan 
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AUSTRIA 


Copyright 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 15, 1960; 
Entered into force June 15, 1960. 


The Austrian Ambassador to the Secretary of State 


AUSTRIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


JuNE 15, 1960 


Sir: 

I have the honor to inform you that the attention of the Austrian 
Federal Government has been invited to paragraph (b), section 9 of 
title 17 of the United States Code, codified and enacted into positive 
law by the act of Congress approved July 30, 1947 (61 Stat. 652), 
which provides for extending, on a reciprocal basis, the time for the 
fulfillment of the conditions and formalities prescribed by the copy- 
right laws of the United States in the case of authors, copyright 
owners, or proprietors of works first produced or published outside 
the United States of America who are or may have been temporarily 
unable to comply with those conditions and formalities because of 
the disruption or suspension of the facilities essential for their 
compliance, 

My Government has requested me to inform you that, by reason of 
the conditions arising out of World War II, Austrian authors, copy- 
right owners, and proprietors have lacked, during several years of 
the time since. March 18, 1938, the facilities essential to compliance 
with and to the fulfillment of the conditions and formalities estab- 
lished. by the: laws of the United States of America relating to 
copyright. 

It is the desire of the Austrian Federal Government that, in ac- 
cordance with the procedure provided in the above- mentioned para- 
graph (b), section 9 of title 17 of the United States Code, the time 
for fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of 
the United States of America be extended for the benefit of citizens 
of Austria whose works are eligible to copyright in the United States. 

With a view to assuring the Government of the United States of 
America reciprocal protection for authors, copyright owners and 


TIAS 4496 (1518) 


11 UST] Austria—Copyright—June 16, 1960 1519 


proprietors who are citizens of the United States, the Austrian Fed- 
eral Government has requested me to invite your attention to the 
Austrian law on copyright, Federal Law Gazette No. 111/1936, as 
amended, and the Ordinance of the Minister of Justice of December 
9, 1907, Imperial Law Gazette No. 265/1907 (continued in force by 
virtue of section 101 of the law, Federal Law Gazette No. 111/1936), 
concerning copyright protection in relation to the United States of 
America, whereby citizens of the United States have been and are 
entitled to obtain copyright protection for their works in Austria 
on substantially the same basis as citizens of Austria without the 
need of complying with any formalities, provided such works secured 
protection in the United States. This very liberal legislation was 
kept in force during the war and continues to remain in force. 
United States authors have accordingly suffered no prejudice in their 
rights in Austria because of the war. 

The Austrian Federal Government would, therefore, greatly ap- 
preciate it if the President of the United States would proclaim, in 
accordance with the aforesaid title 17 of the United States Code, that 
by reason of the disruption or suspension of facilities during several 
years of the time after March 13, 1938, citizens of Austria who are 
authors, copyright owners, or proprietors of works first produced 
or published outside the United States and subject to copyright or 
renewal of: copyright under the laws of the United States were 
temporarily unable to comply with the conditions and formalities 
prescribed with respect to such works by the copyright: laws of the 
United States, and that the time within which compliance with the 
conditions and formalities may be fulfilled be appropriately extended. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Wirrtep Puarzer. 
The Honorable 
Te SECRETARY OF STATE 





The Secretary of State to the Austrian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 16, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
today’s date in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 
of the United States Code, codified and enacted into positive law by 
the act of Congress approved July 30, 1947, which authorizes the 
President to extend by proclamation the time for compliance with 
the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of 
the United States of America with respect to works first produced or 
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published outside the United States of America and subject to copy- 
right under the laws of the United States of America when the 
authors, copyright owners, or proprietors of such works are or may 
have been temporarily unable to comply with those conditions and 
formalities because of the disruption or suspension of the facilities 
essential to such compliance. 

You state that by reason of conditions arising out of World War 
[I authors, copyright owners, and proprietors who are citizens of 
Austria lacked during several years of the time after March 13, 19388, 
the facilities essential to compliance with and to the fulfillment of 
the conditions and formalities established by the laws of the United 
States of America relating to copyright. 

You express the desire of the Government of Austria that, in 
accordance with the procedure provided in the above-mentioned para- 
graph (b), section 9 of title 17 of the United States Code, the time 
for fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws 
of the United States of America be extended for the benefit of 
citizens of Austria whose works are eligible to copyright in the United 
States of America. 

With a view to assuring the Government of the United States of 
America reciprocal] protection for authors, copyright owners, and 
proprietors who are citizens of the United States of America, you 
invite attention to the very favorable legislation in Austria which 
was kept in force during the war and you add that, as a consequence, 
American authors have suffered no prejudice to their rights in Aus- 
tria because of the war. You add that the Austrian copyright laws 
und ordinance to which you refer continue to remain in force. 

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect 
to the extension proposed in the note under acknowledgement, the 
President has issued today a proclamation, a copy of which is an- 
nexed hereto, declaring and proclaiming, pursuant to the provisions 
of paragraph (b), section 9 of the aforesaid title 17 on the basis of 
the assurances set forth in your note that as regards (1) works of citi- 
zens of Austria which were first produced or published outside the 
United States of America on or after March 13, 1938 and prior to July 
27, 1956, and subject to copyright under the laws of the United States 
of America, and (2) works of citizens of Austria subject to renewal 
of copyright under the laws of the United States of America on or 
after March 18, 1938 and prior to July 27, 1956, there has existed 
during several years of the aforementioned period such disruption 
or suspension of facilities essential to compliance with the conditions 
and formalities prescribed with respect to such works by the copy- 
right laws of the United States of America as to bring such works 
within the terms of the aforesaid title 17, and that accordingly the 
time within which compliance with such conditions and formalities 
may take place is extended with respect to such works for one year 
after the date of the proclamation. The proclamation provides that 
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it shall be understood that the term of copyright in any case is not 
and cannot be altered or affected by the President’s action and that 
the extension is subject to the proviso of the said title 17 that no 
liability shall attach thereunder for lawful uses made or acts done 
prior to the effective date of that proclamation in connection with the 
works to which it relates, or in respect to the continuance for one 
year subsequent to such date of any business undertaking or enter- 
prise lawfully entered into prior to such date involving expenditure 
or contractual obligation in connection with the exploitation, produc- 
tion, reproduction, circulation, or performance of any such work. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


Enclosure : 
Copy of proclamation. 
His Excellency 
Dr. WiLFRIED PLATZER, 
Ambassador of Austria. 


[No. 3353] 


COPYRIGHT EXTENSION: AUSTRIA 


By rue Presipent or THE Unirep Srares or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuerras the President is authofized, in accordance with the 
conditions prescribed in section 9 of title 17 of the United States 
Code, which includes the provisions of the act of Congress, approved 
March 4, 1909, 85 Stat. 1075, as amended by the act of September 25, 
1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of 
the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of 
the United States of America, with respect to works first produced 
or published outside the. United States of America and subject to 
copyright or to renewal of copyright under the laws of the United 
States of America, by nationals of countries which accord substan- 
tially equal treatment to citizens of the United States of America; 
and 

Wuenreas satisfactory official assurances have been received that 
since December 14, 1907, citizens of the United States have been 
entitled to obtain copyright protection for their works in Austria 
on substantially the same basis as citizens of Austria without the 
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need of complying with any formalities, provided such works secured 
protection in the United States; and 

Wuereas, by virtue of a proclamation by the President of the 
United States of America, dated April 9, 1910, 36 Stat. 2685, citizens 
of Austria are, and since July 1, 1909, have been, entitled to the 
benefits of the aforementioned act of March 4, 1909, other than the 
benefits of section 1(e) of that act; and 

Wuereas, by virtue of a proclamation by the President of the 
United States of America, dated March 11, 1925, 44 Stat. 2571, the 
citizens of Austria are, and since August 1, 1920, have been, entitled 
to the benefits of section 1(e) of the aforementioned act of March 
4, 1909: 


Now, Turrerore, I, DWIGHT D. EISENHOWER, President 
of the United States of America, under and by virtue of the au- 
thority vested in me by the aforesaid title 17, do declare and proclaim: 


That with respect to (1) works of citizens of Austria which were 
first produced or published outside the United States of America on 
or after March 13, 1938 and prior to July 27, 1956, and subject to 
copyright under the laws of the United States of America, and (2) 
works of citizens of Austria subject to renewal of copyright under 
the laws of the United States of America on or after March 18, 
1938 and prior to July 27, 1956, there has existed during several 
years of the aforementioned period such disruption or suspension of 
facilities essential to compliance with the conditions and formalities 
prescribed with respect to such works by the copyright laws of the 
United States of America as to bring such works within the terms 
of the aforesaid title 17, and that, accordingly, the time within which 
compliance with such conditions and formalities may take place is 
hereby extended with respect to such works for one year after the 
date of this proclamation. 

It shall be understood that the term of copyright in any case is not 
and cannot be altered or affected by this proclamation, and that, as 
provided by the aforesaid title 17, no liability shall attach under that 
title for lawful uses made or acts done prior to the effective date of 
this proclamation in connection with the above-described works, or 
with respect to the continuance for one year subsequent to such date 
of any business undertaking or enterprise lawfully entered into 
prior to such date involving expenditure or contractual obliga- 
tion in connection with the exploitation, production, reproduction, 
circulation, or performance of any such work, 
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In witNEss WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this fifteenth day of June in the 
year of our Lord nineteen hundred and sixty, and of 
[seat] the Independence of the United States of America the 
one hundred and eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Dove tas Ditton 
Acting Secretary of State 


TIAS 4496 


YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Belgrade June 3, 1960; 
Entered into force June 3, 1960. 
With exchanges of letters. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL 
PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for dinars of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Yugoslavia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, [7] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR DINARS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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States of America and acceptance by the Government of the Federal] 
People’s Republic of Yugoslavia of purchase authorizations, the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the sale for dinars to purchasers authorized by the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia of the following agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, 
in the amounts indicated : 


Commodity Value (million) 
COELON: greed Ob a ee ana SS Grates we we Beware $11.5 
Sov hain /Couopeced OU dee es er Sie aa 5.4 
Nonfat dry milk ...............0208. sceeee 0.5 
Lemons and lemon juice ..........00.000000 0.6 
Ocean transportation (estimated) ............ 0.8 
$18.8 


2. Application for purchase authorization will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the dinars 
accruing from such sale, and other relevant matters. 


ARTICLE IT 


USES OF DINARS 


1. The two Governments agree that the dinars accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes in the amounts shown: 


(a) For expenditures by the Government of the United States of 
America under subsections (a), (b), (f), (h), (i), (j), (kK), (1), 
(m), (n) and (0) of Section 104 of the Act, the dinar equivalent of 
$2.26 million. The United States Government in considering possi- 
ble expenditures of these funds will give due regard to the balance 
of payments situation of Yugoslavia. 

(b) For grants to the Government of the Federal People’ s Repub- 
lic of Yugoslavia for financing such projects to promote balanced 
economic development of Yugoslavia under Section 104(e) of the 
Act as may be mutually agreed, the dinar equivalent of $8.27 million. 

(c) For a loan to the Government of the Federal People’s Repub- 
lic of Yugoslavia for financing such projects to promote the economic 
development of Yugoslavia under Section 104(g) of the Act as may 
be mutually agreed, the dinar equivalent of $8.27 million, the terms 
and conditions of which will be included in a supplemental agree- 
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ment between the two Governments. It is further understood that 
loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the 
uses of such loan funds. 


2. In the event the dinars set aside for grants or loans to the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia are not 
advanced within three years from the date of this Agreement as a re- 
sult of failure of the two Governments to reach agreement on the use 
of such dinars, the Government of the United States of America may 
use the dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


8. To the extent that the total of dinars accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement is less than the equivalent of $18.8 million, the 
amount available for loans to the Government of the Federal Peo- 
ple’s Republic of Yugoslavia under Section 104(g) of the Act will be 
reduced by an equivalent amount; to the extent that the total exceeds 
the dinar equivalent of $18.8 million, 44 percent of the excess will be 
available for grants to the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
under Section 104(e), 44 percent for loans to the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia under Section 104(g), and 12 percent for 
any use or uses authorized by Section 104 of the Act and included in 
paragraph 1(a) above as the Government of the United States of 
America may determine. 


Articie III 


DEPOSIT OF DINARS 


The deposit of dinars to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall he made at a rate of ex- 
change for United States dollars to be agreed between the two 
Governments. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees that it will take all possible measures to prevent the resale 
or transshipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment or use is specifi- 
cally approved by the Government of the United States), of agricul- 
tural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries or displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities. 


3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals and condition of commodities and 
the provisions for the maintenance of usual marketings, and informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHereor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donz in duplicate at Belgrade, this 3rd day of June, 1960 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 
Erm O SHAvGHNESSY Boep. CrnoBrnga 
Elim O’Shaughnessy Bogdan Crnobrnja 
Charge @Affaires ad interim of Assistant Secretary of State 
the United States of America for Foreign Affairs 
[sau] [sEaL] 
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[Exchanges of Letters] 


Beocrap, June 3, 1960 


EXCELLENCY : 

Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement 
signed today by our two Governments under which the Government 
of the United States of America undertakes to finance the delivery 
to Yugoslavia of $18.8 million of agricultural commodities, I have 
the honour to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries or displace usual marketings in these commodities of the 
United States of America, my Government states it will not export 
any cotton, edible fats and oils (including oilseeds), nonfat dry milk, 
lemons or lemon juice, of either indigenous or imported origin, dur- 
ing the calendar year 1960 and any subsequent period during which 
commodities purchased under the agreement signed today are being 
imported and utilized. In this regard, my Government agrees that 
during the mentioned period it will procure and import with its own 
foreign exchange resources from its normal suppliers at least 5,400 
metric tons of fresh lemons. 

My Government further agrees that nonfat dry milk purchased 
pursuant to this agreement will be used for human consumption only. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


Boagp. CRNoBRNJA 


Bogdan Crnobrnja 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Mr. Exim O’SHaucHNessy 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 
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Beoarap, June 3, 1960 


ExcrLLEency : 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by our two Governments under which the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the de- 
livery to Yugoslavia of $18,8 million of agricultural commodities, I 
have the honour to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries or displace usual marketings in these commodities of the 
United States of America, my Government states it will not export 
any cotton, edible fats and oils (including oilseeds), nonfat dry milk, 
lemons or lemon juice, of either indigenous or imported origin, dur- 
ing the calendar year 1960 and any subsequent period during which 
commodities purchased under the agreement signed today are being 
imported and utilized. In this regard, my Government agrees that 
during the mentioned period it will procure and import with its own 
foreign exchange resources from its normal suppliers at least 5,400 
metric tons of fresh lemons. 

My Government further agrees that nonfat dry milk purchased 
pursuant to this agreement will be used for human consumption only. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Exim O SHAvcHnessy 


Elim O’Shaughnessy 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States of America 


Mr. Boepan Crnosprnga 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Beograd 
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Beoerab, June 3, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to the Agricultural. Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and in particular to Article III concerning the appli- 
cable rate of exchange for the deposit of dinars equivalent to the 
dollar sales value of commodities to be purchased under that 
Agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments with reference to the applicable 
rate of exchange for the deposits of dinars equivalent to the dollar 
sales value of commodities to be purchased under the Agricultural 
Commodities Agreement. Deposits will be made at the rate of 525 
dinars per United States dollar. Upon request of either party, a 
different dinar rate may at any time be determined by mutual agree- 
ment for dollar disbursements subsequent to such agreement. Any 
such determination would take into consideration the exchange rate 
relationships existing at that time. Until such agreement is reached, 
deposits shall be made at the rate which was applicable at the. time 
agreement upon another deposit rate was requested, and any neces- 
sary adjustment in such deposits will be effected when such agree- 
ment is reached, 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed’ assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, 


Bocp. CRNoBRNJA 


Bogdan Crnobrnja 
Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Mr. Exrm O’SHAUGHNESSY 
Charge @’A ffaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 
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Brocrap, June 3, 1960 
EXcELLENCY: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 

Agreement between the Government of the United States of America 

’ and the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and in particular to Article ITI concerning the appli- 
cable rate of exchange for the deposit of dinars equivalent to the 
dollar sales value of commodities to be purchased under that 
Agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments with reference to the appli- 
cable rate of exchange for the deposits of dinars equivalent to the 
dollar sales value of commodities to be purchased under the Agricul- 
tural Commodities Agreement. Deposits will be made at the rate of 
525 dinars per United States dollar. Upon request of either party, 
a different dinar rate may at any time be determined by mutual 
agreement for dollar disbursements subsequent to such agreement. 
Any such determination would take into consideration the exchange 
rate relationships existing at that time. Until such agreement is 
reached, deposits shall be made at the rate which was applicable at 
the time agreement upon another deposit rate was requested, and any. 
necessary adjustment in such deposits will be effected when such 
agreement is reached. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Exim O SHAUGHNESSY 
Elim O’Shaughnessy 
Charge @Affairs ad interim 
of the United States of America 
Mr. Boegpan Crnosprnga 
Assistant Secretary of State 


for Foreign Affaires 
Beograd 
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Beroeran, June 3, 1960 


EXCELLENCY: 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments with respect to the conversion of 
dinars into other currencies and to certain other matters relating to 
the use of dinars accruing under the subject agreement for agricul- 
tural market development purposes by the Government of the United 
States of America under Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will provide facilities for the conversion of up to $376,000.- worth of 
dinars into other currencies. These facilities for conversion are 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural mar- 
ket development activities of the Government of the United States of 
America in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
dinars up to $50,000 to procure in Yugoslavia goods and services 
needed in connection with agricultural market development projects 
and activities in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating either 
in Yugoslavia or in the United States, including connecting travel. 


With reference to point 8 above, it is understood that it is intended 
to cover only travel by United States Department of Agriculture 
personnel engaged in agricultural market development projects or 
other persons acting on behalf of the United States Department of 
Agriculture in connection with such projects. It is further. under- 
stood that this travel includes only round trips originating in Yugo- 
slavia or originating outside Yugoslavia when the destination is 
Yugoslavia or air and. rail travel within the United States or other 
areas outside Yugoslavia when it is part of a trip in which the traveller 
begins or terminates his journey within Yugoslavia. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Eira O SuHaucHNEssy 


Elim O’Shaughnessy 
Charge @Affaires ad interim of 
the United States of America 


Mr. Bocpan Crnoprnva 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Beograd 


Berocrap, June 3, 1960 
EXXcELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments with respect to the conversion of 
dinars into other currencies and to certain other matters relating to 
the use of dinars accruing under the subject agreement for agricul- 
tural market development purposes by the Government of the United 
States of America under Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will provide facilities for the conversion of up to $376,000.- worth of 
dinars into other currencies. These facilities for conversion are 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural mar- 
ket development activities of the Government of the United States of 
America in other countries. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
dinars up to $50,000.- to procure in Yugoslavia goods and services 
needed in connection with agricultural market development projects 
and activities in other countries. 
3. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating either 
in Yugoslavia or in the United States, including connecting travel. 
With reference to point 3 above, it is understood that it is intended 
to cover only travel by United States Department of Agriculture 
personnel engaged in agricultural market development projects or 
other persons acting on behalf of the United States Department of 


TIAS 4497 


56795 O—61—PT. 2—16° 


1534 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST . 


Agriculture in connection with such projects. It is further under- 
stood that this travel includes only round trips originating in Yugo- 
slavia or originating outside Yugoslavia when the destination is 
Yugoslavia or air and rail travel within the United States or other 
areas outside Yugoslavia when it is part of a trip in which the trav- 
eller begins or terminates his journey within Yugoslavia. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 
Boop. CrnosrnJa 


Bogdan Crnobrnja 
Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 
Mr. Err O’SHAUGHNESSY 
Charge @’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 





Bzoerap, June 3, 1960 
EXxcrLLEeNcY: 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars accruing to 
uses indicated under Article IT of the Agreement, the understanding 
of the Government of the United States of America is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104(e) [-] Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency granted to it by the Government of the United States of 
America pursuant to paragraph 1(b) of Article IT of the Agricul- 
tural Commodities Agreement for financing such projects to promote 
economic development as may from time to time be agreed upon by 
the United States Operations Mission (hereinafter referred to as the 
Mission) and the appropriate representatives of the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia, in the following 
sectors : 


(a) Public Health 

(b) Education a 

(c) Agriculture 

(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(e) of PL 480 





168 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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2. Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph 1(c) of 
Article IT of the Agricultural Commodities Agreement for financing 
such projects to promote economic development as may from time to 
time be agreed upon between the Mission and the appropriate repre- 
sentatives of the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, in the following sectors: 


(a) Industry, Mining and Transportation 
(b) Agriculture 
(c) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 


States (i.e. projects for which the United States covers in 
whole or in part, directly or indirectly, through the Develop- 
ment Loan Fund, the Export-Import Bank or other agencies, 
related foreign exchange costs). 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. 


3. It is agreed that projects initiated by the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia after the date of this agreement 
within categories (a), (b) and (c) under paragraphs 1 and 2 above 
which may later be approved by the Government of the United States 
of America will be eligible for financing from currency granted or 
loaned to the Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
‘slavia under paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the Agricul- 
tural Commodities Agreement. 


Reference to the Mission in this note shall be deemed to include 
any successor agency of the Government of the United States of 
America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia. 

Accept, Iixcellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exim O SuHaucHNEssy 


Elim O’Shaughnessy 
Charge @Affaires ad interim 
of the United States of America 


Mr. Boepan Crnosrnga 
Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 
Beograd 
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Brocrap, June 3, 1960 
ExceLLeNcr: 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars 
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104(e) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency granted to it by the Government of the United States of 
America pursuant to paragraph 1(b) of Article II of the Agricul- 
tural Commodities Agreement for financing such projects to promote 
economic development as may from time to time be agreed upon by 
the United States Operations Mission (hereinafter referred to as the 
Mission) and the appropriate representatives of the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia, in the following sectors: 


(a) Public Health 

(b) Education 

(c) Agriculture 

(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(e) of PL 480 


2. Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph 1(c) of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing 
such projects to promote economic development as may from time 
to time be agreed upon between the Mission and the appropriate rep- 
resentatives of the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, in the following sectors: 


(a) Industry, Mining and Transportation 
(b) Agriculture 
(c) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 


States (i.e. projects for which the United States covers in 


whole or in part, directly or indirectly, through the Develop- 
ment Loan Fund, the Export-Import Bank or other agencies, 
related foreign exchange costs). 
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(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. 


3. It is agreed that projects initiated by the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia after the date of this agreement 
within categories (a), (b) and (c) under paragraphs 1 and 2 above 
which may later be approved by the Government of the United 
States of America will be eligible for financing from currency granted 
or loaned to the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia under paragraphs 1(b) and 1(c) of Article IT of the 
Agricultural Commodities Agreement. 


Reference to the Mission in this note shall be deemed to include 
any successor agency of the Government of the United States of 
America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia.” 


I have the honour to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Bogp. CrNoBRNJA 


Bogdan Crnobrnja 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 


Mr. Evi O’SHAavucHNESsY 
Charge @’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on the provisional accession of Tunisia to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Tokyo November 12, 1959; 

Entered into force with respect to the United States of America and Tunisia 
June 15, 1960. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF 
TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 
LA TUNISIE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


12 November 1959 
Tokyo 
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DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF 
TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 


The Government of Tunisia and the other governments on behalf 
of which this Declaration has been accepted (the latter governments 
hereinafter referred to as the ‘participating governments’’), 

Consiperine that the Government of Tunisia on 4 November 1959 
made a formal request to accede to the General Agreement on Tariffs 
and Trade ['] (hereinafter referred to as the ‘General Agreement?’) in 
accordance with the provisions of Article XXXIII [?] of the General 
Agreement, and 

HaviInG REGARD to the desire of many contracting parties to the 
General Agreement to conduct the tariff negotiations with Tunisia, 
which it is considered should precede accession under Article XX XIII, 
during the tariff conference to be held in 1960 and 1961, the arrange- 
ments for which are being made by the conrracTING PARTIES to the 
General Agreement (hereinafter referred to as the “conrracTING 
PARTIES’’): 


1. Decuare that, pending the accession of Tunisia under the pro- 
visions of Article XX XIII, following the conclusion of tariff negotia- 
tions with contracting parties to the General Agreement, the 
commercial relations between the participating governments and 
Tunisia shall be based upon the General Agreement as if the provisions 
of the model protocol of accession approved by the conrTRACTING 
PARTIES on 23 October 1951, were embodied in this Declaration, 
except that Tunisia shall not have any direct rights with respect to 
the concessions contained in the schedules annexed to the General 
Agreement either under the provisions of Article II or under the 
provisions of any other Article of the General Agreement. 

2. Request the conrrRACTING PARTIES to perform such functions as 
are necessary for the operation of this Declaration. 

3. This Declaration, which has been approved by the conTRACTING 
PARTIES by a two-thirds majority, shall be opened for acceptance, by 
signature or otherwise, by Tunisia, by contracting parties to the 
General Agreement, and by any governments which accede provi- 
sionally to the General Agreement. 


4. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary 
of the CONTRACTING PARTIES: 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 TIAS 1763; 62 Stat. 1993. 
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5. The Executive Secretary of the conrracTinc PARTIES shall 
promptly furnish a certified copy of this Declaration, and a notifica- 
tion of each acceptance thereof, to each government to which this 
Declaration is open for acceptance. 


6. This Declaration shall become effective ['] between Tunisia and 
any participating government on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been accepted on behalf of Tunisia and of 
that government; it shall remain in force until the Government of 
Tunisia accedes to the General Agreement under the provisions of 
Article XX XIII thereof or until 31 December 1961, whichever date 
is earlier, unless it has been agreed by Tunisia and the participating 
governments to extend its validity to a later date. 


Done at Tokyo this twelfth day of November one thousand nine 
hundred and fifty-nine, in a single copy in the English and French 
languages, both texts authentic. 


DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 
LA TUNISIE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Le gouvernement de la ,Tunisie ct les autres gouvernements (ci- 
aprés dénommés “les gouvernements participants’) au nom desquels 
la présente Déclaration a été acceptée, 

ConsIDERANT que le gouvernement de la Tunisie a présenté le 4 
novembre 1959 une demande formelle d’accession 4 |’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommé “‘l’Accord 
général”), conformément aux dispositions de l’article XXXIII de 
lAccord général, 

TENANT compte du désir de nombreuses parties contractantes & 
VAccord général d’engager avec la Tunisie, pendant la conférence 
tarifaire qui doit avoir lieu en 1960-1961 et en vue de laquelle des 
dispositions sont prises par les PARTIES CONTRACTANTES & l’Accord 
général (ci-aprés dénommées les ‘PARTIES CONTRACTANTES”’), les 
négociations tarifaires qui devraient précéder |’accession de ce pays 
aux termes de l’article XX XIII: 


1, DecLarent qu’en attendant l’accession de la Tunisie 4 l’Accord 
général conformément aux dispositions de 1’article XX XIII qui aura 
lieu quand les négociations tarifaires avec les parties contractantes 4 
l’Accord général seront terminées, les relations commerciales entre 
les gouvernements participants et la Tunisie seront fondées sur 
l’Accord général de la méme maniére que si les dispositions du proto- 
cole-type approuvé par les PARTIES CONTRACTANTES le 23 octobre 


1 June 15, 1960, with respect to the United States of America and Tunisia. 
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1951 étaient incorporées dans la présente Déclaration, sous réserve 
que la Tunisie n’aura aucun droit direct 4 bénéficier, en vertu des 
dispositions de l’article II ou de tout autre article de l’Accord général, 
des concessions reprises dans les Listes annexées audit Accord général. 


2. DEMANDENT aux PARTIES CONTRACTANTES d’exercer les fonctions 
nécessaires pour la mise en oeuvre de la présente Déclaration. 


3. La présente Déclaration, qui a été approuvée par les PARTIES 
CONTRACTANTES & la majorité des deux tiers, sera ouverte & |’accepta- 
tion, par signature ou autrement, de la Tunisie, des parties contrac- 
tantes 4 l’Accord général et de tout gouvernement qui aura accédé & 
titre provisoire & l’Accord général. 


4. La présente Déclaration sera déposée auprés du Secrétaire exécutif 
des PARTIES CONTRACTANTES. 


5. Le Secrétaire exécutif des pARTIES CONTRACTANTES transmettra 
promptement 4 chacun des gouvernements auxquels la présente Dé- 
claration est ouverte pour acceptation, copie certifiée conforme de 
ladite Déclaration et lui notifiera promptement chaque acceptation 
de celle-ci. 


6. La présente Déclaration prendra effet entre la Tunisie et tout 
gouvernement participant le trentiéme jour qui suivra celui od elle 
aura été acceptée au nom de la Tunisie et dudit gouvernement; elle 
restera en vigueur soit jusqu’s ce que le gouvernement de la Tunisie 
accéde & l’Accord général conformément aux dispositions de l'article 
XXXIII dudit Accord, soit jusqu’au 31 décembre 1961, si & cette 
date l’accession n’est pas intervenue, 4 moins que la Tunisie et les 
gouvernements participants ne décident d’en proroger la validité. 


Fart & Tokyo le douze novembre mil neuf cent cinquante-neuf, en 
un seul exemplaire, en langucs frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 


For the Commonwealth Pour le Commonwealth 
of Australia: d’ Australie: 
For the Republic of Austria: Pour la République d’ Autriche: 
(Signed, subject to ratification, March 21, 1960.] 

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Signed, subject to ratification, March 9, 1960.] 

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour ? Union Birmane: 
For Canada: Pour le Canada: 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
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For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Republic: Pour la République tchécoslovaque: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 
For the Dominican Republic: Pour la République Dominicaine: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 


RaGnarR SMEDSLUND 
Nov. 20, 1959 


For the French Republic: Pour la République frangaise: 
[Signed March 9, 1960.]} 

For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: d’ Allemagne: 
For Ghana: Pour le Ghana: 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’ Haiti: 
For India: Pour UV Inde: 
[Signed March 17, 1960.] 

For the Republic of Indonesia: Pour la République d’ Indonésie: 
For Israel: Pour Israé: 
{Signed February 29, 1960.} 

For the Republic of Italy: Pour la République d’ Italie: 
For Japan: Pour le Japon: 
For the Grand-Duchy Pour le Grand-Duché 
of Luxemburg: de Luxembourg: 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 


For New Zealand: Pour la Nowvelle-Zélande: 

For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
{Signed January 20, 1960.] 

For Pakistan: Pour le Pakistan: 

For Peru: Pour le Pérou: 
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For the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland: 


For the Kingdom of Sweden: 


Pour la Fédération de la Rhodésie 
et du Nyassaland: 


Pour le Royaume de Suéde: 


[Signed February 9, 1960.] 


For the Swiss Confederation: 
For the Republic of Turkey: 
For the Union of South Africa: 
For the United Kingdom 

of Great Britain 

and Northern Ireland: 


For the United States of America: 


Pour la Confédération suisse: 
Pour la République de Turquie: 
Pour V Union Sud-Africaine: 
Pour le Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne 

et d’Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis @’ Amérique: 


[Signed May 16, 1960.] 


For the Republic of Uruguay: 


For Tunisia: 


Pour la République d’ Uruguay: 


Pour la Tunisie: 


[Accepted April 2, 1960.) ['] 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Declaration 
on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, done at Tokyo on 12 No- 
vember 1959, the original of which is 
deposited with the Executive Secretary 
of the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclaration 
concernant |’accession provisoire de la 
Tunisie 4 1’ Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, établie & 
Tokyo le 12 novembre 1959, dont le 
texte original est déposé auprés du 
Secrétaire exécutif des PARTIES CON- 
TRACTANTES & |’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. 


E. WynpHAM WHITE. 
E. Wyndham White 


Executive Secretary 
Geneva 





Secrétaire exécutif 
Genéve 


1 The Government of Tunisia deposited on the same date with the Executive 
Secretariat of the General Agreement on Tariffs and Trade a notification “ad- 
vising its intention to invoke the provisions of Article XX XV in respect of Israel 
and Japan.” The Executive Secretariat was advised by the Government of 
Tunisia that “its commercial relations with Japan are de facto based on the 
General Agreement.” For Article XXXV of the General Agreement, see TIAS 
3930, p. 27; 8 UST 1793. : 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities [!] 


Agreement signed at Washington May 4, 1960; 
Entered into force May 4, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of India; 

Recognizing the unique opportunity that now exists for a sustained 
cooperative effort undertaken by both Governments to ensure the con- 
tinuing development and progress of the agricultural sector of India’s 
economy ; 

Recognizing that the United States, by undertaking for the first 
time a four-year program of sharing its abundance of food grains— 
while the Government of India devotes its energies and resources 
toward achieving agricultural self-sufficiency—can make a significant 
contribution to India’s third five-year plan and to her efforts to meet 
current food requirements, establish food reserves, increase agricul- 
tural production and stabilize food prices; 

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
trade with friendly countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
Government of India pursuant to Title I of the Agricultural Trade 


* Also TIAS 4543, 4574; post, pp. 1941, 2182. 
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Development and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter re- 
ferred to as the Act), and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion of 
such trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR RUPEES 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of India of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales up to the value $319 million, for 
rupees to purchasers authorized by the Government of India, of the 
following agricultural commodities determined to be surplus pur- 
suant to the Act, of the amounts indicated: 





Commodity Export Market Value (Millions) 
A. For Consumption: 
Wheat and wheat products $723.75 
B. For Reserves: 
Wheat and wheat products 241. 25 
Rice 116. 00 
C. Ocean Transportation 195. 00 
TOTAL $1, 276. 00 


The provisions of this Agreement, as applied to the balance of 
the amounts indicated in the above schedule, shall not become effec- 
tive until January 1, 1961, and shall become effective then only in 
the event that the United States Government on or after January 1, 
1961, so notifies the Government of India. 

2. Applications for purchase authorizations for $319 million, in- 
cluding $29 million worth of rice for reserves, will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement for pro- 
curement during United States fiscal year 1961 in the case of wheat 
and prior to December 31, 1960 in the case of rice. The amount 
for subsequent years will be determined on the basis of annual review 
to be made by the two Governments prior to the beginning of each 
United States fiscal year 1962-64. The reviews shall take into ac- 
count United States stocks position, changes in India’s production, 
consumption, and stocks of food grains, other imports from the 
United States and countries friendly to the United States, feasibility 
of barter for strategic or other materials as a means of providing 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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a portion of India’s food grain requirements, storage facilities, the 
extent to which agreement has been reached on the use of grant and 
loan funds, and other related matters. Purchase authorizations will 
includé provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
including the classes, types and/or varieties of food grain, the time 
and circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. The United States recognizes the desire of India to accumulate, 
as quickly as possible, a substantial part of the one million ton re- 
serve stock of rice provided for in this Agreement to assist in stabiliz- 
ing the internal markets for this commodity in India. Under this 
Agreement the first: annual review of rice availabilities will be made 
in August 1960. At that time consideration will be given to whether 
in the light of the United States supplies of rice available for Title 
T disposal, India’s production, consumption and stocks of food grains, 
other imports from the United States and countries friendly to the 
United States, India’s storage capacity, and other related factors, any 
increase would be possible in the portion of the total rice programmed 
which is currently planned for procurement during the first year. 

4. The two Governments agree that the issuance of purchase au- 
thorizations for wheat and rice providing for purchase after June 30, 
1961, shall be dependent upon the determination by the United States 
Government that these commodities are in surplus supply and avail- 
able under Title I of the Act at that time. The United States 
Government shall have the right to terminate the financing of fur- 
ther sales under this Agreement of any commodity if it determines 
at any time after June 30, 1961, that such action is necessitated by 
the existence of an international emergency. 


ArtTIcLE IT 


USES OF RUPEES 


1. The two Governments agree that the rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes in the amounts shown: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (e), (£), (h) through (r) of Section 104 of the Act or under 
any of such subsections, the rupee equivalent of $200 million. 

(b) For grant to the Government of India under subsection (e) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than 
$538 million for financing such projects to promote balanced eco- 
nomic development as may from time to time be mutually agreed. 

(c) For loan to the Government of India under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than 
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$538 million for financing such projects to promote balanced eco- 
nomic development as may be mutually agreed. The terms and con- 
ditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate agreement by the two Governments. 


In the event that agreement is not reached on the use of the rupees 
for grant or loan purposes within six years from the date of this Agree- 
ment, the Government of the United States of America may use the 
local currency for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 

2. In the event the total of rupees accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to’ this Agreement is different from the rupee equivalent of 
$1,276 million, the amounts available for the purposes specified in 
paragraph 1, Article II will be adjusted proportionately. 


Articte III 
DEPOSIT OF RUPEES 


The deposit. of rupees to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in 
effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or 
by the Government of the United States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of India agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities for export from 
India. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement will not displace usual mar- 
ketings of the United States of America in these commodities, or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce per- 
mitting private traders to function effectively and will use their best 
endeavors to develop and extend continuous market demand for agri- 
cultural commodities. 7 

4. The Government of India agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for the maintenance of usual market- 
ings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ArticLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 

- this Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wirness wHeEreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington in duplicate this fourth day of May 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dwicnt D. E1seNHOWER 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
S. K. Param 


The Acting Secretary of State to the Minister for Food and 
Agriculture, Government of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
May 4, 1960 


EEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as the 
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Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses indicated 
under Article II of the Agreement, to state that the understanding of 
the Government of the United States of America is as follows: 


1. With respect to Article II, Paragraph 1(a) of the Agreement: 


(i) The Government of India will provide facilities for the 
conversions of the rupee equivalent of $4 million (up to a maxi- 
mum of $1 million per year) accruing under the subject agree- 
ment for agricultural market development purposes into 
currencies other than United States dollars on request of the 
Government of the United States of America. This facility 
is needed for the purpose of securing funds to finance agricul- 
tural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
‘rupees in India to pay for goods and services, including inter- 
national transportation needed in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in 
India and other countries. 


(ii) The rupee equivalent of $63.8 million, but not more than 
5 percent of the currencies received under the Agreement will 
be used for loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104(e) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter re- 
ferred to as the Act), and for administrative expenses of the 
Export-Import Bank of Washington in India incident thereto. 
It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in India for business development 
and trade expansion in India and to United States firms and 
to Indian firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. In the event the rupees set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within six years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Department of Eco- 
nomic Affairs of the Government of India, the Government 
of the United States of America may use the rupees for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and.the Government of India acting 
through the Department of Economic Affairs of the Ministry 
of Finance. The Secretary, Department of Economic A ffairs, 
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or his designate, will act for the Government of India, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Im- 
port Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the Department of Economic Affairs of the iden- 
tity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes for 

- which the loan proceeds would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application, it will so notify the Depart- 
ment of Economic Affairs and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the 
proposed loan. The interest rate will be similar to those pre- 
vailing in India on comparable loans and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application the Department of Economic Affairs will indi- 
cate to the Export-Import Bank whether or not the Depart- 
ment of Economic Affairs has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import 
Bank has received such a communication from the Depart- 
ment of Economic Affairs it shall be understood that the 
Department of Economic Affairs has no objection to the pro- 
posed loan. When the Export-Import Bank approves or 
declines the proposed loan, it will notify the Department of 
Economic Affairs. 


2. With respect to Article II, paragraphs 1(b) and 1(c) : Uses of 
Section 104(e) and Section 104(g) rupees: The Government 
of India will use the amount of rupees granted or loaned to it 
by the United States pursuant to paragraphs 1(b) and 1(c) for 
projects to promote economic development with emphasis upon 
the agricultural sector including food reserve storage structures 
and facilities as may from time to time be agreed upon by the 
authorized representatives of the United States and the author- 
ized representatives of the Government of India, in the follow- 
ing sectors: 


A. Agriculture. 


B. Industry, including the production of fertilizer, irriga- 
tion and power, transport and communications, and 
credit institutions, 

C. Public health, education, and rehabilitation. 

D. Other economic development projects consistent with the 
purposes of Sections 104(e) and 104(g) of the Act. 
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The Government of India further agrees in cooperation with 
the Government of the United States, to coordinate the use of 
grant and loan funds provided for in paragraphs 1(b) and 1(c) 
of Article II with such direct dollar assistance as may be made 
available by the Government of the United States of America, 
so that both sources of financing may be channeled to specific 
and clearly identifiable economic development programs and 
projects. , 


3. It is agreed that any goods delivered or services rendered after 
the date of this agreement for projects within categories A, B, 
and C under paragraph 2 above which may later be approved 
by the United States will be eligible for financing from cur- 
rency granted or loaned to the Government of India. 


4. With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article II of the Agreement, the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America, with respect to both 
paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II is as follows: 


(i) Local currency will be advanced or reimbursed to the 
Government of India for financing agreed projects under 
paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the Agreement 
upon the presentation of such documentation as the 
United States may specify. 


(ii) The Government of India shall maintain or cause to be 
maintained books and records adequate to identify the 
goods and services financed for agreed projects pursuant 
to paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the Agree- 
ment, to disclose the use thereof in the projects and to re- 
cord the progress of the projects (including the cost 
thereof). The books and records with respect to each 
project shall be maintained for the duration of the proj- 
ect, or until the expiration of three years after final dis- 
bursement for the project has been made by the United 
States, whichever is later. The two Governments shall 
have the right at all reasonable times to examine such 
books and records and all other documents, correspond- 
ence, memoranda and other records involving trans- 
actions relating to agreed projects. The. Government of 
India shall enable the authorized representatives of the 
United States to observe and review agreed projects and 
the utilization of goods and services financed under the 
projects, and shall furnish to the United States all such 
information as it shall reasonably request concerning the 
above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Government of India shall afford, or ar- 
range to have afforded, all reasonable opportunity for 
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authorized representatives of the Government of the 
United States to visit any part of the territory of India 
for purposes related to agreed projects. 


(iii) If the United States determines that any disbursement 
under paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the 
Agreement made by it for agreed projects is not sup- 
ported by the documentation submitted by the Govern- 
ment of India, is not. made in accordance with the terms 
of this agreement or any applicable agreement or ar- 
rangement between the Government of the United States 
and the Government. of India, or is in violation of any 
applicable laws or regulations of the Government of 
the United States, the Government of India shall pay to 
the Government of the United States, as may be re- 
quested by it, an amount in local currency not to exceed 
the amount of such disbursement. Where any payment 
is made by the Government of India to the Government 
of the United States pursuant to the preceding sentence 
on the basis of a disbursement which has been charged 
as an advance under the line of credit established by the 
loan agreement, the total amount charged as advances 
under the line of credit shall be reduced by the amount 
of such payment. 


(iv) The authorized representatives of the United States 
shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the 
United States Government. The United States may 
decline to make further disbursements for any agreed 
projects if it determines that further disbursements 
would not fulfill the purpose of paragraphs 1(b) and 
1(c) of Article IT of the Agreement. 


5. I wish to confirm my Government's understanding that im- 
ports of wheat under Title I of the Act shall be over and above 
usual commercial imports from the United States and coun- 
tries friendly to the United States during each United States 
fiscal year 1961-64 of not less than 400,000 MT. This figure 
may be adjusted or reduced on the basis of a review of India’s 
food grain supply, financial position, and other relevant fac- 
tors to be made by the two Governments prior to the beginning 
of each fiscal year. The first such review will be undertaken 
in June 1960. In the case of rice it is understood that imports 
under Title I shall be over and above India’s present program 
of other imports from the United States and countries friendly 
to the United States during the period January-December 1960 
of not less than 400,000 MT. During subsequent years of the 
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agreement the progress and programs of the Government of 
India relating to total rice imports shall be taken into account 
in the annual review. 


6. It is agreed that India shall not export wheat, wheat flour, or 
rice during the period covered by the Sales Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Dovetss Ditton 
Acting Secretary of State of 
the United States of America 


His Excellency 
S. K. Par, 
Minister for Food and Agriculture, 
Government of India. 


The Minister for Food and Agriculture, Government of India, to 
the Acting Secretary of State 


Empassy oF INpIA 
Wasuinoron, D.C. 
4th May, 1960 


ExceLiEncy, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s note of today’s 
date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses in- 
dicated under Article II of the Agreement, to state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is as 
follows: 


1. With respect to Article II, Paragraph 1(a) of the Agreement: 


(i) The Government of India will provide facilities for the 
conversions of the rupee equivalent of $4 million (up to a 
maximum of $1 million per year) accruing under the sub- 
ject agreement for agricultural market development pur- 
poses into currencies other than United States dollars on 
request of the Government of the United States of 
America. This facility is needed for the purpose of secur- 
ing funds to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other 
countries. 
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The Government of the United States of America may 
utilize rupees in India to pay for goods and services, in- 
cluding international transportation needed in connection 
with market development and other agricultural projects 
and activities in India ‘and other countries. 


(11) The rupee equivalent of $63.8 million, but not more than 
5 percent of the currencies received under the Agreement 
will be used for loans to be made by the Export-Import 
Bank of Washington under Section 104(e) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended (hereinafter referred to as the Act), and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in India incident thereto. It is understood 
that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will 
be made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in India for busi- 
ness development and trade expansion in India and to 
United States firms and to Indian firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing the consumption of 
and markets for United States agricultural products. 
In the event the rupees set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within six years 
from the date of this Agreement because the Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and 
the Department of Economic Affairs of the Govern- 
ment of India, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any purpose author- 
ized by Section 104 of the Act. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Government of 
India acting through the Department of Economic Af- 
fairs of the Ministry of Finance. The Secretary, De- 
partment of Economic Affairs, or his designate, will act 
for the Government of India, and the President of the 
Export-Import Bank of Washington, or his designate, 
will act for the Export-Import Bank of Washington. 


(c) Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export-Im- 
port Bank will inform the Department of Economic 
Affairs of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed loan, 
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and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application, it will so notify the De- 
partment of Economic Affairs and will indicate the in- 
terest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be simi- 
lar to those prevailing in India on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application the Department of Economic Affairs 
will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Department of Economic Affairs has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a communica- 
tion from the Department of Economic A ffairs it shall be 
understood that the Department of Economic Affairs has 
no objection to the proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, it 
will notify the Department of Economic Affairs. 


2. With respect to Article II, paragraphs 1(b) and 1(c): 


Uses of Section 104(e) and Section 104(g) rupees: The Gov- 
ernment of India will use the amount of rupees granted or 
loaned to it by the United States pursuant to paragraphs 1(b) 
and 1(c) for projects to promote economic development with 
emphasis upon the agricultural sector including food reserve 
storage structures and facilities as may from time to time be 
agreed upon by the authorized representatives of the United 
States and the authorized representatives of the Government 
of India, in the following sectors : 


A. Agriculture. 


B. Industry, including the production of fertilizer, irriga- 
tion and power, transport and communications, and 
credit institutions. 


C. Public health, education, and rehabilitation. 
D. Other economic development projects consistent with the 
purposes of Sections 104(e) and 104(g) of the Act. 


‘The Government of India further agrees in cooperation with 
the Government of the United States, to coordinate the use 
of grant and loan funds provided for in paragraphs 1(b) and 
1(c) of Article II with such direct dollar assistance as may be 


TIAS 4499 


1556 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 ust 


made available by the Government of the United States of 
America, so that both sources of financing may be channeled 
to specific and clearly identifiable economic development pro- 
grams and projects. 


3. It is agreed that any goods delivered or services rendered after 
the date of this agreement for projects within categories A, B, 
and C under paragraph 2 above which may later be approved 
by the United States will be eligible for financing from cur- 
rency granted or loaned to the Government of India. 


4. With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article IT of the Agreement, the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America, with respect to both 
paragraphs 1(b) and 1(c) of Article IT is as follows: 


(i) Local currency will be advanced or reimbursed to the 
Government of India for financing agreed projects under 
paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the Agreement 
upon the presentation of such documentation as the 
United States may specify. 


(ii) The Government of India shall maintain or cause to be 
maintained books and records adequate to identify the 
goods and services financed for agreed projects pursuant 
to paragraphs 1(b) and 1(c) of Article IT of the Agree- 
ment, to disclose the use thereof in the projects and to re- 
cord the progress of the projects (including the cost 
thereof). The books and records with respect to each 
project shall be maintained for the duration of the proj- 
ect, or until the expiration of. three years after final dis- 
bursement for the project has been. made by the United 
States, whichever is later. The two Governments shall 
have the right at all reasonable times to examine such 
books and records and all other documents, correspond- 
ence, memoranda and other records involving trans- 
actions relating to agreed projects. The Government of 
India shall enable the authorized representatives of the 
United States to observe and review agreed projects and 
the utilization of goods and services financed under the 
projects, and shall furnish to the United States all such 
information as it shall reasonably request concerning the 
above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Government of India shall afford, or ar- 
range to have afforded, all reasonable opportunity for 
authorized representatives of the Government of the 
United States to visit any part of the territory of India 
for purposes related to agreed projects. 
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(iii) If the United States determines that any disbursement 
under paragraphs 1(b) and 1(c) of Article IT of the 
Agreement made by it for agreed projects is not sup- 
ported by the documentation submitted by: the Govern- 
ment of India, is not made in accordance with the terms 


of this agreement or any applicable agreement or ar- 


rangement between the Government of the United States: 
and the Government of India, or is in violation of any 
applicable laws or regulations of the Government of the 
United States, the Government of India shall pay to the 
United States, as may be requested by it, an amount in 
local currency not to exceed the amount of such disburse- 
ment. Where any payment is made by the Government 
of India to the Government of the United States pur- 
suant.to the preceding sentence on the basis of a: disburse- 
ment which has been charged as an advance under the 
line of credit established by the loan agreement, the total 
amount charged as advances under the line of credit shall 
be reduced by the amount of such payment. 


(iv) The authorized representatives of the United States shall 
expend funds for agreed projects only in accordance with 
the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The United States may decline to make 
further disbursements for any agreed projects if it deter- 
mines that further disbursements would not fulfill the 
purpose of paragraphs 1(b) and 1(c) of Article II of the 
Agreement. 


I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of wheat under Title I of the Act shall be over and above usual 
commercial imports from the United States and countries 
friendly to the United States during each United States fiscal 
year 1961-64 of not less than 400,000 MT. This figure may be 
adjusted or reduced on the basis of a review of India’s food 
grain supply, financial position, and other relevant factors to 
be made by the two Governments prior to the beginning of 
each fiscal year. The first such review will be undertaken in 
June 1960. In the case of rice it is understood that imports 
under Title I shall be over and above India’s present program 
of other imports from the United States and countries friendly 
to the United States during the period January—December 1960 
of not less than 400,000 MT. During subsequent years of the 
agreement the progress and programs of the Government of 
India relating to total rice imports shall be taken into account 
in the annual review. 


It is agreed that India shall not export wheat, wheat flour, or 
rice during the period covered by the Sales Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances. of my _ highest 
consideration.” 


I have the honour to inform you that the contents of your note 
represent the understanding of the Government of India. 

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 


S. K. Partin 


(S. K. Patil) 
Minister of Food and Agriculture 
Government of India 


The Honourable 
Dovcias Ditton 
Acting Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Athens February 15, 1960; 

Entered into force February 15, 1960. 

With exchange of notes 

Signed at Athens February 15 and 24, 1960. 

And agreement amending the agreement of February 15, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens June 3, 1960; 

Entered into force June 3, 1960. 


The American Ambassador to the Greek Foreign Minister 


No. 6 Aruens, February 16, 1960. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between represen- 
tatives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of.these. discussions, the following understandings were 

‘reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Royal Hellenic Gov- 
ernment such equipment, materials, services, and information as may 
be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist 
in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment 
and materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in 
accordance with the terms and conditions of the Agreement on Aid 
to Greece signed on June 20, 1947,[*] the Agreement effected by an 
exchange of notes signed on December 21, 1951, and January 7, 
1952,[?] and agreements amendatory and supplementary thereto, 


‘TTAS 1625; 61 Stat., pt. 3, p. 2907. 
* TIAS 2608: 8 UST, pt. 4, p. 4569. 
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3. The Weapons Production Program shal] be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by Greece as well as joint projects of coordinated production. 
Such joint projects may include those.in which NATO countries 
carry out the project work through subsidiary bodies of the North 
Atlantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Govern- 
ment of the United States of America under this agreement may, at 
the request of the Royal Hellenic Government, be furnished to such 
a subsidiary body. The undertakings of the Royal Hellenic Gov- 
ernment set forth in this agreement will extend to the participation 
of Greece in all joint projects, as well as to projects carried out ex- 
clusively by the Royal Hellenic Government. [*}. 

4, a. The Royal Hellenic Government, in connection with assist- 
ance intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1). Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to estab- 
lish or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time,.such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities 
for use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2). Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services. required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the.Government of the United States of America or by other 
governments participating in joint projects, and take whatever 
measures are required to establish or expand such facilities in good 
operating order. 

(3). Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the: same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded. with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those 
already programmed for construction in Greece under public or pri- 
vate ownership on. the date of the conclusion of the project arrange- 
ments for such a corresponding facility, and those established or 
expanded with United States assistance. 

(4). Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul 
of military equipment or materiel of the same type of those. estab- 


+ Fér amendment of paragraph 3, see post, p. 1568. 
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lished or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Greece under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangement for 
such a corresponding facility, and those established or expanded 
with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, 
the Royal Hellenic Government may, after consultation with the 
Government of the United States of America, modify those under- 
takings to accord with these changed conditions, 

5. The Royal Hellenic Government also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not 
discriminate among such nations in terms of the price charged for, 
or the quality of, such products or services, the time within which 
such products or services are delivered and performed, or in any 
other manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program 
to non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and serv- 
ices sold any charge which is attributable in any way to the initial 
cost of equipment, materials, or services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America. 

d. Permit the importation and exportation, free from customs 
duties, taxes, stamp duties, or other similar charges, of equipment 
and materials sent to Greece for production, maintenance, repair, or 
overhaul in any facility expanded or established with United States 
assistance, and permit the exportation free from customs duties, 
taxes, stamp duties, or other similar charges, of the products and 
services of such facilities sold to other nations in accordance with 
the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by Greece of the following: 


a. Items produced under this program to which the Govern- 
ment of the United States of America has contributed, either directly 
or indirectly, classified information essential to their manufacture, 
use or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 
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7. The Royal Hellenic Government will furnish without cost to 
the Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in con- 
nection with the work carried out under this program, to the extent 
to which, and subject to the conditions under which, the Royal Hel- 
lenic Government has the right so to do without the payment of 
royalties or other compensation to others. The Royal Hellenic Gov- 
ernment undertakes that, in entering into contracts subsequent to the 
effective date of this agreement for the production, maintenance, 
repair, overhaul, or development of military items under this pro- 
gram, it will obtain for the Government of the United States of 
America rights to technical information (proprietary or other) and 
to inventions, improvements and discoveries equal to those obtained 
under such contracts by the Royal Hellenic Government for itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to 
be established, appropriate security arrangements, and other appro- 
priate details. Joint projects may be covered by supplementary ar- 
rangements entered into between subsidiary bodies referred to in 
paragraph 3 hereunder and the Government of the United States 
of America.[*] 

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on May 
27, 1955,[?] and concerning a special] program of facilities assistance 
is hereby terminated. However, individual project arrangements 
executed prior to the effective date of this agreement shall continue 
in full force and effect subject to the provisions of this agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Royal Hellenic Government, the present note 
and Your Excellency’s note in reply concurring therein shill con- 
stitute an Agreement between our two Governments, superseding, 
except as provided in paragraph 9 of this note, the Agreement con- 
cerning a special program of facilities assistance effected by an 
exchange of notes signed on May 27, 1955, and entering into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 


> For amendment of paragraph 8, see post, p. 1568. 
* TIAS 3256; 6 UST 1151. 
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Please accept, Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Exiis O. Bricas 


His Excellency 
M. Evanenetos Averorr-Tossizza, 
Foreign Minister, 
Athens. 





The Greek Foreign Minister to the American Ambassador 


THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 
No. 648 ArtnHeEns, February 15, 1960 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between representa- 

tives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials 
needed for their mutual defense. 


“ As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


“ 1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Royal Hellenic 
Government such equipment, materials, services, and information 
as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, 
to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of 
equipment and materials needed for the common defense. 


“ 2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in 
accordance with the terms and conditions of the Agreement on Aid 
to Greece signed on June 20, 1947, the Agreement effected by an 
exchange of notes signed on December 21, 1951, and January 7, 1952, 
and agreements amendatory and supplementary thereto, 


‘* 3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by Greece as well as joint projects of coordinated production. 
Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through subsidiary bodies of the North 
Atlantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Gov- 
ernment of the United States of America under this agreement 
may, at the request of the Royal Hellenic Government, be furnished 
to such a subsidiary body. The undertakings of the Royal Hel- 


TIAS 4500 


1564 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


lenic Government set forth in this agreement will extend to the 
participation of Greece in all joint projects, as well as to projects 
carried out exclusively by the Royal Hellenic Government. 


“ 4, a. The Royal Hellenic Government, in connection with as- 
sistance intended to create or expand facilities under this program, 
will: 


as (1). Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to 
establish or expand so that they will be in a condition properly to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, 
when they may be required. Pending such time, such additional 
facilities and equipment furnished by the Government of the United 
States of America may be used for other purposes to be agreed upon 
by appropriate representatives of the two Governments, provided, 
that such use will not interfere with the ready availability of such 
facilities for use for the purpose for which they were established or 
expanded. 


se (2). Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished 
either by the Government of the United States of America or by 
other governments participating in joint projects, and take what- 
ever measures are required to establish or expand such facilities in 
good operating order. 


ig (3). Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 

in usable condition a total capacity of facilities for the production 
or fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, 
those already programmed for construction in Greece under public 
or private ownership on the date of the conclusion of the project 
arrangements for such a corresponding facility, and those estab- 
lished or expanded with United States assistance. 


. (4). Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul 
of military equipment or materiel of the same type of those estab- 
lished or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggre- 
gate of the capacity of such facilities already existing, those already 
programmed for construction in Greece under public or private 
ownership on the date of the conclusion of the project arrangement 
for such a corresponding facility, and those established or expanded 
with United States assistance. 
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“ b, The undertakings in this paragraph with respect to the 
maintenance of facilities are subject to the understanding that 
should changed conditions make continued compliance with these 
undertakings either unnecessary as a matter of defense, or imprac- 
ticable, the Royal Hellenic Government may, after consultation with 
the Government of the United States of America, modify those 
undertakings to accord with these changed conditions. 
6“ 


5. The Royal Hellenic Government also will: 


fe a. Sell the products and services resulting from this program to: 


other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not 
discriminate among such nations in terms of the price charged for,. 
or the quality of, such products or services, the time within which 
such products or services are delivered and performed, or in any 
other manner. 


* b. Sell the products and services resulting from this program to. 


non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 


c. Exclude as an element of the price of the products and serv- 


ices sold any charge which is attributable in any way to the initial 
cost of equipment, materials, or services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America. 


d. Permit the importation and exportation, free from customs: 
duties, taxes, stamp duties, or other similar charges, of equipment 
and materials sent to Greece for production, maintenancé, repair,. 
or overhaul in any facility expanded or established with United’ 
States assistance, and permit the exportation free from customs 
duties, taxes, stamp duties, or other similar charges, of the products 
and services of such facilities sold to other nations in accordance 
with the provisions of this note. 


“ 


“ 6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by Greece of the following: 
“ 


a. Items produced under this program to which the Govern-. 
ment of the United States of America has contributed, either: 
directly or indirectly, classified information essential to their manu-. 
facture, use or maintenance; 


b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


“ 


“ % The Royal Hellenic Government will furnish without cost to: 


the Government of the United States of America for defense 
purposes technical information (proprietary or other) utilized or 
developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or 


TIAS 4500: 


56795 O—61—-PT. 2—18 


1566 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


‘development of military items under this program, and will grant 
to the Government of the United States of America for defense 
purposes a royalty-free license on inventions, improvements, and 
discoveries made in connection with the work carried out under this 
program, to the extent to which, and subject to the conditions under 
which, the Royal Hellenic Government has the right so to do with- 
out the payment of royalties or other compensation to others. The 
Royal Hellenic Government undertakes that, in entering into con- 
tracts subsequent to the effective date of this agreement for the 
production, maintenance, repair, overhaul, or development of mili- 
tary items under this program, it will obtain for the Government of 
the United States of America rights to technical information (pro- 
prietary or other) and to inventions, improvements and discoveries 
equal to those obtained under such contracts by the Royal Hellenic 
Government for itself. 


“ 8. In carrying out this program, out two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be 
made by each Government, the description and purpose of the fa- 
cilities to be established, appropriate security arrangements, and 
other appropriate details. Joint projects may be covered by sup- 
plementary arrangements entered into between subsidiary bodies 
referred to in paragraph 3 hereunder and the Government of the 
United States of America. 


“ 9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on May 
27, 1955, and concerning a special program of facilities assistance is 
hereby terminated. However, individual project arrangements 
executed prior to the effective date of this agreement shall continue 
in full force and effect subject to the provisions of this agreement. 


“I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Royal Hellenic Government, the present 
note and Your Excellency’s note in reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments, supersed- 
ing, except as provided in paragraph 9 of this note, the Agree- 
ment concerning a special program of facilities assistance effected by 
an exchange of notes signed on May 27, 1955, and entering into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
above is acceptable to the Greek Government and will constitute as 
from to-day an Agreement between the Governments of Greece and 
of the United States of America. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


E Averorr-Tossizza 


His Excellency 
The Honorable Ettis Ormsse Brices 
Ambassador of the United States of America 
Athens. 





The Greek Foreign Minister to the American Ambassador 


THE FORBIGN MINISTER OF GREECE 
No. 650 Aruens, February 15, 1960 


EXxcre.iEency, 

With reference to the Agreement on the Mutual [*] Weapons Pro- 
duction Program, signed today, I have the honor to confirm our 
understanding that the exemptions stipulated therein do not affect. 
pay-cuts for the benefit of Social Security Institutions. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E Averorr-Tossizza 


His Excellency f 
The Honorable E.t1s Ormsse Brices 
Ambassador of the United States of America 
Athens. 





The American Ambassador to the Greek Foreign Minister 


No. 300 AtueEns, February 24, 1960. 


EXcELiEency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 650 of February 15, 1960, which reads as follows: 


“With reference to the Agreement on the Mutual [*] Weapons 
Production Program signed today, I have the honor to confirm our 
understanding that the exemptions stipulated therein do not affect 
pay-cuts for the benefit of Social Security Institutions.” 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
interpretation suggested by the Greek Government is consistent with 
the understanding of the Government of the United States. 


* See post, p. 1568. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Exxiis O. Briaes 


His Excellency 
M. Evaneuetos Averorr-Tossizza, 
Foreign Minister, 
Athens. 


The American Ambassador to the Greek Foreign Minister 


No. 398 AtuEns, June 3, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by exchanges of notes signed on February 15, 1960, 
which relates to the Weapons Production Program, and the related 
notes signed on February 15 and February 24, 1960, and to propose 
the following amendments thereto: 


“In paragraph number 3 of the Agreement, the second and third 
soutences should be revised to read as follows: 


‘Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Or- 
ganization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this agreement may, at the request of the 
Royal Hellenic Government, be furnished to the North Atlantic 
Treaty Organization or such a subsidiary body.’ 


' { 
“In paragraph number 8, the last sentence should be revised to 
read as follows: 


‘Joint projects may be covered by supplementary arrangements 
entered into between the Government of the United States of America 
and the North Atlantic Treaty Organization, including subsidiary 
bodies of the North Atlantic Council.’ 


“In note No, 650 dated February 15, 1960, from the Foreign Min- 
ister the word ‘Mutual’ appearing in the first line should be deleted.” 

“In note No. 300 dated February 24, 1960, from the American 
Embassy the word ‘Mutual’ appearing in the first line of the second 
paragraph should be deleted.” 


“TY have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to your Government, the present note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement amend- 
ing the aforementioned Agreement relating to the Weapons Produc- 
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tion Program and shall enter into: force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exuis O. Briees 


His Excellency 
M. Evanenetos Averorr-Tossizza, 
Foreign Minister, , 
Athens. 





The Greek Foreign Minister to the American Ambassador 


THE FORBIGN MINISTER OF GREECH. 
No. 2669 Aruens, June 3, 1960. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today, 
which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by exchanges of notes signed on February 15, 1960, 
which relates to the Weapons Production Program, and the related 
notes signed on February 15 and February 24, 1960, and to propose 
the following amendments thereto: 


“In paragraph number 3 of the Agreement, the second and third 
sentences should be revised to read as follows: 


‘Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organ- 
ization, including subsidiary ‘bodies of the North Atlantic Council. 
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this agreement may, at the request of the 
Royal Hellenic Government, be furnished to the North Atlantic 
Treaty Organization or such a subsidiary body.’ 


“In paragraph number 8, the last sentence should be revised to read 
as follows: 


‘Joint projects may be covered by supplementary arrangements 
entered into between the Government of the United States of America 
and the North Atlantic Treaty Organization, including subsidiary 
bodies of the North Atlantic Council.’ 


“In note No. 650 dated February 15, 1960, from the Foreign Minister 
the word ‘Mutual’ appearing in the first line should be deleted.” 
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“In Note No. 300 dated February 24, 1960, from the American Em- 
bassy the word ‘Mutual’ appearing in the first line of the second para- 
graph should be deleted.” 


“T have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to your Government, the present note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement amend- 
ing the aforementioned Agreement relating to the Weapons Produc- 
tion Program and shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the above 


is acceptable to the Greek Government and will constitute as from 
to-day an Agreement between the Governments of Greece and of 


the United States of America. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
E Averorr-Tossizza 
His Excellency 


The Honorable Exix1s Ormspe Brices 
Ambassador of the United States of America 
Athens 


TIAS 4500 


CHILE 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Santiago June 2, 1960; 
Entered into force June 2, 1960: 
With memorandum of understanding and exchanges of notes. 


[For English language text, see post, p. 1576.] 


CONVENIO SOBRE EXCEDENTES AGROPECUARIOS ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
EL GOBIERNO DE CHILE 


_ El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile; 

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los 
productos agropecuarios entre ambos paises y con otras naciones 
amigas, sin que ello signifique desplazar a los Estados Unidos del 
suministto de tales productos a sus mercados habituales o que se al- 
teren indebidamente los precios mundiales de los productos agrope- 
cuarios o las normas generales del comercio con los paises amigos; 

Considerando que la compra en escudos chilenos de los excedentes 
agropecuarios producidos en los Estados Unidos de América con- 
tribuird a lograr dicho incremento del comercio; 

Considerando que los escudos chilenos que produzcan tales compras 
seran utilizados en forma beneficiosa para ambos paises ; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulara las ventas 
de excedentes agropecuarios a Chile, como se indica mas abajo, en 
conformidad con el Titulo I de la Ley de Asistencia y Fomento del 
Comercio Agricola y sus modificaciones posteriores (en adelante 
llamada la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptaran, in- 
dividual y conjuntamente, para estimular el incremento del comercio 
de tales productos; 


* Also TIAS 4554, 4663 ; post, pp. 2008, 2668. 
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Han acordado lo siguiente: 


Articuoto I 
Ventas en Escudos chilenos 


Sujeto al otorgamiento de autorizaciones de compra por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América y a la aceptacién de 
ellas por el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América se compromete a financiar la venta. en escudos chilenos, a 
compradores autorizades por el Gobierno de Chile, de los siguientes 
productos agropecuarios definidos como excedentes agropecuarios de 
acuerdo con la Ley, en las cantidades que se indican: 


Producto Valor del Mercado de Expor- 
ey taci6n (millones de US$) 
Algodén US$ 2.7 
Tabaco 2 
Fletes Maritimos (estimados) .2 
Total: US$ 3.1 


Las solicitudes de las autorizaciones de compra se presentarfin 
dentro de 90 dias de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 
Las autorizaciones de compra ineljuirgn disposiciones’relativas a la 
venta y entrega de los productos, plazo y modalidades del depdsito de 
los escudos chilenos provenientes de dichas ventas y otras materias 
pertinentes. 


Arricuto II 
Empleo de los Escudos chilenos 


1. Los dos Gobiernos acuerdan que los escudos chilenos que se pro- 
duzcan en favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como 
consecuencia de las ventas efectuadas en conformidad con este Conve- 
nio, serén utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América en la forma y prioridad que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América determine para las siguientes finalidades, en las 
cantidades que se indican : 


_ A. Para gastos de los Estados Unidos de América, de acuerdo con 
las subsecciones (a), (b), (ce), (d), (h), (i), (j), (i), (1), (m), (n), 
(0), (p), (a) y (r) de la Seccién 104 de la Ley o de acuerdo con 
cualesquiera de tales subsecciones, la cantidad de escudos chilenos 
equivalente a 310.000 délares. 

B. Para cancelar obligaciones de los Estados Unidos de América en 
Chile de acuerdo con la subseccién (f) de la Seccidén 104, la cantidad 
de escudos equivalente a US$ 620.000. 

C. Para préstamos que haga el Banco de Exportacién e Importacién 
de Washington, bajo la Seccién 104 (e) de la Ley y para los gastos 
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administrativos correspondientes del Banco de Exportacién e Impor- 
tacién en Chile, el equivalente en escudos chilenos de US$ 775.000, 
pero no mas de un 25% de la moneda recibida de conformidad con 
el Acuerdo. Queda entendido que: 


a) Se haran tales préstamos bajo la Seccién 104 (e) de la Ley a 
las firmas comerciales de los Estados Unidos, y a sus sucursales, sub- 
sidiarias o filiales en Chile para el desarrollo de los negocios y el 
aumento del comercio en Chile y a las firmas de los Estados Unidos y 
de Chile, para el establecimiento de recursos que contribuyan a la 
utilizacién, distribucién, o bien para aumentar los mercados de los 
productos agricolas de los Estados Unidos y su consumo. 

b) Los préstamos se har4n de comtin acuerdo entre el Banco de 
Exportacién e Importacién de Washington y el Gobierno de Chile, 
por intermedio del Banco Central de Chile. El Gerente General del 
Banco Central de Chile, o quien sea designado en su lugar, actuaré en 
representacién del Gobierno de Chile y el Presidente del Eximbank 
o quien sea designado en su lugar, actuaré en representacién del Banco 
de Exportacién e Importacién de Washington. 

c) Al recibirse una solicitud que el Banco de Exportacién e Im- 
portacién de Washington esté dispuesto a considerar, ese Banco in- 
formaré al Banco Central de Chile acerca de la identidad del so- 
licitante, naturaleza del negocio propuesto, monto del préstamo 
propuesto y los objetivos generales para los cuales se utilizaré el 
producto de tal préstamo. 

d) Cuando el Banco de Exportacién e Importacién de Wash- 
ington esté dispuesto a aprobar una solicitud, notificaré al Banco 
Central de Chile y sefialara el tipo de interés y el plazo que se conce- 
dera para el pago del préstamo en cuestién. El tipo de interés sera 
similar al que exista en Chile para préstamos semejantes y los venci- 
mientos estarén de acuerdo con los propésitos del financiamiento. 

e) Dentro de un término de sesenta dias después de haber re- 
cibido el aviso de que el Banco de Exportacién e Importacién de 
Washington esta dispuesto a aprobar una solicitud, el Banco Central 
de Chile notificaré al Banco de Exportacién e Importacién si tiene o 
no alguna objecién al préstamo propuesto. Si después del término 
de sesenta dias el Banco de Exportacién e Importacién no hubiere 
recibido tal comunicacién del Banco Central de Chile, quedara en- 
tendido que el Banco Central de Chile no tiene ninguna objecién al 
préstamo propuesto. Cuando el Banco de Exportacién e Importacién 
apruebe o niegue el préstamo en cuestién, notificara al respecto al 
Banco Central de Chile. 

£) En caso de que los escudos chilenos destinados a préstamos, de 
acuerdo con la Seccién 104 (e) de la Ley no se hayan utilizado dentro 
de tres afios a contar desde la fecha de este Acuerdo, ya sea porque el 
Banco de Exportacién e Importacién de Washington no haya apro- 
bado las solicitudes de préstamo o porque las solicitudes no hayan sido 
aprobadas de comun acuerdo con el Banco de Exportacién e Importa- 
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‘cin de Washington y el Banco Central de Chile, e] Gobierno de los 
Estados Unidos de América podra usar los escudos chilenos para 
cualesquiera de los fines autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


D. Para un préstamo al Gobierno de Chile bajo la subseccién (g) 
de la Seccién 104 de la Ley, el equivalente de escudos chilenos no mayor 
de US$1.:395.000, para el financiamiento de los proyectos que sean 
acordados mutuamente para promover el desarrollo econdémico, in- 
clusive aquellos proyectos que no hayan sido hasta ahora incluidos en 
planes del Gobierno de Chile. En el caso que no se alcance un acuerdo 
para el empleo en un préstamo de los escudos chilenos, dentro de tres 
aiios de la vigencia de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América podra utilizar los escudos chilenos para cualesquiera de 
los fines autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


2. En el caso de que el total de los escudos chilenos que reciba el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, como consecuencia de las 
ventas efectuadas de conformidad con este Acuerdo, sean de monto 
inferior al equivalente de 3.1 millones de délares, el monto disponible 
para un préstamo al Gobierno de Chile segtin la Seccién 104 (g) puede 
disminuirse en el monto de tal diferencia; en el caso de que el depésito 
total de escudos chilenos exceda el equivalente a 3.1 millones de délares, 
el 45% del exceso sera utilizable para un préstamo al Gobierno de 
Chile de acuerdo con la Seccién 104 (g), el 25% para préstamos de 
acuerdo con la Seccién 104 (e) y el 30% para cualesquiera uso 0 usos 
autorizados por la Seccién 104 en la forma en que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América lo determine. 


Articuwo III 
Depésito de los Escudos chilenos 


El depésito de los escudos chilenos, a favor del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, por concepto de la compra de los pro- 
ductos y del pago de los gastos de transporte maritimo financiados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América (con excepcién de los 
gastos adicionales como resultado del requisito de que se utilicen 
barcos de bandera de los Estados Unidos de América) se hara al tipo 
de cambio para dédlares de los Estados Unidos aplicable de manera 
general a las transacciones de importacién (excluyendo las impor- 
taciones a las cuales se les haya concedido un tipo de cambio preferen- 
cial) y vigente en las fechas del desembolso de délares por los bancos 
de los Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, segtin lo dispuesto en las autorizaciones de compra. 


ArticuLo IV 


Obligaciones Generales 


1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas 
posibles a fin de evitar la reventa o reembarque a otros paises, o un 
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empleo diferente a su uso en el propio pafs (salvo cuando tales 
reventas, reembarques o empleos hayan sido aprobados especificamente 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América) de los excedentes 
agropecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones de este 
Acuerdo y para asegurar que la compra de tales productos no origine 
un aumento de la disponibilidad de los mismos productos o similares 
para naciones no amigas de los Estados Unidos de América. 


2. Los dos Gobiernos convienen en adoptar precauciones adecuadas 
para asegurar que todas las ventas o compras en conformidad con el 
Acuerdo no alteraran indebidamente los precios mundiales de los 
productos agricolas, ni desplazaraén el suministro de estos productos 
por los Estados Unidos de América a sus mercados habituales, ni inter- 
feriran las relaciones comerciales entre los paises del mundo libre. 


3. En la aplicacién de este Acuerdo, ambos Gobiernos procuraran 
asegurar condiciones mercantiles que permitan el funcionamiento efec- 
tivo del comercio privado y hardn el mejor uso de sus atribuciones 
para desarrollar y estimular una demanda continua de productos 
agricolas en el mercado. 

4. El Gobierno de Chile conviene en proporcionar, a solicitud del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informaciones respecto 
al desarrollo del programa, en particular con relacién a la recepcién 
y condiciones de los productos y los datos relativos a exportaciones de 
los mismos productos o similares. 


ArticuLto V 


Procedimiento de Consulta 


Los dos Gobiernos se consultaran, a peticién de cualquiera de ellos, 
acerca de cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este Con- 
venio o con las operaciones que se lleven a efecto de conformidad con 
el mismo, 


Articoro VI 
E] Acuerdo entrara en vigencia al momento de suscribirse. 


EN TESTIMONIO DE Lo cuaL y debidamente autorizados para este 
efecto, los representantes respectivos han procedido a firmar el pre- 
sente Acuerdo. 

Hecho en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e inglés, 
el dia dos de junio del afio de un mil novecientos sesenta. 


E. Orrtzar E. Wa trter Hower 


POR EL, GOBIERNO DE CHILE POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CHILE 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Chilean escudos of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Chilean escudos accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Chile 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Chilean E'scudos 


Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Chile of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Chile, for Chilean escudos, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amounts indicated : 

Export Market Value 


Commodity (Millions of U.S. Dollars) 
Cotton $2.7 
Tobacco 2 
Ocean transportation (estimated) 2 

Total $ 3.1 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this Agreement. Purchase authori- 
zations will include provisions relating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circumstances of deposit of the Chilean 
escudos accruing from sale, and other relevant matters. 


Arricie II 
Uses of Chilean Escudos 


1. The two Governments agree that the Chilean escudos accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement, will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (h), (i), (3), (kK), (1), (m), (n), (0), (p), (q) and (r) of 
Section 104 of the Act or under any of such subsections, the Chilean 
escudo equivalent of $310,000. 

B. To pay United States obligations in Chile under subsection (f) 
of Section 104, the Chilean escudo equivalent of $620,000. 

C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Chile incident thereto, 
the Chilean escudo equivalent of $775,000, but not more than 25 
percent of the currencies received under the Agreement. "It is 
understood that: 


a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Chile for business development and trade expansion 
in Chile, and to United States firms and Chilean firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

b) Loans will be mutually agreeablé to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Chile, acting through the 
Central Bank of Chile. The General Manager of the Central Bank 
of Chile, or his designate, will act for the Government of Chile, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform the 
Central Bank of Chile of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed loan, and the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended. 

d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Central Bank of Chile and 
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will indicate. the interest rate and the repayment period which would 
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar 
to that prevailing in Chile on comparable loans, and the maturities 
will be consistent with the purposes of the financing. 

e) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, the Central Bank of Chile will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the Central Bank of Chile has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from the Central 
Bank of Chile, it shall be understood that the Central Bank of Chile 
has no objection to the proposed Joan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Central Bank of Chile. 

f) In the event the Chilean escudos set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the Central Bank of Chile, the Government of the United 
States of America may use the Chilean escudos for any purpoe 
authorized by Section 104 of the Act. 


D. For a loan to the Government of Chile under subsection (g) of 
Section 104 of the Act, the Chilean escudo equivalent of not more 
than $1,395,000 for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans of 
the Government of Chile, as may be mutually agreed. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Chilean escudos for 
loan purposes within three years from the date of this agreement, 
the Government of the United States of America may use the Chilean 
escudos for any purposes authorized by Section 104 of the Act. - 


2. In event the total of Chilean escudos accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this agreement is less than the escudo equivalent of $3.1 mil- 
lion, the amount available for a loan to the Government of Chile 
under Section 104(g) may be reduced by the amount of such differ- 
ence; in the event the total Chilean escudo deposit exceeds the equiva- 
lent of $3.1 million, 45 percent of the excess will be available for a 
loan to the Government of Chile under Section 104(g), 25 percent for 
loans under Section 104(e), and 30 percent for any use or uses author- 
ized by Section 104 as the Government of the United States of Amer- 
ica may determine. 
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Artictze IIT 


Deposit of Chilean Escudos 


Chilean escudos shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 


Articte IV 


General Undertakings 


1. The Government of Chile agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 


2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 


3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 


4. The Government of Chile agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
conditions of commodities, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 
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ARTICLE V 


Consultation 


The. two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 


The Agreement shall enter into force upon signature. | 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Santiago in duplicate in English and Spanish languages 
the second day of June 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF CHILE: 
Watrer Howse E. Orruzar E. 
[sEaL] [sear] 
Santraco, June 2, 1960 


Memorandum of Understanding between the Government of the 
United States of America and the Government of Chile relative to the 
Agricultural Commodities Agreement Dated June 2, 1960 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Chile agree that imports of surplus agricultural com- 
modities under the agreement signed today to which this 
memorandum relates shall be over and above usual commercial 
imports from all sources for the period covered by this Agreement. 
Commercial imports shall be for the United States fiscal year 1960: 
& minimum of 74,000 bales of cotton from free world sources of 
which not less than 16,000 bales shall be from the United States; 
and a minimum of 160,000 pounds of tobacco from the United States 
and such quantities of tobacco from other supplying countries as will 
not disrupt normal patterns of trade. 


E.O E. WH 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE CHILE RE- 
LATIVO AL ACUERDO SOBRE EXCEDENTES AGROPECUARIOS DE 
FECHA 2 DE JUNIO DE 1960 


El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Chile acuerdan 
que las importaciones de excedentes de productos agricolas, resultantes 
del Acuerdo suscrito en el dia de hoy, al cual se refiere este Memo- 
randum, serén en exceso de las importaciones comerciales habituales 
en el periodo cubierto por este Acuerdo. Las importaciones comer- 
ciales para el afio fiscal de 1960 de los Estados Unidos serfn por 
una cantidad minima de 74.000 balas de algodén provenientes de 
fuentes del mundo libre, de las cuales no menos de 16.000 balas deberan 
corresponder a los Estados Unidos; y una cantidad minima de 160.000 
libras de tabaco, de los Estados Unidos y una cantidad de tabaco 
proveniente de otros paises que no altere los cauces del comercio 
normal, 

E.OE. WH 


Sant1aco, 2 junio de 1960 





The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


THD FOREIGN SERVICD 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 847 Santraco, June 2, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Chile signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of Chile with respect to the use of 
Chilean escudos accruing under the aforesaid Commodities Agree- 
ment for the establishment of a line of credit in favor of the Gov- 
ernment of Chile for the promotion of economic development under 
Section 104(g) of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Chile proposes to use the 
escudo credit established from the Section 104(g) proceeds accruing 
under this agreement for lending to a savings and loan system dedi- 
cated to the mobilization of private savings thus facilitating 
construction of medium and Jow-cost private housing. 

It is further understood that, should the aforesaid proposed use of 
the credit not be undertaken, the Government of Chile agrees that, 
if the Development Loan Fund approves a loan requested by the 
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‘Government of Chile for construction of the Pudahuel Airport, near 
Santiago, any part or all of the Chilean escudo equivalent of $1,395,- 
000 reserved for the aforesaid line of credit, may be transferred by 
the Government of the United States to the Development Loan Fund 
for disbursement in connection with such a loan made by the Develop- 
ment Loan Fund to the Government of Chile for the construction of 
‘said airport. It is further understood that the aforesaid line of 
‘credit will be reduced to the extent of disbursements made by the 
Development Loan Fund from such funds. It is further understood 
that these Chilean escudos, if made available to the Development 
Loan Fund, would be subject to the terms and conditions of a separate 
‘agreement to be negotiated between the Development Loan Fund and 
the Government of Chile governing the requested airport loan. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
‘understandings set out above. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
-and most distinguished consideration. 


Watrer Hows 


‘His Excellency 
Enrique Orttzar Escozar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILD 
MINISTHRIO DE RELACIONES BPXTHRIORES 


DJ, 
8. 
“Ne 07452, Santraco, 2 de junio de 1960. 


‘SeNor Expazapor, 
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, 
‘de fecha de hoy, cuyo texto es como sigue: 


“ Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Excedentes 


Agropecuarios entre el] Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de Chile, firmado en el dia de hoy. 

Deseo confirmar el] entendimiento de mi Gobierno acerca del 
acuerdo alcanzado en las conversaciones que han tenido lugar entre 
esta Embajada y el Gobierno de Chile, con respecto al empleo de 
los escudos chilenos provenientes del mencionado Acuerdo, para el 
establecimiento de una linea de crédito en favor del Gobierno de 
Chile a fin de promover el desarrollo econédmico, conforme a lo 
dispuesto en la Seccién 104 (g) de la Ley de Asistencia y Fomento 
del Comercio Agricola y sus modificaciones posteriores. 
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Queda entendido que el Gobierno de Chile tiene el propésito de 
emplear el crédito en escudos provenientes de este Acuerdo, en con- 
formidad a lo dispuesto en la Seccién 104 (g), para un empréstito 
conducente a un sistema de ahorros y préstamos destinado a la 
movilizacién de los ahorros privados para facilitar la construccién 
de viviendas de propiedad privada de medio y bajo costo. 

Queda entendido, ademas, que si no se hace uso del crédito en la 
forma prevista, el Gobierno de Chile conviene en que, siempre que 
se apruebe por parte del Fondo de Préstamos para Desarrollo, el 
préstamo solicitado por el Gobierno de Chile para la construccién 
del Aeropuerto de Pudahuel, cerca de Santiago, cualquier suma 
parcial o el total del equivalente en escudos chilenos de los US$ 
1.395.000. reservados para la linea de crédito mencionada previa- 
mente, podrin ser transferidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos al Fondo de Préstamos para Desarrollo para los desembolsos 
relacionados con el crédito hecho por el Fondo de Préstamos para 
Desarrollo al Gobierno de Chile para la -construccién del citado 
aeropuerto. Se entiende, ademas, que la linea de crédito mencionada 
previamente, seré reducida en una suma equivalente a la suma de 
los desembolsos hechos por el Fondo de Préstamos para Desarrollo 
de estos fondos. Se entiende, asimismo, que estos escudos chilenos, 
en caso de facilitarse al Fondo de Préstamos para Desarrollo, que- 
daran sujetos a los términos y condiciones de un acuerdo separado 
que seria negociado entre el Fondo de Préstamos para Desarrollo 
y el Gobierno de Chile acerca del préstamo solicitado para la 
-econstruccién del aeropuerto. 

Agradeceria recibir la confirmacién de Vuestra Excelencia sobre 
los entendimientos especificados anteriormente. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mds 
alta consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
‘constituyendo la presente Nota y la de Vuestra Excelencia, un Acuerdo 


-entre nuestros dos paises sobre esta materia. 


Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia 
‘las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


E. Orrtzar E. 


Excelentisimo Senor 


Watrtrr Howe 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America en Chile 
Santiago.— 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


D.J. 
8.T. 


No. 07452. Santraco, June 2, 1960 


Mr. Ampassavor: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1581.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency of 
my Government’s concurrence in the terms of the note transcribed 
above, the present note and Your Excellency’s note to constitute an 
agreement between our two countries on this subject. 

IT avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E. Orrtzar E. 


His Excellency 
Watrer Hows 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Chile, 
Santiago. 





The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 348 Sanriaco, June 2, 1960 


ExcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Chile signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of Chile with respect to the use of 
Chilean escudos accruing under the subject Agreement for agricul- 
tural market development purposes by the Government of the United 
States of America under Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Chile will provide facilities 
for the conversion of Chilean escudos into other currencies up to two 
percent of the total amount specified in Article I of the present 
agreement. These facilities for conversion are needed for the pur- 
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pose of securing funds to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other countries. 
I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Water Howe 


His Excellency 
Enrique Orrtzar Escorar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


D.J. 
8.7. 
Ne 07451 Sanrraco, 2 de junio de 1960. 


SENor Expasapor, 
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, 
de fecha de hoy, cuyo texto es como sigue: 


“ Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Excedentes Agro- 


pecuarios entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Chile, firmado con esta fecha. 

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno acerca del 
acuerdo alcanzado en las conversaciones que han tenido lugar entre 
esta Embajada y el Gobierno de Chile con respecto al empleo de 
los escudos chilenos provenientes del presente Acuerdo, para 
propésitos de desarrollo del mercado agricola, por parte del Gobi- 
erno de los Estados Unidos de América, de acuerdo con la Seccién 
104 (a) de la Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agricola 
y sus modificaciones posteriores. 

Se entiende que el Gobierno de Chile dar las facilidades para la 
conversién de escudos chilenos a otras monedas hasta el dos por 
ciento de la cantidad total especificada en el Articulo I del presente 
Acuerdo. Estas facilidades para conversién son necesarias para 
proveer fondos para el financiamiento de las actividades para el 
desarrollo del mercado agropecuario por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos de América en otros paises. 

Apreciaria la confirmacién de Vuestra Excelencia para el presente 
entendimiento. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mds 
alta consideracién.” 
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Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
constituyendo la presente Nota y la de Vuestra Excelencia, un 
Acuerdo entre nuestros dos paises sobre esta materia. 

' Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


E. Orrtzar E. 


Excelentisimo Sefior 
Water Howe 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America en Chile 
Santiago.— 


Translation 


REPUBLIC OF. CHILE 
MINISTRY OF FORHIGN RELATIONS 


DJ. 
§.T. 


No. 07451 Santiago, June 2, 1960. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note: 
of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1584.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
of my Government’s concurrence in the terms of the note transcribed,. 
the present note and Your. Excellency’s note to constitute an. agree- 
ment between our two countries on this subject. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the: 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E. Orrtzar E. 


His Excellency 
Water Howe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Chile, 
Santiago. 
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Establishment of Long Range Aid to Navigation (LORAN) 
Station in the Bahama Islands 


Agreement signed at Washington June 24, 1960; 
Entered into force June 24, 1960. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND CONCERNING THE ESTABLISHMENT IN THE 
BAHAMA ISLANDS OF A LONG RANGE AID TO NAVIGATION 
STATION 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Considering that the Government of the United States of America 
wishes to establish a Long Range Aid to Navigation (Loran) Station 
in the Bahama Islands as part of a long-range navigational aid system 
available to all shipping and aircraft in the area; 

Desiring that the provisions set forth below for that purpose should 
be fulfilled in a spirit of good neighborliness between the Governments 
concerned and that details of their practical application should be ar- 
ranged by friendly cooperation, 

Have agreed as follows: 


Articte I 
Definitions 
For the purposes of this Agreement : 


(1) “Loran Station” means the Station established for the purpose 
stated in the Preamble. 

(2) “United States authorities” means the authority or authorities 
from time to time authorized or designated, by the Government of the 
United States of America, for the purpose of exercising the powers in 
relation to which the expression is used. 

(3) “United States Forces” means the Armed Forces of the United 
States of America, and “member of the United States Forces” means a 
member of those forces who is entitled to wear the uniform thereof. 
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(4) “National of the United States” means a citizen of the United 
States or a person who, though not a citizen of the United States, owes 
allegiance to the United States. 

(5) “British national” means any British subject or Commonwealth 
citizen or any British protected person, but shall not include a person 
who is both a British national and a member of the United States 

orces. 

(6) “Local alien” means a person, not being a British national, a 
member of the United States Forces or a national of the United States, 
who is ordinarily resident in the Bahama Islands. 

(7) “Site” means the Site provided under Article IV of this Agree- 
ment so long as it is so provided.. 


ARTICLE IT 


General Description of Rights 


(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the 
United States of America shall have the right in the Site to establish, 
maintain and operate: 


(a) aLoran Station; 


(b) an instrumentation and a communications system including ra- 
dar, radio and land lines for operational purposes in connection 
with the Loran Station. 


(2) No wireless station, land line or other installation shall be es- 
tablished in the Bahama Islands by the United States authorities ex- 
cept at such place or places as may be agreed between the Contracting 
Governments, provided that such agreement shall not be required in 
respect of any wireless station, land line or other installation within 
the Site. Any wireless station, land line or other installation shall be 
sited and operated in such a way that it will not cause interference with 
established civil communications. 

(3) No wireless station, land line or other installation shall be estab- 
lished or used by the United States authorities otherwise than for oper- 
ational purposes connected with the Loran Station. 

(4) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio 
services (including radar), under any of the provisions of this Agree- 
ment, shall be subject to the prior concurrence of the British repre- 
sentative designated for the purpose. 

(5) The Contracting Governments shall, in consultation with the 
Government of the Bahama Islands, take all reasonable precautions 
against possible danger and damage resulting from operations under 
this Agreement. 

(6) The United States authorities shall have the right to use mili- 
tary engineering construction units, in whole or in part, for the con- 
struction of any installations under the terms of this Agreement and 
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for the subsequent maintenance and repairs of such United States 
installations. 

(7) The rights granted to the Government. of the United States of 
America or to the United States authorities by this Agreement shall 
not be exercised unreasonably or so as to interfere with or to preju- 
dice the safety of navigation, aviation or communication, and the 
rights so granted shall be exercised in the spirit of the last paragraph 
of the Preamble. 


Articie III 
Rights of Way 


The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland shall, after consultation with the Government of the 
Bahama Islands, grant to the Government of the United States of 
America such rights of way as may be agreed to be necessary for the 
operation of the LoRAN Station. 


ARTICLE IV 


Provision of Site 


(1) The Government of the United Kingdom shall, after consulta- 
tion with the Government of the Bahama Islands, provide so long as 
this Agreement remains in force such Site for the purpose of the es- 
tablishment and operation of the Loran Station as may be agreed be- 
tween the Contracting Governments to be necessary for that purpose. 
When it is agreed between the Contracting Governments that the Site 
provided under this Article is no longer necessary for the purpose of 
the operation of the Loran Station, the Government of the United 
Kingdom shall be entitled to cease to provide the Site for that purpose. 

(2) Access to or presence in the Site shall not be permitted to per- 
sons not officially connected with the establishment, maintenance or 
operation of the Loran Station except with the consent of the appro- 
priate United States and British representatives designated for that 


purpose. 
ArtTICcLE V 
Jurisdiction 
(1) The Government of the United States of America shall have 


the right to exercise the following jurisdiction over offenses committed 
inthe Bahama Islands: 


(a) Where the accused is a member of the United States Forces, 


(i) if.a state of war exists, exclusive jurisdiction over all of- 
fenses wherever committed ; 


(ii) ifastate of war does not exist, exclusive jurisdiction over 
security offenses wherever committed and United States 
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interest offenses committed inside the Site; concurrent 
jurisdiction over all other offenses wherever committed. 


(b) Where the accused is a British national or a local alien and a 
civil court of the United States is sitting in the Bahama Islands 


(i) ifastate of war exists, exclusive jurisdiction, and 
(ii) if a state of war does not exist, concurrent jurisdiction, 


over security offenses committed inside the Site. 


(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, 
a British national or a local alien, but is a person subject to the 
United States Uniform Code of Military Justice, 


(i) ifastate of war exists, exclusive jurisdiction over security 
offenses committed inside the Site and United States in- 
terest offenses committed inside the Site; concurrent ju- 
risdiction over all other offenses wherever committed ; 


(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court 
of the United States sitting in the Bahama Islands, ex- 
clusive jurisdiction over security offenses which are not 
punishable under the law of the Bahama Islands; con- 
current jurisdiction over all other offenses committed in- 
side the Site; 


(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the 
United States is sitting in the Bahama Islands, exclusive 
jurisdiction over security offenses committed inside the 
Site; concurrent jurisdiction over all other offenses wher- 
ever committed. 


(d) Where the accused is not a member of the United States 
Forces, a British national or a local alien, and is not a person 
subject to the United States Uniform Code of Military Justice, 
and a civil court of the United States is sitting in the Bahama 
Islands, exclusive jurisdiction over security offenses committed 
inside the Site; concurrent jurisdiction over all other offenses 
committed inside the Site and, if a state of war exists, over 
security offenses committed outside the Site. 


(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Govern- 
ment of the United States of America has the right to exercise exclusive 
jurisdiction over security offenses committed inside the Site, such right 
shall extend to security offenses committed outside the Site which are 
not punishable under the law of the Bahama Islands. 

(8) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise jurisdiction and 
the accused is a British national, a local alien or, being neither a Brit- 
ish national nor a local alien, is not a person subject to the United 
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States Uniform Code of Military Justice, such jurisdiction shall be 
exercisable only by a civil court of the United States sitting in the 
Bahama Islands. 

(4) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise exclusive juris- 
diction, the following provisions shall have effect : 


(a) The United States authorities shall inform the Government of 
the Bahama Islands as soon as is practicable whether or not 
they elect to exercise such jurisdiction over any alleged offenses 
which may be brought to their attention by the competent au- 
thorities of the Bahama Islands or in any other case in which 
the United States authorities are requested by the competent 
authorities of the Bahama Islands to furnish such information. 

(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdic- 
tion, the accused shall be brought to trial accordingly, and the 
courts of the Bahama Islands shall not exercise jurisdiction 
except in aid of a court or authority of the United States, as 
required or permitted by the law of the Bahama Islands. 


(c) If the United States authorities elect not to exercise such juris- 
diction, and if it shall be agreed between the Government of 
the Bahama Islands and the United States authorties that the 
alleged offender shall be brought to trial, nothing in this Ar- 
ticle shall affect the exercise of jurisdiction by the courts of 
the Bahama Islands in the case. 


(5) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise concurrent 
jurisdiction, the following provisions shall have effect : 


(a) The case shall be tried by such court as may be arranged be- 
tween the Government of the Bahama Islands and the United 
States authorities. 


(b) Where the offense is within the jurisdiction of a civil court of 
the Bahama Islands and of a civil court of the United States, 
trial by one shall exclude trial by the other. 


(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, 
when a state of war exists in which the Government of the United 
Kingdom is, and the Government of the United States of America is 
not, engaged, then in any case in which the Government of the United 
States of America would, but for this paragraph, have exclusive juris- 
diction, that jurisdiction shall be concurrent in respect of any of the 
following offenses against any part of Her Majesty’s dominions com- 
mitted outside the Site or, if not punishable by the Government of 
the United States of America in the Bahama Islands, inside the Site: 


(a) treason ; 


(b) any offense of the nature of sabotage or espionage or against 
any law relating to official secrets; 
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(c) any other offense relating to operations in the Bahama Islands 
of the Government of any part of Her Majesty’s dominions, or 
to the safety of Her Majesty’s naval, military or air bases or 
establishments or any part thereof or of any equipment or other 
property of any such Government in the Bahama Islands. 


(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United 
States of America the right to exercise jurisdiction over a member of 
a United Kingdom, Colonial or British Commonwealth armed force, 
except that, if a civil court of the United States is sitting in the Bahama 
Islands and a state of war does not exist or a state of war exists in 
which the Government of the United States of America is, and the 
Government of the United Kingdom is not, engaged, the Government 
of the United States of America shall have the right, where the accused 
is a member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction over 
security offenses committed inside the Site. 

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil 
court of the Bahama Islands except as expressly provided in this 
Article. 

(9) In this Article the following expressions shall have the mean- 

_ ings hereby assigned to them: 


(a) “Security offense” means any of the following offenses against 
the Government of the United States of America and punish- 
able under the law of the United States of America: 


(i) treason; 


(ii) any offense of the nature of sabotage or espionage or 
against any law relating to official secrets; 


(ili) any other offense relating to operations in the Bahama 
Islands of the Government of the United States of Amer- 
ica under this Agreement, or to the safety of any equip- 
ment or other property of the Government of the United 
States of America in the Bahama Islands under this 
Agreement. 


(b) “State of War” means a state of ‘actual hostilities in which 
either the Government of the United States of America or the 
Government of the United Kingdom is engaged and which has 
not been formally terminated, as by surrender. 


(c) “United States interest offense” means an offense which (ex- 
cluding the general interest of the Government of the Bahama 
Islands in the maintenance of law and order in the Bahama 
Islands) is solely against the interests of the Government of 
the United States of America or against any person (not being 
a British national or local alien) or property (not being prop- 
erty ofa British national or local alien) present in the Bahama 
Islands by reason only of service or employment in connection 
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with the construction, maintenance, operation or defense of 
the Loran Station. 


ArricLe VI 
Security Legislation 


The Government of the Bahama Islands will take such steps as may. 
from time to time be agreed to be necessary with a view to the enact- 
ment of legislation to ensure the adequate security and protection of the 
Site and United States equipment and other property and the opera- 
tions of the United States under this Agreement, and the punishment 
of persons who may contravene any laws or regulations made for that 
purpose. The Government of the Bahama Islands will also from time 
to time consult with the United States authorities in order that the 
laws and regulations of the United States of America and of the Ba- 
hama Islands in relation to such matters may, so far as circumstances 
permit, be similar in character. 


ARTICLE VII 


Arrest and Service of Process 


(1) No arrest of a person who is a member of the United States 
Forces or who is a national of the United States subject to the United 
States Uniform Code of Military Justice shall be made and no process, 
civil or criminal, shall be served on any such person within the Site 
except with the permission of the Commanding Officer in charge of 
the United States Forces in such Site; but, should the Commanding 
Officer refuse to grant such permission he shall (eavept where, under 
Article V, jurisdiction is to be exercised by the United States or is not 
exercisable by the courts of the Bahama Islands) forthwith take the 
necessary steps to arrest the person charged and surrender him to the 
appropriate authority of the Bahama Islands or to serve such process, 
as the case may be, and to provide for the attendance of the server of 
such. process before the appropriate court of the Bahama Islands or 
procure such server to make the necessary affidavit or declaration to 
prove such service. 

(2) In cases where the courts of fhe United States have jurisdiction 
under Article V, the Government. of the Bahama Islands. will on re- 
quest give reciprocal facilities as regards the service of process and 
the arrest and surrender of persons charged. 

(3) In this Article the expression “process” includes any process by 
way of summons, subpoena, warrant, writ or other judicial document 
for securing the attendance of a witness or a party, or for the produc- 
tion of any documents or exhibits, required in any proceedings, civil 
or crimmal, 
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Articte VIII 
Right of Audience 


(1) In cases in which a member of the United States Forces is a 
arty to civil or criminal proceedings in any court of the Bahama 
slands by reason of some alleged act or omission arising out of or in 

the course of his official duty, United States counsel (authorized to 
practice before the courts of the United States) shall have the right 
of audience, provided that such counsel is in the service of the Gov- 
ernment of the United States of America and appointed for that pur- 
pose either generally or specially by the appropriate authority. 

(2) In cases in which a British national or a local alien is a. party 
to criminal proceedings in a court of the United States sitting in the 
Bahama Islands, counsel authorized to practice before the courts of 
the Bahama Islands shall have the right of audience. 


Arricte IX 
Surrender of Persons Charged 


Where a person charged with an offense which falls to be dealt with 
by the courts of the Bahama Islands is in the Site, or a person charged 
with an offense which falls under Article V to be dealt with by courts 
of the United States is in the Bahama Islands but outside the Site, 
such person shall be surrendered to the Government of the Bahama 
Islands or to the United States authorities, as the case may be, in 
accordance with special arrangements made between that Government 
and those authorities. 


ARTICLE X 


Public Services 


The Government of the United States of America shall have the 
right to employ and use all utilities, services and facilities, harbors, 
roads, highways, bridges, viaducts, canals and similar channels of 
transportation in the Bahama Islands belonging to or controlled or 
regulated by or on behalf of the Government of the Bahama Islands 
or the Government of the United Kingdom on such conditions as shall 
be agreed between the Contracting Governments. 


Articte XI 
Shipping and Aviation. 


(1) The Government of the United States of America may place or 
establish in the Site and the territorial waters adjacent thereto or in 
the vicinity thereof, lights and other aids to navigation of vessels and 
aircraft necessary for the operation of the Loran Station. Such lights 
and other aids shall conform to the system in use in the Bahama Is- 
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lands. The position, characteristics and any alterations thereof shall 
be determined in consultation with the appropriate authority in the 
Bahama Islandsand the appropriate British representative designated 
for the purpose. 

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air 
Force, Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or 
departing from the Site shall not be subject to compulsory pilotage 
in the Bahama Islands. If a pilot is taken, pilotage shall be paid for 
at appropriate rates. Such United States public vessels shall have 
such exemption from light and harbor dues in the Bahama Islands as 
shall be agreed between the Contracting Governments. 


ARTICLE XIT 
Immigration 


(1) The immigration laws of the Bahama Islands shall not operate 
or apply so as to prevent admission into the Bahama. Islands, for the 
purposes of this Agreement, of any member of the United States 
Forces posted to the Site or any person (not being a national of a 
Power at war with Her Majesty The Queen) employed by, or under 
a contract with, either the Government of the United States of Amer- 
ica or a contractor of that Government, in connection with the estab- 
lishment, maintenance or operation of the Loran Station, or his wife 
or minor children; but suitable arrangements shall be made by the 
United States to enable such persons to be readily identified and their 
status to be established. 

(2) If the status of any person within the Bahama Islands and 
admitted thereto under the foregoing paragraph shall be altered so 
that he would no longer be entitled to such admission, the United 
States authorities shall notify the Government of the Bahama Islands 
and shall, if such person be required to leave the Bahama Islands by 
that Government, be responsible for providing him with a passage 
from the Bahama Islands within a reasonable time, and shall in the 
meantime prevent his becoming a public responsibility of the Bahama 
Islands. 


ARTICLE XTIT 
Motor V ehicle Taxes 


No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing 
for use in the Bahama Islands of motor vehicles belonging to the Gov- 
ernment of the United States of America and used for purposes con- 
nected directly with the establishment, maintenance or operation of the 
LORAN Station. 
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ARTICLE XIV 
Customs Duties and Other T anes on Goods 


(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost 
shall be charged on: 


(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establish- 
ment, maintenance or operation of the Loran Station consigned 
to, or destined for, the United States authorities or a con- 
tractor; 


(b) goods for use or consumption aboard United States public 
vessels or aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard 
or Coast and Geodetic Survey ; 


(c) goods consigned to the United States authorities or to a con- 
tractor of the United States.for the use of institutions under 
the control of the United States authorities or United States 
contractors known as Post Exchanges, Navy Exchanges, Com- 
missary Stores, Service Clubs, Contractors’ Messes and Rec- 
reational Facilities, or for sale thereat to members of the 
United States Forces, civilian employees of the United States 
or contractors’ employees, being nationals of the United States 
and employed in connection with tlie Loran Station, or mem- 
bers of their families resident with them and not engaged in 
any business or occupation in the Bahama Islands; 


(d) the personal belongings or household effects, provided that such 
belongings or effects accompany the owner or are imported 
either (i) within a period beginning 60. days before and ending 
120. days after the owner’s arrival, or (ii) within a period of 
6 months immediately following his arrival, of persons: re- 
ferred. to in sub-paragraph (c) of this paragraph and of-con- 
tractors and their employees being: nationals .of the United 
States employed im the establishment, maintenance or opera- 
tion of the. Loran Station and presen in.the. Bahama Islands. 
by reason only of such employment ; 


(e}) goods for consumption and goods (other than personal be- 
longings and household effects) acquired after first arrival, 
including gifts, consigned to members of the United States 
Forces or civilian employees of the United States being na- 
tionals of the United States and employed in connection with 
the Loran Station: or members:of their families. resident with 
themr and nut engaged in any businesso occupation in the Ba- 
hama Islands provided that such. goods are: 


(i) of United States origin if the Government of the Bahama 
Islands so require, and 


(ii) imported for the personal use of the recipient. 
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(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, sup- 
plies or goods mentioned in paragraph (1) in the event of reshipment 
from the Bahama Islands. 

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, supplies or goods pass through other parts of the Bahama 
Islands en route to or from the Site. 

(4) The United States authorities shall do all in their power to 
prevent any abuse of customs privileges and shall take administrative 
measures, which shall be shown and explained to the appropriate local 
authorities, to prevent the disposal, whether by resale or otherwise, of 
goods. which are used or sold under paragraph (1) (c), or imported 
‘under paragraph (1) (d) or (e), of this Article, to persons not entitled 
to buy goods at the institutions referred to in the said paragraph (1) 
(c), or not entitled to free importation under the said paragraph (1) 
(d) or (e). There shall be cooperation between the United States 
authorities and the Government of the Bahama Islands to this end, 
both in prevention and in investigation of cases of abuse. 


ARTICLE XV 


Taxation 


(1) No member of the United States Forces or national of the 
United States, serving or employed in the Bahama Islands in connec- 
tion with the establishment, maintenance or operation of the Loran 
Station and residing in the Bahama Islands by reason only of such 
employment, or his wife or minor children, shall be liable to pay income 
tax in the Bahama Islands except in respect of income derived from 
the Bahama Islands. 

(2) Nosuch person shall be liable to pay in the Bahama Islands any 
poll tax or similar tax on his person, or any tax on ownership or use 
of property which is within the Site, or situated outside the Bahama 
Islands. 

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be 
liable to pay income tax in the Bahama Islands in respect of any profits 
derived under a contract made in the United States with the Govern- 
ment of the United States of America in connection with the establish- 
ment, maintenance or operation of the Loran Station, or any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work for the Govern- 
ment of the United States of America in connection with the estab- 
lishment, maintenance or operation of the Loran Station. 


ArtIcoLe XVI 
Postal Facilities 


The Government of the United States of America shall have the 
right to establish a United States Military Post Office in the Site for 
the exclusive use of the United States Forces, and civilian personnel 
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(including contractors and their employees) who are nationals of the 
United States and employed in connection with the establishment, 
maintenance or operation of the toran Station, and the families of 
such persons, for postal services between the United States Military 
Post Office so established and other United States Post Offices. 


ArticLe XVII 


Health Measures in the Vicinity of the Site 


The Government of the United States of America shall have the 
right, in collaboration with the Government of the Bahama Islands, 
and, where necessary, with any local authority concerned, to exercise, 
without other consideration than adequate and effective compensation 
to be paid by the Government of the United States of America to 
private owners or occupiers, if any, such powers as such Government 
and local authority may possess of entering upon any property in the 
Vicinity of the Site for the purpose of inspection, and of taking any 
necessary measures to improve sanitation and protect health. 


ArticLte XVIII 


Removal of Property 


(1) The title to any property placed on the Site (including prop- 
erty affixed to the realty) and provided by the Government of the 
United States of America for the purposes of this Agreement shall 
remain in the Government of the United States of America. 

(2) At any time before the termination of this Agreement or 
within a reasonable time thereafter, such property may, at the dis- 
cretion of the Government of the United States of America, be 


(a) relocated within the Site, or 

‘(b) removed therefrom, or 

(c) disposed of while on the Site on the condition (unless other- 
wise agreed between the Government of the Bahama Islands 
and the United States authorities) that it shall forthwith be 
removed therefrom. 


Provided that, on the cessation of its operation and use of the Loran 
Station, the Government of the United States of America shall not 
remove or dispose of any such property before 


(a) offering it for sale in operational condition to the Govern- 
ment of the Bahama Islands at a price to be determined by a 
valuer acceptable to both Governments, if such offer is con- 
sistent with the laws of the United States of America then 
in effect, or 
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(b) the expiration of such period, not being less than 120 days 
after the date of such offer, as may be reasonable in the 
circumstances. 


(3) Any ground from which such property is so removed shall, 
if the Government of the Bahama Islands so require, be restored as 
far as possible to its present condition by the Government of the 
United States of America. 

(4) The Government of the United States of America will not, in 
the Bahama Islands, dispose of any such property 


(a) without the consent of the Government of the Bahama 
Islands, or 

(b) without offering the property for sale to that Government, 
if such offer is consistent with laws of the United States of 
America then in effect, or 

(c) before the expiration of such period, not being less than 120 
days after the date of such offer, as may be reasonable in the 
circumstances. 


(5) Such property may be exported by the United States authori- 
ties free from any license, export tax, duty or impost. 

(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid 
within a reasonable time after the termination of this Agreement 
shall become the property of the Government of the Bahama Islands. 


ARTICLE XIX 


Rights to be Restricted to the Purposes of the Agreement 


Neither the Government of the United States of America nor the 
United States authorities shall exercise any rights granted by this 
Agreement, or permit the exercise thereof, except for the purposes. 
specified in this Agreement. 


ARTICLE XX 


Rights Not to be Assigned 


Neither the Government of the United States of America nor the 
United States authorities shall assign or part with any of the rights 
granted by this Agreement. 


Articte XXI 
Liaison 
The United States and British representatives designated for the 


purpose shall jointly decide the details of the execution of this Agree- 
ment in its application to specific situations in the best interests. 
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of all concerned. The said British representative shall be responsible 
for undertaking negotiations with the Government of the Bahama 
Islands in this connection. 


ArTICLE XXII 


Claims for Compensation 


(1) The Government of the United States of America undertakes 
to pay adequate and effective compensation, which shall not be less 
than the sum payable under the law of the Bahama Islands, and to 
indemnify the Government of the United Kingdom and the Govern- 
ment of the Bahama Islands and all other authorities, corporations 
and persons in respect of valid claims arising out of : 


(a) the death or injury of any person resulting from the estab- 
lishment, maintenance or operation by the Government of the 
United States of America of the Loran Station; 


(b) damage to property resulting from any action of the Govern- 
ment of the United States of America in connection with the 
establishment, maintenance or operation of the Loran 
Station ; 


(c) the acquisition of private property or of rights affecting 
private property to provide the Site or to enable the Gov- 
ernment of the United States of America to exercise its rights 
under this Agreement. 


(2) Compensation payable under sub-paragraph 1(c) of this 
Article shall be assessed in accordance with the law of the Bahama 
Islands. 

(3) For the purposes of this Article the law of the Bahama Islands 
shall be the law in force at the time of the signature of this Agree- 
ment, provided that any subsequent alteration of the said law shall 
have effect if the Contracting Governments so agree. 


Arricte XXIII 


Freedom from Rents and Charges 


Except as provided in Articles XVII and XXII the Site shall be 
provided, and the rights of the Government of the United States of 
America under this Agreement shall be made available, free from 
all rent and charges to the Government of the United States of 
Ainerica. 

ArTICLE XXIV 


Modification of the Agreement 


Modification of this Agreement shall be considered by the Con- 
tracting Governments in the light of any modification of the Agree- 
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ment between the Governments of the United States of America and 
the United Kingdom relating to the Bases leased to the United States 
of America dated March 27, 1941, which may be made under Article 
XXVIII of that Agreement.{*] 


ARTICLE XXV 


Implementation of the Agreement 


(1) The Government of the United States of America and the 
Government of the Bahama Islands respectively will do all in their 
power to assist each other in giving full effect to the provisions of 
this Agreement according to its tenor and will take all appropriate 
steps to that end. 

(2) During the period for which this Agreement remains in force, 
no laws of the Bahama Islands which would derogate from or prej- 
udice any of the rights conferred on the Government of the United 
States of America by this Agreement shall be applicable within the 
Site, save with the concurrence of the Government of the United 
States of America. 


ARTICLE XXVI 
Final Provisions 


This Agreement shall come into force on the date of signature and 
shall continue in force for a period of 10 years and thereafter until 
one year from the day on which either Contracting Government shall 
give notice to the other of its intention to terminate the Agreement. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized 
thereto by their respective Governments have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Washington this twenty-fourth day of June, 
1960. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Livineston T. Mercuant 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Hoop 


7 BAS 235 ; 55 Stat. 1570. 
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NORWAY 


United States Educational Foundation in Norway 


Agreement amending the agreement of May 25, 1949, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Oslo June 21, 1960; 

Entered into force June 21, 1960. 


The American Ambassudor to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 
No. 10 Oslo, June 21, 1960. 
EEXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
inent of the United States of America and the Royal Norwegian 
Government, signed May 25, 1949, [+] as amended by the exchange 
of notes dated August 12 and October 30, 1954 [?] and the exchange 
of notes dated June 15, 1955, [*] for financing certain educational 
activities in the two countries. 

The program provided for by the Agreement, as amended, will be 
discontinued at the conclusion of the 1960 program unless provision 
is made for financing the program beyond that date. In view of 
the provisions of the Letter Credit Agreement of June 18 and July 29, 
1946, [*] making Norwegian kroner accruing thereunder available 
for international educational exchange activities, among other things, 
it is the desire of the Government of the United States of America 
to use a portion of such funds now held by the United States of 
America and available for expenditure for the purpose of the 
Agreement of May 25, 1949, as amended. 

In recent conversations between representatives of our two Gov- 
ernments the understanding was reached that both the Government 
of the United States of America and the Royal Norwegian Govern- 


*TIAS 2000; 63 Stat., pt. 3, p. 2764. 
* TIAS 3118; 5 UST, pt. 3, p. 25-45. 
®°TIAS 3282; 6 UST 2103. 

‘Not printed. 
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ment desire to continue certain educational exchange activities under 
the Agreement of May 25, 1949, as amended, with such funds as may 
be or may become available for expenditure by the United States 
for such purpose. To accomplish this objective, it is proposed that 
the Agreement of May 25, 1949, as amended be further amended as 
follows: 


1. The first paragraph of Article 11, as amended, is modified to 
read: 


“The Royal Norwegian Government shall, as and when requested 
by the Government of the United States of America, deposit with 
the United States Disbursing Officer attached to the American 
Embassy at Oslo amounts of currency of the Royal Norwegian Gov- 
ernment, in accordance with the terms of the Letter Credit Agree- 
ment of June 18, 1946 accepted by the Norwegian Government 
July 29, 1946 [+] and the Lend Lease Settlement Agreement of Febru- 
ary 24, 1948, [*] until an aggregate amount of such currency equiva- 
lent to $3,204,837 (United States currency) shall have been deposited 
for the purpose of the present agreement. (The aggregate amount 
specified represents an increase of the equivalent of $600,000 over 
the amount previously provided for such purposes. This increase 
is to be financed by the United States Government from kroner 
which have been deposited by the Government of Norway in accord- 
ance with the terms of the aforesaid Letter Credit Agreement.) Not 
more than the equivalent in Norwegian currency of $200,000 (United 
States currency) shall -be made available during any single calendar 
year for such purposes, and the provisions of this paragraph shall 
not affect the obligation of the Royal Norwegian Government to pay 
wnnual installment of principal and interest in United States dol- 
lars in accordance with the terms of said Letter Credit Agreement. 
The performance of the present agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, 
for reimbursement to the Treasurer of the United States for Nor- 
wegian currency held or available for expenditure by the United 
States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Royal Norwegian Govern- 
ment, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement. between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 


‘Not printed. 
*TIAS 1716; 62 Stat., pt. 2, p. 1848. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frances E. Wiis 


His Excellency 
Hatvarp M. Laneg, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT [7] 


ExcELLeNncy, 

I have the honour to refer to Your Excellency’s note of June 21, 
1960, in which Your Excellency proposes the following amendment 
to the Agreement between the Royal Norwegian Government and 
the Government of the United States of America, signed May 25, 
1949, as amended by the exchange of notes dated August 12 and 
October 30, 1954 and the exchange of notes dated June 15, 1955, for 
financing certain educational activities in the two countries: 


“1. The first paragraph of Article 11, as amended, is modified to 
read : 


‘The Royal Norwegian Government shall, as and when requested 
by the Governinent of the United States of America, deposit with 
the United States Disbursing Officer attached to the American 
Embassy at Oslo amounts of currency of the Royal Norwegian Gov- 
ernment, in accordance with the terms of the Letter Credit Agree- 
ment of June 18, 1946 accepted by the Norwegian Government 
July 29, 1946 and the Lend Lease Settlement Agreement of Febru- 
ary 24, 1948, until an aggregate amount of such currency equivalent 
to $3.204.837 (United States currency) shall have been deposited 
for the purposes of the present agreement. (The aggregate amount 
specified represents an increase of the equivalent of $600.000 over 
the amount previously provided for such purposes. This increase is 
to be financed by the United States Government from kroner which 
have been deposited by the Government of Norway in accordance 
with the terms of the aforesaid Letter Credit Agreement.) Not 
more than the equivalent in Norwegian currency of $200.000 (United 
States currency) shall be made available during any single calendar 
year for such purposes, and the provisions of this paragraph shall 
not. affect the obligation of the Royal Norwegian Government to pay 
annual installment of principal and interest in United States dollars 


* The Royal Ministry for Foreign Affairs. 
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in accordance with the terms of said Letter Credit Agreement. ‘The 
performance of the present agreement shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, 
for reinbursement to the Treasurer of the United States for Norwe- 
gian currency held or available for expenditure by the United States 
of America.’ ” 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
above amendment is acceptable to the Royal Norwegian Government 
and that it will consider your note and this reply thereto to consti- 
tute an Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of the present exchange 
of notes. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Osto, June 21, 1960. 
Hatvarp LANGE 
[SEAL] 


Her Excellency 
Madame Frances WILLIS 
Ambassador of the United States of America 
ete. ete. etc. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn May 27, 1960; 

Entered into force May 27, 1960. 

With understanding effected by exchange of notes. 


The American Ambassador to the German Minister for Foreign 
Affairs 


No. 346 Bonn, May 27, 1960. 


EXceLLency: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of ‘which is to increase.the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

Asa result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of the 
Federal Republic of Germany such equipment, materials, services, 
and information as may be mutually arranged in accordance with 
paragraph 8 hereof, to assist in the production, maintenance, repair, 
and overhaul of equipment and materials needed for the common 
defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in ac- 
cordance with the terms and conditions of the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States of America and the Fed- 
eral Republic of Germany signed on June 30, 1955, [?] and agreements 
amendatory and supplementary thereto. 

3. a. The Weapons Production Program shall be carried on 
through mutually agreed projects, which shall take account of the 
obligations of the Federal Republic of Germany under the Brussels 
Treaty, as adopted October 23, 1954, [?] and the relevant protocols, 
including all amendments and revisions. 


*TIAS 83448; 6 UST 5999. 
* British Treaty Series No. 39 (1955). 
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b. The program may include projects carried on solely by the 
Federal Republic of Germany as well as joint projects of coordinated 
production. Such joint projects may include those in which NATO 
countries carry out the project work through the North Atlantic 
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North At- 
lantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Govern- 
ment of the United States of America under this agreement may, at 
the request of the Government of the Federal Republic of Germany, 
be furnished to the North Atlantic Treaty Organization or such a 
subsidiary body. The undertakings of the Government of the Fed- 
eral Republic of Germany set forth in this agreement will extend to 
the participation of the Federal Republic of Germany in all joint 
projects, as well as to projects carried out exclusively by the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany. 

4. a. The Government of the Federal Republic of Germany, in 
connection with assistance intended to creaté or expand facilities 
under this program will: 


(1) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
those facilities which the Government of the United States of Amer- 
ica has assisted to establish or expand so that they will be in a condi- 
tion properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment 
and materials, when they may be required. Pending such time, such 
additional facilities and equipment furnished by the Government of 
the United States of America may be used for other purposes to be 
agreed upon by appropriate representatives of the two Governments, 
provided that such use will not interfere with the ready availability 
of such facilities for use for the purpose for which they were estab- 
lished or expanded. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 8 hereof, furnish 
all of the land, buildings, equipment, materials, and services required 
for such additional facilities, except for the equipment, materials, 
services, and information to be furnished either by private industry, 
the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
are required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production 
or fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those 
already programmed for construction in the Federal Republic of 
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Germany under public or private ownership on the date of the con- 
clusion of the project arrangements for such a corresponding facility, 
and those established or expanded with United States assistance. 

(4) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the maintenance, 
repair, or overhaul of military equipment or material of the same type 
as those established or expanded with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those 
already programmed for construction in the Federal Republic of 
Germany under public ownership on the date of the conclusion of the 
project arrangement for such a corresponding facility, and those es- 
tablished or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the 
maintenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of the Federal Republic of Germany may, after consul- 
tation with the Government of the United States of America, modify 
those undertakings to accord with these changed conditions, 

5. The Government of the Federal Republic of Germany also 
will: 


a. Sell or cause to be sold, the products and services resulting 
from this program to other NATO nations at fair and reasonable 
prices only, and shall not discriminate, or permit discrimination, 
among such nations in terms of the price charged for, or the quality 
of, such products or services, the time within which such products 
or services are delivered and performed, or in any other manner. 

b. Sell or permit the sale of the products and services resulting 
from this program to non-NATO nations only in such cases as may 
be mutually agreed upon. 

ce. Insure that the savings in cost which have resulted from the 
materials, equipment or services supplied by the Government of the 
United States of America will subsequently be passed on in the prices 
to be charged to nations referred to in subparagraphs a and b above. 

d. Implement the provisions of subparagraphs a, b, and c above 
either directly or through its contractual relationships with private 
industry doing work in connection with this program. 

e. Accord tax relief to the importation and exportation of equip- 
ment, materials and installations within the framework of this agree- 
ment in accordance with the terms of the ‘Agreement between the 
United States and the Federal Republic of Germany concerning Tax 
Relief to be Accorded by the Federal Republic to United States Ex- 
penditures for the Common Defense’ of October 15, 1954 [1] and in 
accordance with the terms of the Federal Republic turnover tax and 


*TIAS 3360; 6 UST 3081. 
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customs regulations valid at the time of such importation or 
exportation. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by the Federal Republic of 
Germany of the following: 


a. Items produced under this program to which the Govern- 
ment of the United States of America has contributed, either directly 
or indirectly, classified information essential to their manufacture, 
use or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7. The Government of the Federal Republic of Germany will fur- 
nish without cost to the Government of the United States of America 
for defense purposes technical information (proprietary or other) 
utilized or developed in the production, maintenance, repair, over- 
haul, or development of military items under this program, and will 
grant to the Government of the United States of America for defense 
purposes a royalty-free license on inventions, improvements, and dis- 
coveries made in connection with the work carried out under this 
program, to the extent to which, and subject to the conditions under 
which, the Government of the Federal Republic of Germany has the 
right so to do without the payment of royalties or other compensa- 
tion to others. The Government of the Federal Republic of Ger- 
many undertakes that, in entering into contracts subsequent to the 
effective date of this agreement for the production, maintenance, re- 
pair, overhaul, or development of military items under this program, 
it will obtain for the Government of the United States of America 
for defense purposes only rights to technical information (propri- 
etary or other) and to inventions, improvements and discoveries 
equal to those obtained under such contracts by the Government of 
the Federal Republic of Germany for itself, and at charges, if any, 
no greater than those made to the Government of the Federal Re- 
‘public of Germany for its own use. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into sup- 
plementary arrangements covering the specific projects involved, 
which will set forth the nature and amounts of the contributions to 
be made by each Government, the description and purpose of the 
‘facilities to be established, appropriate security arrangements, and 
other appropriate details. Joint projects may be covered by sup- 
plementary arrangements entered into between the Government of 
the United States of America and the North Atlantic Treaty Organi- 
zation, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 
It is recognized that this Agreement does not commit either Govern- 
-ment to contribute any funds to any given project to be carried out 
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hereunder; any financial commitments of the two Governments will 
be made by the execution of the supplementary project arrangements 
referred to above. 


I have the honor to propose that if these understandings meet-with 
the approval of the Government of the Federal Republic of Germany, 
the present note and Your Excellency’s. note in reply concurring 
therein, of which both the English and Germany language texts are 
equally authentie, [*] shall constitute detailed arrangements pur- 
suant to Article XI, paragraph 3 of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between our two Governments, which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watter C. DowLina 


His Excellency 
Heinrich von Brentano, 
Minister for Foreign Affairs, — 
Bonn. 





The German Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 27. Mai 1960 


Herr BorscHarrer, 
ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Mai 1960 zu 
bestiitigen, deren Wortlaut wie folgt Iautet : 


“Ich beehre mich, auf die kiirzlich zwischen Vertretern unserer 
beiden Regierungen abgehaltenen Besprechungen betreffend ein 
Waffenherstellungs-Programm Bezug zu nehmen, dessen Zweck 
eine Erhéhung der Kapazitaét der Mitgliedstaaten der NATO ist, 
gemeinsam und einzeln Ausriistung und Material, die fiir ihre 
gegenseitige Verteidigung bendtigt werden, herzustellen, zu warten, 
instand zu setzen und zu iiberholen. 


Als Ergebnis dieser Besprechungen wurden folgende Verein- 
barungen erzielt: 


1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika liefert 
im Rahmen des Waffenherstellungs-Programms der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland die Ausriistung, Materialien, Dienst- 
leistungen und Auskiinfte, die gemifS Absatz 8 dieses Abkommens 
gegebenenfalls gegenseitig vereinbart werden, zwecks Unter- 


47he German language version of this note, signed by the Ambassador, is 
quoted in the German reply note, infra. 
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stiitzung bei der Herstellung, Wartung, Instandsetzung und 
Uberholung von Ausriistung und Material, die fiir die gemeinsame 
Verteidigung bendtigt werden. 


2. Die von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
im Rahmen dieses Programms geleistete Hilfe erfolgt entsprechend 
den Bestimmungen und Bedingungen des am 30. Juni 1955 unter- 
zeichneten Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesre- 
publik Deutschland sowie entsprechend den zugehérigen An- 
derungs- und Erginzungs-Abkommen. 


8. a) Das Waffenherstellungs-Programm wird in Form gegen- 
seitig vereinbarter Vorhaben durchgefitihrt, die den Verpflich- 
tungen der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen des Briisseler 
Vertrags in.der am 23. Oktober 1954 gebilligten Fassung und der 
einschligigen Protokolle, einschlieBlich aller Anderungen und 
Neufassungen, Rechnung tragen sollen. 

b) In das Programm kénnen Vorhaben aufgenommen werden, 
an denen lediglich die Bundesrepublik Deutschland arbeitet, wie 
auch gemeinsame Vorhaben einer koordinierten Herstellung. Der- 
artige gemeinsame Vorhaben kénnen auch diejenigen Vorhaben 
umfassen, bei welchen NATO-Staaten die entsprechenden Arbeiten 
durch die Nordatlantikpaktorganisation einschlieBlich nachgeord- 
neter Organe des Nordatlantikrats durchfiihren. In entsprech- 
ender Weise kann die im Rahmen dieses Abkommens von der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika geleistete Hilfe 
auf Ersuchen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
der Nordatlantikpaktorganisation oder einem solchen nach- 
geordneten Organ zugute kommen. Die in diesem Abkommen 
festgelegten Verpflichtungen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland erstrecken sich auf.die Beteiligung der Bundesre- 
publik Deutschland an allen gemeinsamen Vorhaben wie auch auf 
Vorhaben, die ausschlieBlich von der Regierung der Bundesrepu- 
blik Deutschland durchgefiihrt werden. 


4, a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland - im 
Zusammenhang mit der Hilfe, welche die Schaffung oder Erwei- 
terung von Anlagen im Rahmen dieses Programms bezweckt — : 


(1) Bemiiht sich nach besten Kriften, die Anlagen, zu deren 
Errichtung oder Erweiterung die Regierung der Vereinigten 
Staaten Hilfe geleistet hat, zu unterhalten oder unterhalten zu 
lassen, damit diese Anlagen in der Lage sind, Ausriistung und 
Material in zweckentsprechender Weise herzustellen, instand zu 
halten, zu reparieren und zu iiberholen, wenn dies etwa erforder- 
lich ist. Solange dies nicht der Fall ist, kénnen derartige von der 
Regierung der Vereinigten Staaten gelieferte zusitzliche Anlagen 
und Ausriistung fiir andere von zustindigen Vertretern beider 
Regierungen zu vereinbarende Zwecke verwendet werden, unter 
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der Voraussetzung, da eine derartige Verwendung die Einsatz- 
bereitschaft solcher Anlagen fiir den Zweck, fiir den sie errichtet 
oder erweitert worden sind, nicht‘beeintrichtigt ; 

(2) Stellt nach MaBgabe der Bestimmungen des Abs. 8 dieses 
Abkommens alle Grundstiicke, Gebaiude, Ausriistung, Material und 
Dienstleistungen, die fiir derartige zusiitzliche Anlagen bendtigt 
werden, zur Verfiigung, mit Ausnahme der <Ausriistung, des 
Materials, der Dienstleistungen und Auskiinfte, die entweder von 
der Privatindustrie, von der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika oder von anderen an gemeinsamen Vorhaben beteilig- 
ten Regierungen geliefert werden, und trifft alle die MaBnahmen, 
die zur betriebsgerechten Errichtung oder Erweiterung derartiger 
Anlagen notwendig sind; 

(8) Bemiiht sich nach besten Kraften, eine Gesamtkapazitat 
von Anlagen fiir die militiérischen Zwecken dienende Herstellung 
oder Fertigung von Ausriistung und Material des gleichen Typs 
in einsatzfahigem Zustand zu erhalten oder erhalten zu lassen, 
wie diejenige Ausriistung und dasjenige Material, die in einer 
mit Unterstiitzung der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika errichteten oder erweiterten Anlage hergestellt oder 
gefertigt werden kénnen; diese Kapazitit soll nicht geringer sein 
als die gesamte Kapazitiat der bereits vorhandenen Anlagen dieser 
Art, der Anlagen, deren Bau in der Bundesrepublik Deutschland 
unter 6ffentlichen oder privaten Bauherren im Zeitpunkt des 
Abschlusses der Planungsvereinbarungen fiir eine derartige Anlage 
bereits vorgesehen ist, und der Anlagen, die mit Unterstiitzung 
der Vereinigten Staaten errichtet oder erweitert worden sind; 

(4) Bemiiht sich nach besten Kriften, eine Gesamtkapazitat 
von Anlagen fiir die Wartung, Instandsetzung oder Uberholung 
militérischer Ausriistung oder militérischen Materials des gleichen 
Typs wie die mit Unterstiitzung der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika errichteten oder erweiterten Anlagen in 
betriebsfihigem Zustand zu halten oder halten zu lassen; diese 
Kapazitit soll nicht geringer sein, als die gesamte Kapazitit der 
bereits vorhandenen Anlagen dieser Art, der Anlagen, deren Bau 
in der Bundesrepublik Deutschland unter einem 6ffentlichen 
Bauherrn im Zeitpunkt des Abschlusses der Planungsvereinbarung 
fiir eine derartige Anlage bereits vorgesehen ist, und der Anlagen, 
die mit Unterstiitzung der Vereinigten Staaten errichtet oder 
erweitert worden sind. 


(b) Die in diesem Absatz beziiglich der Instandhaltung von 
Anlagen festgelegten Verpflichtungen gelten mit dem Vorbehalt, 
dafS die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, falis ver- 
iinderte Verhiiltnisse eine weitere Erfillung dieser Verpflich- 
tungen — als Verteidigungsangelegenheit — entweder unnotig oder 
praktisch undurchfithrbar machen, nach Konsultation mit der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika die genannten 
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Verpflichtungen so éndern kann, da sie. mit diesen verainderten 
Verhiltnissen in Einklang stehen. 


5, Ferner wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 


(2) die aus diesem Programm anfallenden Erzeugnisse und 
Dienstleistungen an andere NATO-Staaten nur zu gerechten und 
angemessenen Preisen verkaufen oder verkaufen lassen und sich 
jeglicher Diskriminierung oder Zulassung einer Diskriminierung 
dieser Staaten hinsichtlich des in Rechnung gesteliten Preises oder 
der Qualitit derartiger Erzeugnisse oder Dienstleistungen, hin- 
sichtlich der Lieferfrist fiir derartige Erzeugnisse, der Frist zur 
Erbringung derartiger Dienstleistungen oder in jeder sonstigen 
Hinsicht enthalten; 


{b) die aus diesem Programm anfallenden Erzeugnisse und 
Dienstleistungen an Nicht-NATO-Staaten nur in den Fallen, die 
gegebenenfalls gegenseitig vereinbart werden, verkaufen oder 
verkaufen lassen ; 


(c) dafiir sorgen, daB die Kosteneinsparungen, die auf die von 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gelieferten 
Materialien, Ausriistung oder Dienstleistungen zuriickzufiihren 
sind, sich in der Folgezeit auf die Preise auswirken, die den in 
den Buchstaben a und b erwihnten Staaten in Rechnung zu stellen 
sind; 

{d) die Vereinbarungen der Buchstaben a, b und c entweder direkt 
oder durch ihre vertraglichen Beziehungen mit der Privatin- 
dustrie, die im Zusammenhang mit diesem Programm tatig ist, 
durchfiibren ; 


(e) bei der Ein- und Ausfuhr von Ausriistung, Material und 
Einrichtungen im Rahmen dieses Abkommens Abgabenvergiinsti- 
gungen nach Mafigabe des “Abkommens zwischen der Bundesrepu- 

’ blik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika vom 
15. Oktober 1954 iiber die von der Bundesrepublik zu gewahrenden 
Abgabenvergiinstigungen fiir die von den Vereinigten Staaten im 
Interesse der gemeinsamen Verteidigung geleisteten Ausgaben” 
sowie nach Maf$gabe der jeweils in der Bundesrepublik geltenden 
Umsatzsteuer- und Zollvorschriften gewihren. 


6. Ejinvernehmen zwischen unseren beiden Regierungen ist Vor- 
aussetzung fiir den Verkauf oder die Ubertragung nachstehender 


Dinge an irgendeinen anderen Staat von seiten der Bundesrepublik 
Deutschland : 


(a) Im Rahmen dieses Programms hergestellte Gegenstinde, zu 
denen die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, ge- 
heimzuhaltende Informationen mittelbar oder unmittelbar beige- 
tragen hat, die fiir die Fertigung, den Gebrauch oder die Wartung 
dieser Gegensténde wesentlich sind ; 
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{b) alle geheimzuhaltenden Informationen amerikanischen Ur- 
sprungs, die im Zusammenhang mit der Herstellung, Wartung, 
Instandsetzung, Uberholung oder Verwendung von im Rahmen 
dieses Programms hergestellten Gegenstiinden zur Verfiigung 
gestellt werden. 


7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liefert der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika fiir Verteidi- 
gungszwecke kostenlos technische Informationen (unter Patent- 
schutz oder sonstige), die bei der Herstellung, Wartung, Instand- 
setzung, Uberholung oder Entwicklung militarischen Gerits im 
Rahmen dieses Programms verwendet, oder entwickelt werden, 
und gewahrt der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
fiir Verteidigungszwecke eine gebiihrenfreie Lizenz auf- Erfin- 
dungen, Verbesserungen und Entdeckungen, die im Zusammenhang 
mit der im Rahmen dieses Programms durchgefiihrten Arbeit 
zustande gekommen sind. Diese Vergiinstigungen werden in dem 
Ausma und vorbehaltlich der Bedingungen gewihrt, unter denen 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland berechtigt ist, dies 
ohne Zahlung von Lizenzgebiihren oder einer sonstigen "Ent- 
schidigung an andere Parteien zu tun. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, daB sie bei pee 
von Vertrigen fiir Herstellung, Wartung, Instandsetzung, t 
holung oder Entwicklung militirischen Gerits im Rahmen fies 
Programms, nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, fiir die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika —- nur fiir Ver- - 
teidigungszwecke — Rechte auf technische Informationen (unter 
Patentschutz oder sonstige) sowie auf Erfindungen, Verbesse- 
rungen und Entdeckungen erwirken wird, die den Rechten gleich 
sind, welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf- 
grund derartiger Vertrige fiir sich selbst erlangt hat und. zu 
Kosten — wenn tiberhaupt -, die nicht hdher liegen als die der Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland fiir ihren eigenen Ge- 
brauch in Rechnung gestellten Kosten. 


8. Bei der Durchfiihrung dieses Programms treffen unsere beiden 
Regierungen, durch ihre zustindigen Vergabe-Beauftragten zu- 
sitzliche Vereinbarungen iiber die in Frage kommenden einzelnen 
Vorhaben; in diesen Vereinbarungen ‘werden Art und Umfang 
der von jeder Regierung zu leistenden Beitriige, Beschreibung und 
Zweck der zu errichtenden Anlagen, zweckdienliche Geheim- 
schutzregeln und sonstige einschlagige Einzelheiten festgelegt. 
Gemeinsame Vorhaben kénnen Gegenstand zusitzlicher Verein- 
barungen werden, die zwischen der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Nordatlantikpaktorganisation ein- 
schlieBlich nachgeordneter Organe des Nordatlantikrats getroffen 
werden. Es wird anerkannt, daf§ dieses Abkommen keine. der bei- 
den Regierungen zum Beitrag irgendwelcher. finanziellen Mittel 
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zu einem aufgrund des genannten Abkommens durchzufiihrenden 
bestimmten Vorhaben verpflichtet. Finanzielle Verpflichtungen 
der beiden Regierungen werden im Zuge der Durchfiihrung der 
vorstehend erwahnten zusitzlichen Vereinbarungen iiber Vorhaben 
festgelegt. 


Ich beehre mich vorzuschlagen, daB, falls diese Vereinbarungen 
die Billigung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
finden, diese Note und die zustimmende Antwortnote Euerer 
Exzellenz, deren englischer und deutscher Text gleichermaBen 
verbindlich sind, eingehende Abmachungen nach Artikel XI 
Absatz 3 des Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 
zwischen unseren beiden Regierungen darstellen sollen, die im 
Zeitpunkt der Antwort Euerer Exzellenz in Kraft treten.” 


Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, daB diese Vereinbarungen die 
Billigung der Regierung der Bundesrepublik finden und die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland damit einverstanden ist, daB Ihre 
Note und diese Antwort eingehende Abmachungen nach Artikel XI 
Absatz 3 des Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 
zwischen unseren beiden Regierungen darstellen sollen, die.im Zeit- 
punkt dieser Antwort in Kraft treten. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 


v BrenTANO 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
Herrn Watrer C. Dowiine 


[English Version of the German Note] 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN(?] 


Bonn, May 27, 1960 


EXxceLLency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of May 
27,1960, which reads as follows: 


[For the English language text. of the note, see ante, p. 1606.] 


I have the honour to inform you that these arrangements meet 
with the approval of the Government. of the Federal Republic of 
Germany, which agrees that your note and this note in reply should 
constitute detailed arrangements pursuant to paragraph 3 of Article 


* The Federal Minister of Foreign Affairs, 
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XI of the Mutual Defense Assistance Agreement concluded between 
our two Governments, these arrangements to enter into force on the 
date of this note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


v Brentano 


His Excellency 
The Ambassador of the 
United States of America 
Mr. Watrer C. Dow tine 





[Understanding] 
‘The American Ambassador to the German Minister for Foreign 
Affairs 
No. 847 Bonn, May 97, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed on 27 May, 1960, 
and relating to the Weapons Production Program. With particular 
reference to paragraph 5(e) of that agreement, it is the understand- 
ing of my Government that the Government of the Federal Republic 
of Germany will use such authorities as it has or may hereafter be 
provided to extend relief from taxes and customs on imports and 
exports under the Weapons Production Program to all nations par- 
ticipating in coordinated production under the program. 

I would appreciate your Excellency’s confirmation that this is also 
the understanding of the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watrter C. DowLine 


His Excellency 
Herrich von Brentano, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 
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The German Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 27, Mai 1960 


Herr BorscHarter, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Mai 1960 zu 
bestiitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt. 
lautet : 


“Ich beehre mich, auf das zwischen unseren beiden Regierungen 
durch Notenwechsel getroffene und am 27. Mai 1960 unterzeichnete. 
Abkommen betreffend das Waffenherstellungsprogramm Bezug zu 
nehmen. Mit besonderem Hinweis auf Absatz 5 (e) dieses Ab- 
kommens geht meine Regierung davon aus, daB die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland von den ihr erteilten oder etwa. 
spaterhin erteilten Ermichtigungen Gebrauch machen wird,. 
Befreiung von Abgaben und Zéllen auf Ein- und Ausfuhr, die. 
im Rahmen des Waffenherstellungsprogramms erfolgt, allen Na- 
tionen zu gewahren, die an der koordinierten Fertigung aufgrund. 
des Programms beteiligt sind. 


Ich wire fiir eine Bestaétigung Euerer Exzellenz dankbar, dai 
dies auch die Auffassung der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland ist.” 


Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, daB dies auch die Auffassung 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung. 


v Brentano 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
‘Herrn Water C. Dow ine 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, May 27, 1960 
Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 27, 
1960, the text of which reads as follows in the agreed translation : 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1616.] 


I have the honor to inform you that this is also the understanding 
of the Government of the Federal Republic of Germany. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
Watter C. Dow tine, 
Ambassador of the United States of America. 
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INDIA 


Grant of Certain Nuclear Research Equipment in the Field of 
Agriculture 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at New Delhi April 22 and June 13, 1960; 
Entered into force June 13, 1960. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 695 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the note from the Ministry dated February 22, 1960, [1] concerning 
a possible grant to the Government of India of certain nuclear re- 
search equipment in the field of agriculture and to inform the Min- 
istry of External Affairs that approval has now been given for the 
grant of the gamma irradiation and fly sterilization facility and the 
related equipment referred to in the Ministry’s note. 

The Embassy has the honor to propose the following understand- 
ings on the basis of which this equipment is to be transferred : 


1. The equipment shall be used for peaceful purposes only. 


2. The Government of India will defray the cost of removing the 

_ equipment from its present site and meet all costs of transportation, 
insurance while in transit, installation, operation and maintenance 
of the equipment thereafter. 


3. Copies of technical publications deriving from the use of the 
equipment and information resulting from research with the equip- 
ment will be provided to the Government of the United States 
currently. 


4. The cobalt source, which is included in the equipment to be 
presented to the Government of India, may be harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. Accordingly, 
the Government of India will indemnify and save harmless the 
Government of the United States of America against any and all 
liabilities from any causes whatsoever (including third party liabil- 


Not printed. 
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ity) which may result from the use of the cobalt source or other 
equipment provided under this grant. 


If these understandings are acceptable to the Government of India, 
this note and the reply of the Ministry of External Affairs concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of the reply of the Ministry 
of External Affairs. 

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its 
highest consideration. 


Empassy oF THE UNrren States oF AMERICA 
New Dethi, April 22, 1960 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS 
New Detat. 
No. F.73(57)-AMBS/59. 18th June, 1960. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the U.S.A. and have the honour to refer to the Embassy’s 
Note No. 695 dated the 22nd April, 1960, concerning the grant to the 
Government of India of certain nuclear research equipment in the 
field of agriculture. 

The Government of India accept the equipment on the following 
understandings :- 


i) In accordance with the Government of India’s policy not to 
use atomic energy for military purposes, the equipment shall 
be used for peaceful purposes only. 


ii) The Government of India will defray the cost of removing 
the equipment from its present site and meet all costs of trans- 
portation, insurance while in transit, installation, operation 
and maintenance of the equipment thereafter. 


ili) Copies of technical publications deriving from the use of the 
equipment and information resulting from research with the 
equipment will be provided to the Government of the U.S.A. 
currently. 

iv) The Government of India will indemnify and save harmless 
the Government of the United States of America against any 
and all liabilities from any causes whatsoever (including third 
party liability) which may result from the use of the cobalt 
source or other equipment provided under this grant. 


The Government of India agree that the Embassy’s Note of the 
22nd April, 1960 and this reply shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force as from today. 


TIAS 4505 


11 ust] India—Nuclear Research Equipment—f2r, 8 1621 


The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew 
to the Embassy of the U.S.A. the assurances of their highest 
consideration. 





Tre Empassy or THE U.S.A. 
New Detha. 


TIAS 4505 


PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement supplementing the agreement of November 26, 1958, as amended 
and supplemented. 

Signed at Rawalpindi May 27, 1960; 

Entered into force May 27, 1960. 

With exchange of notes. 


Agreement to Supplement the Agricultural Commodities Agreement 
Between the United States of America and Pakistan, signed at 
Karachi on November 26, 1958, as supplemented 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Pakistan signed at Karachi November 26, 
1958 [?] as supplemented and amended by notes exchanged on May 21, 
October 7 and 8, and November 2 and 5, 1959, [*] and an agreement 
signed at Dacca on January 28, 1960, [4] and an agreement signed at. 
Karachi on April 11, 1960, [°] is hereby further supplemented as 
follows: 


1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement 
of November 26, 1958, as amended, the Government of the United 
States of America will finance the following: : 


Commodity Value 
Dairy Products (NFDM) [°*] $ 440, 000 
Ocean transportation 80, 000 
Total $ 520, 000 


Applications for purchase authorizations for the above commodi- 
ties shall be made within 30 days after the effective date of this 
Supplementary Agreement. 


> Also TIAS 4579; post, p. 2156. 

? TITAS 4137 ; 9 UST 1427. 

® TITAS 4257, 4331, 4353 ; 10 UST 1199, 1772, 1880. 
‘TIAS 4426; ante, p. 161. 

' TITAS 4469; ante, p. 1348. 

®*Nonfat dry milk. 
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2. Rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodity specified in the 
present Supplementary Agreement will be used by the Government 


of the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of America 
in Pakistan under subsections (a), (b), (c), (d), (£) and (h) through 
(r) of Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[*] as amended, the rupee equivalent of $ 104,000. 

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act, and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Pakistan 
incident thereto the rupee equivalent of $ 52,000 but not more than 


25% of the currencies received under the Agreement. 


(c) For a grant to the Government of Pakistan under section 
104(e) of the act, the rupee equivalent of not more than $ 182,000, 
for financing such projects to promote balanced economic development 


as may from time to time be mutually agreed. 


(d) For a loan to the Government of Pakistan under Section 
104.(g) of the Act, the rupee equivalent of not more than $ 182,000, for 
financing such projects to promote economic development including 
projects not heretofore included in plans of the Government of Paki- 
stan, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a separate agreement. 


3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 1958, 


as amended and supplemented, remains unchanged. 


4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature, IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly 


authorised for the prupose, have signed the present Agreement. 
Done at Rawalpindi, the twenty seventh day of May, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
PAKISTAN UNITED STATES OF AMERICA 

S. A. Sopnan Wiuram O. Hari 

S. A. Sobhan William O. Hall 
Joint Secretary Deputy Chief of Mission 
Ministry of Finance. United States Embassy 

in Pakistan. 
[sear] [SEAL] 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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The Deputy Chief of Mission, American Embassy, to the Joint 
Secretary, Pakistani Ministry of Finance 


Karachi, Pakistan 
Siqnep av RawaLPInpli 
No. 770 May 27, 1960 


Dear Mr. Sopyan: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan, and state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is 
as follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $10,000 accruing under 
the aforementioned Agreement for agricultural market devel- 
opment purposes into currencies other than United States dollars 
on request of the Government of the United States of America. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including 
international transportation and travel in connection with mar- 
ket. development and other agricultural projects and activities 
in Pakistan and other countries, 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wirwram O. Harr 
William O. Hall 
Deputy Chief of Mission 
Mr. S. A. Sosyan, 
Joint Secretary, 
Ministry of Finance, 
Rawalpindi. 
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The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the Deputy 
Chief of Mission, American Embassy 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 


MINISTRY OF FINANCE 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 


Telegrams: MINECA 
No. RawatPinnl, the 27th May, 1960. 
Dear Mr. Hatz, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated 27th May, 1960, containing the understanding in respect 
to the Agricultural Commodities agreement signed at Karachi on 


November 26, 1958 as amended, and supplemented on 27th May, 1960, 
the text of which is reproduced below : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan, and state 


that the understanding of the Government of the United States 
of America is as follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $ 10,000 accruing under the 
aforementioned agreement for agricultural market development 
pruposes into currencies other than United States dollars on 
request of the Government of the United States of America. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including inter- 
national transportation and travel in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in 
Pakistan and other countries. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration”. 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


S. A Sopyan 


(S. A. Sobhan) 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Wui1am O. Harn, Esquire, 
Deputy Chief of Mission 
United States Embassy 
in Pakistan. 
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ISRAEL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 12, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 8, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL CON. 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Wash- 
ington on July 12, 1955 [*] (hereinafter referred to as the “Agree- 
ment for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at 
Washington on August 20, 1959,[?] 

Agree as follows: 


Articie I 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “July 11, 1960” and substituting in lieu thereof 
the date “July 11, 1962”. 


Articie IT 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as hereby amended. 


In wWITrNEss wuEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


1TIAS 3311; 6 UST 2641. 
* TIAS 4407 ; ante, p. 46. 
* July 8, 1960. 
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Dons at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Parxer T. Hart 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvraAHAM Harman. 


TIAS 4507 


ARGENTINA 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires September 9, 1959, and May 23, 1960; 
Entered into force May 23, 1960. 


The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign 
Affairs and Worship 


No. 21 Buenos Arres, September 9, 1969. 


EXcELLENCY: 

TI have the honor to refer to the notes from the Ministry for Foreign 
Affairs and Worship of Argentina dated June 6, June 23, and Octo- 
ber 20, 1958, and March 23, 1959,[?] concerning a possible grant to 
the Government of Argentina by the Government of the United 
States to assist in the acquisition of certain nuclear research and train- 
ing equipment and materials. It now gives me pleasure, on behalf 
of my Government, to confirm that the grant in question has been 
approved. 

With reference to our discussions concerning this subject, I am list- 
ing below the understandings reached by us concerning the basis on 
which the funds pertaining to this grant are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note are for peaceful purposes only, and it is agreed that they 
will be used for no other purpose. 

2. The Government of Argentina will procure, or arrange for the 
procurement of, all equipment and materials to be financed under this 
agreement. The Government of Argentina will meet the costs of 
transportation, insurance while in transit, installation, and operation 
of this equipment and material. 

3. The Government of Argentina will take such measures as may 
be necessary to insure that at least 50 per cent of the gross tonnage 
of equipment and materials which are financed under this agreement 
and which may be transported on ocean vessels will be transported 


+ Not printed. 
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on United States-flag vessels, to the extent that such vessels are avail- 
able at fair and reasonable rates for United States-flag commercial 
vessels. 

4. It is agreed by the two Governments that funds obtained from 
the Government of the United States will be available only to pur- 
chase such equipment and materials, or their equivalents, and in 
amounts not. in excess of such prices as may be established by the 
United States Atomic Energy Commission. In accordance with this 
understanding, any difference between the amount established by the 
commission and the actual cost of any particular item may not be 
applied toward the purchase of other items. 

5. It is agreed that the manner and procedures for reimbursement 
to the Government of Argentina for procurement of equipment and 
materials as provided in this note shall be those established by the 
United States Atomic Energy Commission. The Government of 
Argentina will be promptly informed in this regard. 

6. The Government of Argentina has kindly undertaken to fur- 
nish copies of technical publications which derive from the use of 
equipment and materials financed under this agreement, and it is 
agreed that these publications will be provided from time to time 
to the Government of the United States. 

7. Inasmuch as the Government of Argentina has expressed a desire 
to provide an appropriate plaque acknowledging the assistance of 
the Government of the United States, it is agreed that such a plaque 
will be permanently displayed in the laboratory in which the equip- 
ment and materials financed under this agreement are located. 

8. It is agreed that the Government of Argentina shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States against any 
and all liabilities from any cause whatsoever, including third party 
liabilities, which may result from the operation or use of any 
equipment and materials furnished under this agreement. 


If these understandings are acceptable to the Government of Argen- 
tina, this note and Your Excellency’s reply in concurrence shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiivarp Bravuiac 


His Excellency 
Dr. Diogenes Tapoapa, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires 
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The Acting Under Secretary, Argentine Ministry of Foreign 
Affairs and Worship, to the American Ambassador 


PODER EJECUTIVO NACIONAL 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


D.O.Ly T. 
DNV. 
No 868 Buenos Arres, 23 de mayo de 1960.- 


SeNor Empasapor: 

Tengo el agrado de dirigirme a V.E. con referencia a Ja nota 
Ne 21, del 9 de septiembre tltimo, relativa al ofrecimiento de material 
e instrumental de estudio e investigacién nuclear realizado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, con destino a instituci- 
ones nacionales especializadas en la materia. 

Sobre el particular, y en atencién a lo expresado en el punto octavo, 
parrafo segundo de la nota antes mencionada, me complazco en 
destacar a V.E. que el Gobierno argentino acepta las condiciones 
a& que se refiere ese documento a la vez que agradece esta contribucién 
a la investigacién cientifica del pais. 

Consecuentemente, esta respuesta, tal como se sugiere en la nota 
N° 21, constituye la conclusién del acuerdo que sobre la materia nom- 
brada celebran el Gobierno argentino y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades 
de mi mas alta consideracién. 


[SEAL] A M Cenreno 


A Su Excelencia el sefior 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
D. Wiitarp Brautac 
Buenos Aires 


Translation 
NATIONAL EXECUTIVE POWER 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
D.O.I. and T. 
DN.U. 


No. 868 Busrnos Arres, Alay 23, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in addressing Your Excellency with reference to 
note No. 21 of September 9, 1959, relating to the offer, made by 
the Government of the United States of America, of nuclear study 
and research materials and equipment intended for national 
institutions specializing in the subject. 
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In this connection and in view of point eight, second paragraph, 
of the above-mentioned note, I am happy to inform Your Excellency 
that the Argentine Government accepts the terms referred to in that 
document and expresses its appreciation for this contribution to the 
country’s scientific research. 

Consequently, as suggested in note No. 21, this reply constitutes 
the conclusion of the agreement on the aforesaid subject by the Argen- 
tine Government and the Government of the United States of 
America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


[sEAL ] A M Cenreno 


His Excellency 
Wititarp Bravrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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JAPAN 


Treaty of Mutual Cooperation and Security [1] 


Signed at Washington January 19, 1960; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America June 22, 
1960; 

Ratified by the President of the United States of America June 22, 1960; 

Ratified by Japan June 21, 1960; 

Ratifications exchanged at Tokyo June 23, 1960; 

Proclaimed by the President of the United States of America June 27, 1960; 

Entered into force June 23, 1960. 

With Agreed Minute and Exchanges of Notes. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED StaTEs oF AMERICA 


A PROCLAMATION 
Wuereas a treaty of mutual cooperation and security between the 
United States of America and Japan was signed at Washington on 


January 19, 1960, the original of which treaty, in the English and 
Japanese languages, is word for word as follows: 


* Also TIAS 4510, 4580; post, pp. 1652, 2160. 
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TREATY OF MUTUAL COOPERATION AND SECURITY BE- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The United States of America and Japan, 

Desiring to strengthen the bonds of peace and friendship tradi- 
tionally existing between them, and to uphold the principles of 
democracy, individual liberty, and the rule of law, 

Desiring further to encourage closer economic cooperation between 
them and to promote conditions of economic stability and well- bem 
in their countries, 

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations, [*] and their desire to live in peace 
with all peoples and all governments, 

Recognizing that they have the inherent right of individual or 
collective self-defense as affirmed in the Charter of the United 
Nations, 

Considering that they have a common concern in the maintenance 
of international peace and security in the Far East, 

Having resolved to conclude a treaty of mutual cooperation and 
security, 

Therefore agree as follows: 


ARTICLE I 


The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United 
Nations, to settle any international disputes in which they may be 
involved by peaceful means in such a manner that international peace 
and security and justice are not endangered and to refrain in their 
international relations from the threat or use of force against the 
territorial intégrity or political independence of any state, or in any 
other manner inconsistent with the purposes of the United Nations. 

The Parties will endeavor in concert with other peace-loving coun- 
tries to strengthen the United Nations so that its mission of 
maintaining international peace and security may be discharged more 
effectively. 


ARTICLE IT 


The Parties will contribute toward the further development of 
peaceful and friendly international relations by strengthening their 
free institutions, by bringing about a better understanding of the 
principles upon which these institutions are founded, and by pro- 
moting conditions of stability and well-being. They will seek to 


*TS 993; 59 Stat. 1031. 
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eliminate conflict in their international economic policies and will 
encourage economic collaboration between them. 


Articie III 


The Parties, individually and in cooperation with each other, by 
means of continuous and effective self-help and mutual aid will main- 
tain and develop, subject to their constitutional provisions, their 
capacities to resist armed attack. 


Articte IV [1] 


The Parties will consult together from time to time regarding the 
implementation of this Treaty, and, at the request of either Party, 
whenever the security of Japan or international peace and security 
in the Far East is threatened. 


ARTICLE V 


Each Party recognizes that an armed attack against either Party 
in the territories under the administration of Japan would be danger- 
ous to its own peace and safety and declares that it would act to 
meet the common danger in accordance with its constitutional provi- 
sions and processes. 

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof 
shall be immediately reported to the Security Council of the United 
Nations in accordance with the provisions of Article 51 of the Charter. 
Such measures shall be terminated when the Security Council has 
taken the measures necessary to restore and maintain international 
peace and security. 


Articte VI [*] 


For the purpose of contributing to the security of Japan and the 
maintenance of international peace and security in the Far East, the 
United States of America is granted the use by its land, air and naval 
forces of facilities and areas in Japan. 

The use of these facilities and areas as well as the status of United 
States armed forces in Japan shall be governed by a separate agree- 
ment, [?] replacing the Administrative Agreement [*] under Article 
IIT of the Security Treaty [*] between the United States of America 
and Japan, signed at Tokyo on February 28, 1952, [*] as amended, 
and by such other arrangements as may be agreed upon. 


ArticLe VII 
This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting 
in any way the rights and obligations of the Parties under the 


+ See post, pp. 1646, 1650. 

? TIAS 4510; post, p. 1652. 

* TIAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
*TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 8332. 
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‘Charter of the United Nations or the responsibility of the United 
Nations for the maintenance of international peace and security. 
Articte VIII 


This Treaty shall be ratified by the United States of America and 
Japan in accordance with their respective constitutional processes and 
will enter into force on the date on which the instruments of ratifi- 
cation thereof have been exchanged by them in Tokyo. 


ARTICLE LX 


The Security Treaty between the United States of America and 
Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951 shall 
expire upon the entering into force of this Treaty. 

Articte X 


This Treaty shall remain in force until in the opinion of the Gov- 
ernments of the United States of America and Japan there shall 
have come into force such United Nations arrangements as will satis- 
factorily provide for the maintenance of international peace and 
security in the Japan area. 

However, after the Treaty has been in force for ten years, either 
Party may give notice to the other Party of its intention to terminate 
the Treaty, in which case the Treaty shall terminate one year after 
such notice has been given. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed 
this Treaty. 


Done in duplicate at Washington in the English and Japanese 
languages, both equally authentic, this 19th day of January, 1960. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Curistian A. Herrer 
Doveras MacArruour 2nd 
J GrauaM Parsons 


FOR JAPAN: 
Nosusvuke Kisu1 


Arrcuiro FusryaMa 
Mirtsvgiro Isui1 
Tapasut ApacHtI 


Korcurro ASAKAI 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 22, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said treaty ; 

Wuereas the said treaty was ratified by the President of the United 
States of America on June 22, 1960, in pursuance of the aforesaid 
advice and consent of the Senate, and has been duly ratified on the 
part of the Government of Japan; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said 
treaty were duly exchanged at Tokyo on June 23, 1960; 

AND WHEREAS it is provided in Article VIII of the said treaty 
that the treaty shall enter into force on the date on which the 
instruments of ratification thereof have been exchanged; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said treaty to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on 
and after June 23, 1960 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and al] other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY wWHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-seventh day of June 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seau] sixty and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Curistian A. HERTER 
Secretary of State 





AGREED MINUTE TO THE TREATY OF 
MUTUAL COOPERATION AND SECURITY 
Japanese Plenipotentiary : 
While the question of the status of the islands administered by the 
United States under Article 3 of the Treaty of Peace with Japan[*] 
has not been made a subject of discussion in the course of treaty 


negotiations, I would like to emphasize the strong concern of the 
Government and people of Japan for the safety of the people of 


*TIAS 2490 ; 3 UST, pt. 3, p. 3172. 
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these islands since Japan possesses residual sovereignty over these 
islands. If an armed attack occurs or is threatened against these 
islands, the two countries will of course consult together closely under 
Article IV of the Treaty of Mutual Cooperation and Security. In 
the event of an armed attack, it is the intention of the Government 
of Japan to explore with the United States measures which it might 
be able to take for the welfare of the islanders. 


United States Plenipotentiary : 

In the event of an armed attack against these islands, the United 
States Government will consult at once with the Government of Japan 
and intends to take the necessary measures for the defense of these 
islands, and to do its utmost to secure the welfare of the islanders. 


C. A. H. 


N. K 
Wasuinoton, January 19, 1960. 


EXCHANGES OF NOTES 


Wasuinerton, January 19, 1960.’ 


EXcELLENCY: 
I have the honour to refer to the Treaty of Mutual Cooperation 
- and Security between Japan and the United States of America signed 
today, and to inform Your Excellency that the following is the under- 
standing of the Government of Japan concerning the implementation 
of Article VI [*] thereof: 


Major changes in the deployment into Japan of United States 
armed forces, major changes in their equipment, and the use of 
facilities and areas in Japan as bases for military combat opera- 
tions to be undertaken from Japan other than those conducted 
under Article V of the said Treaty, shall be the subjects of prior 
consultation with the Government of Japan. 


I should be appreciative if Your Excellency would confirm on be- 
half of your Government that this is also the understanding of the ~ 
Government of the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Nosusuxe Kisui 


His Excellency 
Curistian A, Hzrrer, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


* See post, p. 1650. 
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DEPARTMENT OF STATE 
‘WASHINGTON 
January 19, 1960 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Treaty of Mutual Coopera- 
tion and Security between Japan and the United States of America 
signed today, and to inform Your Excellency that the following 
is the understanding of the Government of Japan concerning the 
implementation of Article VI thereof: 


Major changes in the deployment. into Japan of United States 
armed forces, major changes in their equipment, and the use of 
facilities and areas in Japan as bases for military combat opera- 
tions to be undertaken from Japan other than those conducted 
under Article V of the said Treaty, shall be the subjects of prior 
consultation with the Government of Japan. 


“T should be appreciative if Your Excellency would confirm on 
behalf of your Government that this is also the understanding of 
the Government of the United States of America. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing is also the understanding of the Government of the United 
States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Curistran A. Herter 
Secretary of State of the 
United States of America 


‘His Excellency 
NosvusuKke KIsHI1, 
Prime Minister of Japan. 





DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 19, 1960 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Security Treaty between the United 
States of America and Japan signed at the city of San Francisco on 
September 8, 1951, [+] the exchange of notes effected on the same 
date [?] between Mr. Shigeru Yoshida, Prime Minister of Japan, and 


+ TIAS 2491 ; 3 UST, pt. 3, p. 3329. 
* TIAS 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3326. 
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Mr. Dean Acheson, Secretary of State of the United States of Amer- 
ica, and the Agreement Regarding, the Status of the United Nations 
Forces in Japan signed at Tokyo on February 19, 1954, [+] as well as 
the Treaty of Mutual Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan signed today. It is the understanding 
of my Government that: 


1. The above-mentioned exchange of notes will continue to be in 
force so long as the Agreement Regarding the Status of the United 
Nations Forces in Japan remains in force. 

2. The expression “those facilities and areas the use of which is 
provided to the United States of America under the Security Treaty 
between Japan and the United States of America” in Article V, para- 
graph 2 of the above-mentioned Agreement is understood to mean 
the facilities and areas the use of which is_granted to the United 
States of America under the Treaty of Mutual Cooperation and 
Security. ; 

3. The use of the facilities and areas by the United States armed 
forces under the Unified Command of the United Nations established 

- pursuant to the Security Council Resolution of July 7, 1950, [?] and 
their status in Japan are governed by arrangements made pursuant 
to the Treaty of Mutual Cooperation and Security. 


I should be grateful if Your Excellency could confirm on behalf 
of your Government that the understanding of my Government stated 
in the foregoing numbered paragraphs is also the understanding of 
your Government and that this understanding shall enter into opera- 
tion on the date of the entry into force of the Treaty of Mutual 
Cooperation and Security signed at Washington on January 19, 1960. 

‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Curist1AN A. HERTER 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Nosusvuxe KisH1, 
Prime Minister of Japan. 





Wasuineton, January 19, 1960. 


EXcCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Security Treaty between the 
United States of America and Japan signed at the city of San 


* 1TTAS 2995; 5 UST, pt. 2, p. 1123. 
7 U.N. Doc. 8/1588. 
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Francisco on September 8, 1951, the exchange of notes effected on 
the same date between Mr. Shigeru Yoshida, Prime Minister of 
Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State of the United 
States of America and the Agreement Regarding the Status of 
the United Nations Forces in Japan signed at Tokyo on Febru- 
ary 19, 1954, as well as the Treaty of Mutual Cooperation and 
Security between the United States of America and Japan signed 
today. It is the understanding of my Government that: 


1. The above-mentioned exchange of notes will continue to be 
in force so long as the Agreement Regarding the Status of the 
United Nations Forces in Japan remains in force. 


2. The expression ‘those facilities and areas the use of which 
is provided to the United States of America under the Security 
Treaty between Japan and the United States of America’ in 
Article V, paragraph 2 of the above-mentioned Agreement is 
understood to mean the facilities and the areas the use of which 
is granted to the United States of America under the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security. 


3. The use of the facilities and areas by the United States 
armed forces under the Unified Command of the United Nations 
established pursuant to the Security Council Resolution of 
July 7, 1950, and their status in Japan are governed by arrange- 
ments made pursuant to the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security. 


‘I should be grateful if Your Excellency could confirm on behalf 
of your Government that the understanding of my Government 
stated in the foregoing numbered paragraphs is also the under- 
standing of your Government and that this understanding shall 
enter into operation on the date of the entry into force of the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security signed at Washington on 
January 19, 1960.” 


IT have the honour to confirm on behalf of my Government that 
the foregoing is also the understanding of the Government of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


NosusvkE KisH1 


His Excellency 
Curistran A. Herren, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


TIAS 4509 


1650 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


Wasuineton, January 19, 1960. 


Dear Secretary Herrer: 

I wish to refer to the Treaty of Mutual Cooperation and Security 
between Japan and the United States of America signed today. 
Under Article IV of the Treaty, the two Governments will consult 
together from time to time regarding the implementation of the 
Treaty, and, at the request of either Government, whenever the secu- 
rity of Japan or international peace and security in the Far East is 
threatened. The exchange of notes under Article VI of the Treaty 
specifies certain matters as the subjects of prior consultation with 
the Government of Japan. 

Such consultations will be carried on between the two Governments 
through appropriate channels. At the same time, however, I feel 
that the establishment of a special committee which could as appro- 
priate be used for these consultations between the Governments would 
prove very useful. This committee, which would meet whenever 
requested by either side, could also consider any matters underlying 
and related to security affairs which would serve to promote under- 
standing between the two Governments and contribute to the strength- 
ening of cooperative relations between the two countries in the field 
of security. 

Under this proposal the present “Japanese-American Committee 
on Security” established by the Governments of the United States 
and Japan on August 6, 1957, would be replaced by this new com- 
mittee which might be called “The Security Consultative Commit- 
tee”. I would also recommend that the membership of this new 
committee be the same as the membership of the “Japanese-American 
Committee on Security”, namely on the Japanese side, the Minister 
for Foreign Affairs, who will preside on the Japanese side, and the 
Director General of the Defense Agency, and on the United States 
side, the United States Ambassador to Japan, who will serve as 
Chairman on the United States side, and the Commander-in-Chief, 
Pacific, who will be the Ambassador’s principal advisor on military 
and defense matters. The Commander, United States Forces, Japan, 
will serve as alternate for the Commander-in-Chief, Pacific. 

I would appreciate very much your views on this matter. 

Most sincerely, 


NosusvukeE KisH1 


His Excellency 
Curist1an A, Herter, 
Secretary of State 
of the United States of America. 
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DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 19, 1960 
Dear Mr. Prime MINIstTErR: 

The receipt is acknowledged of your Note of today’s date suggest- 
ing the establishment of “The Security Consultative Committee”. I 
fully agree to your proposal and share your view that such a com- 
mittee can contribute to strengthening the cooperative relations 
between the two countries in the field of security. I also agree to 
your proposal regarding the membership of this committee. 

Most sincerely, 


Curistian A. Herter 


His Excellency — 
Nosusvuke Kisu1, 
Prime Minister of Japan. 
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Agreement Under Article VI of the Treaty of Mutual Cooper- 
ation and Security: Facilities and Areas and the Status of 
United States Armed Forces in Japan ['] 


Signed at Washington January 19, 1960; 
Entered into force June 23, 1960. 
With agreed minutes and exchange of notes. - 


AGREEMENT UNDER ARTICLE VI OF THE TREATY OF 
MUTUAL COOPERATION AND SECURITY BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN, REGARDING 
FACILITIES AND AREAS AND THE STATUS OF UNITED 
STATES ARMED FORCES IN JAPAN 


The United States of America and Japan, pursuant to Article VI 
of the Treaty of Mutual Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan signed at Washington on January 19, 
1960, [?] have entered into this Agreement in terms as set forth below: 


Artictr I 
In this Agreement the expression— 


(a) “members of the United States armed forces” means the per- 
sonnel on active duty belonging to the land, sea or air armed serv- 
ices of the United States of America when in the territory of Japan? 

(b) “civilian component” means the civilian persons of United 
States nationality who are in the employ of, serving with, or 
accompanying the United States armed forces in Japan, but ex- 
cludes persons who are ordinarily resident in Japan or who are 
mentioned in paragraph 1 of Article XIV. For the purposes of 
this Agreement only, dual nationals, United States and Japanese, . 
who are brought to Japan by the United States shall be considered 
as United States nationals. 

(c) “dependents” means 


(1) Spouse, and children under 21; 


(2) Parents, and children over 21, if dependent for over 
half their support upon a member of the United States 
armed forces or civilian component. 


? Also TIAS 4580; post, p. 2160. 
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ArticLe IT 


1. (a) The United States is granted, under Article VI of the 
Treaty of Mutual Cooperation and Security, the use of facilities and 
areas in Japan. Agreements as to specific facilities and areas shall 
be concluded by the two Governments through the Joint Committee 
provided for in Article XXV of this Agreement. “Facilities and 
areas” include existing furnishings, equipment and fixtures necessary 
to the operation of such facilities and areas. 

(b) The facilities and areas of which the United States has 
the use at the time of expiration of the Administrative Agreement [7] 

“under Article III of the Security Treaty [?] between the United 
States of America and Japan, shall be considered as facilities and 
areas agreed upon between the two Governments in accordance with 
subparagraph (a) above. 

2. At the request of either Government, the Governments of the 
United States and Japan shall review such arrangements and may 
agree that such facilities and areas shall be returned to Japan or that 
additional facilities and areas may be provided. 

3. The facilities and areas used by the United States armed forces 
shall be returned to Japan whenever they are no longer needed for 
purposes of this Agreement, and the United States agrees to keep 
the needs for facilities and areas under continual observation with a 
view toward such return. 

4. (a) When facilities and areas are temporarily not being used 
by the United States armed forces, the Government of Japan may 
make, or permit Japanese nationals to make, interim use of such 
facilities and areas provided that it is agreed between the two Gov- 
ernments through the Joint Committee that such use would not be 
harmful to the purposes for which the facilities and areas are nor- 
mally used by the United States armed forces. 

(b) With respect to facilities and areas which are to be used by 
United States armed forces for limited periods of time, the Joint 
Committee shall specify in the agreements covering such facilities 
and areas the extent to which the provisions of this Agreement shall 
apply. 

Articip III 


1. Within the facilities and areas, the United States may take all 
the measures necessary for their establishment, operation, safeguard- 
ing and control. In order to provide access for the United States 

- armed forces to the facilities and areas for their support, safeguard- 
ing and control, the Government of Japan shall, at the request of 
the United States armed forces and upon consultation between the 
two Governments through the Joint Committee, take necessary meas- 
ures within the scope of applicable laws and regulations over land, 


*TIAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
> TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3332. 
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territorial waters and airspace adjacent to, or in the vicinities of the 
facilities and areas. The United States may also take necessary meas- 
ures for such purposes upon consultation between the two Govern- 
ments through the Joint Committee. 

2. The United States agrees not to take the measures referred to 
in paragraph 1 in such a manner as to interfere unnecessarily with 
navigation, aviation, communication, or land travel to or from or 
within the territories of Japan. A1] questions relating to frequencies, 
power and like matters used by apparatus employed by the United 
States designed to emit electric radiation shall be settled by arrange- 
ment between the appropriate authorities of the two Governments. 
The Government of Japan shall, within the scope of applicable laws 
and regulations, take all reasonable measures to avoid or eliminate 
interference with telecommunications electronics required by the 
United States armed forces. 

3. Operations in the facilities and areas in use by the United States 
armed forces shall be carried on with due regard for the public 
safety. 


Articte IV 


1. The United States is not obliged, when it returns facilities and 
areas to Japan on the expiration of this Agreement or at an earlier 
date, to restore the facilities and areas to the condition in which they 
were at the time they became available to the United States armed 
forces, or to compensate Japan in lieu of such restoration. 

2. Japan is not obliged to make any compensation to the United 
States for any improvements made in the facilities and areas or for 
the buildings or structures left thereon on the expiration of this 
Agreement or the earlier return of the facilities and areas. 

3. The foregoing provisions shall not apply to any construction 
which the Government of the United States may undertake under 
special arrangements with the Government of Japan. 


ARTICLE V 


1. United States and foreign vessels and aircraft operated by, 
for, or under the control of the United States for official purposes 
shall be accorded access to any port or airport of Japan free from 
toll or landing charges. When cargo or passengers not accorded the 
exemptions of this Agreement are carried on such vessels and air- 
craft, notification shall be given to the appropriate Japanese au- 
thorities, and their entry into and departure from Japan shall be 
according to the laws and regulations of Japan. 

2. The vessels and aircraft mentioned in paragraph 1, United 
States Government-owned vehicles including armor, and members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their de- 
pendents shall be accorded access to and movement between facilities 
and areas in use by the United States armed forces and between such 
facilities and areas and the ports or airports of Japan. Such access 
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to and movement between facilities and areas by United States mili- 
tary vehicles shall be free from toll and other charges. 

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese ports, 
appropriate notification shall, under normal conditions, be made to 
the proper Japanese authorities. Such vessels shall have freedom 
from compulsory pilotage, but if a pilot is taken pilotage shall be 
paid for at appropriate rates. 


ARTICLE VI 


1. All civil and military air traffic control and communications 
systems shall be developed in close coordination and shall be inte- 
grated to the extent necessary for fulfillment of collective security in- 
terests. Procedures, and any subsequent changes thereto, necessary to 
effect this coordination and integration will be established by 
arrangement between the appropriate authorities of the two 
Governments. 

2. Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft 
placed or established in the facilities and areas in use by United States 
armed forces and in territorial waters adjacent thereto or in the vicin- 
ity thereof shall conform to the system in use in Japan. The United 
States and Japanese authorities which have established such navi- 
gation aids shall notify each other of their positions and charac- 
teristics and shall give advance notification before making any 
changes in them or establishing additional navigation aids. 


Articte VII 


The United States armed forces shall have the use of all public 
utilities and services belonging to, or controlled or regulated by the 
Government of Japan, and shall enjoy priorities in such use, under 
conditions no less favorable than those that may be applicable from 
time to time to the ministries and agencies of the Government of 
Japan. 


Articite VIII 


The Government of Japan undertakes to furnish the United States 
armed forces with the following meteorological services in accordance 
with arrangements between the appropriate authorities of the two 
Governments: 


(a) Meteorological observations from land and ocean areas in- 
cluding observations from weather ships. 

(b) Climatological information including periodic summaries 
and the historical data of the Meteorological Agency. 

(c) Telecommunications service to disseminate meteorological in- 
formation required for the safe and regular operation of aircraft. 

(d) Seismographic data including forecasts of the estimated size 
of tidal waves resulting from earthquakes and areas that might be 
attested thereby. 
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Articte [X 


1. The United States may bring into Japan persons who are mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component, and 
their dependents, subject to the provisions of this Article. 

2. Members of the United States armed forces shall be exempt from 
Japanese passport and visa laws and regulations. Members of the 
United States armed forces, the civilian component, and their depend- 
ents shall be exempt from Japanese laws and regulations on the 
registration and control of aliens, but shall not be considered as ac- 
quiring any right to permanent residence or domicile in the territories 
of Japan. 

3. Upon entry into or departure from Japan members of the United 
States armed forces shall be in possession of the following documents: 


(a) personal identity card showing name, date of birth, rank 
and number, service, and photograph; and 

(b) individual or collective travel order certifying to the status 
of the individual or group as a member or members of the United 
States armed forces and to the travel ordered. 


For purposes of their identification while in Japan, members of the 
United States armed forces shall be in possession of the foregoing 
personal identity card which must be presented on request to the ap- 
propriate Japanese authorities. , 

4. Members of the civilian component, their dependents, and the 
dependents of members of the United States armed forces shall be 
in possession of appropriate documentation issued by the United 
States authorities so that their status may be verified by Japanese 
authorities upon their entry into or departure from Japan, or while 
in Japan. 

5. If the status of any person brought into Japan under paragraph 
1 of this Article is altered so that he would no longer be entitled to 
such admission, the United States authorities shall notify the Japa- 
nese authorities and shall, if such person be required by the Japanese 
authorities to leave Japan, assure that transportation from Japan will 
be provided within a reasonable time at no cost to the Government 
of Japan. 

6. If the Government of Japan has requested the removal from its 
territory of a member of the United States armed forces or civilian 
component or has made an expulsion order against an ex-member 
of the United States armed forces or the civilian component or against 
a dependent of a member or ex-member, the authorities of the United 
States shall be responsible for receiving the person concerned within 
its own territory of otherwise disposing of him outside Japan. This 
paragraph shall apply only to persons who are not nationals of Japan 
and have entered Japan as members of the United States armed forces 
or civilian component or for the purpose of becoming such members, 
and to the dependents of such persons. 
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ARTICLE X 


1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the 
driving permit or license or military driving permit issued by the 
United States to a member of the United States armed forces, the 
civilian component, and their dependents. 

2. Official vehicles of the United States armed forces and the civilian 
component shall carry distinctive numbered plates or individual 
markings which will readily identify them. 

3. Privately owned vehicles of members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents shall carry Japa- 
nese number plates to be acquired under the same conditions as those 
applicable to Japanese nationals. 


ArticLe XI 


1. Save as provided in this Agreement, members of the United 
States armed forces, the civilian component, and their dependents 
shall be subject to the laws and regulations administered by the 
customs authorities of Japan. 

2. All materials, supplies and equipment imported by the United 
States armed forces, the authorized procurement agencies of the 
United States armed forces, or by the organizations provided for in 
Article XV, for the official use of the United States armed forces or 
for the use of the members of the United States armed forces, the 
civilian component, and their dependents, and materials, supplies and _ 
equipment which are to be used exclusively by the United States 
armed forces or are ultimately to be incorporated into articles or 
facilities used by such forces, shall be permitted entry into Japan; 
such entry shall be free from customs duties and other such charges. 
Appropriate certification shall be made that such materials, supplies 
and equipment are being imported by the United States armed forces, 
the authorized procurement agencies of the United States armed 
forces, or by the organizations provided for in Article XV, or, in the 
case of materials, supplies and equipment to be used exclusively by 
the United States armed forces or ultimately to be incorporated into 
articles or facilities used by such forces, that delivery thereof is to be 
taken by the United States armed forces for the purposes specified 
above. ' 

3. Property consigned to and for the personal use of members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their 
dependents, shall be subject to customs duties and other such charges, 
except that no duties or charges shall be paid with respect to: 


(a) Furniture and household goods for their private use imported 
by the members of the United States armed forces or civilian com- 
ponent when they first arrive to serve in Japan or by their depend- 
ents when they first arrive for reunion with members of such forces 
or civilian component, and personal effects for private use brought 
by the said persons upon entrance. 


TIAS 4510 


1658 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


(b) Vehicles and parts imported by members of the United 
States armed forces or civilian component for the private use of 
themselves or their dependents. 

(c) Reasonable quantities of clothing and household goods of a 
type which would ordinarily be purchased in the United States 
for everyday use for the private use of members of the United 
States armed forces, civilian component, and their dependents, 
which are mailed into Japan through United States military post 
offices, 


4, The exemptions granted in paragraphs 2 and 38 shall apply only 
to cases of importation of goods and shall not be interpreted as re- 
funding customs duties and domestic excises collected by the customs 
authorities at the time of entry in cases of purchases of goods on 
which such duties and excises have already been collected. 

5. Customs examination shall not be made in the following cases: 


(a) Units of the United States armed forces under orders enter- 
ing or leaving Japan; 

(b) Official documents under official: seal and official mail in 
United States military postal channels; 

(c) Military cargo shipped on a United States Government bill 
of lading. 


6. Except as such disposal may be authorized by the United States 
and Japanese authorities in accordance with mutually agreed con- 
ditions, goods imported into Japan free of duty shall not be disposed 
of in Japan to persons not entitled to import such goods free of duty. 

7. Goods imported into Japan free from customs duties and other 
such charges pursuant to paragraphs 2 and 38, may be re-exported 
free from customs duties and other such charges. 

8. The United States armed forces, in cooperation with Japanese 
authorities, shall take such steps as are necessary to prevent abuse of 
privileges granted to the United States armed forces, members of 
such forces, the civilian component, and their dependents in accord- 
ance with this Article. 

9. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations ad- 
ministered by the customs authorities of the Government of Japan, 
the Japanese authorities and the United States armed forces shall 
assist each other in the conduct of inquiries and the collection of 
evidence. 

(b) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure that articles liable to seizure by, or on 
behalf of, the customs authorities of the Government of Japan are 
handed to those authorities. 

(c) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure the payment of duties, taxes, and penalties 
payable by members of such forces or of the civilian component, or 
their dependents. 
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(d) Vehicles and articles belonging to the United States armed 
forces seized by the customs authorities of the Government of Japan 
in connection with an offense against its customs or fiscal laws or 
regulations shall be handed over to the appropriate authorities of the 
force concerned. 


Articte XII 


1. The United States may contract for any supplies or construction 
work to be furnished or undertaken in Japan for purposes of, or 
authorized by, this Agreement, without restriction as to choice of 
supplier or person who does the construction work. Such supplies 
or construction work may, upon agreement between the appropriate 
authorities of the two Governments, also be procured through the 
Government of Japan. 

2. Materials, supplies, equipment and services which are required 
from local sources for the maintenance of the United States armed 
forces and the procurement of which may have an adverse effect. on 
the economy of Japan shall be procured in coordination with, and, 
when desirable, through or with the assistance of, the competent 
authorities of Japan. 

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official 
purposes in Japan by the United States armed forces, or by author- 
ized procurement agencies of the United States armed forces upon 
appropriate certification shall be exempt from the following Japanese 
taxes: 


(a) Commodity tax 

(b) Travelling tax 

(c) Gasoline tax 

(d) Electricity and gas tax. 


Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use 
by the United States armed forces shall be exempt from commodity 
and gasoline taxes upon appropriate certification by the United 
States armed forces. With respect to any present or future Japanese 
taxes not specifically referred to in this Article which might be found 
to constitute a significant and readily identifiable part of the gross 
purchase price of materials, supplies, equipment and services procured 
by the United States armed forces, or for ultimate use by such forces, 
the two Governments will agree upon a procedure for granting such 
exemption or relief therefrom as is consistent with the purposes of 
this Article. 

4, Local labor requirements of United States armed forces and of 
the organizations provided for in Article XV shall be satisfied with 
the assistance of the Japanese authorities. 

5. The obligations for the withholding and payment of income tax, 
local inhabitant tax and social security contributions, and, except as 
may otherwise be mutually agreed, the conditions of employment and 
work, such as those relating to wages and supplementary payments, 
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the conditions for the protection of workers, and the rights of workers 
concerning labor relations shall be those laid down by the legislation 
of Japan. 

6. Should the United States armed forces or as appropriate an 
organization provided for in Article XV dismiss a worker and a 
decision of a court or a Labor Relations Commission of Japan to 
the effect that the contract of employment has not terminated become 
final, the following procedures shall apply : 


(a) The United States armed forces or the said organization 
shall be informed by the Government of Japan of the decision of 
the court or Commission ; 

(b) Should the United States armed forces or the said organi- 
zation not desire to return the worker to duty, they shall so notify 
the Government of Japan within seven days after being informed _ 
by the latter of the decision of the court or Commission, and may 
temporarily withhold the worker from duty ; 

(c) Upon such notification, the Government of Japan and the 
United States armed forces or the said organization shall consult 
together without delay with a view to finding a practical solution 
of the case; 

(d) Should such a solution not be reached within a period of 
thirty days from the date of commencement of the consultations 
under (c) above, the worker will not be entitled to return to duty. 
In such case, the Government of the United States shall pay to the 
Government of Japan an amount equal to the cost of employment 
of the worker for a period of time to be agreed between the two 
Governments. 


7. Members of the civilian component shall not be subject to Japa- 
nese laws or regulations with respect to terms and conditions of 
employment. 

8. Neither members of the United States armed forces, civilian 
component, nor their dependents, shall by reason of this Article 
enjoy any exemption from taxes or similar charges relating to per- 
sonal purchases of goods and services in Japan chargeable under 
Japanese legislation. 

9. Except as such disposal may be authorized by the United States 
and Japanese authorities in accordance with mutually agreed condi- 
tions, goods purchased in Japan exempt from the taxes referred to 
in paragraph 3, shall not be disposed of in Japan to persons not 
entitled to purchase such goods exempt from such tax. 


ArticLte XIII 


1. The United States armed forces shall not be subject to taxes 
or similar charges on property held, used or transferred by such 
forces in Japan. 

2. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, and their dependents shall not be liable to pay any Japanese 
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taxes to the Government of Japan or to any other taxing agency in 
Japan on income received as a result of their service with or em- 
ployment by the United States armed forces, or by the organizations 
provided for in Article XV. The provisions of this Article do not 
exempt such persons from payment of Japanese taxes on income 
derived from Japanese sources, nor do they exempt United States 
citizens who for United States income tax purposes claim Japanese 
residence from payment of Japanese taxes on income. Periods dur- 
ing which such persons are in Japan solely by reason of being mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component, or 
their dependents shall not be considered as periods of residence or 
domicile in Japan for the purpose of Japanese taxation. 

3. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, and their dependents shall be exempt from taxation in Japan 
on the holding, use, transfer inter se, or transfer by death of movable 
property, tangible or intangible, the presence of which in Japan is 
due solely to the temporary presence of these persons in Japan, pro- 
vided that such exemption shall not apply to property held for the 
purpose of investment or the conduct of business in Japan or to any 
intangible property registered in Japan. There is no obligation 
under this Article to grant exemption from taxes payable in re- 
spect of the use of roads by private vehicles. 


ARTICLE XIV 


1. Persons, including corporations organized under the laws of 
the United States, and their employees who are ordinarily resident in 
the United States and whose presence in Japan is solely for the pur- 
pose of executing contracts with the United States for the benefit 
of the United States armed forces, and who are designated by the 
Government of the United States in accordance with the provisions 
of paragraph 2 below, shall, except as provided in this Article, be 
subject to the laws and regulations of Japan. 

2. The designation referred to in paragraph 1 above shall be made 
upon consultation with the Government of Japan and shall be re- 
stricted to cases where open competitive bidding is not practicable 
due to security considerations, to the technical qualifications of the 
contractors involved, or to the unavailability of materials or services 
required by United States standards, or to limitations of United 
States law. 

The designation shall be withdrawn by the Government of the 
United States: 


(a) upon completion of contracts with the United States for 
the United States armed forces; 

(b) upon proof that such persons are engaged in business ac- 
tivities in Japan other than those pertaining to the United States 
armed forces; or 

(c) when such persons are engaged in practices illegal in Japan. 
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3. Upon certification by appropriate United States authorities as 
to their identity, such persons and their employees shall be accorded 
the following benefits of this Agreement : 


(a) Rights of accession and movement, as provided for in 
Article V, paragraph 2; 

(b) Entry into Japan in accordance with the provisions of 
Article IX; 

(c) The exemption from customs duties, and other such charges 
provided for in Article XI, paragraph 3, for members of the 
United States armed forces, the civilian component, and their 
dependents ; 

(d) If authorized by the Government of the United States, the 
right to use the services of the organizations provided for in 
Article XV; 

(e) Those provided for in Article XIX, paragraph 2, for mem- 
bers of the armed forces of the United States, the civilian com- 
ponent, and their dependents; 

(f) If authorized by the Government of the United States, the 
right to use military payment certificates, as provided for in Article 
XX; 

(g) The use of postal facilities provided for in Article X XI; 

(h) Exemption from the laws and regulations of Japan with 
respect to terms and conditions of employment. 


4. Such persons and their employees shall be so described in their 
passports and their arrival, departure and their residence while in 
Japan shall from time to time be notified by the United States armed 
forces to the Japanese authorities. 

5. Upon certification by an authorized officer of the United States 
armed forces, depreciable assets except houses, held, used, or trans- 
ferred, by such persons and their employees exclusively for the 
execution of contracts referred to in paragraph 1 shall not be subject 
to taxes or similar charges of Japan. 

6. Upon certification by an authorized officer of the United States 
armed forces, such persons and their employees shall be exempt from 
taxation in Japan on the holding, use, transfer by death, or transfer 
to persons or agencies entitled to tax exemption under this Agreement, 
of movable property, tangible or intangible, the presence of which in 
Japan is due solely to the temporary presence of these persons in 
Japan, provided that such exemption shall not apply to property held 
for the purpose of investment or the conduct of other business in 
Japan or to any intangible property registered in Japan. There isno 
obligation under this Article to grant exemption from taxes payable 
in respect of the use of roads by private vehicles, 

7. The persons and their employees referred to in paragraph 1 
shall not be liable to pay income or corporation taxes to the Govern- 
ment of Japan or to any other taxing agency in Japan on any income 
derived under a contract made in the United States with the Govern- 


TIAS 4510 


11 ust] Japan—Mutual Cooperation and Security—Jan. 19,1960 1663 


ment of the United States in connection with the construction, main- 
tenance or operation of any of the facilities or areas covered by this 
Agreement, The provisions of this paragraph do not exempt such 
persons from payment of income or corporation taxes on income 
derived from Japanese sources, nor do they exempt such persons and 
their employees who, for United States income tax purposes, claim 
Japanese residence, from payment of Japanese taxes on income. 
Periods during which such persons are in Japan solely in connection 
with the execution of a contract with the Government of the United 
States shall not be considered periods of residence or domicile in 
Japan for the purposes of such taxation. 

8. Japanese authorities shall have the primary right to exercise 
jurisdiction over the persons and their employees referred to in para- 
graph 1 of this Article in relation to offenses committed in Japan 
and punishable by the law of Japan. In those cases in which the Jap- 
anese authorities decide not to exercise such jurisdiction they shall 
notify the military authorities of the United States as soon as possible. 
Upon such notification the military authorities of the United States 
shall have the right to exercise such jurisdiction over the persons 
referred to as is conferred on them by the law of the United States. 


ARTICLE XV 


1. (a) Navy exchanges, post exchanges, messes, social clubs, 
theaters, newspapers and other non-appropriated fund organizations 
authorized and regulated by the United States military authorities 
may be established in the facilities and areas in use by the United 
States armed forces for the use of members of such forces, the civilian 
component, and their dependents. Except as otherwise provided in 
this Agreement, such organizations shall not be subject to Japanese 
regulations, license, fees, taxes or similar controls. 

(b) When a newspaper authorized and regulated by the United 
States military authorities is sold to the general public, it shall be 
subject to Japanese regulations, license, fees, taxes or similar con- 
trols so far as such circulation is concerned. 

2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and 
services by such organizations, except as provided in paragraph 1 
(b), but purchases within Japan of merchandise and supplies by such 
organizations shall be subject to Japanese taxes. 

3. Except as such disposal may be authorized by the United States 
and Japanese authorities in accordance with mutually agreed con- 
ditions, goods which are sold by such organizations shall not be dis- 
posed of in Japan to persons not authorized to make purchases from 
such organizations. 

4. The organizations referred to in this Article shall provide such 
information to the Japanese authorities as is required by Japanese tax 
legislation. 


/ 
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Arricte XVI 


It is the duty of members of the United States armed forces, the 
civilian component, and their dependents to respect the law of Japan 
and to abstain from any activity inconsistent with the spirit of this 
Agreement, and, in particular, from any political activity in Japan. 


Articte XVII 
1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have the 
right to exercise within Japan all criminal and disciplinary jurisdic- 
tion conferred on them by the law of the United States over all per- 

' sons subject to the military law of the United States; 

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over the 
members of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents with respect to offenses committed within the 
territory of Japan and punishable by the law of Japan. 


2. (a) The military authorities of the United States shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the mil- 
itary law of the United States with respect to offenses, including 
offenses relating to its security, punishable by the law of the United 
States, but not by the law of Japan. 

(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise 
exclusive jurisdiction over members of the United States armed forces, 
the civilian component, and their dependents with respect to offenses, 
including offenses relating to the security of Japan, punishable by its 
law but not by the law of the United States. 

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article a security offense against a State shall include 


(i) treason against the State; 
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 


official secrets of that State, or secrets relating to the 
national defense of that State. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shal] apply: 


(a) The military authorities of the United States shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over members of the United 
States armed forces or the civilian component in relation to 

(i) offenses solely against the property or security of the 
United States, or offenses solely against the person or 
property of another member of the United States armed 

- forces or the civilian component or of a dependent; 

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 

performance of official duty. 
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(b) In the case of any other offense the authorities of Japan 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to exer- 
cise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
ag soon as practicable. The authorities of the State having the 
primary right shall give sympathetic consideration to a request 
from the authorities of the other State for a waiver of its right in 
cases where that other State considers such waiver to be of par- 
ticular importance. 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in Japan, unless they are members of the United States armed forces. 

5. (a) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Japan shall assist each other in the arrest of members of 
the United States armed forces, the civilian component, or their de- 
pendents in the territory of Japan and in handing them over to the 
authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above 
provisions. 

‘(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military 
authorities of the United States of the arrest of any member of the 
United States armed forces, the civilian component, or a dependent. 

(c) The custody of an accused member of the United States 
armed forces or the civilian component over whom Japan is to exer- 
cise jurisdiction shall, if he is in the hands of the United States, re- 
main with the United States until he is charged by Japan. 

6.\(a) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Japan shall assist each other in the carrying out of all 
necessary investigations into offenses, and in the collection and pro- 
duction of evidence, including the seizure and, in proper cases, the 
handing over of objects connected with an offense. The handing over 
of such objects may, however, be made subject to their return within 
the time specified by the authority delivering them. 

(b) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Japan shall notify each other of the disposition of all 
cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the 
military authorities of the United States if the legislation of Japan 
does not provide for such punishment in a similar case. 

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic considera- 
tion to a request from the military authorities of the United States 
for assistance in carrying out a sentence of imprisonment pronounced 
by the military authorities of the United States under the provisions 
of this Article within the territory of Japan. 

8. Where an accused has been tried in accordance with the pro- 
visions of this Article either by the military authorities of the United 
States or the authorities of Japan and has been acquitted, or has 
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been convicted and is serving, or has served, his sentence or has 
been pardoned, he may not be tried again for the same offense within 
the territory of Japan by the authorities of the other State. How- 
ever, nothing in this paragraph shall prevent the military authorities 
of the United States from trying a member of its armed forces for 
any violation of rules of discipline arising from an act or omission 
which constituted an offense for which he was tried by the authorities 
of Japan. 

9. Whenever a member of the United States armed forces, the 
civilian component or a dependent is prosecuted under the jurisdic- 
tion of Japan he shall be entitled : 


(a) toa prompt and speedy trial; 

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge 
or charges made against him; 

(c) tobe confronted with the witnesses against him; 

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, if they are within the jurisdiction of Japan; 

(e) to have legal representation of his own choice for his defense 
or to have free or assisted legal representation under the condi- 
tions prevailing for the time being in Japan; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a com- 
petent interpreter ; and 

(g) to communicate with a representative of the Government 
of the United States and to have such a representative present at 
his trial. 


10. (a) Regularly constituted military units or formations of the 
United States armed forces shall have the right. to police any facili- 
ties or areas which they use under Article II of this Agreement. The 
military police of such forces may take all appropriate measures to 
ensure the maintenance of order and security within such facilities 
and areas. 

(b) Outside these facilities and areas, such military police shall 
be employed only subject to arrangements with the authorities of 
Japan and in liaison with those authorities, and in so far as such 
employment is necessary to’ maintain discipline and order among the 
‘members of the United States armed forces. 

11. In the event of hostilities to which the provisions of Article V 
of the Treaty of Mutual Cooperation and Security apply, either the 
Government of the United States or the Government of Japan shall 
have the right, by giving sixty days’ notice to the other, to suspend 
the application of any of the provisions of this Article. If this 
right is exercised, the Governments of the United States and Japan 
shall immediately consult with a view to agreeing on suitable pro- 
visions to replace the provisions suspended. 

12. The provisions of this Article shall not apply to any offenses 
committed before the entry into force of this Agreement. Such 
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cases shall be governed by the provisions of Article XVII of the 
Administrative Agreement under Article III of the Security Treaty 
between the United States of America and Japan, as it existed at the 
relevant time. 


ARTICLE XVIII 


1. Each Party waives all its claims against the other Party for dam- 
age to any property owned by it and used by its land, sea or air 
defense services, if such damage— 


(a) was caused by a member or an employee of the defense 
services of the other Party in the performance of his official duties; 
or 

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned 
by the other Party and used by its defense services, provided either 
that the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was being 
used for official purposes, or that the damage was caused to property 
being so used. 


Claims for maritime salvage by one Party against the other Party 
shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned 
by a Party and being used by its defense services for official purposes. 

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in para- 
graph 1 to other property owned by either Party and located in Japan, 

- the issue of the liability of the other Party shall be determined and 
the amount of damage shall be assessed, unless the two Governments 
agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance with sub- 
paragraph (b) of this paragraph. The arbitrator shall also decide 
any counter-claims arising out of the same incident. 

(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above shall 
be selected by agreement between the two Governments from amongst 
the nationals of Japan who hold or have held high judicial office. 

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and 
conclusive upon the Parties. 

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator 
shall be distributed in accordance with the provisions of paragraph 
5(e) (i), (ii) and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agree- 
ment between the two Governments and shall, together with the nec- 
essary expenses incidental to the performance of his duties, be de- 
frayed in equal proportions by them. 

(f) Nevertheless, each Party waives its claim in any such case 
up to the amount of 1,400 United States dollars or 504,000 yen. In 
the case of considerable variation in the rate of exchange between 
these currencies the two Governments shall agree on the appropriate 
adjustments of these amounts. 

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the ex- 
pression “owned by a Party” in the case of a vessel includes a vessel 
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on bare boat charter to that Party or requisitioned by it on bare boat 
terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of 
loss or liability is borne by some person other than such Party). 

4. Each Party waives all its claims against the other Party for 
injury or death suffered by any member of its defense services while 
such member was engaged in the performance of his official duties. 

5. Claims (other than contractual claims and those to which para- 
graphs 6 or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions 
of members or employees of the United States armed forces done in 
the performance of official duty, or out of any other act, omission or 
occurrence for which the United States armed forces are legally 
responsible, and causing damage in Japan to third parties, other than 
the Government of Japan, shall be dealt with by Japan in accord- 
ance with the following provisions: 


(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated 
in accordance with the laws and regulations of Japan with respect 
to claims arising from the activities of its Self-Defense Forces. 

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the 
amount agreed upon or determined by adjudication shall be made 
by Japan in yen. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or 
to adjudication of the case by a competent tribunal of Japan, or 
the final adjudication by such a tribunal denying payment, shall 
be binding and conclusive upon the Parties. ; 

(d) Every claim paid by Japan shall be communicated to the 
appropriate United States authorities together with full particu- 
lars and a proposed distribution in conformity with subparagraphs 
(e) (i) and (ii) below. In default of a reply within two months, 
the proposed distribution shall be regarded as accepted. 

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the pre- 
ceding subparagraphs and paragraph 2 of this Article shall be 
distributed between the Parties as follows: 


(i) Where the United States alone is responsible, the amount. 
awarded or adjudged shall be distributed in the proportion of 25 
percent chargeable to Japan and 75 percent chargeable to the 
United States. 

(ii) Where the United States and Japan are responsible for 
the damage, the amount awarded or adjudged shall be distrib- 
uted equally between them. Where the damage was caused by 
the defense services of the United States or Japan and it is not 
possible to attribute it specifically to one or both of those defense 
services, the amount. awarded or adjudged shall be distributed 
equally between the United States and Japan. 

(iii) Every half-year, a statement of the sums paid by Japan 
in the course of the half-yearly period in respect of every case 
regarding which the proposed distribution on a percentage basis 
has been accepted, shall be sent to the appropriate United States 
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authorities, together with a request for reimbursement. Such 
reimbursement shall be made, in yen, within the shortest possible 
time. 


(f) Members or employees of the United States armed forces, 
excluding those employees who have only Japanese nationality, 
shall not be subject to any proceedings for the enforcement of any 
judgment given against them in Japan in a matter arising from 
the performance of their official duties. 

(g) Except in so far as subparagraph (e) of this paragraph 
applies to claims covered by paragraph 2 of this Article, the pro- 
visions of this paragraph shall not apply to any claim arising out 
of or in connection with the navigation or operation of a ship or 
the loading, carriage, or discharge of a cargo, other than claims 
for death or personal injury to which paragraph 4 of this Article 
does not apply. 


6. Claims against members or employees of the United States 
armed forces (except employees who are nationals of or ordinarily 
resident in Japan) arising out of tortious acts or omissions in Japan 
not done in the performance of official duty shall be dealt with in the 
following manner: 


(a) The authorities of Japan shall consider the claim and assess 
compensation to the claimant in a fair and just manner, taking 
into account all the circumstances of the case, including the con- 
duct of the injured person, and shall prepare a report on the matter. 

‘(b) The report shall be delivered to the appropriate United 
States authorities, who shall then decide without delay whether 
they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount. 

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the 
claimant in full satisfaction of his claim, the United States au- 
thorities shall make the payment themselves and inform the authori- 
ties of Japan of their decision and of the sum paid. 

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of 
the courts of Japan to entertain an action against a member or an 
employee of the United States armed forces unless and until there 
has been payment in full satisfaction of the claim. 


7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the 
United States armed forces shall be dealt with in accordance with 
paragraph 6 of this Article, except in so far as the United States 
armed forces are legally responsible. 

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a 
member or an employee of the United States armed forces was done 
in the performance of official duty or as to whether the use of any 
vehicle of the United States armed forces was unauthorized, the ques- 
tion shall be submitted to an arbitrator appointed in accordance with 
paragraph 2(b) of this Article, whose decision on this point shall be 
final and conclusive. 
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9. (a) The United States shall not claim immunity from the juris- 
diction of the courts of Japan for members or employees of the United 
States armed forces in respect of the civil jurisdiction of the courts 
of Japan except to the extent provided in paragraph 5(f) of this 
Article. 

(b) In case any private movable property, excluding that in use 
by the United States armed forces, which is subject to compulsory 
execution under Japanese law, is within the facilities and areas in 
use by the United States armed forces, the United States authorities 
shall, upon the request of Japanese courts, possess and turn over such 
property to the Japanese authorities. 

(c) The authorities of the United States and Japan shall coop- 
erate in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal 
of claims under this Article. 

10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement 
of materials, supplies, equipment, services and labor by or for the 

Jnited States armed forces, which are not resolved by the parties 
to the contract concerned, may be submitted to the Joint Committee 
for conciliation, provided that the provisions of this paragraph shall 
not prejudice any right which the parties to the contract may have 
to file a civil suit. 

11. The term “defense services” used in this Article is understood 
to mean for Japan its Self-Defense Forces and for the United States 
its armed forces. 

12. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall apply only to claims 
arising incident to non-combat activities. 

13. The provisions of this Article shall not apply to any claims 
which arose before the entry into force of this Agreement. Such 
claims shall be dealt with by the provisions of Article XVIII of the 
Administrative Agreement under Article III of the Security Treaty 
between the United States of America and Japan. 


ARTICLE XIX 


1. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, and their dependents, shall be subject to the foreign exchange 
controls of the Government of Japan. 

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the 
transmission into or outside of Japan of United States dollars or dol- 
lar instruments representing the official funds of the United States 
or realized as a result of service or employment in connection with 
this Agreement by members of the United States armed forces and 
the civilian component, or realized by such persons and their de- 
pendents from sources outside of Japan. 

3. The United States authorities shall take suitable measures to 
preclude the abuse of the privileges stipulated in the preceding para- 
graph or circumvention of the Japanese foreign exchange controls. 
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ARTICLE XX 


1. (a) United States military. payment certificates denominated 
in dollars may be used by persons authorized by the United States for 
internal transactions within the facilities and areas in use by the 
United States armed forces. The Government of the United States 
will take appropriate action to insure that authorized personnel are 
prohibited from engaging in transactions involving military payment 
certificates except as authorized by United States regulations. The 
Government of Japan will take necessary action to prohibit unau- 
thorized persons from engaging in transactions involving military 
payment certificates and with the aid of United States authorities will 
undertake to apprehend and punish any person or persons under its 
jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counterfeit 
military payment certificates. : 

(b) It is agreed that the United States authorities will appre- 
hend and punish members of the United States armed forces, the 
civilian component, or their dependents, who tender military pay- 
ment certificates to unauthorized persons and that no obligation will 
be due to such unauthorized persons or to the Government of Japan 
or its agencies from the United States or any of its agencies as a 
result of any unauthorized use of military payment certificates within 
Japan. 

2. In order to exercise control of military payment certificates the 
United States may designate certain American financial institutions 
to maintain and operate, under United States supervision, facilities 
for the use of persons authorized by the United States to use military 
payment certificates. -Institutions authorized to maintain military 
banking facilities will establish and maintain such facilities physi- 
cally separated from their Japanese commercial banking business, 
with personnel whose sole duty is to maintain and operate such facili- 
ties. Such facilities shall be permitted to maintain United States — 
currency bank accounts and to perform all financia] transactions in 
connection therewith including receipt and remission of funds to the 
extent provided by Article XIX, paragraph 2, of this Agreement. 


ArTICLE X XI 


The United States may establish and operate, within the facilities 
and areas in use by the United States armed forces, United States 
military post offices for the use of members of the United States 
armed forces, the civilian component, and their dependents, for the 
transmission of mail between United States military post offices in 
Japan and between such military post offices and other United States 
post offices. 


ARTICLE X XIT 


The United States may enroll and train eligible United States citi- 
zens residing in Japan, who apply for such enrollment, in the reserve 
organizations of the armed forces of the United States. 
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ARTICLE XXIII 


The United States and Japan will cooperate in taking such steps . 
as may from time to time be necessary to ensure the security of the 
United States armed forces, the members thereof, the civilian com- 
ponent, their dependents, and their property. The Government of 
Japan agrees to seek such legislation and to take such other action 
as may be necessary to ensure the adequate security and protection 
within its territory of installations, equipment, property, records and 
official information of the United States, and for the punishment 
of offenders under the applicable laws of Japan. 


ARTICLE XXIV 


1. It is agreed that the United States will bear for the duration 
of this Agreement without cost to Japan all expenditures incident to 
the maintenance of the United States armed forces in Japan except 
those to be borne by Japan as provided in paragraph 2. 

2. It is agreed that Japan will furnish for the duration of this 
Agreement without cost to the United States and make compensation 
where appropriate to the owners and suppliers thereof all facilities 
and areas and rights of way, including facilities and areas jointly 
used such as those at airfields and ports, as provided in Articles II 
and III. 

3. It is agreed that arrangements will be effected between the 

* Governments of the United States and Japan for accounting applica- 
ble to financial transactions arising out of this Agreement. 


ARTICLE X XV 


1. A Joint Committee shall be established as the means for con- 
sultation between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of Japan on all matters requiring mutual consultation re- 
garding the implementation of this Agreement. In particular, the 
Joint Committee shall serve as the means for consultation in deter- 
mining the facilities and areas in Japan which are required for the 
use of the United States in carrying out the purposes of the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security.[*] 

2. The Joint Committee shall be composed of a representative of 
the Government of the United States and a representative of the 
Government of Japan, each of whom shall have one or more deputies 
and a staff. The Joint Committee shall determine its own procedures, 
and arrange for such auxiliary organs and administrative services 
as may be required. The Joint Committee shall be so organized that: 
it may meet immediately at any time at the request of the representa- 
tive of either the Government of the United States or the Govern- 
ment of Japan. 


A TTAS 4509; ante, p. 1632. 
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3. If the Joint Committee is unable to resolve any matter, it shall 
refer that matter to the respective Governments for further considera- 
tion through appropriate channels. 


ARTICLE XX VI 


1. This Agreement shall be approved by the United States and 
Japan in accordance with their legal procedures, and notes indicating 
such approval shall be exchanged. [7] 

2. After the procedure set forth in the preceding paragraph has 
been followed, this Agreement will enter into force [?] on the date of 
coming into force of the Treaty of Mutual Cooperation and Security, 
at which time the Administrative Agreement [*] under Article III © 
of the Security Treaty [*] between the United States of America and 
Japan, signed at Tokyo on February 28, 1952, [*] as amended, shall 
expire. 

3. The Government of each Party to this Agreement undertakes to 
seek from its legislature necessary budgetary and legislative action 
with respect to provisions of this Agreement which require such ac- 
tion for their execution. 


ARTICLE X XVII 


Either Government may at any time request the revision of any 
Article of this Agreement, in which case the two Governments shall 
enter into negotiation through appropriate channels. 


ArtIcLe XXVIII 


This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force 
while the Treaty of Mutual Cooperation and Security remains in 
force unless earlier terminated by agreement between the two Gov- 

_ ernments. 


1 Notes signed and exchanged at Tokyo June 23, 1960; not printed. 
2 June 23, 1960. 

*TTAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 

*TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3332. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed 
this Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both texts equally authentic, this 19th day of January, 
1960. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Curistian A. HeErrter 


Doveitas MacArruor 2nd 


J GRAHAM Parsons 


FOR JAPAN: 
Nosusuke Kisu1 


AticHrro FugtyaMa 
Mirsvusiro Isui1 
Tapasui ADACHI 


Korcu1ro AsAKAI 
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AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT UNDER ARTICLE 
VI OF THE TREATY OF MUTUAL COOPERATION AND 
SECURITY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN, REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES IN 
JAPAN 


The Plenipotentiaries of the United States of America and Japan 
wish to record the following understanding which they have reached 
during the negotiations for the Agreement under Article VI of the 
Treaty of Mutual Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan, Regarding Facilities and Areas and 
the Status of United States Armed Forces in Japan, signed today: 


Article III 


The measures that may be taken by the United States under para- 
graph 1 shall, to the extent necessary to accomplish the purposes of 
this Agreement, include, inter alia, the following : 


1. To construct (including dredging and filling), operate, main- 
tain, utilize, occupy, garrison and control the facilities and areas; 

2. To remove buildings or structures, make alterations, attach 
fixtures, or erect additions thereto and to construct any additional 
buildings or structures together with auxiliary facilities; 

3. To improve and deepen the harbors, channels, entrances and 
anchorages, and to construct or maintain necessary roads and 
bridges affording access to such facilities and areas; 

4. To control (including measures to prohibit) in so far as may 
be required by military necessity for the efficient operation and 
safety of the facilities and areas, anchorages, moorings, landings, 
takeoffs and operation of ships and waterborne craft, aircraft and 
other vehicles on water, in the air or on Jand comprising, or in the 
vicinity of, the facilities and areas; 

5. To construct on rights of way utilized by the United States 
such wire and radio communications facilities, including submarine 
and subterranean cables, pipe lines and spur tracks from railroads, 
as may be required for military purposes; and 

6. To construct, install, maintain and employ in any facility or 
area any type of installation, weapon, substance, device, vessel or 
vehicle on or under the ground, in the air or on or under the water 
that may be requisite or appropriate, including meteorological sys- 
tems, aerial and water navigation lights, radio and radar apparatus 
and electronic devices. 


Article V 


1. “United States and foreign vessels ..... operated by, for, or 
under the control of the United States for official purposes” mean 
United States public vessels and chartered vessels (bare boat charter, 
voyage charter and time charter). Space charter is not included. 
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Commercial cargo and private passengers are carried by them only 
in exceptional cases. 

2. The Japanese ports mentioned herein will ordinarily mean 
“open ports”. 

3. The exemption from making “appropriate notification” will 
be applicable only to exceptional cases where such is required for 
security of the United States armed forces or similar reasons. 

4. The laws and regulations of Japan will be applicable except 
as specifically provided otherwise in this Article. 


Article VII 


The problem of telecommunications rates applicable to the United 
States armed forces will continue to be studied in the light of, znter 
alia, the statements concerning Article VII recorded in the official 
minutes ['] of the Tenth Joint Meeting for the Negotiation ot the 
Administrative Agreement signed on February 28, 1952, which are 
hereby incorporated by reference. 


Article IX 


The Government of Japan will be notified at regular intervals, 
in accordance with procedures to be agreed between the two Govern- 
ments, of numbers and categories of persons entering and departing. 


Article XI 


1. The quantity of goods imported under paragraph 2 by the 
organizations provided for in Article XV for the use of the mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents shall be limited to the extent reasonably re- 
quired for such use. 

- 2. Paragraph 3(a) does not require concurrent shipment of 
goods with travel of owner nor does it require single loading or 
shipment. 

3. The term “military cargo” as used in paragraph 5(c) is not 
confined to arms and equipment but refers to all cargo shipped to 
the United States armed forces on a United States Government 
bill of lading, the term “military cargo” being used to distinguish 
cargo shipped to the United States armed forces from cargo shipped 
to other agencies of the United States Government. 

4. The United. States armed forces will take every practicable 
measure to ensure that goods will not be imported into Japan by 
or for the members of the United States armed forces, the civilian 
component, or their dependents, the entry of which would be in 
violation of Japanese customs laws and regulations. The United 
States armed forces will promptly notify the Japanese customs 
authorities whenever the entry of such goods is discovered. 

5. The Japanese customs authorities may, if they consider that 
there has been an abuse or infringement in connection with the 


1 Not printed. 
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entry of goods under Article XI, take up the matter with the 
appropriate authorities of the United States armed forces. 

6. The words “The United States armed forces shall render all 
assistance within their power etc.” in paragraph 9 (b) and (c) 
refer to reasonable and practicable measures by the United States 
armed forces. 


Article XII 


1. The United States armed forces will furnish the Japanese au- 
thorities with appropriate information as far in advance as prac- 
ticable on anticipated major changes in their procurement pro- 
gram in Japan. 

2. The problem of a satisfactory settlement of difficulties with 
respect to procurement contracts arising out of differences between 
United States and Japanese economic laws and business practices 
will be studied by the Joint Committee or other appropriate persons. 

3. The procedures for securing exemptions from taxation on 
purchases of goods for ultimate use by the United States armed 
forces will be as follows: 


a. Upon appropriate certification by the United States armed 
forces that materials, supplies and equipment consigned to or des- 
tined for such forces, are to be used, or wholly or partially used 
up, under the supervision of such forces, exclusively in the 
execution of contracts for the construction, maintenance or oper- 
ation of the facilities and areas referred to in Article II or for 
the support of the forces therein, or are ultimately to be incor- 
porated into articles or facilities used by such forces, an author- 
ized representative of such forces shall take delivery of such 
materials, supplies and equipment directly from manufacturers 
thereof. In such circumstances the collection of commodity 
and gasoline taxes shall be held in abeyance. 

b. The receipt of such materials, supplies and equipment in the 
facilities and areas shall be confirmed by an authorized officer of 
the United States armed forces to the Japanese authorities. 

ce. Collection of commodity and gasoline taxes shall be held 
in abeyance until 


(1) The United States armed forces confirm and certify the 
quantity or degree of consumption of the above referred to ma- 
terials, supplies and equipment, or 

(2) The United States armed forces confirm and certify the 
amount of the above referred to materials, supplies, and equip- 
ment which have been incorporated into articles or facilities 
used by United States armed forces. 


d. Materials, supplies, and equipment certified under c (1) or 
(2) shall be exempt from commodity and gasoline taxes in so 
far as the price thereof is paid out of United States Government 
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appropriations or out of funds contributed by the Japanese Gov- 
ernment for disbursement by the United States. 


-4, The Government of the United States shall ensure that the 
Government of Japan is reimbursed for costs incurred under rele- 
vant contracts between appropriate authorities of the Government 
of Japan and the organizations provided for in Article XV in 
connection with the employment of workers to be provided for 
such organizations. 

5. It is understood that the term “the legislation of Japan” 
mentioned in paragraph 5, Article XII includes decisions of the 
courts and the Labor Relations Commissions of Japan, subject to 
the provisions of paragraph 6, Article XII. 

6. It is understood that the provisions of Article XII, para- 
graph 6 shall apply only to discharges for security reasons in- 
cluding disturbing the maintenance of military discipline within 
the facilities and areas used by the United States armed forces. 

7. It is understood that the organizations referred to in Article 
XV will be subject to the procedures of paragraph 6 on the basis of 
mutual agreement between the appropriate authorities. 


Article XIII 


With respect to Article XIII, paragraph 2 and Article XIV, 
paragraph 7, income payable in Japan as a result of service with or 
employment by the United States armed forces or by the organiza- 
tions provided for in Article XV, or under contract made in the 
United States with the United States Government, shall not be 
treated or considered as income derived from Japanese sources. 


Article XV 


The facilities referred to in paragraph 1 may be used by other 
officers and personnel of the United States Government ordinarily 
accorded such privileges abroad. 


Article XVII 
Re paragraph 1(a) and paragraph 2(a) : 

The scope of persons subject to the military laws of the United 
States shall be communicated, through the Joint Committee, to the 
Government of Japan by the Government of the United States. 

Re paragraph 2(c) : 


Both Governments shall inform each other of the details of all 
the security offenses mentioned in this subparagraph and the pro- 
visions governing such offenses in the existing laws of their respec- 
tive countries. 

Re paragraph 3(a) (ii) : 


Where a member of the United States armed forces or the civil- 
ian component is charged with an offense, a certificate issued by or 
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on behalf of his commanding officer stating that the alleged offense, 
if committed by him, arose out of an act or omission done in the 
performance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be 
sufficient evidence of the fact unless the contrary is proved. 

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any 
way Article 318 of the Japanese Code of Criminal Procedure. 


Re paragraph 3(c): 


1. Mutual procedures relating to waivers of the primary right to 
exercise jurisdiction shall be determined by the Joint Committee. 

2. Trials of cases in which the Japanese authorities have waived 
the primary right to exercise jurisdiction, and trials of cases in- 
volving offenses described in paragraph 3(a) (ii) committed against 
the State or nationals of Japan shall be held promptly in Japan 
within a reasonable distance from the places where the offenses 
are alleged to have taken place unless other arrangements are mu- 
tually agreed upon. Representatives of the Japanese authorities 
may be present at such trials. 


Re paragraph 4: 


Dual nationals, United States and Japanese, who are subject to 
the military law of the United States and are brought to Japan 
by the United States shall not be considered as nationals of Japan, 
but shall be considered as United States nationals for the purposes 
of this paragraph. 


Re paragraph 5: 


1. In case the Japanese authorities have arrested an offender 
who is a member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent subject to the military law of the United 
States with respect to a case over which Japan has the primary 
right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless 
they deem that there is adequate cause and necessity to retain such 
offender, release him to the custody of the United States military 
authorities provided that he shall, on request, be made available to 
the Japanese authorities, if such be the condition of his release. 
The United States authorities shall, on request, transfer his custody 
to the Japanese authorities at the time he is indicted by the latter. 

2. The United States military authorities shall promptly notify 
the Japanese authorities of the arrest of any member of the United 
States armed forces, the civilian component or a dependent in any 
case in which Japan has the primary right to exercise jurisdiction. 


Re paragraph 9: 


1. The rights enumerated in items (a) through (e) of this para- 
graph are guaranteed to all persons on trial in Japanese courts by 
the provisions of the Japanese Constitution. In addition to these 
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rights, a member of the United States armed forces, the civilian 
component or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction 
of Japan shall have such other rights as are guaranteed under the 
laws of Japan to all persons on trial in Japanese courts. Such 
additional rights include the following which are guaranteed under 
the Japanese Constitution : 


(a) He shall not be arrested or detained without being at once 
informed of the charge against him or without the immediate 
privilege of counsel; nor shall he be detained without ade- 
quate cause; and upon demand of any person such cause must 
be immediately shown in open court in his presence and the 
presence of his counsel ; 


(b) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial 
tribunal ; 


(c) He shall not be compelled to testify against himself ; 


(d) He shall be permitted full opportunity to examine all 
witnesses ; 


(e) No cruel punishments shall be imposed upon him. 


2. The United States authorities shall have the right upon re- 
quest to have access at any time to members of the United States 
armed forces, the civilian component, or their dependents who 
are confined or detained under Japanese authority. 

3. Nothing in the provisions of paragraph 9(g) concerning the 
presence of a representative of the United States Government at 
the trial of a member of the United States armed forces, the civil- 
ian component or a dependent prosecuted under the jurisdiction 
of Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of 
the Japanese Constitution with respect: to public trials. 


Re paragraphs 10(a) and 10(b) : 


1. The United States military authorities will normally make 
all arrests within facilities and areas in use by and guarded under 
the authority of the United States armed forces. This shall not 
preclude the Japanese authorities from making arrests within 
facilities and areas in cases where the competent authorities of the 
United States armed forces have given consent, or in cases of pursuit 
of a flagrant offender who has committed a serious crime. 

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authori- 
ties and who are not subject to the jurisdiction of the United States 
armed forces are within facilities and areas in use by the United 
States armed forces, the United States military authorities will 
undertake, upon request, to arrest such persons. All persons ar- 
rested by the United States military authorities, who are not sub- 
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ject to the jurisdiction of the United States armed forces, shall 
immediately be turned over to the Japanese authorities. 

The United States military authorities may, under due process 
of law, arrest in the vicinity of a facility or area any person.in 
the commission or attempted commission of an offense against the 
security of that facility or area. Any such person not subject to 
the jurisdiction of the United States armed forces shall immediately 
be turned over to the Japanese authorities. 

2. The Japanese authorities will normally not exercise the right 
of search, seizure, or inspection with respect to any persons or 
property within facilities and areas in use by and guarded under 
the authority of the United States armed forces or with respect 
to property of the United States armed forces wherever situated, 
except in cases where the competent authorities of the United 
States armed forces consent to such search, seizure, or inspection 
by the Japanese authorities of such persons or property. 

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or 
property within facilities and areas in use by the United States 
armed forces or with respect to property of the United States armed 
forces in Japan is desired by the Japanese authorities, the United 
States military authorities will undertake, upon request, to make 
such search, seizure, or inspection. In the event of a judgment, con- 
cerning such property, except property owned or utilized by the 
United States Government or its instrumentalities, the United 
States will turn over such property to the Japanese authorities 
for disposition in accordance with the judgment. 


Article XIX 


Payment in Japan by the United States armed forces and by those 
organizations provided in Article XV to persons other than members 
of the United States armed forces, civilian component, their depend- 
ents and those persons referred to in Article XIV shall be effected in 
accordance with the Japanese Foreign Exchange Control Law and 


regulations. In these transactions the basic rate of exchange shall be 
used. 


Article XXI 


United States military post offices may be used by other officers 
and personnel of the United States Government ordinarily accorded 
such privileges abroad. 


TIAS 4510 


1756 U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [11 UST 


Article XXIV 


It is understood that nothing in this Agreement shall prevent the 
United States from utilizing, for the defrayment of expenses which 
are to be borne by the United States under this Agreement, dollar or 
yen funds lawfully acquired by the United States. 


C. A. H. 
N. K 
Wasuineton, January 19, 1960. 





The Secretary of State to the Japanese Prime Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
‘WASHINGTON 
January 19, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to paragraph 6(d) of Article XII of the 
Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security between the United States of America and Japan, Re- 
garding Facilities and Areas and the Status of United States Armed 
Forces in Japan, signed today. The second sentence of the said para- 
graph provides that “in such case the Government of the United 
States shall pay to the Government of Japan an amount equal to 
the cost of employment of the worker for a period of time to be 
agreed between the two Governments.” 

I wish to propose on behalf of the Government of the United 
States that the period of time mentioned above shall not exceed 
one year after the notification provided for in paragraph 6(b) of 
Article XII of the above-cited Agreement, and may be determined 
in the consultations under paragraph 6(c) of Article XII above on 
the basis of mutually agreeable criteria, 

If the proposal made herein is acceptable to the Government of 
Japan, this Note and Your Excellency’s reply to that effect shall 
be considered as constituting an agreement between the two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Curistian A. Herter 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Nosvusvuke Kisu1, 
Prime Minister of Japan. 
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The Japanese Prime Minister to the Secretary of State 


Wasuineton, January 19, 1960. 


EXcELLENcy : 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to paragraph 6(d) of Article XII 
of the Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Coop- 
eration and Security between the United States of America and 
Japan, Regarding Facilities and Areas and the Status of United 
States Armed Forces in Japan, signed today. The second sentence 
of the said paragraph provides that ‘in such case the Government 
of the United States shall pay to the Government of Japan an 
amount equal to the cost of employment of the worker for a period 
of time to be agreed between the two Governments.’ 

I wish to propose on behalf of the Government of the United 
States that the period of time mentioned above shall not exceed one 
year after the notification provided for in paragraph 6(b) of Ar- 
ticle XII of the above-cited Agreement, and may be determined in 
the consultations under paragraph 6(c) of Article XII above on 
the basis of mutually agreeable criteria. 

If the proposal made herein is acceptable to the Government of 
Japan, this Note and Your Excellency’s reply to that effect shall be 
considered as constituting an agreement between the two Govern- 
ments.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of Japan accepts the above proposal of the Government of the United 
States, and to confirm that your Note and this reply are considered 
as constituting an agreement between the two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


NosusvKeE KisuH1 


His Excellency 
CurisTian A, Herter, 
Secretary of State 
of the United States of America. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: References in Agreement of March 
8, 1954, to Security Treaty and Administrative Agreement 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 19, 1960; 
Entered into force June 23, 1960. 


The Secretary of State to the Japanese Prime Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
. WASHINGTON 
January 19, 1960 


ExCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Treaty of Mutual-Cooperation and 
Security between the United States of America and Japan signed 
today.[?] It is the understanding of the Government ofthe United 
States of America that. references to the Security Treaty between 
the United States of America and Japan, signed at San Francisco 
on September 8, 1951,[*] and to the Administrative Agreement [?] 
under Article III of the Security Treaty between the United States 
of America and Japan, appearing in the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America: and Japan, signed 
at Tokyo on March 8, 1954,[*] shall be considered to be references 
to the corresponding provisions, if any, of the Treaty of Mutual 
Cooperation and Security and of the Agreement under Article VI 
of the Treaty of Mutual Cooperation and Security. between the United 
States of America and Japan, Regarding Facilities and Areas. and 
the Status of United States Armed Forces in. Japan.[*] 

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on 
behalf of your Government that this is also the understanding of 
the Government of Japan and that this understanding shall enter 
into operation [*] on the date of the entry into force of the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security. 


‘TIAS 4509; ante, p. 1632. 

* TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3329. 
* TIAS 2492 ; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 

*TIAS 4510; ante, p. 1652. 

° June 23, 1960. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


Curist1an A. Herter 
Secretary of State of the 
Onited States of America 


His Excellency 


NosusukE Kisu1, 
Prime Minister of Japan. 





The Japanese Prime Minister to the Secretary of State 


Wasuineton, January 19, 1960. 


EXcEeLuency : 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security between the United States of America and Japan 
signed today. It is the understanding of the Government of the 
United States of America that references to the Security Treaty 
between the United States of America and Japan, signed at San 
Francisco.on September 8, 1951, and to the Administrative Agree- 
ment under Article III of the Security Treaty between the United 
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States of America and Japan, appearing in the Mutual Defense” 


Assistance Agreement between the United States of America and 


Japan, signed at Tokyo on March 8, 1954, shall be considered to 


be references to the corresponding provisions, if any, of the Treaty. 
of Mutual Cooperation and Security and of the Agreement under 
Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security 
between the United States of America and Japan, Regarding 
Facilities and Areas and the Status of United States Armed 
Forces in Japan. 

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on 
behalf of your Government that this is also the understanding of 
the Government of Japan and that this understanding shall enter 
into operation on the date of the entry into force of the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security.” 


I have further the honour to confirm on behalf of my Government 


that the foregoing is also the understanding of the Government 
of Japan. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurance of my highest consideration. 


Norsusvuxe Kisnt 


His Excellency: 


Curistian A, Herter, 
Secretary of State 
of the United States of America. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of March 2, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta February 18 and March 11, 1959; 

Entered into force March 11, 1959. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 559 Dsaxarta, February 18, 1959. 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions concerning the 
agricultural commodities agreement between the United States of 
America and the Republic of Indonesia signed at Djakarta March 2, 
1956,[?] as amended by the supplementary agreement of May 22, 
1958.[*] Pursuant to these discussions, I have the honor to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


1. Delete paragraph 1 (A) of Article II and insert the following: 
“To help develop new markets for United States agricultural com- 
modities, for the purpose of increasing trade between the two coun- 
tries on a mutually beneficial basis, for international educational 
exchange, for other United States expenditures in Indonesia under 
subsections (A), (B), (F), (H) and (I) of Section 104 of the Act,[*] 
and for other mutually agreed upon uses under Section 104 of the 
Act, the Indonesian rupiah equivalent of $25,905,000. The United 
States Government agrees that Indonesian rupiah accruing to the 
United States Government under this agreement shall not be spent 
for the above purposes in any way which would displace normal 
United States purchases of Indonesian commodities.” 

2. In the first sentence of paragraph 1 (B) of Article IT, substitute 
“$70,795,000” for “$77.4 million”. 


The remaining provisions of the agreement shall remain unchanged. 


2 Also TIAS 4682; post, p. 2489. 

* TYAS 3513; 7 UST 361. 

® TITAS 4086; 9 UST 10838. 

“68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704 (a), (b), (f), (hb), (i). 
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If the Government of the Republic of Indonesia concurs in the 
foregoing, this note and Your Excellency’s reply thereto will consti- 
tute an agreement between our two governments effective on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 


His Excellency 
Dr. SusBanprio, 
Minister of Foreign Affairs, 
Dijakarta. 


The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


KEMENTERIAN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA[’] 


No. 13873 VI 


EXxcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note no. 559 dated February 18, 1959, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions concerning the 
agricultural commodities agreement between the United States of 
America and the Republic of Indonesia signed at Djakarta March 
2, 1956, as amended by the supplementary agreement of May 22, 
1958. Pursuant to these discussions, I have the honor to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


1. Delete paragraph 1 (A) of Article II and insert the 
following: “To help develop new markets for United States agri- 
cultural commodities, for the purpose of increasing trade between 
the two countries on a mutually beneficia] basis, for international 
educational exchange, for other United States expenditures in 
Indonesia under subsections (A), (B), (F), (H) and (1) of Sec- 
tion 104 of the Act, and for other mutually agreed upon uses 
under Section 104 of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $ 25,905,000. The United States Government agrees that Indo- 
nesian rupiah accruing to the United States Government under 
this agreement shall not be spent for the above purposes in any 
way which would displace normal United States purchases of 
Indonesian commodities.” 


} Ministry for Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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2. In the first sentence of paragraph 1 (B) of Article IT, substi- 
tute “$ 70,795,000” for “$ 77.4 million”. 


The remaining provisions of the agreement shall remain 
unchanged. 

If the Government of the Republic of Indonesia concurs in the 
foregoing, this note and Your Excellency’s reply thereto will con- 
stitute an agreement between our two governments effective on the 
date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Republic 
of Indonesia concurs in the proposed amendments as stated in the 
abovequoted note and that this reply and Your Excellency’s note 
will constitute an agreement between our two governments effective 
on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Minister of Foreign Affairs, 
[sraL] SorBaNDRIO 
(Dr. Soebandrio) .— 


Dsaxarta, March 11, 1959. 


His Excellency Howarp P. Jonss, 
Ambassador of the United States of America, 
Djakarta— 


TIAS 4512 


ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of January 7, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1960; 

Entered into force June 30, 1960. 


The Secretary of State to the [sraeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHiNGTON 
June 30, 1960 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agrev- 
ment entered into by our two Governments on January 7, 1960,[7] 
and, in response to the request of the Government of Israel, to pro- 
pose that this Agreement be supplemented and amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 
transportation : 





Export 
Commodity Market Value 
(million) 
Feedgrains $6. 5 
Ocean transportation (estimated) 9 
$7.4 


2. To provide that the Israel pounds accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), 


(d), (£), (h),. (i), GJ), (k), (1), (m), (n), (0), (p), (q) 
and (r) of Section 104 of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as 


1 TIAS 4401; ante, p. & 
2 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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the Act), or under any of such subsections, the Israel pound 
equivalent of $1.5 million. It is understood that the Govern- 
ment of Israel will provide, on the request of the Government 
of the United States of America, facilities for the conversion 
of the Israel pound equivalent of $150,000 into currencies 
other than United States dollars for agricultural market de- 
velopment purposes under subsection (a) of Section 104 of 
the Act and the equivalent of $300,000 under subsection (h) 
of Section 104 of the Act to be used in connection with edu- 
cational exchange programs between other countries and the 
United States. 


(b) For a loan to the Government of Israel under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of not 
more than $5.9 million for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of Israel, as may be mu- 
tually agreed. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate agreement. 
In the event the Israel pounds set aside for a loan to the 
Government of Israel are not advanced within three years 
from the date of this. supplementary Agreement as a result 
of failure of the two Governments to reach agreement on the 
use of the Israel pounds for loan purposes, the Government 
of. the United States of America may use the Israel pounds 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


(c) In the event the total of Israel pounds accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement is less than the pound 
equivalent of $7.4 million, the amount available for a loan to 
the Government of Israel under Section 104(@) will be re- 
duced by the amount of such difference; in the event the total 
Israel pound deposit exceeds the equivalent of $7.4 million, 
80 per cent of the excess will be available for a loan under 
Section 104(g) and 20 percent for any use or uses authorized 
by Section 104 of the Act as the Government of the United 
States of America may determine. 


3. It is understood that the sale of feedgrains under this supple- 
mentary Agreement is made on the condition that, in addition to the 
import undertakings contained in the Agreed Minute [1] Relative 
to the Agreement of January 7, 1960, the Government of Israel will 
import from the United States of America during the period July 
through December, 1960, and make payment therefor from its own 
resources, not less'than 10,000 MT of feedgrains. It is further under- 


‘TITAS 4401; ante, p. 13. 
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stood that the sale of feedgrains under this Agreement is made on 
the condition that the Government of Israel will limit its exports of 
eggs, chickens, and dairy products during the period in which feed- 
grains acquired under this supplemental] sale are being imported and 
utilized to the export rate not to exceed the annual level established in 
the Agreed Minute of the January 7, 1960 Agreement for the export 
of such commodities in calendar year 1960. 

4. Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this supplementary 
Agreemetit. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment. of January 7, 1960 shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


His Excellency 
AvraHam Harman, 
Ambassador of Israel. 


The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL TRIAD DI VIw 


Jun 30, 1960 


Sir: 
I have the honor to refer to your Note dated June 30, 1960, reading 
as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 7, 1960, and, 
in response to the request of the Government of Israel, to propose 
that this Agreement be supplemented and amended as follows: 
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1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 
transportation : 





Export 

Commodity Market Value 
(million) 
Feedgrains $6. 5 
Ocean Transportation (estimated) 9 
Total $7.4. 


2. To provide that the Israel pounds accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), 
(b), (4), (f), (h), (i), (i), (is), (1), (mm), (n), (0), (p), (4) 
“and (r) of Section 104 of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended "(hereinafter referred to as the 
Act), or under any of such subsections, the Israel pound equiv- 
alent of $1.5 million. It is understood that the Government of 
Israel will provide, on the request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion of the 
Israel pound equivalent of $150,000 into currencies other than 
United States dollars for agricultural market development pur- 
poses under subsection (a) of Section 104 of the Act and. the 
equivalent of $300,000 under subsection (h) of Section 104 of 
the Act to be used in connection with educational exchange pro- 
grams between other countries and the United States. 

(b) For a loan to the Government of Israel under subsection 
(g) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of 
not more than $5.9 million for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of Israel, as may be mutually 
agreed. The terms and conditions of the loan and other provi- 
sions will be set forth in a separate agreement. In the event the 
Israel pounds set aside for a loan to the Government of Israel 
are not advanced within three years from the date of this sup- 
plementary Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on the use of the Israel pounds for 
loan purposes, the Government of the United States of America 
may use the Israel pounds for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 

(c) In the event the total of Israel pounds accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement is less than the pound 
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equivalent of $7.4 million, the amount available for a loan to the 
Government of Israel under Section 104(g) will be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total Israel pound 
deposit exceeds the equivalent of $7.4 million, 80 per cent of the 
excess will be available for a loan under Section 104(g) and 20 
per cent for any use or uses authorized by Section 104 of the Act. 
as the Government of the United States of America may 
determine. 


3. It is understood that the sale of feedgrains under this supple- 
mentary Agreement is made on the condition that, in addition to 
the import undertakings contained in the Agreed Minute Relative 
to the Agreement of January 7, 1960, the Government of Israel 
will import from the United States of America during the period 
July through December, 1960, and make payment therefor from its 
own resources, not less than 10,000 MT of feedgrains. It is further 
understood that the sale of feedgrains under this Agreement is 
made on the condition that the Government of‘Israel will limit its 
exports of eggs, chickens, and dairy products during the period in 
which feedgrains acquired under this supplemental sale are being 
imported and utilized to the export rate not to exceed the annual 
level established in the Agreed Minute of the January 7, 1960 
Agreement for the export of such commodities in calendar year 
1960. 

4. Applications for purchase authorizations will be made not 
later than 90 calendar days after the effective date of this supple- 
mentary Agreement. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 


ment of January 7, 1960 shall apply to this Agreement.” 


I have the honor to confirm the concurrence of the Government of 


Israel to this amendment and to the proposal that your Note and my 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments to 
enter into force on June 30, 1960. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


AvraHaAM HarMan 


The Honorable 


Curist1an A. HERTER 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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CHINA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 18, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 15, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CHINA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of China Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed at Washington on July 18, 1955 [*] (hereinafter referred to as 
the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement 
signed at Washington on December 8, 1958, [7] 

Agree as follows: 


Articite I 


The following new article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation : 


“ArricLE VIT (A) 


“The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China affirm their common interest 
in making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, 
as soon as practicable, of the facilities and services of the Interna- 
tional Atomic Energy Agency and to this end the Parties will con- 
sult with each other from time to time to determine in what respects, 

* if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for 
Cooperation.” 


*TIAS 3307 ; 6 UST 2617. 
* TIAS 4176 ; 10 UST 152. 
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Articue II 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “July 17, 1960” and substituting in lieu thereof 
the date “July 17, 1962”. 


Articute III 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amend- 
ment and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J M Sreeves 
Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
Grorce K C Yeu 


*July 15, 1960. 
TIAS 4514 


PHILIPPINES 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 27, 1955. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 15, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Philippines Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Washington on July 27, 1955 [*] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows: 


ArriciE I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. Subject to the provisions of Articles V and VII (A), the 
Parties hereto will exchange information in the following fields: 


“1, Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

“9, Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 


“3, The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B, The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 


*TIAS 3316; 6 UST 2671. 
TIAS 4515 (1770) 
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Party which receives and uses such information or data; and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


ArticLte II 


Article II, paragraphs B and C of the Agreement for Cooperation 
are amended to read as follows: 


“B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the Commission under this Article and in the custody of 
the Government of the Republic of the Philippines shall not at 
any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in 
uranium enriched up to a maximum of twenty per cent (20%) 
U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Com- 
mission, is necessary to permit the efficient and continuous operation 
of the reactor or reactors while replaced fuel is radioactively cooling 
in the Philippines or while fuel is in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 

“C. When any fuel containing U-235 leased by the Commission 
requires replacement, it shall be returned to the Commission and, 
except as may be agreed, the form and content of the irradiated 
fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior 
to delivery to the Commission.” 


ArticLte III 


The following new article is added directly after Article III of 
the Agreement for Cooperation : 


“Articte III (A) 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the Republic of the Philippines, or persons under 
its jurisdiction, including source materials, special nuclear mate- 
rials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, 
will be sold or otherwise transferred to the Government of the 
Republic of the Philippines by the Commission for research pur- 
poses in such quantities and under such terms and conditions as 
may be agreed when such inaterials are not available commercially. 
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials 
under the jurisdiction of the Government of the Republic of the 
Philippines, by reason of transfer under this Article, be, at any one 
time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of U-233, 
250 grams of plutonium in the form of fabricated foils and sources, 
and 10 grams of plutonium in other forms.” 
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Articis IV 


1. Article VI, paragraphs A, B, and C of the Agreement for Co- 
operation are amended to read as follows: 


“A. The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
special nuclear materials received from the Commission shal] be 
used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

“B. The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that all 
other reactor materials, including equipment and devices, obtained 
in the United States under this Agreement by the Government of 
the Republic of the Philippines or authorized persons under its 
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and 
operation of research reactors which the Government of the Repub- 
lic of the Philippines decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be agreed, 
and to assure the safekeeping of such materials. 

“C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of the Philippines 
agrees to maintain records relating to power levels of operation 
and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Republic of the Philippines will permit Com- 
mission representatives to observe from time to time the condition 
and use of any source or special nuclear materials or other reactor 
materials obtained in the United States and to observe the per- 
formance of the reactor in which such materials are used.” 


2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation: 


“TD. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials to the Government of the Republic of the Philip- 
pines the Government of the Republic of the Philippines shall bear 
all responsibility, insofar as the Government of the United States 
of America is concerned, for the safe handling and use of such 
materials, With respect to any source or special nuclear materials 
or other reactor materials which the Commission may, pursuant to 
this Agreement, lease to the Government of the Republic of the 
Philippines or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Republic of the Philip- 
pines shall indemnify and save harmless the Government of the 
United States of America against any and all liability (including 
third party liability) for any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the posses- 
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sion and use of such source or special nuclear materials or other 
reactor materials after delivery by the Commission to the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines or to any authorized private 
individual or private organization under its jurisdiction.” 


ARTICLE V 


The following new article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation: 


“Arricte VII (A) 


“The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines affirm their com- 
mon interest in making mutually satisfactory arrangements to 
avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and serv- 
ices of the Internationa] Atomic Energy Agency and to this end the 
Parties will consult with each other from time to time to determine 
in what respects, if any, they desire to modify the provisions of 
this Agreement for Cooperation. In the meantime, the Parties 
will, in connection with the proposed exchanges of information 
pursuant to Article I, take into account the feasibility of utilizing 
the services and facilities of the International Atomic Energy 
Agency for such exchanges.” 


Articte VI 
Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “July 26, 1960” and substituting in lieu thereof 
the date “July 26, 1963”. 
Arricte VII 


This Amendment shall.enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


In wirness wHEreor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 


Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J. Granam Parsons 


Joun A McCons 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THB PHILIPPINES: 
Cartos P. Romu1o 


* July 15, 1960. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities [!] 


Agreement amending the agreement of May 29, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Djakarta May 23 and June 8, 1960; 
Entered into force June 8, 1960. 


The American. Chargé d@’A ffaires ad interim to the Indonesian Acting 
Minister of Foreign Affairs 
THE FORHIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 785 Dsaxartra, ALay 23, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 29, 1959 [?] and to 
notes exchanged on the same date [*] which referred to purchases of 
wheat flour in addition to that purchased in accordance with the said 
Agreement. On instructions of my Government, I have the honor to 
propose that, in order that delivery of wheat flour under the terms of 
the said Agreement should not displace usual marketings of United 
States wheat flour, nor unduly disrupt world prices, nor impair pat- 
terns of trade among friendly nations, between January 1, 1959 and 
June 380, 1960, the Republic of Indonesia shall import with its own 
resources wheat flour amounting to 150,000 metric tons of wheat equiv- 
alent including 16,000 metric tons from the United States. 

I have the honor to propose further that inasmuch as no dairy 
products were purchased under the said Agreement and the time in- 
terval for such purchases having now expired, provision for the pur- 
chase of 700 metric tons of non-fat dry milk powder during United 
States Calendar 1959 be withdrawn. 

T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


* Also TIAS 4616, 4623 ; post, pp. 2357, 2398. 
* TIAS 4248 ; 10 UST 1079. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Joun W. Henperson 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Jonannes LEIMENA, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 


The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [?] 


No.: 647/60/06 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy’s 
Note no. 785 dated May 23, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 29, 1959 and to 
notes exchanged on the same date which referred to purchases of 
wheat flour in addition to that purchased in accordance with the 
said Agreement. On instructions of my Government, I have the 
honor to propose that, in order that delivery of wheat flour under 
the terms of the said Agreement should not displace usual market- 
ings of United States wheat flour, nor unduly disrupt world prices, 
nor impair patterns of trade among friendly nations, between Janu- 
ary 1, 1959 and June 30, 1960, the Republic of Indonesia shall im- 
port with its own resources wheat flour amounting to 150,000 metric 
tons of wheat equivalent including 16,000 metric tons from the 
United States. 

I have the honor to propose further that inasmuch as no dairy 
products were purchased under the said Agreement and the time 
interval for such purchases having now expired, provision for the 
purchase of 700 metric tons of non-fat dry milk powder during 
United States Calendar 1959 be withdrawn”. 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, 
has the honour to confirm that the above understanding is correct. 
The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 


* Department of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration.— 


Dsaxarta, June 8, 1960.— 





Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Djakarta.— 


TIAS 4516 


CHILE 


Emergency Relief Assistance ['] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 29, 1960; 
Entered into force June 29, 1960. 


The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 29, 1960 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to earlier conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the need for assistance 
to provide emergency relief necessitated by the recent disasters in 
Chile. 

In confirmation of the substance of those conversations, I now 
have the honor to inform Your Excellency that the Government. 
of the United States is prepared to provide assistance to the Govern- 
ment of Chile in an amount not to exceed $4.8 million for emergency 
relief necessitated by the recent disasters in Chile. 

I have the honor to propose that, if this offer is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall become effective on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusorrom, Jr. 


His Excellency 
Watrtrr Mutter, 
Ambassador of Chile. 


1 Also TIAS 4651 ; post, p. 2617. 
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The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WasHINGTON 
N°1701/108. 29 June 1960. 


EXcELENCIA: 
Tengo el honor de acusar recibo de Ja nota de Vuestra Excelencia, 
fechada del 29 de junio en curso en la que manifiesta lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas 
entre los representantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la 
necesidad de proporcionar ayuda de emergencia requerida por los 
recientes desastres en Chile. 

“Como confirmacién del fondo de estas conversaciones, ahora 
tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de los Estados Unidos esté preparado para proporcionar ayuda al 
Gobierno de Chile por una cantidad que no exceda de 4.800.000 
délares en ayuda de emergencia requerida por los recientes desastres 
en Chile. 

“Tengo el honor de proponer que, si este ofrecimiento es acep- 
table para el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta nota y la nota 
de contestacién de Vuestra Excelencia en que manifieste su conformi- 
dad, constituirén un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que en- 
trara en vigor en la fecha de la contestacién de Vuestra Excelencia.” 


En respuesta me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el . 
Gobierno de Chile esté de acuerdo con los términos de la nota pre- 
inserta. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
agradecimientos de mi Gobierno y los mio propios por la generosa 
ayuda proporcionada por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, y renovarle las seguridades de mi mas alta y dintinguida 
consideracién. 


Water Micier 


Al Excelentisimo Sefior Curistian A. HERTER 
Secretario de E'stado 
Washington 25 DC 
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Translation 


Embassy or Cute 
WasuINGTon 
No. 1701/106. June 29, 1960 


FEXXckLLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of June 29, 1960, in which you state the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1777.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Chile agrees to the terms of the above note. 

T avail myself of this opportunity again to express the thanks of 
my Government, and my own, for the generous assistance given by 
the Government of the United States of America, and to renew to 
Your Excellency the assurances of my highest and most distin- 
cuished consideration. 


Warer MUuurer 


His Excellency 
Curist1aAn A. Herver, 
Secretary of State, 
Washington 25, D.C. 
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CANADA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended and 
modified. 

Signed at Washington June 11, 1960; 

Entered into force July 14, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Canada, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada signed at Wash- 
ington on June 15, 1955 [+] (hereinafter referred to as the “Agree- 
ment for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at 
Washington on June 26, 1956,[?] and as modified by the Agreement 
signed at Washington on May 22, 1959,[*] 

Agree as follows: 


Articie I 


Notwithstanding the provisions of Article I of the Agreement for 
Cooperation, that Agreement, as amended, shall remain in force for a 
period of twenty years from the date this Amendment enters into 
force. 


Arricie IT 


Article VI A of the Agreement for Cooperation is amended as 
follows: 


1. In the first sentence a comma is inserted after the word “sell” 
and the phrase “lease, or, subject to required governmental] 
authorizations, loan” is inserted directly thereafter. 


“PTAS 3304; 6 UST 2595, 
* TIAS 3771; 8 UST 275. 
° TITAS 4271; 10 UST 1293. 
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In the second sentence a comina is inserted after the word “sell” 
and the phrase “lease, or loan” is inserted directly thereafter. 


In the second paragraph the word “purchased” is deleted and 
the word “received” is substituted in lieu thereof. 


Articte III 


The second sentence of Article VI C of the Agreement for Co- 
operation is amended by deleting the phrase “sell to Atomic Energy 
of Canada Limited,” and substituting in lieu thereof the phrase 
“transfer to Atomic Energy of Canada Limited, by sale, lease, or, 
subject to required governmental authorizations, loan,”. 


ARTICLE IV 


Subparagraph (1) of Article IX A of the Agreement for Co- 
operation is amended by inserting a comma after the word 
“license” and by deleting the phrase “for its own governmental 
purposes and for purposes of mutual defense” and substituting 
in lieu thereof the phrase “with the right to grant sublicenses, 
for all purposes”. 


The first sentence of subparagraph (2) of Article IX A of the 
Agreement for Cooperation is amended to read as follows: 


“(2) As to its right, title, and interest in and to any such 
invention, discovery, patent application, or patent in its 
own or third countries will, upon request of the other 
party, grant to the other party a royalty-free, non-ex- 
clusive, irrevocable license, with the right to grant sub- 
licenses, for all purposes in all such countries.” 


The following new paragraph is added to Article IX: 


“C. With respect to inventions or discoveries made or conceived 
in circumstances other than those provided for in para- 
graph A of this Article, it is agreed that. additional mutual 
specific patent arrangements may be made.” 


ARTICLE V 


This Amendment shal] enter into force [*] on the date of receipt 
by the Government of Canada of a notification from the Government 
of the United States of America that all statutory and constitutional 
requirements of the Government of the United States of America 
for the entry into force of such amendment have been complied with, 
and it shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as amended. 


* July 14, 1960. 
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IN wITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D Kou.er 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
A. D. P. Heeney. 
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PORTUGAL 


Atomic Energy: Cooperation for. Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 21, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 19, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Portugal Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Wash- 
ington on July 21, 1955 [*] (hereinafter referred to as the “Agreement 
for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at Washing- 
ton on June 7, 1957, [7] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The following new article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation : 


“ArticLe VII (A) 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Portugal affirm their common interest in making mu- 
tually satisfactory arrangements to avail themselves, as soon as 
practicable, of the facilities and services of the International Atomic 
Energy Agency and to this end the Parties will consult with each 
other from time to time to determine in what respects, if any, 
they desire to modify the provisions of this Agreement for 
Cooperation.” 


*TIAS 3317; 6 UST 2677. 
*TIAS 3899; 8 UST 1435. 
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Articie IT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “July 20, 1960” and substituting in lieu thereof the 
date “July 20, 1962”. 

Articie IIT 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of. such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Coop- 
eration, as hereby amended. 


In wirness wHeERror, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D Kou er 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL: 
L. Esteves FERNANDEZ 


* July 19, 1960. 
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VIET-NAM 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of October 16, 1959, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon June 30, 1960; 

Entered into force June 30, 1960. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
for Foreign Affairs 


No. 188 Saicon, June 30, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on October 16, 1959,[?] as 
amended on February 13, 1960,[*] and to propose the following 
amendments: 


A. With respect to Article I of the Agreement, add wheat flour in 
the amount of $675,000, increase the amount for ocean transportation 
from $300,000 to $425,000, and increase the total market value from 
$6.2 million to $7.0 million. 

B. With respect to Article IT of the Agreement : 


1. Increase the amount in paragraph 1 for payment of United 
States expenditures under Section 104 of the Act,[*] from $3,111,- 
000 to $3,522,000, and the amount in paragraph 2 for common de- 
fense from $3,089,000 to $3,478,000. 

2. Substitute the amount $7.0 million for $6.2 million wherever 
the latter occurs in the last paragraph of Article IT. 


I also have the honor to propose the following amendments with 
respect to the exchange of notes of October 16, 1959 as amended, 
relating to deposits of piastres and to loans of piastres pursuant to 
Section 104(e) of the Act as amended : 


A. With respect to paragraph No. 1, add the following as sub- 
paragraph C:; “8.124 million piastres to be paid in full at the time 


? Also TIAS 4637 ; post, p. 2518. 
? TIAS 4851; 10 UST 1868. 
® TIAS 4422; ante, p. 144. 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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of first deposit of piastres in payment for wheat flour pursuant to 
Article IT.” 


B. With respect to paragraph No, 3, substitute $1,786,000 for 
$1,575,000 wherever the latter occurs. 


C. With respect to paragraph No. 5, $1,725,000 is substituted for 

$1,525,000, 

I wish to confirm my Government’s understanding that the Gov- 
ernment of Viet-Nam will provide facilities for the conversion of up 
to $16,000 worth of piastres into other currencies to finance agricul- 
tural market development activities in other countries. 

Upon receipt of a note from your Government indicating that the 
foregoing provisions are accéptable to the Government of the Re- 
public of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply concurring therein con- 
stitute an Agreement between the two Governments on this subject, 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Exsrince Dursrow 


His Excellency 
Vo Van Mav, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VISTNAM T/H-8 
D&EPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 
Le Secrétaire d’ Etat 


No 3040/EF Sargon, June 30th, 1960 








EEXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No 
188 under date of June 30th , 1960, which reads as follows : 


“Excellency : 

“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governinents on October 16, 
1959, as amended on February 13, 1960, and to propose the following 


amendments : 

“A, With respect to Article I of the Agreement, add wheat 
flour in the amount of $675,000, increase the amount for ocean trans- 
portation from $300,000 to $425,000, and increase the total market 
value from $6.2 million to 7.0 million. 
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“B. With respect to Article II of the Agreement : 


1. Increase the amount in paragraph 1 for payment of United 
States expenditures under Section 104 of the Act, from $3,111,000 to 
$3,522,000, and the amount in paragraph 2 for common defense from 
$3,089,000 to $3,478,000. 

2. Substitute the amount $7.0 million for $6.2 million wherever 
the latter occurs in the last paragraph of Article IT. 


“I also have the honor to propose the following amendments 
with respect to the exchange of notes of October 16, 1959 as amended, 
relating to deposits of piastres and to loans of piastres pursuant to 
Section 104 (e) of the Act as amended : 


“A. With respect to paragraph No 1, add the following as sub- 
paragraph C: “8.124 million piastres to be paid in full at the time of 
first deposit of piastres in payment for wheat flour pursuant to 
Article IT.” 

“B. With respect to paragraph No 38, substitute $1,786,000 for 
$1,575,000 wherever the latter occurs. 

“C. With respect to paragraph No 5, $1,725,000 is substituted 
for $1,525,000. 


“I wish to confirm my Government’s understanding that the 
Government of Vietnam will provide facilities for the conversion 
of up to $16,000 worth of piastres into other currencies to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

“Upon receipt of a note from your Government indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of Vietnam, the Government of the United States of Amer- 
ica will consider that this note and your reply concurring therein 
constitute an Agreement between the two Governments on this sub- 
ject, which shall enter into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Viet- 
nam and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agree- 
ment between the two Governments on this subject, which shall enter 


into force today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
[spa] V V Mav 
Vi-Van-Mai 
His Excellency 


Tue AMERICAN AMBASSADOR, 
Saigon. 


TIAS 4520 


DENMARK 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing of Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Copenhagen June 13 and 20, 1960; 
Entered into force June 20, 1960. 


The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 402 Copenhagen, June 13, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Denmark to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes, which was signed in Copenhagen on February 
19, 1960,[*] and to the discussions between representatives of our 
two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of 
classified patent applications under the terms of Article III of this 
Agreement. I attach a copy of the procedures prepared during the 
course of these discussions and agreed to by these representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of Amer- 
ica. I would appreciate it if you would confirm that they are also 
acceptable to your Government. Upon receipt of such confirmation, 
my Government will consider that these procedures shall thereafter 
govern the reciprocal filing of classified patent applications, in accord- 
ance with the terms of the aforesaid Agreement. 


*TIAS 4423 ; ante, p. 148. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Vax Pererson 


Enclosure : 
Copy of Procedures 


His Excellency 
Jens Orro Krag, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND DENMARK 


1. General 


The following procedures are in the implementation of Article III 
of the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Denmark to Facilitate Interchange 
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes 
which was signed and entered into force on February 19, 1960. The 
purpose of these procedures is to facilitate the filing of patent applica- 
tions involving classified subject matter of defense interest, by inven- 
tors of one country in the other country, and to guarantee adequate 
security in such other country for the inventions disclosed by such 
applications. These procedures are based upon the following under- 
standing with respect to basic security requirements. 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on an invention of defense interest which it considers 
to involve classified subject matter, as far as Denmark is concerned, 
in accordance with the provisions of the Secret Patents Act of 
January 27, 1960. 

(b) The authority of each Government, when acting as the originat- 
ing Government, to impose, modify or remove secrecy orders shall be 
exercised only at the request, or with the concurrence, of national de- 
fense officials of that Government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies, of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosures of the same by 
all persons having. access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in 
all Government departments, including Patent Offices, handling in- 


PIAS 4521 


56795 O—61—PT. 2—32 


1790 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


ventions of defense interest and groups of persons in these depart- 
ments and offices required to handle such inventions shall have been 
security cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications which may involve 
classified subject matter of defense interest. 

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving 
classified subject matter of defense interest shall remain discretionary 
with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention in- 
volved a classification corresponding to that given in the country of 
origin and shall take effective measures to provide security protection 
appropriate to such classification. 

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are han- 
dled by patent agents or attorneys in private practice, arrangements 
shall be made for the security clearance of those agents or attorneys 
and such of their employees who may be involved, prior to their han- 
dling such applications or information relating thereto, as well as for 
adequate physical security measures in their offices. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in 
the other country, all communications regarding the classified as- 
pects of the invention shall pass through diplomatic or other secure 
channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
United States patent application has been placed in secrecy under the 
provisions of Title 35, United States Code, Section 181,[*] and the 
applicant wishes to file a corresponding application in Denmark. 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in 
Denmark. This petition will be prepared in conformance with para- 
graph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the Provi- 
sions of which are incorporated herein by reference. 

(b) Permission to file a classified patent application in Denmark 
is conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for de- 
fense purposes available to the Danish Government for pur- 
poses of defense-under the terms and conditions of the Agree- 
ment of February 19, 1960. 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of Denmark by virtue of the mere im- 
position of secrecy on his invention in Denmark, but reserv- 


766 Stat. 805. 
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ing any right of action for compensation provided by the 
laws of Denmark for use by the Danish Government of the 
invention disclosed by the application or for unauthorized 
disclosure of the invention in Denmark. 


(c) Upon obtaining permission to file in Denmark, the applicant 
shall forward the documents for the Danish application to the defense 
agency which initiated the secrecy order. 

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
nels, the documents received from the applicant, simultaneously, as 
follows: 


(1) One copy to the Military Attache at the Danish Embassy in 
the United States for use by the Danish Government for de- 
fense purposes; and 


(2) One copy to the appropriate Service Attache at the Amer- 
ican Embassy in Denmark. The letter transmitting the docu- 
ments to the American Embassy in Denmark shall indicate 
the security classification given to the application in the 
United States; state that the invention involved and such 
information relating thereto as was necessary for its proper 
evaluation for defense purposes has been made available to 
the Danish Government for purposes of defense under the 
terms and conditions of the Agreement of February 19, 1960 
and state that the applicant has authorization to file a cor- 
responding application in Denmark under the provisions of 
Title 35, United States Code, Section 184. It shall also in- 
clude instructions for the Embassy to inquire of appropriate 
Danish Ministry of Defense officials as to whether the Danish 
attorney or agent designated by the applicant is security 
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 
1(h), supra. 


(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Danish Ministry of Defense shall so inform the appropriate Service 
Attache at the American Embassy, which shall forward such in- 
formation to the United States defense agency which initiated the 
secrecy order. It shall then be necessary for the designated attorney 
or agent to become security cleared, if time permits, or for the patent 
applicant to select another attorney or agent and submit his name 
through the United States defense agency to the American Embassy 
in Denmark. 

(f) When a-security cleared attorney or agent has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to him by personal delivery 
or in any other manner consistent with Danish security regulations. 


TIAS 4521 


1792 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


(g) The Danish attorney or agent shall then file the application 
with the Direktoratet for Patent-Og Varemaerkevaesenet, including 
therewith a eopy of the documents issued by the United States Gov- 
ernment placing the United States application in secrecy and author- 
izing the applicant to file in Denmark. 

(h) The Government of Denmark shall then place the application 
in secrecy. 

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiat- 
ing agency the serial number and filing date of the foreign application. 


3. Applications Originating in Denmark 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
Danish patent application involving classified subject matter of de- 
fense interest has been placed in secrecy under the provisions of 
Danish law and the applicant wishes to file a corresponding applica- 
tion in the United States. 


(a) The applicant shall send a written request to the Ministry of 
Defense asking permission to file such an application in the United 
States. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for de- 
fense purposes available to the United States Government 
for purposes of defense under the terms and conditions of the 
Agreement of February 19, 1960. 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the 
mere imposition of secrecy on his invention in the United 
States, but reserving any right of action for compensation 
provided by the laws of the United States.for use by the 
United States Government of the invention disclosed by the 
application or for unauthorized disclosure of the invention in 
the United States. 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the 
applicant shall forward to the Danish Ministry of Defense, four copies 
of the documents for the United States patent application, all in con- 
formance with Danish security regulations. 

(d) The Danish Ministry of Defense shall retain one copy and 
transmit, through diplomatic channels, the remaining documents re- 
ceived from the applicant, simultaneously, as follows: 


(1) One copy to the appropriate Service Attache at the American 
Embassy in Denmark for use by the United States Govern- 
ment for defense purposes, and 
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(2) Two copies to the Military Attache at the Danish Embassy 
in the United States. The letter transmitting the documents 
to the Military Attache at the Danish Embassy in the United 
States shall indicate the security classification given to the 
application or patent in Denmark and state that the inven- 
tion involved and such information relating thereto as was 
necessary for its proper evaluation for defense purposes has 
been made available to the United States Government for 
purposes of defense, in accordance with the terms and condi- 
tions of the Agreement of February 19, 1960. It shall also 
include instructions for the Military Attache to inquire of 
the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, 
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, De- 
partment of the Army, Washington 25, D.C., as to whether 
the American attorney or agent designated by the applicant 
is security cleared in accordance with the provisions of sub- 
paragraph 1 (h), supra. 


(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so inform 
the Military Attache, who shall forward such information to the 
Danish Ministry of Defense. It shall then be necessary for the desig- 
nated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or 
for the patent applicant to select another attorney or agent and submit 
his name through the Danish Military Attache to the Secretary of the 
Armed Services Patent Advisory Board. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been desig- 
nated, the Danish Military Attache shall transmit the documents to 
him by personal delivery or in any other manner consistent with 
United States security regulations. The designated attorney or agent 
shall then file the application in the United States Patent Office and 
shall forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory 
Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the docu- 
ment issued by Denmark to the patent applicant permitting him to file 
in the United States. 

(g) The Government of the United States shall then place the ap- 
plication in secrecy. 


4. Subsequent Correspondence Between Applicant and Foreign 
Patent Office 


(a) All subsequent correspondence of a classified nature between 
an applicant in either country and the patent office in the other coun- 
try shall be through the same channels as outlined for the original 
application. 

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, ex- 
tensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices directly 
to the applicant or his authorized representative without any special 
security arrangements. 
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5. Removal of Secrecy 


(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the 
origmating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
at least six. weeks’ notice of its intention to remove secrecy and shall 
take into account, as far as possible, any representations made by the 
other Government during this period. 


6. Notification of Changes in Laws and Regulations 

Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its laws 
or regulations affecting these procedures. 





The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
UDENRIGSMINISTERIET [1} 
CorenHAGEN, June 20, 1960. 


Excettency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of June 13, 
1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Den- 
mark to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical In- 
formation for Defense Purposes, which was signed in Copenhagen 
on February 19, 1960, and to the discussions between representatives 
of our two Governments regarding procedures for the reciprocal 
filing of classified patent applications under the terms of Article 
III of this Agreement. I attach a copy of the procedures prepared 
during the course of these discussions and agreed to by these 
representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they are 
also acceptable to your Government. Upon receipt of such con- 
firmation, my Government will consider that these procedures shall 
thereafter govern the reciprocal filing of classified patent applica- 
tions, in accordance with the terms of the aforesaid Agreement.” 


In reply, I have the honour to confirm that the Danish Govern- 
ment accept the procedures referred to in your note and consider that 
these procedures shall hereafter govern the reciprocal filing of classi- 


3 Ministry fer Foreign Affairs. 
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fied patent applications, in accordance with the terms of the Agree- 
ment of February 19, 1960. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J. O. Kraa. 


His Excellency 
Mr. Vat PETERSON, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Copenhagen. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Shipbuilding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo July 6, 1960; 
Entered into force July 6, 1960. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 1 Oslo, July 6, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding a mutually-financed ship- 
building program for the Norwegian Navy to be carried out in 
accordance with the principles and conditions set forth in the Mutual 
Defense Assistance Agreement between our two Governments signed 
at Washington on January 27, 1950, [*] and to confirm the following 
understandings reached on this subject : 


1. The program provides for the construction of naval vessels in 
numbers and of types to be agreed between appropriate representa- 
tives of our two Governments. 

2. The total costs of the construction program shall not exceed. 
United States $6 million. Of this amount, the Government of the 
United States shall contribute up to $3 million; however, this con- 
tribution is contingent upon obligation of such sum by appropriate 
contract prior to June 30, 1960. Subject to availability of appro- 
priated funds, the Government of Norway shall contribute an equal 
amount for the program established hereunder prior to June 30, 1961. 

3. The Government of Norway undertakes to ensure that the fund- 
ing of this program, on its part, will be in addition to and not in 
substitution for the amounts which would be allocated for the con- 
struction, operation, maintenance, and training of the Norwegian 
defense forces in the absence of such program, and that the vessels 


*TIAS 2016; 1 UST 106. 
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included in the construction program will be effectively utilized and 
manned and will not be placed in an inactive status, except during 
normal overhaul periods. 

4. In carrying out this shipbuilding program our two Govern- 
ments, acting through their appropriate contracting officers, will 
enter into supplementary arrangements covering the specific vessels 
involved. These arrangements will set forth the amounts of the 
respective contributions for each vessel, the time phasing for delivery 
of the programmed vessels, and other appropriate details. 


I have the honor to propose that, if the foregoing understandings 
are acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Frances E. Witris 


His Excellency 
Hatvarp Lancer, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 


The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES : 
AFFAIRES ETRANGERES 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
to-day’s date, the terms of which are as follows: 


I have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding a mutually-financed 
shipbuilding program for the Norwegian Navy to be carried out 
in accordance with the principles and conditions set forth in the 
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Govern- 
ments signed at Washington on January 27, 1950, and to confirm 
the following understandings reached on this subject : 


1. The program provides for the construction of naval vessels in 
numbers and of types to be agreed between appropriate repre- 
sentatives of our two Governments. 

2. The total costs of the construction program shall not exceed 


United States $ 6 million. Of this amount, the Government of the 
United States shall contribute up to $ 3 million; however, this con- 
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tribution is contingent upon obligation of such sum by appropriate 
contract prior to June 30, 1960. Subject to availability of appro- 
priated funds, the Government of Norway shall contribute an 
equal amount for the program established hereunder prior to June 
30, 1961. 

8. The Government of Norway undertakes to ensure that the 
funding of this program, on its part, will be in addition to and 
not in substitution for the amounts which would be allocated for 
the construction, operation, maintenance and training of the Nor- 
wegian defense forces in the absence of such program, and that 
the vessels included in the construction program will be effectively 
utilized and manned and will not be placed in an inactive status, 
except during normal overhaul periods. 


4, In carrying out this shipbuilding program our two Govern- 
ments, acting through their appropriate contracting officers, will 
enter into supplementary arrangements covering the specific vessels 
involved. These arrangements will set forth the amounts of the 
respective contributions for each vessel, the time phasing for de- 
livery of the programmed vessels, and other appropriate details. 


I have the honour to propose that, if the foregoing understand- 
ings are acceptable to your Government, this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments, which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply. 

I have the honour to state that the Norwegian Government agree 
to this arrangement and will regard your Note and this reply as plac- 
ing on record the agreement between our respective Governments 
on these matters. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Osto, 6th July, 1960. 
[srau ] Harvarp LANGE 


Her Excellency, 
Miss Frances E. WI11I8, 
Ambassador of the 
United States of America, 
ete., etc., ete., 
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INDONESIA 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 2 and March 2, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Djakarta March 22 and June 21, 1960; 

Entered into force June 21, 1960; 

Operative retroactively April 1, 1960. 


The American ’'mbassy to the Indonesian Department of Foreign 
Affairs 


No. 697 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to refer to its Notes No. 527 dated 
February 2, 1959,[1] and No. 582 dated March 3, 1959,[?] and the 
Department of Foreign Affairs Note No. 12093/VI-C-59,[7] and to 
request a renewal thereof as of April 1, 1960. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration, 


Empassy oF THE Untrep Sratres or AMERICA, 
Diakarta, March 22, 1960. 


» Arrangement regarding air transport services effected by an exchange of 
notes dated Feb. 2 and Mar. 2, 1959; TIAS 4287 ; 10 UST 1406. 
? Not printed. ; 
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The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [7] 





No. 7153/60/06 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, with reference to the Embassy’s Note No. 697, dated 
March 22, 1960, concerning the request. for renewal of the landing 
rights granted to the “Pan American Airways” at Kemajoran Air- 
port, Djakarta, as from April 1, 1960, has the honour to transmit to 
the Embassy the approval of the Department of Air Communications 
under the following conditions: 


1. Said renewal is valid as from April 1, 1960 until and including 
March 31, 1961 


2. Above mentioned landing permission includes the landing 
with full traffic rights at Kemajoran Airport/Djakarta once 
a week on the route: San Francisco —- Hawai — Manilla — Sai- 
gon — Singapore — Djakarta v.v. with aircrafts of type DC-6B 
or Boeing Stratocruisers. 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurance of its highest consideration. 


Dsaxartra, June 21, 1960.— 
[sEAL] 
To 


THE Empassy oF THE Unirep Srarses 
or AMERICA 
Djakarta— 


>The Department of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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CANADA 


Defense: Joint Upper Atmosphere Research Facilities at Fort 
Churchill, Manitoba 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa June 14, 1960; 
Entered into force June 14, 1960. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 307 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to discussions which have taken place between 
Canadian and United States authorities concerning the continued 
utilization of the existing upper atmosphere research facilities at 
Fort Churchill, Manitoba. These facilities were developed and ini- 
tially used for research activities of the International Geophysical 
Year pursuant to the authorization contained in Note No. D-204, of 
August 29, 1955, from the Department of External] Affairs. [1] 

These discussions have revealed that the mutual interests of Canada 

and the United States would be advanced by the continued availability 
of the facilities for the conduct of certain joint upper atmosphere re- 
search activities and cold weather testing for field Army support 
equipment. It is, therefore, proposed that the use of these facilities 
be in accordance with the conditions set forth in the Annex to this 
Note. It is understood that any action to be taken by the United 
States Government in this regard shall be subject to the availability 
of funds. 
- If the provisions of the attached Annex meet with the approval 
of the Government of Canada, it is proposed that this Note and the 
reply to it constitute an agreement effective as of the date of their 
exchange. 


Empassy of THE Unirep States or AMERICA, 
Ottawa, June 14, 1960. 


* Not printed. 
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ANNEX 


STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE MAINTENANCE AND 
OPERATION OF UPPER ATMOSPHERE RESEARCH AND COLD 
WEATHER TESTING FACILITIES AT FORT CHURCHILL 


(Hereinafter, unless the context otherwise requires, “Canada” means 
the Government of Canada, the “United States” means the Govern- 
ment of the United States of America, and “facilities” means the 
range and related installations for upper atmosphere research and 
cold weather testing at Fort Churchill, Manitoba.) 


1. Consultation 


(a) The appropriate authorities of the two Governments will 
consult closely in connection with the operation, use, maintenance and 
logistic support of the facilities and plans for and location of any 
additional facilities. Subsequent construction, major improvements 
to existing buildings, roads, ranges, etc., and the installation of major 
items of additional equipment shall be agreed between the appropriate 
authorities of the two Governments. 

(b) An Operational Coordinating Group made up of representa- 
tives of appropriate departments and agencies of the United States 
and Canada will be established to facilitate consultation on matters 
covered by this Statement of Conditions. 


2. Operation 


(a) As the continued use of the facilities for scientific purposes 
and cold weather testing for field Army support equipment is in the 
mutual interest of Canada and the United States, all the activities to 
be undertaken under this agreement shall, as far as is practicable, be 
carried out on a joint basis. To this end each Government shall with- 
out charge and to the extent compatible with its needs, make available 
to the other such fixed improvements, equipment and services as the 
appropriate agencies shall agree are necessary to ensure the effective 
use of the facilities. 

(b) Subject to subparagraph 2(a), the United States shall have 
those rights of operation necessary to ensure the effective use of the 
facilities and the right to stockpile equipment, material and supplies. 

(c) In order to ensure the most effective use of the facilities, the 
program of tests shall be submitted in advance to the Canadian 
authorities for their approval. 

(d) Any arrangements which might involve use of provincial or 
private property will be made only through appropriate Canadian 
Government agencies. 


3. Period of Operation 


(a) The facilities will be operated in accordance with the provi- 
sions of paragraph 2, and the United States may station the personnel 
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provided for in paragraph 5, for a period of five years commencing 
from the date when this agreement enters into force, or such shorter 
period as may be agreed upon by the two Governments. After the 
expiration of the five-year period, in the event that either Government 
concludes that the facilities are no longer required and the other Gov- 
ernment does not agree, the question of continuing need will be 
referred to the Permanent Joint Board on Defense. Following con- 
sideration by the Permanent Joint Board on Defense, either Govern- 
ment may decide that the facilities in question may be disposed of, in 
which case the arrangements shown in paragraph 9 below regarding 
ownership and disposition of the installations shall apply. 

(b) Canada reserves the right on reasonable notice to take over 
responsibility for the operation of any or all of the facilities. Canada 
will ensure effective operation, in association with the United States, 
of any facilities it takes over. 


4. Financing 


The costs of operation and maintenance of the facilities provided 
and operated by the United States shall be the responsibility of the 
United States, except as otherwise agreed between the Canadian and 
United States authorities to take account of Canadian utilization of 
the facilities. 


5. Manning 


For the purpose of this agreement, the United States may station 
personnel in Canada who shall be responsible to the appropriate 
United States commander at Fort Churchill. It is recognized, how- 
ever, that the senior Canadian officer at Fort Churchill shall have over- 
all command and administrative control for all matters relating to 
the use of the facilities. The number of United States personnel to be 
stationed at Fort Churchill for the operation and maintenance of the 
facilities will be a matter for mutual agreement between the appro- 
priate agencies of the two Governments and will, in any case, not 
exceed the minimum required to operate the facilities effectively. 


6. Safety 


In establishing operational procedures the utmost precaution 
shall be taken to ensure that objects fired into the upper atmosphere 
do not fallin populated areas and that they do not constitute a hazard 
to aviation or shipping. Range safety requirements and control meas- 
ures established by appropriate Canadian authorities will be observed. 


7. Construction 


(a) Procedures for awarding contracts for the improvement of 
existing facilities or for the construction of any additional facilities 
and for the procurement of construction equipment, construction sup- 
plies and related technical services, shall be determined by agreement 
between appropriate agencies of the two Governments. 
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(b) Rates of pay and working conditions will be set after consul- 
tation with the Canadian Department of Labour in accordance with 
the Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act. 


8. Procurement of Electronic Equipment 


The Canadian Government reaffirms the principle that electronic 
equipment at installations on Canadian territory should, as far as 
practicable, be manufactured in Canada. The question of practica- 
bility must, in each case, be a matter for consultation between the 
appropriate Canadian and United States agencies to determine the 
application of the principle. The factors to be taken into account shall 
include availability at the time required, cost, and performance. For 
the purpose of carrying out this principle, in the event electronic 
equipment additional to that at present at Fort Churchill will be 
required, consultation shall take place between appropriate represent- 
atives of the two Governments. 


9. Ownership of Removable Property 


Ownership and right of disposal of removable property brought 
into or purchased in Canada by the United States, including readily 
demountable structures, shall remain in the United States. The 
United States shall have the unrestricted right of removing or dis- 
posing of all such property at any time, provided that the removal 
or disposal shall not impair the operation of any installation whose 
discontinuance has not been determined in accordance with the provi- 
sions of paragraph 3, and provided that, if Canada is making contin- 
uing and substantial use of any or all of the facilities, the United 
States is prepared, within the framework of available authority, to 
enter into suitable alternative arrangements by agreement between 
the appropriate agencies of the two Governments with respect to all 
such property located at Fort Churchill for the purpose of ensuring 
that such Canadian use is not disrupted, and provided further that 
removal or disposal shall not be delayed beyond a reasonable time 
after the date on which the operation of the facilities has been discon- 
tinued. The disposal of United States excess property in Canada 
shall be carried out in accordance with the provisions of the exchange 
of Notes of April 11 and 18, 1951, between the Secretary of State for 
External Affairs and the United States Ambassador in Ottawa, con- 
cerning the disposal of excess property. [*] 


10. Transporation 


Canadian commercial air carriers will be used in the movement of 
cargo and civilian personnel point-to-point within Canada to the full- 
est extent practicable, as provided by the “Understanding on the use 
of civil air transport within Canada”, reached on August 6th, 1959, 


1 TIAS 2298 ; 2 UST, pt. 2, p. 1566. 
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between the United States Air Force and the Department of Trans- 
port, [*] or any subsequent amendment to that arrangement. 


11. Telecommunications 


The United States authorities shall obtain the approval of the 
Canadian Department of Transport for the establishment and opera- 
tion of radio stations associated with this project and shall establish 
and operate stations so approved in accordance with the terms of the 
licenses issued by the Department of Transport. To enable this action 
to be taken, appropriate license applications are to be forwarded, 
through Canadian military channels, to the Department of Transport. 
That Department will require complete technical data concerning the 
radio stations, including desired frequency assignments, power, class 
of emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars of 
antenna structures, including marking and lighting, if any. 


12. Canadian Law 


Nothing in this Agreement shall derogate from the application of 
Canadian law in Canada, provided that if in unusual circumstances its 
application may lead to unreasonable delay or difficulty in the mainte- 
nance or operation of the facilities, United States authorities may 
request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate 
alleviation. Canadian authorities will give sympathetic consideration 
to any such request submitted by United States authorities. 


13. Canadian Immigration and Customs Regulations 


(a) Except as otherwise provided, the direct entry of United 
States personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which shall be admin- 
istered by local Canadian officials designated by Canada. 

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admis- 
sion into the territory of Canada of such United States citizens as 
may be employed in the maintenance or operation of the facilities, it 
being understood that the United States shall undertake to repatriate 
without expense to Canada any such persons if the contractors fail 
to do so. 


14. Taxes 


: Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes 
on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods pur- 
chased in Canada, which are or are to become the property of the 
United States and are to be used in the maintenance or operation of 
the facilities. Canada shall also grant refunds by way of drawback 
of the customs duty paid on goods imported by Canadian manufac- 
turers and used in the manufacture or production of goods purchased 
by or on behalf of the United States and to become the property of the 


* Not printed. 
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United States in connection with the maintenance or operation of the 
facilities. 


15. Information 


(a) The scientific and technical information derived by the de- 
partments and agencies of each Government pursuant to this Agree- 
ment shall be made available to the appropriate departments and 
agencies of the other Government. 

(b) The public release of information concerning the subject of 
this agreement will in all cases be the subject of prior consultation 
and agreement between appropriate departments and agencies of the 
two Governments. 


16. Status of Forces 


The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the status of their forces signed in London on June 19, 
1951,{*] shall apply. 


17. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 


Supplementary arrangements or administrative agreements be- 
tween authorized agencies of the two Governments may be made from 
time to time for the purpose of carrying out the intent of this 
agreement. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


Tue SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 98 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America and has the 
honour to refer to the Ambassador’s Note No. 307 of June 14 concern- 
ing the continued utilization of the facilities at Fort Churchill, Mani- 
toba, developed for the International Geophysical Year, for certain 
joint upper atmosphere research activities and cold weather testing 
for field army support equipment. 

The terms and conditions to govern the use of these facilities pro- 
posed in the Ambassador’s Note and the Annex to that Note are 
acceptable to the Canadian Government. The Canadian Government, 
therefore, concurs in the Ambassador’s proposal that his Note and this 
reply shall constitute an agreement between the Canadian and United 
States Governments, effective from the date of this reply. 


H. C. Green 
Orrawa, 14 June 1960 


*TIAS 2846 ; 4 UST, pt. 2, p. 1792, 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Madrid June 22, 1960; 
Entered into force June 22, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS. 
SISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Spain: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt worls prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for pesetas of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of AMERICA will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Spain 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act,[*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Government will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articte I 


SALES FOR PESETAS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Spain of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America un- 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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dertakes to finance the sales for pesetas to purchasers authorized by 
the Government of Spain of the following agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts 





indicated : 
Commodity Eaport Market Value (million) 
Soybean/cottonseed oil $27. 7 
Cotton 22.5 
Tobacco 4.6 
Barley 4,1 
Corn 2.4 
Ocean Transportation (50%) 2.7 
Total $64. 0 


2..Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the pesetas 
accruing from such sale, and other relevant matters. 


Articte II 


USES OF PESETAS 


1. The two Governments agree that the pesetas accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America, shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f), (h), (i), (i), Ck), (1), (m), (n), (0), (Pp), (a), an (r) of Sec- 
tion 104 of the Act or under any of such subsections, the peseta 
equivalent of not less than $32.0 million. 

b. For a loan to the Government of Spain under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the peseta equivalent of not more than 
$32.0 million (except as provided in paragraph 2 below) including 
projects not heretofore included in plans of the Government of 
Spain, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree- 
ment. In the event that agreement is not reached on the use of the 
pesetas for loan purposes within three years from the date of this 
agreement, the Government of the United States of America may 
use the local currency for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


2. In the event the total of pesetas accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this agreement is less than the peseta equivalent of $64.0 mul- 
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lion, the amount available for a loan to the Government of Spain 
under Section 104 (g) will be reduced by the amount of such differ- 
ence; in the event the total peseta deposit exceeds the equivalent of 
$64.0 million, 50 percent of the excess will be available for a loan un- 
der Section 104(g) and 50 percent for any use or uses authorized by 
Section 104 as the Government of the United States of America may 
determine. 


ArticLe ITI 
DEPOSIT OF PESETAS 


The deposit of pesetas to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the 
Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Spain agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transhipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transhipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions-to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor- 
mal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permiting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Spain agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program , particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for maintenance of usual marketings, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 
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Articte V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dong in duplicate at Madrid in the English and Spanish languages 
this twenty second day of june 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA; SPAIN; 


JoHun Davis Lopes Frernanpo M Castieuia 


ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPANA 
¥ LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO 
PRIMERO DE LA LEY ENMENDADA SOBRE DESARROLLO 
DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA 


El Gobierno de Espajia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Reconociendo que es deseable la expansion del comercio en productos 
agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, de una 
manera que no desplace los mercados usuales de los Estados Unidos 
de América para dichos productos, ni perturbe indebidamente los 
precios mundiales de los mismos, o los esquemas normales del trifico 
comercial con paises amigos; 

Considerando que la compra en pesetas de productos agricolas 
excedentes producidos en los Estados Unidos de América contribuiré 
a alcanzar la citada expansién del comercio; 

Deseando exponer las bases que regiraén las ventas, tal y como se 
especifica a continuacién, de productos agricolas a Espajia, en con- 
sonancia con el Titulo Primero de la Ley sobre Desarrollo del Comer- 
cio Agricola y Asistencia, enmendada, (de ahora en adelante “la 
Ley”), asf como las medidas que los dos Gobiernos tomaran individual 
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y colectivamente para Hevar a cabo la expansién del comercio de 
dichos productos; 
Han convenido lo siguiente: 


ArricuLo I 


VENTAS EN PESETAS 


1— Supuesta la disponibilidad de los productos previstos en la Ley 
y previa emisién por el Gobierno de los Estados Unidos y aceptacién 
por el Gobierno espafiol de autorizaciones de compra, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América se compromete a financiar las ventas 
en pesetas a compradores autorizados por el Gobierno espaiiol de los 
productos. agricolas considerados como excedentes, de acuerdo con la 
Ley, por los valores que se indican: 


PRODUCTOS VALOR DE MERCADO PARA 





LA EXPORTACION (Millones) 
Aceite de soja y de semilla de algodén 27,7 
Algodon 22,5 
Tabaco 4,6 
Maiz 2,4 
Cebada 4,1 
Fletes (50 por 100) 2,7 
POTAG Sei og 8 iS Hal wee tas, way b> oe Bet er enené 64,0 $ 


2.- Las solicitudes para autorizaciones de compra se haraén dentro 
de los 90 dias naturales siguientes después de la fecha en que entre en 
vigor este Acuerdo. Las autorizaciones de compra incluiran disposi- 
ciones referentes a la venta y entrega de las mercancias, el tiempo y cir- 
cunstancias del depésito de las pesetas resultantes de tal venta y otras 
cuestiones pertinentes. 


ArticuLto IT 


UTILIZACION DE LAS PESETAS 


1.- Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspondan 
al Gobierno de los Estados Unidos de América como consecuencia 
de las ventas realizadas segun el presente Acuerdo, se utilizaran por 
dicho Gobierno del modo y por el orden de prioridad que determine 
el Gobierno de los Estados Unidos de América para los siguientes 
fines y por las cantidades indicadas. 


a). — Para los gastos de los Estados Unidos previstos en las sub- 


secciones (a), (b), (£), (h), ©), (3), (&), (1), (m), (n), (0), (P); 
(q), y (r) de la Seccién 104 de la Ley, o de acuerdo con cualquiera 


de ellas, el equivalente en pesetas a una suma no inferior a 32 mi- 
llones de délares. 
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b).- Para un préstamo al Gobierno espajiol, de acuerdo con la Sub- 
seccién (g) de la Seccién 104 de la Ley, un equivalente en pesetas 
a una cantidad no superior a 32 millones de délares (con excepcién 
de lo previsto en el parrafo 2 de este articulo), incluyendo proyectos 
hasta ahora no previstos en los planes del Gobierno espaiiol, que 
puedan ser acordados mutuamente. Los términos y condiciones del 
préstamo y otras disposiciones. al respecto serén acordadas en un 
Convenio suplementario. En el caso.en que no se llegue a un Acuerdo 
sobre el uso de las pesetas destinadas para préstamos dentro del plazo 
de tres afios a partir de la fecha del presente Acuerdo, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América podr4 utilizar dichas pesetas para 
cualquier otro fin autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


2.— En el caso en que el total de las pesetas que correspondan al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, como consecuencia de 
las ventas realizadas en consonancia con el presente Acuerdo, sea 
inferior al equivalente de 64 millones de délares, el importe disponible 
para préstamos al Gobierno espafiol, segiin la Seccidn 104 (g), se 
reduciré por una cantidad equivalente; en el caso en que el total de 
pesetas depositadas exceda el equivalente en pesetas de 64 millones de 
délares, el 50% del exceso quedard disponible para préstamos, de 
acuerdo con la Seccién 104 (g), y el otro 50% para cualquier uso 0 usos 
autorizados por la Seccién 104 y de la forma que determine el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América. 


Articuto ITI 


DEPOSITOS EN PESETAS 


El depésito en pesetas en la cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en pago de los productos y de los costes de fletes 
financiados por el citado Gobierno (con excepcién de los costes en 
exceso resultantes de la exigencia de la utilizacién de barcos de la 
bandera de los Estados Unidos), se realizara al tipo de cambio para 
los délares de los Estados Unidos de América, y generalmente apli- 
cable a las operaciones de importacién (excluidas las importaciones 
que disfruten de un cambio preferencial) en vigor en las fechas de 
los desembolsos en délares por los Bancos de los Estados Unidos o 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América, segtin se. prevea 
en la autorizacién de compra. 


Arricuto IV 


OBLIGACIONES GENERALES 


1.— El Gobierno espafiol se compromete a adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa o transbordo a otros paises o el uso 
para otros fines distintos de los nacionales (excepto cuando tal reventa, 
o transbordo o uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de 
los Estados Unidos) de los excedentes agricolas comprados, con arreglo 
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a las disposiciones del presente Acuerdo, asf como para asegurar que 
de la compra de tales productos no resulte una mayor disponibilidad 
de los mismos o de otros similares a favor de naciones no amigas de los 
Estados Unidos de América. 

2.- Ambos Gobiernos convienen que adoptarén precauciones razona- 
bles para asegurar que todas las ventas o compras de excedentes 
agricolas celebradas de conformidad con lo dispuesto en el presente 
Acuerdo, no desplazaran a los productos de los Estados Unidos de 
América de sus mercados usuales ni perturbarén indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o los sistemas normales 
del trafico comercial con los paises amigos. 

3.— Al cumplir las cléusulas de este Acuerdo, ambos Gobiernos se 
preocuparan de facilitar las condiciones comerciales que permitan a los 
comerciantes privados desarrollar sus actividades con efectividad, y 
pondran especial interés en desarrollar y expansionar una demanda 
continua de mercado para los productos agricolas. 

4.— El] Gobierno espafiol conviene en suministrar, a peticién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién sobre el 
desarrollo del programa, especialmente con respecto a la llegada y 
condicién de los productos y a las disposiciones para el mantenimiento 
de.los mercados usuales, asi como informacién relativa a la exporta- 
cién de los citados productos y otros similares. 


ARTICULO V 
CONSULTAS 


‘Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, celebrarén 
consultas sobre cualquier asunto relacionado con la aplicacién del 
presente Convenio o con el funcionamiento de los acuerdos conjuntos 
que se lleven a cabo como consecuencia del mismo. 


Articuto VI 


ENTRADA EN VIGOR 
El presente Acuerdo entrara en vigor el dia de su firma. 


- Entestimonio de lo cual los respectivos Representantes, debidamente 
autorizados a tales fines, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecho en Madrid, por duplicado, en lenguas espajiola e inglesa, hoy. 
dia veintidos de Junio de mil novecientos sesenta. 


POR EL GOBIERNO ESPANOL, POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
Frrnanpno M Casrieiia Joun Davis Lopce 
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The American Ambassador to the Spanish Minister for Foreign 
Affairs 


No. 1539 Manprip, June 22, 1960 


EEXcCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Spain signed today. 

Recognizing that the quantities of cotton and soybean/cottonseed 
oil which can be procured under the Agreement are less than the quan- 
tities requested by the Government of Spain, my Government will be 
willing to review with your Government the supply and demand sit- 
uation for soybean/cottonseed oil in October 1960 and for cotton in 
January 1961 and to consider at those times the need for additional 
quantities of those commodities. 

With respect to tobacco, I wish to confirm my Government’s under- 
standing that, in addition to the general undertakings on usual mar- 
ketings provided in the agreement, the Government of Spain agrees 
to procure and import with its own resources $1.0 million worth of 
United States tobacco or tobacco products by February 28, 1961. The 
$4.6 million worth of tobacco provided in the agreement includes $1 
million worth of tobacco for use in the manufacture of United States 
cigarettes. United States cigarettes are not eligible for sale under 
Public Law 480 [+] but the leaf tobacco content, representing an esti- 
mated 50% of the value of cigarettes, can be financed under this leg- 
islation. The use of its own resources by the Government of Spain 
in the procurement of United States cigarettes will apply against the 
$1 million usual marketing requirement for tobacco. 

With respect to loans for economic development under paragraph 
(1) (b) of Article IT of the agreement it is understood that the Gov- 
ernment of Spain will authorize its Ambassador at Washington im- 
mediately on signature of the sales agreement, to sign a loan agreement 
with the Export-Import Bank. Peseta funds will be advanced or 
reimbursed to the Government of Spain for financing agreed projects 
in accordance with the terms of the project agreements and the stand- 
ard provisions annexed thereto as amended for projects in Spain. 

I also wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of Spain with respect to the conversion 
of pesetas into other.currencies and to certain other matters relating 
to the use of pesetas accruing under the subject agreement by the 
Government of the United States of America: 


1. The Government of Spain will, within 30 days of the time re- 
quest therefor is made by the Government of the United States of 
wmerica, convert pesetas in the equivalent value of not more than 


*68 Stat. 454, 7 U.S.C. § 1691 note. 
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$1,000,000 to Swiss francs for remission to the United States Disburs- 
ing Officer in Bern for use in countries other than Spain in accordance 
with Section 104(a) of the Act. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
pesetas to procure in Spain goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in other 
countries. 

3. The types of agricultural market development activities of mu- 
tually beneficial character to be carried out in Spain by the Govern- 
ment of the United States of America may include, but are not limited 
to, projects to promote better nutrition practices, market analyses, pro- 
motion of particular commodities, education and demonstration proj- 
ects, participation in international fairs, visits of representatives of 
the Spanish Government, trade groups and agricultural groups to 
the United States and visits of representatives of the United States 
Government, trade groups and agricultural groups to Spain. 

4. The Government of the United States of America may utilize 
pesetas in Spain to pay for international travel originating either in 
Spain or the United States when involving travel to or from Spain 
and return including reasonable alternate routings. It is understood 
that this is intended to cover only travel by persons engaged in ac- 
tivities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act, as amended. 

5. The Government of Spain will, within 30 days of the time request 
therefor is made by the Government of the United States of America, 
subject to agreement by the Government of Morocco, convert pesetas 
in the equivalent value of not more than $300,000 to Moroccan francs 
for remission to the United States Disbursing Officer in Rabat for use 
in accordance with Section 104(h) of the Act. 


I shall appreciate your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JoHN Davis Lopez 
His Excellency 
-Fernanpo Maria Castretia y Mazz, 
Minister for Foreign Affairs, 
Madrid. 
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The Spanish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Manrn, 22 de Junio de 1960. 
EXxcreLentistmo SENoR: 
Muy sefior mio: Tengo la honra de acusar recibo a la Nota de 
Vuestra Excelencia, de fecha de hoy, que, debidamente traducida, 
dice asi: 


“Tengo la honra de referirme al Acuerdo sobre Productos Agri- 
colas firmado hoy por el Gobierno de Espajia y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 

“Reconociendo que las cantidades de algodén y aceite de soja 
y de semilla de algodén, cuyo suministro a Espajia esté previsto en. 
el Acuerdo, son inferiores a las cantidades solicitadas por el Gobi- 
erno espafiol, mi Gobierno estara dispuesto a revisar conjunta- 
mente con su Gobierno la situacién de la oferta y demanda de 
aceites de soja y semilla de algodén en el mes de Octubre de 1960, 
y de algodén en el mes de Enero de 1961, y a considerar en las 
fechas citadas- la necesidad de cantidades adicionales de estos 
productos. 

“En relacién con el.tabaco, deseo confirmar que la interpreta- 
cién de mi Gobierno, es que, ademas de los compromisos generales 
sobre el mercado normal que se recogen en el Acuerdo previsto, el 
Gobierno espafiol acuerda obtener e.importar con sus propios me- 
dios, antes del 26 de Febrero de 1961, una cantidad de tabaco o 
productos del tabaco por valor de un millén de délares. El] tabaco 
previsto en el Acuerdo, por valor de 4,6 millones de ddlares, incluye 
un millén de délares de tabaco para ser utilizado en la fabricacién 
de cigarrillos de los Estados Unidos. 

“La Ley Publica 480 no autoriza que bajo su amparo se financien 
ventas de cigarrillos de los Estados Unidos, pero permite la finan- 
ciacién del contenido de tabaco en rama, que representa aproxi- 
madamente el 50% del valor de los cigarrillos. 

“El Gobierno espajiol, al utilizar sus propios recursos en la 
compra de los cigarrillos de los Estados Unidos, aplicaré dichos 
fondos al pago del millén de délares requerido para el tabaco por 
la clausula de mercado normal. 

“En relacién con los préstamos para el. desarrollo econémico 
previstos en el pirrafo (1) (b), del Articulo II del Acuerdo, queda 
entendido que el Gobierno espafiol autorizaraé a su Embajador en 
Washington, inmediatamente después de que entre en vigor el Con- 
venio de Ventas, para firmar un Acuerdo de Préstamo con el 
Export-Import Bank. 

“Se anticiparan o reembolsarén al Gobierno espafiol fondos en 
pesetas para financiacién de los proyectos acordados, de conformi- 
dad con los términos de los Acuerdos referentes a los mismos, y con 
las disposiciones standard para proyectos en Espafia, que se inclu- 
yan como anejos en aquéllos. 
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“Deseo también confirmar la interpretacién de mi Gobierno sobre 
el Acuerdo a que se ha Ilegado en las conversaciones que han tenido 
lugar entre esta Embajada y el Gobierno espajfiol, en relacién con la 
conversién de pesetas en otras divisas y con alguna otra cuestién 
relativa al uso por el Gobierno de los Estados Unidos de América de 
las pesetas producidas como consecuencia de dicho Acuerdo. 


“1) Dentro de los treinta dias siguientes al momento en que se le 
requiera para ello por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el Gobierno espajiol convertira pesetas en francos suizos, 
por un valor equivalente y no superior a un millén de délares, para 
ser remitidos al Oficial Habilitado de los Estados Unidos en Berna 
y para uso en otros pafses distintos de Espaiia, de acuerdo con la 
Seccién 104 (a) dela Ley. 
“2) El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
pesetas para obtener en Espaiia mercancias y servicios que 
necesite en relacién con los proyectos y actividades para el desa- 
rrollo de los mercados agricolas en otros pafses. 
“3) Los tipos de actividades de cardcter mutuamente beneficioso 
para el desarrollo de los mercados agricolas, que se realicen 
en Espaiia por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
pueden incluir, pero no limitarse a proyectos para desarrollar me- 
jores sistemas de nutricién, anélisis de mercados, fomento de Ja 
utilizacién de determinadas mercancias, proyectos educativos y de 
exhibicién, participacién en ferias internacionales, visitas de repre- 
sentantes del Gobierno espajiol, de grupos de comerciantes y agri- 
cultores de los Estados Unidos, asi como visitas de los representantes 
de los Estados Unidos y de grupos de comerciantes y agricultores a 
Espaiia. 
“4) El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
pesetas en Espajia para el pago de viajes originados en 
Espafia o en los Estados Unidos, cuando impliquen viajes a, o desde, 
Espajia y retorno, incluyendo rutas alternativas razonables. Queda 
entendido que estos pagos cubrirén solamente los viajes realizados 
por personas que desarrollen actividades financiadas por la Seccién 
104 de la Ley para el Desarrollo del Comercio Agricola y asistencia, 
enmendada. 
“5) Previo acuerdo del Gobierno de Marruecos, el Gobierno 
espafiol deberé, dentro de los treinta dias siguientes al mo- 
mento que sea requerido para ello por el Gobierno de los Estados 
Unidos, convertir pesetas en francos marroquies, por un valor 
equivalente, pero no superior a 300.000 délares, que seran remitidos 
al Oficial Habilitado de los Estados Unidos en Rabat, para su 
utilizacién, de acuerdo con la Seccién 104 (h) de la Ley. 


“A gradeceré a Vuestra Excelencia la confirmacién de los extremos 
contenidos en esta Nota.” 
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Tengo la honra dé comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad 
de mi Gobierno con lo que antecede. 

En relacién con el parrafo (4), el Gobierno espafiol confia que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América utilizaré preferentemente, 
como en el pasado, las lineas aéreas espafilas. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi alta con- 
sideracidn, 

Fernanvo M Castrecia 


Exemo. Sefior Joun Davis Lovee. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation 


Maprw, June 22, 1960 


ExcELLENcyY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note, dated today, the translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1814.] 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
concurs in the foregoing. 

With respect to paragraph 4, the Spanish Government hopes that 
the Government of the United States of America will, as in the past, 
give preference to the use of Spanish airlines. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high 
consideration. 


Fernanno M CastTiecia 


His Excellency 
Joun Davis Loner, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Madrid. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 13, 1956. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 22, 1960. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
New Zealand Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at 
Washington on June 18, 1956 [*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“1. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of New Zealand, uranium enriched up to twenty per cent 
(20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided in para- 
graph 3 of this Article, in such quantities as may be agreed, in ac- 
cordance with the terms, conditions, and delivery schedules set forth 
in contracts, for fueling defined research reactors, materials testing 
reactors, and reactor experiments which the Government of New 
Zealand, in consultation with the Commission, decides to construct 
or authorize private organizations to construct and which are con- 
structed in New Zealand and as required in experiments related there- 
to; provided, however, that the net amount of any uranium sold or 
leased under this Article during the period of this Agreement shall 
not at any time exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 con- 


* TIAS 3626; 7 UST 2383. 
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tained in such uranium. This net amount shall be the gross quantity 
of such contained U-235 in uranium sold or leased to the Government 
of New Zealand during the period of this Agreement less the quantity 
of such contained U-235 in recoverable uranium which has been 
resold or otherwise returned to the Government of the United States 
of America during the period of this Agreement or transferred to 
any other nation or international organization with the approval of 
the Government of the United States of America. 

“9, Within the limitations contained in paragraph 1 of this Article, 
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 
by the Commission under this Article and in the custody of the Gov- 
ernment of New Zealand shall not at any time be in excess of the 
quantity necessary for the full loading of each defined reactor project 
which the Government of New Zealand or persons under its juris- 
diction construct and fuel with uranium received from the United 
States of America, as provided herein, plus such additional quantity 
as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the effi- 
cient and continuous operation of such reactors or reactor experiments 
while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject 
to the provisions of paragraph 5 of this Article, is being reprocessed 
in New Zealand, it being the intent of the Commission to make pos- 
sible the maximum usefulness of the material so transferred. 

“3, The Commission may, upon request and in its discretion, make 
all or a portion of the foregoing special nuclear material available 
as uranium enriched up-to ninety per cent (90% ) in the isotope U-235 
for use in research reactors, materials testing reactors, and reactor 
experiments, each capable of operating with a fuel load not to exceed 
eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. 

“4, It is understood and agreed that although the Government of 
New Zealand may distribute uranium enriched in the isotope U-235 
to authorized users in New Zealand, the Government of New Zealand 
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which 
is purchased from the Commission at least until such time as private 
users in the United States of America are permitted to acquire title 
in the United States of America to uranium enriched ‘in the isotope 
U-235. 

“5, It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Commis- 
sion in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“§, Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
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of the Government of New Zealand and after reprocessing as provided 
in paragraph 5 of this Article, shall be returned to the Government of 
New Zealand, at which time title to such material shall be transferred 
to that Government, unless the Government of the United States of 
America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, 
with appropriate credit to the Government of New Zealand, any such 
special nuclear material which is in excess of the needs of New Zea- 
land for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy. 

“7, With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph 6 of this Article and produced in 
reactors fueled with material obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of New Zealand for such ma- 
terial in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Gov- 
ernment of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices then 
prevailing in the United States of America for special nuclear ma- 
terial produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of 
an agreement for cooperation with the Government of the United 
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such 
material to any other nation or international organization in the 
event the option to purchase is not exercised. 

“8, Some atomic energy materials which the Commission may pro- 
vide in accordance with this Agreement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of such 
materials to the Government of New Zealand the Government of New 
Zealand shall bear all responsibility, insofar as the Government of the 
United States of America is concerned, for the safe handling and use 
of such materials. With respect to any source or special nuclear ma- 
terial or other reactor material which the Commission may, pursuant 
to this Agreement, lease to the Government of New Zealand or to any 
private individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of New Zealand shall indemnify and save harmless the 
Government of the United States of America against any and all 
lability (including third party liability) for any cause whatsoever 
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, 
and the possession and use of such source or special nuclear material 
or other reactor material after delivery by the Commission to the 
Government of New Zealand or to any authorized private individual 
or private organization under its jurisdiction.” 


Arriciz II 


Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy and under the limitations 
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set forth in Article II, including source materials, special nuclear ma- 
terials, by-product materials, other radioisotopes, and stable isotopes, 
will be sold or otherwise transferred to the Government of New Zea- 
land by the Commission for research purposes other than fueling 
reactors and reactor experiments in such quantities and under such 
terms and conditions as may be agreed when such materials are not 
available commercially.” 


Articte IIT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of New Zealand emphasize their common interest in assuring 
that any material, equipment, or device made available to the Govern- 
ment of New Zealand pursuant to this Agreement shall be used solely 
for civil purposes. 

“2. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article X bis, by safeguards 
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the 
United States of America, notwithstanding any other provisions of 
this Agreement, shall have the following rights: 


“A. With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, to 
review the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective ap- 
plication of safeguards, 


which are to be made available to the Government of New Zealand 
or persons under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction, or which 
are to use, fabricate, or process any of the following materials so 
made available: source material, special nuclear material, modera- 
tor material, or other material designated by the Commission; 

“B. With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of New Zealand or any person under 
its jurisdiction by the Government of the United States of America 
or any person under its jurisdiction and any source or special nu- 
clear material utilized in, recovered from, or produced as a result 
of the use of any of the following materials, equipment, or devices 
so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 
(ii) reactors, 
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(ili) any other equipment or device designated by the Com- 
mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph 2 B will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating records 
and to request and receive reports for the purpose of assisting in 
ensuring accountability for such material; and (b) to require that 
any such material in the custody of the Government of New Zea- 
land or any person under its jurisdiction be subject to all of the 
safeguards provided for in this Article and the guaranties set. forth 
in Article 1X; 


“C. To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph 2 B of this Article which is not currently utilized for 
civil purposes in New Zealand and which is not purchased or 
retained by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article IV, paragraph 6 and paragraph 7 (a) of this 
Agreement, transferred pursuant to Article IV, paragraph 7 (b) of 
this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrange- 
ment mutually acceptable to the Parties; 

“D. To designate, after consultation with the Government of New 
Zealand, personnel who, accompanied, if either Party so requests, 
by personnel designated by the Government of New Zealand, shall 
have access in New Zealand to all places and data necessary to ac- 
count for the source and special nuclear materials which are subject 
to subparagraph 2 B of this Article to determine whether there is 
compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary ; 

“Fe. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article IX, and the failure 
of the Government of New Zealand to carry out the provisions of 
this Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and require the return of any materials, equipment, and 
devices referred to in subparagraph 2 B of this Article; 

“F. To consult with the Government of New Zealand in the matter 
of health and safety. 


“3, The Government of New Zealand undertakes to facilitate the 


application of the safeguards provided for in this Article.” 


Articie IV 
The following new Article is added directly after Article X of 


the Agreement for Cooperation : 
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“ARTICLE. X bis 


“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand affirm their common interest in the International 
Atomic Energy Agency and to this end: 


“(a) The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire 
to modify the provisions of this Agreement. In particular, the 
Parties will consult with each other to determine in what respects 
and to what extent they desire to arrange for the administration by 
the Agency of those conditions, controls, and safeguards, includ- 
ing those relating to health and safety standards, required by 
the Agency in connection with similar assistance rendered to a co- 
operating nation under the aegis of the Agency. 

“(b) In the event the Parties do not reach a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided for in sub- 
paragraph (a) of this Article, either Party may by notification 
terminate this Agreement. In the event this Agreement is so termi- 
nated, the Government of New Zealand shall return to the Commis- 
sion all source and special nuclear materials received pursuant to 
this Agreement and in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction.” 


ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force [*] on the day on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 


IN WITNESSS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J M Steeves 


’ Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 
GDL Wurst 


* July 22, 1960. 


TIAS 4526 


ARGENTINA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 29, 1955. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force July 27, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Argentine Republic, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Argentine Republic Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed at Washington July 29, 1955 [+] (hereinafter referred to as 
the “Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows: 


Arrticie I 
Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 
“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


“1, Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 


“2. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 


“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, ex- 
changed under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
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understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


Articie IT 


The following new paragraph is added to Article VI of the Agree- 
ment for Cooperation: 


“D. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Argentine Republic the 
Government of the Argentine Republic shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With re- 
spect to any source or special nuclear materials or other reactor - 
materials which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the Argentine Republic or to any pri- 
vate individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of the Argentine Republic shall indemnify and-save 
harmless the Government of the United States of America against 
any and all liability (including third party liability) for any 
cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such source or 
special nuclear materials or other reactor materials after delivery 
by the Commission to the Government of the Argentine Republic 
or to any authorized private individual or private organization 
under its jurisdiction.” 


Articte III 


The following new article is added directly after Article VII of the 
Agreement for Cooperation: 


“ArtricLeE VIT bis 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Argentine Republic affirm their common interest in 
making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, as 
soon as practicable, of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult with 
each other from time to time to determine in what respects, if any, 
they desire to modify the provisions of this Agreement for 
Cooperation.” 


Articte IV 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by de- 
leting the date “July 28, 1960” and substituting in lieu thereof the 
date “July 28, 1962”, 
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ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Coop- 
eration, as hereby amended. 


In wirNeEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
R. R. Rusorrom Jr 
Joun A McConz 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC: 
Eminio Carrin 


1 July 27, 1960. 
TIAS 4527 


TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [1] 


Agreement amending the agreement of December 22, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara May 31, 1960; 

Entered into force May 31, 1960. 

With aide memoire dated May 31, 1960. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
AnxkKarA, TURKEY, 
No. 1475 May 31, 1960 
ExceLiency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 22, 1959,[?] 
and, in response to the request of the Government of Turkey, to 
propose that this Agreement be amended as follows: 


1. The amount for mutual defense purposes under 104 (c) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended, as set forth in paragraph 1-C of Article II of the Agree- 
ment, is increased from the Turkish lira equivalent of $5.5 million 
to the Turkish lira equivalent of $11.45 million. 

2. The amount for an economic development loan to the Govern- 
ment of the Republic of Turkey, under Section 104 (g) of the said 
Act, as amended, as set forth in paragraph 1-E of Article IT of the 
Agreement, is reduced from the Turkish lira equivalent of $17.5 
million to the Turkish lira equivalent of $11.55 million. 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
December 22, 1959, are applicable to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 


2 Also TIAS 4621; post, p. 2386. 
? TIAS 4391 ; 10 UST 3004. 
*68 Stat. 456; 7 U.S.C. §1704(c). 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


FLETCHER WARREN 
American Ambassador 


His Excellency 
Seto SarRPEeR 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Turkey 
Ankara 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKiYE cumHuRiyveTi 
HARIcIYE VEKALETI [4 





810.162-ME.2/37 Ankara, May 31, 1960 


EXcELLENCY, 
T have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1475 
dated May 31, 1960 which reads as follows: 


“Excellency. 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 22, 1959, 
and, in response to the request of the Government of Turkey, to 
propose that this Agreement be amended as follows: 


1. The amount for mutual defense purposes under 104 (c) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, as set forth in paragraph 1-C of Article II of the Agree- 
ment, is increased from the Turkish lira equivalent of $5.5 
million to the Turkish lira equivalent of $11.45 million. 

2. The amount for an economic development loan to the Gov- 
ernment of the Republic of Turkey, under Section 104(g) of the 
said Act, as amended, as set forth in paragraph 1-E of Article II 
of the Agreement, is reduced from the Turkish Lira equivalent 
of $17.5 million to the Turkish lira equivalent of $11.55 million. 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
December 22, 1959, are applicable to this Agreement. 

T have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter 
into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 


consideration. 
For the Minister of Foreign 
Affairs 
H E: Isix 


His Excellency, 
Fiercuer Warren 
Ambassador of the United States 
of America. 
Ankara. 





Lhe Americun Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THLE 
Unrrep States or AMERICA 


AIDE-MEMOIRE 


With reference to the exchange of notes with the Government of 
Turkey to effect an amendment to the Public Law 480 [?] Agree- 
ment signed on December 22, 1959, which provides for a reduction 
of the 104 (g) loan portion from the lira equivalent of $17.5 mil- 
lion to $11.55 million and an increase from the lira equivalent of 
$5.5 million to $11.45 million in the lira made available under Sec- 
tion 104 (c), it is understood that this supplementa] contribution of 
the lira equivalent of $5.95 million is to be used solely for mutual 
defense purposes, is to be considered as exceptional aid extended to 
Turkey and is to be treated by the Government of the Republic of 
Turkey as non-recurring support to the defense budget. 


LWL 


Empassy or THE Unrrep States or AMERICA, 


Ankara, May 31, 1960 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Education: Cooperative Program 


Agreement modifying and extending the agreement of March 16, 1951, as 
modified and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ciudad Trujillo June 2 and 7, 1960; 

Entered into force June 7, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Dominican 
Secretary of State for Foreign Affairs 


No. 590 Crupap Trusi10, June 2, 1960 


ExcELLENcY : 

I have the honor to refer to the recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the desirability. of 
extending beyond the present termination date of June 30, 1960, the 
cooperative education program being conducted by our two Govern- 
ments in the Dominican Republic. In order to provide for such an 
extension, I am authorized by my Government to propose that the 
agreement for a cooperative education program between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Ciudad Trujillo 
on March 16, 1951, [*] as subsequently modified and extended, [?] be 
extended until three months after either party shall have given 
notice to the other of intention to terminate it. The undertakings 
specified in the above-mentioned agreement are subject to the under- 
standing that the obligations of the two parties thereunder after 
June 30, 1960, are subject to the availability of funds to each party 
for purposes of the program. 

It is understood that the two parties may make financial contribu- 
tions to the cooperative education program pursuant to arrangements 
entered into by the International Cooperation Administration Repre- 
sentative to the Dominican Republic and the Minister of Education 
and Fine Arts of the Dominican Republic, or their designees, or by 
any successor officials or other authorized representatives of the two 
parties. 


*TIAS 2244; 2 UST 897. 
*TIAS 2375, 2544, 2994, 3358; 2 UST 2547; 8 UST, pt. 8, p. 4034; 5 UST, 
pt. 1, p. 1117 ; 6 UST 3075. 
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Any reference in the Agreement effected by an exchange of notes 
signed at Ciudad Trujillo on March 16, 1951, to The Institute of 
Inter-American Affairs shall be deemed to be a reference to the 
International Cooperation Administration. 

If these proposals are acceptable to Your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect. 
My Government will consider this note and your reply concurring ' 
therein as constituting an agreement which shall enter into force on 
the date of your note in reply. 

I avail myself. of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Henry Dearsorn 
His Excellency 
Lic. Porrmro Herrera Baez, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Ciudad Trujillo. 





The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


REPUBLICA DOMINICANA 


Secretaria de Estado 
de Relaciones Eateriores 
Ciupap Trusso, D. N., 
DOI 18069 7 de junio de 1960. 


SeNor Encarcapo pe Negocios: 

Tengo a honra avisarle recibo de la atenta nota No. 590, de fecha 
2 de junio de 1960, en la cual Vuestra Sefiorfa se refiere a la con- 
veniencia de prorrogar la fecha de término, 30 de junio de 1960, del 
programa de educacién cooperativa que esta siendo llevado a cabo 
por nuestros dos Gobiernos en la Repadblica Dominicana. 

El] texto de la citada nota de Vuestra Sefioria es el siguiente: 


“Excelencia : 

“Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos acerca de la conveniencia 
de prérrogar la presente fecha de término, 30 de junio de 1960, del 
programa de educacién cooperativa que est siendo llevado a cabo 
por nuestros dos.Gobiernos en la Reptblica Dominicana. Con el fin 
de proporcionar dicha prérroga, he sido autorizado por mi Gobierno 
para proponer que el acuerdo relativo a un programa de educacién 
cooperativa entre nuestros dos Gobiernos concertado mediante el canje 
de notas firmadas en Ciudad Trujillo el 16 de marzo de 1951, segan 
fueron modificadas y ampliadas, sea prorrogado hasta tres meses 
después de que una cualquiera de las partes haya notificado a la otra 
acerca de la intencién de terminarlo. Los compromisos especificados 


TIAS 4529 - 


11 ust] Dominican Republic—Education—June 2, 7, 1960 


en el acuerdo arriba mencionado estan sujetos al entendido de que 
las obligaciones de las dos partes contratantes después del 30 de junio 
de 1960, estan sujetas a la disponibilidad de fondos para cada una 
de las partes para los fines del programa”. 

“Queda entendido que las dos partes podrian hacer aportaciones 
financieras al programa de educacién cooperativa de acuerdo con los 
arreglos concertados por el Representante de la Administracién de 
Cooperacién Internacional ante la Repdblica Dominicana y el Secre- 
tario de Estado de Educacién y Bellas Artes de la Repdiblica Domini- 
cana, 0 sus representantes, o por cualesquier funcionario u otros 
representantes autorizados de las dos partes”. 

“Cualquier referencia en el Acuerdo efectuado mediante el canje 
de notas firmadas en Ciudad Trujillo el 16 de marzo de 1951, acerca 
del Instituto Asuntos Interamericanos deberd ser considerada como 
una referencia a la Administracién de Cooperacién Internacional”. 

“Si esas proposiciones son aceptables al Gobierno de Su Excelencia, 
mi Gobierno agradeceria recibir una respuesta al efecto. Mi Go- 
bierno consideraré esta nota y su respuesta a la misma como los ele- 
mentos constitutivos de un Convenio que deberé entrar en vigor en 
la fecha de su Nota de respuesta”. 

“Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las 
seguridades de mi mis alta y distinguida consideracién”. 


Hénrome en expresar, en respuesta a Vuestra Sefiorfa, que el 
Gobierno dominicano esta de acuerdo con los términos de la nota 
anteriormente transcrita, que dando asi prorrogado el acto a que ella 
se refiere. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi mas distinguida consideracién. 


Porrirtio H Barz 


Su Sefiorfa 
Henry Dearsorn, 
Encargado de Negocios de los Estados 
Unidos de América, 
Ciudad.. 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
Depariment of State 
for Foreign Relations 


Crupap Trustiio, D.N. 
DOI 13069 June 7, 1960 


Mr. Cuarcé v’AFraAIREs: 
I have the honor to acknowledge the receipt of the courteous note 
No. 590 of June 2, 1960, in which you speak of the desirability of 
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extending the date of termination, June 30, 1960, of the cooperative 
education program being carried out by our two Governments in the 
Dominican Republic. 

The text of your note is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1831.] 


In reply to your communication, I have the honor to inform you 
that the Dominican Government accepts the terms of the note tran- 
scribed above, the act to which it refers being thereby extended. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my most distinguished consideration. 


Porririo H Barz 


Mr. Henry Dearsorn, 
Chargé d@’ Affaires of the United States of America, 
City. 
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MUSCAT AND OMAN AND 
DEPENDENCIES 


Amity, Economic Relations and Consular Rights 


Treaty and protocol signed at Salalah December 20, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America April 
28, 1959; 

Ratified by the President of the United States of America May 8, 1959; 

Ratifications exchanged at Salalah May 11, 1960; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 8, 1960; 

Entered into force June 11, 1960. 


By tHe Present of THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuerras a treaty of amity, economic relations and consular rights 
between the President of the United States of America and the Sultan 
of Muscat and Oman and Dependencies, together with a protocol 
relating thereto, was signed at Salalah on December 20, 1958, the 
originals of which treaty and protocol, being in the English and 
Arabic languages, are word for word as follows: 
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TREATY OF AMITY, ECONOMIC RELATIONS AND CONSU. 
LAR RIGHTS BETWEEN THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE SULTAN OF MUSCAT AND 
OMAN AND DEPENDENCIES 


The President of the United States of America and Sultan Said 
bin Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman and Dependen- 
cies, desirous of promoting friendly relations between the two coun- 
tries and of encouraging mutually beneficial trade and closer 
economic intercourse generally have resolved to conclude a Treaty 
of Amity, Economic Relations and Consular Rights, and have 
appointed as their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: 

Walter K. Schwinn, Consul General of the United States of 
America; 

The Sultan of Muscat and Oman and Dependencies, Sultan Said 
bin Taimur bin Faisal, in person, 

Who have agreed as follows: 


ARTICLE I 


There shall be firm and enduring peace and sincere friendship be- 
tween the United States of America and the Sultanate of Muscat 
and Oman and Dependencies: 


ArricLe II 


1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to 
the entry and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories 
of the other Party, to travel therein freely, and to reside at places 
of their choice. Nationals of either Party shall in particular be per- 
mitted to enter the territories of the other Party and to remain therein 
for the purpose of: (a) carrying on trade between the territories of 
the two Parties and engaging in related commercial activities; or 
(b) developing and directing the operations of an enterprise in which 
they, or companies of their nationality by which they are employed 
‘and which they represent in a responsible capacity, have invested or 
are actively in process of investing a substantial amount of capital. 
Each Party reserves the right to exclude or expel aliens on grounds 
relating to public order, morals, health and safety. 

2. Nationals of either Party shall receive all possible protection 
and security within the territories of the other Party. When any 
such national is in custody, he shall receive reasonable and humane 
treatment, and, on his request, the nearest consular representative of 
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his country shall be notified as soon as possible. He shall be promptly 
informed of the accusations against him, allowed ample facilities 
to defend himself and given a prompt and impartial disposition of 
his case. 

3. Nationals of either Party within the territories of the other 
Party shall, either individually or through associations, enjoy free- 
dom of conscience and religious toleration and enjoy the right to 
engage in religious worship. They shall be accorded most-favored- 
nation treatment with respect to engaging in “philanthropic, educa- 
tional and scientific activities. They shall be enabled to communi- 
cate by legal means with other persons inside or outside such terri- 
tories. The provisions of this paragraph shall be subject to the 
right of either Party to apply measures that are necessary to main- 
tain public order and to protect public morals and safety. 


ArticLte ITI 


1. Companies constituted under the applicable laws and regula- 
tions of either Party shall be deemed companies thereof and shall 
have their juridical status recognized within the territories of the 
other Party. As used in the present Treaty, “companies” means cor- 
porations, partnerships, companies and other associations, whether 
or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit. 

2. Nationals and companies of either Party shall have free access 
to the courts of justice and administrative agencies within the terri- 
tories of the other Party, in all degrees of jurisdiction, both in defense 
and in pursuit of their rights. Such access shall be allowed upon 
terms no less favorable than those applicable to nationals and com- 
panies of such other Party or of any third country, including the 
terms applicable to requirements for deposit of security. It is under- 
stood that companies not engaged in activities within the country 
shall enjoy the right of such access without any requirement of reg- 
istration or domestication. 


ArtIcLE ITV 


1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment 
to nationals and companies of the other Party, and to their property 
and enterprises, and shall refrain from applying unreasonable or dis- 
criminatory measures that would impair their legally acquired rights 
and interests. 

2. Property of nationals and companies of either Party, including 
direct and indirect interests in property, shall receive all possible pro- 
tection and security within the territories of the other Party. Such 
property shall not be taken except for a public purpose, nor shall it be 
taken without the prompt payment of just compensation. Such 
compensation shall be in an effectively realizable form and shall rep- 
resent the full equivalent of the property taken; and adequate pro- 
vision shall have been made at or prior to the time of taking for the 
determination and payment thereof, 
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3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises 
of nationals and companies of either Party. located within the terri- 
tories of the other Party shall not be subject to entry or molestation 
without just cause. Official searches and examinations of such prem- 
ises and their contents shall be made only according to law and with 
all possible regard for the convenience of the occupants and the con- 
duct of business. 


ARTICLE V 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment with respect to establishing, as well as with respect 
to ‘acquiring interests in, enterprises for engaging in commercial 
activities within the territories of the other Party. Moreover, na- 
tionals and companies of such Party shall in no case be accorded 
treatment less favorable than that accorded to nationals and com- 
panies of any third country with respect to establishing or acquiring 
interests in enterprises for engaging in industrial and other business 
activities within the territories of such other Party. The provisions 
of this paragraph do not include the practice of professions. 

2. Neither Party shall discriminate against enterprises established 
within its territories that are owned or controlled by nationals and 
companies of the other Party, as compared with any other enter- 
prises engaged in like activities, in the application of any laws, rules, 
or regulations affecting the conduct of such enterprises. 

3. Nationals and companies of either Party shall enjoy the right 
to continued control and management of their enterprises within the 
territories of the other Party; shall be permitted to engage account- 
ants and other technical experts, executive personnel, attorneys, agents 
and other specialized employees of their choice, regardless of na- 
tionality but subject to the provisions of Article II regarding the 
entry and sojourn of aliens; and shall be permitted without discrimi- 
nation to do all other things necessary or incidental to the effective 
conduct of their affairs. 


ARTICLE VI 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded most- 
favored-nation treatment within the territories of the other Party 
with respect to leasing real property needed for their residence or 
for the conduct of activities pursuant to the present Treaty, and 
national treatment with respect to: (a) purchasing or otherwise 
acquiring personal property of all kinds, subject to any limitations 
on acquisition of shares in enterprises that may be imposed consist- 
ently with Article V, and (b) disposing of property of all kinds 
by sale, testament, or any other legal manner. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party effective protection in the 
exclusive use of inventions, trade marks and trade names, upon 
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eompliance with the applicable laws and regulations, if any, 
respecting registration and other formalities. 


ArticLte VII 


1. Nationals and companies of either Party shall not be subject 
to the payment of taxes, fees or charges within the territories of 
the other Party, or to requirements with respect to the levy and col- 
lection thereof, more burdensome than those borne by nationals, 
residents and companies of any third country. In the case of nation- 
als of either Party residing within the territories of the other Party, 
and of nationals and companies of either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit or in non-profit activities therein, such taxes, 
fees, charges and requirements shall not be more burdensome than 
those borne by nationals and companies of such other Party. 

2. Each Party, however, reserves the right to: (a) extend specific 
tax advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agree- 
ments for the avoidance of double taxation or the mutual protection 
of revenue; and (b) apply special requirements as to the exemptions 
of a personal nature allowed to nonresidents in connection with 
income and inheritance taxes. 

3. Companies of either Party shall not be subject, within the terri- 
tories of the other Party, to taxes upon any income, transactions or 
capital not reasonably allocable or apportionable to such territories. 


ArticLte VIII 


1. Each Party shall accord to products of the other Party, from 
whatever place and by whatever legally authorized carrier arriving, 
and to products destined for exportation to the territories of such 
other Party, by whatever route and by whatever legally authorized 
carrier, treatment no less favorable than that accorded like products 
of, or destined for export to, any third country, in all matters relating 
to: (a) customs djties, as well as any other charges, regulations 
and formalities levied upon or in connection with importation and 
exportation; and (b) internal taxation, sale, distribution, storage 
and use. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the 
importation of any product of the other Party, or on the exportation 
of any product to the territories of the other Party, unless the 
importation of the like product of, or the exportation of the like 
product to, all third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sani- 
tary or other customary grounds of a noncommercial nature, or in 
the interest of preventing deceptive or unfair practices, provided 
such prohibitions or restrictions do not arbitrarily discriminate 
‘against the commerce of the other Party. 

4. Each Party reserves the right to accord special advantages: 
(a) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, or 
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(b) by virtue of a customs union or free trade area of which either 
Party may become a member, so long as it informs the other Party 
of its plans and affords such other Party adequate opportunity for 
consultation. Each Party, moreover, reserves rights and obligations 
it may have under the General Agreement on Tariffs and Trade,[*] 
and special advantages it may accord pursuant thereto. 


Articte IX 


1. The Parties recognize that the development of their economic 
relations will benefit from conditions of maximum freedom with re- 
spect to carrying out financial payments and transfers between their 
respective territories and between nationals and companies of the 
two Parties. Accordingly,-each Party undertakes to refrain from 
applying restrictions on such payments except to the extent that 
shortages of foreign exchange may require. In that event, the Party 
applying restrictions undertakes to administer them in a manner not 
to influence disadvantageously the competitive position of the com- 
merce, transport or investment of capital of the other Party in 
comparison with the commerce, transport or investments of any third 
country. 

2, Nationals and, companies of either Party shall be accorded treat- 
ment no less favorable than that accorded nationals and companies 
of the other Party, or of any third country, with respect to all matters 
relating to importation and exportation. 

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory 
nature that hinders or prevents the importer or exporter of products 
of either country from obtaining marine insurance on such products 
in companies of either Party. 


ARTICLE X 


1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom 
of commerce and navigation. 

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers 
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be 
vessels of that Party both on the high seas and within the ports, 
places and waters of the other Party. 

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with 
vessels of the other Party and on equal terms with vessels of any 
third country, to come with their cargoes to all ports, places and 
waters of the other Party open to foreign commerce and navigation. 
Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places 
and waters of such other Party; but each Party may reserve exclusive 
rights and privileges to its own vessels with respect to the coasting 
trade and inland navigation. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment 
and most-favored-nation treatment by the other Party with respect 
to the right to carry all products that may be carried by vessel to 
and from the territory of such other Party; and such products shall 
be accorded treatment no less favorable than that accorded like 
products carried in vessels of such other Party, with respect to: (a) 
duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs, 
and (c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature. 

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to 
take refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall 
receive all possible friendly treatment and assistance. 

6. The term “vessels,” ag used herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated ; 
but this term does not, except with reference to paragraphs 2 and 5 
of the present Article, include fishing vessels or vessels of war. 


ARTICLE XT 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures : 


(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 


(b) relating to fissionable materials, the radioactive byproducts 
thereof, or the sources thereof; 


(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
on directly or indirectly for the purpose of supplying a mili- 
tary establishment ; 


necessary to fulfill the obligations of a Party for the main- 
tenance or restoration of international peace and security, or 
necessary to protect its essential security interests; 


denying to any company in the ownership or direction of 
which nationals of any third country or countries have di- 
rectly or indirectly the controlling interest, the advantages — 
of the present Treaty, except with respect to recognition of 
juridical status and with respect to access to courts of jus- 
tice and to administrative tribunals and agencies; and 


(f) regarding its national fisheries and the landing of the 
products thereof. 


2. The present Treaty does not accord any rights to engage in 
political activities. 

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty re- 
lating to the treatment of goods shall not extend to advantages ac- 
corded by the United States of America or its Territories and pos- 
sessions, irrespective of any future change in their political status, 
to one another, to the Republic of Cuba, to the Republic of the Phil- 
ippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the Pan- 
ama Canal Zone. 


(d 


— 


(e 


— 
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Articte XII 


Each Party shall have the right- to send consular representatives 
to the other Party, subject to the approval of such other Party as 
to the persons appointed and the places at which they reside. Such 
consular representatives shall be permitted to perform such consular 
functions and shall enjoy such privileges and immunities as are in 
accordance with international law and practice and as provided in 
the protocol to this Treaty. 


ARTICLE XIII 


Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for consultation regarding, such repre- 
sentations as the other Party may make with respect to any matter 
affecting the operation of the present Treaty. 


ARTICLE XIV 


The territories to which the present Treaty extends shall com- 
prise all areas of land and water under the sovereignty or authority 
of the United States of America, other than the Panama Canal Zone 
and the Trust Territory of the Pacific Islands, and of the Sultan of 
Muscat and Oman and Dependencies. 


ARTICLE XV 


The present Treaty shall replace and terminate as between the 
United States of America and the Sultan of Muscat and Oman and 
Dependencies the treaty of amity and commerce signed at Muscat 
September 21, 1833.[7] 


ARTICLE XVI 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Muscat as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after the 
day of exchange of ratifications. It shall remain in force for seven 
years and shall continue in force thereafter: until terminated as pro- 
vided herein. 

3. Either Party may, by giving one year’s written notice to the 
other Party, terminate the present Treaty at the end of the initial 
seven-year period or at any time thereafter. 


In witness wHEREOF Walter K. Schwinn, Consul General of the 
United States of America, on behalf of the President of the United 
States of America, Dwight D. Eisenhower, and Sultan Said bin 
Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman and Dependencies, 
on his own behalf, have signed the present Treaty and have affixed 
thereto their respective seals. 


*8 Stat. 458. 
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Done in duplicate in the English and Arabic languages, both 
equally authentic, at Salalah in the Kingdom of Oman, this twentieth 
day of December one thousand nine hundred fifty-eight, which cor- 
responds to the ninth day of Jumada IT one thousand three hundred 


seventy-eight. 
[szaL] a ' 


[sear] —— 


PROTOCOL 


With respect to the provisions for the exchange of consular repre- 
sentatives contained in Article XII of the Treaty of Amity, Economic 
Relations and Consular Rights between the President of the United 
States of America and the Sultan of Muscat and Oman and Depend- 
encies, it is understood that consular officers of either Party serving 
in the territories of the other Party are permitted to exercise the fol- 
lowing functions and to enjoy the following rights, privileges, and 
immunities: 

1. In connection with the protection of nationals of the sending 
state, a consular officer may : 


a) Interview, communicate with, advise or assist citizens of 
the sending state; 

b) Visit-and communicate with citizens of the sending state 
who are taken into custody. 


2. In the event of the death of a citizen of the sending state, a 
consular officer may, within the discretion of the appropriate judicial 
authorities and if permissible under local laws: 


a) Take provisional custody of personal property left by the 
deceased ; 


b) Represent the interests of absent heirs in estates of deceased 
persons ; 


c) Receive for transmission to his non-resident countrymen 
money or movable property of all kinds due them from 
estates. 


3. With respect to shipping: 


a) A consular officer may visit vessels of the sending state or 
be visited by their masters and crews; 


b) Without prejudice to the right of the administrative and 
judicial authorities of the receiving state to take cognizance 
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of crimes or offenses which disturb the peace of the port or 
to enforce the laws of the receiving state applicable to ves- 
sels of any state in its ports and territorial waters, it is the 
intention of the Parties that a consular officer shall have 
jurisdiction over controversies, including wage and contract 
disputes, on board vessels of the sending state in the terri- 
torial waters of the receiving state; and 

c) A consular officer shall be informed by the local authorities 
in case vessels of the sending state are wrecked in the terri- 
torial waters of the receiving state, so that he may help to 
safeguard the interests of persons on board and of the own- 
ers of the vessels and cargoes. 


4. In connection with notarials and miscellaneous services, a con- 
sular officer may: 


a) Issue notices to and receive declarations from citizens of the 
sending state required by the law of that state; 


b) Validate acts, documents, or other legal instruments; 

c) Take evidence in bebalf of courts of the sending state; 

d) Administer oaths; 

e) oe copies or extracts from documents of public registry ; 
an 


f) Inquire into matters pertaining to the interests of citizens 
of the sending state. 


5. A consular officer may renew and issue passports and issue 
visas. ; 

6. A consular officer has the right to communicate with his gov- 
ernment and other consular and diplomatic establishments of the 
sending state: 


a) By public means; 

b) By courier; 

c) By sealed official pouches or other official containers; and 
d) By public telegraph either in clear or in coded language. 


7. Throughout the period of his assignment in the receiving 
state, a consular officer who is a national of the sending state and 
who does not have the status in the receiving state of an alien lawfully 
admitted for permanent residence and who is not engaged in any 
other business, shall have the privilege of duty-free import of baggage, 
effects and other articles, including vehicles and vessels (but not 
larger than motor launches) for the personal use of himself and his 
immediate family. Such consular officer shall also be exempt from > 
all manner of direct taxes or similar charges except with respect to: 


a) The acquisition; ownership, or occupation of immovable 
property situated in the receiving state; 
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b) 
¢) 


Income received from sources within the receiving state; and 
The passing of property at death. 


8. The immunities of a consular officer or employee who is a 
citizen of the sending state and not a permanent resident of the 


receiving state and who is not engaged in any other business include: © 


2) 


Exemption from the jurisdiction of the courts of the 
receiving state with respect to acts performed within the 
scope of his official duties; 


b) Exemption from having to produce documents from consular 


¢) 


d) 


) 


© 


a) 


b) 


c) 
d) 


f) 


g) 


archives or give evidence on matters falling within the scope 
of official duties; 

Exemption from arrest or prosecution except when charged 
with crimes other than misdemeanors; 

Exemption from having him or his dependents subject to 


the requirements of alien registration, residence permits, and 
similar regulations applicable generally to aliens; 


Exemption from all estate, inheritance, succession, or similar 


taxes imposed in the receiving state with respect to movable 
property belonging to the estate of a deceased consular officer 
or employee and used by him in the performance of his 
official duties, and which does not exceed in value two times 
the amount of all salary and allowances received by such 
consular officer or employee in the year immediately 
preceding his death. 


The rights of the sending state include: 


The right to own, lease or build buildings and appurtenances 
necessary for consular offices and staff residences; 


Inviolability of archives; 

Inviolability of official correspondence; 

Immunity from entry or search except in case of a disaster, 
or unless there is ground for belief that a crime of violence 


has been or is about to be committed or that an individual 
suspected of a crime has taken refuge in a consular building; 


Exemption from taxation, other than charges levied for 
services or local public improvements by which the premises 
are benefited ; 


Duty-free import of materials and equipment for the con- 
struction and operation of consular buildings and appurte- 
nances, including residences; and 


Duty-free import of all articles, including vehicles and 
vessels (but not larger than motor launches) for the official 
use of the consular establishment. 
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IN WITNESS WHEREOF Walter K. Schwinn, Consul General of the 
United States of America, on behalf of the President of the United 
States of America, Dwight D. Eisenhower, and Sultan Said bin 
Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman and Dependencies, 
on his own behalf, have signed the present Protocol and have affixed 
thereto their respective seals. 

Done in duplicate in the English and Arabic languages, both 
equally authentic, at Salalah in the Kingdom of Oman, this twentieth 
day of December one thousand nine hundred fifty-eight, which corre- 
sponds to the ninth day of Jumada ITI one thousand three hundred 


seventy-eight. 


are © 


SEE —" 


[sEaL] 


[sea | 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of April 28, 1959, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said treaty, together with the said protocol; 

Wuereas the said treaty and protocol were ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on May 8, 1959, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent'of the Senate, and have been 
duly ratified by the Sultan of Muscat and Oman and Dependencies; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said 
treaty and protocol were duly exchanged at Salalah on May 11, 1960; 

AND WHEREAS it is provided in Article XVI of the said treaty that 
the treaty shall enter into force one month after the day of exchange 
of ratifications; and the said protocol 1 is considered to be an integral 
part of the treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said treaty and the said protocol to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
in good faith on and after June 11, 1960, one month after the day 
of exchange of ratifications, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this eighth day of July in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and sixty 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-fifth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Doveias Ditton 
Acting Secretary of State 
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Air Service: Certain Aeronautical Facilities and Services in 


Greenland 


Agreement signed at Copenhagen July 7, 1960; 
Entered into force July 7, 1960. 


AGREEMENT 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Denmark concerning establishment and operation of 
certain aeronautical facilities and services in Greenland. 


Preamble. 


Wueress the Danish and the 
U.S. Authorities agree to the de- 
sirability of exercising effective 
control over civil and military air 

‘movements in Greenland in the 
interest of safety and for the reg- 
ular, efficient and economical 
operation of international air 
services, as previously expressed 
in the exchange of notes between 
the Danish Ministry of Foreign 
Affairs and the U.S. Embassy in 
Copenhagen,[*] according to 
which the Danish Government 

es in principle to the desira- 
bility of establishment of air traf- 
fic control in Greenland and of 
cooperation between Denmark 
and the United States of America 
in this connection, 

Wuenreas the details of the Air 
Navigation Services necessary for 
meeting the requirements of inter- 
national civil aviation in the 


? Not printed. 


(1861) 


North Atlantic Region—includ- 
ing services and facilities required 
for the protection of air move- 
ments over Greenland—have been 
dealt with by the 3rd North At- 
lantic Regional Air Navigation 
Meeting and subsequent Special 
North Atlantic Meetings and in- 
cluded in the ICAO North At- 
lantic Regional Plan, 

Wueneas the implementation of 
the ICAO North Atlantic Re 
gional Plan regarding facilities 
and services necessary for the pro- 
tection of civil aircraft movements 
over and within the Greenland 
area rests upon the Danish Gov- 
ernment, Greenland being part of 
the Kingdom of Denmark, 

Wuereas the Government of 
the Kingdom of Denmark can- 
not singlehanded, with the re- 
sources at present available to it, 
implement the ICAO North At- 
lantic Regional Plan in respect of 
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all the facilities and services nec- 
essary in Greenland, 

Wuereas the Government of 
the United States has offered, sub- 
ject to the continued availability 
of funds and authority, to provide 
certain air navigation, communi- 
cation, and related services for the 
benefit of international civil avia- 
tion in connection with its opera- 
tion of its facilities and services 
pursuant to the Defense of Green- 
land Agreement between the Gov- 
ernment of the Kingdom of Den- 
mark and the Government of the 
United States of America, signed 
at Copenhagen on April 27, 
1951,[?] and 

Wuereas part of the North At- 
lantic Regional Plan has been 
based on the existence of certain 
U.S. facilities and services in 
Greenland, 

Now tTHeErerore the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark 
and the Government of the United 
States of America have entered 
into an agreement in terms as set 
forth below: 


Article 1. 


The Government of the King- 
dom of Denmark delegates to the 
Government of the United States 
of America, and the Government 
of the United States of America 
accepts, subject to the continued 
availability of funds and author- 
ity, the responsibility for the 
establishment, maintenance, and 
operation of aeronautical facili- 
ties and services in Greenland 
which are required for. the air 
traffic services and the protection 
of air movements over Greenland 


*TIAS 2202; 2 UST 1485. 
*TIAS 1591; 61 Stat., pt. 2, p. 1180. 
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necessary to carry out programs 
of the International Civil Avia- 
tion Organization (ICAO). The 
Government of the United States 
of America shall be under no obli- 
gation to provide the facilities 
and services beyond those which 
it is in position to furnish as an 
incident to its operations and ac- 
tivities under the Defense of 
Greenland Agreement between 
the Government of the Kingdom 
of Denmark and the Government 
of the United States of America, 
signed at Copenhagen on April 
27, 1951. Furthermore, the Gov- 
ernment of the United States of 
America shall not be required 
to furnish such facilities and serv- 
ices if the furnishing thereof 
would substantially interfere with 
its operations and activities under 
the aforementioned agreement. 
Those items for which the Gov- 
ernment of the United States of 
America has accepted full respon- 
sibility are described in the Ap- 
pendix, attached hereto, which 
Appendix may be amended as set 
forth in Article 5 below. 


Article 2. 


The establishment and opera- 
tion of aeronautical facilities and 
services dealt with in Article 1 
of this Agreement, as well as the 
rules and procedures applicable 
to flights within Greenland shall 
be consistent with the terms of 
the Convention on International 
Civil Aviation, signed at Chicago 
on December 7, 1944,[?] and in ac- 
cord with the programs of the 
International Civil Aviation Or- 
ganization which are recom- 
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mended for use of Member States 
and which have been adopted by 
the Kingdom of Denmark and by 
the United States of America. 


Article 3. 


The United States Forces in 
Greenland shall supply the Dan- 
ish Aviation Authorities with any 
information regarding United 
States operations in Greenland 
conducted pursuant to this Agree- 
ment which may be requested by 
the Danish Government. 


Article 4. 


The Government of the King- 
dom of Denmark reserves its right 
to relieve at any time in whole 
or in part the Government of the 
United States of America from 
the responsibility delegated under 
this Agreement and may assume 
in whole or in part responsibility 
for carrying out the program of 
the International Civil Aviation 
Organization in regard to air 
traffic services over Greenland, or 
to supplement any United States 
activities in this connection and 
to provide additional services 
and/or facilities at aerodromes 
in Greenland open to interna- 
tional civil aviation. In advance 
of any such relief of U.S. respon- 
sibility by the Danish Govern- 
ment, or supplementing of U.S. 
activities, the two Governments 
will consult with each other in 
order to enable the U.S. Authori- 
ties to make appropriate adjust- 
ments in their own program and 
activities on a timely basis. 
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Article 5. 


For the purpose of adjusting 
rules and procedures, facilities 
and services, to conform with 
changes of ICAO recommenda- 
tions, or for other purposes, the 
Appendix may be amended from 
time to time by agreement between 
the appropriate authorities of the 
two Governments. 


Article 6. 


The Government of the United 
States of America, its forces and 
activities, as well as the military 
and civilian personnel whose pres- 
ence in Greenland is required in 
connection with the operations 
and activities pursuant to this 
Agreement, or members of their 
families, shall enjoy the same 
rights and privileges as are en- 
joyed under the Defense of 
Greenland Agreement signed be- 
tween the United States of Amer- 
ica and Denmark at Copenhagen 
on April 27, 1951. 


Article 7. 


This Agreement shall come into 
force on signature of the two 
Governments. 


Article 8. 


This Agreement shall remain in 
effect for the duration of the De- 
fense of Greenland Agreement be- 
tween the United States of Amer- 
ica and Denmark, signed at 
Copenhagen on April 27, 1951. 
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Dons at Copenhagen this seventh day of J uly, 1960, in duplicate 
in the English language. 


For the Government of the 
United States of America: 


Vat Pererson 


For the Government of the 
Kingdom of Denmark: 


J. O. Krag. 


[sear] 


APPENDIX 


to the Agreement between the Government of the United States 


[sa] 


of America and the Government of Denmark concerning establishment 
and operation of certain aeronautical facilities 
and services in Greenland. 


11 


1.2 


1.3 


14 


1.5 


Parr 1. 


Aeronautical facilities and 
services in Greenland for 
which responsibility is dele- 
gated to the United States 
with regard to establishment 
and/or operation. 
Aerodromes (AGA): As 
contained in Attachment A. 
Aeronautical Information 
Services (AIS): As con- 
tained in Attachment B. 
Aw Traffic Services (ATS) : 
As contained in Attachment 
C. 

Communications (COM): 
As contained in Attachment 
D. 


Meteorology (MET): 


1.6 


2.1 


2.2 


As | 2.2.1 
‘ contained in Attachment E. 


Search and Rescue (SAR): 
As contained in Attach- 
ment F. 


Parr 2. 


Rules and Procedures ap- 
plicable to flights within 
Sgndre Strémfjord and 
Thule CTA/FIRS. 


Rules of the Air. 

These rules shall be the 
provisions of Annex 2 [?] 
to the Convention on Inter- 
tional Civil Aviation — 
Rules of the Air, as modi- 
fied by the existing differ- 
ences notified by Denmark. 
Altimeter Setting Proce- 
dures. _ 

The altimeter setting pro- 
cedures to be applied with- 


*See Art. 54(1) of the Convention on International Civil Aviation (TIAS 
1501 ; 61 Stat., pt. 2, p. 1197). 
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2.2.2 


2.3 


1. 
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in the ‘Thule CTA/FIR}/1.1 


will be in accordance with 
those contained in ICAO 
Doc 7030 for the NAT Re- 
gion with the exception 
that within a circle of one 
hundred nautical miles, ra- 
dius centred on the Thule 
aerodrome reference point, 
QNH will be used. 


The altimeter setting pro- 
cedures to be applied with- 
in the Sgndre Strémfjord 
CTA/FIR will be in ac- 
cordance with those con- 
tained in ICAO Doc 7030 
for the NAT Region. In- 
itially, and until more ex- 
perience has been gained 
in the operation, the transi- 
tion altitude will be 6,000’ 
MSL and the transition 
level will be flight level 85. 


Dimensional Units to be 
used in Air/Ground Com- 
munications. 

The dimensional units to 
be used in air/ground com- 
munications by aeronauti- 
cal stations within Séndre 
Strgmfjord and Thule 
CTA/FIRS shall be those 
contained in Annex 5,[*] 
Blue Table, with the fol- 
lowing differences: 


Visibility : Statute miles. 
Altimeter Setting: Inches. 
Temperature: Fahrenheit. 


ATTACHMENT A. 


Aerodromes (AGA). 


1.1 
1.1.1 


1.1.2 


Séndre Strémfjord Aero- 


drome. 


Sgndre Strgmfjord shall 
be designated as an inter- 
national aerodrome and 
shall be available to civil 
flights in accordance with 
agreement between the ap- 
propriate authorities of 
the two Governments. 


ATTACHMENT B. 


Aeronautical Information 
Services (AIS). 

Note 1: Denmark will be re- 
sponsible for the issuance of 
Aeronautical Information Pub- 
lications (AIPs) and NOTAMS 
Class II. 

Note 2: When deemed appro- 
priate, AIPs and NOTAMS 
Class II will, prior to their 
issuance, be submitted to 
North Atlantic AACS region, 
Westover AFB, Mass. USA, 
for review. 


NOTAMS Class I. 


Gander International 
NOTAM Office will be 
responsible for the distri- 
bution of NOTAMS Class 
I originated in Greenland. 


All Class I NOTAMS 
(including also Danish 
operated facilities) re- 
ceived at Sgndre Strém- 
fjord will be forwarded to 
Gander for international 
distribution. Review of 
such NOTAMS will be 
made at Sgndre Strém- 


*See Art. 54(1) of the Convention on International Civil Aviation (TIAS 
1591 ; 61 Stat., pt. 2, p. 1197). 
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1.2 


1.3 


1.4 


1.1 
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fjord and a monthly sum- 
mary of all Class I NO- 
TAMS for Greenland will 
be furnished to Gander 
International NOF. 


Pre-fiight Information. 
Provision of pre-flight in- 
formation at Sgndre 
Strgmfjord and Thule. 
Post-fliight Information. 
Arrangements for the re- 
ceipt of post-flight in- 
formation at S¢gndre 
Strgmfjord and Thule. 


Documents applicable to 
the provision of aeronau- 
tical information services: 
Annex 15—Aeronautical 
Information Services, 1. 
Edition, Communication 
Codes and Abbreviations, 
Doc 6100-COM/504/3, 
with particular reference 
to Chapters 7, 8, and 9 
(The NOTAM Code). 


ATTACHMENT C. 


Air Traffic 
(ATS). 


Flight Information and 
Alerting Service (Ree. 
RAC/SAR No. 1). 
Provision of flight infor- 
mation and alerting serv- 
ice on a 24-hour basis 
within the following flight 
information regions 
(FIRs) : 


a) FIR Sondre Str¢m- 
fjord. 
Lateral limits: 


The area bounded by a 
line 73° 00’ N, 65° 


Services 
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00’ W; 60° 00’ N, 56° 
00’ W; 59° 00’ N, 56° 
00’ W; 59° 00’ N, 48° 
00’ W; 60° 00’ N, 43° 
00’ W; coastline to 64° 
00’ N, 40° 00’ W, not 
to include Pr. Chr. 
Sund, 73° 00’ N, 40° 
00’ W; the point of 
beginning. 

The services to be pro- 
vided by ACC Sgndre 
Strgmfjord. 


b) FIR Thule. 
Lateral limits: 


The area bounded by a 
line from the North 
Pols. 82° 00’ N, 60° 
00’ W; 78° 00’ N, 75° 
00’ W; 76° 00’ N, 76° 
00’ W; 73° 00’ N, 65° 
00’ W; 73° 00’ N, 40° 
00’ W; the point of 
beginning. 

The services to be pro- 
vided by ACC Thule. 


Area Control Service 
(Rec. RAC/SAR No. 8). 


Provision of area control 
service on a 24-hour basis, 
by area control centres 
(ACC) specially estab- 
lished for each of the fol- 
lowing control areas 
(CTA): 
a) CTA Sgndre Strom- 
fjord. 

Lateral limits: 
Coincident with the 
boundaries of 
Sgndre Strgmfjord 
FIR. 

Lower limit: 

600 m (2,000 ft) 
GND. 
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Upper limit: 

Unlimited. 
b) OTA Thule. 

Lateral limits: 
Coincident with the 
boundaries of Thule 
FIR. 

Lower limit: 

600 m (2,000 ft) 
above ground. 

Upper limit: 
Unlimited. 


Danish air traffic control 
officers to be stationed at 
Sgndre Strémfjord for 
participation in the air 
traffic services provided 
by ACC S¢ndre Strgm- 
fjord pursuant to ar- 
rangements to be agreed 
upon by appropriate au- 
thorities of the two Gov- 
ernments. 


Approach Control Service 
(Rec. RAC/SAR No. 6). 
Provision of approach 
control service on a 24- 
hour basis, unless other- 
wise indicated, within 
Sgndre Strgmfjord and 
Thule CTAs, 
Lateral limits of the ap- 
proach control zone: 
A circle of 50 nautical 
miles, radius centred on 
the aerodrome reference 
point of the appropri- 
ate aerodrome. 
Upper limit: 


600 m (2,000 ft) above 
all terrain within the 
approach control zone. 


1.4 


1.5 


Aerodrome Control Serv- 
ice. 


Provision of aerodrome 
control service on 24-hour 
basis, unless otherwise in- 
dicated, at Séndre Strgm- 
fjord and Thule aero- 
dromes. 


Documents applicable to 
the provision of air traffic 
services: 

Annex 11—Air Traffic 
Services, 3. Edition.*) 
PANS RAC, Doc 4444- 
RAC/501/6.*) 

Regional Supplementary 
Procedures, Part 2 
(RAC), applicable to the 
NAT Region, Doc 7030.*) 


*) As modified by differences, 
if any, agreed to by U.S. and 
Denmark. 


ATTACHMENT D. 


COMMUNICATIONS. 


Communication Procedures to 
be applied in the Aeronautical 
Telecommunication Service are 
contained in Annex 10. These 
Procedures are supplemented by 
the Radiotelephone Procedures 


contained 


in Doc 7181-COM/ 


546/83 and by the Supplementary 
Procedures applicable in the NAT 
Region and contained in Doc 7030. 


1. 


1.1 
1.1.1 


Aeronautical Fixed 

Service. 

AFTN. 

S¢gndre Strgmfjord- 
Goose RTT*) 


Ségndre Strémfjord- 
Reykjavik RTT*) **) 
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1.2 
1.2.1 


1.2.2 
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S¢gndre Strgmfjord- 
Thule RTT*) 


*) One channel on the exist- 
ing circuits to be reserved 
for air movement informa- 
tion. 

**) This circuit to be patch- 
ed through Keflavik into 
and terminating in the 
Reykjavik Centre. The 
USAF[’] will provide com- 
munication support on a 
shared basis with Sgndre 
Strémfjord-Keflavik Mete- 
orological circuit. 


RTT communication for 
transmitting meteoro- 
logical data normally 
available from USAF 
weather MET service to 
Sgndre Strgmfjord and 
Thule. 


AFS. 


Manual CW point-to- 
point link from S¢gndre 
Strgmfjord to Danish 
COM-network in Green- 
land. Circuits to be 
operated by Danish per- 
sonnel. U.S. participa- 
tion in equipment, etc., 


to be agreed upon. 


Interphone connections 
between and joining 
control centres.*) 


*) Voice circuits are allo- 
cated on planned systems to 
meet this requirement. 


Thule-Goose Bay 

S¢gndre Strgmfjord- 
Goose Bay 

(Goose Bay-Keflavik 
via S¢gndre Str¢ém- 
fjord) 


* United States Air Force. 
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Terminal Area 


(Séndre Strémfjord- 
Gander via Goose 


Bay) 

S¢gndre Strémfjord- 
Keflavik. 

Sgndre Strgmfjord- 
Reykjavik via Ke- 
flavik 


Thule-Dundas 
(Voice) 


Mobile Service. 
S¢gndre Strgmfjord. 


LL 


En route 
Mc/s ke/s 
127.9 2868 
5626.5 
8913.5 


Danish communication 
operators to be stationed 
at S¢gndre Strémfjord 
for participation in the 
mobile service, 


Thule Air Base-Thule/ 
Dundas-Nord. 


Note: The Danish operated 
Thule/Dundas facility will 
act as air/ground station 
for ATC Thule serving only 
civil aircraft on the follow- 
ing frequencies: 


Mc/s 
121.5 
127.9 


en route 
Mc/s ke/s 
127.9 2868 
5626.5 
8913.5 


Station Nord facility 
will provide supplemen- 
tary air/ground service 
for civil aircraft on the 
frequencies mentioned 
above and maintain 
point-to-point connec- 
tion Thule ACC. 
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1.3 
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Navigational Aids. 


S¢gndre_ Strgmfjord 
NDB AL 382 ke/s. 
TACAN (channel 49) 


Thule NDB AL 335 
114.5 


(Channel 47) 
TACAN 
(Channel 37). 


ATTACHMENT E. 
Meteorological Facilities. 


Radiosonde and radio/radar 
wind observation stations 


Thule. 


Surface synoptic observation 
stations 

Thule. 

S¢ndre Strgmfjord. 


Hourly observation stations 
Thule. 
Sgndre Strémfjord. 


Forecast offices 

Thule. 

Sgndre Strgmfjord (Desig- 
nated by ICAO as Main 
Meteorological Office 
(MMG)). 


Meteorological Services. 


Procedures and operation of 
the meteorological services 


shall be as prescribed in the | 


following documents: 


ICAO Annex 3 “Meteorol- 
ogy”, ICAO Regional Pro- 
cedures (North Atlantic). 


2 World Meteorological Organization. 


56795 O—61—PT. 2-37 


2.2 


1.1.1 


1.1.2 


Observations: Time of ob- 
servation and time of 
transmission shall be ac- 
cording to WMO [] Reg- 
ulations VI. 


ATTACHMENT F. 


Search and Rescue Serv- 
ices (SAR). 


Rescue Coordination Cen- 
tres (RCCs) and Rescue 
Areas (SRRs) (RAC/ 
SAR Rec. No. 6). 


Establishment of a rescue 
coordination centre at 
S¢ndre Strgmfjord to pro- 
mote efficient organization 
of search and rescue with- 
in the Sgndre Strgmfjord 
SRR. 


Lateral limits: 


Coincident with the 
boundaries of S¢gndre 
Strgmfjord FIR. 


Establishment of rescue 
coordination centre at 
Thule (Thule RCC) to 
promote efficient organiza- 
tion of search and rescue 
within Thule SRR. 


Lateral limits: 


An area comprising the 
lateral boundaries of 
Thule FIR and the fu- 
ture Nord FIR (Thule 
SAR area as indicated 
in the ICAO North At- 
lantic Regional Plan). 


Note: The SAR service avail- 
able in the Nord FIR area 
will be dependent primarily on 
the status of alerting serv- 
ices in that area. 
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Search and Rescue Facil- |1.8 


ities. 

Provision of search and 
rescue facilities. 

The facilities currently 
available are: 


Thule: 8 LRG aircraft 
(C-54). 
2 Helicopters, 
4 LRG aircraft 
(SC-54) 
2 Helicopters, 
Keflavik: 4 LRG Aircraft 
(C-54). 
2 Helicopters, 


Goose: 


TIAS 4531 


Documents applicable to 
the provision of search 
and rescue services, 
Annex 12—Search and 
Rescue, 3 Edition*). 
Search and Rescue Man- 
ual, Doc 7333-AN/859. 
*) As modified by differences, 


if any, agreed to by U.S. and 
Denmark. 
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POLAND 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreements of June 7, 1957, February 15, 1958, 
and June 10, 1959, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 21, 1960; 

Entered into force July 21, 1960. 


The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish E'mbassy, 
to the Secretary of State [?] 


EMBASSY 
OF. THB POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Waszynoton, dnia 21-go lipea 1960 r. 


EKSCELENCJO, 

Mam zaszczyt powolacé sie na Umowe o Nadwyzkach Produktéw 
Rolnych miedzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej i Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki podpisana w Waszyngtonie 7 
cezerwea 1957 r., z pdéniejszymi zmianami, na Umowe o Nadwyzkach 
Produktéw Rolnych miedzy obu naszymi Rzadami, podpisang w 
Waszyngtonie 15 lutego 1958 r., z pdééniejszymi zmianami oraz na 
Umowe o Nadwyzkach Produkté6w Rolnych miedzy obu naszymi 
Rzadami podpisana w Waszyngtonie 10 czerwea 1959 r., z pdéniej- 
szymi zmianami, a w szczegdInosci na paragraf 2 /d/ Artykutu III 
kazdej z powyzszych Uméw. 

'Pragne potwierdzié porozumienie osiagniete miedzy obu naszymi 
Rzadami, ze: /1/ data “1 czerwea 1962 r.” wymieniona dwukrotnie w 
paragrafie 2 /d/ Artykutu III Umowy z 7 czerwca 1957 r., z 
pééniejszymi zmianami, ma zosta¢é usunieta i data “1 ezerwea 1967 r.” 
wstawiona na jej miejsce oraz suma “$ 2.500.000” wymieniona tamze 
ma zostaé usunieta i suma “$ 2.170.000” wstawiona na jej miejsce; 
/2/ data “1 marca 1963 r.” wymieniona dwukrotnie w paragrafie 2 
/a/ Artykutu III Umowy z 15 lutego 1958 r. ma zostaé usunieta i data 
“1 marca 1968 r.” wstawiona na je] miejsce oraz suma “$ 2.810.000” 
wymieniona tamzZe ma, zostaé usuni¢ta i suma “$ 2.430.000” wstawiona 
na jej miejsce; oraz /3/ data “1 czerwca 1964 r.” wymieniona.dwu- 


7 Also TIAS 4535; post, p. 1887. 


* The English language text of the note is contained in the United States note; 
post, p. 1872. 
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krotnie w paragrafie 2 /d/ Artykutu III Umowy z 10 czerwea 1959 r., 
z pogniejszymi zmianami, ma zostaé usunieta i data “1 czerwca 1969 
r.” wstawiona na je} miejsce oraz suma “$ 2.780.000” wymieniona 
tamze ma zostaé usunieta i suma “$ 3.240.000” wstawiona na jej 
miejsce. 

Bede zobowigzany za otrzymanie od Jego Ekscelencji potwierdzenia 
powyzszego porozumienia. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieri mojego 
najwyzszego szacunku. 


Tapeusz LycHowsk1i 


Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiceny 


Jego Ekscelencja 
Curistran A. Herrer 
Sekretare Stanu 





The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic 
Counselor, Polish Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 21, 1960 


EXcELLENCY : 
I have the honor to confirm the receipt of your note of July 21 
1960, which reads as follows: 


I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commod- 
ities Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic 
signed at Washington on June 7, 1957, as amended,[*] to the Sur- 
plus Agricultural Commodities Agreement between our two gov- 
ernments signed at Washington on February 15, 1958, as 
amended,[?] and to the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments signed at Washington on June 
10, 1959, as amended,[*]. and in particular to paragraph 2(d) of 
Article IIT of each of the said agreements. 

I wish to confirm the understanding reached between our two 
governments that (1) the date “June 1, 1962” specified twice in 
paragraph 2(d) of Article ITI of the Agreement of June 7, 1957, as 
amended, shall be deleted and the date “June 1, 1967” substituted 


*TIAS 3839, 3878, 3973, 4248; 8 UST 799, 1289; 9 UST 1; 10 UST 1049. 


* TIAS 3991, 4046, 4243 ; 9 UST 199, 707 ; 10 UST 1049. 
*TIAS 4245, 4288, 4415; 10 UST 1058, 1410; ante, p. 99. 
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therefor, and the sum “$2,500,000” specified therein shall be de- 
leted and the sum “$2,170,000” substituted therefor; (2) the date 
“March 1, 1963” specified twice in paragraph 2(d) of Article III 
of the Agreement of February 15, 1958 shall be deleted and the 
date “March 1, 1968” substituted therefor, and the sum “$2,810,000” 
specified therein shall be deleted and the sum “$2,430,000” substi- 
tuted therefor; and (3) the date “June 1, 1964” specified twice in 
paragraph 2(d) of Article III of the Agreement of June 10, 1959, 
as amended, shall be deleted and the date “June 1, 1969” substituted 
therefor, and the sum “$2,780,000” specified therein shall be deleted 
and the sum “$3,240,000” substituted therefor. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 


agreement concluded in the aforesaid note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Tuomas C Mann 
Thomas C, Mann 
Assistant Secretary 
His Excellency 


Tapreusz LycHowsk1, 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish People’s Republic 
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THAILAND 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956, 
as amended. 

Signed at Washington June 11, 1960; 

Entered into force July 26, 1960. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THAILAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Thailand Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Bangkok on March 13, 1956 [1] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the 
Agreement signed at Washington on March 27, 1957; [?] 

Agree as follows: 


ArtTIcLe I 


Article I of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended by deleting the phrase “Subject to the limitations of Arti- 
cle V,” and substituting in lieu thereof the phrase “Subject to the 
provisions of Article V and paragraph (a) of Article IX(A),”. 


Articte It 


Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of the Kingdom of Thailand, uranium enriched up 
to twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as other- 


*TIAS 3522; 7 UST 416. 
* TIAS 3842; 8 UST 832. 
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wise provided in paragraph C of this Article, in such quantities 
as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and 
delivery schedules set forth in contracts, for fueling defined 
research reactors, materials testing reactors, and reactor experi- 
ments which the Government of the Kingdom of Thailand, in 
consultation with the Commission, decides to construct or author- 
izes private organizations to construct and which are constructed 
in Thailand and as required in experiments related thereto; pro- 
vided, however, that the net amount of any uranium sold or 
leased under this Article during the period of this Agreement shall 
not at any time exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. This net amount shall be the gross 
quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of the Kingdom of Thailand during the period of 
this Agreement less the quantity of such contained U-235 in recov- 
erable uranium which has been resold or otherwise returned to 
the Government of the United States of America during the period 
of this Agreement or transferred to any other nation or inter- 
national organization with the approval of the Government of the 
United States of America. 


“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of the Kingdom of Thailand shall not 
at any time be in excess of the quantity necessary for the full 
loading of each defined reactor project which the Government of 
the Kingdom of Thailand or persons under its jurisdiction con- 
struct and fuel with uranium received from the United States of 
America, as provided herein, plus such additional quantity as, in 
the opinion. of the Commission, is necessary to permit the efficient 
and continuous operation of such reactors or reactor experiments 
while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, sub- 
ject to the provisions of paragraph E of this Article, is being 
reprocessed in Thailand, it being the intent of the Commission to 
make possible the maximum usefulness of the material so 
transferred. 


“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material 
available as uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the 
isotope U-235 for use in research reactors, materials testing reac- 
tors, and reactor experiments, each capable of operating with a 
fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. 


“D. It is understood and agreed that although the Government. 
of the Kingdom of Thailand may distribute uranium enriched in 
the isotope U-235 to authorized users in Thailand, the Govern- 
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ment of the Kingdom of Thailand will retain title to any uranium 
enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Com- 
mission at least until such time as private users in the United 
States of America are permitted to acquire title in the United 
States of America to uranium enriched in the isotope U-235. 


“EK. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocess- 
ing, such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; 
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the 
form and content of any irradiated fuel shall not be altered after 
its removal from the reactor and prior to delivery to the Com- 
mission or the facilities acceptable to the Commission for 
reprocessing. 


“F, Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the Government of the Kingdom of Thailand and, after 
reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be 
returned to the Government of the Kingdom of Thailand, at which 
time title to such material shall be transferred to that Govern- 
ment, unless the Government of the United States of America 
shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with 
appropriate credit to the Government of the Kingdom of Thai- 
land, any such special nuclear material which is in excess of the 
needs of Thailand for such material in its program for the peaceful 
uses of atomic energy. 


“G. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph F of this Article and pro- 
duced in reactors fueled with material obtained from the United 
States of America which is in excess of the need of Thailand for 
such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy, the Government of the United States of America shall 
have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right 
to approve the transfer of such material to any other nation or 
international organization in the event the option to purchase is 
not exercised. 


“TT, Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials to the Government of the Kingdom of Thailand 
the Government of the Kingdom of Thailand shall bear all respon- 
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sibility, insofar as the Government of the United States of Amer- 
ica is concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any source or special nuclear material or other 
reactor material which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of the Kingdom of Thailand 
or to any private individual or private organization under its ju- 
risdiction, the Government of the Kingdom of Thailand shall in- 
demnify and save harmless the Government of the United States 
of America against any and all liability (including third party 
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or 
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of 
such source or special nuclear material or other reactor materials 
after delivery by the Commission to the Government of the King- 
dom of Thailand or to any authorized private individual or private 
organization under its jurisdiction.” 


Articte ITI 


Article III(A) of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended to read as follows: 


“Under the limitations set forth in Article V, materials of interest 
in connection with defined research projects related to the peaceful 
uses of atomic energy, including source materials, special nuclear 
materials, by-product materials, other radioisotopes, and stable iso- 
topes, will be sold or otherwise transferred to the Government of 
the Kingdom of Thailand by the Commission for research pur- 
poses other than fueling reactors and reactor experiments in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially.” 


ArticLtE IV 


Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand emphasize their common 
interest in assuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the Kingdom of Thailand pursuant 
to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 


“B, Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article IX(A), by safe- 
guards of the International Atomic Energy Agency, the Govern- 
ment of the United States of America, notwithstanding any other 
provisions of this Agreement, shall have the following rights: 


“1, With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 
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(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the King- 
dom of Thailand or persons under its jurisdiction by the Gov- 
ernment of the United States of America or any person under its 
jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of 
the following materials so made available: source material, spe- 
cial nuclear material, moderator material, or other material 
designated by the Commission; 


“2, With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the Kingdom of Thailand or 
any person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction 
and any source or special nuclear material utilized in, recovered 
from, or produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment, or devices so made available: 


(1) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commis- 
sion, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or device designated by the Com- 
mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such material; and 


(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of the Kingdom of Thailand or any person under 
its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for 
in this Article and the guaranties set forth in Article VII; 


“3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in subparagraph B2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in Thailand and which is not pur- 
chased or retained by the Government of the United States of 
America pursuant to Article II, paragraph F and paragraph 
G (a) of this Agreement, transferred pursuant to Article IT 
paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise disposed o: 
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 


“4, To designate, after consultation with the Government of 
the Kingdom of Thailand, personnel who, accompanied, if either 
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Party so requests, by personnel designated by the Government 
of the Kingdom of Thailand, shall have access in Thailand to all 
places and data necessary to account for the source and special 
nuclear materials which are subject to subparagraph B2 of this 
Article to determine whether there is compliance with this Agree- 
ment and to make such independent measurements as may be 
deemed necessary ; 


“5, In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the fail- 
ure of the Government of the Kingdom of Thailand to carry out 
the provisions of this Article within a reasonable time, to sus- 
pend or terminate this Agreement and require the return of any 
materials, equipment, and devices referred to in subparagraph 
B2 of this Article; 


“g, To consult with the Government of the Kingdom of Thai- 
land in the matter of health and safety. 


“C. The Government of the Kingdom of Thailand undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article.” 


ARTICLE V 


The following new article is added directly after Article IX of the 


Agreement for Cooperation: 


Articte IX(A) 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Thailand affirm their common interest 
in. the International Atomic Energy Agency and to this end: 


“(a) The Parties will, in connection with proposed exchanges 
of information pursuant to Article I, take into account the 
feasibility of utilizing the services and facilities of the 
Agency for such exchanges. 


“(b) The Parties will consult with each other, upon request of 
either Party, to determine in what respects, if any, they 
desire to modify the provisions of this Agreement. In 
particular, the Parties will consult with each other to 
determine in what respects and to what extent they desire 
to arrange for the administration by the Agency of those 
conditions, controls, and safeguards, including those relat- 
ing to health and safety standards, required by the 
Agency in connection with similar assistance rendered to 
a cooperating nation under the aegis of the Agency. 


“(c) In the event the Parties do not reach a mutually satisfac- 
tory agreement following the consultation provided for in 
subparagraph (b) of this Article, either Party may by 
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notification terminate this Agreement. In the event this 
Agreement is so terminated, the Government of the King- 
dom of Thailand shall return to the Commission all source 
and special nuclear materials received pursuant to this 
Agreement and in its possession or in the possession of 
persons under its jurisdiction.” 


ARTICLE VI 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “March 12, 1961” and substituting in lieu thereof 
the date “March 12, 1963”. 


ARTICLE VII 


This Amendment shall enter into force [] on the day on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as amended. 


In WITNESS wHeEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Dons at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 
(B.E. 2503.) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J M Sreeves 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 
VisutR ARTHAYUKTI 


* July 26, 1960. 
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HAITI 
Defense: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of riotes 
Signed at Port-au-Prince July 8, 1960; 
Entered into force July 8, 1960. 


The American Ambassador to the Haitian Minister of Foreign Affairs 


No. 7 Port-au-Prince, July 8, 1960. 


EXcELLENCY ! 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of a vessel by the Gov- 
ernment of the United States of America to the Government of the 
Republic of Haiti and to confirm the following understandings reached 
between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of Haiti for the period set out below the vessel 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Haiti will retain possession 
of, and will use, the vessel subject to the terms and conditions contained 
in this note and in the Military Assistance Agreement Between the 
United States of America and the Republic of Haiti signed on Janu- 
ary 28, 1955.[*] 

8. The period of the loan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of the Republic of Haiti. Six 
months before the termination of this period, however, the two Gov- 
ernments will, if requested by the Government of the Republic of 
Haiti, consult as to the advisability and feasibility of extending the 
loan for an additional period to be mutually agreed upon but not to 
exceed five years. The Government of the United States may, how- 
ever, request the return of the vessel at an earlier date if such action 
is necessitated by its own defense requirements. In this event, the 
Government of the Republic of Haiti will promptly return the vessel 
to the Government of the United States. 

4. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 


* TIAS 3386 ; 6 UST 3847, 
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Government of the Republic of Haiti at such place and time as may 
be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a de- 
livery certificate. The Government of the Republic of Haiti shall 
have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the time 
of its delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of Haiti may, however, place 
the vessel under its flag. The Government of the Republic of Haiti 
shall not, without the consent of the Government of the United States, 
relinquish physical possession of the vessel or any such items and 
appurtenances. 

6. The Government of the Republic of Haiti renounces all claims 
against the Government of the United States arising from the transfer, 
use or operation of the vessel and will save the Government of the 
United States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together 
with its outfitting equipment, appliances, and available on-board 
spares and allowances, including consumable stores, replacement parts 
and fuel, will be returned to the Government of the United States 
at a place and a time specified by the Government of the United States 
in substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, 
as when transferred. Any items and appurtenances on board the 
vessel at. the time of its return shall, if they are not already the property 
of the Government of the United States, become the property of the 
Government of the United States without compensation. 

8. The Government of the Republic of Haiti will pay the Govern- 
ment. of the United States just and reasonable compensation for dam- 
ages to or loss of the vessel. The Government of the Republic of Haiti 
shall not, however, be liable for damage to or loss of the vessel arising 
out of enemy action sustained while in use in accordance with the 
provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain 
damages from any cause, such as in the opinion of the Government 
of the Republic of Haiti renders it a total loss, the Government of the 
Republic of Haiti shall consult with the Government of the United 
States before declaring said vessel a total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
GeraLtp A, Drew 


Enclosure: 
Annex A 


His Excellency 
Raymonp A. Movyss, 
Minister of Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


ANNEX A 
AN- 89 “Tonawanda” 





The Haitian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


DEPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ETRANGDPRES 
Rérvsriquet D’Haitt 


POL/BU/A-6363-1024 + Port-au-Prince, le 8 Juillet 1960 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de la Note de Votre Excellence en 
date de ce jour dont les termes en frangais sont les suivants: 


“Excellence, 
J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui eurent lieu 
entre des Représentants de nos deux Gouvernements au sujet du 


prét d’un navire par le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique — 


au Gouvernement de la République d’Haiti, et de confirmer les 
ententes suivantes intervenues entre nos gouvernements & ce sujet. 


“1, Le Gouvernement des Etats Unis prétera au Gouvernement 
de la République d’Haiti pour la période ci-dessous mentionnée le 
navire identifié & ’annexe de cette note. 

“9, Le Gouvernement de la République d’Haiti gardera le navire 
en sa possession et l’utilisera conformément aux termes et aux con- 
ditions stipulées dans cette note et dans le Pacte d’Assistance Mili- 
taire intervenu entre les Etats Unis d’Amérique et la République 
d’Haiti le 28 janvier 1955. 

“3. Le prét du navire est consenti pour une période de cing ans & 
partir de la date de sa livraison au Gouvernement de la République 
d’Haiti. Cependant, six mois avant la fin de cette période, les deux 
Gouvernements se consulteront-si le Gouvernement de la République 
d’Haiti le demande- sur l’opportunité et la possibilité de prolonger 
la durée du prét pour une période 4 convenir entre les deux Gouverne- 
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ments mais qui ne pourra pas dépasser cing ans. Le Gouvernement 
des Etats Unis peut cependant, demander le retour du navire 4 une 
date plus rapprochée si les besoins de sa propre défense le rendaient 
nécessaire. Dans ce cas, le Gouvernement de la République d’Haiti 
retournera rapidement le navire au Gouvernement des Etats Unis. 
“4. Le navire, avec tout ce dont il disposera 4 bord en piéces de 
rechange, provisions de bouche et combustible, sera délivré au Gou- 
vernement de la République d’Haiti & l’endroit et au moment choisis 
d’un commun accord. La livraison sera authentifiée par un cer- 
tificat. de livraison. Le Gouvernement de la République d’Haiti 
aura le droit d’utiliser tout équipement, appareils, combustible, pro- 
visions, piéces de rechange se trouvant 4 bord du navire au moment 
de la livraison. 

“5.~ Les droits de propriété du navire et sur des articles et ap- 
pareils mentionnés au paragraphe 4 de cette Note — exception faite 
du combustible, des provisions et des piéces de rechange — resteront 
entre les mains du Gouvernement des Etats Unis. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti pourra cependant, placer le navire sous 
son drapeau. le Gouvernement de la République d’Haiti ne devra 
pas — sans le consentement. du Gouvernement des Etats Unis — renon- 
cer & la possession physique du navire ni d’aucun de ses articles et 
appareils. 

“6, Le Gouvernement de la République d’Haiti renonce 4 toute 
réclamation contre le Gouvernement des Etats Unis, du fait du 
transfert de l’usage ou du fonctionnement du navire et protégera 
le Gouvernement des Etats Unis contre pareilles protestations éma- 
nant de tiers parties. 

“7, A expiration ou & la cessation du prét, le navire, avec son 
équipement, ses appareils et toutes les piéces de rechange dont il 
dispose 4 son bord y compris provisions de bouche, piéces de rechange 
et combustible, sera retourné au Gouvernement des Etats Unis 4 
l’endroit et au moment indiqués par le Gouvernement des Etats 
Unis, dans le méme état qu’il a été transféré, compte tenu d’usure et 
dommages raisonnables. 

“Tous les articles et appareils & bord du navire au moment de sa 
livraison, s’ils ne sont pas déja la propriété du Gouvernement des 
Etats Unis, deviennent sa propriété sans compensation. 

“8, Le Gouvernement de la République d’Haiti paiera au Gou- 
vernement des Etats Unis une juste et raisonnable compensation 
pour les dommages ou la perte du navire. Le Gouvernement de la 
République d’Haiti ne sera pas cependant responsable des dommages 
ou de la perte du navire résultant de l’action ennemie subis pendant 
la période ou le navire est utilisé en vertu des dispositions du para- 
graphe 2 de cette Note. Si le Navire venait 4 subir des dommages 
de n’importe quelle nature de telle sorte que dans l’opinion du 
Gouvernement de la République d’Haiti il serait considéré comme 
totalement perdu, le Gouvernement de la République d’Haiti con- 
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sultera le Gouvernement des Etats Unis avant de déclarer le navire 
une perte totale. 


“Si le Gouvernement de Votre Excellence estime que ces con- 
ditions sont. acceptables, j’ai ’honneur de proposer que cette Note 
et la réponse que fera Votre Excellence pour notifier son acception 
soient considérées comme constituant un accord entre nos deux 
Gouvernements lequel Accord entrera en vigueur 4 la date de la 
réponse de Votre Excellence. 

“Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
plus haute considération. 


S) Gérald Drew” 


En réponse 4 cette communication j’ai ’honneur d’informer Votre 
Excellence que le Gouvernement de la République d’Haiti accepte 
les propositions faites dans la note ci-dessus et conformément 4 la 
suggestion qui y est contenue, la dite Note et la présente Réponse 
seront considérées comme constituant un Accord entre nos deux Gou- 
vernements, lequel Accord prendra effet 4 partir de ce jour. 

Je profite de occasion pour renouveler & Votre Excellence |’assu- 
rance de ma haute considération. 


Raymonp A Moyse 


Raymond A. Moyse 
Secrétaire dE tat des Affaires 
Etrangéres 


Son Excellence, 
Monsieur GERALD Drew 
Ambassadeur des Etats Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince. 


Translation 
DEPARTMENT OF 
FOREIGN AFFAIRS 
Repus.ic or Hartt 
POL/EU/A-6363-1024 Port-au-Prince, July 8, 1960 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads in French as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1881.] 


In reply to this communication, I have the honor to inform Your 
Excellency that the Government of the Republic of Haiti accepts the 
proposals made in the foregoing note and, pursuant to the suggestion 
contained therein, the said note and this reply shall be considered as 
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constituting an Agreement. between our two Governments, which shall 
enter into force today. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


Raymonp A Moyse 


Raymond A. Moyse 
Secretary of State for Foreign 
Affairs’ 


His Excellency 
GeraLtpD Drew, 
Ambassador of the United States of America, 
Port-au-Prince. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington July 21, 1960; 
Entered into force July 21, 1960. 
With exchanges of notes. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO- 
PLE’S REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
not displace usual marketings of the United States of America of 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities; 

Considering that the purchase for zlotys of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Poland 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act of 1954,['] as amended (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR ZLOTYS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Polish People’s 
Republic of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for zlotys to pur- 
chasers authorized by the Government of the Polish People’s Republic 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of the following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to the Act, in the amounts indicated: 





Commodity Market Value (Million) 
Wheat $ 61.5 
Barley 12.5 
Corn 2.5 
Grain sorghums 4.5 
Cotton 28.0 
Soybean/cottonseed oil 7.5 
Tobacco 1.5 
Nonfat dry milk 1.5 
Ocean transportation (50%) 10. 5 
Total $130. 0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
-90 calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will be issued promptly and will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the zlotys accruing from such sale, and other 
relevant matters. 


ARTICLE IT 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing -to the 
Government of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in accordance with Section 104 
of the Act, to help develop new markets for United States agricultural 
commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of 
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to 
pay United States obligations under subsection (f) thereof; to finance 
educational exchange activities under subsection (h) thereof; to 
finance the translation, publication and distribution of books and 
periodicals under subsection (i) thereof; and for other expenditures 
by the Government of the United States of America under sub- 
sections (k), (1), (m), (n), (q) and (r) thereof. 

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States of America, for the purposes 
‘stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine. It is understood that, with respect to the purchaseof 
goods or services for other countries, the types, quantities and prices 
will be subject to negotiation between the two Governments. 
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ArticuLe III 


DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The deposit of zlotys to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the highest 
of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per U.S. 
dollar) established by the Government of the Polish People’s Republic 
or any agency thereof, prevailing on the dates of dollar disbursements 
by the Government of the United States of America. 

2. The two Governments agree that the following procedure shall 
apply with respect to the zlotys deposited to the account of the 
Government of the United States of America under this Agreement. 


(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of 
the United States they shall, at the same rate of exchange at which 
they were deposited, be converted and transferred to a special 
dollar denominated account to the credit of the United States 
Government in the National Bank of Poland. 

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated 
account by the United States for uses referred to in Article II of 
this Agreement other than the purchase of goods or services for 
other countries shall be paid by the National Bank of Poland at the 
highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys 
per U.S. dollar) established by the Government of the Polish 
People’s Republic or any agency thereof, prevailing on the date of 
the withdrawal, provided that if such rate is more appreciated than 
the rate at which zlotys were deposited under paragraph 1 of this 
Article, the rate in paragraph 1 shall apply. 

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries 
referred to in Article IT of this Agreement shall be made by reducing 
the balance in the dollar denominated account by an amount 
equal to the dollar prices of such purchases agreed upon by the 
two Governments. 

(d) If any unused balance remains in such special dollar denom- 
inated account on and after July 1, 1970, the Government of the 

' Polish People’s Republic agrees that if the United States Govern- 
ment shall so elect, the National Bank of Poland will sell to the 
Government of the United States the sum of $4,330,000 in dollar 
exchange annually, beginning on July 1, 1970, and on each suc- 
ceeding July 1, such dollar exchange to be paid for by reducing the 

: balance in the dollar denominated account by the same amount. 
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ArtTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic agrees that 
it will take all possible measures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries or the use for other than domestic purposes 
(except where such resale, transshipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America), of the 
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provi- 
sions of this Agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability of these or like 
commodities for export to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities. 

3. The Government of the Polish People’s Republic agrees to 
furnish, upon request of the United. States of America, information 
on the progress of the prograin particularly with respect to the ar- 
rival and condition of commodities and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION . 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArticLtE VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Washington in the English and Polish lan- 
guages this 21 day of July, 1960. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Tuomas C. Mann 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
Tapreusz LycHOWSKI 
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UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROLNYCH ZAWARTA 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
I RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskie] Rzeczy- 
pospolite} Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi 
miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie wywolatby 
zakiécehi w normalnej sprzedazy tych produktéw przez Stany Zjed- 
noczone Ameryki ani nie doprowadzitby do niepozadanego zatamania 
Swiatowych cen produktéw rolnych, 

Uwazajac, ze kupno za ziote polskie nadwyzek produktéw rolnych 
wytwarzanych w Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni sie do 
osiagniecia takiego rozwiniecia handlu, 

Pragnac ogitosié porozumienia normujace sprzedaz Polsce nizej 
wyszczegélnionych nadwyzek produktéw rolnych zgodnie z Tytutem 
I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z r. 1954, z 
pééniejszymi zmianami /zwanej dale} Ustawa/, jak réwniez srodki, 
ktére oba Rzady podejma indywidualnie i wspdéInie w dazeniu do 
rozwoju handlu takimi produktami, 

Zawarty nastepujace porozumienie: 


Artykut I 


SPRZEDAZ ZA ZLOTE 


1. Pod warunkiem, ze beda do dyspozycji produkty majace byé 
wiaczone do programu na podstawie Ustawy i pod warunkiem wydania 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i przyjecia przez Rzad 
Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej upowazniei do zakupéw, Rzad 
Standéw Zjednoczonych Ameryki zobowigzujesie finansowaé sprzedaz za 
ziote nabywcom upowaznionym przez Rzad Polskie} Rzeczypospolitej 
Ludowej nastepujacych produktéw rolnych okreSlonych jako nad- 
wyzki stosownie do Ustawy, w nizej podanych sumach: 


Produkt Wartoéé rynkowa 

/w milionach dolaréw/ 
pszenica 61,5 
jeczmien 12,5 
kukurydza 2,5 
sorgo 4,5 
bawelna 28, 0 
olej sojowy i/lub bawelniany 7,5 
tytoh 1,5 
mleko w proszku odttuszczone 1,5 
transport morski /50%/ 10, 5 
Ogétem 130, 0 
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2. Whioski o upowaznienia do zakupéw zostang zlozone w ciagu 
90 dni kalendarzowych od daty wejécia w zycie tej Umowy. Upo- 
waznienia do zakupéw zostana wydane natychmiast i beda zawieraly 
postanowienia odnognie sprzedazy i dostarczenia produktéw, czasu i 
okolicznogci deponowania zlotych przypadajacych z tytulu takiej 
sprzedazy oraz odnoégnie innych zwiazanych z tym spraw. 


ARTYKUE II 
SPOSOBY ZUZYCIA ZLOTYCH 


1. Oba Rzady godzq sie, ze zlote przypadajace Rzadowi Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na pod- 
stawie niniejszej Umowy, beda zuzyte przez Rzad Stanédw Zjed- 
noczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy dla ulatwienia 
rozwiniecia nowych rynkéw dla produktéw rolnych Stanéw Zijed- 
noczonych Ameryki stosownie do podsekcji /a/, na sfinansowanie 
zakupu towaréw lub ustug dla innych krajéw stosownie do podsekcji 
/d/, na uregulowanie zobowiazan Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
stosownie do podsekcji /f/, na sfinansowanie dziatalnosci zwigzanej z 
wymiang naukowa’stosownie do podsekcji /h/, na sfinansowanie 
tlumaczenia, wydania i rozprowadzenia ksiazek i czasopism stosownie 
do podsekceji /i/ oraz na inne wydatki Rzadu Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki stosownie do podsekeji /k/, /1/, /m/, /n/, /q/ i /r/. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zuéyje zlote przypadajace 
mu na podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 
1 niniejszego Artykulu w taki sposéb i w takiej kolejnogci, w jakiej to 
okresli Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Rozumie sie, ze 
odnognie zakupu towaréw lub ustug dla innych krajéw, ich rodzaje, 
ilogci i ceny bedg przedmiotem rokowah pomiedzy obu Rzadami. 


Artyxuet III 


DEPONOWANIE ZLOTYCH 


1. Deponowanie zlotych na rachunku Rzadu_Stanédw Zjednoczo- 
nych Ameryki tytulem zaplaty za produkty oraz za koszty przewozu 
morskiego finansowanego przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
/z wyjatkiem dodatkowych koszt6w wynikajacych z wymogu uzy- 
wania statké6w bandery Stanéw Zjednoczonych/ winno byé dokony- 
wane po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej 
ilofci zlotych za dolara US/ ustanowionych przez Rzad Polskiej 
Rzeczypospolite} Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowiazu- 
jacych w dniu dokonywania wypiat dolarowych przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki. 

2. Oba Rzady godza sie, ze odnognie zlotych deponowanych na 
podstawie niniejszej Umowy na rachunek Rzadu Stanéw. Zjedno- 
czonych Ameryki stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


/af W dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stanédw 
Zjednoczonych bedg one przeliczone po tym samym kursie, 
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po ktérym zostaty zdeponowane i przeniesione na specjalny 
rachunek dolarowy Rzadu Stanéw Zjednoczonych w Naro- 
dowym Banku Polskim. 


{b/ Wyptaty w ztotych na rzecz Stanéw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowego na cele wymienione w 
Artykule II niniejszej Umowy, z wyjatkiem zakupu towaréw 
lub ustug dla innych krajé6w, beda dokonywane przez Naro- 
dowy Bank Polski po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. 
wedle najwiekszej ilogci zlotych za dolara US/ ustanowionych 
przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej lub jakikol- 
wiek jego organ, obowigzujacych w dniu wyplaty z tym 
zastrzezeniem, ze jeSli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, 
po ktérym ziote zostaty zdeponowane stosownie do paragrafu 
1 niniejszego Artykutu, to zostanie zastosowany kurs z para- 
grafu 1. 


/c/ Zaptata za zakupy towaréw lub ustug dla innych krajéw, 
wymienione w Artykule II niniejszej] Umowy, bedzie dokonana 
przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o sume r6wng 
cenom dolarowym takich zakupéw, uzgodnionym przez oba 
Rzady. 


/d/ Jezeli w dniu 1 lipca 1970 r. lub pd4niej pozostanie na tym 
specjalnym rachunku dolarowym jakieé nie zuzyte saldo, Rzad 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza sie, ze w przypadku 
wytazenia takiego zyczenia przez Rzad Stanéw Zjednoczonych, 
Narodowy Bank Polski bedzie sprzedawat Rzagdowi Stanéw 
Zjednoczonych sume dolaréw 4.330.000 rocznie w walucie 
dolarowej, poczawszy od 1 lipca 1970 r..i kazdego nastepnego 
1 lipca z tym, ze ta suma dolarowa bedzie optacona przez 
zmniejszenie o taka sama sume salda na rachunku dolarowym. 


Artrykxut IV 
POSTANOWIENIA OGOLNE 


1. Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie podjaé 
‘wszelkie moZliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub reeksportowi 
do innych krajéw lub zuzycia na cele inne, niz krajowe /z wyjatkiem, 
kiedy taka odsprzedaz, reeksport lub zuzycie zostanie w kazdym 
‘poszczegélnym przypadku zaakceptowane przez Rzad Stanéw Zjedno- 
czonych Ameryki/ nadwyZkowych produktéw rolnych, zakupionych 
zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, oraz zapewnié, zeby 
‘w wyniku zakupu takich produktéw nie nastapito zwiekszenie moz- 
liwofci eksportowych dla tych lub podobnych produktéw do innych 
krajéw. 

2. Oba Rzady godzq sie podjaé racjonalne grodki zapobiegawcze 
w celu zapewnienia, azeby sprzedaz lub zakup nadwyzkowych pro- 
duktéw rolnych na podstawie niniejszej Umowy nie zaklécity nor- 
malnej sprzedazy tych produktéw przez Stany Zjednoczone Ameryki 
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lub nie zalamaly w sposéb niepoZadany sSwiatowych cen produkté6w 
rolnych. 

3. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza sie dostarczyé 
na Zyczenie Stanédw Zjednoczonych Ameryki informacji odnoénie 
postepu wykonania programu, w szczegélnoéci odnognie przybycia 1. 
stanu produktéw oraz informacji dotyczacych eksportu tych lub. 
podobnych produktéw. 


ARTYKUE V 
KONSULTACJE 


Oba Rzady, na zadanie ktéregokolwiek z nich, bedg sie konsultowaé 
odnofgnie wszelkich spraw zwigzanych z zastosowaniem niniejszej 
Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na podstawie 
niniejsze] Umowy. 


Artykut VI 


WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 


Niniejsza Umowa wchodzi w Zycie z chwilg podpisania. 

Na dowéd czego odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego 
upowadznieni, podpisali niniejsza Umowe. 

Sporzadzono w dwéch egzemplarzach kazdy w jezykach angielskim. 
i polskim, w Waszyngtonie dnia 21 lipca 1960 r. 


ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
Tuomas C. Mann 


ZA RZAD POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
Taprusz LycHOoWwSsKI 


The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic 
Counselor, Polish Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Jul 21 1960 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People’s Republic signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our Governments with respect to several matters related 
to the Agreement. 
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It is understood that the Government of the Polish People’s Re-- 
public will provide facilities for the conversion of up to $1,000,000 
worth of zlotys into other currencies for use by the Government of 
the United States of America for agricultural market development 
activities in other countries under Section 104(a) of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended. Before such 
facilities are provided, there shall be consultation between the two- 
Governments with respect to the specific currencies involved and the 
timing of their conversion. 

It is understood that during the periods in which the commodities. 
included in the Agreement are utilized, consultation will take place 
prior to exports of these or like commodities from Poland. With 


respect to cotton textiles, it is understood that should Poland’s ex-: 


ports of textiles be increased during the period in which the cotton 
included in this Agreement is utilized as compared with the immedi-. 
ately preceding corresponding period, a corresponding increase in 
imports of cotton other than cotton acquired under this program will 
take place. 

It is understood that not less than 175,000 metric tons of the 
barley included in this Agreement will be used only for human con- 
sumption and any remaining portion for feed in Poland and that it 
will in no way increase the availability of barley for export from 
Poland. It is understood that Poland’s exports of barley for brewing 
are not affected by imports of barley under this Agreement. 

It is understood that Poland will maintain its usual imports of 
tobacco from its usual suppliers during 1960 and that Poland’s usual 
exports of machorka tobacco are not affected by imports of tobacco 
under this Agreement. 

It is understood that nonfat dry milk included in this Agreement. 
will be used only for human consumption. 

It is understood that’ during the year ending June 30, 1961, Polish 
exports of lard to Western European countries will not exceed 7,000 
metric tons and that all possible efforts will be made to hold the 
amount to 6,000 metric tons and that Polish exports of lard to Eastern 
European countries will be held to as low a level as existing commit- 
ments to these countries will permit, from 4,000 to 5,000 metric tons. 

It is understood in connection with the use of zlotys for the purposes. 
referred to in paragraph 1, Article II of the Agreement with the ex- 
ception of subsection (h) that the Government of the Polish People’s 
Republic agrees to the expenditure of up to $50,000 worth of zlotys 
by the Government of the United States of America to purchase 
international air transportation originating either in Poland or in the 
United States including connecting travel in Europe for personnel of 
the United States Government and for persons included in official 
delegations of the Department of Agriculture. It is also understood 
that the Government of the Polish People’s Republic will provide 
facilities for the conversion of up to $100,000 worth of zlotys per 
annum for five years (U.S. fiscal years 1962 to 1966 inclusive) for 
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use by the Government of the United States of America to finance 
an exchange of persons program between Poland and the United States 
of America under Section 104(h) of the Act. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 


Thomas C. Mann 
Assistant Secretary 


His Excellency 
TapEusz LycHowskI 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish 
People’s Republic. 





The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy, 
to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.C. 


WaszynetTon, dnia 21 lipca, 1960 r. 


EXxscELENCJO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiédr Pafskiej noty z dnia 21 lipca 
1960 r. treSci nastepujace]: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisia} miedzy Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej Umowe 0 Nadwyzkach Produktéw Rolnych. 

Pragne potwierdzié, ze m6j Rzqad interpretuje porozumienie 
osiagniete w toku rozméw, jakie miaty miejsce miedzy przedstawi- 
cielami naszych Rzadéw w odniesieniu do kilku spraw dotyczacych 
Umowy, w sposéb nastepujacy: 


Rozumie sie, ze Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowe} umoéliwi 
wymiane zlotych na inne waluty do réwnowartogci $ 1.000.000.— 
dla zuzycia przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki na sfinanso- 
wanie dziatalnogci w zakresie rozwijania rynk6éw rolniczych w innych 
krajach na podstawie Sekcji 104 /a/ Ustawy o Rozwoju Handlu 
Rolnego oraz Pomocy, z pdééniejszymi zmianami. Przed umoiZ- 
liwieniem takiej wymiany zlotych odbedg sie konsultacje miedzy obu 
Rzqdami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu wymiany. 
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Rozumie sie, ze w okresie, w ktérym produkty objete ta Umowa 
sq zuzytkowywane, odbywaé sie bedg konsultacje przed eksporto- 
waniem tych lub podobnych produktéw z Polski. W = odniesieniu 
do tekstylid6w baweInianych rozumie sie, ze w przypadku zwiekszenia 
przez Polske eksportu tekstylié6w w okresie, w ktérym baweina objeta 
Umowag jest zuzytkowywana, w porédwnaniu do odpowiedniego 
okresu bezposrednio poprzedzajacego, nastapi odpowiedni wzrost 
importu bawemy innej, niz bawena nabyta w ramach tego programu. 

Rozumie sie, ze nie mniej, nlZ 175.000 ton metrycznych jeczmienia 
objetego ta Umowa bedzie zuzytkowane w Polsce tylko na spozycie 
przez ludnogé, a pozostala czeSé na pasze i ze w zaden sposéb nie 
zwiekszy to moéliwoéci eksportowych jeczmienia z Polski. Rozumie 
sie, ze import jeczmienia na podstawie te) Umowy nie ma wplywu 
na eksport z Polski jeczmienia browarnianego. 

Rozumie sie, ze Polska utrzyma sw6j normalny import tytoniu od 
swych normalnych dostawcéw w ciagu 1960 r. i ze import tytoniu na 
podstawie te) Umowy nie ma wptywu na normalny eksport przez 
Polske tytoniu machorkowego. 

Rozumie sie, ze odttuszczone mleko w proszku objete tg Umowa 
bedzie zuzyte tylko na spozycie przez ludnoégé. 

Rozumie sie, ze w ciagu roku koficzacego sie 30 ezerwea 1961 r. 
polski eksport smalcu do krajéw zachodnio-europejskich nie przekroczy 
7.000 ton metrycznych i ze podjete bedga wszelkie modzliwe- wysitki, 
azeby zej&é do ilogci 6.000 ton metrycznych oraz, ze polski eksport 
smalcu do kraj6w wschodnio-europejskich zostanie utrzymany na 
takim poziomie, na jaki tylko pozwola istniejace zobowigzania w 
stosunku do tych krajéw, tj. od 4.000 do 5.000 ton metrycznych. 

Rozumie sie, ze w zwiazku z zuzyciem zilotych na cele wymienione 
w paragrafie 1 Artykutu II Umowy z wyjatkiem podsekcji /h/ Rzad 
Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie na wydatkowanie 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki ziotych do r6wnowartoéci 
$ 50.000. na pokrycie koszt6w miedzynarodowego transportu lot- 
niczego rozpoczynajacego sie badé w Polsce, badé w Stanach Zjed- 
noczonych tacznie z podrézami dojazdowymi w Europie dla pracow- 
nikéw rzadowych Stanéw Zjednoczonych i dla oséb wchodzacych w 
skiad oficjalnych delegacji Departamentu Rolnictwa. 

Rozumie sie takze, ze Rzad Polskie} Rzeczypospolite] Ludowej 
umodliwi wymiane zlotych do r6wnowartogci $ 100.000.— rocznie w 
ciagu pieciu lat flata budzetowe Stanéw Zjednoczonych 1962 do 
1966 wilacznie/ dla zuzycia przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki na sfinansowanie programu wymiany os6b miedzy Polska 
Rzeczpospolitg Ludowa i Stanami Zjednoczonymi Ameryki na 
podstawie Sekcji 104 /h/ Ustawy. 

Bede wdzieczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdze- 
nia powyzszego porozumienia. 

.Prosze przyja¢, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego naj- 
wyzszego szacunku.”’ 
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Mam zaszezyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiong w wyzej zacytowanej nocie. 
Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewniefi mojego 
najwyzszego szacunku. 
TapEusz LyYcHOWSKI 
Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiceny 


Jego Ekscelencja 
Curistian A. HERTER 
Sekretarz Stanu 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuinaton, July 21, 1960 
-EXCELLENCY: 
I have the honor to confirm the receipt of your note of July 21, 
1960, which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 1894.] 
On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 


‘understanding set forth in the aforesaid note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


-consideration. 
Tapgevusz Lycnowski 
Tadeusz Lychowski, 

Minister Plenipotentiary, 

Economic Counselor. 

‘His Excellency 

Curistian A. Herter, 
Secretary of State. 





The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic 
Counselor, Polish Embassy 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
July 21, 1960 


-EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities 


Agreement between the Government of the United States of America 


TIAS 4535 


11 ust] Poland—Surplus Agri. Commodities—July 21, 1960 


and the Government of the Polish People’s Republic signed today and 
in particular to Article III, paragraph 1, concerning the rate of ex- 
change for the deposit of zlotys by the Government of the Polish 
‘People’s Republic in payment for surplus agricultural commodities. 

I wish to confirm the United States Government’s understanding 
of the agreement reached that so long as there is no change in the 
‘present exchange rate system of Poland, the rate of twenty-four (24) 
zlotys per U.S. dollar shall be considered the “highest of any rate of 
exchange (i.e. the largest number of zlotys per U.S. dollar), established 
by the Government of the Polish People’s Republic or any agency 
thereof.” 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
Thomas C. Mann 
Assistant Secretary 


‘His Excellency 
Tapreusz LycHowskl, 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish People’s Republic 





The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy, 
to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.C. 


Waszynorton, dnia 21 lipca 1960 r. 


-EKSCELENCJO, ; 
Mam zaszczyt powolaé sie na Pahskg note z dnia 21 lipca 1960 r., 
‘ktéra brzmi nastepujqco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisiaj miedzy Rzadem 
‘Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskie} Rzeczypospolitej 
Ludowej Umowe 0 Nadwyzkach Produktéw Rolnych, a w szczegél- 
nogci na Artykut III, paragraf 1, dotyczacy kursu stosowanego przy 
-deponowaniu przez Rzad Polskie} Rzeczypospolite] Ludowej ztotych 
z tytulu zaplaty za nadwyzkowe produkty rolne. 

Pragne potwierdzié, ze Rzad Stanédw Zjednoczonych interpretuje 
osiagnietg Umowe w ten sposdéb, ze dopdki nie nastapi w Polsce 
zmiana w obecnym systemie kurséw, kurs 24 ztote za dolara US 
‘bedzie uwazany za ‘“najwyzszy ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
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najwiekszej ilofci zlotych za dolara US/, ustanowionych przez Rzad 
Polskie} Rzeczypospolite] Ludowej lub jakikolwiek jego organ’’. 
Bede zobowiazany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq 
Ekscelencje powyzszej interpretacji. 
Prosze Ekscelencje 0 przyjecie ponownych zapewnieh mojego naj- 
wyzszego szacunku’’, 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiong w wyzej zacytowane] nocie. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie zapewnieh mojego najwyzszego 
szacunku., 


TapEusz LYCHOWSKI 


Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiczny 


Jego Ekscelencja 
CuristiaAN A. HERTER 
Sekretarz Stanu 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C, 


Wasuineton, July 21, 1960 


EXCELLENCY: 
I have the honor to'refer to your note of July 21, 1960, which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1898.] 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 
understanding set forth in the aforesaid note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


TapeEusz LycHowskI 


Tadeusz Lychowski, 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor. 


His Excellency 
CuristiAn A. Herter, 
Secretary of State. 
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REPUBLIC OF KOREA 


United States Educational Commission in Korea 


Agreement amending the agreement of April 28, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul June 30, 1960; 

Entered into force June 30, 1960. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign 
Affairs 


No. 2763 Srout, June 30, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Re- 
public of Korea dated April 28, 1950, establishing a program of 
educational exchange between the two countries.[*] 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the United States and Korea signed May 31, 
1955,[?] making Korean currency accruing thereunder available for 
international educational exchange activities, among other things, 
it is the desire of the Government of the United States of America 
to use a portion of such funds for the purpose of the agreement of 
April 28, 1950. 

I have the honor to refer also to recent conversations between rep- 
resentatives of our two governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that the agreement of April 28, 
1950 shall be modified as follows to accomplish this objective: 


1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that funds provided for under the present agreement 
have not been made available for such educational programs and that 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea desire to establish certain educational 
activities with funds in the currency of Korea that become available 
from additional sources for expenditure by the United States for 
such purposes ;” 


*TIAS 2059 ; 1 UST 399. 
* TIAS 3251; 6 UST 1134. 
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2. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Commission to be known as the United 
States Educational Commission in Korea (hereinafter designated 
‘the Commission’), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic of 
Korea as an organization created and established to facilitate the 
administration of an educational program to be financed by funds 
made available to the Commission by the Government of the United 
States of America from currency of Korea held or available for ex- 
penditure by the United States for such purpose. 

“Except as provided in Article 3 the Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of America as 
they relate to the use and expenditures of currencies and credits for 
currencies for the purposes set forth in the present agreement. The 
funds and property which may be acquired with the funds in further- 
ance of the purposes of the agreement shall be regarded in the Re- 
public of Korea as property of a foreign government. 

“The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Commission or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea for the purposes of :” 


3. Article 8 is amended by the insertion of two new paragraphs, 
following the first paragraph, as follows: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this article, the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea agree that currency of 
Korea acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement, dated 
May 31, 1955 (hereinafter referred to as the ‘Commodities Agree- 
ment’), up to an aggregate amount of the hwan equivalent of $900,000 
(United States currency) may be used for purposes of this agree- 
ment. When such currency of Korea is acquired pursuant to this 
paragraph by the Government of the United States for the purposes 
of this agreement, the rate of exchange to be used in determining the 
amount of currency of Korea to be deposited shall be the rate speci- 
fied in 3(b) of Article IIT of the Commodities Agreement. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
for currency of Korea held or available for expenditure by the 
United States.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Korea, the Government of the United States of America will 
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consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Waurer P. McConaueuy 


His Excellency _ 
Hus Cuuna, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Korea. 





The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


PT-12 JUNE 30, 1960 


EXXcELLENCY : 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 2763 dated June 30, 1960, which reads as follows: 


I have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea dated April 28, 1950, establishing a program 
of educational exchange between the two countries. 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States and Korea signed May 
31, 1955, making Korean currency accruing thereunder available 
for international educational exchange activities, among other 
things, it is the desire of the Government of the United States of 
America to use a portion of such funds for the purpose of the 
agreement of April 28, 1950. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that the agreement of April 
28, 1950 shall be modified as follows to accomplish this objective: 


1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that funds provided for under the present agree- 
ment have not been made available for such educational programs 
and that the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea desire to establish certain 
educational activities with funds in the currency of Korea that 
become available from additional sources for expenditure by the 
United States for such purposes ;” 
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2. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Commission to be known as the 
United States Educational Commission in Korea (hereinafter des- 
ignated ‘the Commission’), which shall be recognized by the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
the Republic of Korea as an organization created and established 
to facilitate the administration of an educational program to be 
financed by funds made available to the Commission by the Gov- 
ernment of the United States of America from currency of Korea 
held or available for expenditure by the United States for such 
purpose. 

“Except as provided in Article 3 the Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of America 
as they relate to the use and expenditures of currencies and credits 
for currencies for the purposes set forth in the present agreement. 
The funds and property which may be acquired with the funds in 
furtherance of the purposes of the agreement shall be regarded in 
the Republic of Korea as property of a foreign government. 

“The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used 
by the Commission or such other instrumentality as may be agreed 
upon by the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea for the purposes of :” 


3. Article 8 is amended by the insertion of two new paragraphs, 
following the first paragraph, as follows: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this article, the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea agree that currency of 
Korea acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement, 
dated May 31, 1955 (hereinafter referred to as the ‘Commodities 
Agreement’), up to an aggregate amount of the hwan equivalent of 
$900,000 (United States currency) may be used for purposes of 
this agreement. When such currency of Korea is acquired pur-- 
suant to this paragraph by the Government of the United States 
for the purposes of this agreement, the rate of exchange to be used 
in determining the amount of currency of Korea to be deposited 
shall be the rate specified in 8(b) of Article III of the Commodi- 
ties Agreement. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
for currency of Korea held or available for expenditure by the 
United States.” 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of Korea, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 


I have the honour to inform Your Excellency that the provisions 
in your note are acceptable to the Government of the Republic of 
Korea and to confirm that your note and this reply thereto constitute 
an agreement between the two governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Huu Cuune 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Watter P. McConauexy, 
Ambassador of the United States of America, 
Seoul. 
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Uranium Reconnaissance 


Agreement amending the agreement of December 26, 1957. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 2, 1958; 

Entered into force December 23, 1959. 

And extension agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 23, 1959, and January 6 and July 6, 1960; 
Entered into force July 6, 1960. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DeparRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December 2, 1958 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments, effected by an exchange of notes signed at Washington on De- 
cember 26, 1957,[*] providing for a Joint Cooperative Program for 
the Reconnaissance and Investigation of the Uranium Resources of 
Brazil, and to recent discussions between representatives of our two 
Governments concerning the possible elimination of Article XII of 
the principles of that Program. 

Those discussions have indicated that as a practical matter there 
would be no need for assigning a security classification to information 
developed by the Program. 

Accordingly my Government proposes that Article XII of the prin- 
ciples of the said Program be rescinded. 

If the above proposal is acceptable to the Government of the United 
States of Brazil, I propose that this note and your note concurring 
therein shall constitute an agreement amending the aforesaid agree- 
ment of December 26, 1957, effective the date of your note in 
concurrence. 


*TIAS 3964; 8 UST 2447. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wiiuam P. Snow 
His Excellency 


Ernani po AmArAL Perxoto, 
Ambassador of Brazil. 





The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Empalxaba Dos Estapos UN1pos po Brasiu 
354/692.01 Washington, em de dezembro de 1958. 


Senor SecretArio pE Esrapo, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de 2 de dezembro em curso, cujos térmos, em traducio, sao do seguinte 
teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao acérdo entre nossos dois Governos, 
realizado por troca de notas assinadas em Washington, a 26 de dezem- 
bro de 1957, relativas a um Programa Conjunto de Cooperagio para o 
Reconhecimento e Investigagio dos Recursos Uranfferos do Brasil” e 
iis recentes conversagdes entre representantes de nossos dois Governos 
no tocante 4 possivel eliminagao do Artigo XII daquele Programa. 

Bsses entendimentos mostraram que, do ponto de vista pr&tico, nio 
haveria necessidade para conferir cardter sigiloso is informagées re- 
sultantes da execugao do Programa. 

Nessas condigées, meu Govérno propée seja rescindido o Artigo XII 
do mencionado Programa. 

Se a proposta acima é aceitavel ao Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, proponho que esta nota e a nota de Vossa Exceléncia em con- 
cordancia constituam um acordo, amendando o referido acordo de 26 
de dezembro de 1957, em vigor a partir da data da nota de Vossa Ex- 
celéncia em concordancia”. 


2. Em resposta, levo ao. conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima referida, a 
qual, juntamente com esta, constitui acérdo entre nossos dois Governos, 
que entrard em vigor na data em que o Govérno brasileiro comunicar 
ao Govérno dos Estados Unidos da Américu a sua aprovagio pelo 
érgao constitucional competente. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracio, 


M G Vaente 


Em nome do Embaixador: Maury Gurgel Valente, 
Consetheiro. 


A Sua Exceléncia 
o Senhor Joun Foster Du.uss, 
Secretdrio de Estado dos 
E'stados Unidos da América. 


Translation 


Empassy oF THE UNITED States or Brazin 
354/692.01 Washington, December 2, 1968 


Mr. Secretary oF State: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note, dated December 2, which reads in translation as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1906.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the terms of the above- 
mentioned note are acceptable to the Brazilian Government which, 
with this note, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which will enter into force [1] on the date the Brazilian Gov- 
ernment informs the Government of the United States of America of 
its approval through the competent constitutional organ. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


For the Ambassador: 
M G VaLeNntTE 


Maury Gurgel Valente 
Counselor 


His Excellency 
JoHN Foster Duties, 
Secretary of State of the 
United States of America. 


* Dec. 23, 1959. 
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[EXTENSION AGREEMENT] 
The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Emparxaba bos Esrapos Unipos po Brasu. 
872/663.80 (22) (42) Washington, em 23 de dezembro de 1959. 


Senuor SecrerArio pe Esrapo, 

Como é do conhecimento de Vossa Exceléncia, o “Programa Con- 
junto de Cooperacao para Reconhecimentoe Investigagio dos Recursos 
Uraniferos do Brasil”, ajustado entre nossos dois governos pelas notas 
trocadas em Washington a 26 de dezembro de 1957, e emendado pela 
troca de notas de 2 de dezembro de 1958, realizada na mesma capital, 
expira em 26 de dezembro de 1959. 


2. Por instrugdes do meu Govérno, tenho a honra de propor a Vossa 
Exceléncia que o referido Programa seja prorrogado por um ano a 
partir de 26 de dezembro de 1959, em conformidade com a letra -(a) 
do artigo XVI do mesmo. 


3. Caso o Govérno dos Estados Unidos da América, concorde com o 
que precede, esta nota e a de Vossa Exceléncia nesse sentido consti- : 
tuirao acdrdo entre os dois Governos. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideragiio. 


W Morerra Sates 
Embaixador do Brasil 


A Sua Exceléncia 
o Senhor Curistian A. Herter, 
Secretdrio de Estado dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 


Empassy oF THE Unitep States oF Brazin 
372/663.80 (22) (42) Washington, December 23, 1959 


Mr. Secrerary oF State: 

As Your Excellency knows, the “Joint Cooperative Program for the 
Reconnaissance and Investigation of the Uranium Resources of Bra- 
zil”, agreed upon by our two Governments through the notes ex- 
changed in Washington on December 26, 1957, and amended by the 
exchange of notes that took place in the same capital on December 
2, 1958, will expire on December 26, 1959. 


2. Acting on instructions from my Government, I have the honor to 
propose to Your Excellency that the said Program be extended for 


TIAS 4537 


1910 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


one year from December 26, 1959, in accordance with Article XVI (a) 
thereof. 


3. If the Government of the United States of America is agreeable 
to the foregoing, this note and Your Excellency’s note to that effect 
shall constitute an agreement between the two Governments. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration, 


W Morera Sa.zs 
Ambassador of Brazil 


His Excellency 
Curist1ian A. Herrer, 
Secretary of State of the 
United States of America. 





The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINnaTon 
Jan 6 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of December 23, 1959, regard- 
ing the extension of the joint uranium prospecting agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Brazil. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America desires to continue without interruption the cooper- 
ative program provided for in the Agreement and accordingly is 
agreeable to extending the program from December 26, 1959, through 
December 31, 1960, in accordance with the provisions of the 
agreement. 

If this arrangement is acceptable to the Brazilian Government I 
propose that your note and this reply shall constitute an agreement 
to this effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 
Lester D. Mattory 


His Excellency 
Wattner Morera Satwes, 
Brazilian Ambassador. 
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The Brazilian Chargé @’A ffaires ad interim to the Secretary of State 


BrazitiaN EMBAssy 
210/663.80 (22) (42) Washington, D.C., July 6, 1960 


EXXCELLENCY : 

Reference is made to your note dated January 7,[?] 1960, concerning 
the extension of the “Joint Cooperative Program for the Reconnais- 
sance and Investigation of the Uranium Resources of Brazil”. 

In response, I am pleased to inform you that the Brazilian Govern- 
ment fully concurs with Your Excellency’s proposal of extending the 
Joint Cooperative Program from December 26, 1959, through Decem- 
ber 31, 1960, in accordance with the provisions of the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. A. BrernarpEs 


Carlos Alfredo Bernardes 
Chargé @ Affaires, ai. 


His Excellency 
Curist1an A. HERTER 
Secretary of State of the 
United States of America. 


7 Should read “January 6,”. 
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ITALY 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome July 7, 1960; 
Entered into force July 7, 1960. 


The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 6 Rome, July 7, 1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North Atlan- 
tic Treaty Organization countries, jointly and severally, to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed for 
their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Italy 
such equipment, materials, services, and information as may be mu- 
tually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist in 
the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and 
materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in ac- 
cordance with the terms and conditions of the Agreement effected by 
an exchange of notes signed on January 27, 1950, between the United 
States of America and Italy,[*] and agreements amendatory and sup- 
plementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by Italy as well as joint projects of coordinated production. Such 
joint projects may include those in which NATO countries carry out 
the project work through the North Atlantic Treaty Organization in- 


* TIAS 2013; 1 UST 50. 
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cluding subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accord- 
ingly, assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this agreement may, at the request of the Govern- 
ment of Italy, be furnished to the North Atlantic Treaty Organization 
or such a subsidiary body. The undertakings of the Government of 
Italy set forth in this agreement will extend to the participation of 
Italy in all joint projects, as well as to projects carried out exclusively 
by the Government of Italy. 

4.a. The Government of Italy, in connection with assistance in- 
tended to create or expand facilities under this program, and subject 
to the voting by Parliament of the necessary funds, requests for which 
will, whenever necessary, be made, will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to es- 
tablish or expand so that they will be in a condition properly to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when 
they may be required. Pending such time, such additional facilities 
and equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities for 
use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and 
services required for such additional facilities, except for the equip- 
ment, materials, services, and information to be furnished either by 
the Government of the United States of America or by other govern- 
ments participating in joint projects, and take whatever measures are 
required to establish or expand such facilities in good operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of 
the United States of America, which shal] not be less than the aggre- 
gate of the capacity of such facilities already existing, those already 
programmed for construction in Italy under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for 
such a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total 
capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of mili- 
tary equipment or materiel of the same type as those established or 
expanded with the assistance of the Government of the United States 
of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity 
of such facilities already existing, those already programmed for con- 
struction in Italy under public ownership on the date of the conclu- 
sion of the project arrangement for such a corresponding facility, and 
those established or expanded with United States assistance. 
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b. The undertakings in this paragraph with respect to the mainte- 
nance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of Italy may, following agreement by both the Italian 
and United States Governments recognizing the changed conditions, 
modify those undertakings. 

5. The Government of Italy also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Italy for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other simi- 
lar charges of the products and services of such facilities sold to other 
nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Italy of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use, 
or maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished in 
connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or use 
of items produced under this program. 


7. The Government of Italy will furnish without cost to the Gov- 
ernment of the United States of America for defense purposes techni- 
cal information (proprietary or other) utilized or developed in the 
production, maintenance, repair, overhaul, or development of military 
items under this program, and will grant to the Government of the 
United States of America for defense purposes a royalty-free license 
on inventions, improvements, and discoveries made in connection with 
the work carried out under this program, to the extent to which, and 
subject to the conditions under which, the Government of Italy has the 
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right so to do without the payment of royalties or other compensation 
to others. The Government of Italy undertakes that, in entering into 
contracts subsequent to the effective date of this agreement for the 
production, maintenance, repair, overhaul, or development of military 
items under this program, it will obtain for the Government of the 
United States of America rights to technical information (proprietary 
or other) and to inventions, improvements, and discoveries equal to 
those obtained under such contracts by the Government of Italy for 
itself. 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate officials, will enter into supplementary ar- 
rangements covering the specific projects involved, which will set 
forth the nature and amounts of the contributions to be made by each 
Government, the description and purpose of the facilities to be es- 
tablished, appropriate security arrangements, and other appropriate 
details, Joint projects may be covered by supplementary arrange- 
ments entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organization, including sub- 
sidiary bodies of the North Atlantic Council. 

9. The agreements effected by exchanges of notes signed on June 
24, 1954,[?] and on July 9 and 16, 1958,[?] and concerning special pro- 
grams of facilities assistance are hereby terminated. However, indi- 
vidual project arrangements executed prior to the effective date of 
this agreement shall continue in full force and effect subject to the 
provisions of this agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Italy, the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute detailed 
arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of the mutual de- 
fense assistance Agreement of January 27, 1950, between our two Gov- 
ernments, superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, 
the agreements concerning special programs of facilities assistance 
effected by exchanges of notes signed on June 24, 1954, and on July 9 
and 16, 1958, and shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


James D. Ze_tuErsacH 


His Excellency 
ANTONIO SEGNI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


* TIAS 3110; 5 UST, pt. 3, p. 2505. 
*TIAS 4194; 10 UST 334. 
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The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTHRI 


EccELLENZzA, 
ho l’onore di riferirmi alla Sua Nota del 7 luglio 1960 del seguente 
tenore: 


“Ho Vonore di riferirmi alle recenti conversazioni intervenute tra 
rappresentanti dei nostri due Governi in merito ad un Programma di 
Produzione di Materiale Bellico, tendente ad incrementare la capacité 
dei Paesi della NATO, congiuntamente o separatamente, di produrre, 
curare la manutenzione, riparare e revisionare le attrezzature e i ma- 
teriali necessari alla loro comune difesa. 

A seguito di tali conversazioni, sono state raggiunte le seguenti 
intese: 


1) - il Governo degli Stati Uniti d’America fornira al Governo 
italiano, nel quadro del Programma di Produzione di Materiale 
Bellico 6 a titolo di assistenza nella produzione, manutenzione, ripara- 
zione e revisione delle attrezzature e dei materiali necessari alla 
comune difesa, le attrezzature, i materiali, i servizi e le informazioni 
che saranno stabiliti di comune accordo ai termini del successivo para- 
grafo 8. 


2) — V’assistenza fornita, nel quadro del presente Programma, dal 
Governo degli Stati Uniti d’America, sari messa a disposizione nei 
termini ed alle condizioni di cui all’Accordo fra gli Stati Uniti e 
V'Italia concluso con Scambio di Note firmato il 27 gennaio 1950 ed 
ai successivi Accordi di emendamento e di integrazione. 


3) —- Il Programma di Produzione di Materiale Bellico sara svolto 
attraverso progetti concordati tra le due Parti, che possono consistere 
tanto in progetti la cui esecuzione sia affidata esclusivamente all’Italia 
quanto in progetti congiunti di produzione coordinata. Questi ultimi 
possono comprendere i progetti in cui i Paesi della NATO compiono il 
lavoro di progettazione attraverso la NATO stessa, compresi gli Enti 
ausiliari del Consiglio Nord Atlantico. Conseguentemente, l’assi- 
stenza fornita dal Governo degli Stati Uniti ai termini del presente 
Accordo pud, su richiesta del Governo italiano, essere fornita alla 
NATO o ad uno di tali Enti ausiliari. Gli impegni del Governo 
italiano enunciati in questo Accordo si estenderanno sia a tutti i pro- 
getti congiunti ai quali l’Italia partecipa sia ai progetti realizzati 
esclusivamente dal Governo italiano. 

4) - a. Il Governo italiano, in relazione all’assistenza intesa ad in- 
stallare od ampliare impianti nel quadro del presente programma, 
assume i seguenti impegni, subordinatamente all’approvazione da 
parte del Parlamento dello stanziamento dei fondi all’uopo occorrenti, 
per i quali verra avanzata, se del caso, apposita richiesta : 
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(1) Mantenere o far si che siano mantenuti gli impianti installati 
o ampliati con Vassistenza degli Stati Uniti, in maniera tale che, 
quando ne siano richiesti, essi siano in grado di produrre, mantenere, 
riparare e revisionare efficientemente attrezzature o materiali. Nel 
frattempo, detti impianti addizionali e le attrezzature fornite dal 
Governo degli Stati Uniti d’America possono essere utilizzati per scopi 
differenti da concordare fra i competenti rappresentanti dei due Go- 
verni, purché tale utilizzazione non interferisca con la pronta 
disponibilita degli impianti ai fini per i quali sono stati installati 
od ampliati. 

(2) Fornire tutto il terreno, gli edifici, le attrezzature, i materi- 
ali ed i servizi necessari per gli impianti addizionali in parola, ad 
eccezione delle attrezzature, materiali, servizi ed informazioni che 
saranno messi a disposizione dal Governo degli Stati Uniti d’America 
o da altri Governi partecipanti a progetti congiunti, 6 adottare ogni 
misura richiesta per installare o ampliare detti impianti in condizioni 
di efficienza. 

(3) Esperire gli sforzi pit efficaci per mantenere o far mantenere 
in condizioni di impiego, per la produzione e fabbricazione a scopi 
militari di attrezzature e materiali del tipo di quelli producibili o fab- 
bricabili in un impianto installato od ampliato con l’assistenza degli 
Stati Uniti, una capacitaé totale di impianti non inferiore al poten- 
ziale complessivo degli analoghi impianti gia esistenti, di quelli la 
cui costruzione sia gia stata programmata in Italia da parte di Enti 
pubblici o privati alla data della conclusione degli accordi relativi 
ai progetti degli impianti corrispondenti, e di quelli installati od 
ampliati con l’assistenza degli Stati Uniti. 

(4) Mantenere o far si che sia mantenuta in condizioni di im- 
piego, per la manutenzione, riparazione o revisione delle attrezzature 
militari o del materiale, una capacita totale di impianti, del tipo di 
quelli installati o ampliati con la assistenza del Governo degli Stati 
‘Uniti d’America, non inferiore al potenziale complessivo degli impi- 
‘anti gia esistenti, di quelli la cui costruzione sia gid stata programmata 
in Italia.da Enti pubblici alla data della conclusione dell’accordo sulla 
‘progettazione degli impianti corrispondenti, e di quelli installati o 
ampliati con l’assistenza degli Stati Uniti. 


b. Gli impegni enunciati nel presente paragrafo in ordine al man- 
tenimento degli impianti sono soggetti all’intesa che, nel caso in cui 
mutate condizioni ne dovessero rendere l’esecuzione non necessaria 
ai fini della difesa o irrealizzabile, essi potranno essere modificati dal 
Governo italiano, in seguito a concorde riconoscimento dell’avvenuto 
mutamento.di condizioni da parte di entrambi i Governi, italiano © 
statunitense. 


5) — I] Governo italiano si impegna altresi a: 


a) Vendere alle altre Nazioni della NATO i prodotti e i servizi 
risultanti da questo Programma a prezzi equi e ragionevoli, e non 
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adottare, tra dette Nazioni, misure discriminatorie relativamente a1 
prezzi o alla qualita dei prodotti o servizi in parola, al tempo entro il 
quale prodotti o servizi verranno consegnati od effettuati, od in 
qualsiasi altra maniera. 


b) Vendere alle Nazioni estranee alla NATO i prodotti e i servizi 
risultanti da questo Programma solo nei casi in cui si raggiungera un 
comune accordo. 


c) Non conteggiare come elemento del prezzo dei prodotti e dei servizi 
venduti alcuna somma in qualsiasi modo imputabile al costo iniziale 
delle attrezzature, dei materiali o dei servizi forniti dagli Stati Uniti 
d’America. 


d) Consentire lo sgravio da ogni diritto doganale, tassa o altro onere, 
afferente l’importazione o la esportazione delle attrezzature o del 
materiale inviati in Italia per la produzione, la manutenzione, la 
riparazione o la revisione in qualsiasi impianto installato od ampliato 
con l’assistenza degli Stati Uniti, e consentire egualmente lo sgravio 
all’esportazione dei prodotti e dei servizi, venduti alle altre Nazioni 
secondo le norme della presente Nota. 


6) — L’accordo fra i nostri due Governi costituira un requisito prelimi- 
nare per la vendita o il trasferimento dall’Italia ad altre Nazioni di 
quanto segue: 


a) Materiali prodotti nel quadro del presente Programma, ai quali 
il Governo degli Stati Uniti ha contribuito direttamente o indiretta- 
mente, informazioni riservate essenziali sulla fabbricazione, l’uti- 
lizzazione, o la manutenzione di detti materiali. 

b) Qualsiasi informazione riservata di origine statunitense relativa 
alla produzione, manutenzione, riparazione, revisione, o utilizzazione 
di materiali prodotti nel quadro del presente Programma. 


7) - Il Governo italiano fornira gratuitamente al Governo degli Stati 
Uniti d’America, per scopi di difesa, informazioni tecniche, di pro- 
prieta privata o non, utilizzate o sviluppate nella produzione, manu- 
tenzione, riparazione, revisione o sviluppo di materiali militari nel 
quadro del presente Programma. I] Governo italiano concedera altresi 
al Governo degli Stati Uniti d’America, per scopi di difesa, una licenza 
libera da gravami sulle invenzioni o sulle scoperte e sui perfeziona- 
menti fatti in connessione con il lavoro svolto nel quadro del presente 
Programma: tali concessioni saranno fatte nei limiti in cui ed alle con- 
dizioni a cui il Governo italiano ha il diritto di concedere tale licenza 
senza pagamento a terzi di tasse od altri compensi. Il Governo italiano 
conviene anche che, nello stipulare contratti successivi alla data effet- 
tiva di questo Accordo per la produzione, manutenzione, riparazione, 
revisione o sviluppo di materiali militari nel quadro del presente 
Programma, esso otterraé per il Governo degli Stati Uniti d’America 
diritti alle informazioni tecniche (di proprieta privata o non) e alle 
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invenzioni, perfezionamenti e scoperte, eguali a quelli ottenuti per sé 
stesso in virtt di tali contratti. 


8) ~ Nello svolgimento di questo Programma, i nostri due Governi, 
per il tramite dei loro competenti funzionari, stipuleranno accordi 
supplementari relativi ai progetti specifici presi in considerazione. 
Tali accordi supplementari preciseranno la natura e l’ammontare dei 
contributi dei due Governi e conterranno l’indicazione e lo scopo degli 
impianti da costruire, nonché appropriate norme di sicurezza ed ogni 
altra opportuna precisazione. I progetti congiunti potranno essere 
oggetto di accordi supplementari stipulati tra la NATO, compresi gli 
Enti ausiliari del Consiglio Nord Atlantico, ed il Governo degli Stati 
Uniti d’America. 

9) ~ Gli Accordi conclusi con Scambi di Note firmati il 24 giugno 1954 
e il 9~16 luglio 1958, concernenti speciali programmi di assistenza agli 
impianti, si intendono a questo momento prescritti. Tuttavia, gli ac- 
cordi relativi ai singoli progetti conclusi prima della data effettiva 
del presente Accordo continueranno ad avere pieno vigore ed effetto 
in armonia con le norme del presente Accordo. 


Ho Vonore di proporre che, qualora le suddette intese siano appro- 
vate dal Governo italiano, la presente Nota e quella di risposta di 
Vostra Eccellenza costituiscano un accordo particolareggiato ai termini 
dell’art. 1 paragrafo 1 dell’Accordo sull’Assistenza per la Mutua Difesa 
concluso fra i nostri due Governi il 27 gennaio 1950, sostitutivo, ad 
eccezione di quanto stabilito dal paragrafo 9 della presente Nota, degli 
Accordi relativi ai programmi speciali di assistenza agli impianti 
conclusi con Scambi di Note firmati il 24 giugno 1954 ed il 9-16 luglio 
1958 e che detto Accordo particolareggiato entri in vigore dalla data 
della risposta di Vostra Eccellenza”’. 


Ho lonore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano 
concorda su quanto precede. 
Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pit alta considerazione. 


A SE@nr 
Roma, & 7 luglio 1960 


S. E. James Davin ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d America 
Roma 
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Translation 


THE MINISTER OF FORBIGN AFFAIRS 


ExcE.iency: 
I have the honor to refer to your note, dated July 7, 1960, of the 
following tenor: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1912.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of Italy agrees to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


A Srent 
Rome, July 7, 1960 
His Excellency 
James Davin ZELLERBACH, 
Ambassador of the 


United States of America, 
Rome. 
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BRAZIL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 3, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force August 2, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF BRAZIL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United States of Brazil, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the United States of Brazil Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy signed at Rio de Janeiro on August 3, 1955 [2] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by 
the Agreement signed at Washington on July 9, 1958,[?] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The following new article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation : 


“Articte VII (A) 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United States of Brazil affirm their common inter- 
est in making mutually satisfactory arrangements to avail them- 
selves, as soon as practicable, of the facilities and services of the 
International Atomic Energy Agency and to this end the Parties 
will consult with each other from time to time to determine in what 
respects, if any, they desire to modify the provisions of this Agree- 
ment for Cooperation.” 


*TIAS 3303 ; 6 UST 2583. 
* TIAS 4255; 10 UST 1190. 
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Articite II 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by 
deleting the date “August 2, 1960” and substituting: in lieu thereof 
the date “August 2, 1962”. 

Articis IIT 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Coop- 
eration, as hereby amended. 


In witness wuEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
R. R. Rusorrom Jr 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
W Morerra Sates 


* Aug. 2, 1960. 
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CAMBODIA 


Exchange of Official Publications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Phnom Penh July 15, 1960; 
Entered into force July 15, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Cambodian 
Minister of Foreign Affairs 


Empassy or THE 
Untrep States or AMERICA 
Phnom Penh, July 15, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Royal Government of Cam- 
bodia in regard to the exchange of official publications, and to inform 
Your Excellency that the Government of the United States of Amer- 
ica agrees that there shall be an exchange of official publications 
between the two Governments in accordance with the following 
provisions: 


1. The Government of the United States of America shall fur- 
nish regularly a copy of each of the official publications in its 
Standard Partial Depositary Set of United States Government 
Publications, and the Royal Government of Cambodia shall fur- 
nish regularly a copy of each of its official publications. 

2. The official exchange office for the transmission of publica- 
tions of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Royal Government of Cambodia 
shall be the Ministry of Information, Press, and Propaganda. 

3. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Royal Government of Cambodia by the National Library of 
Cambodia. i 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 
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5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of 
the publications of both Governments and the shipments of its own 
publications to a port, or other appropriate place, reasonably con- 
venient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modifica- 
tion of any existing agreement between a department or agency of 
one of the Governments and a department or agency of the other 
Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Royal Government of 
Cambodia, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


C. Rosertr. Moore 


His Excellency 
Ter Puan, 
Minister of Foreign Affairs, 
Phnom-Penh, 





The Cambodian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


GUNTeNAMG Ayer 


aysmrurce cs 


ROYAUME DU CAMBODGE 
MINISTERE DES AFFAIRES BTRANGERES 


Ne 2169 -DGA/AD Punom-Peny, le 15 Juillet .1960. 


Monsimur LE Cuarcté p’AFFAIRES, 

Me référant & votre note du 15 Juillet 1960 et aux conversitions 
qui ont eu lieu entre les représentants du Gouvernement Royal du 
Cambodge et les représentants du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique au sujet de léchange de publications officielles, j’ai 
Vhonneur de vous faire savoir que le Gouvernement Royal du Cam- 
bodge accepte qu’il soit procédé & un échange de publications officielles 
entre les deux Gouvernements, conformément aux dispositions 
suivantes: 


TIAS 4540 


11 ust] Cambodia—Exchange of Publications—July 15, 1960 


1-- Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique fournira régu- 
ligrement un exemplaire de toutes les publications officielles contenues 
dans le Standard Partial Depository Set of United States Govern- 
ment publications (Collection standard partielle des publications du 
Gouvernement des Etats-Unis) et le Gouvernement Royal du Cam- 
bodge fournira réguliérement un exemplaire de chacune de ses 


publications officielles. 


2. L’organisme officiel d’échange pour la transmission des publica- 
tions du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sera 1’Institut 
Smithsonian. L’organisme officiel d’échange pour la transmission 
des publications du Gouvernement Royal du Cambodge sera le 


Ministére de ]’Information, de la Presse et de la Propagande. 


3°- Les publications seront regues pour le compte des Etats-Unis 
d’Amérique par la Bibliothéque du Congrés et pour le compte du 
Gouvernement Royal du Cambodge par la Bibliothéque Nationale du 


Cambodge. 


4°-- Le présent accord ne mettra aucun des deux Gouvernements 
dans Vobligation de fournir des imprimés ou des circulaires ne 
présentant pas un caractére public ou des publications de caractére 


confidentiel. 


5°- Chacun des deux Gouvernements supportera tous les frais, y 
compris les frais de port par poste, chemin de fer et bateau découlant, 
en vertu du présent accord, du transport dans son propre territoire 
des publications des deux Gouvernements et de l’expédition de ses 
propres publications vers un port ou tout autre endroit convenable 


situé & portée du bureau d’échange de l’autre Gouvernement. 


6°- Le présent accord ne sera pas considéré comme modifiant un 
accord quelconque conclu antérieurement entre un ministére ou un 
autre organisme de l’un des Gouvernements et un ministére ou un 


organisme de l’autre Gouvernement. 


Le Gouvernement Royal du Cambodge considére que votre note et 
la présente réponse constituent laccord de nos deux Gouvernements 
sur ce sujet, ledit accord devant entrer en vigueur & la date de la 


présente note. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 


haute considération./. 
[sEAL] 


Tep-Phan 


Monsieur C. Ropert Moore, 
Chargé @ Affaires de ? Ambassade 
des Etats-Unis @ Amérique 
Phnom Penh 
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Translation 


KINGDOM OF CAMBODIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2169—-DGA/AD Punom Penn, July 15, 1960 


Mr. Cuaroé p’AFFarRes: 

With reference to your note of July 15, 1960 and the conversations 
that have taken place between representatives of the Royal Govern- 
ment of Cambodia and representatives of the Government of the 
United States of America in regard to the exchange of official publi- 
cations, I have the honor to inform you that the Royal Government of 
Cambodia agrees that there shall be an exchange of official publica- 
tions between the two Governments in accordance with the following 
provisions: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
regularly a copy of each of the official publications contained in the 
Standard Partial Depositary Set of United States Government pub- 
lications, and the Royal Government of Cambodia will furnish reg- 
ularly a copy of each of its official publications. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the transmis- 
sion of publications of the Royal Government of Cambodia shall be 
the Ministry of Information, Press, and Propaganda. 

3. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Royal Government of Cambodia by the National Library of 
Cambodia. 

4, The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish printed matter or circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments will bear all charges, including 
postal, rail, and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own territory of the 
publications of both Governments and the shipment of its own pub- 
lications to a port or any other appropriate place convenient to the 
exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered a modification of 
any agreement previously concluded between a department or other 
agency of one of the Governments and a department or agency of the 
other Government. 
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The Royal Government of Cambodia considers that your note and 
this reply constitute an agreement between our two Governments on 
this subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high 
consideration. 


[sat] Trp-PHAN 


Tep-Phan 
Mr. C. Roperr Moors, 
Chargé d’Affaires of the 
Embassy of the 
United States of America, 
Phnom Penh. 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the provisional arrangement. of March 7, 1957, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México June 30, 1960; 

Entered into force June 30, 1960. 


The Mewican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador [+] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 504655 México, D.F., a 30 de junio de 1960. 


SrNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme al Arreglo Provisional sobre Aviacién 
Civil conclufdo entre el Gobierno de México y el de los Estados Unidos 
de América con fecha 7 de marzo del afio 1957, el que posteriormente 
fué prorrogado por mutuo acuerdo hasta el 30 de junio de 1960 
inclusive. 

Las conversaciones celebradas entre nuestros dos Gobiernos fueron 
iniciadas en Washington con fecha 26 de abril de 1960, en el curso de 
las cuales hubo un pleno intercambio de ideas acerca de las condiciones 
de un convenio que gobierne los servicios de transporte aéreo entre los 
dos pafses con posterioridad al vencimiento con fecha 30 de junio de 
1960 del Arreglo Provisional actualmente en vigor. Estas platicas 
fueron suspendidas el 16 de mayo de 1960, en cuya fecha las dos dele- 
gaciones convinieron en consultar a sus respectivos Gobiernos a fin de 
que se examinara el progreso logrado y obtener instrucciones 
adicionales. 

Como resultado de conversaciones subsiguientes que se han Ilevado a 
cabo, las autoridades aeronduticas de los dos Gobiernos han convenido 
en que una prérroga adicional de 45 dias al Arreglo Provisional seria 


+The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1929. 
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deseable con el fin de dar conclusién a las platicas que fueron iniciadas 
en Washington. Por lo tanto, si el Gobierno de los Estados Unidos de 
América esté de acuerdo en que se lleve a cabo tal prorroga, propongo 
que esta Nota, asi como la Nota de respuesta por parte de Vuestra 
Excelencia en la que se comunique el acuerdo a que haya llegado su 
Gobierno, constituird la prérroga del Arreglo Provisional actual sobre 
Aviacién Civil por un periodo de 45 dias contados del 30 de junio de 
1960 hasta el 14 de agosto de 1960. 

Aprovecho esta ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las se- 
guridades de mi mds alta consideraci6n. 


Manvet TEttLo. 


Al Excelentisimo Sefior Roperr C. Hitt. 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 





The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


No. 1287 México, D.F., June 30, 1960. 


EXxcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
Number 504655 of today’s date which reads in translation as follows: 


Mr. Ambassador: 

“I have the honor to refer to the Provisional Arrangement on 
Civil Aviation which was concluded between the Government of 
Mexico and the Government of the United States of America on 
March 7, 1957 [7] and which subsequently was extended by mutual 
agreement until June 30, 1960. 

“Conversations between our two Governments were initiated at 
Washington on April 26, 1960, in the course of which a full ex- 
change of views took place regarding the terms of an agreement 
governing air transport services between the two countries subse- 
quent to the expiration on June 30, 1960 of the existing Provisional 
Arrangement. These talks were suspended on May 16, 1960, at 
which time both Delegations agreed to consult their respective Gov- 
ernments to review the progress made and obtain further 
instructions. 

“As a result of additional conversations which have since taken 
place, the aeronautical authorities of both Governments have agreed 
that a further extension of the Provisional Arrangement for 45 days 


+ TIAS 3776, 4099, 4269 ; 8 UST 295, 9 UST 1163, 10 UST 1288. 
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would be desirable in order to permit conclusion of the talks which 
were initiated at Washington. Accordingly, if the Government of 
the United States of America is agreeable to such an extension, I 
propose that this Note and the Note in reply from Your Ex- 
cellency communicating your Government’s agreement shall con- 
stitute an extension of the existing Provisional Arrangement on 
Civil Aviation for 45 days, from June 30, 1960 until August 14, 
1960. 

“T take this occasion to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration.” 


In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Gov- 
ernment of the United States of America accepts this proposal to 
regard Your Excellency’s Note and the present reply as constituting 
an extension of the Provisional Arrangement until August 14, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert C. Hity 


His Excellency 
ManueEt TELLO, 
Minister for Foreign Relations, 
México, D.F. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement signed at Cairo August 1, 1960; 
Entered into force August 1, 1960. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial] trade with friendly countries ; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
United Arab Republic (Southern Region) pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the 
two Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4551, 4575 ; post, pp. 1994, 2136. 
7 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Egyptian pounds 
to purchasers authorized by the Government of the United Arab 
Republic of the following agricultural commodities determined to 
be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated: 


Commodity Ezport Market Value 
(million) 
Wheat and wheat flour $51.8 
Ocean transportation (estimated ) 6. 4 
Total $58. 2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the Egyptian 
pounds accruing from such sale, and other relevant matters. 

‘3. It is understood that the sale of wheat and wheat flour under 
this Agreement is not intended to increase the availability of these or 
like commodities for export and is made on the condition that no 
exports of such commodities will be made from the United Arab 
Republic during the period that the wheat and wheat flour are being 
imported and utilized. 


Arricie II 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that the Egyptian pounds accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(£), (a), (i), (i), (s), (1), (m), (n), (0), (p), (a), and (r) of 
Section 104 of the Act, or under any of such subsections, the Egyptian 
pound equivalent of $11.7 million. 

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in the United 
Arab Republic incident thereto, the Egyptian pound equivalent of 
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$8.7 million but not more than 25 percent of the currencies received 
under the Agreement. It is understood that: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(8) 


Such loans under Section 104(¢e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the United Arab Republic for busi- 
ness development and trade expansion in the United Arab 
Republic, and to United States firms and United Arab Repub- 
lic firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of thé United Arab Re- 
public, acting through the National Bank of Egypt. The 
Governor of the National Bank of Egypt, or his designate, 
will act for the Government of the United Arab Republic, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, 
or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the National Bank of Egypt of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the National Bank of 
Egypt and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the United 
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the National Bank of Egypt will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the National Bank of 
Egypt has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the National Bank of Egypt, it 
shall be understood that the National Bank of Egypt has no 
objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
National Bank of Egypt. 


In the event the Egyptian pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
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Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the National Bank of Egypt, 
the Government of the United States of America may use 
the Egyptian pounds for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


(C) For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the Act, the Egyptian pound equivalent of 
not more than $37.8 million for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the United Arab Republic, as may be 
mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Egyptian pounds 
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the Egyp- 
tian pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the pound equivalent 
of $58.2 million, the amount available for a loan to the Government 
of the United Arab Republic under Section 104(g) will be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total Egyptian 
pound deposit exceeds the equivalent of $58.2 million, 65 percent of 
the excess will be available for a loan under Section 104(g), 15 per- 
cent for loans under Section 104(e) and 20 percent for any use or 
uses authorized by Section 104 of the Act as the Government of the 
United States of America may determine, 


ArticLte IIT 


DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


The deposit of Egyptian pounds to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, 
or by the Government of the United States of America, as provided in 
the purchase authorizations. 
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Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or uss is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and the provisions for 
the maintenance of usual marketings, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Artictz VI 


ENTRY INTO FOROH 
The Agreement shall enter into force upon signature. — 
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In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Cairo in duplicate this first day of August 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Frepertck Re1nHarpr 


FOR THE GOVERNMENT OF THD UNITED ARAB REPUBLIC: 
Karssouni 





‘The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Avueust 1, 1960 


EXcELLENcY: 

With reference to Article I of the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the United Arab Republic (Southern 
Region) of $58.2 million of wheat and wheat flour, I have the honor 
to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of wheat and 
wheat flour should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities, or impair trade relations among 
friendly nations, my Government agrees that in addition to the wheat 
and wheat flour provided by this Agreement, the United Arab Repub- 
lic (Southern Region) will procure and import between July 1, 1960 
and June 30, 1961, with its own resources, at least 440,000 metric 
tons of wheat and wheat flour in wheat equivalent. This quantity 
will include 140,000 metric tons of wheat or wheat flour in wheat 
equivalent chargeable to the usual marketing requirement of the July 
29, 1959 Agricultural Commodities Agreement. [*] 

ft is further understood that the wheat and wheat flour included 
under this Agreement is provided by the Government of the United 
States of America on the basis of renewed assurances that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will continue its announced 
intention not to increase the total area devoted to cotton production 
in the Southern Region of the United Arab Republic. 


“PIAS 4283 ; 10 UST 1386. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
‘above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Katssoun1. 


His Excellency 
G. Frepertck RernHarvt, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 





The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


Empassy OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
Cairo, August 1, 1960. 


EEXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of August 1, 1960, which reads as follows: 


“With reference to Article I of the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between representatives of our two Gov- 
ernments under which the Government of the United States of 
America undertakes to finance the delivery to the United Arab 
Republic (Southern Region) of $58.2 million of wheat and wheat 
flour, I have the honor to inform you of the following : 


“In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of wheat 
and wheat flour should not unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities, displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities, or impair trade relations 
among friendly nations, my Government agrees that in addition 
to the wheat and wheat flour provided by this Agreement, the 
United Arab Republic (Southern Region) will procure and im- 
port between July 1, 1960 and June 30, 1961, with its own resources, 
at least 440,000 metric tons of wheat and wheat flour in wheat 
equivalent. This quantity will include 140,000 metric tons of 
wheat or wheat flour in wheat equivalent chargeable to the usual 
marketing requirement of the July 29, 1959 Agricultural Com- 
modities Agreement. 


“It is further understood that the wheat and wheat flour included 
under this Agreement is provided by the Government of the United 
States of America on the basis of renewed assurances that the 
Government of the United Arab Republic will continue its an- 
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nounced intention not to increase the total area devoted to cotton 
production in the Southern Region of the United Arab Republic. 


“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States of America the understanding set forth in the foregoing 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Freperick REINHARDT 


His Excellency 
Aspe, Monerm Ex-Katssount1, 
Minister of Econom 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
Onited Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrtep States or AMERICA 
Cairo, August 1, 1960. 


EXceLLencr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United Arab Re- 
public and the Government of the United States of America and to 
confirm my Government’s understanding of the agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of this 
Embassy and the Government of the United Arab Republic with re- 
spect to the use by the Government of the United States of America 
of Egyptian pounds accruing under the subject Agreement as follows: 


(1) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the 
Government of the United Arab Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of up to $1,500,000 worth 
of Egyptian pounds. These facilities for conversion will be utilized 
in securing up to $1,000,000 in funds to finance agricultural market 
development activities in other countries and up to $500,000 in funds 
to finance educational exchange programs in other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
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United Arab Republic, or originating outside the United Arab Re- 
public when involving travel to or through the United Arab Republic, 
including connecting travel, and air travel within the United States 
or other areas outside the United Arab Republic when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through the United 
Arab Republic. It is understood that this travel is not limited to 
services provided by the United Arab Republic’s airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
G. Freperick Remuarpr 
His Excellency 
Aspe, Monemm Ex-Kaissounl, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB RHPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY | 


OFFICE OF THE MINISTER 
Aveust 1, 1960 


EEXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of August 1, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United Arab Re- 
public and the Government of the United States of America and to 
confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
in conversations which have taken place between representatives of 
this Embassy and the Government of the United Arab Republic with 
respect to the use by the Government of the United States of America 
of Egyptian pounds accruing under the subject Agreement, as follows: 


(1) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will provide, upon request of 
the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of up to $1,500,000 worth 
of Egyptian pounds. These facilities for conversion will be utilized 
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in ‘securing up to $1,000,000 in funds to finance agricultural market 
development activities in other countries and up to $500,00 [*] in 
funds to finance educational exchange programs in other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
United Arab Republic, or originating outside the United Arab Re- 
public when involving travel to or through the United Arab Republic, 
inclading connecting travel, and air travel within the United States 
or other areas outside the United Arab Republic when it is part of 
a trip in which the traveler journeys from, to or through the United 
Arab Republic. It is understood that this travel is not limited to 
services provided by the United Arab Republic’s airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 


note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Karssount 


H.E. G. Frevericx Rernwarvr, 
Ambassador of the 
United States of Americe, 
Cairo. 


1 Should read $500,000. 


TIAS 4542 


INDIA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement supplementing the agreement of May 4, 1960. 
Signed at New Delhi July 29, 1960; 

Entered into force July 29, 1960. 

With related letter. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND INDIA SIGNED AT WASHINGTON, D.C. 
ON MAY 4, 1960. 


The Agricultural Commodities Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of India signed 
at Washington on May 4, 1960 [?] is hereby supplemented as follows: 


1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement 
of May 4, 1960, as amended, the Government of the United States of 
America will finance the following: 


Oommodity Eaport Market Value 
Millions 
Cotton, upland $39. 6 
Ocean transportation (estimated) 2.0 
Total $41.6 


Applications for purchase authorizations for the above commodity 
will be made within 90 days after the effective date of this supplemen- 
tary Agreement. 

2. Indian rupees accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales of the commodity specified in this 
supplementary Agreement will be used by the Government of the 
United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures in India under subsections (a), 
(b), (d), (e), (£) and (h) through (r) of Section 104 of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, [*] as amended 
(hereinafter referred to as the Act), or under any of such subsections, 
the rupee equivalent of $6.6 million. 


+ Also TIAS 4574; post, p. 2132. 
7TIAS 4499; ante, p. 1544: 
. *68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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(b) For a grant to the Government of India under Section 104(e) of 
the Act, the rupee equivalent of not more than $17.5 million for financ- 
ing such projects to promote balanced economic development as may 
from time to time be mutually agreed. 

(c) For a loan to the Government of India under Section 104(g) of 
the Act, the rupee equivalent of not more than $17.5 million for financ- 
ing such projects to promote balanced economic development as may be 
mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a separate agreement. 


3. Except as modified above, the Agreement of May 4, 1960 remains 
unchanged. 

4. This supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. 


In witNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at New Delhi, this twentyninth day of July, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF INDIA 
C. Tyzer Woop N.‘C Sen Gurra 
C. Tyler Wood N. C. Sen Gupta 
Minister for Economic Affairs, Joint Secretary, Ministry of 
Embassy of the United States Finance 


of America in India. 


THE FORBIGN SPRVICH 
OF THE 
UNITED STATHS OF AMERICA 
AMERICAN Empassy 
New Delhi, India, July 29, 1960. 


Mr. N. C..Sen Gurr, LCS., 
Joint Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
‘Government of India, 
New Dethi. 


Dear Mr. Sen Gupta: 

I have the honor to refer to the supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement signed today between the Government of the 
United States of America and the Government of India, and state that 
the understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


“TIAS 4648 


11 ust] India—Surplus Agri. Commodities—July 29, 1960 


With respect to the use of rupees provided for in sub-paragraph (a) 
of paragraph 2, the rupee equivalent of $2.1 million, but not more than 
25 percent of the currencies received under the supplementary Agree- 
ment, will be used for loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104(e) of the Act, and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in India incident 
thereto, in accordance with the provisions governing such loans in the 
exchange of notes between our two governments connected with the 
Agreement of May 4, 1960. 

With further respect to the use of rupees provided for in sub- 
paragraph (a) of paragraph 2, the Government of India will provide, 
on the request of the Government of the United States of America, 
facilities for the conversion of the rupee equivalent of up to $500,000 
into currencies other than United States dollars to be used in connection 
with educational exchange programs between other countries and the 
United States of America. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of India. 
Sincerely yours, 
C. Tytzr Woop 
C. Tyler Wood 
Minister for Economic Affairs 
Confirmed on behalf of 
the Government of India 
N. C Sen Gurra 
By: N. C. Sen Gupta 
July 29, 1960 
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IRAN 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement signed at Tehran July 26, 1960; 
Entered into force July 26, 1960. 

With exchanges of notes 

Signed at Tehran July 26 and 28, 1960. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iran: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Iranian rials of surplus agricul- 
tural commodities produced in the Unitéd States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Iranian rials accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Iran 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4592, 4598; post, pp. 2208, 2239. 
7 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 


SALES FOR IRANIAN RIALS 


Subject to the availability of commodities for programming under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iran of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale for Iranian rials to purchasers author- 
ized by the Government of Iran of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amounts indicated : 


Commodity Export market value 
(millions) 
Wheat $3. 075 
Ocean Transportation 615 
Total $3. 690 


Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the Iranian 
rials accruing from such sale, and other relevant matters. 

It is understood that the sale of wheat under this Agreement is 
not intended to increase the availability of this or like commodities 
for export and is made on the condition that no exports of such 
commodities will be made from Iran during the period that the 
wheat is being imported and utilized. 


ArticLe IT 
USES OF IRANIAN RIALS 


The two Governments agree that the Iranian rials accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement, will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (£), (h), (i), G), Ck), (1), (m), (n); (0), (P), (a), and (r) 
of Section 104 of the Act or under any of such subsections, the Iranian 
rial equivalent of $1.29-million. 

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of 
the Export-Import Bank of Washington in Iran incident thereto, 
the Iranian rial equivalent of $.74-million but not more than 25% 
of the currencies received under the Agreement. It is understood 
that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Iran for business development and 
trade expansion in Iran, and to United States firms and 
Iranian firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Iran, acting through 
the Bank Melli. The Governor of the Bank Melli, or his 
designate, will act for the Government of Iran, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Bank Melli of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Bank Melli and 
will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate 
will be similar to that prevailing in Iran on comparable 
loans, and the maturities will be consistent with the purposes 
of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Bank Melli will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the Bank Melli has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period the 
Export-Import Bank has received such a communication from 
the Bank Melli it shall be understood that the Bank Melli.has 
no-objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Bank Melli. 


(6) In the event the Iranian rials set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within 3 years 
from the dates of this Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Bank Melli, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Iranian 
rials for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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c. For a loan to the Government of Iran under subsection (g) of 
Section 104 of the Act, the Iranian rial equivalent of not more than 
$1.66—-million for financing such projects to promote economic de- 
velopment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Iran, as may be mutually agreed. The terms and 
conditions of the loan will be set forth in separate agreements 
between the two Governments. In the event that agreement is not 
reached on the use of the Iranian rials for loan purposes within three 
years from the date of this Agreement, the Government of the United 
States of America may use the Iranian rials for any purposes 
authorized by Section 104 of the Act. 

d. In the event the total of Iranian rials accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
is less than the Iranian rials equivalent of $3.69-million, the amount 
available for a loan pursuant to this Agreement to the Government of 
Iran under Section 104(g) will be reduced by the amount of such 
difference; in the event the total Iranian ria] deposit exceeds the 
equivalent of $3.69-million 45% of the excess will be available for a 
loan under Section 104(g), 20% for loans under Section 104(e), 
and 85% for any use or uses authorized by Section 104 as the 
Government of the United States of America may determine. 


ArticLeE III 


DEPOSIT OF IRANIAN RIALS 


The deposit of Iranian rials to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States 
banks, or by the Government of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iran agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Iran agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities, and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArticLte VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Tehran in duplicate this twenty-sixth day of July, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF IRAN: 


E T. WalILes ‘ 
DWARD AILE F / 7 
C) 


‘Musa Khatatan. 
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eee Ne ae ee ea ee ee ee ee ee 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Customs and 
Monopolies 
No. 502 Truran, July 26, 1960 


EXcELLENCY: 

TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Iran signed today. 

TI wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this Embassy 
and the Government of Iran with respect to thé use of Iranian rials 
accruing under the subject Agreement for agricultural market 
development purposes by the Government of the United States 
of America under Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Iran will provide 
facilities for the conversion of up to $74,000 worth of Iranian rials 
into other currencies. These facilities for conversion are needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United States in 
other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

, Epwarp T. WarEs 
His Excellency 

Musa Kuatatan, 
Minister of Customs and Monopolies, 





Tehran. 
The Iranian Minister of Customs and Monopolies to the American 
Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF CUSTOMS AND MONOPOLIES 


Matn OFFIce 
INTERDEPARTMENTAL BuRreAU 
Date—Mordad 6, 1339 
No. 11127 [July 28, 1960] 


AMERICAN Empassy, 
Tehran. 


The Ministry of Customs and Monopolies presents its compliments 
and confirms the contents of the Embassy’s note No. 502 dated July 26, 
1960, regarding the conversion of rials up to the equivalent of 74,000 
dollars into the currencies of other countries. 


Musa Kuatatan 
Minister of Customs and Monopolies 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Customs and 
Monopolies 


No. 503 TenrAN, July 26, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Iran and, with regard to the rials 
accruing to uses indicated under Article IT of the Agreement, to state 
that the understanding of the Government of the United States of 
America is as follows: 


With respect to both paragraphs b and c of Article IT: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Government 
of Iran for financing agreed projects under paragraphs b and c of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement upon the 
presentation of such documentation as the United States Operations 
Mission may specify. 

The Government of Iran shall maintain or cause to be maintained 
books and records adequate to identify the goods and services financed 
for agreed projects pursuant to paragraphs b and c of Article IT of 
the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof 
in the projects and to record the progress of the projects (including 
the cost thereof). The books and records with respect to each project 
shall be maintained for the duration of the project, or until the 
expiration of three years after final disbursement for the project has 
been made by the USOM, whichever is later. The two Governments 
shall have the right at all reasonable times to examine such books and 
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records and all other documents, correspondence, memoranda and 
other records involving transactions relating to agreed projects. The 
Government. of Iran shall enable the USOM to observe and review 
agreed projects and the utilization of goods and services financed 
under the projects, and shall furnish to the USOM all such informa- 
tion as it shall reasonably request concerning the above-mentioned 
matters and the expenditures related thereto. The Government: of 
Iran shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable oppor- 
tunity for authorized representatives of the Government of the United 
States to visit any part of the territory of Iran for purposes related 
to agreed projects. If USOM determines that any disbursement 
under paragraphs b and ¢ of Article II of the Agricultural Com- 
modities Agreement made by it for agreed projects is not supported 
by the documentation submitted by the Government of Iran, is not 
made in accordance with the terms of this agreement or any applicable 
agreement or arrangement between the Government of the United 
States and the Government of Iran, or is in violation of any applicable 
laws or regulations of the United States Government, the Govern- 
ment of Iran shall pay to the USOM as may be requested by it, an 
amount in local currency not. to exceed the amount of such disburse- 
ment. Where any payment is made by the Government of Iran to the 
USOM pursuant to the preceding sentence on the basis of a disburse- 
ment which has been charged as an advance under the line of credit 
established by the loan agreement, the total amount. charged as 
advances under the line of credit shall be reduced by the amount of 
such payment. 

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The USOM may decline to make further disbursements 
for any agreed projects if it determines that. further disbursements 
would not fulfill the purpose of paragraphs b or c of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Iran. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp T. Wairrs 


His Excellency 
Musa Kwatatan, 
Minister of Customs and Monopolies, 
Tehran. 
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The Iranian Minister of Customs and Monopolies to the American 
Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF CUSTOMS AND MONOPOLIES 
Main OFFICE 


INTERDEPARTMENTAL BUREAU 
Date—Mordad 6, 1339 


No. 11125 [July 28, 1960] 
AMERICAN EMBassy, 
Tehran. 
The Ministry of Customs and Monopolies presents its compliments 
and confirms the contents of note No. 503 dated July 26, 1960. 
Musa Kuatatan 
Minister of Customs and Monopolies 


TIAS 4544 


POLAND 


Settlement of Claims of United States Nationals py 


Agreement, with annex, signed at Washington July 16, 1960; 
Entered into force July 16, 1960. 
With exchange of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC REGARDING 
CLAIMS OF NATIONALS OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic desiring to effect a settlement 
of claims of nationals of the United States against Poland and desir- 
ing to advance economic relations between the two countries, 

Have agreed as follows: 


Articte I 


A. The Government of the Polish People’s Republic, hereinafter 
referred to as the Government of Poland, agrees to pay, and the 
Government of the United States agrees to accept, the sum of $40,- 
000,000.00 United States currency in full settlement and discharge 
of all claims of nationals of the United States, whether natural or 
juridical persons, against the Government of Poland on account of 
the nationalization and other taking by Poland of property and of 
rights and interests in and with respect to property, which occurred 
on or before the entry into force of this Agreement. 

B. Payment of the sum of $40,000,000.00 by the Government of 
Poland shall be made to the Secretary of State of the United States 
in twenty annual installments of $2,000,000.00 United States currency, 
each installment to be paid on the tenth day of January, commencing 
on the tenth day of January 1961. 


1 Also TIAS 4629 ; post, p. 2450. 
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Articis IT 


Claims to which reference is made in Article I and which are settled 
and discharged by this Agreement are claims of nationals of the 
United States for 


(a) the nationalization or other taking by Poland of property and 
of rights and interests in and with respect to property; 


(b) the appropriation or the loss of use or enjoyment of property 
under Polish laws, decrees or other measures limiting or re- 
stricting rights and interests in and with respect to property, 
it being understood that, for the purpose of this clause, the 
date of appropriation or the loss of use or enjoyment is the 
date on which such Polish laws, decrees or other measures 
were first applied to the property ; and 


(c) debts owed by enterprises which have been nationalized or 
taken by Poland and debts which were a charge upon prop- 
erty which has been nationalized, appropriated or otherwise 
taken by Poland, 


Articrz III 


The amount paid to the Government of the United States under 
Article I of this Agreement shall be distributed in such manner and 
in accordance with such methods of distribution as may be adopted by 
the Government of the United States. 


Articitz IV 


After the entry into force of this Agreement the Government of 
the United States will neither present to the Government of Poland 
nor espouse claims of nationals of the United States against the Gov- 
ernment of Poland to which reference is made in Article I of this 
Agreement. In the event that such claims are presented directly by 
nationals of the United States to the Government of Poland, the 
Government of .Poland will refer them to the Government of the 
United States. 

Articte V 


A. With a view to assisting the Government of the United States 
in its distribution among claimants of the sum to be paid by the 
Government of Poland, the Government of Poland will, upon the 
request of the Government of the United States, furnish such informa- 
tion or evidence, including details as to ownership and value of prop- 
erty and rights and interests in and with respect to property, as may 
be necessary or appropriate for that purpose and, in the event that 
such information or evidence is deemed insufficient, permit examina- 
tion by representatives of the Government of the United States, to 
the extent allowed by Polish laws, of property which it is claimed has 
been nationalized or taken by Poland. 
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B. With a view to protecting the Government of Poland from the 
possible assertion through third countries, or otherwise, of claims 
settled by this Agreement, the Government of the United States will 
furnish to the Government of Poland copies of such formal state- 
ments of claims as may be made by claimants and copies of decisions 
with respect to the validity and amounts of claims. 

C. With respect to each claim found to be valid by the Government 

of the United States, the Government of the United States will fur- 
nish to the Government of Poland original documents of title pertain- 
ing to the property nationalized or taken by Poland by which the 
claim was established, including securities of juridical persons owned 
by the claimant if all of the property of such juridical persons has 
been nationalized or taken by Poland. In the event that a claim is 
not based on such documents, the Government of the United States 
will furnish to the Government of Poland a release signed by the 
claimant. : 
’ D. Each Government will furnish to the other the information or 
render the assistance referred to in paragraphs A, B and C of this 
Article in accordance with procedures to be agreed upon by the two 
Governments. 


Articte VI 


‘Within thirty days after the entry into force of this Agreement, 
the Government of the United States will release its blocking controls 
over all Polish property in the United States, 


Arricte VII 
The Annex to this Agreement is an integral part of this Agreement. 
Arrictp VIII 


The present Agreement shall enter into force on the date of 
signature 


IN wITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and Polish 
languages, both equally authentic, this 16th day of July 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
For D Konter 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO: 
S. Raczxowsx1. 
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ANNEX 


A. For the purpose of distribution by the Government of the 
United States of the sum to be paid by the Government of Poland, 
“claims of nationals of the United States” are rights and interests 
in and with respect to property nationalized, appropriated or other- 
wise taken by Poland which, from the date of such nationalization, 
appropriation or other taking to the date of entry into force of this 
Agreement, have been continuously owned, subject to the provisions. 
of paragraphs B and C of this Annex, 


(a) directly by natura] persons who were nationals of the United. 
States; 


_ (b) directly by -juridica]. persons organized under the laws of the 
_- United States or of a constituent State or other political en- 
tity thereof, of which fifty per cent or more of the outstanding. 
- capital stock or proprietary interest was owned by nationals 

of the United States; 


(c) directly by juridical persons organized under the.laws of the 
United States or of a constituent State or other political en- 
tity thereof, of which fifty per cent or more of the outstanding 
capital stock or proprietary interest was owned by natural 
persons who were nationals of the United States, directly, or 
indirectly through interests in one or more juridical persons 
of any nationality ; 


(d) indirectly by natural persons who were nationals of the 
United States or by juridical persons organized under the 
laws of the United States or of a constituent State or other 
political entity thereof, through interests in juridical persons 
organized under the laws of the United States or of a con- 
stituent State or other political entity thereof which are not 
included within category (b) or (c) above; 


(e) indirectly by. persons within category (a), (b) or (c) above 
through ownership of capital stock.or direct proprietary in- 
terests in juridical persons organized under the laws of Po- 
land, any part of whose property has been taken by Poland, 
or in juridical persons organized under the laws of Germany, 
a major part of whose property has been taken by Poland; 


(f) indirectly by persons within category (d) above through 
ownership by juridical persons to which reference is made in 
the last clause thereof, of capital stock or direct proprietary 
interests in juridical persons organized under the laws of 
Poland, any part of whose property has been taken by Poland 
or in juridical persons organized under the laws of Germany, 
a major part of whose property has been taken by Poland 
and which have ceased their activities; or 
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(g) indirectly by persons within category (a), (b), (c) or (d) 
above through interests which collectively are substantial in 
amount, through any number of juridical persons organized 
under the laws of any country, a substantial part of whose 
property has been taken by Poland, excepting, however, in- 
terests which are compensable through any other international 
agreement to which Poland is a party. 


B. Juridical persons organized under the laws of the United 
States or of a constituent State or other political entity thereof 
which have been reorganized through judicial proceedings after their 
property or rights and interests in and with respect to property were 
nationalized or taken by Poland shall participate in the sum to be 
paid by the Government of Poland only to the extent that the out- 
standing capital stock or proprietary interest in such juridical per- 
sons was owned, at the time of such nationalization or other taking, 
by natural persons who were nationals of the United States, directly, 
or indirectly through interests in one or more juridica] persons organ- 
ized under the laws of the United States or of a constituent State 
or other political entity thereof. 

C. Claims based in whole or in part on property acquired after 
the application of discriminatory German measures depriving or re- 
stricting rights of owners of such property shal] participate in the 
sum to be paid by the Government of Poland only for the parts of 
such claims which are not based upon property acquired under such 
circumstances. , 


UKLAD MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH 
AMERYKI I RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ 
LUDOWEJ DOTYCZACY ROSZCZEN OBYWATELI STANOW 
ZJEDNOCZONYCH 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskie] Rzeczypos- 
polite} Ludowej, pragngc dokonaé uregulowania roszczeri obywateli 
Stanéw Zjednoczonych do Polski oraz pragnac dokonaé postepu w 
stosunkach gospodarczych miedzy obu krajami, 

uzgodnily, co nastepuje: 

Artykut I 


A. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwany dalej Rzgdem 
Polskim, zgadza sie zaptacié a Rzgd Stanéw Zjednoczonych przyjaé 
sume $ 40.000.000.- w walucie Stanéw Zjednoczonych na catkowite 
uregulowanie i zaspokojenie wszystkich roszczeri obywateli Stanéw 
Zjednoczonych, zaréwno oséb fizycznych jak prawnych, do Rzadu 
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Polskiego z tytulu nacjonalizacji i innego rodzaju przejecia przez 
Polske mienia oraz praw i interes6w zwigzanych lub odnoszqcych sie 
do mienia, ktére miato miejsce w dniu lub przed dniem wejécia w 
zycie niniejszego uktadu. 

'B. Zaptata przez Rzad Polski sumy $ 40.000.000.— bedzie dokonana 
do rak Sekretarza Stanu Stanéw Zjednoczonych w dwudziestu 
roeznych ratach po $ 2.000.000.- w walucie Stanéw Zjednoczonych, 
przy czym kazda rata powinna byé uiszczona w dziesigtvm dniu 
stycznia, poczynajac od dnia dziesigtego stycznia 1961 roku. 


Artyxur II 


Roszezeniami, o ktérych mowa w artykule I i ktére sa uregulowane 
i. zaspokojone niniejszym ukladem, sg roszczenia obywateli Stanéw 
Zjednoczonych z tytulu: 


/a/ nacjonalizacji i innego rodzaju przejecia przez Polske mienia 
oraz praw i interes6w zwigzanych lub odnoszacych sie do 
mienia; 

/b/ przejecia wlasnosci albo utraty uzywania lub uzytkowania 
mienia na podstawie polskich ustaw, dekretéw lub innych zar- 
zadzeni, ograniczajacych lub uszezuplajacych prawa i interesy 
zwiagzane lub.odnoszace sie do mienia, przy czym rozumie sie, 
ze dla celéw niniejszego ustepu data przejecia wiasnosci albo 
utraty uzywania lub uzytkowania jest data, w ktérej tego 
rodzaju polskie prawa, dekrety lub inne zarzadzenia zostaly 
po raz pierwszy zastosowane do mienia; oraz 


/c/ dtugéw przedsiebiorstw, ktére zostaty zacjonalizowane lub 
przejete przez Polske i diugéw, ktére obcigzaly mienie znac- 
jonalizowane, przejete na wiasnosé lub inaczej przejete przez 
Polske. 


Artyxus LIT 


Suma zaplacona Rzadowi Stanéw Zjednoczonych w myéSl artykulu I 
niniejszego ukladu zostanie rozdzielona, w sposéb i zgodnie z metods 
podziatu, zastosowanymi wedle uznania Rzadu Stanéw Zjednoczonych. 


Artrxuz [IV 


Po wejsciu w Zycie niniejszego uktadu Rzad Stanéw Zjednoczonych 
nie bedzie przedstawiat Rzadowi Polskiemu ani nie bedzie popierat 
roszezen obywateli Stanédw Zjednoczonych do Rzadu Polskiego, o 
ktérych mowa w artykule I niniejszego ukladu. W przypadku gdyby 
takie roszczenia Zostaly bezposrednio przedlozone przez obywateli 
Stanéw Zjednoczonych Rzadowi Polskiemu, Rzad Polski przekaze je 
Rzadowi Stanéw Zjednoczonych. 
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ARTYKUE V 


A. Dla ulatwienia Rzadowi Stanéw Zjednoczonych rozdziatu po- 
miedzy wnoszacych roszczenia sumy majacej] byé zaptacona przez Rzad 
Polski, Rzad Polski dostarczy na zyczenie Rzadu Stanédw Zjedno- 
ezonych takich informacji lub dowodéw zawierajacych szczegdéty 
dotyczace wlasnosci i wartoSci mienia oraz praw i intereséw zwiaza- 
nych lub odnoszacych sie do mienia, jakie moga byé potrzebne lub 
odpowiadajace temu celowi, a w przypadku gdyby takie informacje 
lub dowody zostaly uznane za niewystarczajace, zezwoli na zbadanie 
przez przedstawicieli Rzgdu Stanéw Zjednoczonych, w zakresie do- 
puszezalnym przez przepisy polskie, mienia, do ktérego zgloszono 
roszczenie, jako do mienia znacjonalizowanego lub przejetego przez 
Polske. 

B. W celu zabezpieczenia Rzadu Polskiego przed mozliwym docho- 
dzeniem praw za posrednictwem krajéw trzecich, lub w inny sposdéb, 
roszczen uregulowanych niniejszym uktadem, Rzad Stanéw Zjednoczo- 
nych dostarezy Rzadowi Polskiemu kopii takich formalnych o$wiad- 
ezen odnoSsnie roszczen, jakie zostang przedstawione przez wnoszacych 
roszezenia oraz kopii decyzji dotyczacych wazZnoSci i wysokoSci 
roszczen. . 

C. Odnoénie kazdego roszczenia, ktére zostalo przez Rzad Stanéw 
‘Zjednoczonych uznane za wazne, Rzad Stanéw Zjednoczonych do- 
‘starcezy Rzadowi Polskiemu oryginalne dokumenty odnoszace sie do 
mienia znacjonalizowanego lub przejetego przez Polske, z ktérych 
wynika roszczenie, wlaczajac akcje osdb prawnych, stanowiace wias- 
nosé wnoszacego roszczenie, o ile catosé mienia takiej osoby prawnej 
zostala’ znacjonalizowana lub przejeta przez Polske. W przypadku 
gdy roszczenie nie jest oparte na takich dokumentach, Rzad Stanéw 
Zjednoczonych dostarczy Rzadowi Polskiemu zwolnienie z zobowia- 
zania podpisane przez wnoszacego roszczenie. 

D. Obydwa Rzady beda sobie wzajemnie dostarcza¢ informacji lub 
udzielaé pomocy w zakresie podanym w paragrafach A, B i C niniej- 
szego artykulu, wedle procedury majacej byé uzgodniona pomiedzy 
obu Rzadami. 


ArRTYKUE VI 


_W ciagu 30 dni po wejsciu w zycie niniejszego uktadu Rzad Stanéw 
Zjednoczonych odwola swoje zarzadzenia blokujace wszelkie polskie 
mienie w Stanach Zjednoczonych. 


Artyxuz VII 


Zatacznik do niniejszego ukladu stanowi integralna czesé tego 
uktadu. 
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Artyxuzt VIII 
Niniejszy uktad wehodzi w zycie z dniem jego podpisania. 


Na dowdd czego podpisani, zaopatrzeni we wlasciwe pelnomocnictwa. 
przez swoje Rzady, zlozyli podpisy na niniejszym uktadzie. 

Sporzadzono w Waszyngtonie dnia 16 lipca 1960 r. w dwéch egzem- 
plarzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba. 
teksty sq jednakowo autentyczne. 


“ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
’ Foy D Kouter 


‘ZA RZAD POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 


S. RaczKowskI. 


ZALACZNIK 


A. Dla celéw rozdzialu przez Rzad Stanéw Zjednoczonych sumy 
majacej] byé zaplacona przez Rzad Polski, “roszczeniami obywateli 
Stanéw Zjednoczonych” sq prawa i interesy zwigzane i odnoszace si¢ 
do mienia znacjonalizowanego, przejetego na wiasnosé lub inaczej 
przejetego przez Polske, ktére od daty nacjonalizacji, przejecia na 
wiasnosé lub innego przejecia, do dnia wejécia w Zycie niniejszego 
ukladu, byly nieprzerwanie, z zastrzezeniem postanowien w para- 
grafach B i C niniejszego zatacznika: 


' Ja/ bezposrednio wiasnoscia osdb fizycznych bedacych obywate- 
lami Stanéw Zjednoczonych; 


/b/ bezposrednio wiasnoscig oséb prawnych utworzonych na pod- 
stawie prawa Stanéw Zjednoczonych, jednego z wchodzacych 
w skiad stanéw lub ich inne} jednostki politycznej, ktérych 
piecdziesiat procent lub wiecej kapitatu akcyjnego lub udzia- 
iéw majatkowych bylo wiasnoscia obywateli Stanéw Zjedno- 
ezonych ; 


/ce/ bezposrednio wlasnoscia oséb prawnych utworzonych na pod- 
stawie prawa Stanéw Zjednoczonych, jednego z wcehodzacych 
w sktad stanéw lub ich innej jednostki politycznej, ktérych 
pieédziesiat procent lub wiecej kapitatu akcyjnego lub udzia- 
l6w majatkowych byto wlasnoScia oséb fizycznych bedacych 
obywatelami Stanéw Zjednoczonych, bezposrednio lub pos- 
rednio poprzez udzialy w jednej lub kilku osobach prawnych 
jakiejkolwiek narodowosci; 
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/a/ posrednio wiasnoscig osdéb fizycznych bedacych obywatelami 
Stanéw Zjednoczonych lub oséb prawnych utworzonych na 
podstawie prawa Stanéw Zjednoczonych, jednego z wchodza- 
eych w sktad stanéw lub ich innej jednostki politycznej, 
poprzez udzialy w osobach prawnych utworzonych na pod- 
stawie prawa Stanéw Zjednoczonych, jednego z wchodzacych 
w sklad stanéw lub ich innej jednostki politycznej, ktére nie 
zostaly objete wyZej kategoria /b/ lub /c/; 


/e/ posrednio wiasnoscig osdb objetych wyzej kategorig /a/, /b/ 
lub /c/, poprzez wlasnoésé kapitalu akcyjnego lub bezpoégred- 
nich udzialéw majatkowych w osobach prawnych utworzonych 
na podstawie prawa polskiego, ktérych jakakolwiek czeSé 
mienia zostata przejeta przez Polske, lub w osobach prawnych 
utworzonych na podstawie prawa niemieckiego, ktérych prze- 
wazajaca czeSé mienia zostala przejeta przez Polske; 


/f/ poSrednio wiasnoscia oséb objetych wyzej kategoria /d/ 
poprzez wlasnoSé oséb prawnych, o ktérych mowa w koricu 
zdania dotyczacego tej kategorii, kapitatu akcyjnego lub bez- 
poSrednich udziatéw majatkowych w osobach prawnych 
utworzonych na podstawie prawa polskiego, ktérych jaka- 
kolwiek czeS¢ mienia zostata przejeta przez Polske, lub w 
osobach prawnych utworzonych na podstawie prawa niemiec- 
kiego, kt6érych przewaZajaca czeS¢ mienia zostata przejeta 
przez Polske, a ktére zaprzestaly swej dziatalnosci; lub 


/g/ posrednio wiasnoscig oséb objetych wyzej kategoria /a/, /b/, 
/c/ lub /d/, majacych interesy, ktére tacznie stanowig znaczng 
sume, przez kazdq ilos¢ oséb prawnych zorganizowanych na 
podstawie prawa jakiegokolwiek kraju, ktérych znaczna 
czeSé mienia zostata przejeta przez Polske, z wyjatkiem jednak 
intereséw, ktére podlegaja odszkodowaniu na mocy jakiegokol- 
wiek innego ukladu miedzynarodowego, w ktérym strong 
jest Polska. 


B. Osoby prawne utworzone na podstawie prawa Standw 
Zjednoczonych, jednego z wehodzacych w sklad stanéw lub ich innej 
jednostki politycznej, ktére zostaty zreorganizowane w drodze 
postepowania sadowego, po tym, jak ich mienie lub prawa i interesy 
zwiazane lub odnoszace sie do mienia zostaty znacjonalizowane lub 
przejete przez Polske, beda uczestniczyty w sumie majacej byé 
zaptacona przez Rzad Polski tylko w takiej mierze, w jakiej kapitat 
akcyjny lub udziaty majatkowe w takich osobach prawnych bylty w 
ezasie nacjonalizacji lub innego przejecia wtasnoscig, osdéb fizycznych 
bedacych obywatelami Stanédw Zjednoczonych, bezpoérednio lub 
poSrednio poprzez udziaty w jednej lub kilku osobach prawnych, 
utworzonych na podstawie prawa Stanéw Zjednoczonych, jednego z 
wehodzacych w sktad stanéw lub ich innej jednostki politycznej. 
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C. Roszczenia oparte w catosci lub czesci na wlasnosci nabytej po 
dacie zastosowania dyskryminujacych niemieckich zarzadzen, pozba- 
wiajacych lub ograniczajacych prawa wiascicieli takiej] wlasnosci, 
beda partycypowaé w sumie majacej byé zaptacong przez Rzad Polski 
tylko w takiej czesci tych roszezeri, ktére nie sq oparte na wilasnosci 
nabytej w tych warunkach. 





The Minister Plenipotentiary, Financial Counselor, Polish Embassy, 
to the Assistant Secretary of State for European Affairs [?] 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLH’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Waszyneton, dnia 16 lipea, 1960r. 


ExsceLENncso, 

Mam zaszczyt powolaé sie na rozmowy przeprowadzone w czasie 
rokowan dotyczgcych podpisanego dzisiaj uktadu miedzy Rzgdami 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Stanéw Zjednoczonych Ameryki, 
w sprawie roszczen obywateli Stanéw Zjednoczonych. 

W zwigzku z wyrazonym przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki zainteresowaniem spraw9 zatatwienia nie sptaconych obli- 
gacji dolarowych, emitowanych albo gwarantowanych przez Rzqd 
Polski, na terenie Stanédw Zjednoczonych w okresie 1919 — 1939r., mam 
zaszezyt poinformowaé Pana, ze Rzad Polski potwierdza zamiar 
zalatwienia sprawy tego zadtuzenia obligacyjnego w drodze bezpo- 
Srednich rozméw z amerykaniskimi posiadaczami obligacji lub ich 


przedstawicielami. 
Prosze przyja¢, Ekscelencjo, zapewnienia mojego najwyzszego 
szacunku. 
S. Raczkowsx1 
Dr. Stanistaw Raczkowski 
Minister Petnomocny 
Radca Finansowy 
Jego Ekscelencja 


Foy D. Kou er 
Asystent Sekretarz Stanu 


‘The English translation of the note is quoted in the United States note; 
.post, p. 1963. 
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The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Financial 
Counselor, Polish Embassy 


DerarTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
July 16, 1960 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of this 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions held during the nego- 
tiations concerning the Agreement signed today between the Gov- 
ernments of the Polish People’s Republic and the United States of 
America regarding claims of nationals of the United States. 

“In connection with the interest expressed by the Government of 
the United States of America in the settlement of outstanding dollar 
bonds, issued or guaranteed by the Polish Government in the United 
States during the period 1919 to 1939, I have the honor to inform 
you that the Polish Government confirms its intention to settle the 
problem of this bonded indebtedness by direct talks with American 
bondholders or their representatives. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government has taken note 


of the statement quoted above. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
For the Secretary of State: 
Foy D Kouier 
Foy D. Kohler 
Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
His Excellency 


Stanistaw Raczkowskxl, 
Minister Plenipotentiary, 
Financial Counselor, 


Embassy of the Polish People’s Republic. 
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ARGENTINA 


Army Mission 


Agreement signed at Buenos Aires August 2, 1960; 
Entered into force August 2, 1960. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC 


Acceding to the request of the Government of the Argentine 
Republic addressed to the Government of the United .States of 
America, the President of the United States of America has authorized 
the appointment of officers to constitute a United States Army 
Mission to the Argentine Republic, under the conditions specified 
below: 


Titte I 
Purpose and Duration 


Article 1 The purpose of the Mission is to cooperate with the 
Army of the Argentine Republic and its officers, in an advisory ca- 
pacity, to improve the technical efficiency and preparation of the 
Argentine Army. 

Article 2 This Agreement shall enter into force on the date of its 
signature by accredited representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Argentine 
Republic and shall continue in force until terminated in the manner 
provided in Article 3. 

' Article 3 This Agreement may be terminated as follows: 


(a) By decision of either Government, subject to 30 days’ 
written notice to the other Government; 

(b) By recall of the entire personnel of the Commission by the 
Government of the United States or at the request of the Govern- 
ment ‘of the Argentine Republic in the public interest of either 
country, without necessity of compliance with the provision in 
subparagraph (a) of this Article; 

(c) By decision of one of the parties in the event that either is 
involved in foreign or domestic hostilities, without necessity of 
compliance with the provision in subparagraph: (a) of this Article. 
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Titts II 
Composition and Personnel 


Article 4 . The Mission shall be composed of a Chief of Mission and 
such United States Army personnel as may be agreed upon by the 
Ministry of War of the Argentine Republic, hereinafter called ‘the 
War Department,” and the Department of the Army of the United 
States of America, hereinafter called “the Department of the Army.” 

Article § If the accomplishment of the Mission’s purpose as stated 
in Article 1 so requires, the personnel of the Mission may be changed 
by such addition, substitution, or recall of its members as may be 
mutually agreed upon by the Department of the Army and the War 
Department, in accordance with the provisions of Article 7. 

' Article 6 In addition to the personnel mentioned in Articles 4 and 
5, other personnel. of the United States Army may, upon request of 
the Government of the Argentine Republic, be assigned to the Mis- 
sion temporarily for periods to be agreed upon by the Department 
of the Army and the War Department. Except when otherwise. 
specifically agreed, such temporary personnel shall receive the same 
treatment as regular members of the Mission for all purposes. 

' Article? Any member of the Mission may be recalled at any time 
by the Department of the Army. A replacement with equivalent 
qualifications shall be furnished unless it is mutually agreed between 
the Department of the Army and the War Department that no re- 
placement is necessary. 

Article 8 As used throughout the present Agreement, the term 
“family” is limited to mean wife and dependent children and bona 
fide dependent parents. The term “home of record” means the 
address, in his country, of the member of the Mission appearing in 
the personnel records of Mission members. 


Tittz III 
Duties, Rank, and Precedence 


Article 9 The personnel of the Mission shall perform such duties 
as may be agreed upon by the War Department and the Chief of 
Mission, except that they shall have no command duties. 

Article 10 In performing their duties, members of the Mission 
shall be responsible to the War Department, solely through the 
Chief of Mission. 

Article 11 Each member of the Mission shall serve in the Mission 
with the rank he holds in the United States Army and shall wear the 
uniform and insignia of the United States Army. 


Titte IV 
Privileges and Immunities 


Article 12 In addition to the benefits provided in this Agreement, 
each member of the Mission shall be entitled to all benefits and 
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privileges accorded by the laws of the Argentine Republic and the 
Argentine Army regulations to Argentine officers and subordinate 
personnel of corresponding rank. 

Article 13 Mission members shall be immune from civil jurisdic- 
tion of Argentine tribunals for acts or omissions arising out of the 
performance of their official duties. 

Article 14 The personnel of the Mission and the members of 
their families shall be governed by the disciplinary regulations of the 
United States Armed Forces. The authorities of the American Army 
shall take appropriate disciplinary action with respect to all violations 
committed by the personnel and, upon request of the Government of 
the Argentine Republic, shall recall the said personnel from the 
Argentine Republic. 

Article 15 Members of the Mission and their families shall enjoy 
the same immunity from taxes as members of the diplomatic mission 
of the United States in the Argentine Republic. 

Article 16 The household effects, baggage, and automobiles of 
members of the Mission and any articles imported by them for their 
personal use and the use of members of their families, or for the official. 
use of the Mission, shall be exempted by the Government of the 
Argentine Republic from import duties and taxes and customs duties 
and taxes, inspections, and restrictions, and may freely be brought 
into or taken out of the country at the request of the Chief of the 
Mission. The rights and privileges accorded under this Article shall, 
in general, be the same as those accorded to diplomatic personnel of 
the United States Embassy ir the Argentine Republic. 


TirtE V 


Compensation, Transportation and Other Expenses 


Article 17 The Government of the Republic of Argentina shall 
contribute funds to the Government of the United States of America 
in amounts and on dates to be agreed upon, for the administration 
and operation of the Mission. The two Governments will enter into 
discussions to reach agreement on the amounts and the currency of 
these funds, and the dates on which contributions are to be made. 

Article 18 The Government of the Republic of Argentina shall re- 
imburse the Government of the United States of America for the cost 
of first-class passage, via the shortest route usually traveled, for all 
travel required and performed under this Agreement by each member 
of the Mission and his family, between the port of embarkation in the 
United States of America and the location of his post in the Republic 
of Argentina, both for the outward and the return voyage. The Govern- 
ment of the Republic of Argentina shall also reimburse the Govern- 
ment of the United States of America for all expenses necessitated by 
the transportation of the household effects, baggage and one (1) auto- 
mobile of each member of the Mission from the port of embarkation in. 
the United States of America to his post in Argentina, as well as for the 
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expenses incidental to the transportation of such household effects, 
baggage and automobile from Argentina to the port of embarkation in 
the United States of America. This shall include reimbursement for 
all necessary expenses incident to unloading from the ship upon arrival 
in Argentina, cartage between the ship and the residence in Argentina, 
and packing and loading on board the ship upon departure from Argen- 
tina. Transportation of such household effects, baggage, and auto- 
mobile shall be effected in one shipment, and all subsequent shipments 
shall be at the expense of the respective members of the Mission, except 
as otherwise provided in the Agreement or when such shipments are 
necessitated by circumstances beyond their control. Reimbursement 
of expenses for the transportation of families, household effects and 
automobiles, in the case of personnel who may join the Mission for 
temporary duty, shall not be required under this Agreement, but shall 
be determined by negotiations between the Department of the Army 
of the United States of America and the authorized representative of 
the Government of the Republic of Argentina in Washington at such 
time as the detail of personnel for such temporary duty may be agreed 
upon. 

It is understood that the transportation paid for by the Argentine 
Government shall be effected by Argentine companies. The house- 
hold effects, furniture, automobile, etc., brought into Argentina by 
members of the Mission may not be disposed of in Argentine territory 
without express authorization and payment of the appropriate taxes. 

Article 19 Detailed arrangements for payment of the transportation 
expenses provided for in the preceding Article shall, in the case of 
temporary personnel assigned to the Mission according to the provi- 
sions of Article 6, be made by negotiations between the Department of 
the Army and the War Department at the time of Agreement on the 
details of the appointment of such personnel for temporary duty. 

Article 20 (a) If the Government of the United States of America 
terminates for any reason the services of any member of the Mission 
before the completion of two (2) years of service as a member thereof, 
the cost of the return to the United States of America of such member, 
his family, baggage, household effects, and automobile shall be borne 
by the Government of the United States of America. Similar ex- 
penses incurred for transporting his replacement shall also be paid by 
the Government of the United States of America. 

(b) If a member of the Mission is recalled at the request of the 
Government of the Argentine Republic, all expenses connected with 
his return to the United States of America shall be borne by the 
Government of the Argentine Republic. If such member is replaced, 
the cost of transporting his replacement to his residence in the Argen- 
tine Republic shall be borne by the Government of the Argentine 
Republic. 

- Article 21 If a member of the Mission or a member of his family 
should die during his assignment to the Mission, the Government of 
the Argentine Republic shall have the body transported to such place 
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in the United States of America as the surviving members of the family 
decide, or to the registered address in the United States if the member 
and his family should die in the same accident. The cost to the 
Government of the Argentine Republic shall not exceed the cost of 
preparing the body for shipment and transporting it from the place 
of decease to New York City. If the deceased was a member of the 
Mission, his services with the Mission shall be considered to have 
terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation 
to the United States for the family of the deceased member and for 
their baggage, household effects, and automobile shall be provided as 
prescribed in Article 18. 

Article 22 The Government of the Republic of Argentina shall 
reimburse the Government of the United States for the cost of trans- 
portation and traveling expenses in the Republic of Argentina of 
members of the Mission on official business for the Republic of 
Argentina. 

Article 23 The Government of the Republic of Argentina shall 
provide the Government of the United States, for the use of the 
Mission, with an automobile and chauffeur suitable for the official use 
of each Chief of a Mission. Additional vehicles, with chauffeurs and, 
when necessary, a launch properly equipped, shall, upon request, be 
placed at the disposal of the Mission by the Government of the 
Republic of Argentina for the conduct of the official business of the 
Mission. 

Article 24. The Government of the Argentine Republic shall pro- 
vide suitable office space to the Government of the United States for 
the use of the Mission and grant all facilities for its work to the extent 
of its means. 

Article 25 (a) Each member of the Mission shall be entitled to one 
(1) month’s annual leave with pay, or to a proportional part of such 
leave for any fractional part of a year. To the extent permitted by 
the United States laws and regulations, the unused portions of said 
leave shall be cumulative from year to year during his service as a 
member of the Mission. ; 

(b) The leave referred to in paragraph (a) of this Article may be 
spent in the United States of America, or in other countries, but the 
expense of travel and transportation shall be borne by the Mission 
member taking such leave. Travel time shall count as leave and shall 
not be in addition to the time authorized in paragraph (a) of this 
Article. 

(c) The Government of the Argentine Republic agrees to grant the 
leave specified in paragraph (a) of this Article upon written receipt 
approved by the Chief of the Mission, with due consideration for the 
convenience of the Government of the Argentine Republic. 

Article 26 The Government of the Argentine Republic shall pro- 
vide the United States suitable medical and dental care for members 
of the Mission and their families. Ifa member of the Mission becomes 
ill or is injured, he may be admitted to the hospital, receive the medical 
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care, and obtain medicine in the pharmacies agreed on in advance, for 
normal use, by the War Department and the Chief of the Mission. 
All expenses incurred as a result of the illness or injury while the patient 
is a member of the Mission and in the Argentine Republic shall be 
borne by the Government of the Argentine Republic. A member who 
is hospitalized shall pay his subsistence expenses. Families of such 
members shall enjoy the same privileges as those provided in the War 
Department’s regulations for its own personnel. 


Tittz VI 


Requisites and Conditions 


Article 27 Should any member of the Mission be unable to perform 
his duties as a result of physical disability, he may be replaced at the 
end of two months from the time when such disability occurred, if the 
two parties so agree, and compensation, indemnity, etc., shall be pro- 
vided in accordance with Articles 7 and 20 (a). 

Article 28 While this Agreement is in force, the Government of the 

Argentine Republic shall not engage the service of personnel of any 
foreign government that is not a member of the North Atlantic Treaty 
Organization (NATO) for duties of any kind relating to the Argentine 
Army, except those services engaged under agreements previous to 
this agreement, or except by mutual agreement of the Government of 
the United States and the Government of the Argentine Republic. 
- Article 29 Each member of the Mission shall agree not to divulge 
or in any way disclose any secret or confidential matter of which he 
may become cognizant in his capacity as a member of the Mission. 
This requirement shall continue in force after his services on the 
Mission have ended and this Agreement has terminated. 

Article 30 It is understood that personnel of the United States 
Armed Forces detailed to the Argentine Republic under this Agree- 
ment shall not include combat forces. 


Trtte VII 


Nonaccredited Personnel 


Article 81 In addition to the accredited personnel mentioned in 
Article 4, 5, and 6, the Department of the Army may assign such non- 
accredited personnel as may be necessary to the administration of the 
Mission and to maintain and operate the equipment assigned to it. 
Only the following articles shall apply to such personnel: all those 
under Title IV, and Article 29. The number of such personnel and the 
need for their presence on the Mission shall be determined by common 
accord with the Argentine Government. 


In witness whereof, the respective representatives, duly authorized, 
sign the present Agreement, in duplicate, in the Spanish and English 
languages. 
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Sone at Buenos Aires, August 2, 1960. 


For the Government of the For the Government of the 
Argentine Republic: United States of America: 
Diédcenes TasBoapa Wittarp L Brautac 
Minister of Foreign Affairs and Ambassador Extraordinary and 
Worship Plenipotentiary 


Justo VILLAR 
Minister of National Defense 


Rovotro LARCHER 
Secretary of War 


[sEaL] [SEAL] 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN- 
TINA , 


De conformidad con lo solicitado por el Gobierno de la Reptblica 
Argentina al Gobierno de los Estados Unidos de América, el Presidente 
de los Estados Unidos de América ha autorizado la designacién de 
oficiales para integrar una Misién del Ejército de los Estados Unidos 
a la Reptblica Argentina, de conformidad con los términos que se 
estipulan a continuacién: 


Tiroro I 


OBJETO Y DURACION 


Articulo 1. El objeto de la Misi6n es cooperar con el Ejército de la 
Reptblica Argentina y sus oficiales, con cardcter de asesoramiento, 
con miras a aumentar la eficiencia técnica y la preparacién del Ejército 
Argentino. 
Articulo 2. El presente Acuerdo entrar4 en vigor en la fecha en que 
sea firmado por los representantes acreditados del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y del Gobierno de la Reptblica Argentina 
y continuar& en vigor hasta que termine tal como se prevé en el 
Articulo 3. 
Articulo 3. El presente acuerdo podr& darse por terminado en la 
siguiente forma: 

a) Por decisién de cualquiera. de los gobiernos, con sujecién a 

treinta (30) dias de preaviso por escrito al otro Gobierno; 


TIAS 4548 


11 UST] Argentina—Army Mission—Aug. 2, 1960 1971 


b) Por retiro de todo el personal de la misié6n por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos de América o a solicitud del Gobierno de 
la Reptblica Argentina, en interés ptblico de cualquiera de los 
dos pafses, sin que sea necesario el cumplimiento de lo estipulado 
en el subpardgrafo (a) del presente Articulo; 


c) Por decisién de cualquiera de los dos gobiernos en caso que uno 
u otro se vea envuelto en hostilidades internas o en el exterior, 
sin que sea necesario el cumplimiento de las disposiciones del 
subpardgrafo (a) del presente Articulo. 


Tiruto II 


COMPOSICION Y PERSONAL 


Articulo 4. La Misién estaré integrada por un Jefe de Misién y el 
personal del Ejército de los Estados Unidos que pudiera convenirse 
entre el Ministerio de Guerra de la Repdblica Argentina, en adelante 
llamado “la Secretaria de Guerra” y el Departamento del Ejéccito 
de los Estados Unidos de América, en adelante llamado “el Departa- 
mento del Bjército’’. 


Articulo 5. En caso de que el cumplimiento del objeto de la Misién 
tal como se lo expone en el Artfculo 1, asf lo requiera, y con sujecién 
a las disposiciones del Articulo 7, podr&é cambiarse el personal de la 
Misién, reemplazando o retirando personal, segin convengan de 
mutuo acuerdo el Departamento del Ejército y la Secretaria de 
Guerra. 


Articulo 6. Adem&s del personal de la Misi6n mencionada en los 
articulos 4 y 5, a solicitud del Gobierno de la Reptblica Argentina 
podré destinarse a la Misién, con cardcter temporario, otro personal 
del Ejército norteamericano, por los perfodos que pudieran mutua- 
mente convenirse entre el Departamento del Ejército y la Secretaria 
de Guerra. Excepto cuando se convenga especificamente de otra 
manera, dicho personal para tareas temporarias recibiré el mismo 
tratamiento que los miembros ordinarios de la Misi6n para todos 
los fines. 


Articulo 7. Cualquier miembro de la Misi6n podr& ser llamado de 
vuelta en cualquier momento por el Departamento del Ejército. Un 
reemplazo con calificaciones equivalentes ser& suministrado, a menos 
que el Departamento del Ejército y la Secretaria de Guerra convengan 
mutuamente que ese reemplazo no es necesario. 


Articulo 8. Tal como se emplea en todo el texto del presente Acuerdo, 
el término “familia” se limita a la esposa, hijos y padres, si estuviesen 
@ su cargo bona fide. La frase “domicilio registrado” significa la 
direcci6én dentro de su pais del miembro de la Misién que figura en los 
atchivos de personal de los miembros de la Misién. 
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Tituto III 


DEBERES, GRADO y PRECEDENCIA 


Articulo 9. El personal de la Misién cumpliré las tareas que pudieran 
ser convenidas entre la Secretaria de Guerra y el Jefe de la Misién, 
excepto que no tendran funciones de mando. 


Articulo 10. En el desempefio de sus funciones, los miembros de la 
Misién serfn responsables ante la Secretaria de Guerra, exclusiva- 
mente por intermedio del Jefe de la Misién. 


Articulo 11. Cada miembro de la Misién prestaré servicios en ella con 
el grado que tenga en el Hjército de los Estados Unidos de América y 
usar& el uniforme e insignias del Ejército de los Estados Unidos de 
América. 

Tituto IV 


PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 


Articulo 12. Ademé4s de los beneficios previstos en el presente Acuerdo, 
cada Miembro de la Misién tendr& derecho a todos los beneficios y 
privilegios que las leyes de la Reptiblica Argentina y las reglamenta- 
ciones del Ejército Argentino otorgan a los oficiales y personal subal- 
terno argentino del grado correspondiente. 


Articulo 18. Los miembros de la Misién gozarén la inmunidad de juris- 
diccién civil de los tribunales argentinos por actos u omisiones que 
surjan del desempefio de sus obligaciones oficiales. 


Articulo 14. El personal de la Misién y los miembros de sus familias se 
regiran por los reglamentos disciplinarios de las Fuerzas Armadas de 
los Estados Unidos de América. Las autoridades del Ejército Nor- 
teamericano adoptaraén la accié6n disciplinaria apropiada con respecto 
a todas las infracciones cometidas por dicho personal y, a solicitud del 
Gobierno de la Republica Argentina, retirar& dicho personal de la 
Reptblica Argentina. 


Articulo 16. Los miembros de la Misi6n y sus familias gozaran de las 
mismas inmunidades impositivas que los miembros de la misién 
diplomA&tica de los Estados Unidos de América en la Reptiblica 
Argentina. 

Arttculo 16. Los enseres domésticos, equipajes y automdviles de los 
miembros de la Misién, asi como los articulos importados por ellos 
para su uso personal y para uso de los miembros de su familia, o para 
uso oficial de la Misié6n, estarfn eximidos por el Gobierno de la Repti- 
blica Argentina de los derechos e impuestos de importacién, derechos e 
impuestos aduaneros, inspecciones y restricciones y podran entrar y 
salir libremente a solicitud del Jefe de la Misién. Los derechos y 
privilegios concedidos en virtud del presente artfculo ser4n en general 
‘los mismos que los concedidos al personal diplomA&tico de la Embajada 
de los Estados Unidos de América en la Reptiblica Argentina. 
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Titvuto V 


REMUNERACIONES, TRANSPORTE y OTROS GASTOS 


Articulo 17. El] Gobierno de la Republica Argentina contribuir& © 
fondos al Gobierno de los Estados Unidos en cantidades y fechas a ser 
determinadas, para la administraci6n y operacién de la Misién. Los 
dos Gobiernos entrarin en negociaciones para llegar a un acuerdo 
sobre el monto y el tipo de divisa de dichos fondos, y las fechas en que 
se harén las contribuciones. 


Articulo 18. El Gobierno de la Republica Argentina reembolsar4 al 
Gobierno de los Estados Unidos de América el costo del pasaje de 
primera clase, por la ruta m4s corta habitualmente utilizada, para 
todos los viajes necesarios y Ilevados a cabo de conformidad con el 
presente Acuerdo por cada miembro de la Misién y su familia, entre 
el puerto de embarque en los Estados Unidos de América y la localidad 
de su trabajo en la Repdblica Argentina, tanto para el viaje de ida 
como para el viajederetorno. El Gobierno dela Republica Argentina 
reembolsar4 asimismo al Gobierno de los Estados Unidos de América 
todos los gastos causados por el transporte de los enseres domésticos, 
equipaje y un (1) automévil de cada miembro de la Misi6n, entre el 
puerto de embarque en los Estados Unidos de América y su destino en 
Argentina, asi como para todos los gastos incurridos en el transporte 
de tales enseres domésticos, equipaje y automévil desde la Reptblica 
Argentina hasta el puerto de entrada en los Estados Unidos de 
América. Queda inclufdo bajo este rubro el reembolso por todos los 
gastos incurridos en la descarga de tales articulos del vapor a la llegada 
en la Argentina, carretaje entre el vapor y la residencia en la Argentina, 
y embalaje y colocacién abordo del vapor a la salida de la Argentina. 
E] transporte de los enseres domésticos, equipaje y automé6vil precita- 
dos se haré en un solo embarque, y todos los embarques subsiguientes 
correrdn por cuenta del miembro de la Misién, excepto cuando se 
estipule de otra manera en el presente Acuerdo, o cuando esos embar- 
ques se hicieran necesarios como resultado de circunstancias fuera de 
su control. Reembolso por los gastos de transporte de familias, 
enseres domésticos y automéviles, en caso de personal que venga a la 
Misi6n con cardcter temporario, no ser4 requerido bajo este Acuerdo, 
pero se determinar4é md&s bien por medio de negociaciones entre el 
Departamento del Ejército de los Estados Unidos de América y el 
representante autorizado del Gobierno de la Republica Argentina en 
Washington cuando se convenga la asignacién de personal en dicho 
caracter. 

Queda entendido que los transportes a cargo del Gobierno Argentino 
se efectuarfén por empresas nacionales argentinas. Los enseres 
domésticos, bienes muebles, automédvil, etc., introducidos por los 
miembros de la Misién, no podraén ser enajenados en territorio argen- 
tino, salvo autorizacién expresa y mediante el pago de los grav4menes 
que correspondieren. 


TIAS 4546 


1974 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





Articulo 19. Los arreglos detallados para el pago de los gastos de 
transporte previstos en el artfculo precedente, en el caso del personal 
temporario que pudiera llegar a formar parte de la Misién de con- 
formidad con las disposiciones del articulo 6 serén establecidos 
mediante negociacién entre el Departamento del Ejército y la Secre- 
tarfa de Guerra en el momento en que se convengan los detalles para 
la designacién de dicho personal para tareas temporarias. 


Articulo 20. a) Si el Gobierno de los Estados Unidos de América 
diera por terminados por cualquier razén los servicios de cualquier 
miembro de la Misién antes de completarse los dos (2) afios de servicio 
como miembro de la misma, los gastos de retorno a los Estados 
Unidos de América de dicho miembro, su familia, equipaje, enseres 
domésticos y automévil,.correrfn por cuenta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. Los gastos similares incurridos para 
el envio de su reemplazante correr4n asimismo por cuenta del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

b) Siasolicitud del Gobierno de la Republica Argentina 
se llamara de vuelta a un miembro de la Misién, todos los gastos re- 
lacionados con su regreso a los Estados Unidos de América correr4n 
por cuenta del Gobierno de la Republica Argentina. Sise reemplazara 
a, dicho miembro de la Misién, los gastos relacionados con el trans- 
porte del reemplazante hasta su residencia en la Reptblica Argentina 
correrén por cuenta del Gobierno de la Reptblica Argentina. 


Arttculo 21. Si un miembro de la Misién, 0 un miembro de su familia, 
falleciera mientras estuviera asignado a la Misién, el Gobierno de la 
Reptblica Argentina se encargaré de que el cuerpo sea trasladado 
al lugar en los Estados Unidos de América que pudieran decidir los 
miembros sobrevivientes de la familia, o al domicilio registrado en 
los Estados Unidos de América en caso de que el miembro y su familia 
hubieran fallecido en el mismo accidente. El costo para el Gobierno 
de la Reptblica Argentina no excederé del costo de preparar el cuerpo 
para su embarque y traslado desde el lugar del fallecimiento hasta la 
ciudad de Nueva York. Si el extinto fuera un miembro de la Misién, 
se consideraré que sus servicios en ella terminaron quince (15) dfas 
después de su fallecimiento. El transporte de regreso a los Estados 
Unidos de América de la familia del miembro fallecido, de su equipaje, 
enseres domésticos y automévil se suministrar4 de conformidad con 
lo establecido en el articulo 18. 

Articulo 22. El Gobierno de la Reptblica Argentina reembolsar& al] 
Gobierno de los Estados Unidos por transporte y gastos de viaje 
incurridos por miembros de la Misién en los viajes efectuados en la 
Reptblica Argentina por asuntos oficiales del Gobierno de la Reptiblica 
Argentina. 

Articulo 28. El Gobierno de la Reptblica Argentina proveer& al 
Gobierno de los Estados Unidos para uso de la Misién un automévil 
con chofer adecuado para uso oficial de cada Jefe de la Misién. Ve- 
hfculos adicionales, con choferes, y cuando sea necesario, una lancha 
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debidamente equipada, ser4n puestos a la disposicién de la Misién, 
por el Gobierno de la Reptblica Argentina, al ser requeridos, para la 
conduccién de los asuntos oficiales de la Misién. 


Artéculo 24. El Gobierno de la Repdblica Argentina, facilitar& al 
Gobierno de los Estados Unidos el espacio para oficinas y las insta- 
laciones apropiadas para uso de la Misién, y dar& todas las facilidades 
de acuerdo asus medios, para la labor de dicha Misién. 


Articulo 25. a) Cada miembro de la Misién tendré derecho anualmente. 
a@ un (1) mes de licencia con sueldo, o a la parte proporcional de la 
misma por cualquier fraccién de un afio, con sueldo. En lo que per- 
mitan las leyes y reglamentos de los Estados Unidos, las partes no 
utilizadas de dicha licencia se acumularén de un afio a otro durante 
el perfodo de su servicio como miembro de la Misién. 

b) La licencia a que se refiere el pArrafo (a) de este articulo 
podr4 utilizarse en la RepGblica Argentina, o en los Estados Unidos de 
América, o en otros paises, pero -los gastos de viaje y transporte 
correrAn por cuenta del miembro de la Misién que haga uso de licencia. 
Los dias de viaje, en relacién con la licencia, se contarén como parte 
de la misma y no se sumaran al perfodo autorizado por el parrafo 
(a) del presente articulo. 

c) El Gobierno de la Repdblica Argentina conviene en 
conceder la licencia especificada en el parrafo (a) del presente artfculo 
al recibir-una solicitud por escrito aprobada por el Jefe de la Misién, 
tomando en consideracién la conveniencia del Gobierno de la Repttblica 
Argentina. | 
Articulo 26. El Gobierno de la Reptblica Argentina, a su propio costo, 
facilitar&é al Gobierno de los Estados Unidos la atencién médica y 
odontolégica apropiada para los miembros de la Misién y sus familias. 
Cuando un miembro de la Misién se enfermara o sufriera lesiones, 
seré internado en el hospital, recibiré la atencién de los médicos y 
podré obtener las medicinas en las farmacias que pudieran haberse 
convenido por adelantado, para su empleo normal, entre la Secretaria 
de Guerra y el Jefe de la Misién. Todos los gastos incurridos como 
resultado de dicha enfermedad o lesién mientras el paciente es miembro 
de la Misién y se encuentre en la Reptblica Argentina serdn sufragados 
por el Gobierno de la Reptblica Argentina. El miembro hospitalizado 
pagaré sus gastos de subsistencia. Las familias gozarén de los mismos 
privilegios que los establecidos en las reglamentaciones de la Secretarfa 
de Guerra para con las de su propio personal. 


Tiruto VI 


REQUISITOS Y CONDICIONES 


Articulo 27. Si como consecuencia de incapacidad fisica algin miem- 
bro de la Misién no pudiera cumplir sus tareas, al término de dos 
meses de producida la misma, podr& ser reemplazado previo acuerdo 
entre ambas partes procediéndose, en materia de remuneraciones, 
indemnizaciones, etc., conforme a los artfculos 7 y 20, (a). 
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Articulo 28. Mientras esté en vigor el presente acuerdo, el Gobierno de 
la Reptblica Argentina no contratar4 ni aceptaré los servicios de per- 
sonal de ningdin gobierno extranjero que no forme parte de la Organiza- 
cién del Tratado del Atlintico Norte (NATO), para tareas de ninguna 
naturaleza relacionadas con el Ejército Argentino, excepto los que ya 
hubiesen sido contratados mediante acuerdos anteriores a la firma del 
presente Acuerdo, 0 excepto por mutuo acuerdo entre los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América y de la Reptblica Argentina. 


Articulo 29, Cada uno de los miembros de la Misién convendré en 
no divulgar ni revelar de manera alguna ningtin asunto confidencial o 
secreto del que pudiera llegar a tener conocimiento en su calidad de 
miembro de la Misién. Este requisito continuar&é en vigor después 
de terminados sus servicios en la Misién y después de darse por 
terminado el presente Acuerdo. 


Articulo 30. Queda entendido que el personal de las Fuerzas Armadas 
de los Estados Unidos de América destacado dentro de la Reptblica 
Argentina en virtud del presente Acuerdo, no incluye ni incluiré 
fuerzas de combate. 


Tiruto VII 


PERSONAL NO ACREDITADO 


Articulo 31. Adem&s del personal acreditado mencionado en los 
articulos 4, 5, y 6, el Departamento del Ejército podré asignar personal 
no acreditado que pudiera ser necesario para la administracién de 
la Misi6én y para mantener y operar los equipos asignados a la Misién. 
Solo los artfculos siguientes se aplicar4n a dicho personal no acredi- 
tados: todos los del Titulo IV y el artfculo 29. La cantidad de este 
personal y la necesidad de su presencia en la Misi6n seré determinada 
de comtin acuerdo con, el Gobierno Argentino. 


En fe de lo cual, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para ello, firman el presente Acuerdo, en duplicado en 
los idiomas espafiol e inglés. 


Hecho en Buenos Aires, el dia 2 de agosto de 1960. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los 
Republica Argentina Estados Unidos de América 
Didécenes TABOADA Wiiarp L Beavutac 
Ministro de Relaciones Embajador de los 
Exteriores y Culto Estados Unidos de América 


Justo VILLAR 
Ministro de Defensa Nacional 


Rovouro LARCHER 
Secretario de Guerra 
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Grant for Procurement of Nuclear Research and 
Training Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Rio de Janeiro October 20, 1959, and February 27, 1960; 
Entered into force February 27, 1960. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of State for 
Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA. 
No. 263 Rio de Janeiro, October 20, 1959 


EXceLLency : 

- I have the honor to refer " the note from the Ministry of Foreign 
Affairs dated June 27, 1959;[*] concerning a possible grant to the 
Government of the United States of Brazil to assist in the acquisition 
of a sub-critical assembly for the Aeronautical Institute of Technol- 
ogy, and to inform Your Excellency’s Government that approval of 
a grant for this purpose has now been given. 

I now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Brazilian Government shall procure, or arrange for pro- 
curement of, all equipment and materials to be financed hereunder, 
and shall meet the costs of transportation, insurance: while in 
transit, installation, and operation of this equipment and material. 

3. The Brazilian Government shall insure that 50 percent of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported on 
United States-flag vessels, to the extent such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial 
vessels. 

4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 


+ Not printed. 
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their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 
mission and the actual cost may not be applied toward purchase of 
other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Brazilian 
Government for procurement of equipment and materials as pro- 
vided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Brazilian Government. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate 
placque acknowledging the assistance of the Government of the 
United States will be permanently displayed in the laboratory in 
which the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Brazilian Government shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including third party liability, which 
may result from the operation or use of any equipment and materials 
furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun M. Casor 


His Excellency 
HorAcio Larer, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil. 





The American Embassy to the Brazilian Embassy of Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
MEMORANDUM 


(With reference to Paragraph 5 
of the Embassy’s Note No. 263 
dated October 20, 1959) 


Requests for payment by the Government of Brazil may be made 
when items are received by Brazil or its agent from the manufacturer 
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or supplier. In order to eliminate excessive administrative detail, it 
is hoped that requests for payment will be made in aggregate amounts 
of not less than $5,000. Should this procedure create difficulties for 
the Government of Brazil, consideration will be given to making 
payments in smaller amounts. The request for payment should be 
supported by a certification by Brazil that the item meets specifica- 
tions as indicated by the sample models shown on the equipment 
list [*] and that the item and price are acceptable, and by a copy of 
the vendor’s invoice or similar document. Requests for payment 
should be forwarded to the Technical Facilities and Training Branch, 
Division of International Affairs, U.S. Atomic Energy Commission, 
Washington 25, D.C. Payment will be made on a government to 
government basis in United States dollars. 


Enclosures : 
Three copies of 
Nuciear ENERGY EQUIPMENT GRANT ...... (} 


Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Rio de Janeiro, October 20, 1959. 





The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAGOES E:XTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 


503.06 ; 
DOr/DPo/DAm/DAI/30/563.80 Em 27 de fevereiro de 1960. 


Senyor EmMpBArxapor, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 263, de 20 de 
outubro de 1959, relativa a. prestacéo de assisténcia pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América ao Govérno do Brasil, sob a forma do 
fornecimento de um conjunto sub-critico destinado ao Instituto Téc- 
nico de Aeronautica, pela qual Vossa Exceléncia propde ao Govérno 
brasileiro um Acérdo nos seguintes térmos: 


1. O equipamento e materiais a serem adquiridos por férca desta 
nota serio usados exclusivamente para fins pacificos. 


2. O Govérno brasileiro obteré ou faré obter todo o equipamento 
@ materiais financiados nos térmos déste acérdo e teré a seu 
cargo as despesas de transporte, seguro durante transito, ins- 
talacgio e operacao dos referidos equipamentos e materiais. 


3. O Govérno brasileiro garantiré que 50% (cinqiienta por cento) 
da tonelagem bruta do equipamento e materiais financiados con- 
forme éste acérdo, que possam ser transportados por via mari- 
tima, serio embarcados em navios de bandeira americana, uma, 


* Not printed. 
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vez que haja tais navios disponiveis a fretes justos e razodveis 
para navios comerciais de bandeira americana. 


4. Os fundos concedidos pelo Govérno dos Estados Unidos serao 
reservados exclusivamente & compra de equipamentos e materiais, 
ou seus equivalentes, e em quantias que nao excedam os precos 
que venham a ser estabelecidos pela Comissio de Energia Atémica 
dos Estados Unidos. Qualquer diferenga entre as quantias es- 
tabelecidas pela Comissiéo de Energia Atémica e os custos reais 
nao podera ser aplicada na compra de outros itens. 


5. A forma e processo de reembélso ao Govérno brasileiro pela 
obtengéo do equipamento e materiais conforme os térmos desta 
nota serio estabelecidos pela Comissio de Energia Atémica dos 
Estados Unidos e notificados ao Govérno brasileiro. 


6. Cépias das publicagdes técnicas resultantes do uso do equipa- 
mento e materiais financiados por férca déste acérdo serao for- 
necidas regularmente ao Govérno dos Estados Unidos. Uma 
placa apropriada reconhecendo a assisténcia dada pelo Govérno 
dos Estados Unidos ser& ostentada permanentemente no labora- 
tério onde forem instalados o equipamento e materiais financiados 
de acérdo com os térmos desta nota. 


7. O Govérno brasileiro indenizara e isentar4 o Govérno americano 
de téda e qualquer responsabilidade oriunda de qualquer causa, 
incluindo riscos contra terceiros, que seja resultado da operacio 
ou uso de qualquer equipamento e materiais fornecidos por efeito 
déste acérdo. 


2. Acuso, igualmente, recebimento do Memorandum da mesma data, 
o qual, com referéncia ao. item 5 da nota em aprégo, estipula que: 


“As solicitagdes de reembélso por parte do Govérno brasileiro po- 
derio ser apresentadas quando forem recebidas pelo Brasil, ou seu 
agente, as mercadorias.do fabricante ou fornecedor. A fim de 
éliminar excessivas providéncias administrativas, espera-Se que as 
solicitagdes de reembélso sejam apresentadas em parcelas nio infe- 
riores a cinco mil délares. Se tal processo criar dificuldades para o 
Govérno do Brasil, ser4. objeto de consideragio o pagamento em 
parcelas menores. A solicitagaio de reembdlso deveré ser acompa- 
nhada de um certificado expedido pelo Govérno do Brasil, compro- 
vante de que a mercadoria corresponde iis especificagées indicadas 
pelos.modelos-a-mostras que aparecei na lista de equipamentos, e de 
que a'mercadoria eo preco sao aceitdéveis, bem como'de uma cépia do 
recibo do vendedor, ou documénto equivalente. As solicitacées de 
reembélso deverao'ser dirigidas ao Servico de Equipamento Técnico 
6 Treinamento, da. Divisio de Assuntos Internacionais, da Comissao 
de Energia Atémica dos Estados Unidos, Washington 25, D:C. Os 
pagamentos deverao ser efetuados de Govérno a Govérno, em dolares 
americanos”. 
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3. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasi- 
leiro concorda com os térmos acima transcritos, considerando a pre- 
sente nota, juntamente com a de Vossa Exceléncia eo Memorandum a 
que aludi, como constituindo um acérdo sobre a matéria, a entrar em 
vigor na data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos dx minha mais alta consideracio. 


Em nome do Ministro de Estado: 
FERNANDO Ramos DE ALENCAR 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun M. Casor, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreron AFFAIRS 
Rio DE JANEIRO 


503.06 
DOr/DPo/DAm/DAI/30/563.80 February 27, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 263 dated 
October 20, 1959, relating to the granting of assistance by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of Brazil in 
the form of furnishing a sub-critical assembly for the Technical 
Institute of Aeronautics, whereby Your Excellency proposes to the 
Brazilian Government an agreement in the following terms: 

[For the English language text of the understandings, see ante, 
p- 1977.] 

2. I also acknowledge receipt of the Memorandum of the same 
date, which, with reference to item 5 of the note in question, specifies 
that: 


.[For the English language text of the Memorandum, see ante, 
p. 1978.] 

3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment concurs in the terms transcribed above and considers this note, 
together with that of Your Excellency and the Memorandum to which 
I referred, as constituting an agreement on the matter, to enter into 
force on this date. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


In the name of the Minister of State: 


Fernanpo Ramos pe ALENCAR 
His Excellency 
Joun M. Casor, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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PERU 


Army, Naval, and Military Aviation Missions 


Agreement amending the agreements of September 6, 1956, July 31, 1940, 
and October 7, 1946, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lima April 26, May 2 and 21, and July 15, 1960; 

Entered into force July 15, 1960; 

Operative retroactively April 1, 1959. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Affairs 


EMpassy OF THE 
Unrrep Srates ofr AMERICA 
No. 438 Lima, April 26, 1960 


EXcELLENcy: 

I have the honor to refer to the Army, Naval and Military Avia- 
tion Mission Agreements and to propose an amendment in the pay- 
ment and benefit procedures now existing under Articles 7, 8, 15, 
16, 17, 20, 21, 28 and 24 of the United States Army Mission Agree- 
ment dated September 6, 1956; [*] Articles 11, 18, 14, 15, 16, 18, 19, 
20, 21, 22, 26 and 30 of the United States Naval Mission Agreement 
dated July 31, 1940; [?] and Articles 12, 14, 15, 16, 17, 20, 21, 22, 
24, 25, 29 and 32 of the Military Aviation Mission Agreement dated 
October 7, 1946.[*] 

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of 
America [*] military personnel detailed to foreign governments are 
no longer authorized to accept compensation and emoluments from 
such governments. In view thereof, it is proposed that benefits and 
compensation now accorded by the Government of Peru to individual 
members of the United States Army, Naval and Military Aviation 
Missions to Peru, or to the heirs or legal representatives of such 
members, in fulfillment of the terms of the above Articles of the 
Agreements, be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts 


*TIAS 3636, 3821; 7 UST 2480, 8 UST 683. 

7EAS 177, 396, TIAS 2504, 3511; 54 Stat. 2346; United Nations Treaty 
Series, Vol. 109, p. 9; 58 Stat. 1220, 3 UST, pt. 3, p. 3745, 7 UST 357. 

7 TITAS 1562, 2395; 61 Stat., pt. 3, p. 2401, 3 UST 351. 

*72 Stat. 275; 10 U.S.C. § 712(b). 
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and to the same extent to the Government of the United States of 
America, except that compensation paid to the United States in lieu 
of salaries of Mission members shall be in the same amount and to 
the same extent that by law are paid to members of the Armed 
Forces of Peru. In the interest of ease of administration, it is pro- 
posed that commencing April 1, 1959 such payments be made periodi- 
cally in lump sums in accordance with arrangements effected between 
our two governments. 

No payment of compensation for periods of leave provided for in 
the aforesaid Agreements will be sought from the Government of 
Peru by the Government of the United States of America or indi- 
vidual members of the Missions after March 31, 1959. 

The Government of the United States of America will consider 
this note, together with the favorable reply of the Government of 
Peru thereto, as constituting an amendment of the procedures 
required by the aforementioned Articles of the United States Army, 
Naval and Military Aviation Agreements which would be made 
retroactive to April 1, 1959. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Jack D. Neau 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Ratu Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACLIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D) 6-3/57 Lima, 2 de Mayo de 1960. 


SeXor Encarcapo pe NrEcocios: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Sefioria para expresarle que 
el Ministerio de Guerra, por oficio de 30 de abril dltimo, ha comuni- 
cado que esta de acuerdo con lo manifestado en la nota de esa Hono- 
rable Embajada nimero 438, de 26 del mismo mes, relativa a las 
enmiendas hechas al Acuerdo de Misién Militar vigente entre el 
Peri y los Estados Unidos de América, sobre el régimen de 
remuneraciones que en él se establece. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracion. 

Rat Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Neat, 
Encargado de Negocios a.i. de los 
= Estados Unidos de América. 
Ciudad.— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. (D) 6-3/57 Lima, May 2, 1960 


Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 

I have the honor to inform you that, in an official communication 
of April 30 last,[*] the Ministry of War signified its agreement to 
the statements in your Embassy’s note No. 438, dated the 26th of 
that month, concerning the amendments made in the compensation 
procedure established in the Military Mission Agreement in force 
between Peru and the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 


Ratu Porras. 


The Honorable 
Jack D, Neat, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America, 





City. 
The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D) : 6-8/74 Lima, 21 de mayo de 1960. 


SeNor Empasapor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con relacién a la 
nota de esa Embajada Nimero 438, de 26 de abril ultimo, para 
expresarle que el Ministerio de Marina, después de estudiar la pro- 
puesta de enmienda a los procedimientos de pagos y beneficios, en 
los Acuerdos de Mision Naval vigentes entre el Peri y los Estados 
Unidos de América, ha manifestado a esta Cancillerfa su aprobacién 
a dichas enmiendas, en el sentido de que, por la presente nota y la 
de esa Embajada citada antes, queda establecido el nuevo régimen 
propuesto a partir del 1° de abril de 1959. 

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia, 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracioén. 


Luis Atvarapo G 


Al Excelentisimo sefior Spupen CHarin, 
Embajador Exutraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad— 


*Not printed. 
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Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
No. (D) : 6-3/74 Lima, May 21, 1960 


Mr. AmBassaDOR: 

With reference to your Embassy’s note No. 488 of April 26 last, 
I have the honor to inform Your Excellency that, after studying the 
proposed amendment in the payment and benefit procedures in the 
Naval Mission Agreements in force between Peru and the United 
States of America, the Ministry of Marine signified to this Foreign 
Office its approval of the amendments; consequently, the proposed 
new procedure, to commence on April 1, 1959, is established by this 
note and your Embassy’s note mentioned above. 

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Luis Atvarapo G 
His Excellency 
SELDEN CHAPIN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 





City. 
The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DB RELACIONES HXTERIORES 
NUMERO: (D)- 6-3/102 Lima, 15 de julio de 1960. 


Srefor Empasapor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, con relacién a la 
estimable nota de esa Honorable Embajada N° 438, del 26 de abril 
ultimo, para manifestarle que el Ministerio de Aeronautica, por 
comunicacién del 13 del mes en curso, expresa su opinién favorable 
a las enmiendas propuestas en los procedimientos de pagos y bene- 
ficios correspondientes al Convenio sobre la Misién de Aviacién 
Militar de los Estados Unidos de América, a que se contrae la citada 
nota N° 438. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ratu Porras. 


Raul Porras Barrenechea 
Ministro de Relaciones Exteriorés 


Al Excelentisimo Sefior SeLpEn CHaPrn, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


Lima, July 15, 1960 


No. (D)-6-3/102 


Mr. AMBassaDoR: 

With reference to your Embassy’s esteemed note No. 488 of 
April 26 last, I have the honor to inform Your Excellency that, in 
a communication dated the 13th of this month,[*] the Ministry of 
Aeronautics signified its approval of the proposed amendments in 
the payment and benefit procedures existing under the United States 
Military Aviation Mission Agreement referred to in note No. 438 
mentioned above. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ratu Porras. 


Rail Porras Barrenechea 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
SELDEN CHAPIN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


1 Not printed. 
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JAPAN 


Waiver of Final Japanese Contribution for Support of United 
States Forces in Japan Under Administrative Agreement 
of 1952 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo July 15, 1960; 
Entered into force July 15, 1960. 


(1987)... TIAS 4549 


|11 UST, 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


1988 
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Japan—Waiver of Final Contribution—July 15, 1960 


11 UST] 


The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 


eee AVM YS KIM KK BRE Pe URS 
COV meP MMOs OKAVK va REOKAVOROKUKE 
RERIKLHY  CRBMRIFTKREVE VHA NV TKO E I 
LA CEERYLADREMYLHRCRKAYVUREVKK GAH O eS 
BoaGRAXSKYKHKLORRRAR HP RRP ONVe Awe 
MENRNOKAELEOK SE KEELMR ORK WRI HHS 
MEINFTH HEE RVADMREOTHINXNGOTKAPF ERR 
mI PME RR WERNVAKS PHBRASKUKHKRAR ME 
EE RN MMVENKSPRRHWHOKRNNVYAL RE KK 
Wo UUM CKARACARBSHRRRELEORHHEE KORE 


17he English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 1990. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 79 Toxyo, July 15,1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads in the English translation thereof 
as follows: 


“T have the honour to refer to the understanding in the course 
of the negotiations on the revision of the Administrative Agree- 
ment [*] under Article III of the Security Treaty [?] between 
Japan and the United States of America, signed at Tokyo on 
February 28, 1952, concerning the postponement of taking up until 
after the coming into force of the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security [*] the exchange of notes on the yen contribution 
under Article XXV 2(b) of the Administrative Agreement for the 
Japanese Fiscal Year 1960. 

“In view of the fact that the Japanese budget for defense pur- 
poses for the Fiscal Year 1960 has been increased by approximately 
twelve billion yen, and that. the Treaty of Mutual Cooperation and 
Security has come into force within less than three months of the 
current fiscal year, I hereby request that the United States would 
give favourable consideration toa waiver of the contribution for the 
months of the current fiscal year while the Administrative Agree- 
ment was in effect.” 


I have further the honor to refer to the exchange of notes of April 
25, 1956, [*] relating to the arrangements between our two Govern- 
ments for support of United States Forces in Japan and providing for 
annual and progressive reduction of Japanese expenditures under Ar- 
ticle XX V 2(b) of the Administrative Agreement, signed on February 
28, 1952, under Article III of the Security Treaty between Japan and 
the United States of America, signed on September 8, 1951. 

I am pleased to inform Your Excellency that in consideration of 
the fact that. the Japanese budget for defense purposes for the current, 
fiscal year, beginning April 1, 1960, has been increased by approxi- 
mately twelve billion yen, and that the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security has come into force less than three months after the be- 
ginning of the current Japanese fiscal year, my Government waives 
any contribution to the support of United States Forces in Japan by 
the Japanese Government for the Japanese Fiscal Year 1960. 


*TIAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
* TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3332. 
*TIAS 4509; ante, p. 1632. 

*TIAS 3556; 7 UST 771. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Doveuas MacArtuur IT 


His Excellency 
AzicHiro FustyaMa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tokyo. 


TIAS 4549 


MULTILATERAL 
Load Lines 


Modification of annex IT of the convention of July 5, 1930. 

Proposed by the Government of Australia; 

Communicated to the Government of the United States of America by the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland September 19, 1949; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America April 1, 
1952; , 

Ratified by the President of the United States of America April 18, 1952; 

Acceptance by the United States of America notified at London May 1, 1952; 

Acceptances by all parties to the convention notified on or before August 7, 
1959; 

Proclaimed by the President of the United States of America August 4, 
1960; | 

Entered into force August 7, 1959. 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuernrsas the International Load Line Convention, signed at Lon- 
don on July 5, 1930, [*] was ratified by the President of the United 
States of America on May 1, 1931, the instrument of ratification was 
deposited with the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland at London on June 10, 1931, and the 
Convention entered into force on January 1, 1933; 

Wuergas, by the provisions of paragraph 1 of Article 20 of the 
said Convention, modifications of the Convention “which may be 
deemed useful or necessary improvements may at any time be proposed 
by any Contracting Government to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and such proposals 
shall be communicated by the latter to all the other Contracting Gov- 
ernments, and if any such modifications are accepted by all the Con- 
tracting Governments (including Governments which have deposited 
ratifications or accessions which have not yet become effective)” the 
Convention shall be modified accordingly ; 


ITS 858; 47 Stat. 2228. 
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Wuereas on September 19, 1949 the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland communicated to 
the Government of the United States of America a proposal by the 
Government of Australia, as follows: 


That Annex II to the Convention be amended by omitting from 
the paragraph describing the northern boundary of the southern 
“Winter Seasonal” Zone the words :— 


“to the west coast of Australia at lat. 35° S., thence along the 
south coast of Australia to Cape Arid” 


and inserting if their stead the words :— 


“to the point lat. 35°30’ S., long. 118° E., off the southern coast 
of Australia”; 


Wueneas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of April 1, 1952, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said proposal 
by the Government of Australia for modification of Annex II of the 
said Convention ; 

Wuenreas the said proposal was ratified by the President of the 
United States of America on April 18, 1952, in pursuance of the afore- 
said advice and consent of the Senate; 

Wuenreas the said proposal was accepted by the Government of the 
United States of America on May 1, 1952 and had been accepted by 
all the other Contracting Governments to the International Load Line 
Convention (including Governments which had deposited ratifications 
or accessions which had not yet become effective) on August 7, 1959; 

Wuenreas, pursuant to the aforesaid provisions of paragraph 1 of 
Article 20 of the said Convention, the proposed modification entered 
into force on August 7, 1959; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said modification to the end that the same shall be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this fourth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and sixty and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred eighty-fifth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Curist1an A. Herrer 
Secretary of State 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities ["] 


Agreement signed at Cairo August 9, 1960; 
Entered into force August 9, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Syrian pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural] commodities to the 
United Arab Republic (Northern Region) pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR SYRIAN POUNDS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 


1 Also TIAS 4575; post, p. 2136. 
°68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Syrian pounds 
to purchasers authorized by the Government of the United Arab 
Republic of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated: 





Commodity Export Market Value 
(million) 
Wheat and wheat flour $ 14.9 
Ocean transportation (estimated ) 2.1 
Total $ 17.0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the Syrian 
pounds accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. It is understood that the sale of wheat and wheat flour under 
this Agreement is not intended to increase the availability of these 
or like commodities for export and is made on the condition that no 
exports of such commodities will be made from the Northern Region 
of the United Arab Republic during the period that the wheat and 
wheat flour are being imported and utilized, and in any case not 
before July 31, 1961. 


Articie IT 


USES OF SYRIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that the Syrian pounds accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(£), (h), (i), G), Ck), (1), (m), (n), (0), (p), (q) and (r) of Sec- 
tion 104 of the Act, or under any of such subsections, the Syrian 
pound equivalent of $3.4 million. 

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in the United 
Arab Republic incident thereto, the Syrian pound equivalent of $2.6 
million but not more than 25 percent of the currencies received under 
the Agreement. Itis understood that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in the United Arab Republic for 
business development and trade expansion in the United 
Arab Republic, and to United States firms and United Arab 
Republic firms for the establishment of facilities for aiding 
in the ultilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the United 
Arab Republic, acting through the Central Bank of Syria. 
The Governor of the Central Bank of Syria, or his designate, 
will act for the Government of the United Arab Republic, 
and the President of the Export-Import Bank of Wash- 
ington, or his designate, will act for the Export-Import 
Bank of Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Central Bank of Syria of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Central Bank of 
Syria and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the United 
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Central Bank of Syria will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not tne Central Bank of 
Syria has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Central Bank of Syria, it 
shall be understood that the Central Bank of Syria has no 
objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Central Bank of Syria. 


(6) In the event the Syrian pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or be- 
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cause proposed loans have not been mutually agreeable to 
the Export-Import Bank of Washington and the Central 
Bank of Syria, the Government of the United States of 
America may use the Syrian pounds for any purpose author- 
ized by Section 104 of the Act. 


(C) For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the Act, the Syrian pound equivalent of 
not more than $11.0 million for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the United Arab Republic, as may be 
mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Syrian pounds 
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the Syrian 
pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Syrian pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the pound equivalent of 
$17.0 million, the amount available for a loan to the Government of 
the United Arab Republic under Section 104(g) will be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total Syrian pound 
deposit exceeds the equivalent of $17.0 million, 65 percent of the excess 
will be available for a loan under Section 104(g), 15 percent for loans 
under Section 104(e) and 20 percent for any use or uses authorized 
by Section 104 as the Government of the United States of America 
may determine. 


ArricLe ITI 


DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS 


The deposit of Syrian pounds to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States 
banks, or by the Government of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


ArtTIcLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
‘will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
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to other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not displace 
usual marketings of the United States of America in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

8. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the United Arab Republic agrees to fur- 
nish, upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of commodities and the provi- 
sions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Arricte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Cairo in duplicate this ninth day of August 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Frepertck RetnyuArpr 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
Husni A. Sawwar 
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The American Ambassador to the Minister of Economy of the 


Northern Region, United Arab Republic 


Embassy OF THE 
Untirep States or AMERICA 
Cairo, U.AR., 
August 9, 1960. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United Arab 
Republic and the Government of the United States of America and 
to confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
in conversations which have taken place between representatives of 
this Embassy and the Government of the United Arab Republic 
with respect to the use by the Government of the United States of 
America of Syrian pounds accruing under the subject Agreement, as 
follows: 


(1) 


(2) 


I shall appreciate receiving Yotir Excellency’s confirmation of the 


For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
the Government of the United Arab Republic will provide, 
upon request of the Government of the United States of 
America, facilities for the conversion into other non-dollar 
currencies of up to $440,000 worth of Syrian pounds. These 
facilities for conversion will be utilized in securing up to 
$340,000 in funds to finance agricultural market development 
activities in other countries and up to $100,000 in funds to 
finance educational exchange programs in other countries. 


The Government of the United States of America may utilize 
Syrian pounds in the Northern Region of the United Arab 
Republic to pay for international travel originating in the 
Northern Region of the United Arab Republic, or originating 
outside the Northern Region of the United Arab Republic 
when involving travel to or through the Northern Region 
of the United Arab Republic, including connecting travel, 
and air travel within the United States or other areas out- 
side the Northern Region of the United Arab Republic when 
it is part of a trip in which the traveler journeys from, to 
or through the Northern Region of the United Arab Republic. 
It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Sec- 
tion 104 of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended. It is further understood that this 
travel is not limited to services provided by the United Arab 
Republic’s airlines. 


above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Frevertck Remuarpr 


His Excellency 
Hosni Exi-Sawwar, 
Minister of Economy 
of the Northern Region, 
United Arab Republic. 





The Minister of Economy of the Northern Region, United Arab 
Republic, to the American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF MINISTER 
Aveusr 9, 1960 


EEXcELLENCY ! 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
August 9, 1960, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United Arab 
Republic and the Government of the United States of America and 
to confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
in conversations which have taken place between representatives of 
this Embassy and the Government of the United Arab Republic with 
respect to the use by the Government of the United States of America 
of Syrian pounds accruing under the subject Agreement, as follows: 


(1) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, the Govern- 
ment of the United Arab Republic will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of up to $440,000 worth of 
Syrian pounds. These facilities for conversion will be utilized in 
securing up to $340,000 in funds to finance agricultural market 
development activities in other countries and up to $100,000 in funds 
to finance educational exchange programs in other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Syrian pounds in the Northern Region of the United Arab Republic 
to pay for international travel originating in the Northern Region 
of the United Arab Republic, or originating outside the Northern 
Region of the United Arab Republic when involving travel to or 
through the Northern Region of the United Arab Republic, includ- 
ing connecting travel, and air travel within the United States or 
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other areas outside the Northern Region of the United Arab Republic 
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or 
through the Northern Region of the United Arab Republic. It is. 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended. It is 
further understood that this travel is not limited to services provided 
by the United Arab Republic’s airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 


note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Husni A. Sawwar 
His Excellency 
G. Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. — 
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Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement amending the agreement of December 5, 1958, and January 6 and 
17, 1959. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Oslo April 25 and August 12, 1960; 

Entered into force August 12, 1960. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs 


EMBAS88Y OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 6 Oslo, April 26, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement regarding Procedures 
for the Reciprocal Filing of Classified Patent Applications between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Norway, effected by an exchange of notes signed in Oslo on Decem- 
ber 5, 1958 and January 6 and 17, 1959,['] which implements the 
Agreement on Arrangements respecting Patents and Technical In- 
formation in Defense Programs between the Government of the United 
States of America and the Government of Norway signed in Oslo on 
April 6, 1955. [] 

In a recent meeting of the Technical Property Committee estab- 
lished under Article VI of the 1955 Agreement, the representatives of 
' our two governments agreed to the following changes in the Agree- 
ment regarding Procedures for the Reciprocal Filing of Classified 
Patent Applications: 

1. Delete paragraphs 2(f) and 2(g) of the Procedures and substitute 
the following: 

“2(f) When a security cleared patent attorney or agent has been 
designated, the Embassy shall transmit the documents to the appro- 
priate Norwegian Ministry of Defense officials who will notify the 
patent attorney or agent of the availability of the documents for 
processing.” 


1 TIAS 4187; 10 UST 302. 
2 TIAS 3226; 6 UST 799. 
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“2(g) After completion of the necessary processing of the docu- 
ments by the patent attorney or agent, under Ministry of Defense 
control, the patent attorney or agent in accordance with regulations 
prescribed by the Ministry of Defense, then shall file the application 
in the Norwegian Patent Office.” 


I am now instructed to inform you that these amendments to the 
Procedures are acceptable to the Government of the United States 
of America. My Government shall consider these amendments to 
be in force upon the date of Your Excellency’s note in reply confirming 
that these amendments are also acceptable to your Government. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


Frances E. WIuuis 


His Excellency 
Hatvarp Langs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 


‘The Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES 
Osto, 12 August 1960. 


EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of April 25, 
1960 reading as follows: 


“JT have the honor to refer to the Agreement regarding Procedures 
for the Reciprocal Filing of Classified Patent Applications between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Norway, effected by an exchange of notes signed in Oslo on 
December 5, 1958 and January 6 and 17, 1959, which implements 
the Agreement on Arrangements respecting Patents and Technical 
Information in Defense Programs between the Government of the 
United States of America and the Government of Norway signed 
in Oslo on April 6, 1955. 

In a recent meeting of the Technical Property Committee estab- 
lished under Article VI of the 1955 Agreement, the representatives 
of our two governments agreed to the following changes in the 
Agreement regarding Procedures for the Reciprocal Filing of 
Classified Patent Applications: 
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1. Delete paragraphs 2 (f) and 2 (g) of the Procedures and substi- 
tute the following: 


“2 (f) When a security cleared patent attorney or agent has been 
designated, the Embassy shall transmit the documents to the 
appropriate Norwegian Ministry of Defense officials who will 
notify the patent attorney or agent of the availability of the 
documents for processing’. 

“2 (g) After completion of the necessary processing of the 
documents by the patent attorney or agent, under Ministry of 
Defense control, the patent attorney or agent in accordance with 
regulations prescribed by the Ministry of Defense, then shall file 
the application in the Norwegian Patent Office’. 


I am now instructed to inform you that these amendments to 


the Procedures are acceptable to the Government of the United 
States of America. My Government shall consider these amend- 
ments to be in force upon the date of Your Excellency’s note in reply 
confirming that these amendments are also acceptable to your 
Government”. 


I hereby confirm that the proposed changes to the Procedures are 
acceptable to the Norwegian Government. My Government shall 
consider these amendments to be in force from to-day on. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


ARNE SxkauG 


Her Excellency, 


Miss Frances E. WItIs, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Oslo. 
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INDIA 


United States Educational Foundation in India 


Agreement amending the agreement of February 2, 1950, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at New Delhi May 9 and July 29, 1960; 

Entered into force July 29, 1960. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 698 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs of the Government of 
India and has the honor to refer to the Agreement between the 
United States of America and India dated February 2, 1950, as 
amended, to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States and India by a wider exchange of 
knowledge and professional talents through educational contacts. 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and India signed 
August 29, 1956, as amended,[!] making the currency of India 
accruing thereunder available for international educational exchange 
activities, among other things, it is the desire of the Government 
of the United States of America to use an additional portion of such 
funds for the purpose of the agreement of February 2, 1950, as 
amended. [?] 

It is proposed therefore that Article 9 of the Agreement of Febru- 
ary 2, 1950, as amended by the exchange of notes dated January 30 
and February 6, 1959, be further amended by: 


(a) deleting “$400,000” in the first sentence of the first paragraph 
and inserting in lieu thereof “$1,000,000” and; 


(b) deleting the second paragraph and substituting in lieu thereof 
the following paragraph: 


“Subject to the annual limitation specified in the first 
paragraph of this article, the Government of the United 
States of America and the Government of India agree that 


*TIAS 3661, 3993, 4888; 7 UST 2803, 9 UST 214, 10 UST 1812. 
*TIAS 2054, 2881, 4318; 1 UST 383, 4 UST, pt. 2, p. 2288, 10 UST 1692. 
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up to an aggregate amount of 29,401,000 Indian rupees 
acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement of August 29, 1956, as amended, may be used 
for the purpose of this agreement.” 


Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the fore- 
going is acceptable to the Government of India, the Government of 
the United States of America will consider that this note and the 
Ministry’s reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of the note in reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its 
highest consideration. 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
New Dethi, May 9, 1960. : 


The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


Ministry or ExtrernaL AFFAIRS 
New Deut. 
No.F.54(12)-AMS/60. 29th July, 1960. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
refer to their Note No. 693, dated the 9th May, 1960, which reads as 
follows :- 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs of the Government 
of India and has the honour to refer to the Agreement between 
the United States of America and India dated February 2, 1950, 
as amended, to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States and India by a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational contacts. 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Com- 
‘modities Agreement between the United States of America and 
India signed on August 29, 1956, as amended, making the currency 
of India accruing thereunder available for international educa- 
tional exchange activities, among other things, it is the desire of 
the Government of the United States of America to use an addi- 
tional portion of such funds for the purpose of the agreement of 
February, 1950, as amended. 

It is proposed therefore that Article 9 of the Agreement of 
February 2, 1950, as amended by the exchange of notes dated 
January 30 and February 6, 1959, be further amended by: 
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(a) deleting “$ 400,000” in the first setence of the first para- 
graph and inserting in lieu thereof “$ 1,000,000” and; 


(b) deleting the second paragraph and substituting in lieu 
thereof the following paragraph: 


“Subject to the annual limitation specified in the first 
paragraph of this article, the Government of the United 
States of America and the Government of India agree 
that up to an aggregate amount of 29,401,000 Indian 
rupees acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement of August 29, 1956, as amended, may 
be used for the purpose of this Agreement.” 


Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of India, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note 
and the Ministry’s reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into [+] 
on the date of the note in reply”. 


2. The Ministry have the honour to inform the Embassy that the 
Government of India agree to the proposed amendment and also to 
the suggestion of the Embassy that their note and the Ministry’s reply 
thereto constitute an agreement between the two Governments on this 
subject. The Agreement will be effective from the date of this note. 

The Ministry avail themselves of the opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of their 
highest consideration. 





Tue Empassy or THE UNITED 
States or AMERICA, 
New Dethi. 


* Should read “into force”. 
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Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of June 2, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago August 12, 1960; 

Entered into force August 12, 1960. 


The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Chilean Minister of 
Foreign Affairs 


No. 60 Santiago, August 12, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 2, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of Chile. [7] 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article I of the Agreement by adding the commodity “corn” in the 
amount of $0.3 million; by deleting the total amount “$3.1 million” 
and by substituting therefor the total amount “$3.4 million;” and by 
adding the following clause to the penultimate sentence of the article: 
“\ except that application for purchase authorizations for any addi- 
tional commodities or amounts of commodities provided for in any 
amendment to this Agreement will be made within 90 days after the 
effective date of such amendment.” 

It also proposes the following amendments to Article II of the 
Agreement : 


1. In paragraph 1-A to change “$310,000” to “$340,000.” 

2. In paragraph 1-B to change “$620,000” to “$680,000.” 

3. In paragraph 1-C to change “$775,000” to “$850,000.” 

4. In paragraph 1-D tochange “$1,395,000” to “$1,530,000.” 

5. In paragraph 2 to change “$3.1 million” to “$3.4 million.” 

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable 


to Your Excellency’s Government, it is proposed that this note 
together with Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an 


* Also TIAS 4668 ; post, p. 2668. 
? TITAS 4501; ante, p. 1571. 
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agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


WiuiaM L. Krizc 
Chargé @ Affaires a.t. 


His Excellency 
Enrique Ortuzar Escosar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTHRIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N° 10675 Sanr1aco, 12 de agosto de 1960 


SENor ENcarcapo dE Negocios: 
Tengo el agrado de acusar recibo de la Nota N° 60 de Vuestra 
Sefiorfa, de fecha de hoy, cuyo texto dice como sigue: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Excedentes 
Agricolas suscrito el 2 de junio de 1960, entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Chile. 

E] Gobierno de los Estados Unidos de América propone modificar 
el articulo I del Convenio en la siguiente forma: se agregaria “maiz” 
por un total de US$ 0,3 millones; se suprimiria el total de “US$ 3.1 
millones”, substituyéndolo por un total de “US$ 3,4 millones”; y se 
aiadirfa la siguiente clausula al final de la pentiltima frase del 
articulo: “con excepcién de las solicitudes para autorizaciones de 
compra para cualesquiera productos adicionales o cantidades de 
productos previstas en cualquiera modificacién de este Convenio, 
las que deberan ser presentadas dentro de los 90 dias posteriores a la 
fecha en que tuvo lugar tal modificacién. 

Se propone, ademas, las siguientes modificaciones al Articulo IT 
del Convenio: 


1. Enel parrafo 1-A cambiar “US$ 310.000” por “US$ 340.000” 
2. En el parrafo 1-B cambiar “US$ 620.000” por “US$ 680.000” 
3. En el parrafo 1-C cambiar “US$ 775.000” por “US$ 850.000” 
4 


En el pérrafo 1-D cambiar “US$ 1.395.000” 
por “US$ 1.530.000” 


5. Enel parrafo 2 cambiar “US$ 3.1 millones” 
por “US$ 3.4 millones” 
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Si las modificaciones precedentes al Convenio antes indicado, 
son aceptables al Gobierno de Vuestra Excelencia, se propone 
que esta Nota conjuntamente con la respuesta afirmativa de Vuestra 
Excelencia constituyan un acuerdo entre ambos Gobiernos sobre esta 
materia, el que entraré en vigor en la fecha de la contestacién de 
Vuestra Excelencia. 

Acepte Vuestra Excelencia las sei de mi mas alta y 
distinguida consideracién.” 


Al respecto, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Sefioria la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta, un acuerdo entre 
ambas Partes. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


E. Orttzar E. 


Al Honorable Sefior 
WiiraM L. Krize, 
Encargado de Negocios de los 
Estados Unidos de America, 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS * 


No. 10675 Santraco, August 12, 1960 


Mr. CHARGE D’ AFFAIRES : 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 60 of this 
date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2008.] 


In this connection, I am happy to inform you of my Government’s 
acceptance of the terms of the note reproduced above, that note 
together with this reply constituting an agreement between the two 
Parties. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


E. Ortuzar E. 


The Honorable 
Wii L. Kare, 
Chargé@ Affaires of the 
United States of America, 
City. 
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Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo August 9, 1960; 

Entered into force August 9, 1960. 
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ERE OPP OMAY wu WO YP S tH Pr? 

MOY KKM, SPRMEAHFRR TRAP EM TK EWN 
N+ lOoOw*POMKHOCEEHRNUASHPUOKARERRKPY w 
HQEMUAORR' CH HYUERRARREVNKPRHRARIPOVL 
4OCHwWKRUX RPS NB CHOOT OOO OO0?00 
TL) PUR SPONDE RUN HR KD 0 RK MIE HW? 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American | 
Ambassador [*] 


M@E wo OP MASPIMD KKH PROATASINRR 
TURK VE MWS ROKMVAX A ROK VORORASER 
RRWY WX PORK wie 

FRMWRPKe ORWH’ MHEARER’ PRROKRRLRAD 
QKASREKAKEOCKHBAKSVYSYRAR OOH Mv 
Po RAD REKAREVSRPOCM Ew RKEDY WNNYHROEYS 
46 4m © 

Me PRU SM Mon OBR’ TDKHORHRYE RY A SY 
mKARERARKERU MHRORBVIVPOMDKTOSRL NS YS’ 
EXE RBMEVKROHRAROSCOYHO HAR BYR KH 


‘The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 2015. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 207 Toxyo, August 9, 1960 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to. Your.Excellency’s Note of August 9, 
1960, which reads in the English translation thereof as follows: 


“I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954.[?] - 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
Government of the United States of America funds in yen for the 
administrative and related expenses of the latter Government in 
connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available 
as a cash contribution by the Government of Japan for any 
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly,-I have further the honour to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1960 to March 31, 1961, the amount of the cash contribution to be 
made available by the Government of Japan for such fiscal year 
shall not exceed three hundred million yen (¥300,000,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be considered 


- 2015 


as constituting an arrangement between our two Governments on . 


the amount of the cash contribution to be made available by the 
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1960.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note 
and this reply are considered as an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 
1960. 


*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


Doveias MacArtuur IT 


His Excellency 
ZENTARO Kosaka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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NETHERLANDS 


~ Mutual Defense Assistance: Disposition of 
Equipment and Materials 


Arrangement effected by exchange of notes 

Dated at The Hague November 12 and 26, 1953; 
Entered into force November 26, 1953. 

And amending arrangement 

Effected by exchange of notes 

Signed at The Hague August 10 and 13, 1960; 
Entered into force August 13, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Netherlands 
Minister of Foreign Affairs 


NO. 218 


The Charge d’Affaires of the United States of America presents 
his compliments to the Royal Netherlands Minister of Foreign Affairs 
and has the honor to refer to the Ministry’s letter of October 22, 
1953 (DMA-530F) [‘] and the Embassy’s letter of July 17, 1953, [*] 
relating to 2 memorandum of understanding [*] on surplus and redis- 
tributable property under the Mutual Defense Assistance Program. 

The mutual undertaking to return surplus equipment and materials 
already exists and is incorporated specifically in the exchange of 
notes of January 8, 1952 between the Governments of the United 
States of America and the Kingdom of the Netherlands. [?] There- 
fore, the following implementing procedures are proposed under 
which equipment and materials furnished by the Government of the 
United States of America under the Mutual Defense Assistance Act 
of 1949, as amended, [*] or by either Government under the Mutual 
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, [*] other than 
equipment or materials furnished under terms requiring reimburse- 
ment, and no longer required for the purposes for which originally 
made available will be offered for return to the Government which 
furnished such assistance for appropriate disposition. 


? Not printed. 

* TIAS 2615 ; 3 UST, pt. 4, p. 4633. 
*63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604. 
*TIAS 2015; 1 UST 88. 
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Article 1 


The Government of the Kingdom of the Netherlands will report 
to the United States Military Assistance Advisory Group (Nether- 
lands) such equipment and material furnished under end item pro- 
grams as are no longer required for the fulfilment of its commitments 
under the Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950. 


Article 2 


The Government of the United States of America may accept title 
to such equipment and material for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be made by the Government of the 
United States of America. 


Article 8 


When title is accepted by the Government of the United States of 
America, such equipment and material will be delivered free alongside 
ship in the Netherlands in case ocean shipment is required, or deliv- 
ered free on board inland carrier at a shipping point in the Nether- 
lands designated by the MAAG in the event ocean shipping is not 
required. 

Article 4 


Such property reported no longer required by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands to fulfil its commitments under the 
Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, and not 
accepted by the Government of the United States of America for 
redistribution or return will be disposed of in a manner to be agreed 
upon between the two Governments. 


Article 6 


Any salvage or scrap from property furnished under the Mutual 
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950 shall be reported 
to the Government of the United States of America in accordance with 
Article 1 and shall be disposed of in accordance with Articles 2, 3 and 
4 of this Note. Salvage or scrap which is not accepted by the Govern- 
ment of the United States of America will be used to support the 
defense effort of the Netherlands or other countries to whom military 
aan is being furnished by the Government of the United States 
of America. 


It is proposed further, that this note and the Ministry’s affirmative 
reply constitute the implementing procedures as outlined above. 


Amenroan Empassy, 
The Hague, November 12, 1968. 
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The Netherlands Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
THH HAGUE 


No. DMA 141240-9249 G.S. 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to the 
Ambassador extraordinary and plenipotentiary of the United States 
of America and has the honour to refer to note No. 218, dated Novem- 
ber 12, 1953, of the American Chargé d’Affaires relating to surplus 
and redistributable property under the Mutual Defense Assistanca 
Program. 

The mutual undertaking to return surplus equipment and materials 
already existing and having been incorporated specifically in the 
exchange of notes of January 8, 1952, between the Government of 
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United 
States of America, the Minister agrees that the following implement- 
ing procedures are to be conformed to when equipment and materials, 
furnished by the Government of the United States of America under 
the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, or by either 
Government under the Mutual Defense Assistance Agreement of Jan- 
uary 27, 1950, other than equipment or materials furnished under 
terms requiring reimbursement, and no longer required for the pur- 
poses for which originally made available, will be offered for return 
to the Government which furnished such assistance, for appropriate 
disposition. 


Article 1 


The Government of the Kingdom of the Netherlands will report 
to the United States Military Assistance Advisory Group (Nether- 
lands) such equipment and material furnished under end item pro- 
grams as are no longer required for the fulfilment of its commitments 
under the Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950. 


Article 2 
The Government of the United States of America may accept 
title to such equipment and material for transfer to a third country or 


for such other disposition as may be made by the Government of the 
United States of America. 


Article 3 

When title is accepted by the Government of the United States 
of America, such equipment and material will be delivered free along- 
side ship in the Netherlands in case ocean shipment is required, or 
delivered free on board inland carrier at a shipping point in the 
Netherlands designated by the MAAG in the event ocean shipping 
is not required. 
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Article 4 


Such property reported no longer required by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands to fulfil its commitments under the 
Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, and not 
accepted by the Government of the United States of America for 
redistribution or return will be disposed of in a manner to be agreed 
upon between the two Governments. 


Article § 


Any salvage or scrap from property furnished under the Mutual 
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, shall be reported 
to the Government of the United States of America in accordance 
with Article 1 and shall be disposed of in accordance with Articles 
2, 3 and 4 of this Note. Salvage or scrap which is not accepted by 
the Government of the United States of America will be used to 
support the defense effort of the Netherlands or other countries to 
whom military assistance is being furnished by the Government of 
the United States of America. 


It is agreed further that Note no, 218, dated November 12, 1953, 
of the Chargé d’Affaires of the United States of America and this 
reply constitute the implementing procedures as outlined above. 


[szau] 


Tus Hacor, 
November 26, 1952. 


To THe AMBASSADOR EXTRAORDINARY 
AND PLENIPOTENTIARY OF 
THE Unirep States oF AMERICA, 
7 Benoordenhoutseweg, 
The Hague. 





[Amending Arrangement] 
The American Ambassador to the Netherlands Minister of Foreign 
Affairs ad interim 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
“No. 81 Tue Hacur, August 10, 1960. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the arrangements between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at The Hague on 
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November 12 and 26, 1953, concerning surplus and redistributable 
property under the Mutual Defense Assistance Program, and to 
propose that those arrangements be amended by adding a new Article 
6, reading as follows: 


Article 6 


Notwithstanding the other provisions of these arrangements, the 
Government of the Kingdom of the Netherlands may from time to 
time offer to the NATO Maintenance Supply Services System, through 
the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for 
redistribution, such spare parts as are no longer required by any 
of the armed forces of the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands which are supported by. military assistance from the Govern- 
ment of the United States of America. Each offer of spare parts 
to NMSSA shall be submitted in advance by the Government of the 
Kingdom of the Netherlands in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government of the United States of 
America for their approval. The approval of the Government of the 
United States of America shall not be withheld if the spare parts 
are no longer required by any of the armed forces of the Government 
of the Kingdom of the Netherlands which are supported by military 
assistance from the Government of the United States of America. 
The Government of the Kingdom of the Netherlands shall comply 
with the other provisions of these arrangements with regard to such 
spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an amendment, agreed 
between our two Governments, to the arrangements of November 12 
and 26, 1953, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pum Youne 


His Excellency 
J. E. vp Quay, 
Minister of Foreign Affairs 
ad interim, 
The Hague. 
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The Netherlands Minister of Foreign Affairs ad. interim to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 
THD HAGUH 


NATO-~ and WHU- Affairs 
NA-14334 Tue Hacur, August 13, 1960. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note no. 81, dated 
August 10, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the arrangements between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at The Hague 
on November 12 and 26, 1953, concerning surplus and redistributable 
property under the Mutual Defense Assistance Program, and to pro- 
pose that those arrangements be amended by adding a new Article 6, 
reading as follows: 


Article 6 


Notwithstanding the other provisions of these arrangements, the 
Government of the Kingdom of the Netherlands may from time to 
time offer to the NATO Maintenance Supply Services System, 
through the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), 
for redistribution, such spare parts as are no longer required by any 
of the armed forces of the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands which are supported by military assistance from the Govern- 
ment of the United States of America. Each offer of spare parts 
to NMSSA shall be submitted in advance by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government of the United States of 
America for their approval. The approval of the Government of 
the United States of America shall not be withheld if the spare parts 
are no longer required by any of the armed forces of the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands which are supported by 
military assistance from the Government of the United States of 
America. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall 
comply with the other provisions of these arrangements with regard 
to such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an amendment, agreed 
between our two Governments, to the arrangements of November 12 
and 26, 1953, which shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply.” 
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I have the honour to confirm that the Government of the Nether- 
lands accept your proposal and consider your note and this reply as 
an amendment to the arrangements of November 12 and 26, 1953, 
between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


J. pp Quay. 


His Excellency Pamir Youna, 
Ambassador of the 
United States of America, 
The Hague. 
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INDONESIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 8, 1960; 
Entered into force September 21, 1960. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind, and international cooperation in this field should be 
promoted; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other 
research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to 
pursue a research, training and development project looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
project; and 

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to 
cooperate with the Government of the United States of America and 
United States industry on this project; and 

Whereas the Government of the United States of America, acting 
through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
cooperate with the Government of the Republic of Indonesia in such 
a project; 

The Parties agree as follows: 


Articte I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices” means any instrument or apparatus 
and includes research reactors, as defined herein, and their com- 
ponent parts. 

(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general-research 
and development purposes, medical therapy, or training in nuclear 
science and engineering. The term does not cover power reactors, 
power demonstration reactors, or reactors designed primarily for 
the production of special nuclear materials. 

(d) The terms “atomic weapon” and “special nuclear material” 
are used in this Agreement as defined in the United States Atomic 
Energy Act of 1954, [*] as amended. 

(e) “Classified information” means information, data, materials, 
services or any other matter with the security designation of “Con- 
fidential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States of America or the Republic of Indonesia, 
including that designated by the Government of the United States 
of America as “Restricted Data” as defined in the United States 
Atomic Energy Act of 1954, as amended. 

(f) The term “project” means the research and training project 
for nuclear science and engineering to be carried out in the 
Bandung Institute of Technology. 


Arricre IT 
Classified information shall not be communicated under this Agree- 


ment, and no materials or equipment and devices shall be transferred 
and no services shall be furnished under this Agreement to the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the communi- 
cation of classified information. 


Ww: 


ARTICLE III 


1. Subject to the provisions of Articles IT and X, the Parties hereto 
ill exchange information in the following fields related to the 


project: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


* 68 Stat. 923, 924; 42 U.S.C. § 2014 (d). (y). 
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2. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, complete- 
ness, or suitability of such information or data for any particular 
use or application. 


Articire IV 


1. The Commission will lease to the Government of the Republic 
of Indonesia uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of the Republic of Indonesia, in consultation with the 
Commission, decides to construct and as required in the agreed experi- 
ments related thereto. Also, the Commission will lease to the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may 
be required as initial and replacement fuel in the operation of such 
research reactors as the Government of the Republic of Indonesia 
may, in consultation with the Commission, decide to authorize private 
individuals or private organizations under its jurisdiction to con- 
struct and operate, provided the Government of the Republic of 
Indonesia shall at all times maintain sufficient control of the material 
and the operation of the reactor to enable the Government of the 
Republic of Indonesia to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the Commission under this Article and in the custody of 
the Government of the Republic of Indonesia shall not at any time 
be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty per cent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel is radioactively cooling in 
Indonesia or while fuel is in transit, it being the intent of the Com- 
mission to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilo- 

_ grams of said material. 

3. When any fuel containing U-235 leased by the Commission re- 
quires replacement, it shall be returned to the Commission and, except 
as may be agreed, the form and content of the irradiated fuel shall not 
be altered after its removal from the reactor and prior to delivery to 
the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this 
Article shall be at such charges and on such terms and conditions 
with respect to shipment and delivery as may be mutually agreed 
and under the conditions stated in Articles VIIT and IX. 
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ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia, or persons under its jurisdic- 
tion, including source materials, special] nuclear materials, by-product 
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or 
otherwise transferred to the Government of the Republic of Indonesia 
by the Commission for research purposes in such quantities and under 
such terms and conditions as may be agreed when such materials are 
not available commercially. In no case, however, shall the quantity 
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, by reason of transfer under this 
Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 
10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated 
foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms. 


ArticrE VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the Republic of Indonesia 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the com- 
mercial market and which are required in the construction and opera- 
tion of research reactors in the Republic of Indonesia, The sale or 
lease of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


Articte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
viduals and private organizations in either the United States of 
America or the Republic of Indonesia may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. Accord- 
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article ITI, the Government of the United States of 
America will permit persons under its jurisdiction to transfer and 
export materials, including equipment and devices, to and perform 
services for the Government of the Republic of Indonesia and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government 
of the Republic of Indonesia to receive and possess such materials 
and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article IT. 


(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Indonesia. 
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Arricte VIII 


1. The Government of the Republic of Indonesia agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the special nuclear 
materials received from the Commission shall be used solely for the 
purposes agreed in accordance with this Agreement and to assure the 
safekeeping of this material. 

2. The Government of the Republic of Indonesia agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, obtained in the United 
States of America under this Agreement by the Government of the 
Republic of Indonesia or authorized persons under its jurisdiction 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Republic of Indonesia 
decides to construct and operate and for research in connection there- 
with, except as may otherwise be agreed, and to assure the safekeeping 
of such materials. - 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of the Republic of Indonesia agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup of 
reactor fuels and to make annual reports to the Commission on these 
subjects. Ifthe Commission requests, the Government of the Repub- 
lic of Indonesia will permit Commission representatives to observe 
from time to time the condition and use of any source or special 
nuclear materials or other reactor materials obtained in the United 
States of America and to observe the performance of the reactor in 
which such materials are used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of the 
Republic of Indonesia may request the Commission to provide in 

accordance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such materials 
to the Government of the Republic of Indonesia, the Government of 
the Republic of Indonesia shall bear all responsibility, in so far as the 
Government of the United States of America is concerned, for the 
safe handling and use of such materials. With respect to any source 
or special nuclear materials or other reactor materials which the Com- 
mission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of 
the Republic of Indonesia or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of the Republic 
of Indonesia shall indemnify and save harmless the Government of 
the United States of America against any and all liability (including 
third party liability) from any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession 
and use of such source or special nuclear materials or other reactor 
materials after delivery by the Commission to the Government of the 
Republic of Indonesia or to any authorized private individual or 
private organization under its jurisdiction. 
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Articte IX 
The Government of the Republic of Indonesia guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Indonesia or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or 
for research on or development of atomic weapons or for any 
other military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons or 
beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of 
Indonesia except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States of America and the other 
nation. 


Article X 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia affirm their common interest 
in making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, 
as soon as practicable, of the facilities and services of the Interna- 
tional Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult 
with each other from time to time to determine in what respects, 
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for 
Cooperation. In the meantime, the Parties will, in connection with 
proposed exchanges of information pursuant to Article ITI, take into 
account the feasibility of utilizing the services and facilities of the 
Agency for such exchanges. 


ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Agreement 
and shall remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Government of the Republic of Indonesia shall deliver to the 
United States of America all fuel elements containing reactor fuels 
leased by the Commission and any other fuel materials leased by 
the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States of 
America designated by the Commission at the expense of the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia and such delivery shall be 


* Sept. 21, 1980. 
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made under appropriate safeguards against radiation hazards while 
in transit. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
Done at Washington, in duplicate, this eighth day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J. Granam Parsons 


JoHn A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
MorxKarto. 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of February 6, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 4, 1960; 

Entered into force August 4, 1960. 


The Secretary of State to the Italian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
Wasxineton 
August 4, 1960 


Sm: 

I refer to the negotiations which have recently taken place in 
Washington between representatives of our respective Governments 
concerning the amendment of the bilateral Air Transport Services 
Agreement of February 6, 1948, [*] as amended by notes exchanged 
on March 21 and 24, 1950, [?] and to propose that the schedule appear- 
ing in the Annex to this Agreement be amended to read as follows: 


“SCHHDULED ONE 


“An airline or airlines designated by the Government of the United 
States shall be entitled to operate air services on each of the air 
routes indicated via intermediate points, in both directions, and to 
make scheduled landings in Italy at the points specified below : 


“1, The United States of America to Milan, Turin, Rome, Naples 
and beyond. 


“Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline or airlines be omitted on any or all flights. 


“SCHEDULE TWO 


“An airline or airlines designated by the Government of Italy shall 
be entitled to operate air services on each of the air routes indi- 


1 PIAS 1902; 62 Stat., pt. 8, p. 3729. 
* TITAS 2081; 1 UST 455. 
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cated, in both directions, and to make scheduled landings in the 
United States at the points specified below: 


“1. Italy via intermediate points to Boston and New York, and 
beyond. 


“2. Italy via intermediate points to Chicago. 


“Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline or airlines be omitted on any or all flights. 

“Beyond rights shall be exercised by an Italian airline only on 
services through New York to points in other countries to be 
determined later. 

“Intermediate points’ shall be interpreted as points in third 
countries.” 


I propose that this note and your reply concurring therewith shall 
constitute an agreement between the. two Governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


The Honorable 
CarLo PrrroNs-Capano, 
Chargé @’ Affaires ad interim of Italy. 





The Italian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


AMBASCIATA D'ITALIA 
WASHINGTON, D.C. 


4 Agosto, 1960 


EccELLENZA, 

ho l’onore di far riferimento alla lettera di Vostra Eccellenza del 
4 agosto 1960 concernente le trattative che hanno recentemente 
avuto luogo in Washington tra i rappresentanti dei nostri due 
Governi in merito all’emendamento all’Accordo Bilaterale sui 
Servizi di Trasporto Aereo del 6 febbraio 1948, nel testo emendato 
con scambi di note del 21 e 24 marzo 1950 e con la quale Vostra 
Eccellenza propone che la tabella che figura nell’allegato a detto 
Accordo sia emendata nella maniera seguente: 


“TABELLA UNO 


“Una compagnia di trasporto aereo 0 compagnie di trasporto 
aereo designate dal Governo degli Stati Uniti sar’ o saranno 
autorizzate a gestire servizi aerei su ciascuna delle rotte aeree indi- 
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cate via punti intermedi, in entrambe le direzioni, ed ad effettuare 
gli atterraggi previsti in Italia nei punti pit sotto specificati: 


1. gli Stati Uniti d’America a Milano, Torino, Roma, Napoli ed 
oltre. 


Punti di ciascuna delle rotte specificate potranno, a piacimento 
della o delle linee aeree designate, essere omessi in: ciascuno o in 
tutti i voli. 


TABHLLA DUD 


“Una compagnia di trasporto aereo o compagnie di trasporto aereo 
designate dal Governo italiano sari 0 saranno autorizzate a gestire 
servizi aerei su ciascuna delle rotte aeree indicate, in entrambe le 
direzioni, e ad effettuare i previsti atterraggi negli Stati Uniti ai 
punti pit sotto specificati: 

1. Italia via punti intermedi a Boston, New. York ed oltre. 

2. Italia via punti intermedi a Chicago. 


Punti di ciascvna delle rotte specificate potranno, a piacimento 
della o delle linee aeree designate, essere omessi in ciascuno o in 
tutti i voli. 

I diritti oltre saranno esercitati da una linea aerea italiana sol- 
tanto per servizi attraverso New York e diretti a punti situati in 
altri paesi da essere specificati successivamente. 

Il termine “punti intermedi” verra interpretato come punti 
situati in paési terzi.” 


Vostra Eccellenza mi propone altresf che la lettera di Vostra Eccel- 


lenza e la mia risposta conforme costituiscano un accordo tra i due 
Governi e che tale accordo entri in vigore alla data della mia risposta. 


A tale proposito ho lonore di esprimere il pieno consenso alle 


proposte di Vostra Eccellenza e di considerare l’accordo come entrato 
in vigore alla data odierna. 


Voglia accogliere, Eccellenza, le rinnovate assicurazioni della mia 


pid alta e pit distinta considerazione. 


C. Prrrons-Carano 
Incaricato @Affari ad, 


Sua Eccellenza 


Curist1an Herter 
Segretario di Stato 
Washington, D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF ITALY 
WASHINGTON, D.C. 


Avueustr 4, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of August 4, 
1960, in which you speak of the recent negotiations in Washington 
between representatives of our two Governments concerning the 
amendment of the bilateral Air Transport Services Agreement of 
February 6, 1948, as amended by notes exchanged on March 21 and 
24, 1950, and in which Your Excellency proposes that the schedule 
appearing in the Annex to this Agreement be amended as follows: 


[For the English language text thereof, see ante, p. 2031.] 


Your Excellency also proposes that Your Excellency’s note and 
my reply concurring therein shall constitute an agreement between 
the two Governments which shall enter into force on the date of my 
reply. 

In this connection, I have the honor to signify my full concurrence 
in Your Excellency’s proposals and to consider the agreement as 
entering into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


C. Prrrone-Carano 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Curistian Herrer, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Commission for Educational Exchange 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Montevideo July 22, 1960; 
Entered into force July 22, 1960. 


The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs 
No. 25 MonreEVIDEo, July 22, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement concerning the sale of 
United States agricultural commodities for Uruguayan pesos which 
was signed on February 20, 1959, ['] by the Government of Uruguay, 
in pursuance of Uruguayan law No. 12,509 of July 1, 1958, and by 
the Government of the United States of America under the author- 
ization of Public Law 480, [?] as amended, and I refer in particular 
to the first two sentences of Article II of the Agreement of February 
20, 1959, which provide that: , 


“The two Governments agree that the pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of America 
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


“1. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f), (hb), @), (kK), @), (m), (n), and (0) of Section 104 of the 
Act, [7] or under any of such sub-sections, the Uruguayan peso 
equivalent of $1.95 million.” 


Sub-section (h) of Section 104 of Public Law 480, as amended, 
provides that a limited amount of the foreign currencies deriving 
from the sale of surplus agricultural commodities may be used to 
finance international educational exchange programs as authorized 
by Public Law 584, 79th Congress, as amended, known as the Ful- 
bright Act (50 U.S.C. App. 1641(b)).[*] Public Law 584, as amended, 
provides in turn that the Secretary of State of the United States of 
America is authorized to enter into an executive agreement or agree- 


1TIAS 4179; 10 UST 161. 

2 68 Stat. 454; 7 U.S.C. HES note. 
368 Stat. 456; 7 U.S.C. §1704. 

‘60 Stat. 754. 
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ments with any foreign country for the use of currencies of such 
government held or available for expenditures by the United States 
or any agency thereof, for the purpose of providing for the formation 
of foundations or otherwise for financing an international educational 
exchange program between the United States and that country. 
While the first two sentences of the Agreement of February 20, 1959, 
as cited in this note, constitute formal agreement between the Govern- 
ment of Uruguay and the Government of the United States of America 
for this purpose, Public Law 584 also provides that no such agreement 
shall relate to any subject other than the use and expenditure of 
such currencies, or credits for currencies, for the purposes set forth 
in Public Law 584, that is for a program of international educational 
exchange. 

Consistent with this requirement of Public Law 584, it would be 
appreciated if Your Excellency would be so kind as to acknowledge 
this note with a communication confirming without relation to the 
use of peso funds for any purpose other than an international educa- 
tional exchange program, that the Government of Uruguay agrees as 
evidenced by the Agreement of February 20, 1959, that the Govern- 
ment of the United States of America may use such portion as it may 
determine of the Uruguayan peso equivalent of $1.95 million of the 
pesos accruing to the Government of the United States of America as 
a consequence of the sales made pursuant to the Agreement in carrying 
out an international educational exchange program between Uruguay 
and the United States under the conditions which are detailed in the 
following sections of this note. 


1, There shall be established a Commission to be known as the 
“Commission for Educational Exchange between the United States 
of America and Uruguay” (hereinafter designated ‘the Commission”’) 
to facilitate the administration of the international educational 
exchange program to be financed with funds specified in numbered 
section 8 of this note. 

Except as provided in numbered section 4 of this note, the Com- 
mission shall be exempt from the domestic and local laws of the 
United States of America as they relate to the use and expenditure 
of currencies and credits for currencies for the purposes set forth 
in Public Law 584. It is assumed that any property which may be 
acquired with these funds in the clear and reasonable furtherance 
of this program of international educational exchange as specified 
in section 3(d) of this note, in the same manner as the peso funds 
accruing to the Government of the United States, will be regarded 
by the Government of Uruguay as property of the Government of the 
United States of America subject of course to the prior approval of 
the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay with 
respect to the acquisition of any real property as specified in section 
3(d) of this note. 

The funds made available for the international educational ex- 
change program, within the conditions and limitations hereinafter 
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set forth, shall be used, as authorized by the Commission, for the 
purpose of: 


a. Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens of the United States of America in 
schools and institutions of higher learning located in Uruguay 
or of the citizens of Uruguay in United States schools and 
institutions of higher learning located outside the United States, 
Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment of 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident 
to scholastic activities; or 


b. Furnishing transportation for citizens of Uruguay who desire 
to attend United States schools and institutions of higher 
learning in the United States, Puerto Rico, and the Virgin 
Islands and whose attendance will not deprive citizens of the 
United States of America of an opportunity to attend such 
schools and institutions. 


2. The Commission shall consist of eight members, four of whom 
shall be citizens of Uruguay and four of whom shall be citizens of the 
United States of America. In addition, the Chief of the Diplomatic 
Mission of the United States of America to Uruguay shall be honorary 
chairman of the Commission and shall be empowered to cast the 
deciding vote in the event of a tie vote by the Commission. 

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of 
America to Uruguay shall have the authority to offer and confer 
appointment of the members of the Commission. At least two of the 
United States members shall be officers of the United States Foreign 
Service establishment in Uruguay, one of whom shall serve as Chair- 
man of the Commission, and the other shall serve as Treasurer. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31st and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside 
Uruguay, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accord- 
ance with the appointment procedure set forth in this numbered 
section of this note. The members shall serve without compensation 
but the Commission may authorize the payment of the necessary 
expenses of the members in attending the meetings of the Commission 
and performing other official duties assigned by the Commission. 

3. In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions set forth in this note, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of this inter- 
national educational exchange program, including the following: 


a. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the pur- 
poses of the program specified in this note. 


b. Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for 
in Title 50, United States Code Appendix, Section 1641(b)(2), 
students, professors, research scholars, teachers, resident in 
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Uruguay, and also institutions of Uruguay qualified to partici- 
pate in the educational exchange program in accordance with 
the aforesaid section of the United States Code. 


c. Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of participants in the program as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives 
specified in this note. 


d. Authorize the Treasurer of the Commission, an officer of the 
United States Foreign Service establishment in Uruguay, to 
acquire, hold, and dispose of property for the use of the Com- 
mission as the Board of Directors of the Commission may con- 
sider necessary or desirable, provided, however, that the property 
acquired under this authorization shall be restricted to property 
which is of a kind that can reasonably and clearly be considered 
to be necessary and desirable for furthering a program of inter- 
national educational exchange, and provided further that the 
acquisition of any real property shall be subject to the prior 
approval of the Minister of Foreign Affairs of the Republic of 
Uruguay and the Secretary of State of the United States of 
America, 


e. Authorize the Treasurer of the Commission, an officer of the 
United States Foreign Service establishment in Uruguay, or such 
other person as he may designate, to receive funds to be deposited 
in bank accounts in the name of the Treasurer of the Commis- 
sion, or such other person as may be designated. The appoint- 
ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the 
Secretary of State of the United States of America. The Treas- 
urer shall deposit funds received in a depository or depositories 
designated by the Secretary of State of the United States of 
America. 


f. Authorize the Treasurer of the Commission to disburse funds 
and to make grants and advances of funds for the authorized 
purposes specified in this note. 


g. Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the Secre- 
tary of State of the United States of America. 


h. Authorize the Treasurer of the Commission to incur adminis- 
trative expenses as may be deemed necessary out of funds made 
available for the international educational exchange program as 
specified in section 8 of this note. 


4, All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual budget, 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America. 

5. The Commission sball adopt such by-laws and appoint such 
committees as it shall deem necessary. 
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6. Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
of the United States of America shall be made annually on the 
activities of the Commission to the Secretary of State of the United 
States of America and the Government of Uruguay. 

7. The principal office of the Commission shall be in Montevideo but 
meetings of the Commission and any of its committees may be held in 
such other places as the Commission may from time to time determine, 
and the activities of any of the Commission’s officers or staff may be 
carried on at such places as may be approved by the Commission. 

8. The Secretary of State of the United States of America proposes 
to allot up to an aggregate amount of 2,991,000 pesos for the purpose of 
carrying out an international educational exchange program between 
Uruguay and the United States as contemplated by sub-section (h) 
of Section 104 of Public Law 480. 

The performance of the provisions of this note shall be subject to 
the availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the United 
States of America. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for ex penditure as authorized by the Commission, currency of 
Uruguay in such amounts as may be required for the purposes specified 
in this note but in no event may amounts in excess of the budgetary 
limitations established as stated in section 4 of this note be expended 
by the Commission. 

9. The Government of the United States of America will appreciate 
the cooperation of the Government of Uruguay in efforts to facilitate 
the exchange of persons programs specified in this note and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 

10. Wherever, in the present note, the term “Secretary of State of 
the United States of America” is used, it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the United States of America or any officer or 
employee of the Government of the United States of America desig- 
nated by him to act in his behalf. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 


Homerro Martinez Montero, 
Minister of Foreign Affairs, 
Montevideo. 
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The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO 
RELACIONES EXTERIORES 
-DG. 87/960.~ Montevipeo, 22 de julio de 1960. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
N° 25, de fecha 22 del corriente mes relativa a la intencién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América de utilizar una cantidad 
limitada de moneda nacional producida por la venta a la Republica 
de productos agricolas excedentes, para financiar un Programa de 
Intercambio Educacional Internacional, tal como lo autoriza la Ley 
Publica de Vuestro pafs n°584, de la 79 Legislatura, enmendada. 

El Gobierno de la Republica ha tomado debida nota de la comuni- 
cacién del sefior Embajador en cuanto a la manera cémo se adminis- 
traran dicho Programa y sus recursos. 

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que, segin surge 
del Convenio firmado entre el Gobierno de la Reptblica y el de los 
Estados Unidos de América el 20 de febrero de 1959, el Gobierno 
uruguayo esta de acuerdo con que el de los Estados Unidos utilice 
aquella porcién que él determine del equivalente en moneda nacional 
de un mill6n novecientos cincuenta mil délares, que le corresponden 
como producido de las ventas realizadas de productos agricolas 
excedentes en cumplimiento del Convenio, para llevar a cabo el 
Programa de Intercambio Educacional entre ambos paises, bajo las 
condiciones detalladas en la nota que contesto. 

El Gobierno del Uruguay ve con satisfaccién los altos fines culturales 
y de acercamiento entre ambos pueblos, perseguidos por medio del 
Programa a establecerse y cooperara en todo aquello que facilite su 
ejecucién. Asimismo, considerara, con la mejor buena voluntad, los 
problemas que surjan de las operaciones del Programa con vistas a 
su solucié6n satisfactoria. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta con- 
sideracién. 


H Martinez M. 


A Su Excelencia 
El Sefior Ropert Forses WoopwArD 
Embajador Extraordinario y Plenvpotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Montevideo. 


TIAS 4559 


1 ust] Uruguay—Educational Commission—July 22, 1960 2041 


Translation 
MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS 
-DG. 87/960.- Montevipeo, July 22, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 25 dated the 22d of this month, concerning the intention of 
the Government of the United States of America to use a limited 
amount of the national currency deriving from the sale to the Republic 
of surplus agricultural commodities, in order to finance a Program of 
International Educational Exchange, as authorized in Public Law 
584, 79th Congress, as amended, of your country. 

The Government of the Republic has taken due note of the com- 
munication from the Ambassador concerning the manner in which the 
said Program and its funds will be administered. 

I am pleased to inform Your Excellency that, as evidenced by the 
Agreement signed between the Government of the Republic and the 
Government of the United States of America on February 20, 1959, 
the Uruguayan Government agrees that the Government of the 
United States may use such portion as it may determine of the na- 
tional currency equivalent of one million nine hundred and fifty 
thousand dollars accruing to it as a consequence of the sales of surplus 
agricultural commodities under the Agreement, in carrying out the 
Program of Educational Exchange between the two countries, under 
the conditions detailed in the note to which I am replying. 

The Government of Uruguay looks with satisfaction upon the high 
cultural objectives and the closer relations between the two peoples 
sought through the Program to be established, and it will cooperate in 
every respect that may facilitate its execution. Likewise, it will take 
under consideration, with the best good will, the problems that may 
arise from the operations of the Program with a view to their satisfactory 


solution. 
I renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 
H Martinez: M. 
His Excellency 


Rosert Forses Woopwarp, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Montevideo. 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Understanding relating to article ITI of the agreement of June 9, 1959, as 
supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei August 17 and 24, 1960; 

Entered into force August 24, 1960. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 7 Tarpet, August 17, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 9, 1959 between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of China, [*] as 
supplemented by the exchange of notes of February 11, 1960, [°] and 
in particular to Article III [?] of the Agreement concerning the 
deposit of New Taiwan dollars against the dollar sales value of com- 
modities purchased under the Agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our Governments with reference to deposits of New 
Taiwan dollars referred to in Article III of the Agreement. As 
long as there is no change in the present exchange system of China, 
deposits of New Taiwan dollars under Article III against dollar 
disbursements made on or after August 10, 1959 shall be made at the 
selling rate for Foreign Exchange Certificates reported by the Bank 
of Taiwan for the date of such disbursement, provided that this rate 
or a more appreciated rate remains generally applicable to imports. 
Insofar as such deposits may have been made at a more appreciated 
rate of exchange, these deposits will be supplemented to adjust them 
to the amounts which should have been deposited had the selling 
rate for Foreign Exchange Certificates reported by the Bank of 
Taiwan been applied. 

In the event of a change in the exchange system of China before 
the dollar disbursements referred to in Article III are completed, 
a new exchange rate for deposits under Article ITI, to be applicable 


? Also TIAS 4563, 4628, 4634 ; post, pp. 2058, 2444, 2503. 
7 TIAS 4258 ; 10 UST 1208. 
*TIAS 4428; ante, p. 169. 
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from the date of such change, will be determined by mutual 
agreement. 

I should appreciate Your Excellency’s confirmation of the fore- 
going understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Evererr F. DrumricHt 
His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


No, wai-(49)—mel-1-014578 Aveust 24, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No.7 of August 17, 1960 reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2042.] 


I have the honor to confirm that the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America recorded in Your Excellency’s 
note as quoted above is also the understanding of the Government of 


the Republic of China. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

[sEaL] Suen CHANG-HUAN 


His Excellency 
Everett F. Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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AUSTRALIA 


Passport Visas: Non-Immigrant Visa Procedures 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra March 13, June 1, and August 19, 1959; 
Entered into force August 19, 1959. 


The American Embassy to the Australian Department of 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 


Unitep States or AMERICA 
No. 149 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
inform the Department that in furtherance of a Proclamation by the 
President of the United States of America ['] declaring 1960 as Visit 
the United States of America Year, the Embassy has been instructed 
to convey to the Government of Australia the United States Govern- 
ment’s wish to relax non-immigrant visa requirements to the extent 
permitted by law. 

The Governments of the United States of America and of the 
Commonwealth of Australia have already so liberalized their respec- 
tive non-immigrant visa policies that in only a few categories is there 
any difference between the maximum liberalization permitted by 
United States law and the actual regulations applying to Australian 
citizens, which are based on the treatment accorded corresponding 
United States applicants for Australian visas. The United States 
Government believes that the regulations applying to these remaining 
categories could be liberalized to the mutual advantage of both 
countries, 


1 No. 3258, Sept. 26, 1958; 73 Stat. C 7. 
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Specifically these categories, as described under United States 


regulations, comprise: 


Attendants, servants, or personal em- 
ployees of Ambassadors, public min- 
isters, diplomatic or consular officers or 
of other foreign government officials or 
employees and of members of their 


families 


Principal resident representative of rec- 
ognized foreign member government to 
international organization, his staff, and 
members of immediate family 


Other representative of recognized foreign 
member government to international or- 
ganization and members of immediate 
family 


International organization officer, em- 
ployee of international organization of- 
ficer, or employee of above two categories 
and members of immediate family 


Attendant, servant or personal employee 
of above three categories and members of 
immediate family 


Present Per- 
mitted Validi- 
ty of Visa 

12 months 
for multiple 
entries 


12 months 
for multiple 
entries 


12 months 
for multiple 
entries 


12 months 
multiple 
entries 


12 months 
multiple 
entries 


Maximum va- 
lidity permit- 
ted by law __ 
24 months 
for multiple 
entries 


24 months 
for multiple 
entries 


24 months 
for multiple 
entries 


24 months 
multiple 
entries 


24 months 
multiple 
entries 


The Embassy would appreciate an early expression of the views of 
the Australian Government on this question. 


Tue AMERICAN Empassy, 
Canberra. March 18, 1959. 
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The Australian Department of External Affairs to the American Embassy 


1531/75 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 149 of 13th March, 1959, concerning 
the relaxation of non-immigrant visa requirements. 

The Australian authorities have no objection to the suggested 
liberalisation of the reciprocal visa arrangements with the U.S.A. 
The Department wishes to advise that Australian visa-issuing officers 
overseas have been instructed to give effect to the proposed changes. 





Canserra, A.C.T. 
Ist June, 1989. 





The American Embassy to the Australian Department of External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 


No. 20 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note No. 149 dated March 13, 1959 and the 
Department’s reply No. 1531/75 dated June 1, 1959 on the subject 
of relaxation of non-immigrant visa requirements. 

The Embassy notes with gratification the acceptance of the 
Australian Government of the proposal for relaxation of non- 
immigrant visa requirements and wishes to advise the Department 
that American visa-issuing officers overseas are being informed of 
the revised schedule of periods of validity of such visas issued to 
bearers of Australian passports. This schedule will henceforth 
correspond to the period of maximum validity permitted by United 
States law, as described in the Embassy’s earlier note under 
reference. 


Tue AmERICAN Empassy, 
Canberra. August 19, 1959 
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UNION OF SOUTH AFRICA 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Pretoria September 13, 1960; 
Entered into force September 13, 1960. 


The American Ambassador to the South African Secretary for 
External Affairs 


No. 89 SepremBer 13, 1960. 
Sir: 


I have the honor to refer to the cooperative program initiated dur- 
ing the International Geophysical Year between our two countries un- 
der which certain facilities for space vehicles tracking and communi- 
cations were jointly established and operated in the Union of South 
Africa for scientific purposes. In view of the resulting mutual bene- 
fits, the Government of the United States of America proposes that 
this cooperative program be continued and extended. 

The object of such further and extended cooperation would be to fa- 
cilitate space operations contributing to the advancement of our mu- 
tual scientific knowledge of man’s spatial environment and its effects; 
the application of this knowledge to the direct benefit of man; and 
the development of space vehicles of advanced capabilities, including 
manned space vehicles. 

It is proposed that the program be carried out in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted by Cooperating Agencies of each 
Government. On the part of the Government of the United States, 
the Cooperating Agency will be the National Aeronautics and Space 
Administration. On the part of the Government of the Union of 
South Africa, the Cooperating Agency will be the Council for Scien- 
tific and Industrial Research. 

2. a. The nature and location of facilities required in the Union of 
South Africa for the program are as follows: 


(1) Minitrack radio tracking station presently located at Esselen 
Park (originally established under an arrangement of October 11, 
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1957, between the United States Naval Research Laboratory and the 
Government of the Union of South Africa). [*] 

(2) Baker-Nunn camera optical tracking station presently lo- 
cated at Olifantsfontein (originally established in February 1958 
under an arrangement between the United States National Commit- 
tee for the International Geophysical Year and the South African 
National Committee) .[*] 

(3) Deep space probe radio tracking station (85 foot diameter 
antenna) in the vicinity of Johannesburg. 


The foregoing list of facilities and locations may be amended from 
time to time by agreement of our two Governments. 

b. The Government of the Union of South Africa will provide sites 
for each facility at the agreed locations at no cost to the Government 
of the United States; these sites to remain the property of the Gov- 
ernment of the Union of South Africa. 

8. The Government of the Union of South Africa will, in so far as 
practicable, prohibit the operation of radio interference-producing 
devices (such as power lines, industrial facilities, electric trains, pri- 
mary highways, etc.) within the vicinity of sensitive radio receiving 
equipment. 

4. In connection with each facility to be operated under the program, 
the Cooperating Agencies will agree upon arrangements with respect 
to the duration of use of the facility, the responsibility for and financ- 
ing of the construction, installation, and equipping of the facility, and 
other details relating to the establishment and operation of the facility. 

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, be used 
for independent scientific activities of the Government of the Union 
of South Africa, it being understood that such activities would be 
conducted so as not to conflict with the agreed schedules of operations 
and that any additional operating costs resulting from such independ- 
ent activities would be borne by the Government of the Union of 
South Africa. 

6. The Government of the Union of South Africa will, upon request, 
take the necessary steps to facilitate the admission into the territory 
of the Union of South Africa of materials, equipment, supplies, goods 
or other items of property provided by the Government of the United 
States in connection with activities under this Agreement. 

7. a. Title to all the aforementioned property provided by the Gov- 
ernment of the United States for use in connection with each facility 
will remain in the Government of the United States. 

b. If, upon terminating its use of a facility, the Government of 
the United States should desire to dispose of all or part of the property 
to. which it holds title within the territory of the Union of South 


1 Not printed. 
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Africa, the two Governments will consult beforehand on arrangements 

therefor. 

8. Such personal and household effects as shall have been brought 
into the Union of South Africa free of all taxes and duties by United 
States personnel, including contractor personnel, assigned to the 
Union of South Africa under the program, shall not be sold or other- 
wise disposed of within the territory of the Union of South Africa 
except under conditions approved by the Government of the Union of 
South Africa. 

With reference to paragraphs 6, 7, and 8, the matter of exemption 
from duties, taxes and other charges will be the subject of subsequent 
discussion and agreement between the two Governments as to the 

specific categories of personnel, goods and materials to which such 
exemptions will apply, and the degree of exemption, if any, which will 
be applicable. 

9. The Government of the Union of South Africa will, subject to 
its immigration laws and regulations, take the necessary steps to fa- 
cilitate the admission into the territory of the Union of South Africa 
of such United States personnel, including contractor personnel, as 
may be assigned by the National Aeronautics and Space Administra- 
tion to visit or participate in the cooperative activities provided for 
under this Agreement. 

10. The resident directors of the facilities will be officials of the Gov- 
ernment of the United States, and they will relay the operational 
directions of NASA to the South African Station Managers who will 
be in control of the Stations. 

11. This Agreement relates to cooperation between the signatories 
for the peaceful uses of outer space and the facilities established shall 
not be used for purposes of a military nature. 

12. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period of 
fifteen years, and may be extended as mutually agreed by the two 
Governments. This Agreement is subject to review and possible termi- 
nation in the event of either party failing to comply with the provi- 
sions of the Agreement, or in the event that either party is involved 
in hostilities. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
Government of the Union of South Africa, I have the honor to pro- 
pose that this note and your note in reply shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Puri K..Crows 


Mr. G. P. Joosrs, 
Secretary for External Affairs, 
Pretoria. 


TIAS 4562 


11 ust] South Africa—Tracking Stations—Sept. 13, 1960 


The South African Secretary for External Affairs to the American 
Ambassador 


UNID VAN SUID-AFRIKA. 
UNION OF SOUTH AFRICA. 


DeEpaRTEMENT VAN BuITELANDSE Sake, 
DepaRTMENT oF ExrerRNAL AFFAIRS, 
Pretoria. 
102/1/2. 13th September, 1960. 


Your Exce.iency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the cooperative program initiated 
during the International Geophysical Year between our two coun- 
tries under which certain facilities for space vehicles tracking and 
communications were jointly established and operated in the Union 
of South Africa for scientific purposes. In view of the resulting 
mutual benefits, the Government of the United States of America 
proposes that this cooperative program be continued and extended. 

The object of such further and extended cooperation would be to 
facilitate space operations contributing to the advancement of our 
mutual scientific knowledge of man’s spatial environment and its 
effects; the application of this knowledge to the direct benefit of 
man; and the development of space vehicles of advanced capabili- 
ties, including manned space vehicles. 

It is proposed that the program be carried out in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted by Cooperating Agencies of 
each Government. On the part of the Government of the United 
States, the Cooperating Agency will be the National Aeronautics 
and Space Administration. On the part of the Government of the 
Union of South Africa, the Cooperating Agency will be the Council 
for Scientific and Industrial Research. 

2. a. The nature and location of facilities required in the Union 
of South Africa for the program are as follows: 


(1) Minitrack radio tracking station presently located at Es- 
selen Park (originally established under an arrangement of Octo- 
ber 11, 1957, between the United States Naval Research Labora- 
tory and the Government of the Union of South Africa). 

(2) Baker-Nunn camera optical tracking station presently lo- 
cated at Olifantsfontein (originally established in February 1958 
under an arrangement between the United States National Com- 
mittee for the International Geophysical Year and the South 
African National Committee). 
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(3) Deep space probe radio tracking station (85 foot diameter 
antenna) in the vicinity of Johannesburg. 


The foregoing list of facilities and locations may be amended from 
time to time by agreement of our two Governments. 

b. The Government of the Union of South Africa will provide 
sites for each facility at the agreed locations at no cost to the Gov- 
ernment of the United States; these sites to remain the property 
of the Government of the Union of South Africa. 

8. The Government of the Union of South Africa will, in so far — 
as practicable, prohibit the operation of radio interference-produc- 
ing devices (such as power lines, industrial facilities, electric trains, 
primary highways, etc.) within the vicinity of sensitive radio re- 
ceiving equipment. 

4. In connection with each facility to be operated under the pro- 
gram, the Cooperating Agencies will agree upon arrangements with 
respect to the duration of use of the facility, the responsibility for 
and financing of the construction, installation, and equipping of 
the facility, and other details relating to the establishment and 
operation of the facility. 

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, be used 
for independent scientific activities of the Government of the Union 
of South Africa, it being understood that such activities would be 
conducted so as not to conflict with the agreed schedules of opera- 
tions and that any additional operating costs resulting from such 
independent activities would be borne by the Government of the 
Union of South Africa. 

6. The Government of the Union of. South Africa will, upon 
request, take the necessary steps to facilitate the admission into the 
territory of the Union of South Africa of materials, equipment, sup- 
plies, goods or other items of property provided by the Government 
of the United States in connection with activities under this 
Agreement. 

7. a. Title to all the aforementioned property provided by the 
Government of the United States for use in connection with each 
facility will remain in the Government of the United States. 

b. If, upon terminating its use of a facility, the Government of 
the United States should desire to dispose of all or part of the prop- 
erty to which it holds title within the territory of the Union of South 
Africa, the two Governments will consult beforehand on arrange- 
ments therefor. 

8. Such personal and household effects as shall have been brought 
into the Union of South Africa free of all taxes and duties by 
United States personnel, including contractor personnel, assigned 
to the Union of South Africa under the program, shall not be sold or 
otherwise disposed of within the territory of the Union of South 
Africa except under conditions approved by the Government of the 
Union of South Africa. 
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With reference to paragraphs 6, 7 and 8, the matter of exemption 
from duties, taxes and other charges will be the subject of subsequent 
discussion and agreement between the two Governments as to the 
specific categories of personnel, goods and materials to which such 
exemptions will apply, and the degree of exemption, if any, which 
will be applicable. 

9. The Government of the Union of South Africa will, subject to 
its immigration laws and regulations, take the necessary steps to 
facilitate the admission into the territory of the Union of South 
Africa of such United States personnel, including contractor per- 
sonnel, as may be assigned by the National Aeronautics and Space 
Administration to visit or participate in the cooperative activities 
provided for under this Agreement. 

10. The resident directors of the facilities will be officials of the 
Government of the United States, and they will relay the opera- 
tional directions of NASA to the South African Station Managers 
who will be in control of the Stations. 

11. This Agreement relates to cooperation between the signatories 
for the peaceful uses of outer space and the facilities established 
shall not be used for purposes of a military nature. 

12. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period 
of fifteen years, and may be extended as mutually agreed by the 
two Governments. This Agreement is subject to review and possi- 
ble termination in the event of either party failing to comply with 
the provisions of the Agreement, or in the event that either party 
is involved in hostilities. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
Government of the Union of South Africa, I have the honor to 
propose that this note and your note in reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed aSsurances of my highest consideration.” 


In reply thereto, I have the honour to inform you that the Govern- 


ment of the Union of South Africa are in agreement with 


the fore- 


going and that your Note and the present reply shall be regarded as 
constituting an Agreement between our two Governments, such Agree- 


ment to enter into force and effect on today’s date. 
Ihave the honour to be, 
Your Excellency’s obedient Servant, 


G. P. Joostr 


Secretary for Haternal Affairs. 


His Excellency Mr. P. K. Crows, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Pretoria. 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement signed at Taipei August 30, 1960; 
Entered into force August 30, 1960. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE. 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to the Govern- 
ment of the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act,[?] as amended, (hereinafter 
referred to as the Act) and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 
1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 


* Also TIAS 4628, 4634 ; posi, pp. 2444, 2503. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of America and acceptance by the Government of the Republic of 
China of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for New Taiwan 
dollars to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of China of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated : 


Commodity Eeport Market Value 
(millions of U.8.8) 

Wheat 8.3 
Tobacco 1.7 
Cotton 2.3 
Vegetable Oils (Soybeans and/or Cottonseed ) 4 
Ocean Transportation (estimated) 1.5 

14.2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and de- 
livery of commodities, the time and circumstances of deposit of the 
New Taiwan dollars accruing from such sale, and other relevant 
matters. 


Articie IT 


USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars ac- 
cruing to the Government of the United States of America as a con- 
sequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by 
the Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the amounts 


’ shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f), (h), (i), (j)» (k), (1), (m), (nm), (0), (p), (a) and (r) of 
Section 104 of the Act or under any of such subsections, the New 
Taiwan dollar equivalent of U.S, $2.75 million. 

b. For procurement of military equipment, materials, facilities, and 
services in accordance with Section 104(c) of the Act, the New Taiwan 
dollar equivalent of U.S. $7.55 million, as mutually agreed upon by 
the two Governments. 

c. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of 
the Export-Import Bank of Washington in the Republic of China 
incident thereto, the New Taiwan dollar equivalent of U.S. $2.6 mil- 
lion but not more than 25 percent of the currencies received under 
the Agreement. It is understood that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of 
such firms in the Republic of China for business development and 
trade expansion in the Republic of China, and to United States firms 
and Republic of China firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of 
Washington and the Government of the Republic of China, acting 
through the Bank of Taiwan. The Chairman of the Bank of Taiwan, 
or his designate, will act for the Government of the Republic of China, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform the 
Bank of Taiwan of the identity of the applicant, the nature of the 
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended. 

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Bank of Taiwan and will 
indicate the interest rate and the repayment period which would 
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar 
to that prevailing in the Republic of China on comparable loans, and 
the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Ex- 
port-Import Bank is prepared to act favorably upon an application, 
the Bank of Taiwan will indicate to the Export-Import Bank whether 
or not the Bank of Taiwan has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has re- 
ceived such a communication from the Bank of Taiwan, it shall be 
understood that the Bank of Taiwan has no objection to the proposed 
loan. When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank of Taiwan. 

(6) In the event the New Taiwan dollars set aside for loans under 
‘Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of Wash- 
ington has not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington 
and the Bank of Taiwan, the Government of the United States of 
America may use the New Taiwan dollars for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


d. For a loan to the Government of the Republic of China under 
Section 104(g) of the Act, the New Taiwan dollar equivalent of not 
more than U.S. $1.3 million, for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the Republic of China, as may be mutually 
agreed. The terms and the conditions of the loan and other provi- 
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sions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
the New Taiwan dollars set aside for loans to the Government of the 
Republic of China are not advanced within three years from the date 
of this Agreement as a result of failure of the two Governments to 
reach agreement on the use of the New Taiwan dollars for loan pur- 
poses, the Government of the United States of America may use the 
New Taiwan dollars for any purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


2. In the event the total of New Taiwan dollars accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the New Taiwan dollar 
equivalent of U.S. $14.2 million, the amount available for expenditures 
under Section 104(c) of the Act will be reduced by the difference. 
To the extent that the total exceeds the New Taiwan dollar equivalent 
of U.S. $14.2 million, 81% of the excess will be available for common 
defense purposes under Section 104(c), and 19% for any use or uses 
authorized by Section 104 of the Act as the Government of the 
United States.of America may determine. 


Articitzs III 


DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, 
or by the Government of the United States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


ARTIOLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China agrees that it will take 
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America), of the surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world prices 
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of agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities, or disrupt normal patterns of 
commercial trade with friendly countries, 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, in- 
formation on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and conditions of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articte VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shal] enter into force upon signature. 


IN WITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, 
this Thirtieth day of August, 1960, corresponding to the Thirtieth day 
of the Eighth month of the Forty-Ninth year of the Republic of 


China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF CHINA: 
Everett F, DRuMRIGHT » We ('} 
=) 


[sEaL]} [sEaL] 


* Shen Chang-huan 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 11 Tatrel, August 30, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of the Republic of China with respect 
to New Taiwan dollars accruing for uses under Article II, paragraph 
1.a. of the Agreement. 

The Government of the Republic of China will provide facilities 
for the conversion of up to U.S. $284,000 worth of New Taiwan dollars 
into other currencies. These facilities for conversion are needed for 
-the purpose of securing funds to finance agricultural market develop- 
ment activities of the Government of the United States in other 
countries. 

The Government of the United States of America may utilize New 
Taiwan dollars in the Republic of China to pay for international 
travel originating either in the Republic of China or outside the Re- 
public of China when involving travel to or through the Republic of 
China, including connecting travel. It is understood that this is in- 
tended to cover only travel by persons engaged in program activities 
financed under Section 104 other than Section 104(f) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended. It is 
further understood that this travel includes only trips originating in 
the Republic of China or originating outside the Republic of China 
when involving travel to or through the Republic of China and air 
travel within the United States or other areas outside the Republic 
of China when it is part of a trip in which the traveler journeys from, 
to or through the Republic of China. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Everett F. Drumricut 
His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipet. 
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The Chinese Minister of Foreign Affaire to the American Ambassador 
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Translation 


No. wai-(49)-met-1-0147338 Tarper, August 30, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 11 of today’s date reading as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2071.] 

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing is also the understanding 
of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 


His Excellency 
Evererr F. Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4563 


56795 O—61—PT. 2—50 


{11 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2078 


She | 


RKEGE-AMRURHEHA SR WME - 
HEMXEZE 

KK ea KR NS Pe 
sm 


KECK RE HK RK ER ARR 


ong 


xX mint wRegH 





014732 


TIAS 456 


2079 | 


11 ust] China—Surplus Agri. Commodities—Aug. 30, 1960 


RE -4#MREERPEREMMHK- K$BASH IRAE IRI ows 





PEK SMM KNEE KOK GQHE|#o-R FCN SR RNGR 
Gime BR IHO” OOO Be 

PBRRHR- HKBREBRNAM- RETR KRRELS 
KmBSM- RORHKUEKRRSEKER-KEKXOBRBRKEH 
CRMWMKEKENNSEXCREERE REARS ERRCAHKEN 


a 5 ur ° 


REREE 


TIAS 4563 


(11 UST 


2080 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


KOBCESKNAMPASE-AREHE 1 ERO HMBRNG 
SBMPKSBBIHO’ COOKKR+ BKNE-KEME MAE M 
HELE KE VAR ME RW NE KER ERE POO’ O 
OORRNERAX-£RSK TRL BEKEE<EBROO’ O 
OOXRNEE- 

CHHREADE- HKBWESHNETE-KEER-KEHE 


SKA | ReRRE- AKBARCKANEM-KRECHR ORB 


Ros RRAMENE Ae RHRERPR- AREY KBIRKOE 


TIAS 4563 


11 ust] China—Surplus Agri. Commodities—Aug. 30, 1960 


The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American 
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_ 1 The English language translation of the note is quoted in the United States 


note; post, p. 2082. 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 12 Tarret, August 30, 1960. 


EXcCELLENCY : 
T have the honor to refer to your note no. wai-(49)~mei-i-014732, 
dated August 30, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Republic of China of U.S. $14.2 
million worth of agricultural commodities and to inform you of the 
following: 


“In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in these 
commodities, or impair trade relations among friendly nations, my 
Government states that it will not permit the export of imported to- 
bacco during the United States calendar year 1960 and that it will 
limit the exports of tobacco of indigenous origin in the same period 
to a total value not exceeding U.S. $250,000. In this regard, my 
Government agrees that during the same calendar year it will import 
with its own foreign exchange resources U.S. $900,000 worth of to- 
bacco from the United States in addition to the U.S. $1.7 million worth 
to be obtained under the terms of the cited Agricultural Commodities 
Agreement. 

“My Government also understands that the sale of wheat under this 
Agreement is made on the condition that it will take all possible 
measures to assure that the purchase of such wheat does not result in 
increased availability for export of wheat, of products derived there- 
from, or of like commodities; and that during the United States cal- 
endar year 1960 my Government will permit the sale and delivery of 
rice only to countries to which rice was shipped after January 1, 1955, 
and only to a total quantity for all such countries combined of 150,000 
metric tons in the same calendar year. 

“It is further understood that the sale of cotton under this Agree- 
ment is made on the condition that my Government will import with 
its own resources from free world sources the equivalent weight of the 
raw cotton content of total cotton textiles exported during the period 
that cotton under this Agreement is being imported and utilized. 


“YT shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings.” 


I also have the honor to confirm to you the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America in the above understandings. 
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Accept, Excellency, the continued assurances of my highest 
consideration. 


Everetr F. DrumRicut 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


TIAS 4563 


CANADA 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa August 24, 1960; 
Entered into force August 24, 1960. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 867 Orrawa, August 24, 1960 
Sir: 


I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning our common interests in the 
advancement of science, particularly in the increase of man’s know]l- 
edge of his spatial environment and its,effects. In view of the mutual 
benefits that could result from the extension of such knowledge and 
from its peaceful applications, the Government of the United States 
proposes that the Government of Canada join with it in a cooperative 
effort for tracking and receiving radio signals from space vehicles to 
be carried out in accordance with the terms annexed to this note. 

It is understood that to the extent this agreement will depend on 
funds appropriated by the Congress of the United States it is subject 
to the availability of such funds. 

If the Canadian Government concurs, I propose that this note and 
your reply shall constitute an agreement effective from the date of 
your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Ricwaryp B. WIcGLESwoRTH 


The Honorable 
Howarp C. GREEN, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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ANNEX 


CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT AND OPERATION 
OF A MINITRACK STATION IN THE VICINITY OF ST. JOHN’S, 
NEWFOUNDLAND 


This effort is to be conducted through a cooperating agency from 
each Government, which on the part of the United States Govern- 
ment will be the National Aeronautics and Space Administration and 
on the part of the Canadian Government will be the National 
Research Council. 


1. Sites 


The location and size of the station site required in Canada shall be . 
a matter for mutual agreement by the cooperating agencies of the two 
Governments. Canada shall acquire and retain title to all lands 
required for the station. 


2. Liaison Arrangements 


The cooperating agencies of both Governments shall consult fully at 
all stages of station site selection, construction and operation. 


3. Provision of Electronic Equipment 


(a) The Canadian Government reaffirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, as far 
as practicable, be manufactured in Canada. The question of prac- 
ticability must, in each case, be a matter for consultation between the 
cooperating agencies of both Governments to determine the application 
of the principle. The factors to be taken into account shall include 
availability at the time required, cost and performance. 

(b) Because of the delivery problems and the relatively small 
quantities involved, it is agreed that the technical components will, in 

‘all probability, be provided-from a United States source. The ques- 
tion of installation, however, should be decided in consultation between 
the cooperating agencies of both Governments. 


4. Construction 


(a) Procedures for accomplishing construction of the station and 
for the procurement of construction equipment, construction supplies 
and related technical services shall be determined by agreement be- 
tween the cooperating agencies of the two Governments. » 

(b) Rates of pay and working conditions will be set after consulta- 
tion with the Canadian Department of Labour, in accordance with 
the Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act. 


5. Canadian Law 


Nothing in this Agreement shall derogate from the application of 
Canadian law in Canada, provided that, if in unusual circumstances 
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its application may lead to unreasonable delay or difficulty in con- 
struction or operation, the United States authorities concerned may 
request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate 
alleviation. In order to facilitate the rapid and efficient construction 
of the station, Canadian authorities will give sympathetic consider- 
ation to any such request submitted by the United States Government 
authorities. 


6. Financing 

The cost of construction of the station, of the provision and replace- 
ment of specialized equipment and of necessary specialized training 
of operational personnel shall be the responsibility of the United 
States. Canada shall provide the land for the station site at no cost 
to the United States. Following construction of the station, the 
maintenance and other costs associated with the operation of the sta- 
tion except those pertaining to additional equipment and new con- 
struction shall be borne by Canada. The costs connected with the pay 
and upkeep of United States personnel posted to the station for sci- 
entific or other purposes will be borne by the United States Govern- 
ment. The two Governments shall cooperate fully to ensure that the 
station is established, maintained and operated with all possible 
economy. 


7. Manning 


The manning of the station will be carried out by Canadian per- 
sonnel; the United States cooperating agency may by agreement with 
the Canadian cooperating agency station personnel at the site if it 
is deemed technically desirable to do so. 


8. Period of Operation of the Station 


This Agreement will remain in effect for a period of ten years and 
for such additional periods as may be subsequently agreed upon by 
the two Governments. Either Government, however, may terminate 
the Agreement at any time by giving the other Government ninety 
days’ written notice of intent to terminate, in which event the Agree- 
ment will terminate at the end of the ninety-day period. 


9. Ownership of Removable Property 


The United States shall retain ownership of any removable prop- 
erty (including readily demountable structures) it provides. The 
United States shall have the right of removing or disposing of all 
such property on termination of this Agreement, provided that re- 
moval or disposal shall not be delayed beyond a reasonable time after 
the date upon which the operation of the station has been discontinued. 
The disposal of United States excess property in Canada shall be 
carried out in accordance with the provisions of the Exchange of 
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Notes of April 11 and 18, 1951, between the Secretary of State for 
External Affairs and the United States Ambassador in Ottawa con- 
cerning the disposal of excess property. [7] 


10. Telecommunications 


Established commercial communication systems will be used where 
practical for communication between the station and appropriate 
United States bases. The cost of this or of any special installations 
that may be necessary will be borne by the United States cooperating 
agency. Operation and maintenance of all communication equip- 
ment will be the responsibility of the Canadian cooperating agency. 
The Canadian cooperating agency will also be responsible for appro- 
priate approvals and the assignment of frequencies. 


11. Scientific Information 


All scientific data obtained in the course of operation of this station 
shall be made available to both Governments. The station can be used 
for independent scientific activity of the Canadian Government, it 
being understood that: 


(a) such activities will be conducted so as not to conflict with the 
agreed schedule of operation; and 


‘(b) any additional operating costs resulting from such independ- 
ent activity will be borne by the appropriate Canadian au- 
thorities. 


12. Canadian Immigration and Customs Regulations 


(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States 
personnel from outside Canada shall be in accordance with Canadian 
customs and immigration procedures which will be administered by 
local Canadian officials designated by Canada. 

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admis- 
sion into the territory of Canada of such United States cooperating 
agency personnel as may be assigned to visit or participate in the 
operation of the station. 


13. Tawes 


The Canadian Government shall grant remission of customs duties 
and excise taxes on goods imported and of federal sales and excise 
taxes on goods purchased in Canada which are or are to become the 
property of the United States Government and are to be used in the 
construction and/or operation of the installations, as well as refunds 
by way of drawback of the customs duty paid on goods imported by 
Canadian manufacturers and used in the manufacture or production 


1 TIAS 2298 ; 2 UST 1566. 
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of goods purchased by or on behalf of the United States Government 
and to become the property of the United States Government for the 
construction or operation of the installations. 


14. Supplementary Arrangements and. Administrative Agreements 


Supplementary arrangements or administrative agreements between 
the cooperating agencies of the two Governments may be made from 
time to time for purposes of carrying out the intent of this Agreement. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 161 Orrawa, August 24, 1960 
EXXCELLENCY : 

I have the honour to refer to your Note No. 367 of August 24, 1960 
in which you propose that the Government of the United States should 
join with the Government of Canada in a co-operative effort for track- 
ing and receiving radio signals from space vehicles to be carried 
out in accordance with the terms annexed to your Note, through 
the establishment of a satellite tracking station near St. John’s, 
Newfoundland. 

I have the honour to state that the Government of Canada is pre- 
pared to enter into an agreement to establish such a station on the 
conditions set out in the annex to your, Note, and therefore accepts 
your proposal that your Note and this reply should constitute an 
agreement for this purpose. 

It is understood that to the extent that this agreement will depend 
on funds appropriated by the Canadian Parliament, it is subject to 
the availability of such funds. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

H. C. Green 
Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency Ricrarp B. Wiccteswortu, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ottawa. 
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Defense: Mutual Weapons Development Program 


Agreement signed at Washington August 23, 1960; 
Entered into force August 23, 1960. 


MUTUAL WEAPONS DEVELOPMENT PROGRAM AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA 


The Government of the United States and the Government of the 
Commonwealth of Australia, 

Desiring to foster international peace and security, within the 
framework of the Charter of the United Nations, [*] through volun- 
tary arrangements which will further the ability of nations dedi- 
cated to the purposes and principles of the Charter to develop effective 
measures for individual and collective self-defense in support of those 
purposes and principles; 

Taking into consideration the benefits which may be derived through 
their mutual endeavor in achieving these purposes and principles; and 

Recognizing that the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia is concerned with a research and development program for the 
development of new and improved items which promise to meet im- 
portant defense requirements of the free world and further recog- 
nizing that the Government of the United States is prepared to con- 
tribute to the acceleration of this objective by furnishing assistance 
for selected projects through the Mutual Weapons Development Pro- 
gram which looks toward the furnishing and development of certain 
new and improved weapons for the defense of the free world; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


-1. For the purpose of this Agreement, the term “proprietary 
rights” refers to certain intangible property rights, including but not 
limited to patents, utility models, designs, copyrights, inventions or 
improvements thereon whether or not patented, written material 


*TS 903; 59 Stat. 1031. 
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whether or not copyrighted, trade secrets, and technical information 
and data. 

2. For the purpose of this Agreement, the term “item” means any 
new or improved defense equipment (other than weapons or weapons 
systems falling within the scope of the Atomic Energy Act of 1954, [*] 
as amended), or information which meets important defense require- 
ments of the free world, for the development of which the Govern- 
ment of the United States is prepared to furnish assistance in 
accordance with the provisions of Article II of this Agreement. 

3. For the purpose of this Agreement, the term “agreed project” 
means a project in respect of which the Government of the Common- 
wealth of Australia has requested, and in respect of which the Gov- 
ernment of the United States has agreed, to contribute either financial 
or technical assistance or both. 


ArticLe IT 


The Government of the United States will, in accordance with the 
Mutual Security Act of 1954,[?] as amended, acts amendatory or sup- 
plementary thereto, appropriation actions thereunder or any other 
applicable United States legislation, and subject to the terms of such 
applicable agreements or arrangements as may be in force between 
the two Governments, furnish such financial and technical assistance 
through the Mutual Weapons Development Program to the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia as may be requested by the 
latter Government and approved by the Government of the United 
States for the purpose of contributing to the development in Australia 
of such selected project items and to the realization of such objectives 
as may be agreed upon between the two Governments. 


ARTICLE III 


The Government of the Commonwealth of Australia will accept 
und make effective use of any assistance received under the provisions 
of Article II in order to press forward with the agreed projects. The 
Government of the Commonwealth of Australia will insert suitable 
provisions in its research and development contracts in respect to any 
agreed projects in order to ensure that it will be able to make avail- 
able to the Government of the United States, upon its request, pro- 
prietary rights as follows: 


(a) The proprietary rights in items resulting from research and 
development work on an agreed project for production in the United 
States and use throughout the world, by or for the Armed Forces 
of the United States, and for such other purposes as may later be 


"68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
* 68 Stat. 832, 833 ; 22 U.S.C. §§ 1751 note, 1812. 
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agreed upon by the two Governments, without cost to the Govern- 
ment of the United States. 

(b) Other proprietary rights necessary for production in the 
United States of items developed in agreed projects and for use of 
such items throughout the world, by or for the Armed Forces of the 
United States, and for such other purposes as may later be agreed. 
To the extent that the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia owns or controls (i.e., has the right to authorize use of without 
financial liability) .such other necessary proprietary rights, such 
rights shall be made available without cést to the Government of the 
United States. So far as concerns such other necessary proprietary 
rights as are privately owned or controlled, the Government of the 
Commonwealth of Australia will use its best efforts to make such 
rights available to the Government of the United States at charges 
no greater than would be made to the Government of the Common- 
wealth of Australia for its own use. To the extent that the Gov- 
ernment of the Commonwealth of Australia incurs any liability toa 
private owner of such other proprietary rights, in making them 
available to the Government of the United States at its request, re- 
imbursement will be made to the former Government in an amount 
to be agreed upon prior to the implementation of such request. 


ARTICLE LV 


1. When an item capable of being produced in quantity is devel- 
oped in an agreed project, the Government of the Commonwealth of 
Australia will, subject to financing therefor being arranged, make it 
available for use by the Armed Forces of the United States and to such 
other countries of the free world as may be agreed upon between the 
two Governments, by having such item produced in Australia and sold 
at reasonable prices and on equitable terms and conditions. 

2. When the Government of the Commonwealth of Australia is 
unable or does not desire for any reason to supply all or part of such 
demand of such other countries as mentioned in paragraph 1 above, 
the Government of the Commonwealth of Australia will, to the extent 
that this demand is not met, facilitate the production of such item in 
such of those countries as are willing and able to produce such item, 
by making available, under reasonable and equitable terms and condi- 
tions, the proprietary rights owned or controlled by the Government 
of the Commonwealth of Australia essential to such production. In 
the case of proprietary rights not owned or controlled by the Gov- 
ernment of the Commonwealth of Australia the provisions of Article 
TII will apply mutatis mutandis to such other countries. 


ARTICLE V 


In the event that the development of the item is not completed within 
the period covered by a detailed project arrangement or a mutually 
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agreed extension thereof, or in the event of termination by either 
Government, the provisions of Article III will apply with respect to 
the completed or partially completed plans, drawings, and other simi- 
lar data, and proprietary rights and technical information developed 
in the agreed project by the end of such period or extension or by the 
termination date. 

Articte VI 


Any payments in respect of agreed projects by the Government of 
the United States to the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia will involve no direct, financial profit to the latter Government. 


ArticLe VII 


The Government of the United States and the Government of the 
Commonwealth of Australia will enter into detailed arrangements 
involving specific projects, including appropriate arrangements for 
preserving security as to items and assistance resulting from or fur- 
nished for the respective development projects. 


Articts VIII 


With regard to such assistance as may be furnished by the Govern- 
ment of the United States under this Agreement, the Government of 
the Commonwealth of Australia affirm its intention to: 


a. join in promoting international understanding and good will, 
and maintaining world peace; 

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 

c. fulfill any military obligations which it has assumed under 
multilateral or bilateral agreemenits or treaties to which the United 
States is a party; 

d. make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities, ~ 
and general economic condition to the development and maintenance 
of its own defensive strength and the defensive strength of the free 
world; 

e, take all reasonable measures consistent with subparagr aph (d) 
of this Article which may be needed to develop its defense 
capacities ; 

f. take appropriate steps to ensure the effective utilization of the 
assistance furnished under this Agreement in furtherance of the 
policies and purposes of this Agreement ; 

g. impose appropriate restrictions against transfer of title to or 
possession of any equipment and materials, information, or services 
furnished under this Agreement by the Government of the United 
States, without the consent of the Government of the United States; 

h. maintain the security of any article, service, or information 
furnished under this Agreement; 
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i. furnish, as mutually agreed, equipment and materials, services, 
or other assistance consistent with the Charter of the United Na- 
tions, to the United States or to and among other nations to further 
the defense capabilities of the free world; and 

j. permit continuous observation and review by representatives 
of the Government of the United States of this program, including 
the utilization of any assistance furnished by the Government of 
the United States, and such full information and reports as may 
be required in subsequently executed detailed project arrangements. 


ARTICLE [X 


The present Agreement shall enter into force on the date of its 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement., 


Done at Washington, in duplicate, this twenty-third day of 
August, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES: 
J. Grawam Parsons 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Howarp BEALE. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo July 21 and August 18, 1960; 

Entered into force August 18, 1960. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
A ffairs 


No. 2 


The Ambassador of the United States of America presents her com- 
pliments to His Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign 
Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual] Defense Assistance Agreement between the United States and 
Norway, signed at Washington on January 27, 1950,[?] has the honor, 
upon instruction from her Government, to state for the information 
of the Minister that the minimum amount of Norwegian kroner neces- 
sary during the fiscal year 1961 for the administrative expenditures 
of the United States Embassy at Oslo in connection with the carrying 
out of the Agreement, including those of related training in Norway, 
has been estimated to be 2,920,500 Norwegian kroner. It is under- 
stood that the balance of 239,621.28 kroner remaining as of the close 
of business June 30, 1960, will operate to reduce the total amount re- 
quired for deposit during the fiscal year 1961. 

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy .at Oslo, not to exceed in total 
2,920,500 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America for administrative expendi- 


*TIAS 2016; 1 UST 108. 
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tures within Norway in connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1961.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. 
on January 27, 1950. 


Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Oslo, July 21, 1960. 


The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to Her 
Excellency the Ambassador of the United States of America and has 
the honour to acknowledge receipt of the Ambassador’s Note of July 
21st, 1960, regarding the payment of administrative expenditures of 
the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual De- 
fence Assistance Agreement between Norway and the United States, 
signed at, Washington on January 27, 1950. 

The Minister has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Ambassador’s Note to the 
effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defence Agreement between the Government of the United States of 
America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
2.920.500 Norwegian ‘Kroner for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, for administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period ending June 30, 1961”. 


It is understood that the balance of 239.621,28 kroner remaining as 
of the close of business June 30, 1960, will operate to reduce the total 
amount required for deposit during the fiscal year 1961. 

As from 1961 the fiscal year in Norway corresponds to the calendar 
year, the acceptance of the proposal set out above will, as far as the 
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granting of the funds for the period after January 1, 1961 is con- 
cerned, be subject to confirmation by our authorities, 

The Minister agrees that the Ambassador’s Note of July 21, 1960, 
together with this reply, constitute an amendment to Annex C of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States of America, signed at Washington D.C. on January 27, 
1950. 


Oso, 18** August 1960. 
[sEaL] BK 


Her Excellency, 
Miss Frances I. Wis, 
Ambassador of the United States of America, 
Oslo. 
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Defense: Transfer of Military Equipment, Materials, and 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Port-au-Prince September 1, 1960; 
Entered into force September 1, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Haitian Minister 
of Foreign Affairs ad interim 


THD FOREIGN SERVICE 
or THD 
UNITED STATES OF AMBRICA 


No. 40 Port-au-Prince, September 1, 1960 
EXcELLENcY: 


I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the furnishing of certain mili- 
tary equipment and materials and services requested by the Govern- 
ment of the Republic of Haiti from the Government of the United 
States of America, and to inform Your Excellency that my Govern- 
ment is prepared to transfer certain military items to the Govern- 
_ment of Haiti in accordance with that request, and on the following 
understandings: 


1. The Government of Haiti and the Government of the United 
States of America agree to— 


a. Join in promoting international understanding and good will, 
and maintaining world peace; 


b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension ; 


c. Take appropriate steps to insure the effective utilization of any 
assistance provided pursuant to the present agreement. 


2. Equipment and materials provided to the Government of Haiti 
pursuant to this agreement are required for and will be used solely 
in Haiti’s legitimate self-defense, in maintaining its internal security, 
or to permit it to participate in the defense of the area of which it is 
a part, or in the United Nations’ collective security arrangements and 
measures. 
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3. The Government of Haiti will not transfer title to or possession 
of any equipment, materials, information or services provided under 
this agreement except as may be agreed between the Government of 
Haiti and the Government of the United States of America, and the 
Government of Haiti will take appropriate steps effectively to safe- 
guard the security of any article, service, or information furnished 
under this agreement. 

4, The Agreement effected by an exchange of notes signed at Port- 
au-Prince on March 21 and April 5, 1955, [+] relating to disposition 
of equipment and materials no longer required for the purpose fur- 
nished, shall apply to equipment and materials furnished pursuant 
to this agreement. 

5. The Government of Haiti will permit continuous observation and 
review by United States representatives of this program of assist- 
ance, including the utilization of such assistance, and will provide 
the Government of the United States of America with full and com- 
plete information with respect to these matters upon request. 


If these understandings are acceptable to the Government of Haiti, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Pamir P. WiiuiaMs 
Philip P. Williams 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 


MicHey, Lamartiniére Honorat, 
Minister of Foreign Affairs ad interim, 
Port-au-Prince. 


* TIAS 8387 ; 6 UST 3867. 


TIAS 4567 


11 ust] Haiti—Defense, Transfer of Equip., Etc.—Sept. 1, 1960 2099 


The Haitian Minister of Foreign Affairs ad interim to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 


DEPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Repusriqve p’Hait 
POL/DU : 426-2113 Port-au-Prince, le ler septembre 1960. 


Monsieur Le Cuarct D’ AFFAIRES, 


I] m’est agréable d’accuser réception de votre Note en date du ler 
septembre en cours dont les termes traduits en frangais sont les 
suivants: 


“Excellence, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu entre 
les représentants de nos deux Gouvernements & propos de la livraison 
d’équipements, de matériels et de services sollicités du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique par le Gouvernement de la République 
d’Haiti et d’informer Votre Excellence que mon Gouvernement. est 
prét 4 transférer certains articles militaires au Gouvernement d’Haiti 
en accord avec cette demande et selon les clauses suivantes: 


1- Les Gouvernements d’Haiti et des Etats-Unis d’Amérique 
s’engagent &: 


a) s’associer pour promouvoir l’entente internationale, la bonne 
volonté et le maintien de la Paix mondiale. 

b) Prendre telles actions, comme il pourrait étre mutuellement 
convenu pour éliminer les causes de tension internationale. 

c) Prendre les dispositions appropriées pour assurer un emploi 
effectif de toute aide accordée conformément au présent accord. 


2- L’équipement et le matérie] fournis au Gouvernement d’Haiti 
conformément a@ cet Accord sont requis et seront utilisés seulement 
pour permettre & Haiti d’assurer sa légitime défense, de maintenir sa 
sécurité intérieure et de participer & la défense de la zone dont elle fait 
partie ou aux dispositions et mesures adoptées pour la sécurité collec- 
tive des Nations Unies. 

3- Le Gouvernement d’Haiti ne devra en aucun cas céder ni les 
droits et les titres de propriété, ni la possession de ]’équipement, du 
matériel, des informations ou services fournis sous le bénéfice de cet 
Accord si ce n’est en vertu d’un Accord qui pourrait intervenir entre 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le: Gouvernement 
Haitien et ce dernier devra prendre effectivement les mesures ap- 
propriées pour garantir la sécurité de tous articles, services et in- 
formations fournis en vertu du présent Accord. 
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4— Le protocole établi 4 la suite d’un échange de notes signées 
4 Port-au-Prince les 21 mars et 5 avril 1955 concernant la disposition 
d’équipement et matériel qui ne sont plus requis aux fins projetées 
sera valable dans le cas de l’équipement et du matériel fournis con- 
formément au présent Accord. 


5— Le Gouvernement Haitien accordera aux représentants des Etats- 
Unis d’Amérique un droit permanent de regard et de révision sur ce 
programme d’Assistance y compris l’utilisation d’une telle Assistance 
et fournira 4 cet effet sur demande du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique les informations les plus completes y relatives. 


Si ces clauses sont acceptables pour le Gouvernement Haitien, j’ai 
Yhonneur de proposer que cette Note ainsi que la réponse de Votre 
Excellence pour notifier son acceptation constituent entre nos deux 
Gouvernements un Accord & prendre effet & la date de la réponse de 
Votre Excellence. 

Acceptez, Excellence, l’assurance renouvelée de ma plus haute con- 
sidération. 

S) Philip P. Wit1ams 
Chargé a’ Affaires a. 4.” 


En réponse 4 cette communication, il m’est agréable de vous infor- 
mer que le Gouvernement Haitien accepte les propositions exposées 
dans votre Note et, conformément 4 la suggestion qui y est contenue, 
votre Note et la présente réponse seront considérées comme constituant 
un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel Accord entrera en 
vigueur & partir de ce jour. 

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le 
Chargé d’Affaires l’assurance de ma considération trés distinguée. 


MLH 
M. Lamartiniére Honorat 


Secrétaire d’E tat, at. 


Monsieur Purr P. WitiraMs 
Chargé @’ Affaires, a.i. des Etats-Unis 
@ Amérique a Port-au-Prince. 


Translation 
DEPARTMENT 
OF ; 
FOREIGN AFFAIRS 
Repvstic oF Harr 
POL/EU: 426-2118 Port-au-Prince, September 1, 1960 


Mr. Cuaraét p’Arrarmes: 


I am happy to acknowledge receipt of your note dated the first of 
the present month of September, the French translation of which 
reads as follows: 
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[For the English language text of the note, see ante, p. 2097.] 


In reply to this communication, I am happy to inform you that 
the Haitian Government concurs in the proposals set forth in your 
note and, in accordance with the suggestion contained therein, your 
note and this reply shall be considered to constitute an agreement 
between our two Governments, which agreement shall enter into force 
from this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’A ffaires, the assurance of my very distinguished consideration. 


MLH 


M. Lamartiniére Honorat 
Secretary of State ad interim 


Mr. Parr P. Witi1aMs, 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
Port-au-Prince. 
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COLOMBIA 


Defense: Loan of Vessel 


Agreement amending the agreement of April 5 and 7, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté July 25, 1960; 

Entered into force July 25, 1960. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relations 


No. 15 Bocor4, July 25, 1960 


ExcenLEency : 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 194 of April 5, 
1960 and the Ministry’s Note No. D.739 of April 7, 1960, constituting 
an agreement covering the loan of a vessel by the Government of the 
United States of America to the Government of the Republic of 
Colombia,{[*] and to propose that Annex A to this agreement be 
amended as follows: 


Annex A. USS HALE (DD-642). 


If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this Note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment of the afore- 
cited agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Dempster McIntosu 


His Excellency 
Jutio César Tursay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


‘TITAS 4464; ante, p. 1315. 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RBLACIONES BXTHRIORES 


No.D. 1857 Bosori, 25 de julio de 1. 960 


SrNor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta 
nota namero 15, de fecha 25 de julio de 1960, relacionada con las 
comunicaciones anteriores namero 194, del 5 de Abril de 1960, de esa 
Embajada, y numero D-739, del 7 del mismo mes, de este Ministerio, 
por medio de las cuales se celebré un convenio de prestamo de un barco 
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América al Gobierno 
de la Reptblica de Colombia. 

Por la presente manifiesto a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
colombiano acepta la modificacién del Anexo A del citado convenio, 
propuesta por Vuestra Excelencia. En consecuencia éste quedara asf: 


Anexo A. U.S.S. HALE (DD-642). 


La nota de Vuestra Excelencia, nimero 15, de fecha 25 de julio 
de 1960 arriba citada y la presente respuesta constituiran una modi- 
ficacién del convenio igualmente citado, el cual entrar& en vigor al 
recibo de esta respuesta por parte de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
los sentimientos de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Junio César TurBAy 


A Su Excelencia 
Sr. Dempster Mc Intosu, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América. 
Bogotd. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN RBLATIONS 


No. D. 1857 Bogord,. July 25, 1960 


Mr. AmBassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 15, of July 25, 1960, relating to the previous com- 
munications, No. 194 of your Embassy, dated April 5, 1960, and 
No. D-739 of this Ministry, dated the 7th of that month, whereby 
an agreement on the loan of a vessel by the Government of the United 
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States of America to the Government of the Republic of Colombia 
was concluded. 

I hereby inform Your Excellency that the Colombian Government 
agrees to the amendment of Annex A to the aforesaid agreement 
as proposed by Your Excellency. Consequently, the Annex will 
read thus: 


Annex A. USS HALE (DD-642). 


Your Excellency’s note No. 15, of July 25, 1960, mentioned above, 
and the present reply shall constitute an amendment of the aforesaid 
agreement, which shall enter into force on Your Excellency’s receipt 
of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jutio César TurBay 


His Excellency 
Demester McInrosu, 
Ambassador E'wtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogota. 
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NORWAY 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Oslo February 13, 1960; 

Entered into force February 13, 1960. 

And amending agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo April 26 and September 16, 1960; 
Entered into force September 16, 1960. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


Exmpassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. & Oslo, February 13, 1960 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North At- 
lantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Nor- 
way such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist in 
the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and 
materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Norway signed 
on January 27, 1950,{*] and agreements amendatory and supple- 
mentary thereto. 


*TIAS 2016; 1 UST 106. 
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3.[1] The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by Norway as well as joint projects of coordinated production. Such 
joint projects may include those in which NATO countries carry out 
the project work through subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government of 
the United States of America under this agreement may, at the 
request of the Government of Norway, be furnished to such a subsid- 
iary body. The undertakings of the Government of Norway set forth 
in this agreement will extend to the participation of Norway in all 
joint projects, as well as to projects carried out exclusively by the 
Government of Norway. 

4, a. The Government of Norway, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1). Maintain or cause to be maintained those facilities which 
the Government of the United States of America has assisted to 
establish or expand so that they will be in a condition properly to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials, 
when they may be required. Pending such time, such additional 
facilities and equipment furnished by the Government of the United 
States of America may be used for other purposes to be agreed upon 
by appropriate representatives of the two Governments, provided, 
that such use will not interfere with the ready availability of such 
facilities for use for the purpose for which they were established or 
expanded, 

(2). Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for such additional facilities, except for the 
equipment, materials, services, and information to be furnished either 
by the Government of the United States of America or by other 
governments participating in joint projects, and take whatever meas- 
ures are required to establish or expand such facilities in good 
operating order. 

(3). Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Norway under pyblic or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for such 
a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. a 


* Post, p. 2113. 
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(4). Maintain or cause to be maintained in usable condition a 
total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of 
military equipment or materiel of the same type of those established 
or expanded with the assistance of the Government of the United 
States of America, which shall not be less than the aggregate of the 
capacity of such facilities already existing, those already programmed 
for construction in Norway under public ownership on the date of the 
conclusion of the project arrangement for such a corresponding facil- 
ity, and those established or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the mainte- 
nance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of Norway may, after consultation with the Government 
of the United States of America, modify those undertakings to accord 
with these changed conditions. 


5. The Government of Norway also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not dis- 
criminate among such nations in terms of the price charged for, or the 
quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner. 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to Norway for production, maintenance, repair, or overhaul in any 
facility expanded or established with United States assistance, and 
permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar 
charges of the products and services of such facilities sold to other 
nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Norway of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use 
or maintenance; 
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b. Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 


7. The Government of Norway will furnish without cost to the 
Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject to the conditions under which, the Government of 
Norway has the right so to do without the payment of royalties or 
other compensation to others. The Government of Norway under- 
takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, or 
development of military items under this program, it will obtain for 
the Government of the United States of America rights to technical 
information (proprietary or other) and to inventions, improvements 
and discoveries equal to those obtained under such contracts by the 
ate a of Norway for itself. 

8.[*] In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to 
be established, appropriate security arrangements, and other appro- 
priate details. Joint projects may be covered by supplementary 
arrangements entered into between subsidiary bodies referred to in 
paragraph 3 hereunder and the Government of the United States of 
America. 

9. The arrangements concluded by an exchange of notes signed on 
May 7, 1954, and concerning a special program of facilities assist- 
ance[?] are hereby terminated. However, individual project.arrange- 
ments executed prior to the effective date of these understandings shall 
continue in full force and effect ane to the provisions set forth in 
this note. 


I have the honor to propose aie if these understandings meet with 
the approval of the Government of Norway, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall be considered 
as constituting a confirmation of these detailed arrangements pursuant 
to Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between our two Governments, superseding, except as provided in 
paragraph 9 of this note, the arrangements concerning a special pro- 


? Post, p. 2113. 
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gram of facilities assistance concluded in the exchange of notes signed 
on May 7, 1954, and entering into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

Frances E. Wit.s 
His Excellency 

Hanvarp Langs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERED ROYAL 
DES 
AFFAIRES HTRANGHERES 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day’s 
date the terms of which are as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of Nor- 
way such equipment, materials, services, and information as may be 
mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist in 
the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and 
materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and Norway signed 
on January 27, 1950, and agreements amendatory and supplementary 
thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by Norway as well as joint projects of coordinated production. Such 
joint projects may include those in which NATO countries carry out 
the project work through subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government. of 
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the United States of America under this agreement may, at the request 
of the Government of Norway, be furnished to such a subsidiary body. 
The undertakings of the Government of Norway set forth. in this 
agreement will extend to the participation of Norway in all joint 
projects, as well as to projects carried out exclusively by the 
Government of Norway. 

4. a. The Government of Norway, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program will: 


(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the 
Government of the United States of America has assisted to establish 
or expand so that they will be in a condition properly to produce, 
maintain, repair, and overhaul equipment and materials, when they 
may be required. Pending such time, such additional facilities and 
equipment furnished by the Government of the United States of 
America may be used for other purposes to be agreed upon by appro- 
priate representatives of the two Governments, provided, that such 
use will not interfere with the ready availability of such facilities for 
use for the purpose for which they were established or expanded. 

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and 
services required for such additional facilities, except for the equip- 
ment, materials, services, and information to be furnished either by 
the Government of the United States of America or by other govern- 
ments participating in joint projects, and take whatever measures are 
required to establish or expand such facilities in good operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such. facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in Norway under public or private owner- 
ship on the date of the conclusion of the project arrangements for such 
a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total 
capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of mili- 
tary equipment or material of the same type of those established or 
expanded with the assistance of the Government of the United States 
of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity 
of such facilities already existing, those already programmed for 
construction in Norway under public ownership on the date of the 
conclusion of the project arrangement for such a corresponding facil- 
ity, and those established or expanded with United States assistance. 


b. The undertakings in this paragraph with respect to the main- 
tenance of facilities are subject to the understanding. that should 
changed conditions: make continued compliance with. these undertak- 
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ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of Norway may, after consultation with the Government 
of the United States of America, modify those undertakings to accord 
with these changed conditions. 


5. The Government of Norway also will: 


a. Sell the products and services resulting from this program to 
other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not 
discriminate among such nations in terms of the price charged for, or 
the quality of, such products or services, the time within which such 
products or services are delivered and performed, or in any other 
manner, 

b. Sell the products and services resulting from this program to 
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed 
upon. 

c. Exclude as an element of the price of the products and services 
sold any charge which is attributable in any way to the initial cost of 
equipment, materials, or services furnished by the Government of the 
United States of America. 

d. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials 
sent to. Norway for production, maintenance, repair, or overhaul in 
any facility expanded or established with United States assistance, 
and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other 
similar charges of the products and services of such facilities sold to 
other nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the 
sale or transfer to any other nation by Norway of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use or 
maintenance; 

b. Any classified information of United States origin furnished in 
connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or use 
of items produced under this program. 


7. The Government of Norway will furnish without cost to the 
Government of the United States. of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) utilized or developed in 
the production, maintenance, repair, overhaul, or development of 
military items under this program, and will grant to the Government 
of the United States of America for defense purposes a royalty-free 
license on inventions, improvements, and discoveries made in connec- 
tion with the work carried out under this program, to the extent to 
which, and subject to the conditions: under which, the Government of 
Norway has the right so to do without the payment of royalties or 
other compensation to others. The Government of Norway under- 
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takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, 
or development of military items under this program, it will obtain 
for the Government of the United States.of America rights to tech- 
nical information (proprietary or other) and to inventions, improve- 
ments and discoveries equal to those obtained under such contracts by 
the Government of Norway for itself, 

8. In carrying out this program, our two Governments, acting 
through their appropriate contracting officers, will enter into supple- 
mentary arrangements covering the specific projects involved, which 
will set forth the nature and amounts of the contributions to be made 
by each Government, the description and purpose of the facilities to 
be established, appropriate security arrangements, and other appro- 
priate details. Joint projects may be covered by supplementary ar- 
rangements entered into between subsidiary bodies referred to in 
paragraph 3 hereunder and the Government of the United States of 

erica. . 

9. The arrangements concluded by an exchange of notes signed on 
May 7, 1954, and concerning a special program of facilities assistance 
are hereby terminated. However, individual project arrangements 
executed prior to the effective date of these understandings shall con- 
tinue in full force and effect subject to the provisions set forth in this 
note. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Norway, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall be considered 
as constituting a confirmation of these detailed arrangements pursuant 
to Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between our two Governments, superseding, except as provided 
in paragraph 9 of this note, the arrangements concerning a special 
program of facilities assistance concluded in the exchange of notes 
signed on May 7, 1954, and entering into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Norwegian 
Government agree to'these arrangements:and will: regard your Note 
and this reply as placing on record the agreement between our respec- 
tive Governments on these matters. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Osxo, 13. February, 1960. 
Hatvarp Lanee 


Her Excellency, 
Miss Frances E. Wuuxis, 
Ambassador of the United States of America, 
ete., ete., ete., 
Oslo. 
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{Amending Agreement] 
The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASsY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 7 Oslo, April 26, 1960. 


EXoELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed on February 13, 1960, 
which relate to the Weapons Production Program, and to propose the 
following amendments to that Agreement: 


In paragraph number 3, the second and third sentences should be 
revised to read as follows: 


“Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty 
_ Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government 
of the United States of America under this agreement, may at the 
request of the Government of Norway, be furnished to the North 
Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body.” 


In paragraph number 8, the last sentence should be revised to 
read as follows: 


“Joint projects may be covered by supplementary arrangements 
entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organization, including 
subsidiary bodies of the North Atlantic Council.” 


T have the honor to propose that, if these amendments are acceptable 
to your Government, the present note and your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement amending the 
aforementioned Agreement relating to the Weapons Production Pro- 
gram and shall enter into force on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Frances E. Wins 


His Excellency 
Hanvarp Laneg, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 
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The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
a@ Affaires ad interim 


MINISTERE ROYAL 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES 


Oso, 16, September 1960. 
Sr, 
[ have the honour to acknowledge receipt of the note of April 26, 


1960, from the Ambassador of the United States of America, the terms 
of which are as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed on February 
13, 1960, which relate to the Weapons Production Program, and to 
propose the following amendments to that Agreement: 


In paragraph number 3, the second and third sentences should 
be revised to read as follows: 


“Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty 
Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic 
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government 
of the United States of America under this agreement, may at the 
request of the Government of Norway, be furnished to the North 
Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body.” 


In paragraph number 8, the last sentence should be revised to 
read as follows: 


“Joint projects may be covered by supplementary arrangements 
entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organization, including 
subsidiary bodies of the North Atlantic Council.” 


I have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to your Government, the present note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
amending the aforementioned Agreement relating to the Weapons 
Production Program and shall enter into force on the date of your 
Excellency’s reply.” 


I have the honour to inform you that the Norwegian Government 
agree to the proposed amendments and will regard the Ambassador’s 
Note of April 26, 1960, and this reply as placing on record an agree- 
ment amending the aforementioned Agreement’ relating to the 
Weapons Production Program. 
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
Hatvarp Lanex 
Mr. Fisuer Hows, 
Chargé dA ffatres at. 
The Embassy of the United States of America, 
Oslo. 
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DENMARK 


Mutual Defense Assistance: Redistributable and Excess 
Property 


Agreement amending the agreement of November 16, 1951, and April 28, 
1952. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Copenhagen September 12, 1960; 

Entered into force September 12, 1960. 


The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 114 Copenhagen, September 12, 1960. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes dated at Copenhagen on 
November 16, 1951, and April 28, 1952, concerning redistributable and 
excess Mutual Defense Assistance Program property, [*] and to pro- 
pose that that Agreement be amended by adding a new paragraph 
6, reading as follows: 


6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Gov- 
ernment of Denmark may from time to time offer to the NATO Main- 
tenance Supply Services System, through the NATO Maintenance 
Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such spare 
parts as are no longer required by any of the armed forces of the 
Government of Denmark which are supported by military assistance 
from the Government of the United States of America. Each offer 
of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Gov- 
ernment of Denmark in adequate detail to the appropriate military 
representatives of the Government of the United States of America 
for their approval. The approval of the Government of the United 
States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer 
required by any of the armed forces of the Government of Denmark 


*TIAS 2726; 3 UST, pt. 4, p. 5278. 
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which are supported by military assistance from the Government of 
the United States of America. The Government of Denmark shall 
comply with the other provisions of this Agreement with regard to 
such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments amending the Agreement of April 28, 1952, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Vau Pererson 


His Excellency 
Jens Orro Krag, 
Minister of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 





The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


UDENRIGSMINISTERIET +") 
P.J.V-107.D.1.4. CopenHaceEn, September 12, 1960. 
Sr, 

T have the honour to refer to your note of to-day’s date reading as 
follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes dated at Copenhagen on 
November 16, 1951, and April 28, 1952, concerning redistributable and 
excess Mutual Defense Assistance Program property, and to propose 
that that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, read- 
ing as follows: 


6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Gov- 
ernment of Denmark may from time to time offer to the NATO Main- 
tenance Supply Services System, through the NATO Maintenance 
Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such spare 
parts as are no longer required by any of the armed forces of the Gov- 
ernment of Denmark which are supported by military assistance from 
the Government of the United States of America. Each offer of 
spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Govern- 
ment of Denmark in adequate detail to the appropriate military rep- 
resentatives of the Government of the United States of America for 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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their approval. The approval of the Government of the United 
States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer 
required by any of the armed forces of the Government of Denmark 
which are supported by military assistance from the Government of 
the United States of America. The Government of Denmark shall 
comply with the other provisions of this Agreement with regard to 
such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of April 28, 
1952, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


In reply thereto I have the honour to inform you that the Danish 
Government is in agreement with the proposed amendment, and that 
your note and this reply shall be regarded as constituting an agree- 
ment between our two Governments amending the Agreement ef- 
fected by exchange of notes of November 16, 1951, and April 28, 1952, 
with effect from the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J. O. Krac. 
His Excellency 
Mr. Vat Pererson, 


Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 
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~ LIBERTA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia September 6 and 12, 1960; 
Entered into force September 12, 1960. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Liberian Secretary 


No. 3 


of State 
Monrovia, September 6, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954, [*] as amended. I-also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. 


The Governments of the United States of America and the Re- 
public of Liberia will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Liberia proposed by citizens of the United 
States of America with respect to which guaranties under Sec- 
tion 413(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, 
have been made or-are under consideration. 


2. The Government of the United States of America agrees that it 


will issue no guaranty with respect to any project unless it is 
approved by the Government of the Republic of Liberia. 


. With respect to such guaranties extending to projects which are 


approved by the Government of the Republic of Liberia in 
accordance with the provisions of ‘the aforementioned Section 
413(b) (4), the Government of the Republic of Liberia agrees: 


(a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person 
under any such guaranty, the Govern- of the Republic 
of Liberia will recognize the transfer to the Government 
of the United States of America of any currency, credits, 
assets, or investment on account of which such payment is 


* 68 Stat. 847 ; 22 U.S.C. § 1933 (b) (4). 
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made, and the subrogation of the Government of the 
United States of America to any right, title, claim or cause 
of action existing in connection therewith; 


That local currency amounts acquired by the Government 
of the United States of America pursuant to such guar- 
anties shall be accorded treatment not less favorable than 
that accorded to private funds arising from transactions 
of United States nationals which are comparable to the 
transactions covered by such guaranties, and that such 
local currency amounts shall be freely available to the 
Government of the United States of America for admin- 
istrative expenses; 


(c) That any claim against the Government of the Republic of 
Liberia to which the Government of the United States 
of America may be subrogated as a result of any payment 
under such a guaranty, shall be the subject of direct nego- 
tiations between the two Governments. If within a 
reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding 
determination to a sole arbitrator selected by mutual agree- 
ment. If the Governments are unable, within a period of 
three months, to agree upon such selection, the arbitrator 
shall be one who may be designated by the President of the 
International Court of Justice at the request of either 
Government; 


That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with 
respect to investments in the Republic of Liberia, the Gov- 
ernment of the Republic of Liberia agrees that nationals 
of the United States of America to whom such guaranties 
have been issued, will be accorded by the Government of 
the Republic of Liberia treatment no less favorable than 
that accorded, in like circumstances, to its nationals or 
nationals of third countries, with reference to any reim- 
bursement, compensation, indemnification, or any other 
payment, including the distribution of reparations received 
from enemy countries, that the Government of the Repub- 
lic of Liberia may make or pay for losses incurred by 
reason of war; if the Government of the United States 
of. America makes payment in U.S. dollars to any national 
of the United States of America under a guaranty for 
losses by reason of war, the Government of the Republic 
of Liberia will recognize the transfer to the Government 
of the United. States of America of any right, privilege, 
or interest, or any part thereof, that such nationals may 
be granted or become entitled to as a result of the afore- 


(b 


— 


(d 


— 
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mentioned treatment by the Government of the Repub- 
lic of Liberia. 

(e) The aforementioned subparagraph (c) with respect to the 
arbitration of claims shall not be applicable to the type of 
guaranties against losses by reason of war provided for in 
‘subparagraph (d). 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Liberia, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


L. Miner Dunn 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
J. Rupoten Grimes, 
Secretary of State, 
Monrovia. 





The Liberian Secretary of State to the American Chargé @ Affaires 
ad interim 


DepaRTMENT or Stats 
Monrovia, Liperta. 


9431/DF September 12, 1960» 


Mr. Cuaron pv’ AFFAIRES: 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 3 
of September 6, 1960, in connection with the guaranties authorized 
by Section 413 (b) (4) of the United States of America Mutual Secu- 
rity Act of 1954, as amended, which reads word for word as follows: 


“I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments re- 
lating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended. I also have the honor to con- 
firm the following understandings reached as a result of these 
conversations: 

1. “That Governments of the United States of America and the 
Republic of Liberia will, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Liberia proposed by citizens of 
the United States of America with respect to which guaranties 
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under Section 418 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, 


as amended, have been made or are under consideration. 


. “The Government of the United States of America agrees 


that it will issue no guaranty with respect to any projects unless 
it is approved by the Government of the Republic of Liberia. 


. “With respect to such guaranties extending to projects which 


are approved by the Government of the Republic of Liberia 
in accordance with the provisions of the aforementioned 
Section 418 (b) (4), the Government of the Republic of Liberia 


agrees: 


(a) “That if the Government of the United States of Amer- 
ica makes payment in United States dollars to any 
person under any such guaranty, the Government of 
the Republic of Liberia will recognize the transfer to 
the Government of the United States of America of any 
currency, credits, assets, or investment on account of 
which such payment is made, and the subrogation of the 
Government of the United States of America to any 
right, title, claim or cause of action existing in connec- 


tion therewith; 


(b 


— 


“That local currency amounts acquired by the Govern- 


ment of the United States of America pursuant to such 
guaranties shall be accorded treatment not less favor- 
able than that accorded to private funds arising from 
transactions of United States nationals which are com- 
parable to the transactions covered by such guaranties, 
and that such local currency amounts shall be freely 
available to the Government of the United States of 


America for administrative expenses; 


(c 


~~ 


“That any claim against the Government of the Repub- 


lic of Liberia to which the Government of the United 
States of America may be subrogated as a result of any 
payment under such a guaranty, shall be the subject of 


direct negotiations between the two Governments. 


If 


within a reasonable period, they are unable to settle 
the claim by agreement, it shall be referred for final and 
binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement. If the Governments are unable, 
within a period of three months, to agree upon such 
selection, the arbitrator shall be one who may be desig- 
nated by the President of the International Court of 


Justice at the request of either Government; 


(d) “That if the Government of the United States of Amer- 
ica issues guaranties to cover losses by reason of war with 
respect to investments in the Republic of Liberia, the 
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(e) 


Government of the Republic of Liberia agrees that na- 
tionals of the United States of America to whom such 
guaranties have been issued, will be accorded by the 
Government of the Republic of Liberia treatment no 
less favorable than that accorded, in like circumstances, 
to its nationals or nationals of third countries, with ref- 
erence to any reimbursement, compensation, indemni- 
fication, or any other payment, including the distribution 
of reparations received from enemy countries, that the 
Government of the Republic of Liberia may make or pay 
for losses incurred by reason of war; if the Government 
of the United States of America makes payment in U.S. 
dollars to any national of the United States of America 
under a guaranty for losses by reason of war, the Gov- 
ernment of the Republic of Liberia will recognize the 
transfer to the Government of the United States of 
America of any right, privilege, or interest, or any part 
thereof, that such nationals may be granted or become 
entitled to as a result of thé aforementioned treatment 
by the Government of the Republic of Liberia. 


“The aforementioned subparagraph (c) with respect 
to the arbitration of claims shall not be applicable to 
the type of guaranties against losses by reason of war 
provided for in subparagraph (d).” 


The Liberian Government accepts the undertakings in this Note 
and understands that upon receipt of this Note, your Note and this 
Note will constitute the agreement between the Liberian Government 
and the United States Government. 

Please accept, Mr. Charge d’A ffaires, the assurance of my high con- 
sideration and esteem. 


J. Ropotew Grimes 


J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


Mr. L. Mitwzer Dunn 
Charge @ Affaires at. 
American Embassy, Mamba Point 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending and supplementing the agreement of June 30, 1959, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul September 14, 1960; 

Entered into force Seneaiber 14, 1960. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Reconstruction 


#308 Sroun, September 14, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on June 380, 1959, [?] as 
extended and amended, [*] and, in response to the request of the 
Government of the Republic of Korea, to propose that this Agreement 
be further supplemented and amended as follows: 


1. To provide that the Korean hwan equivalent of $5 million ac- 
cruing to the Government of the United States of America as 
a consequence of sales made pursuant to the above Agreement, 
as amended, may be used for expenditures by the Government 
of the United States of America under subsections (a), (b), 
(d), and (j) through (r) of Section 104 of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, [*] as amended (here- 
inafter referred to as the Act), or under any of such subsec- 
tions, in addition to uses for expenditures by that Government 
under the subsections specified in paragraph 1-b of Article IT 
of that Agreement, and that paragraph 1-b of Article II be 
amended accordingly. 


2. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and 
ocean transportation : 


* Also TIAS 4656 ; post, p. 2685. 
? TIAS 4256; 10 UST 1195. - 

* TIAS 4393 ; 10 UST 3017. 

“68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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Oommodity Export Market Value 
Soybean oil and/or cottonseed oil U.S. $750, 000 
Ocean transportation (estimated) 120, 000 
Total $870, 000 


3. To provide that Korean hwan accruing to the Government of the. 
United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the 
Government of the United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), 


(b 


(c 


— 


— 


(b), (d), (f) and (h) through (r) of the Act, or under 
any of such subsections, the hwan equivalent of U.S. 
$150,000. This increases the total amount indicated in 
paragraph 1-b of Article II of the Agreement of June 
30, 1959, to the hwan equivalent of $5,150,000. 


For procurement of military equipment, materials, fa- 
cilities, and services in accordance with Section 104(c) 
of the Act, as mutually agreed upon by our two Govern- 
ments, the hwan equivalent of U.S. $720,000. This in- 
creases the total amount indicated in paragraph 1-a of 
Article II of the Agreement of June 30, 1959, to the 
hwan equivalent of $28,720,000. 


It is understood that in the event the total of hwan 
accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this 
supplementary Agreement and to the Agreement of 
June 30, 1959, is less than the hwan equivalent of U.S. 
$33,870,000, the amount available for expenditures under 
Section 104(c) of the Act will be reduced by the amount 
of such difference; to the extent the total exceeds the 
equivalent of U.S. $33,870,000, 85 per cent of the excess 
will be available for expenditures under Section 104(c) 
of the Act, and 15 percent will be available for any use 
or uses authorized by Section 104 as the Government of 
the United States of America may determine. 


4. I have the honor also to propose the following supplementary 
understanding: 


(a) Application for purchase authorizations will be made 


within 90 days after the effective date of this Agreement. 


(b) The Government of Korea will provide facilities for the 


conversion into other non-dollar currencies of up to 
$18,000 equivalent of hwan accruing under this supple- 
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mentary Agreement for purposes of financing agricul- 
tural market development activities in other countries 
pursuant to Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 


Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the 
Agreement of June 30, 1959, as amended, shall apply to this supple- 
mentary Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 


note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
MarsyHAl GREEN 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
W. P. Kin, 


Minister of Reconstruction. 





The Korean Acting Minister of Reconstruction to the American 
Chargé VA ffaires ad interim 
MINISTRY OF RECONSTRUCTION 


REPUBLIC OF KOREA 
Seoul, Korea 


Serremper 14, 1960 


Sr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 308, of 
September 14, 1960, concerning the Agricultural Commodities A gree- 
ment entered into by our two Governments on June 30, 1959, as ex- 
tended, and amended, and to accept your proposal that this Agreement 
be further supplemented and amended as follows: 


1. To provide that the Korean hwan equivalent of $5 million ac- 
cruing to the Government of the United States of America as 
a consequence of sales made pursuant to the above Agreement, 
as amended, may be used for expenditures by the Government 
of the United States of America under subsections (a), (b), 
(d), and (j) through (r) of Section 104 of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended (herein- 
after referred to as the Act), or under any of such subsections, 
in addition to uses for expenditures by that Government under 
the subsections specified in paragraph 1-b of Article IT of that 
Agreement, and that paragraph 1-b of Article II be amended 
accordingly. 
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2. 


4. 


To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and 
ocean transportation : 


Commodity Haport Market Value 
Soybean oil and/or cottonseed oil US $750,000 
Ocean transportation (estimated ) 120,000 
Total US $870,000 


To provide that Korean hwan accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this supplementary Agreement will be used by the 
Government of the United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), 
(b), (d), (£) and (h) through (r) of the Act, or under 
any of such subsections, the hwan equivalent of U.S. 
$150,000. This increases the total amount indicated in 
paragraph 1-b of Article II of the Agreement of June 
30, 1959, to the hwan equivalent of $5,150,000. 


(b) For procurement of military equipment, materials, fa- 
cilities, and services in accordance with Section 104(c) 
of the Act, as mutually agreed upon by our two Govern- 
ments, the hwan equivalent of U.S. $720,000. This in- 
creases the total amount indicated in paragraph 1~a of 
Article II of the Agreement of June 30, 1959, to the 
hwan equivalent of $28,720,000. 


It is understood that in the event the total of hwan ac- 
cruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this 
supplementary Agreement and to the Agreement of 
June 30, 1959, is less than the hwan equivalent of U.S. 
$33,870,000, the amount available for expenditures under 
Section 104(c) of the Act will be reduced by the amount 
of such difference; to the extent the total exceeds the 
equivalent of U.S. $33,870,000, 85 percent of the excess 
will be available for expenditures under Section 104(c) 
of the Act, and 15 percent will be available for any use 
or uses authorized by Section 104 as the Government of 
the United States of America may determine. 


I have the honor also to accept the following supplementary 
understanding : 


(c 


_— 


(a) Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this Agreement. 
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(b) The Government of Korea will provide facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of up to 
$18,000 equivalent of hwan accruing under this supple- 
mentary Agreement for purposes of financing agricul- 
tural market development activities in other countries 
pursuant to Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 


Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of June 30, 1959, as amended, shall apply to this sup- 
plementary Agreement. 

I have the honor to assure you that the Government of the Republic 
of Korea concurs in the foregoing and to confirm that your note and 
this reply constitute an agreement between our two Governments, 
which will enter into force on the date of the present note. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my highest 
consideration. 


Kyun Hi Tcouau 


Tchah Kyun Hi 
Acting Minister of Reconstruction 
Republic of Korea 


Mr. Marsan GREEN 
Chargé @ Affaires ad interim 
American E'mbassy 
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ITALY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of 
Equipment and Materials 


Agreement amending the agreement of November 20 and December 14, 1951. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome September 7, 1960; 

Entered into force September 7, 1960. 


The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs 


No. 284 Srepremser 7, 1960 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes dated at Rome on November 
20 and December 14, 1951, concerning the disposition of ‘equipment 
and materials furnished by the United States,[*] and to propose that 
that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading 
as follows: 


“§, Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the 
Government of Italy may from time to time offer to the NATO 
Maintenance Supply Services System, through the NATO Mainte- 
nance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, such 
spare parts as are no longer required by any of the armed forces of 
the Government of Italy which are supported by military assistance 
from the Government of the United States of America. Each offer 
of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Gov- 
ernment of Italy in adequate detail to the appropriate military repre- 
sentatives of the Government of the United States of America for 
their approval. The approval of the Government of the United 
States of America shall not be withheld if the spare parts are no 
longer required by any of the armed forces of the Government of 
Italy which are supported by military assistance from the Govern- 
ment of the United States of America. The Government of Italy 


+TIAS 3186; 5 UST, pt. 3, p. 2829. 
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shall comply with the other provisions of this Agreement with regard 
to such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA.” 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of November 20 
and December 14, 1951, which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES D. ZELLERBACH 


- His Excellency 
ANTONIO SEGNI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 





The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 


45/17788/1020 Roma, & 7 Set. 1960 
EccEeLLenza, 

ho Vonore di riferirmi alla Sua Nota del 7 settembre 1960, del 
seguente tenore: 


“Ho Vonore di riferirmi all’Accordo tra i nostri due Governi, stipu- 
‘lato in Roma con Scambio di Note in data 20 Novembre e 14 Dicembre 
1951, relativo alla destinazione di equipaggiamenti e materiali forniti 
dagli Stati Uniti d’America, e di proporre che tale Accordo sia modifi- 
cato mediante l’aggiunta del'seguente paragrafo 6: 


“6 — Indipendentemente dalle altre disposizioni del presente Ac- 
cordo, il Governo italiano potra offrire periodicamente al “North 
Atlantic Treaty Organization Maintenance Supply Services System” 
attraverso la “NATO ‘Maintenance Supply Services Agency 
(N.M.S.S.A.)”, per essere ridistribuite, le parti di ricambio che non 
siano ulteriormente necessarie ad alcuna delle forze armate del 
Governo italiano che beneficiano dell’assistenza militare del Governo 
degli Stati Uniti d’America. Ogni offerta di parti di ricambio alla 
N.M.S.S.A., sara sottoposta dal Governo italiano, preventivamente ed 
in modo dettagliato, per l’approvazione, ai competenti Rappresentanti 
militari del Governo degli Stati Uniti d’America. L’approvazione del 
Governo degli Stati Uniti d’America non sara negata se le parti di 
ricambio non sono ulteriormente necessarie ad alcuna delle forze ar- 
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mate del Governo italiano, che beneficiano dell’assistenza militare del 
Governo degli Stati Uniti d’America. TI Governo italiano si con- 
formera alle altre disposizioni del presente Accordo per quanto 
concerne quelle parti di ricambio che saranno offerte ma non accettate 
dalla N.M.S.S.A..” 


Ho V’onore di proporre che, qualora tale emendamento risulti ac- 
cettabile al Governo di Vostra Eccellenza questa Nota e quella di 
risposta di Vostra Eccellenza, di identico contenuto, costituiscano un 
Accordo tra i nostri due Governi che modifichi l’Accordo del 20 No- 
vembre-14 Dicembre 1951, e che detto Accordo entri in vigore dalla 
data della risposta di Vostra Eccellenza”. 


Ho Vonore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo 
italiano concorda su quanto precede. 
Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pit alta considerazione. 


SrGnt 
S. E. Davip James ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti 
@ America 
Roma 
Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
45/17788/1020 Roman, September 7, 1960 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your note of September 7, 1960, which 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2129.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Italian Gov- 
ernment concurs in the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Srent 


His Excellency 
James Davin ZELLERBACH, 
Ambassador of the United States, 
Rome. 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of May 4, 1960, as supplemented, 
Signed at Washington September 23, 1960; 

Entered into force September 23, 1960. 

With exchange of notes. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF INDIA 


The Agricultural Commodities Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of India [*] 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [?] as amended, signed at Washington on May 4, 1960, [*] as 
supplemented on July 29, 1960, [*] is hereby supplemented further as 
follows: 


1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement 
of May 4, 1960, as supplemented, the Government of the United States 
of America will finance during United States fiscal year 1961 the 
following: 


Commodity Ewport Market Value 
(millions) 

Soybean oil $ 1.0 

Tobacco 2.0 

Corn 6.8 

Milo 4.3 

Ocean freight 3.0 


Total $17.1 


1TIAS 4499; ante, p. 1544. 
768 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
*TIAS 4543 ; ante, p. 1941. 


TIAS 4574 (2132) 


11 ust] India—Surplus Agri. Commodities—Sept. 23, 1960 


Applications for purchase authorizations for the above commodities 
will be made within 90 days after the effective date of this supple- 
mentary Agreement. 

2. Indian rupees accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales of the commodities specified in 
this supplementary Agreement will be used by the Government of the 
United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures in India under subsections (a), 
(b), (d), (e), (f), and (h) through (r), of Section 104 of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein- 
after referred to as the Act), or under any of such subsections, the 
rupee equivalent of $2.57 million, making the total amount for such 
purposes in the May 4, 1960 Agreement, as supplemented on July 29, 
1960, and by this supplement, the rupee equivalent of $209,170,000. 

(b) For a grant to the Government of India under Section 104(e) 
of the Act, the rupee equivalent of not more than $7,265,000 for 
financing such projects to promote balanced economic development as 
may from time to time be mutually agreed, making the total amount 
for such purposes in the Agreement of May 4, 1960, as supplemented 
on July 29, 1960, and by this supplement, the rupee equivalent of 
$562,765,000. 

(c) For a loan to the Government of India under Section 104(g) 
of the Act, the rupee equivalent of not more than $7,265,000 for 
financing such projects to promote balanced economic development as 
may be mutually agreed, making the total amount for such purposes 
in the Agreement of May 4, 1960, as supplemented on July 29, 1960, 
and by this supplement, the rupee equivalent of $562,765,000. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth 
in a separate agreement. 


3. Except as modified above, the Agreement of May 4, 1960, as 
previously supplemented, remains unchanged and its provisions shall 
be considered applicable to this supplementary Agreement. - 

4, This supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. = 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Donn at Washington, in duplicate, this twenty-third day of 
September, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
CW Abarr Jr. 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
M. C. Cuacua. 
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The Secretary of State to the Ambassador of India 


DerpartMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 23, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of India signed today, and state that 
the understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


With respect to the use of rupees provided for in sub-paragraph (a) 
of paragraph 2, the rupee equivalent of $855,000, but not more than 5 
percent of the currencies received under the supplementary Agree- 
ment, will be used for loans to be made by the Export-Import Bank 
of Washington under Section 104(e) of the Act, and for administra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington in India 
incident thereto in accordance with the provisions governing such 
loans in the exchange of notes between our two Governments ac- 
companying the Agreement of May 4, 1960, as supplemented. 


I have the honor to propose that if the Government of India con- 
curs in the foregoing, this note and Your Excellency’s reply shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 


force on the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
C. W. Apart, Jr. 
His Excellency 


Manomepart Currim CHacia, 
Ambassador of India. 


TIAS 4574 


11 ust] India—Surplus Agri. Commodities—Sept. 23, 1960 2135 


The Ambassador of India to the Acting Assistant Secretary of State 


Empassy or INDIA 
Wasuineton, D.C. 
September 23, 1960. 


Sir, 

I have the honour to refer to your letter of today’s date regarding 
the use of funds under Section 104e in respect of the Commodities 
Agreement signed today, and to say that the proposals contained 
therein are acceptable to my Government. 

With assurances of high esteem. 


M. C. Cuaca. 


(M. C. Chagla) 
Ambassador of India 


Mr. Cuartes W. Aparr, 
Acting Assistant Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 9, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo September 17, 1960; 

Entered into force September 17, 1960. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
Northern Region, United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Carro, U.A.R., 
September 17, 1960. 


EXcELLENcr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 9, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic.(*] 

The Government of the United States of America proposes to 
amend Article I of the Agreement by adding the commodity “Barley” 
in the amount of $1.4 million; by deleting the amount “$2.1 million” 
for ocean transportation and substituting therefor “$2.3 million”; by 
deleting the total amount “$17.0 million” and substituting therefor 
“$18.6 million”; and by deleting the first sentence of paragraph 2 and 
substituting therefor the following sentence; “Applications for pur- 
chase authorizations for wheat and wheat flour will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement and such applica- 
tions for any additional commodities or amounts of commodities pro- 
vided for in any amendment to this Agreement will be made within 
90 days after the effective date of such amendment.” 

It is also proposed that Article II of the Agreement be amended as 
follows: 


1. In paragraph 1(A) to change “$3.4 million” to “$3.7 million”. 
2. In paragraph 1(B) to change “$2.6 million” to “$2.8 million”. 
3. In paragraph 1(C) to change “$11.0 million” to “$12.1 million”. 
4. In paragraph 2 to change “$17.0 million” to “$18.6 million”. 


'TIAS 4551; ante, p. 1994. 
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Further, it is proposed to amend the related notes exchanged August 
9, 1960 [+], as follows: In paragraph (1) to change “$440,000” to 
“$479,000”, and “$340,000” to “$372,000”. 

With respect to Article IV of the Agreement, which precludes the 
resale and transshipment of commodities provided under the Agree- 
ment except by specific approval of the Government of the United 
States of America, and to Article V, which provides for consulta- 
tions regarding changes in arrangements carried out under the Agree- 
ment, the Government of the United States of America agrees to 
the proposal that the Government of the United Arab Republic resell 
and transship up to 90,000 metric tons of wheat from that provided 
under the Agreement and approximately 25,000 metric tons of barley 
to be provided under the Agreement, as amended, to countries friendly 
to the United States of America in exchange for seed wheat and seed 
barley for use in the Northern Region of the United Arab Republic. 

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 9, 1960 shall apply to this amendment, 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
G. Freperick Remvnarvr 
His Excellency 


Hosni A. Sawwar, 
Minister of Economy of the Northern Region, 
United Arab Republic. 





The Minister of Economy of the Northern Region, United Arab 
Republic, to the American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF ECONOMY 
OFFICE OF THE MINISTER 
Cairo, September 17, 1960. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Sep- 
tember 17, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 9, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 

*TIAS 4551; ante, p. 1999. 
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“The Government of the United States of America proposes to 
amend Article I of the Agreement by adding the commodity “Barley” 
in the amount of $1.4 million; by deleting the amount “$2.1 million” 
for ocean transportation and substituting therefor “$2.3 million”; by 
deleting the total amount “$17.0 million” and substituting therefor 
“$18.6 million”; and by deleting the first sentence of paragraph 2 
and substituting therefor the following sentence; “Applications for 
purchase authorizations for wheat and wheat flour will be made with- 
in 90 days after the effective date of this Agreement and such appli- 
cations for any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any amendment to this Agreement will be made with- 
in 90 days after the effective date of such amendment. 

“Tt is also proposed that Article II of the Agreement be amended 
as follows: 


1. In paragraph 1(A) to change “$3.4 million” to “$3.7 million”. 
2. In paragraph 1(B) to change “$2.6 million” to “$2.8 million”. 
3. In paragraph 1(C) to change “$11.0 million” to “$12.1 million”. 
4, In paragraph 2 to change “$17.0 million” to “$18.6 million”. 


“Further, it is proposed to amend the related notes exchanged 
August 9, 1960 as follows: In paragraph (1) to change “$440,000” to 
“$479,000”, and “$340,000” to “$372,000”. 

“With respect to Article IV of the Agreement, which precludes the 
resale and transshipment of commodities provided under the Agree- 
ment except by specific approval of the Government of the United 
States of America, and to Article V, which provides for consulta- 
tions regarding changes in arrangements carried out under the Agree- 
ment, the Government of the United States of America agrees to the 
proposal that the Government of the United Arab Republic resell and 
transship up to 90,000 metric tons of wheat from that provided under 
the Agreement and approximately 25,000 metric tons of barley to be 
provided under the Agreement, as amended, to countries friendly to 
the United States of America in exchange for seed wheat and seed 
barley for use in the Northern Region of the United Arab Republic. 

“Except ag provided herein, the provisions of the Agreement of 
August 9, 1960 shall apply to this amendment. 

“Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic 
considers Your Excellency’s note and the present reply as constitut- 
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ing an agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on today’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Husni A. Sawwar 
Minister of Economy 
Norhtern Region 
His Excellency 
G. Frepertck Rernuaror, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Cairo. 
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CEYLON 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo September 30, 1960; 
Entered into force September 30, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities, or disrupt normal patterns of commer- 
cial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Ceylon rupees of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ceylon rupees accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Ceylon 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 


SALES FOR CEYLON RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Ceylon of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Ceylon, for Ceylon rupees, of the following agricultural 
commodity determined to be surplus pursuant to the Act in the 
amount indicated: 


Commodity . Amount (Million) 
Wheat flour $ 4.1 
Ocean transportation 1.0 
$ 5.1 


Applications for purchase authorizations shall be made not later 
than ninety (90) calendar days after the effective date of this agree- 
ment. They will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodity, the time and circumstances of deposit of the 
rupees accruing from such sale and other relevant matters. 


ARTICLE IL 


USES OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this agreement will be used by the Government 
of the United States of America in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America may determine, 
for the following purposes, in the amounts, shown: 


1. For payment of United States expenditures in Ceylon under 
sub-sections (a) (b) (d) (f) (h) (i) (J) (k) (1) (m) (n) (0) (p) 
(q) and (r) of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sec- 
tions, the Ceylon rupee equivalent of $1.02 million. 

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of said Act and for administrative expenses of 
the Export-Import Bank of Washington in Ceylon incident thereto 
the rupee equivalent of $1.28 million, but not more than 25 percent of 
the currencies received under the agreement. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Ceylon for business development and trade expansion 
in Ceylon and to United States firms and Ceylon firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
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otherwise increasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. In the event the rupees set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act, as amended, are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because the Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Central Bank of Ceylon, the Govern- 
ment of the United States of America may use the rupees for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Ceylon acting through the 
Central Bank of Ceylon. The Governor of the Central Bank of 
Ceylon, or his designate, will act for the Government of Ceylon, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his desig- 
nate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the Central Bank of Ceylon of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so notify the Central Bank of Ceylon and 
will indicate the interest rate and the repayment period which would 
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to 
those prevailing in Ceylon on comparable loans and the maturities 
will be consistent with the purposes of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application the 
Central Bank of Ceylon will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Central Bank of Ceylon has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Tmport Bank has received such a communication from the Central 
Bank of Ceylon it shall be understood that the Central Bank of Ceylon 
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Central 
Bank of Ceylon. 


3. For a grant to the Government of Ceylon under sub-section 
(e) of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than 
$1.28 million for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Ceylon, as may be mutually agreed upon. 

4. For a loan to the Government of Ceylon under sub-section (g) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than 
$1.52 million for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Ceylon, as may be mutually agreed upon. The terms 
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and conditions of the loan and other provisions will be set forth in 
a separate loan agreement. 


In the event the total of rupees accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to the Agreement is less than the rupees equivalent of $5.1 million 
the amount available for a loan to the Government of Ceylon under 
Section 104(g) may be reduced by the amount of such difference; 
in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of $5.1 
million, 55 percent of such difference may be available for the loan 
under 104(g) and 45 percent for any use or uses authorized under 
Section 104 of the Act as determined by the Government of the United 
States of America. 

In the event that the rupees set aside for grants and loans under 
paragraphs 3 and 4 of this Article are not advanced within three 
years from the date of this Agreement as a result of failure of the 
two Governments to reach agreement on the use of the rupees for 
grant and loan purposes, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


Articte IIT 


DEPOSIT OF CEYLON RUPEES 


Ceylon rupees shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the 
United States of America, as provided in the purchase authorizations. 


Articte IV 


GENERAL UNDERSTANDINGS 


The Government of Ceylon agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purpose (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant t:: the provisions of this Agreement, and 
to assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability for export from Ceylon of these or like 
commodities. 
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The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

The Government of Ceylon agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
conditions of commodities and information relating to exports of the 
same or like commodities. 

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 


ArTicLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


Articte VI 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHeEreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Colombo, this thirtieth day of September, 1960. 


Brernarp GUFLER T. B. ILancaratne. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF CEYLON 
[sEAL ] [srau] 





The American Ambassador to the Ceylonese Minister of Commerce, 
Trade, Food, and Shipping 
No. 108 Cotomno, September 30, 1960 


Dear Mr, Minister: 
TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
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America and the Government of Ceylon (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses under 
Article II of the Agreement, to state that the understanding of the 
Government of the United States of America is as follows: 


1. With respect to Article IT, paragraph 1 of the Agreement: 


The Government of Ceylon will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $100,000 accruing under the 
subject agreement for agricultural market development purposes 
into currencies other than United States dollars on the request of 
the Government of the United States, This facility is needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market de- 
velopment activities of the Government of the United States in 
other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees to procure in Ceylon goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in 
other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Ceylon to pay for international transportation and travel 
originating either in Ceylon or in the United States, including con- 
necting transportation which is performed in connection with any 
of the activities specified in Article II, paragraph 1 of the Agree- 
ment. 


2. Imports of wheat flour under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports from Free world sources of at 
least 50,000 metric tons of wheat flour during 1960 (in addition 
to the 100,000 metric tons Ceylon has agreed to purchase from 
Australia). 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Ceylon. 

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Bernarp GuFLER 
The Honorable 


T. B. Inanearatne, 
Minister of Commerce, Trade, Food, and Shipping, 
Colombo. 
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The Ceylonese Minister of Commerce, Trade, Food, and Shipping 
to the American Ambassador 
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EXcELLENCcY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter number 
103 dated September 30, 1960 which reads as follows : 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of Ceylon (hereinafter referred 
to as the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to 
uses under Article II of the Agreement, to state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is as 
follows : 


1. With respect to Article II, paragraph 1 of the Agreement : 


The Government of Ceylon will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of $100,000 accruing under the sub- 
ject agreement for agricultural market development purposes into 
currencies other than United States dollars on the request of the 
Government of the United States. This facility is needed for the 
purpose of securing funds to finance agricultural market develop- 
ment activities of the Government of the United States in other 
countries. 

The Government of the United States of America may utilise 
rupees to procure in Ceylon goods and services needed in connec- 
tion with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

The Government of the United States of America may utilise 
rupees in Ceylon to pay for international transportation and travel 
originating either in Ceylon or in the United States, including 
connecting transportation which is performed in connection with 
any of the activities specified in Article II, paragraph 1 of the 
Agreement. 
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2.. Imports of wheat flour under Title I of the Act shall be over 
and above usual commercial imports from Free World sources 
of at least 50,000 metric tons of wheat flour during 1960 (in addi- 
tion to the 100,000 metric tons Ceylon has agreed to purchase from 
Australia)”. 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Ceylon. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


T. B. ILaAncaratng 
Minister 


His Excellency Mr Bernarp A. GuFLER, 
Ambassador of the United States of America, 
44, Galle Road, 
Colombo. 3. 
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LIBYA 


Economic Assistance 


Agreement amending the agreement of September 9, 1954, as aeipplomentate 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tripoli June 30, 1960; 

Entered into force June 30, 1960. 


The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Tripoli, June 30, 1960 


EXcELLENCY : 

Pursuant to our recent discussions regarding the level of economic 
assistance to Libya, I have the honor to propose that Subparagraph C 
of the first unnumbered paragraph of the Agreement between our two 
Governments concerning economic assistance, which was effected by 
an exchange of Notes signed at Benghazi, September 9, 1954,[*] as 
supplemented,[?] be amended in its entirety to read as follows: 


“c, Continuation of assistance through calendar year 1971 in the 
amount of $10,000,000 per year for each of the calendar years 
1960 through 1964 and in the amount of $1,000,000 per year for 
each of the calendar years 1965 through 1971, to be paid directly 
to the Government of Libya for expenditure at its discretion, subject 
only to the conditions that such assistance will be used neither for 
the retirement of any debt of the Government of Libya nor for the 
procurement of goods or services outside the Free World.” 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this Note and Your Excellency’s 
Note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments amending the agreement of September 9, 1954, 
as supplemented. 


*TIAS 3105; 5 UST, pt. 3, p. 2435. 
* TIAS 3382, 4370; 6 UST 3813, 10 UST 2017. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


J. WESLEY JONES 
(J. Wesley Jones) 


His Excellency 
Asp aL-Magip Kusar, 
Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs of the 
United Kingdom of Libya, 
Tripoli. 
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The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Tripout, June 30, 1960 
EXCELLENCY: 


I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your 
note of this date, the text of which is translated as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2148.] 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of 
the United Kingdom of Libya accepts the contents of the note quoted 
above and agrees to it. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
[sau] Asp AL-Masiw Kupar 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


JoHN WESLEY JONES, 
Ambassador of the United States 
of America in Libya, 
Tripoli. 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities: Child Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome July 19, 1960; 
Entered inta force July 19, 1960. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


No. 106 JuLy 19, 1960. 


EXceLLency : 

Pursuant to recent conversations between representatives of our two 
Governments, I have the honor to inform you that the United States 
Government, having considered that: 


(a) The Agreements signed on June 30, 1955, May 8, 1958, and 
July 30, 1959, henceforth called the first, second and third Agree- 
ments, ['] regarding the Child Feeding Program carried out by 
the “Amministrazione per le Attivita Assistenziali Italiane e Inter- 
nazionali” (A.A.I.) produced the expected results with regard to 
the improvement of the program ; 

(b) The progam has expanded so that the number of beneficiaries 
has risen from 1,324,000 children at the beginning of the first Agree- 
ment to 1,630,000 during this year of implementation of the third 
Agreement; 

(c) A further extension of school lunches in the elementary 
schools to additional needy children not yet served is foreseen by 
the Italian Government ; 


is ready to continue its cooperation with the Italian Government for 
two more years, from October 1, 1960, through September 30, 1962. 
With respect, however, to the period from January 1, 1962, to Sep- 
tember 30, 1962, it is understood that the obligations of the United 
States Government are subject to a renewal of the authority con- 
tained in Title II, United States Public Law 480, [?] 83rd Congress, 
as amended. 

Further to the above-mentioned conversations, the representatives 
of our two Governments have agreed as follows: 


*TIAS 3265, 4034, 4284: 6 UST 1195, 9 UST 553, 10 UST 1393. 
? 68 Stat. 457; 7 U.S.C. §§ 1721-1724. 
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1. In consideration of the undertakings and understandings con- 
tained herein, the United States Government will supply to the Italian 
Government to the extent available in Commodity Credit Corpora- 
tion (C.C.C.) stocks, without cost, f.o.b. United States port, 8,000 
metric tons of non-fat dry milk and 38,000 metric tons of wheat flour 
over the two-year period of this Agreement. 

If other commodities are added to C.C.C. stocks, the United States 
Government will give favorable consideration to a request of the Gov- 
ernment of Italy to substitute quantities thereof for quantities of the 
flour or milk provided for herein. Any such substitution shall be 
onaC.C.C. value basis. — 

The United States contribution will be governed by Title II, United 
States Public Law 480, 83rd Congress, as amended, and by other appli- 
cable United States legislation. 

2. The Italian Government undertakes, during the two years of 
implementation of the Agreement, to apply to the program the pro- 
visions contained in numbered paragraphs 3 and 5 of the first Agree- 
ment and in numbered paragraphs 2a, 2b, 4 and 5 of the third 
Agreement and to make all possible effort, with particular regard to 
the most needy areas, further to extend the school Junch distribution 
in the elementary schools; further to improve the school lunch serv- 
ices; and to develop systematic activities of nutrition education among 
the assisted children. 

3. Prior to the termination of the two-year period covered by this 
Agreement the two governments will confer to determine whether it: 
would be in their mutual interest to continue their joint cooperation 
in this field. 

4, This Agreement shall be implemented by Transfer Authoriza- 
tions containing specific terms and conditions. 


Upon receipt of your reply confirming the above, the foregoing 
provisions will be considered an Agreement by our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 


James Davin ZELLERBACH 


His Excellency 
ANTONIO SEGNI, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Italy, 
Rome. 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roma, 19 luglio 1960 
ECCELLENZA, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 


segue: 
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“A seguito delle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei 
nostri due Governi, ho l’onore di informarLa che il Governo degli 
Stati Uniti d’America, considerato che 


a) gli Accordi firmati il 30 giugno 1955, 1’8 maggio 1958 ed il 30 
luglio 1959, indicati di seguito come i] primo, secondo e terzo Accordo, 
concernenti il programma di assistenza all’infanzia svolto dall’Am- 
ministrazione per le Attivita Assistenziali Italiane ed Internazionali 
(AAI), hanno dato i risultati previsti per quanto concerne il mi- 
glioramento del programma, 

b) il programma si 6 esteso, per cui il numero dei beneficiari é 
aumentato da 1.324.000 all’inizio del primo Accordo a 1.630.000 
nell’anno in corso, in cui é in esecuzione il terzo Accordo, 

c) il Governo italiano prevede un’ulteriore estensione delle refezioni 
nelle scuole elementari agli alunni bisognosi che ancora non ne 
usufruiscono, 


é pronto a proseguire la sua collaborazione con il Governo italiano 
per altri due anni, dal 1° ottobre 1960 al 30 settembre 1962. 

Tuttavia, per quanto si riferisce al periodo 1° gennaio 1962 - 30 
settembre 1962, resta inteso che gli impegni del Governo degli Stati 
Uniti sono soggetti al rinnovo della concessione dei poteri previsti dal 
Titolo II della “Public Law” 480, 830. Congresso, degli Stati Uniti, 
e successivi emendamenti. 

A seguito delle conversazioni di cui sopra, i rappresentanti dei 
nostri due Governi hanno convenuto quanto segue: 


1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenuti, il 
Governo degli Stati Uniti d’America fornira gratuitamente al Governo 
italiano nel periodo di due anni cui si riferisce il presente Accordo, 
nei limiti delle disponibilita delle scorte della “Commodity Credit 
Corporation” (C.C.C.), f.o.b. porti USA, 8.000 tonnellate metriche 
di latte scremato in polvere e 38.000 tonnellate metriche di farina di 
frumento. 

Se altri prodotti si aggiungeranno alle scorte della C.C.C., il 
Governo degli Stati Uniti considereri, favorevolmente un’eventuale 
richiesta del Governo italiano di sostituire con tali prodotti deter- 
minati quantitativi della farina e del latte di cui sopra. Qualsiasi 
sostituzione sara fatta sulla base dei valori della C.C.C. 

Il contributo degli Stati Uniti sara regolato dal Titolo IT della 
“Public Law” 480, 830. Congresso, degli Stati Uniti, e successivi 
emendamenti nonché da ogni altra disposizione legislativa degli Stati 
Uniti applicabile alla materia. 

2. I] Governo italiano s’impegna, nei due anni di attuazione del 
presente Accordo, a continuare ad applicare le disposizioni contenute 
nei paragrafi 3 e 5 del primo Accordo; nei paragrafi 2 (a),2 (b),4e5 
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del terzo Accordo, e a fare ogni possibile sforzo, con particolare rigu- 
ardo alle zone pid bisognose, per estendere ulteriormente la distri- 
buzione della refezione scolastica nelle scuole elementari, per migli- 
orare ulteriormente i servizi della refezione scolastica e per sviluppare 
sistematiche attivitaé di educazione alimentare dei bambini bisognosi. 

3. Prima della scadenza dei due anni di durata del presente Ac- 
cordo i due Governi si consulteranno per stabilire se sara di reci- 
proco interesse la continuazione della loro collaborazione in questo 
campo. 

4, I] presente Accordo verra attuato mediante “autorizzazioni di 
trasferimento” contenenti specifici condizioni e termini di esecuzione. 


A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra, le 
clausole che precedono saranno considerate un Accordo fra i nostri 
due Governi.” 


Ho Vonore di informarLa che il Governo italiano é d’accordo su 
quanto precede. 

Mi & gradita l’occasione per rinnovarLe, Eccellenza, l’espressione 
della mia pit alta considerazione. 


SEGNI 
ASE. 


James D. ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’America 
Roma 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, July 19, 1960 


EXcCELLENCY: 
By a note dated today you were good enough to communicate to me 
the following: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 2152.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government con- 
curs in the foregoing. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


SEGNI 


His Excellency 
James D, ZELLERBACH, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Rome. 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 11, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi September 23, 1960; 

Entered into force September 23, 1960. 


The American Ambassador to the Pakistani Joint Secretary, 
Ministry of Finance. 


EMBASSY OF THE 
Untirep SrAres or AMERICA 
Karacut, Pakistan 
No. 197 September 23, 1960 


Dear Mr. ZanirvupvIn : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960,[*] and to an accompanying exchange 
of notes of that same date [*] relating to Pakistani imports of agri- 
cultural commodities and to propose that the said agreement and 
notes be amended as follows: 


1. In Article I, add to the list of commodities “rice” in an amount 
equivalent to $8.7 million and change the amount specified for ocean 
transportation from $10.8 million to $12.4 million, changing the total 
amount from $72.2 to $82.5 million. 

2. In Article II, add to the figure appearing in paragraph 1, the 
Pakistan rupee equivalent of $2.1 million, changing the total amount 
to $16.5 million. Add to the figure appearing in paragraph 2, the 
Pakistan rupee equivalent of $1.0 million, changing the total amount 
to $8.2 million. Add to the figure appearing in paragraph 3, the 
Pakistan rupee equivalent of $3.6 million, changing the total amount 
to $28.9 million. Add to the figure appearing in paragraph 4, the 
Pakistan rupee equivalent of $3.6 million, changing the total amount 
to $28.9 million. In the paragraph following paragraph 4, change 
$72.2 million to read $82.5 million in the two instances in which the 
former appears. 


‘TITAS 4470; ante, p. 1852. 
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3. In paragraph 1 of the exchange of notes which accompanied the 
said agreement, change the figure $700,000 to $900,000 and change the 
figure $350,000 to $450,000. 


Add at the end of paragraph 3 of the same exchange of notes the 
following sentence: “It is understood that the amount of rice sold 
under this agreement is above and beyond the Government of Paki- 
stan’s commitments to purchase 350,000 long tons of rice from free 
world sources (other than from the United States under PL 480) [*] 
for delivery in calendar year 1960.” 


It is understood that all provisions of the said agreement and 
exchange of notes shall remain the same except as provided herein. 

I have the honor to propose that if the Government of Pakistan 
concurs in the foregoing, this note and your excellency’s reply will 
constitute an agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wiwiiiam-M. Rountree 


William M. Rountree 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan 


Mr. ZAuIRUDDIN AHMED 
Joint Secretary 
Ministry of Finance 
Karachi 





The Pakistani Joimt Secretary, Ministry of Finance to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
Ministry or Finance 
Economic Arrairs Division 
Karacui 
September 23, 1960. 
TELDGRAMS : MINECA 
Dear Mr. Ampassapor, 

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter 
dated the 23rd September, 1960, containing the proposal for amend- 
ment to Agricultural Commodities Agreement signed on April 11, 
1960, the text of which is reproduced below : 


* 68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 
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“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on April 11, 1960, and to an accompanying exchange 
of notes of that same date relating to Pakistani imports of agri- 
cultural commodities and to propose that the said agreement and 
notes be amended as follows: 


“1, In Article I, add to the list of commodities “rice” in an amount 
equivalent to $8.7 million and change the amount specified for 
ocean transportation from $10.8 million to $12.4 million, changing 
the total amount from $72.2 to $82.5 million. 


“2. In Article IT, add to the figure appearing in paragraph 1, the 
Pakistan rupee equivalent of $2.1 million, changing the total 
amount to $16.5 million. Add to the figure appearing in para- 

graph 2, the Pakistan rupee equivalent of $1.0 million, changing 
the total amount to $8.2 million. Add to the figure appearing in 
paragraph 3, the Pakistan rupee equivalent of $3.6 million, chang- 
ing the total amount to $28.9 million. Add to the figure appearing 
in paragraph 4, the Pakistan rupee equivalent of $3.6 million, 
changing the total amount to $28.9 million. In the paragraph 
following paragraph 4, change $72.2 million to read $82.5 million 
in the two instances in which the former appears. 


“3. In paragraph 1 of the exchange of notes which accompanied 
the said agreement, change the figure $700,000 to $900,000 and 
change the figure $350,000 to $450,000. 


“Add at the end of paragraph 3 of the same exchange of notes the 
following sentence: “It is understood that the amount of rice sold 
under this agreement is above and beyond the government of 
Pakistan’s commitments to purchase 350,000 long tons of rice 
from free world sources (other than from the United States under 
PL 480) for delivery in calendar year 1960.” 


“Tt is understood that all provisions of the said agreement and 
exchange of notes shall remain the same except as provided herein. 


“TI have the honor to propose that if the government of Pakistan 
concurs in the foregoing, this note and your excellency’s reply will 
constitute an agreement between our two governments to enter 
into force on the date of your excellency’s reply. 


“Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 
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2. I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding 
of the Government of Pakistan. 


Yours sincerely, 
ZAnIRUDDIN A 
(Zahiruddin Ahmed) 
Joint Secretary 
His Excellency 
Wuutam M. Rountree, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan. 
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JAPAN 


Article XVIII of Agreement Under Article VI of Treaty of 
Mutual Cooperation and Security: Facilities and Areas and 
Status of United States Armed Forces in Japan: Application 
of Paragraph 5 to Certain Maritime Claims 


Understanding effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo August 22, 1960; 
Entered into force August 22, 1960. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


KRBE TIF 
WAZ SHPALIA 





a + = 
ABBEAERBT A VARGRBKEMCRKREE 
RFSLLV—C. /PEOK/A/SIPBACIYY 
bYCHBUNCEHESZSENKAAHLTAIVASKRHA 
LOMOMERBARURERERHEBSERCHS 
(MRRORREOKCAAACHUZASRARR 
OmiriCRTSBEOB/CRSKBRL, WB 
@p> SC) FECTOHEAL. ROMBOABICHTS 
MRICHMAAINZFORARKAROTHLHBRT 
ZHREATS SZ 
1) WHBERICHUZHRERAWDOW RUMICH 
TF ZAE 
2) RMICHT SAS 
8 2ZOhYRMOMMCHPZASt/EK 
ASOOKAUFORRICHSZIO 
4 MWORB CAM BEAREALCTAH RAN 
bTEODOSSZIO 


TIAS 4580 


2162 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 ust 
Ene ae eee SN REA A SAMA ac te ah la Al eh SI eed 


Translation 


No. 879/AAS Tue GarimusHo 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
United States Embassy in Japan and, referring to paragraph 5 of 
Article XVIII of the Agreement {*] under Article VI of the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security between Japan and the United 
States of America, [?] Regarding Facilities and Areas and the Status 
of United States Armed Forces in Japan, ['] signed at Washington on 
January 19, 1960, has the honour to confirm the understanding of the 
Japanese Government that the provisions of sub-paragraphs (a) to 
(f) of the said paragraph will apply to claims for the following types 
of damage: 

(1) Damage to cultivation of marine animals and plants in coastal 

waters; 

(2) Damage to fishnets ; 


(3) Damage to boats of less than twenty tons, involving individual 
claims for two thousand five hundred U.S. dollars or. less; 


(4) Damage of similar nature as may be mutually agreed through 
the Joint Committee. 


Toxyo, August 22, 1960. 





The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 
Empassy OF THE Unrrep States or AMERICA 


No. 257 


The United States Embassy in Japan presents its compliments to 
the Ministry of Foreign Affairs, and has the honor to acknowledge 
the receipt of the latter’s Note Verbale No. 879/AAS dated August 
22, 1960, concerning paragraph 5 of Article XVIII of the Agreement 
under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security 
between the United States of America and Japan, Regarding Facili- 
ties and Areas and the Status of United States Armed Forces in 
Japan, signed at Washington on January 19, 1960. 

The Embassy has further the honor to confirm that the understand- 
ing of the Japanese Government as set forth in the Note Verbale under 
acknowledgement is also the understanding of the United States 


Government. 
CK 


Exmpassy oF THE Unite States or AMERICA, 
Tokyo, August 22, 1960. 


*TIAS 4510; ante, p. 1668. 
{TIAS 4509; ante, p. 1634. 
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IRAN 
Termination of Reciprocal Trade Agreement of April 8, 1943 


Agreement effecied by exchange of notes 
Signed at Tehran July 27, 1960; 
Entered into force July 27, 1960. 


(2163) TIAS 4581 


2164 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 ust 
a ee ee ee ASE 


The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 2406 Date: 5/5/1339 [Juty 27, 1960T~ 


Your ExcELLENCY, THE AMBASSADOR: 

I respectfully call Your Excellency’s attention to the discussions 
which have taken place between the Imperial Government and the 
Government of the United States of America concerning the obliga- 
tions arising from the Reciprocal Trade Agreement of April 8, 
1943, [*] as amendéd, [?] particularly in cases where these obligations 
interfere with the execution of the program of economic stabilization 
of Iran, and I propose, in the light of these discussions, that the afore- 
mentioned Reciprocal Trade Agreement be terminated, with the con- 
sent of both governments, one month from today. 

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, I further propose that this note and 
the note of acceptance by the Government of the United States of 
America be considered to constitute a mutual agreement to the above 
effect. 

It is also agreed that the trade relations between the two countries 
will be continued on the basis of the Treaty of Amity, Economic 
Relations, and Consular Rights of 1955, [*] particularly the most- 
favored-nation provision contained in Article VIII of the Treaty, 
and this exchange of notes will have no effect on the aforementioned 
treaty. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Asppas ARAM 


His Excellency 
Epwarp T. WaILEs, 
Ambassador of the United States of America, 
Tehran. 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 505 A Tenuran, July 27, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date, 
concerning the Reciprocal Trade Agreement of April 8, 1943, as 
amended, and to confirm the acceptance of the Government of the 
United States of America of the propgsal contained therein that the 


* BAS 410; 58 Stat. 1322. 
* TTAS 4467 ; ante, p. 1839. 
*TIAS 3853 ; 8 UST 899. 
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above-mentioned Reciprocal Trade Agreement be terminated, by 
mutual agreement of both Governments, effective on the thirtieth day 
from today. [*] 

It is understood that the continuance of the Treaty of Amity, Eco- 
nomic Relations, and Consular Rights of 1955, and in particular the 
most-favored-nation provisions stipulated in Article VIII of the 
Treaty, as the basis of the future trade relations between our two 
countries, will be in no way affected by the present exchange of notes. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epwarp T. Wales 


His Excellency 
Apzsas ARAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


‘Trade agreement of Apr. 8, 1943, as amended, terminated as of the close of 
Aug. 25, 1960. 
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SPAIN 


Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid September 30, 1960; 
Entered into force September 30, 1960. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 
No, 425 Mannrip, September 30, 1960 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed on June 23, 1959, 
which provides for the loan of naval vessels by the Government of 
the United States to the Government of Spain.['] 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend the following additional vessels 
to the Government of Spain: USS JARVIS DD 799 and USS Mc- 
GOWAN DD 678. 

I have the honor to propose that the present note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments that the vessels listed above are 
loaned to the Government of Spain under the terms of the Agreement 
effected by the exchange of notes signed on June 23, 1959, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Davis Loner 


His Excellency 
Frrnanpo Maria CastTisLLa y Matz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


1 TIAS 4262; 10 UST 1245. 
(2167) ; TIAS 4582 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


NvUat 503 Maprip, 30 de septiembre de 1960. 


Excmo SEsor: 
Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V. E. de fecha 
de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice: 


“Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
efectuado por Canje de Notas firmado el 23 de junio de 1959, que 
regula el préstamo de buques por el Gobierno de los Estados Unidos 
al Gobierno de Espafia.— He sido autorizado para informarle que el 
Gobierno de los Estados Unidos est& dispuesto a prestar también 
los siguientes navios al Gobierne-de Espaiia: US JARVIS DD 799 y 
US MCGOWAN DD 678.— Tengo el honor de proponer que la presente 
Nota y la Nota de V. E. en respuesta conforme a la misma constitu- 
yan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en el sentido de que 
los barcos arriba enumerados se prestan al Gobierno de Espafia bajo 
los términos del acuerdo efectuado por Canje de Notas firmado el 
23 de junio de 1959, y que aquel acuerdo entre en vigor en la fecha 
de la Nota de V. E.”. 


Al comunicar a V. E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre 
lo que precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguri- 
dades de mi mAs alta consideracién. 


FERNANDO CASTIELLA 


Exemo. Sr. Joan Davis Lover. 
Embajador de los Estados Unidos de América. 


Madrid. 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 693 Manpnrip, September 30, 1960 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note of this date, the text of which translated into Spanish 
reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2167.] 


In informing Your Excellency of the concurrence of the Spanish 
Government in the foregoing, I avail myself of this opportunity to 
renew to you the assurances of my highest consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 


His Excellency 
Joun Davis Lopes, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Madrid. 
TIAS 4582 


LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance: Disposal of 
Redistributable and Excess Property 


Agreement amending the agreement of July 7, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg March 4 and June 10, 1960; 
Entered into force June 10, 1960. 


The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign 
Affairs 


LuxemsBoure, March 4, 1960. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
Between the United States of America and the Grand Duchy of 
Luxembourg Relating to the Disposal of Redistributable and Excess 
Property Furnished in Connection with the Mutual Defense Assistance 
Program signed at Luxembourg on July 7, 1954, ['] and to propose 
that Agreement be amended by redesignating paragraph 8 as para- 
graph 9 and inserting a new paragraph 8, reading as follows: 


8. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the 
Government of Luxembourg may from time to time offer to the 
NATO Maintenance Supply Services System, through the NATO 
Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribu- 
tion, such spare parts as are no longer required by any of the armed 
forces of the Government of Luxembourg which are supported by 
military assistance from the Government of the United States of 
America. Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted 
in advance by the Government of Luxembourg in adequate detail 
to the appropriate military representatives of the Government of 
the United States of America for their approval, The approval of 
the Government of the United States of America shall not be 
withheld if the spare parts are no longer required by any of the 
armed forces of the Government of Luxembourg which are sup- 
ported by military assistance from the Government of the United 
States of America. The Government of Luxembourg shall comply 
with the other provisions of this Agreement with regard to such 
spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


1TIAS 3029; 5 UST, pt. 2, p. 1524. 
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I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of July 7, 
1954, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Vinton CHAPIN 


His Excellency 
Evacene Scuavs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Grand Duchy of Luxembourg. 





The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ; 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


7.1.3, LuxemBoura, le 10 juin 1960 


MownsinuR L’AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre du 4 mars 1960 
congue en ces termes: 


“J’ai ’honneur de me référer & l’Arrangement entre les Etats-Unis 
d’Amérique et le Grand-Duché de Luxembourg sur |’Aide pour la 
Défense Mutuelle excédentaire et redistribuable, signé 4 Luxembourg, 
le 7 juillet 1954, et de proposer d’amender cet Arrangement en 
changeant le paragraphe 8 en paragraphe 9 et en insérant un nouveau 
paragraphe 8 de la teneur suivante: 


“Sans préjudice des autres dispositions du présent Arrangement le 
Gouvernement du Luxembourg pourra faire de temps en temps au 
Systéme OTAN d’Approvisionnement et de Réparation, par |’inter- 
médiaire.de l’Agence OTAN d’Approvisionnement et de Réparation 
(NMSSA), pour redistribution, des offres de matériel excédentaire 
dont les forces armées du Gouvernement du Luxembourg, jouissant 
de l’aide militaire accordée par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique n’ont plus besoin. Chaque offre de matériel excédentaire 
& la NMSSA sera soumise au préalable par le"Gouvernement du Lux- 
embourg, avec les données nécessaires, aux représentants militaires 
qualifiés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, pour approba- 
tion. L’approbation du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne 
sera pas refusée, sile matériel excédentaire n’est plus utilisé par aucune 
force armée du Gouvernement du Luxembourg, qui bénéficie de l’aide 
militaire accordée par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 
En ce qui concerne le matériel excédentaire offert & la NMSSA, mais 
refusé par celle-ci, le Gouvernement du Luxembourg se conformera aux 
autres dispositions du présent arrangement.” 
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J’ai l’honneur de proposer qu’en cas d’accord du Gouvernement de 
Votre Excellence avec cet amendement, cette note ainsi que la note 
de réponse de Votre Excellence constituent un Arrangement entre nos 
deux Gouvernements modifiant l’Arrangement du 7 juillet 1954 et 
entrant en vigueur le jour de la réponse de Votre Excellence.”’ 


J’ai l’honneur de faire connaftre & Votre Excellence l’accord du 
Gouvernement luxembourgeois sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération. 


EK Scuaus 

Son Excellence 

Monsieur Vinton CHapin 

Ambassadeur des 
Etats-Unis d’ Amérique 
Luxembourg 
Translation 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
7.1.3, LuxremBoura, June 10, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of March 4, 
1960 worded as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2169.] 


I have the honor to signify to Your Excellency the acceptance of 
the foregoing by the Luxembourg Government: 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 
E Scwaus 


His Excellency 
Vinton CHapPin, 
Ambassador of the 
Umited States of America, 
Luxembourg. 


TIAS 4583 


BRAZIL 


Vocational Education: Cooperative Program ['] 


Agreement extending and amending the agreement of October 14, 1950, as 
extended and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de "oncire June 29, 1960; 

Entered into force June 29, 1960. 


The American Chargé d’A ffatres ad interim to the Brazilian Minister of 
State for Foreiyn Affairs 


Rio pz JANEIRO, BRazIL, 
No. 765 June 29, 1960. 


EXce.uEncy: 

I have the honor to refer to the Technical Cooperation Program for 
Cooperative Vocational Education between the United States of 
America and the United States of Brazil and to propose an agreement 
in the following terms: 


1. The agreement for carrying out the Cooperative Education Pro- 
gram effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on 
October 14, 1950,[?] and the supplementary agreement of the same 
date [*] between the Institute of Inter-American Affairs, a corporate 
agency of the government of the United States of America, and the 
government of the United States of Brazil, acting through the former 
Ministry of Education and Health, both as subsequently amended and 
extended,[*] are hereby extended to December 31, 1960, or until 60 
days after either of the parties shall have given written notice to the 
other of intention to terminate them, whichever is the earlier. 

2. The obligations of the two parties under the respective agreements 
after June 30, 1960, shall be subject to the availability of funds to each 
party for purposes of the program. 

3. The two parties may make financial contributions to the Coopera- 
tive Vocational Education Program pursuant to arrangements entered 
into by the Minister of Education and Culture of Brazil, or his repre- 
sentative, and the official authorized by the agency [°] designated by 
the Government of the United States of America to carry out the 


1 Also TIAS 4648; post, p. 2577. 

? TIAS 2475 ; 3 UST, pt. 2, p. 2945. 

5 Not printed. 

*TIAS 3055, 3292; 5 UST, pt. 2, p. 1817, 6 UST 2257. 

5 The International Cooperation Administration. 
TIAS 4584 (2172) 
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obligations of that government with respect to the Cooperative Voca- 
tional Education Program in Brazil, or by other authorized repre- 
sentatives of the two governments. 

4. References in the above-mentioned agreements to the Institute 
of Inter-American Affairs, a corporate agency or instrumentality of 
the government of the United States of America, shall be deemed to 
constitute references to the agency of the Government of the United 
States of America referred to in paragraph three hereof. 


If the provisions are acceptable to the Government of the United 
States of Brazil, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments on the matter which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Nixes W. Bonp 
Chargé d’A ffatres a.t. 
His Excellency 
Horfcto LarFer, 
Minister of State for Foreign Affairs of 
Brazil. 





The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/DET/83/542.2(22) Em 29 de junho de 1960. 


Senuor EncarrieGaDo DE Nrcécios, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 765, de hoje 
datada, na qual Vossa Senhoria se refere ao Acérdo entre os Estados 
Unidos do Brasil e os Estados Unidos da América, relativo ao Pro- 
grama de Cooperacado Técnica em matéria de Educacgaéo Cooperativa 
Vocacional, assinado no Rio de Janeiro, a 14 de outubro de 1950, e 
propée, em nome do Govérno dos Estados Unidos da América, o 
seguinte: 


“1. O Acordo para a realizagéo do Programa de Educacaéo Coope- 
rativa, concluido por troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, 
a 14 de outubro de 1950, e o Acérdo suplementar da mesma data 
entre o Instituto de Assuntos Interamericanos, érgéo corporativo 
do Govérno dos Estados Unidos da América,.e 0 Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil, por intermédio do ex-Ministério da 
Educagado e Satide, tais como foram posteriormente emendados e 
prorrogados, ficam pela presente prorrogados até 31 de dezembro 
de 1960, ou ate sessenta dias apés a data-em que uma das Partes 


4 TIAS, 4584 
56795 O—61—PT. 2—56 


2174 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


notificar por escrito 4 outra da sua intencdo de termina-lo, quer 
uma quer outra tome a iniciativa de fazé-lo. 


2. As obrigagées das duas Partes, nos térmos do Acérdo, dependerao, 
apés 30 de junho de 1960, dos fundos de que dispuzer cada uma delas 
para os fins do programa. 


3. As duas Partes poderao fazer contribuigées financeiras para o 
Programa de Educacaéo Cooperativa Vocacional, resultantes dos 
ajustes feitos pelo Ministro da Educagéo e Cultura do Brasil, ou 
seu representante, e o funcion4rio autorizado pela agéncia designada 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América para executar as 
obrigagdes daquele Govérno com relac&éo ao Programa de Educagio 
Cooperativa Vocacional no Brasil, ou por outros representantes 
autorizados dos dois Governos. 


4. As referéncias, nos Acordos acima mencionados, ao Instituto de 
Assuntos Interamericanos, é6rgéo corporativo ou instrumento do 
Govérno dos Estados Unidos da América, seréo consideradas como 
referéncias & Agéncia do Govérno dos Estados Unidos da América 
& que se refere o paragrafo 3 da presente nota.” 


2. Emresposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que o Govérno 
brasileiro concorda com a proposta do Govérno norte-americano, 
consubstanciada nos termos acima, considerando a presente nota e a 
de Vossa Senhoria, mencionada anteriormente, como constituindo 
acérdo sdébre a miatéria entre os nossos dois Governos, o qual entrara 
em vigor na data de hoje. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os pro- 
testos da minha mui distinta considerag&o. 


Horacio LAFER 


Ao Senhor Nites W. Bonn, 
Encarregado de Negécios, interino, 
dos Estados Unidos da 


América. 
Translation 
Ministry or Foreign AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/DET/83/542.2(22) June 29, 1960 


Mr. Cuarcft p’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 765 of this 
date, in which you refer to the Agreement between the United States 
of Brazil and the United States of America, relating to the Technical 
Cooperation Program for Cooperative Vocational Education, signed 
at Rio de Janeiro on October 14, 1950, and propose the following 
in the name of the Government of the United States of America: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2172.] 
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2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government 
accepts the proposal of the Government of the United States of 
America, formulated in the above terms, considering this note and 
your above-mentioned note as constituting an agreement on the 
matter between our two Governments, which shall enter into force 
on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 


Horacio LaFrer 


Mr. Niutzes W. Bonn, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America. 


TPIAS. 4584 


CHILE 


Weather Stations: Cooperative Program at Antofagasta, 
Quintero and Puerto Montt 


Agreement extending the agreement of March 1, 1957, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago July 21 and September 7, 1960; 

Entered into force September 7, 1960; 

Operative retroactively January 1, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chilean Minister 
of Foreign Affairs 


No, 29 SantiaGo, July 21, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the cooperative program between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Chile for the establishment and operation of 
rawinsonde observation stations ['] at Quintero and Puerto Montt 
during the International Geophysical Year. This cooperative pro- 
gram, it will be recalled, was effected by an exchange of notes signed 
at Santiago March 1, 1957 [?] and extended by an exchange of notes 
dated November 13 and 21, 1958.[°] 

In view of the mutual advantages which have accrued to our 
Governments from this agreement and the demonstrated benefits 
in respect to aviation and weather forecasting, my Government pro- 
poses to the Government of Chile an extension of the term of this 
cooperative program for an additional three years or through Decem- 
ber 31, 1962. 

If the above proposal meets with the approval of the Government 
of Chile, I would appreciate receiving Your Excellency’s reply to 
that effect as soon as possible. The Government of the United 
States of America will then consider the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments for an extension through 


! The station at Antofagasta was inadvertently omitted ; see post, p. 2179. 
2 TIAS 3795; 8 UST 436. 
3 TEAS 4142; 9 UST 1464. 
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December 31, 1962 of the existing cooperative meteorological pro- 
gram, this agreement to be operative from January 1, 1960. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


WituiaM L. Krire 
Chargé d’ Affaires, a. 1. 


His Excellency 
Enrique Orttzar Escosar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 


The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO JURIDICO 
Seccién Tratados 


No 11944 Santiago, 7 Set 1960 


SeNor ENcARGADO DE NEGocios: ; 

Obra en poder de este Ministerio la Nota de esa Embajada N° 29, 
fechada el 21 de julio ultimo, en la que Vuestra Sefiorfa tiene a bien 
proponerme la firma de un Convenio de Prérroga para el estable- 
cimiento y operacién de estaciones de observacién de ‘“Rawinsonda” 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Republica de Chile, cuyo tenor est& concebido en los siguientes 
términos: 

TRADUCCION OFICIAL 


“N° 29.— Santiago, 21 de julio de 1960 
‘Sefior Ministro: 

“Tengo el honor de referirme al programa cooperativo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptiblica de Chile para el establecimiento y operacién de estaci- 
ones de observacién de ‘“Rawinsonda” en Quintero y Puerto Montt, 
durante el afio Geoffsico Internacional._ Como se recordar, se 
establecié este programa cooperativo por cambio de ‘notas firmado 
en Santiago el 1° de marzo de 1957 y fué prorrogado por cambio de 
notas de fechas 13 y 21 de noviembre de 1958. 

“En. consideraci6n a las ventajas rec{procas que han obtenido 
nuestros Gobiernos con este Acuerdo y a los beneficios que ha 
significado para la aviacién y para el pronéstico del tiempo, mi 
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Gobierno propone al Gobierno de Chile una prérroga de este pro- 
grama cooperativo por un plazo adicional de tres afios o hasta el 
31 de diciembre de 1962. 

’ “Si la anterior proposicién es aceptada por el Gobierno de Chile, 
agradecerfa recibir la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia 
tan pronto como sea posible.- El Gobierno de Estados Unidos de 
-América consideraré entonces la presente Nota y la correspondiente 
Nota de respuesta como constitutivas de un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos para prorrogar hasta el 31 de diciembre de 1962 el 
existente programa cooperativo metereolégico en vigor desde el 
1° de enero de 1960. 

“Acepte, Excelentisimo Sefior, las renovadas seguridades de mi 
consideraci6én mAs alta y distinguida”’.— 


En respuesta, tengo el honor de llevar a conocimiento de Vuestra 
Sefiorfa que mi Gobierno concuerda plenamente con el contenido de 
la comunicacién transcrita, haciendo presente que la Estacién de 
Radio-Sonda de Antofagasta también es parte integrante y que, en 
consecuencia, conviene en que el presente Cambio de Notas sea con- 
siderado como constitutivo de un Acuerdo sobre la materia entre 
Chile y los Estados Unidos de América. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi consideracién mAs distinguida. 


GerMAn VERGARA. 
A Vuestra Sefiorfa el Sefor W1LLIAM KrieG 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


LEGAL DEPARTMENT 
Treaty Division 
No. 11044 Santiago, September 7, 1960 


Mr. CuHares p’AFFAIRES: 

This Ministry is in possession of your Embassy’s note No. 29 
dated July 21 last, in which you propose to me the signature of an 
extension agreement for the establishment and operation of rawinsonde 
observation stations between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Chile, the tenor of 
which is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2176.] 
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In reply, I have the honor to inform you that my Government fully 
concurs in the communication transcribed, calling attention to the 
fact that the rawinsonde station at Antofagasta is also an integral 
part and that, consequently, it agrees that the present exchange of 
notes is to be considered as constituting an agreement on the subject 
between Chile and the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


GerMAN VERGARA. 


Mr. Wiuuiam Krise, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 4585 


BRAZIL 


Agriculture and Natural Resources: Cooperative Program 


Agreement extending and amending the agreement of June 26, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro August 24, 1960; 

Entered into force August 24, 1960. 


The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 118 Rio pr JANEIRO, August 24, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural and Natural Resources 
Program Agreement between the Government of the United States of 
Brazil and the Government of the United States of America, signed at 
Rio de Janeiro on June 26, 1953,[?] and to conversations which have 
taken place recently between representatives of our two Governments 
concerning extension of that Agreement. My Government proposes 
extension and amendment of the Agricultural and Natural Resources 
Program Agreement by an agreement in the following terms: 


1. The Agricultural and Natural Resources Program Agreement 
shall be extended to December 31, 1961, it being understood that the 
Agreement may be terminated earlier by either Government giving 
the other three months’ notice in writing of intention to terminate it 
and that the obligations of the parties shall be subject to the avail- 
ability of appropriations. 

2. Any reference in the Agricultural and Natural Resources Pro- 
gram Agreement to the Technical Cooperation Administration shall 
be deemed to constitute a reference to the International Cooperation 
Administration. 

3. The two parties may make financial contributions to the Escri- 
tério Técnico de Agricultura pursuant to arrangements entered into 
by the Minister of Agriculture of Brazil, or his representative, the 
Brazilian Government Representative for Point IV, and the Director 
of the United States Operations Mission of the International Cooper- 
ation Administration, or by other authorized representatives of the 
two Governments. 


*TIAS 4130; 9 UST 1357. 
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Upon receipt of a reply from Your Excellency indicating the 
concurrence of the Government of the United States of Brazil in these 
proposals, this note and your reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 


date of your reply note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Joun M. Cazor 
His Excellency 


Frrnanpo Ramos DE ALENCAR 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil 





The Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministerio DAS RELAGOES ExTERIoREs, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/DBT/114/561.(22) E'm 24 de agésto de 1960 


Senuor Emparxapor, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n* 113, de hoje 
datada, pela qual Vossa Exceléncia, referindo-se ao Acérdo para o 
Programa de Agricultura e Recursos Naturais, firmado no Rio de 
Janeiro, entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da 

_ América, a 26 de junho de 1953, e As conversacées havidas recentemente 
entre representantes de nossos dois Governos, comunica que o Govérno 
dos Estados Unidos da América propée a prorrogacéo e emenda do 
citado Acérdo, nos seguintes térmos: 


1. O Acérdo para o Programa de Agricultura e Recursos Naturais 
ser& prorrogado até 31 de dezembro de 1961, ficando entendido 
que o Acérdo podera ser terminado, antes do prazo fixado, por 
qualquer um dos dois Governos, mediante notificacio escrita, 
feita com trés meses de antecedéncia, e que as obrigacdes das 
partes estarfo sujeitas & disponibilidade de fundos. 


2. Qualquer referéncia, no Acérdo para o Programa de Agricultura 
e Recursos Naturais, 4 Administragio de Cooperacio Técnica 
sera considerada como uma referéncia 4 Administracio de 
Cooperacéo Internacional. 


3. Ambas as partes podem fazer contribuicées financeiras ao Escri- 
torio Técnico de Agricultura, segundo ajustes feitos pelo Ministro 
da Agricultura do Brasil, ou seu representante, o Representante 
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do Govérno brasileiro junto ao Ponto IV e o Diretor da Missao 
de Operacgées da Administracio de Cooperagio Internacional 
dos Estados Unidos da América, ou por outros representantes 
autorizados dos dois Governos. 


2. Em resposta, apraz-me levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia 
que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com a proposta 
do Govérno dos Estados Unidos da América, consubstanciada nos 
térmos acima, considerando a presente nota e a de Vossa Exceléncia, 
mencionada anteriormente, como constituindo um Acérdo sdbre a 
matéria entre os nossos dois Governos, o qual entraré em vigor na 
data de hoje. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


Frernanpno Ramos DE ALENCAR 


(Fernando Ramos de Alencar) 
Ministro de E'stado, interino. 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun Moors Casor, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry oF Foreten AFFAIRS, 
Rio pr JANEIRO. 
DAI/DBT/114/561. (22) August 24, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 113 of this date, 
in which, with reference to the Agricultural and Natural Resources 
Program Agreement, signed at Rio de Janeiro between the United 
States of Brazil and the United States of America on June 26, 1953, 
and to the conversations held recently between representatives of our 
two Governments, Your Excellency states that the Government of the 
United States of America proposes the, extension and amendment of 
the aforesaid Agreement in the following terms: 


[For the English language text of the note, see ande, p. 2180.] 


2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of Brazil concurs in the proposal of the 
Government of the United States of America formulated in the fore- 
going terms, considering this note and Your Excellency’s note 
mentioned above as constituting an agreement on the subject between 
our two Governments, which shall enter into force on this date. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Fernanpo Ramos DE ALENCAR 


Fernando Ramos de Alencar 
Acting Minister of State 


His Excellency 
JoHN Moors Cazor, 
_ Ambassador of the 
United States of America. 
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BURMA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending article II of the agreement of May 27, 1958, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon October 10, 1960; 

Entered into force October 10, 1960. 


The American Ambassador to the Permanent Secretary of the 
Burmese Foreign Office 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 2504 Rancoon, October 10, 1960. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment [?] under Title I of the Agricultural Trade and Assistance 
Act, [?] as amended, agreed between our two Governments and signed 
May 27, 1958, ['] and to propose that Article II [*] thereof be 
amended as follows: 


After the present sub-paragraph 1 (b) insert a new sub-paragraph 
1 (c) reading: “(c) For a grant to the Government of the Union of 
Burma under Section 104(e) of the Act, the kyat equivalent of $6 
million for financing such projects to promote economic development, 
including projects not heretofore included in plans of the Govern- 
ment of the Union of Burma, as may be mutually agreed upon, with 
emphasis on non-self-liquidating projects particularly in health and 
education.” 

Redesignate the present sub-paragraph 1 (c) as sub-paragraph 
1 (d); change the amount in the first sentence thereof from $14.45 
million to $8.45 million; and delete the third sentence, substituting 
therefor the following sentence: “It is understood that the Govern- 
ment of the Union of Burma agrees to make every effort to reloan 
on a non-discriminatory basis the Burmese kyat equivalent of at 
least $4.5 million to private investors in Burma of Burmese or 


ATTIAS 4036; 9 UST 576, 577. See also TIAS 4229; 10 UST 957. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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United States nationality for purposes contributing to economic. 
development.” 


All other provisions of the agreement are to remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Wituum P. Snow 
Maha Thray Sithu Mr. James Barrincton, 
Permanent Secretary, 


Foreign Office, 
Rangoon. 





The Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office to the 
American Ambassador 


FOREIGN OFFICE 
No. USAE 247/Nya. Ocroser 10, 1960. 


EXxceLLency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows: 


~“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title I of the Agricultural Trade and Assistance Act, as 
amended, agreed between our two Governments and signed May 27, 
.1958, and to propose that Article II thereof be amended as follows: 


After the present sub-paragraph 1 (b) insert a new sub-paragraph 
1 (c) reading: “(c) For a grant to the Government of the Union of 
Burma under Section 104 (e) of the Act, the kyat equivalent of $6 
million for financing such projects to promote economic development, 
including projects not heretofore included in plans of the Government 
of the Union of Burma, as may be mutually agreed upon, with 
emphasis on non-self-liquidating projects particularly in health and 
education.” 

Redesignate the present sub-paragraph 1 (c) as sub-paragraph 
1 (d); change the amount in the first sentence thereof from $14.45 
million to $8.45 million; and delete the third sentence, substituting 
therefor the following sentence: “It is understood that the Govern- 
ment of the Union of Burma agrees to make every effort to reloan 
on a non-discriminatory basis the Burmese kyat equivalent of at least 
$4.5 million to private investors in Burma of Burmese or United 
States nationality for purposes contributing to ‘economic 
development.” 
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All other provisions of the agreement are to remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments.” 


I have the honour to inform you that the proposal is acceptable 
to my Government. Accordingly, your Note and the present reply 
will constitute an agreement between our two Governments effective 
from to-day’s date. 

Please accept, Excellency, one renewed assurances of my highest 
consideration. 


J Barrincron 


(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 


His Excellency Mr. Witt1aM P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America. 


TIAS 4587 


SPAIN 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid July 13 and 21, 1960; 
Entered into force July 21, 1960. 


The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Spanish Minister of 
Foreign Affairs 


No. 51 Manrn, July 13, 1960 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our Governments concerning a proposal for an agreement to govern 
the interchange of patent rights and technical information for defense 
purposes, as specified in Article II of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Spain and the United States of America, signed in 
Madrid on September 26, 1953.[*] In accordance with those discus- 
sions, I submit for your Excellency’s consideration the proposed text 
of such an agreement, as follows: 


AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT 
RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE 
PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Spain, 

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed 
in Madrid on September 26, 1953, to negotiate, upon the request of 
either of them, appropriate arrangements between them respecting 
patents and technical information ; 

Desiring generally to assist in the production of equipment and 
materials for defense, by facilitating and expediting the interchange 
of patent rights and technical information ; and 

Acknowledging that the rights of private owners of patents and 
technical information should be fully recognized and protected in ac- 


1 TIAS 2849 ; 4 UST 1881. 
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cordance with the law applicable to such patents and technical 
information ; 
Have agreed as follows: 


Articte I 


Each Contracting Government shall, whenever practicable without 
undue limitation of, or impediment to, defense production, facilitate 
the use of patent rights, and encourage the flow and use of privately- 
owned technical information, as defined in Article VIII, for defense 
purposes— 


(a) through the medium of any existing commercial relationships 
between the owner of such patent rights.and technical informa- 
tion and those in the other country having the right to use such 
patent rights and technical information ; and 


(b) in the absence of such existing relationships, through the crea- 
tion of such relationship by the owner and the user in the other 
country, provided that, in the case of classified information, such 
arrangements are permitted by the laws and security require- 
ments of both Governments, and provided further that the terms 
of all such arrangements shall remain subject to the applicable 
laws of the two countries. 


Articitre II 


When, for defense purposes, technical information is supplied by 
one Contracting Government to the other for information only, and 
this is stipulated at the time of supply, the recipient Government shall 
treat the technical information as disclosed in confidence and use its 
best endeavors to ensure that the information is not dealt with in any 
manner likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain 
patent or other like statutory protection therefor. 


ArricLte III 


When technical information made available, under agreed pro- 
cedures, by one Contracting Government to the other for the purposes 
of defense discloses an invention which is the subject of a patent or 
patent application held in secrecy in the country of origin because of. 
national defense reasons, similar treatment shall be accorded a cor- 
responding patent application filed in the other country in accordance 
with the laws in force in the latter country regarding patents or patent 
applications held in secrecy, which will be fully applicable. 


° Articte TV 


. (a) Where privately-owned technical information 


(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof 
to the Contracting Government of me country of which he, 
is a national, and 
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(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other 
contracting Government for the purpose of defense and is 
used or disclosed by the latter Government without the 
express or implied consent of the owner, 


the Contracting Governments agree that, where any compensation is 
paid to the owner by the Contracting Government first receiving the 
information, such payment shall be without prejudice to any arrange- 
ments which may be made between the two governments regarding the 
assumption as between them of liability for compensation. The Tech- 
nical Property Committee established under Article VI of this Agree- 
ment will discuss and make recommendations to the Governments 
concerning such arrangements. 

(b) When, for the purposes of defense, technical information is 
made available by a national of one Contracting Government to the 
other Government at the latter’s request and use or disclosure is sub- 
sequently made of that information for any purpose whether or not 
for defense, the recipient Government shall, at the owner’s request, 
take such steps as may be possible under its laws to provide prompt, 
just, and effective compensation for such use or disclosure to the extent 
that the owner may be entitled thereto under such laws. 


ARTICLE V 


When one Contracting Government or an entity or agency owned 
or controlled by such Government, owns or has the right to use an 
invention and that invention is used by the other Government for 
defense purposes, the using Government shall be entitled to use the 
invention without cost, except to the extent that there may be liability 
to a private owner with established interests in the invention, when 
such interests are protected in the country in which the invention 
is used. 


ARTICLE VI 


Each Contracting Government shall designate a representative to 
meet with the representative of the other Contracting Government to 
constitute a Technical] Property Committee. It shall be the function 
of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations on such matters relat- 
ing to the subject of this Agreement as may be brought before it 
by either Contracting Government; 


(b) To make recommendations to the Contracting Governments 
concerning any question, brought to his attention by either 
Government, relating to patent rights and technical information 
which arises in connection with the mutual defense program ; 


(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial 
or other agreements for the use of patent rights and technical 
information in the mutual defense program ; 
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(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for 
the use of patent rights and technical information in the mutual 
defense program, and, where necessary, to obtain the views of 
the two governments on the acceptability of such agreements; 


(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and 
to make recommendations, where appropriate, respecting pay- 
ment of indemnities covering inventions used in the mutual 
defense program; 

To encourage projects for technical collaboration between and 
among the armed services of the two Contracting Governments 
and to facilitate the use of patent rights and technical informa- 
tion in such projects; 


(£ 


— 


To keep under review all questions concerning the use, for the 
purposes of the mutual defense program, of all inventions which 
are, or hereafter come, within the provisions of Article V; 


(h) To make recommendations to the Contracting Governments, 
either with respect to particular cases or in general, on the means 
by which any disparities between the laws of the two countries 
governing the compensation for or otherwise concerning tech- 
nical information made available for defense purposes might 
be remedied. 


— 


(g 


Articte VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as prac- 
ticable, supply to the other Government all necessary information and 
other assistance required for the purposes of : 


(a) affording the owner of technical information made available 
for defense purposes the opportunity of protecting and pre- 
serving any rights he may have in the technical information; 
and 

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent 
rights and technical information made available for defense 
purposes. 


Articte VIII 


(a) “Technical information” as used in this Agreement means infor- 
mation originated by or pecualiarly within the knowledge of the 
owner thereof and those in privity with him and not available to 
the public. 


(b) The term “use” includes manufacture by or for a Contracting 
Government. 


(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applica- 
tions and technical information in the field of atomic energy. 


(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future 
security arrangements between the Contracting Governments. 
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Articte IX 


(a) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the 
request of either Contracting Government. 


(b) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual 
Defense Assistance Agreement [*] terminates or six months after 
notice of termination by either Contracting Government, which- 
ever is sooner, but without prejudice to obligations and liabilities 
which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement. 


If the foregoing text is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
in reply to that effect shall constitute an Agreement between our two | 
Governments on this matter, which shall enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. Park ARMSTRONG 
Chargé d’A ffaires, ad interim 


His Excellency 
Frrnanvo Marta Castiecia ¥ Maiz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@’A ffaires ad interim 


MINISTERIO DE ASUNTOS BXTERIORES 
44 
Nom. 518 Ress 21 de gulio de 1960. 
Inmo SENor : 

Tengo la honra de acusar recibo a V.I. de la Nota nimero 51 de 13 
de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol dice lo siguiente: 


“Excmo Sefior : Tengo el honor de referirme a las discusiones habidas 
entre los representantes de nuestros Gobiernos relativas a una 
propuesta para la celebracién de un acuerdo que regule el inter- 
cambio de derechos de patente e informacién técnica para fines de 
defensa, segtin lo especificado por el artficulo II del Convenio relativo 
a la Ayuda para la Mutua Defensa entre Espaiia y los Estados 
Unidos de América, firmado en Madrid el 26 de septiembre de 1953. 
Conforme a lo acordado en esas discusiones, someto a la consideracién 
de V.E. el texto propuesto para tal Acuerdo en los términos 
siguientes: 


* TIAS 2849 ; 4 UST 1876. 
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ACUERDO PARA FACILITAR EL INTERCAMBIO DE DERECHOS 


DE PATENTE E INFORMACION TECNICA PARA FINES DE 
DEFENSA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Espafia, 

Habiendo acordado en el Convenio relativo a la Ayuda para la 
Mutua Defensa, firmado en Madrid el 26 de septiembre de 1953, 
negociar, a peticién de cualquiera de los dos, apropiadas medidas 
mutuamente concertadas con relacién a las patentes e informacién 
técnica; 

Deseando, en términos generales, prestar su ayuda en la produccién 
de equipo y materiales para la defensa, facilitando y acelerando el 
intercambio de derechos de patente e informacién técnica; y 

Estimando que los derechos de los propietarios particulares de 
patentes e informacién técnica deben ser plenamente reconocidos y 
protegidos, de acuerdo con la ley aplicable a dichas patentes e in- 
formacién técnica; 

Han acordado lo siguiente: 


Articuro I 


Cada Gobierno contratante facilitara, siempre que resulte practicable 
sin limitacién indebida o impedimento de la produccién para la 
defensa, el uso de derechos de patente, y fomentara la aportacién y 
uso de informacién técnica(segtin la definicién del Articulo VIIT) 


de propiedad particular, para fines de defensa — 


a) Por medio de cualesquiera relaciones comerciales existentes 
entre el propietario de dichos derechos de patente e informacién 
técnica y aquellos que en el otro pais tengan el derecho de usar 
dichos derechos de patente e informacién técnica; y 


b) A falta de la existencia de tales relaciones, por medio de la 
creacién de dicha relacién entre el propietario y el usuario del 
otro pafs, siempre que, en el caso de informacién reservada (classi- 
fied) , tales estipulaciones estén permitidas por las leyes y medidas 
de seguridad de ambos Gobiernos, y siempre también que los 
términos de todas estas estipulaciones queden sometidos a las 
leyes aplicables de los dos paises. 


Articuxo II 


Cuando, para fines de defensa, uno de los Gobiernos contratantes 
facilite al otro informacién técnica solamente para su informacion, 
y asi se estipule en el momento en que se proporcione, el Gobierno 
que la reciba consideraraé que la informacién técnica le ha sido 
revelada confidencialmente y hara todo lo posible para asegurarse 
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de que no se disponga. de la informacién en forma alguna que 
perjudique los derechos de su propietario a la obtencién de patente 
o de cualquier proteccién legal analoga a tal efecto. 


Articuto III 


Cuando en una informacién técnica facilitada segin los pro- 
cedimientos acordados por un Gobierno Contratante a otro para los 
fines de defensa se revela un invento que es objeto de patente o de 
solicitud de patente mantenida en secreto en el pais de origen por 
motivos de defensa nacional, se concederé andlogo trato a la 
solicitud de patente correspondiente presentada en el otro pais, de 
acuerdo con la legislacién vigente para patentes o solicitud de 
patente mantenidas en secreto en el pafs ultimo, la cual le sera in- 
tegramente aplicable. 

Articuto IV 


a) Cuando la informacién técnica de propiedad privada 


i) ha sido comunicada por su propietario o.en su nombre al 
Gobierno contratante del pais del cual es nacional, y 


ii) dicho Gobierno la revela posteriormente al otro Gobierno 
contratante para la finalidad de la defensa, utilizindola o 
revelindola este ultimo sin consentimiento expreso o im- 
plicito del propietario, 


los Gobiernos contratantes acuerdan que, si se paga alguna com- 
pensacién al propietario por el Gobierno contratante que recibié 
en primer lugar la informacién, tal pago se habré efectuado sin 
perjuicio de cualesquiera estipulaciones que puedan concertarse entre 
los dos Gobiernos para determinar cual de los dos ha de asumir la 
obligacién de compensacién. El Comité de Propiedad Técnica 
que establece el articulo VI de este Acuerdo discutira estas esti- 
pulaciones y formular4 recomendaciones a los Gobiernos con relacién 
a las mismas. 

b) Cuando, para fines de defensa, un nacional de un Gobierno 
contratante, facilita informacién técnica al otro Gobierno, a solicitud 
de este ultimo, y posteriormente se usa o revela dicha informacién 
para cualquier finalidad, bien sea de la defensa 0 no,-el Gobierno que 
la reciba deberd, a solicitud del propietario, tomar aquellas medidas 
que sean posibles de acuerdo con sus leyes, para proporcionar una 
compensacién rapida, justa y eficaz por tal uso o revelacién, en la 
medida en que el propietario tenga derecho a la misma de acuerdo 
con dichas leyes. 

ARTICULO V 


Cuando un Gobierno contratante o una entidad u organismo 
perteneciente a dicho Gobierno, o controlada por el mismo, es 
propietario de una patente o de una licencia de explotacién con 
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derecho a cesiOn, y la invencién es usada por el otro Gobierno para 
fines de defensa, el Gobierno que la use tendra derecho a hacerlo sin 
abono de precio alguno siempre que no existan derechos de un par- 
ticular sobre el invento cuando dichos derechos estan protegidos en 
el pais en el cual la invencién es usada. 


Arricuto VI 


Cada Gobierno contratante designaré a un representante para 
que se reuna con el representante del otro Gobierno contratante, a 
fin de constituir un Comité de Propiedad Técnica. Seran funciones 
de dicho Comité: 


a) Considerar aquellos asuntos, relativos a la materia de este 
Acuerdo, que puedan ser sometidos al Comité por cualquiera de 
los dos Gobiernos contratantes, y formular recomendaciones 
respecto de los mismos ; 


b) Formular recomendaciones a los Gobiernos contratantes con 
relacién a cualquier asunto, sometido a su atencién por uno u 
otro Gobierno, sobre derechos de patente e informacidn técnica, 
que surjan en relacién con el programa para la mutua defensa; 


c) Ayudar, cuando se considere apropiado, a la negociacién de 
Acuerdos comerciales o de otra f{ndole para el uso de derechos 
de patente e informacién técnica en el programa para la mutua 
defensa. 


d) Tomar nota de los pertinentes acuerdos comerciales o de otra 
indole para el uso de derechos de patente e informacién técnica 
en el programa para la mutua defensa, y, cuando sea necesario, 
recabar las opiniones de los dos Gobiernos sobre la conveniencia 
de aceptar dichos acuerdos ; 


e) Ayudar, cuando proceda, a la obtencién de licencias y formular 
recomendaciones, siempre que sea apropiado, respecto al pago 
de indemnizaciones por los inventos usados en el programa 
para la mutua defensa ; 


f) Fomentar los proyectos de colaboracién técnica entre y en los 
servicios armados de los dos Gobiernos contratantes, y facilitar 
el uso de derechos de patente e informacién técnica en dichos 
proyectos ; 

g) Mantener presentes todas las cuestiones relativas al uso, para 
los fines del programa de mutua defensa, de todos los inventos 
que entren o posteriormente vengan a entrar dentro de lo 
estipulado en el Articulo V. 


h) Formular recomendaciones a los Gobiernos contratantes, bien 
con relacién a casos particulares o bien con caracter general, 
acerca de los medios merced a los cuales se podrian evitar 
cualesquiera disparidades entre las leyes de los dos paises que 


TIAS 4588 


11 UST] 


Spain—Patent Rights, Etc—July 13, 21, 1960 


rigen la compensacién por informacién técnica disponible para 
los fines de defensa o concerniente a dicha informacién en 
alguna otra forma. 


Articuto VII 


Cada Gobierno contratante facilitara, a peticién, al otro Gobierno, 
en cuanto sea factible, toda la informacién necesaria y demas 
asistencia requerida para los fines de: 


a) Proporcionar al propietario de la informacién técnica facili- 


b 


— 


a) 


b 


— 


c) 


d 


b 


— 


tada para fines de defensa, la oportunidad de proteger y 
preservar cualesquiera derechos que pueda tener sobre la in- 
formacion técnica; y 

Fijar pagos y recompensas dimanantes del uso de derechos de 
patente e informacién técnica facilitada para fines de defensa. 


Articuto VIII 


“Informacidn técnica” (“Technical information”) en el sentido 
usado en este Acuerdo, significa informacién originada merced 
a los conocimientos de su propietario o que se encuentra es- 
pecialmente dentro del ambito de sus conocimientos, y de los 
de aquellos que comparten sus secretos, y no es asequible al 
publico. 

La palabra “uso” (“use”) incluye la fabricacién por un 
Gobierno contratante o para él. 


Nada de lo contenido en este Acuerdo seré aplicable a patentes, 
solicitudes de patente e informacién técnica, en el campo de 
la energia atémica. 


Nada de lo contenido en este Acuerdo contravendré las medidas 
de seguridad presentes o futuras que se concierten entre los 
Gobiernos contratantes. 


Articuto IX 


Los términos de este Acuerdo pueden ser revisados en cual- 
quier momento, a solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos 
contratantes. 


Este Acuerdo expirara en la fecha en que termine el Convenio 
relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, o seis meses después 
de que cualquiera de los dos Gobiernos contratantes dé aviso 
de terminacién, lo que tenga lugar antes, pero sin perjuicio de 
las obligaciones y responsabilidades para entonces resultantes, 
como consecuencia de los términos de este Acuerdo. 


Si el texto que antecede se considera aceptable para el Gobierno 


de-V.I. tengo el honor de proponer que esta Nota y la respuesta de 
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V.I. al efecto, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
sobre este asunto, que entraraen vigor el dia de la fecha de la Nota 
de respuesta”. 


Al comunicar a V.I. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo 
que precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las 
seguridades de mi alta consideracién. 


Frernanpo M Castres 


Imo. Sr. W Park ARMSTRONG 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América 
Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
44 ns 
No. 613 Manni, July 21, 1960 
Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 51 dated 
the 13th of this month, the text of which, translated into Spanish, 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2187.] 


In informing you of the Spanish Government’s acceptance of the 
foregoing, I beg you, Mr. Chargé d’A ffaires, to accept the assurances 
of my high consideration. 


Fernanpno M Castrent 4 
Mr. W. Park ARMSTRONG, 
Chargé dA ffaires ad interim of the 
United States of America, 
Madrid. 
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CHILE 
Defense: Loan of Vessel [*] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago June 28 and July 16, 1960; 
Entered into force July 16, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Chilean Minister 
of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATHS OF AMERICA 


No. 380 Santiaco, June 28, 1960 


EXxceLiency: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of a vessel by the Gov- 
ernment of the United States of America to the Government of the 
Republic of Chile and to confirm the following understandings 
reached between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of Chile for the period set out below the vessel 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Chile will retain possession 
of, and will use, the vessel subject to the terms and conditions con- 
tained in this note and in the Military Assistance Bilateral Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of 
Chile signed on April 9, 1952.[?] 

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of the Republic of Chile. Six 
months before the termination of this period, however, the two Gov- 
ernments will, if requested by the Government of the Republic of 
Chile, consult as to the advisability and feasibility of extending the 
loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not 
to exceed five years. The Government of the United States may, 
however, request the return of the vessel at an earlier date if such 
action is necessitated by its own defense requirements. In this event, 


1 Also TIAS 4638 ; post, p. 2527. 
? TIAS 2708 ; 8 UST, pt. 4, p. 5123. 
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the Government of the Republic of Chile will promptly return the 
vessel to the Government of the United States. 

4. The vessel, together with its available on-board spares and al- 
lowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of the Republic of Chile at such place and time as 
may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of the Republic of Chile shall 
have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the time 
of its delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to 
in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable: stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of Chile may, however, 
place the vessel under its flag. The Government of the Republic of 
Chile shall not, without the consent of the Government of the United 
States, relinquish physical possession of the vessel or any such items 
and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of Chile renounces all claims 
against the Government of the United States arising from the trans- 
fer, use or operation of the vessel and will save the Government of 
the United States harmless from any such claims asserted by third 
parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together 
with its outfitting equipment, appliances, and available on-board 
spares and allowances, including consumable stores, replacement parts 
and fuel, will be returned to the Government of the United States in 
substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, 
as when transferred. Any items and appurtenances on board the 
vessel at the time of its return shall, if they are not already the 
property of the Government of the United States, become the prop- 
erty of the Government of the United States without compensation. 

8. The Government of the Republic of Chile will pay the Govern- 
ment of the United States just and reasonable compensation for dam- 
ages to or loss of the vessel. The Government of the Republic of 
Chile shall not, however, be liable for damage to or loss of the vessel 
arising out of enemy action sustained while in use in accordance with 
the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain 
damages from any cause, such as in the opinion of the Government 
of the Republic of Chile renders it a total loss, the Government of 
the Republic of Chile shall consult with the Government of the 
United States before declaring said vessel a total loss, 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Wiutam L. Krise. 
Chargé @ Affaires ad interim 
Enclosure: 
Annex A 
His Excellency 


Enrique Orttzar Escorar, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 


ANNEX A 
SS-414 “Springer” 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DP 
Ne 09403 Santiago, 16 Jul 1960 
SeNor Encarcapo ve Necoctos: 

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Sefioria N° 380, 
de fecha 28 de Junio del afio en curso, mediante la cual se sirve co- 
municarme lo siguiente: 


Sefior Ministro: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre 
represententes de nuestros dos Gobiernos relativas al préstamo de un 
barco del Gobierno de los Estados Unidos de América al Gobierno de 
la Reptiblica de Chile y de confirmar los siguientes acuerdos alcanza- 
dos entre nuestros Gobiernos sobre el particular. 


1— El Gobierno de Estados Unidos prestara al Gobierno de la Re- 
publica de Chile por el perfodo indicado. mas abajo el barco identi- 
ficado en el Anexo de esta Nota. 

2.- El Gobierno de la Repiblica de Chile mantendra Ja posesién y 
usaré el barco con sujecién a los términos y condiciones contenidos en 
esta Nota y en el Acuerdo Bilateral de Asistencia Militar firmado 
entre los Estados Unidos de América y la Repiblica de Chile el 9 de 
Abril de 1952. 
3.- El plazo del préstamo del barco sera de cinco afios desde la fecha 
de su entrega al Gobierno de la Reptblica de Chile. Sin embargo, seis 
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meses antes del vencimiento de este plazo, en caso de solicitarlo el 
Gobierno de Chile, ambos Gobiernos consideraran la conveniencia y 
posibilidad de extender el préstamo por un periodo adicional a con- 
venirse mutuamente, pero no mayor de cinco afios. El] Gobierno de 
Estados Unidos, sin embargo, puede pedir la devolucién del barco en 
fecha anterior si tal acto se basa en necesidades de su propia defensa. 
En este evento, el Gobierno de la Repiblica de Chile devolvera in- 
mediatamente el barco al Gobierno de Estados Unidos. 


4,- El barco, junto con los repuestos y alimentos disponibles a bordo,, 
incluyendo provisiones de consumo y combustible, ser entregado al 
Gobierno de la Reptblica de Chile en el lugar y fecha que se con- 
vengan mutuamente. La entrega constaré en un certificado de en- 
trega. Kl Gobierno de Chile tendra el derecho de usar todos los 
equipos, provisiones consumibles, combustible, repuestos y partes de 
repuestos que se encuentren a bordo del barco al tiempo de su entrega. 


5.- La inseripcién del barco y de las pertenencias a que se refiere el 
parrafo 4 de esta Nota, excepto combustible, provisiones consumibles, 
repuestos y partes de repuestos, se mantendra a favor del Gobierno de 
Estados Unidos. Sin embargo, el Gobierno de Chile puede colocar el 
barco bajo su bandera. El Gobierno de Ja Repdblica de Chile sin el 
consentimiento del Gobierno de Estados Unidos no har4 cesién de la 
posesién fisica del barco o de alguna de sus partes o pertenencias. 


6.- El Gobierno de la Repiblica de Chile renuncia frente al Gobierno 
de Estados Unidos a todos los titulos que nazcan de la transferencia, 
uso u operacién del barco y mantendra al Gobierno de los Estados 
Unidos libre de las pretensiones deducidas por terceros. 


7.— Después de la expiracién o terminacién del préstamo, el barco junto 
con los repuestos, provisiones consumibles y alimentos existentes a 
bordo, inclusive provisiones consumibles, repuestos y combustible, sera 
devuelto al Gobierno de los Estados Unidos substancialmente en el 
mismo estado en que fué transferido, sin tomar en cuenta el desgaste 
razonable. Todas las partes y pertenencias a bordo del barco al 
momento de su devolucién, en caso de no serlo ya, llegaran a ser, sin 
compensacién propiedad del Gobierno de Estados Unidos. 


8.— El Gobierno de la Republica de Chile pagara al Gobierno de Es- 
tados Unidos compensacidn justa y razonable por dafios o pérdida del 
barco. El Gobierno de la Reptblica de Chile, sin embargo, no ‘estara 
obligado por dafios o pérdida del barco proveniente de accién enemiga 
sostenida mientras se mantenga en uso de acuerdo con las disposi- 
ciones del pairrafo 2 de esta Nota. Si el barco sufriera dafios por 
cualesquiera causa, tales que a opinién del Gobierno de la Reptiblica 
de Chile lo considerara totalmente perdido, el Gobierno de la Re- 
publica de Chile consultaré con el Gobierno de Estados Unidos antes 
de declararlo perdida total. 
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Tengo el honor de comunicar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno 
esta de acuerdo con todo aquello que precede y, por lo tanto, la Nota 
de Vuestra Sefiorfa y la presente comunicacién, seran consideradas 
como constancias del acuerdo de los dos Gobiernos en el sentido ya 
sefialado. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi consideracién mas distinguida. 


KE. Orrizar E. 


Al Honorable Sefior 
Wititiam L. Krisa 
Eneargado de Negocios a.t. de los 
Estados Unidos de America 
Presente.— 


Translation 
REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


DP 
No. 09403 Santiago, July 16, 1960 


Mr. Crarat p’ AFFAIRES: 

I have the honor to refer to your note No. 380 dated June 28 of 
this year, by which you are good enough to communicate to me 
the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2197.] 


T have the honor to inform you that my Government concurs in all 
of the foregoing and that, therefore, your note and this communica- 
tion shall be considered as proof of the concurrence of the two 
Governments therein. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


EB. Ortizar E. 


The Honorable 
Wit14M L, Krize, 
Chargé @A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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PORTUGAL 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment and 
Material 


Agreement amending the agreement of June 16 and July 9, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon September 15, 1960; 

Entered into force September 15, 1960. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Portuguese Minis- 
ter for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 77 Lisbon, September 15, 1960. 


EXCELLENCY : 

[have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Lisbon on June 16 
and July 9, 1952, concerning the disposition of equipment and mate- 
rial furnished by the United States under the Mutual Defense Assist- 
ance Program,[*] and to propose that that Agreement be amended by 
adding a new paragraph 6, reading as follows: 


Article 6. Notwithstanding the other provisions of this Agree- 
ment, the Government of Portugal may from time to time offer to 
the NATO [?] Maintenance Supply Services System, through the 
NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for re- 
distribution, such spare parts as are no longer required by any of 
the armed forces of the Government of Portugal which are sup- 
ported by military assistance from the Government of the United 
States of America. Each offer of spare parts to NMSSA shall be 
submitted in advance by the Government of Portugal in adequate 
detail to the appropriate military representatives of the Govern- 
ment of the United States of America for their approval. The ap- 
proval of the Government of the United States of America shall 
not be withheld if the spare parts are no longer required by any 
of the armed forces of the Government of Portugal which are sup- 


1 TTAS 2674; 3 UST, pt. 4, p. 4979. 
? North Atlantic Treaty Organization. 
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ported by military assistance from the Government of the United 
States of America. The Government of Portugal shall comply 
with the other provisions of this Agreement with regard to such 
spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. 


I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments amending the Agreement of July 9, 1952, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed aSSUTANCes of my highest 
consideration. 


JoHN GOODYEAR 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dr. MAroeLLo MarTuias, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 





The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGBIROS 
SERVICO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE 


PA/1.594 Lisso, 16 de Setembro de 1960. 


Smnyor ENcARREGADO DE NEGécios, 
Tenho a honra de acusar a recepgio da Nota de V.Exa. n°. 77,-de 15 
do corrente, cujo teor, em portugués, é o seguinte : 


“Tenho a honra de me referir ao Acordo entre os nossos dois 

' Govérnos, efectuado por troca de Notas, em Lisboa, em 16 de Junho 

e 9 de Julho de 1952, relativo ao destino do equipamento e material, 

fornecido a Portugal pelos Estados Unidos da América ao abrigo do 

Programa de Assisténcia Mutua para a Defesa, e de propér que tal 
Acordo seja modificado pelo aditamento da seguinte disposigio: 


6. Sem embargo do estabelecido neste Acordo, o Govérno por- 
' tugués pode, por vezes, oferecer aos Servigos dé Manutengio e 
Abastecimento da OTAN (NATO Maintenance Supply Serv- 
ices System), através da respectiva Agéncia (NATO Mainte- 
nance Supply Services Agency-NMSSA), para redistribuicao, 

_. 08 sobressalentes que ja nao sejam necessarios as Forgas Armadas 
'  Portuguesas que recebem apoio militar do Govérno dos Estados 
Unidos da América. Cada oferta de sobressalentes ao NMSSA 
sera préviamente submetida pelo Govérno portugués, com o 
necessario detalhe, 4 aprovacio dos. competentes representantes 
militares do Govérno dos Estados Unidos da América. A 
aprovagio do Govérno dos Estados Unidos da América nao sera 
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recusada se os sobressalentes j4 néo forem necessarios as Forgas 
Armadas Portuguesas que recebem apoio militar do Govérno 
dos Estados Unidos da América. O Govérno portugués dara 
cumprimento as restantes disposigdes deste Acordo em relagaio 
aos sobressalentes que forem oferecidos, mas nao aceites, pela 
NMSSA. 


Tenho a honra de propor que, no caso desta alterac&o ser aceite 
pelo Govérno de Vossa Exceléncia, esta Nota e a Nota de resposta 
de Vossa Exceléncia constituam um Acordo entre os nossos dois 
Govérnos, modificando o citado Acordo de 1952 e que entraraé em 
vigér na data da resposta de Vossa Exceléncia. 

Rogo a Vossa Exceléncia que aceite os protestos da minha mais 
alta consideracéo”. 


Tenho a honra de informar de que o Govérno portugués concorda 
com as propostas contidas na Nota de V.Exa. e considerara essa Nota 
© a presente resposta como constituindo um Acordo entre os nossos 
dois Govérnos nesta matéria. 

Aproveito a oportunidade para apresentar a V.Exa., Senhor En- 
carregado de Negocios, os protestos da minha alta consideragaio./ 


Marcetito MatHias 


Senhor Jounw GoopyEar 
Encarregado de Negécios a.i. 
dos Estados Unidos da América 


Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
NORTH ATLANTIC TREATY DIVISION 


PA/1.594 Lisson, September 16, 1960. 
Mr. Cuarcé p’AFFAIRES : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 77 
dated the 15th of this month, the tenor of which in Portuguese is as 
follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2202.) 

I have the honor to state that the Government of Portugal concurs 
in the proposals contained in your note and will consider that note 
and this reply as constituting an agreement between our two Govern- 
ments on this matter. 

I avail myself of the opportunity to present to you, Mr. Chargé 
d’A ffaires, the assurances of my high consideration. 


Marcetio Maruias 


Mr. Joun Goopyear, 
Chargé @ Affaires ad interim of the 
United States of America. 
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NEW ZEALAND 


Operations in Antarctica 


Agreement extending the agreement of December 24, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Wellington October 18, 1960; 

Entered into force October 18, 1960; 

Operative retroactively January 1, 1960. 


The New Zealand Minister of Eternal Affairs to the American 
Ambassador 


OFFICE OF THE MINISTER OF ExTerNAL AFFAIRS, 
WELLINGTON. 
18 October 1960 
EXcrLLENcy, 

I have the honour to refer to the Exchange of Notes constituting 
an Agreement between the Government of New Zealand and the 
Government of the United States of America regarding the Provi- 
sion of Facilities in New Zealand for United States Antarctic Expedi- 
tions, which was concluded at Wellington on 24 December 1958.[*] 
As you know, the Agreement constituted by this Exchange terminated, 
in accordance with its terms, on 81 December 1959, but discussions 
have been held between the United States and New Zealand authori- 
ties regarding its prolongation. 

Cooperation between the Governments of New Zealand and the 
United States of America during and since the International Geo- 
physical Year period made possible the fulfilment of wide pro- 
grammes of scientific exploration in the Antarctic. The recently 
concluded Antarctic Treaty [?] provides scope for the extension of 
this relationship. Accordingly the New Zealand Government wishes 
to provide whatever assistance it can in connection with the continuing 
United States operations in Antarctica. I therefore have the honour 
to propose an agreement between our two Governments in the 
following terms: 


1. The Agreement constituted by the Exchange of Notes of 24 De- 
cember 1958 shall, subject to the provisions of the present agree- 
ment, be regarded as remaining in force for the full period 
during which United States personnel, ships and aircraft 


*TIAS 4151; 9 UST 1502. 
? Signed at Washington Dec. 1, 1959. 
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continue in future to be based in New Zealand in connection 
with United States operations in Antarctica. 


2. Each Government will arrange for the earliest possible notifica- 
tion to be given to the other Government, prior to the beginning 
of each Antarctic season, of the nature and scope of the opera- 
tions which it is planning for that season. 


3. The two Governments agree to consult together at any time, at 
the request of either, regarding the operation, application or 
amendment of the present agreement. 


4. Either Government may at any time give to the other Govern- 
ment notice of intention to terminate the present agreement. 
In such case the present agreement shall terminate after the 
expiration of ninety days from the date on which the notice 
is received. 


If the proposals contained in this note are acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, I have the honour to suggest 
that this note and your reply thereto, should constitute an agreement 
between our two Governments, with effect from 1 January 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W. Nasu 


Minister of External Affairs. 


His Excellency Mr Francis H. Russe, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Wellington. 





The American Ambassador to the New Zealand Minister of Eaternal 
; Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 26 Welengen 0 October 18, 1960. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to webnbwledne: the receipt of your note of today’s 
date, the text of which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Exchange of Notes constituting 
an Agreement between the Government of New Zealand and the Gov- 
ernment of the United States of America regarding the Provision of 
Facilities :in New Zealand for United States Antarctic Expeditions, 
which: was concluded at, Wellington on 24 December 1958. As you 
know, the Agreement constituted by this Exchange - terminated, in 
accordance with its terms, on 31 December 1959, but discussions have 
been held between the United States and New Zealand authorities 
regarding its prolongation. 
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“Cooperation between the Governments of New Zealand and the 
United States of America during and since the International Geo- 
physical Year period made possible the fulfilment of wide programmes 
of scientific exploration in the Antarctic. The recently concluded 
Antarctic Treaty provides scope for the extension of this relation- 
ship. Accordingly the New Zealand Government wishes to provide 
whatever assistance it can in connection with the continuing United 
States operations in Antarctica. I therefore have the honour to pro- 
pose an agreement between our two Governments in the following 
terms: 


“1. The Agreement constituted by the Exchange of Notes of 24 De- 
cember 1958 shall, subject to the provisions of the present agree- 
ment, be regarded as remaining in force for the full period 
during which United States personnel, ships and aircraft con- 
tinue in future to be based in New Zealand in connection with 
United States operations in Antarctica. 

“2. Each Government will arrange for the earliest possible notifi- 
cation to be given to the other Government, prior to the begin- 
ning of each Antarctic season, of the nature and scope of the 
operations which it is planning for that season. 


“3. The two Governments agree to consult together at any time, at 
the request of either, regarding the operation, application or 
amendment of the present agreement. 

“4, Hither Government may at any time give to the other Govern- 
ment notice of intention to terminate the present agreement. 
In such case the present agreement shall terminate after the. 
expiration of ninety days from the date on which the notice 
is received. 


“Tf the proposals contained in this note are acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, I have the honour to suggest 
that this note and your reply thereto, should constitute an agreement 
between our two Governments, with effect from 1 January 1960.” 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America accepts the proposals contained in your note, and 
regards your note and my present reply as constituting an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis H. Russevu 


His Excellency 
The Right Honorable 
Watter Nasu, C.H., 
Minister of External Affairs, 
Wellington. 
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IRAN 


Surplus Agricultural Commodities |’] 


Agreement amending the agreement of July 26, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran September 26, 1960; 

Entered into force September 26, 1960. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Customs and 
Monopolies 


No. 155 Trenran, September 26, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 26, 1960[?] and 
to accompanying notes of that same date,[*] and to propose that the 
said agreement and notes be amended as follows: 


In Article I of the agreement, change the amount for wheat from 
$3.075 million to $15.595 million; change the amount for ocean trans- 
portation from $.615 million to $3.223 million; change the total from 
$3.690 million to $18.818 million; and by adding to the second sen- 
tence “, except that application for purchase authorizations for any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after 
the effective date of such amendment.” 

In Article II paragraph (a) change $1.29 million to $5.072 million. 
In paragraph (b) change $.74 million to $1.496 million. In para- 
graph (c) change $1.66 million to $12.250 million. In paragraph 
(d) change $3.69 million in the two places it appears to $18.818 
million; change 45% to 65%; change 20% to 8%; change 35% to 
27%. 

In note No. 502 accompanying the agreement delete the third 
paragraph of that note and substitute the following: “It is under- 
stood that the Government of Iran will provide facilities for the 
conversion of up to $600,000 worth of Iranian rials into other cur- 
rencies. These facilities for conversion are needed for the purpose 
of securing funds to finance agricultural market development activi- 
ties of the Government of the United States in other countries, in an 
amount up to $300,000, and also, for the purpose of securing funds 


1 Also TIAS 4598 ; post, p. 2239. 
*TTAS 4544; ante, p. 1944. 
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to. finance educational exchange programs in other countries, in an 
amount up to an additional $300,000.” 


Thereafter add the following: 


“It is understood that the Government of the United States of 
America may utilize Iranian rials in Iran to pay for international 
travel originating in Iran, or originating outside Iran when involving 
travel to or through Iran, including connecting travel, and for air 
travel within the United States or other areas outside Iran when it 
is part of a trip in which the traveler journeys from, to, or through 
Iran. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 of 
the Agricultural Trade and Assistance Act,['] as amended. It fur- 
ther is understood that this travel is not limited to services provided 
by Iranian airlines.” 

“Tt is understood that the sale of wheat and wheat flour under this 
agreement is made on the condition that the Government of Iran 
will import additionally with its own resources from countries 
friendly to the United States of America during the United States 
fiscal year ending June 30, 1961 not less than 55,000 metric tons of 
wheat and/or wheat flour in wheat equivalent.” 


It is understood that all provisions of the said agreement and ex- 
change of notes shall remain the same except as provided herein. 

I have the honor to propose that if the Government of Iran con- 
curs in the foregoing, this note and Your Excellency’s reply shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter: into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp T. Wales 


His Excellency 
MowammMap Razr VICHEKAHI, 
Minister of Customs and Monopolies, 
Tehran. 


* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704. 
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The Iranian Minister of Customs and Monopolies to the American 
Ambassador 
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English Version of the Iranian Note 


é 


as 


es 
ae 
Pyon eer tas p oe 
[September 26, 1960] 


EXcELLENCY : 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note of today’s date which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 2208.] 
I have the honor to confirm the acceptance of the contents of Your 


Excellency’s note on behalf of the Imperial Government of Iran. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
M. R. Vichekahi 


Minister of Customs & 
Monopolies 


ee 


His Excellency Epwarp T. WaiLes, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Tehran, Iran. 


1 Minister of Customs and Monopolies 


* Date 
Number 
Enclosure 
TIAS 4592 


CANADA 
Defense: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 20 and August 23 and 31, 1960; 
Entered into force August 31, 1960. 


The Secretary of State to the Canadian Chargé @ Affaires ad interim 


DepaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
July 20, 1960 
Sr: 

I refer to conversations between representatives of our two Govern- 
ments concerning the loan of a submarine, for purposes of antisub- 
marine warfare training, by the Government of the United States 
to the Government of Canada and propose the following understand- 
ings between our Governments on this subject : 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of Canada for the period set out below the submarine “USS 
Burrrisn SSR 312,” hereinafter referred to as “the submarine.” 

2. The Government of Canada requires and shall use the submarine 
and its equipment, spares, and allowances solely to maintain the legiti- 
mate self-defense of Canada or to participate in the defense of the 
North Atlantic Treaty area. The Government of Canada will retain 
possession of, and will use, the submarine and its equipment, spares, 
and allowances subject to the terms and conditions contained in this 
note, and in support of the obligations resting upon it and other nations 
bound by the North Atlantic Treaty signed at Washington on April 
4, 1949. [*] The Government of Canada will accord designated 
representatives of the Government of the United States opportunity, 
as appropriate, to observe and review the utilization of the submarine 
and will provide them with such information with respect to use and 
operation of the submarine as they may require for this purpose. 

3. The period of loan for the submarine shall be five (5) years 
from the date of its delivery to the Government of Canada. Six 
months before the termination of this period, however, the two Gov- 
ernments will, if requested by the Government of Canada, consult 
as to the advisability and feasibility of extending the loan for an 


I TTAS 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed five 
years. The Government of the United States may, however, request 
the return of the submarine at an earlier date if such action is necessi- 
tated by its own defense requirements. In this event, the Govern- 
ment of Canada will promptly return the submarine to the Govern- 
ment of the United States. 

4. The submarine, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Canada at such place and time as may be 
mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery 
certificate. The Government of Canada shall have the use of all 
outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and 
replacement parts on board the submarine at the time of its delivery. 

5. The Government of Canada agrees to pay the Government of 
the United States the cost of rehabilitating and outfitting the sub- 
marine, agrees to pay the Government of the United States the fair 
value and installation costs of any equipment or material which is 
placed on board at the request of the Government of Canada and 
which is additional to or substituted for normal allowances, and 
agrees to pay the Government of the United States the cost of train- 
ing Canadian personnel in courses of instruction requested by the 
Government of Canada in connection herewith. Such payments shall 
be in accordance with the Mutual Security Act of 1954,[*] acts 
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts there- 
under. 

6. Title to the submarine and to the items and appurtenances re- 
ferred to in paragraph 4, except fuel, consumable stores, spares, and 
replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Canada may, however, place the sub- 
marine under its flag and designate and name the submarine in accord- 
ance with Royal Canadian Navy custom and tradition. 

7%. The Government of Canada renounces all claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use, or 
operation of the submarine and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

8. Upon the expiration or termination of the loan, the submarine, 
together with its outfitting equipment, appliances, and its available 
on-board spares and allowances, including consumable stores, replace- 
ment parts and fuel, will be returned to the Government of the United 
States at a place and a time specified by the Government of the United 
States, in substantially the same condition, reasonable wear and tear 
excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on 
board the submarine at the time of redelivery shall, if they are not 
already the property of the Government of the United States, become 
the property of the Government of the United States without com- 
pensation. If the submarine is returned to the Government of the 
United States at its request prior to the expiration of the initial five- 


*68 Stat. 832, 836 ; 22 U.S.C. §§ 1751 note, 1816. 
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year period, the Government of the United States will consult with 
the Government of Canada with respect to such compensation on a 
pro rata basis to the Government of Canada for rehabilitation or 
outfitting costs or any additional material or altered fittings placed 
on board in accordance with the provisions.of paragraph 5 of this 
note as may be authorized by the laws of the United States in effect 
at that time. 

9. The Government of Canada will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to, or 
loss of, the submarine. The Government of Canada shall not, how- 
ever, be liable for damage to, or loss of, the submarine arising out of 
enemy action sustained while in use in accordance with the provisions 
of paragraph 2 of this note. Should the submarine sustain damages 
from any cause, such as in the opinion of the Government of Canada 
renders it a total loss, the Government of Canada shall consult: with 
the Government of the United States before declaring the said sub- 
marine a total loss. 

10. The Government of Canada shall maintain the security of the 
submarine and of equipment, materials, and information furnished 
in connection therewith. 

11. Detailed arrangements may be made from time to time between 
authorized representatives of our two Governments, or their agencies, 
for the purpose of implementing the foregoing understandings and 
the undertakings of our two Governments hereunder. 


If these understandings are acceptable to your Government, I 
further propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Foy D. KoHter 
The Honorable 


R. A. FarquHarson, 
Charge @ Affaires ad interim of Canada. 





The Canadian Chargé d’ Affaires ad interim to the Acting Secretary 
of State 
CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C., 
No. 518 August 23, 1960. 


Sir, 
I have the honour to refer to your Note of July 20 in which you 
propose certain understandings to govern the loan by the Government 
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of the United States of United States Submarine Burrrisu to the 
Government of Canada. 

I have been instructed to inform you that with the exception noted 
below, these understandings are acceptable to my Government. 

With respect to numbered paragraph 7 of your Note, the Canadian 
Government understands that it will save the United States Govern- 
ment harmless only .in respect of claims asserted by third parties 
arising out of the transfer of the vessel to Canada and its use by 
Canada. 

Subject to your concurrence in this understanding, my Govern- 
ment proposes that your Note, this reply, and your further Note 
‘confirming my Government’s understanding with regard to para- 
graph 7, shall constitute an Agreement governing the loan of this . 
submarine effective the date of your Note of confirmation. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


S. F. Raz 
Chargé @ Affaires ad interim 


The Honourable C. Doveras Dit1on, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Canadian Chargé dA ffaires ad interim 


DerarTMENnt or STATE 
WasHINGTon 
August 31, 1960 


Sr: 

I have received your note No. 518 of August 23, 1960, in response 
to my note of July 20, 1960, relating to the loan by the Government 
of the United States of United States Submarine Burrrisu to the 
Government of Canada. My Government understands that the third 
paragraph of the above-mentioned note of August 23, 1960, is not 
intended to eliminate the responsibility of the Canadian Government 
to save the United States Government harmless in respect of claims 
asserted by third parties arising out of the operation of the vessel 
by Canada, and on this premise agrees with the understanding which 
was expressed in the said note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Foy D. Koutzr 
The Honorable 
S. F.. Raz, 
Canadian Chargé d’Affaires 
ad interim. 


TIAS 4598 


PORTUGAL 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon September 26, 1960; 
Entered into force September 26, 1960. 


The American Chargé dA ffaires ad interim to the Portuguese Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
: Unrrep Srares or AMERICA 
No, 08 Lisbon, September 26, 1960. 


ExceLiencr: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a Weapons Production Pro- 
gram, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to 
produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials 
needed for their mutual defense. 

_As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of 
Portugal such equipment, materials, services, and information as may 
be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to assist 
in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and 
materials needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United States 
of America under this program will be made available in accordance 
with the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Portugal, signed at 
Lisbon on January 5, 1951, [*] and agreements amendatory and sup- 
plementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on 
solely by Portugal as well as joint projects of coordinated production. 


*TIAS 2187; 2 UST 438. 
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Such joint projects may include those in which NATO countries 
carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organi- 
zation, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this agreement may, at the request of the 
Government of Portugal, be furnished to the North Atlantic Treaty 
Organization or such a subsidiary body. The undertakings of the 
Government of Portugal set forth in this agreement will extend to 
all joint projects in which Portugal participates, as well as to projects 
carried out exclusively by the Government of Portugal. 

4. (a) The Government of Portugal, in connection with assistance 
intended to create or expand facilities under this program, will: 


(1) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained those 
facilities which the Government of the United States of America has 
assisted in establishing or expanding so that they will be in a condi- 
tion properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment 
and materials, when they may be required. Pending such time, such 
additional facilities and equipment furnished by the Government of 
the United States of America may be used for other agreed purposes, 
provided, that such use will not interfere with the ready availability 
of such facilities for use for the purpose for which they were estab- 


‘lished or expanded. 


(2) Subject to the provisions of paragraph 8 hereof, furnish all 
of the land, buildings, equipment, materials, and services required 
for such additional facilities, except for the equipment, materials, 


services, and information to be furnished either by private industry, 


by the Government of the United States of America or by other 
governments participating in joint projects, and take whatever 
measures are required to establish or expand such facilities in good 
operating order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of 
the same type as those which may be produced or fabricated in a 
facility established or expanded with the assistance of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall not be less than 
the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those 
already programmed for construction in Portugal under public or 
private ownership on the date of the conclusion of the project arrange- 
ments for such a corresponding facility, and those established or 
expanded with United States assistance. 

(4) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity of facilities for the maintenance, 
repair, or overhaul of military equipment or material of the same 
type as those established or expanded with the assistance of the 
Government of the United States of America, which shall not be less 
than the aggregate of the capacity of such facilities already existing, 
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those already programmed for construction in Portugal under public 
ownership on the date of the conclusion of the project arrangement for 
such a corresponding facility, and those established or expanded with 
United States assistance. 


(b) The undertakings in this paragraph with respect to the 
maintenance of facilities are subject to the understanding that should 
changed conditions make continued compliance with these under- 
takings either unnecessary as a maiter of defense, or impracticable, 
the Government of Portugal may, after consultation with the Gov- 
ernment of the United States of America, modify those undertakings 
to accord with these changed conditions. 

5. The Government of Portugal also will: 


(a) Sell, or cause to be sold, the products and services resulting 
from this program to other NATO nations at fair and reasonable 
prices, and shall not discriminate, or permit discrimination, among 
such nations in terms of the price charged’ for, or the quality of, 
such products or services, the time within which such products or 
services are delivered and performed, or in any other manner. 

(b) Sell, or permit the sale of, the products and services re- 
sulting from this program to non-NATO nations only in such cases. 
as may be mutually agreed upon. 

(c) Insure that the savings in cost which have resulted from 
the materials, equipment, or services supplied by the Government 
of the United States of America will subsequently be passed on in 
the prices to be charged to nations referred to in sub-paragraphs 
(a) and (b) above. 

(d) Implement the provisions of sub-paragraphs (a), (b), and 
(c) above either directly or through its contractual relationships 
with private industry doing work in connection with this program. 

(e) Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials: 
sent to Portugal for production, maintenance, repair, or overhaul 
in any facility expanded or established with United States assistance, 
and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other 
similar charges of the products and services of such facilities sold 
to other nations in accordance with the provisions of this note. 


6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to 
the sale or transfer to any other nation by Portugal of the following: 


a. Items produced under this program to which the Government 
of the United States of America has contributed, either directly or 
indirectly, classified information essential to their manufacture, use 
or maintenance; 

b, Any classified information of United States origin furnished 
in connection with the production, maintenance, repair, overhaul, or 
use of items produced under this program. 
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7. The Government of Portugal will furnish without cost to the 
Government of the United States of America for defense purposes 
technical information (proprietary or other) developed in, or essen- 
tial to, the production, maintenance, repair, overhaul, or development 
of military items under this program, and will grant to the Govern- 
ment of the United States of America for defense purposes a royalty- 
free license on inventions, improvements, and discoveries made in 
connection with the work carried out under this program, to the extent 
to which, and subject to the conditions under which, the Government 
of Portugal has the right so to do without the payment of royalties 
or other compensation to others. The Government of Portugal under- 
takes that, in entering into contracts subsequent to the effective date 
of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, 
or development of military items under this program, it will obtain 
for the Government of the United States of America rights to tech- 
nical information (proprietary or other) and to inventions, improve- 
ments and discoveries equal to those obtained under such contracts 
by the Government of Portugal for itself, and at charges, if any, 
no greater than those made to the Government of Portugal for its 
own use. 

8. It is recognized that this agreement does not commit either Gov- 
ernment to contribute any definite amount of funds to any given 
project to be carried out hereunder. In carrying out this program, 
our two Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements covering the spe- 
cific projects involved, which will set forth the nature and amounts 
of the contributions to be made by each Government, the description 
and purpose of the facilities to be established, appropriate security 
arrangements and other appropriate details. Joint projects may be 
covered by supplementary arrangements entered into between the Gov- 
ernment of the United States of America and the North Atlantic 
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North At- 
lantic Council. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Portugal, the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute de- 
tailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between our two Governments, and 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JoHn GoopYEAR 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Marcetto Martutas, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. | 
TIAS 4594 
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The Portuguese Minister for Foreign Affaire to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
SERVICO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE 


PA/1.595 Laspoa, 26 de Setembro de 1960 


Senor Encarrecano pr Necécros, 
Tenho a honra de acusar a recepcio da nota de V.Exa. n°. 93, de 26 
de Setembro, cujo teor, em portugués, 6 o seguinte: 


“Tenho a honra de me referir as recentes conversacées entre os 
representantes dos nossos dois Govérnos, relativas a um Programa 
de Producaio de Armamento, cujo fim 6 o de aumentar a capacidade 
dos pafses da Organizagéio do Tratado do Atlantico Norte, conjunta 
e separadamente, para produzir, conservar, reparar e rever o 
equipamento e materiais necessirios 4 sua defesa mitua. 

Como resultado destas conversacdes chegou-se 4s seguintes 
conclusées: 


1 - O Govérno dos Estados Unidos da América forneceré ao 
Govérno Portugués, ao abrigo do Programa de Producio de Arma-. 
mento, o equipamento, materiais, servigos e informacdes que venham 
a ser estabelecidos por acordo mituo de harmonia com o naimero 8, 
para auxiliar a producg&o, manutenciio, reparacio e revisio do 
equipamento e materiais necessirios para a defesa comum. 

2-—- A assisténcia prestada pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América ao abrigo deste Programa ser4 concedida segundo os termos 
e condicdes do Acordo de Auxflio Mituo para a Defesa entre os 
Estados Unidos da América e Portugal, assinado em Lisboa em 5 de 
Janeiro de 1951, e suas alteragdes e suplementos acordados 
posteriormente. 

3-—O Programa de Producio de Armamento seré aplicado aos pro- 
jectos estabelecidos por acordo mituo, os quais podem incluir tanto 
projectos elaborados sdmente por Portugal, como projectos conjuntos 
de producaio coordenada. Tais projectos conjuntos podem, por sua 
vez, compreender aqueles em que paises da NATO executam trabalhos 
através da NATO, incluindo organismos subsidiérios do Conselho do 
Atlintico Norte. Assim, a assisténcia concedida pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América ao abrigo deste Acordo pode, a pedido do 
Govérno Portugués, ser fornecida.s NATO ou a um daqueles orga- 
nismos subsidiérios. Os compromissos do Govérno Portugués previs- 
tos neste Acordo abrangerao todos os projectos conjuntos em que 
Portugal participe, assim como todos os projectos executados exclu- 
sivamente pelo Govérno Portugués. 

4-—a) O Govérno Portugués, no que respeita 4 assisténcia didtinads 
a estabelecer ou a ampliar instalagdes ao abrigo deste Programa, com- 
promete-se 
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(1) - A envidar os melhores esforcos para manter ou promover 
& manutengao das instalagdes estabelecidas ou ampliadas com a as- 
sisténcia do Govérno dos Estados Unidos da América, de maneira 2 
que elas estejam em condigdes adequadas para produzir, conservar, 
reparar e@ rever equipamento e material quando necessirio. En- 
tretanto, tais instalagdes adicionais e o equipamento fornecido pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América podem ser usados para outros 
fins a acordar, desde que essa utilizacgio nao interfira com a disponi- 
bilidade imediata dessas instalagdes para o fim para que foram 
estabelecidas ou ampliadas. 

(2) - A fornecer, de acordo com o disposto no nimero 8, todos 
os terrenos, edificios, equipamento, material e servicos que se tornem 
necessirios para essas instalagdes adicionais — exceptuando o equipa- 
mento, material, servicos e informagdes que vierem a ser fornecidos 
ou pela indistria privada, ou pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América, ou por outros Govérnos que participem nos projectos con- 
juntos — e a tomar todas as medidas necessfrias para estabelecer ou 
ampliar essas instalagdes, mantendo-as em bom estado de funciona- 
mento. 

(3) - A envidar os seus melhores esforcos para manter ou 
promover a manutengao, em condigées de boa utilizagao, da capacidade 
total das instalagdes para a produgio ou fabrico, para fins militares, 
de equipamento e materiais de tipo idéntico ao que possa ser produzido 
ou fabricado em instalacées estabelecidas ou ampliadas com a 
assisténcia do Govérno dos Estados Unidos da América. A capacidade 
total de tais instalagdes nfo deverd ser inferior 4 soma: da capacidade 
das instalagdes ji existentes; da capacidade — estabelecida 4 data 
da conclusio do respectivo projecto — das instalagdes programadas 
para a construcgao em Portugal por entidades ptblicas ou privadas; 
e da capacidade das instalagdes estabelecidas ou ampliadas com a 
assisténcia dos Estados Unidos. 

(4) - A envidar os seus melhores esforgos para manter ou 
promover a manutencio, em condigées de boa utilizacao, da capacidade 
total das instalagdes para. a manutengao, reparacéo ou revisio de 
equipamento ou material militar, do mesmo tipo que as estabelecidas 
ou ampliadas com a ajuda do Govérno dos Estados Unidos da 
América. A capacidade total de tais instalagdes nio devera ser 
inferior & soma: da capacidade das instalagdes j& existentes; 
da capacidade — estabelecida 4 data da conclusao do respectivo pro- 
jecto — das instalacdes programadas para construcéio em Portugal por 
entidades piblicas; e da capacidade das instalagdes construidas ou 
ampliadas com a assisténcia dos Estados Unidos. 


b) Se o cumprimento das disposigées consignadas neste nimero, 
no respeitante & manutencéo das instalagdes, se tornar desnecessario 
para a defesa, ou impraticével, por efeito da alteracio das condigées, 
pode o Govérno Portugués, depois de consultar o Govérno dos Estados 
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Unidos da América, modificar essas disposigées de modo a adapta-las 
As novas condicées. 
5 - O Govérno Portugués compromete-se também : 


a) A vender e a prestar ou a promover a venda de produtos e 
a prestacéo de servicos resultantes deste Programa a outras nacées 
NATO, a precos ou remuneracées justas e razofiveis, e a nao fazer, 
nem permitir que se fagam, para estas nagées, descriminagées relativas 
a precos, qualidade desses produtos ou servicos, prazos de entrega 
desses produtos ou prestagio desses servicos, ou de qualquer outra 
forma. 

b) A vender e a prestar, ou a permitir a venda e a prestacio 
dos produtos e servicos resultantes deste Programa a nacdes nao 
pertencentes 4 NATO, sémente em casos em que houver acordo. 

c) A assegurar que as diferengas de custo resultantes do forne- 
cimento pelo Govérno dos Estados Unidos da América de material, 
equipamento ou servicos irio posteriormente beneficiar os precos a 
fixar para as nacées referidas nas alineas anteriores a) eb). 

d) A dar execugao as disposigdes das alfneas anteriores a), b) 
®@ c), directamente ou através dos seus contratos com a indistria 
privada que efectuar trabalhos ligados a este Programa. 

e) A permitir a importagio e exportacio, livre de direitos 
aduaneiros, taxas ou outros encargos similares, de equipamento e 
material enviado para Portugal para produc&o, manutengao, repa- 
racgao ou revisao em qualquer instalacio estabelecida ou ampliada 
com a assisténcia dos Estados Unidos, e permitir a exportacao, livre 
de direitos aduaneiros, taxas ou outros encargos similares, dos 
produtos dessas instalagdes e servicos correlativos vendidos e prestados 
a outras nagées, de harmonia com as disposigdes desta Nota. 


6 — O acordo dos nossos dois Govérnos seré um pré-requisito para a 
venda ou transferéncia por Portugal a ou para qualquer outra nacio, 
<lo seguinte : 


a) Artigos produzidos ao abrigo deste Programa, para os quais 
o Govérno dos Estados Unidos da América tenha contribuido directa 
ou indirectamente com informagées classificadas essenciais para a sua 
manufactura, uso ou manutencao. 

b) Qualquer informacao classificada, originéria dos Estados 
Unidos da América, que haja sido fornecida e se relacione com a 
produgaéo, manutengao, reparacio, revisio ou uso de artigos pro- 
duzidos a0 abrigo deste Programa. 


7-O Govérno Portugués forneceré sem custo ao Govérno dos 
Estados Unidos da América, para fins de defesa, informagées técnicas 

. (patenteadas ou outras), desenvolvidas ou essenciais na producio, 
manuteng&o, reparacao, revisio ou melhoramento de artigos militares 
ao abrigo deste Programa, e garantiré ao Govérno dos Estados Unidos 
da América, para fins de defesa e livres de direitos, qualquer patente 


a 
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de invengio, melhoramento ou descoberta feitos em ligacio com o 
trabalho efectuado ao abrigo deste Programa, na medida em que o 
Govérno Portugués tenha o direito de assim proceder sem 0 pagamento 
cde taxas ou compensacées a outrem. O Govérno de Portugal compro- 
mete-se, ao efectuar, depois da entrada em vigér deste Acordo, con- 
tratos para a producio, manutencio, reparacio, revisio ou melhora- 
mento de artigos militares ao abrigo deste Programa, a obter para o 
Govérno dos Estados Unidos da América direitos a informacées téc-. 
nicas (patenteadas ou outras) e invengoes, melhoramentos e desco- 
bertas, iguais aos obtidos para si proprio ao abrigo de tais contratos 
e com encargos (se os houver) nao superiores aos que o Govérno Por- 
tugués suporta para o seu proprio uso. 

8 — Reconhece-se que este Acordo niio obriga nenhum dos Govérnos 
a contribuir com verbas definidas para qualquer projecto que vier 
aser realizado. Na execucio deste Programa, os nossos dois Govérnos, 
através dos seus representantes qualificados, elaboraréo arranjos 
suplementares abrangendo os projectos especificos em questio, os 
quais descriminarao a natureza e os montantes das contribuigdes de 
cada Govérno, a descricio e finalidade das instalagées a estabelecer, as 
disposicGes de segurancga apropriadas, assim como outros pormenores. 
Os projectos conjuntos podem ser abrangidos por disposigées 
suplementares elaboradas pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América e pela NATO, incluindo organismos subsidiérios do Conselho 
do Atlantico Norte. 


Tenho a honra de propér que, se estas disposigdes merecerem a- 
aprovacio do Govérno Portugués, a presente Nota e a Nota de 
resposta de Vossa Exceléncia dando a sua concordancia, constituam 
arranjos pormenorizados conforme o Artigo I, parigrafo 1 do Acordo 
de Auxflio Miituo para a Defesa entre os nossos dois Govérnos, e que 
entrem em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia. 

Pego a Vossa Exceléncia que aceite os protestos da minha mais alta 
considera cio”. 


Tenho a honra de informar que o Govérno Portugués concorda com 
as propostas contidas na Nota de V.Iexa. e consideraré essa Nota e a 
presente resposta como constituindo um Acordo entre os nossos dois 
Govérnos nesta matéria. 

Aproveito a oportunidade para apresentar a V.Exa., Senhor 
Encarregado de Negécios, os protestos da minha alta consideragio. 


Marcetto Maruras 


Senhor Jonn GoopYEAR 
Encarregado de Negécios a.i. 
dos Estados Unidos da América 
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Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
NORTH ATLANTIC TREATY DIVISION 


PA/1.595 Lisson, September 26, 1960 


Mr. Cuarcké p’ AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 93 of 
September 26, the tenor of which in Portuguese is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2218.] 


I have the honor to state that the Government of Portugal concurs 
in the proposals contained in your note and will consider that note and 
the present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this matter. 

I avail myself of the opportunity to present to you, Mr, Chargé 
d’Affaires, the assurances of my high consideration. 


Marcetto Marutras 


Mr. Jonn Goopyear, 
Chargé @’ Affaires ad interim of the 
United States of America. 
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COSTA RICA 


Military Mission 


Agreement amending and extending the agreement of December 10, 1945, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 4 and October 17, 1958; 

Entered into force October 17, 1958; 

Operative retroactively December 10, 1957. 


The Costa Rican Ambassador to the Secretary of State 


BMBAJADA DE COSTA RICA 
WASHINGTON 


7.104/460 Marcu 4, 1958 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement signed December 10, 
1945 between the Governments of the Republic of Costa Rica and the 
United States of America, providing for the assignment of a United 
States Army Mission to Costa Rica.[*] This Agreement was in effect 
for a period of four years from the date of signing and has been 
renewed[?] for two successive periods of four years each. 

Pursuant to conversations concerning this Agreement that have 
taken place between members of the Embassy and officers of the 
Department of State, I wish to confirm that my Government has 
instructed me to propose to Your Excellency that the Agreement, as 
amended, be renewed without further change for an additional period 
of four years, effective as of December 10, 1957. 

I shall be grateful if Your Excellency will inform me whether 
this proposal is acceptable to the United States Government, not- 
withstanding the provision of Title I, Article 8 of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

GonzaLo J Facto 
Ambassador of Costa Rica 
His Excellency 
Joun Foster Dutes, 
The Secretary of State 


* BAS 486; 59 Stat. 1682. 
*TIAS 2079, 3109; 1 UST 445; 5 UST, pt. 3, p. 2502. 
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The Secretary of State to the Costa Rican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
October 17,1958 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
7.104/460 dated March 4, 1958, in which it is requested that the United 
States of America agree to renewing without further change for an 
additional period of four years, effective December 10, 1957, the 
Agreement signed December 10, 1945, between the Governments of 
the United States of America and: the Republic of Costa Rica pro- 
viding for the assignment of a United States Army Mission to Costa 
Rica. 

I wish to inform your Excellency that the Government of the 
United States of America is agreeable to this requested extension of 
the United States Army Mission Agreement, but that it will be neces- 
sary on or before March 31, 1959, to amend certain Articles thereof to 
conform with legislation enacted during the last session of the 
Congress. 

Pursuant to the Act of June 30, 1958, (Public Law 85-477, 72 Stat. 
261) Section 712(b) of Title 10 of the United States Code was amended 
to delete the former authority pursuant to which individual members 
of United States military missions could accept compensation from 
the governments to which they were assigned. Since several Articles 
of the Agreement provide for the direct payment of compensation to 
United States mission members by the Government of Costa Rica, 
such Articles must be accordingly amended. In effecting such amend- 
ments revising the manner of payment, I assure your Excellency that 
the total cost of the mission to the Government of Costa Rica will not 
be in excess of the current agreed amount. 

I have the honor to state that my Government regards your Excel- 
lency’s note and the present note as constituting an agreement be- 
tween our two Governments for.the renewal of the Agreement of 
December 10, 1945. 

Accept, Excellency, the renewed , assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Rosert Murray 


His Excellency 
Senor Don Manuet G. EscaLanre, 
Ambassador of Costa Rica. 
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PARAGUAY 


Radio Communications Between Amateur Stations on Behalf 
of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Asuncién August 31 and October 6, 1960; 
Entered into force November 5, 1960. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RBLACIONES EXTERIORS 
D.O.T.A.I. N° 1687.— Asuncion, 31 de Agosto de 1960.- 


Sntor Encarcapo pe Nzeoctos: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria a fin de comuni- 
carle que mi Gobierno est& dispuesto a concluir con el Gobierno de 
los Estados Unidos de América un Acuerdo que autoriza a las esta- 
ciones de radio de aficionados de ambos paises la transmisiédn de 
comunicaciones internacionales procedentes de o con destino a terceras 
partes, en las siguientes condiciones: 


Las estaciones de radio de aficionados de la Reptblica del Para- 
guay y de los Estados Unidos de América podrén intercambiarse 
mensajes u otras comunicaciones internacionales procedentes de o con 
destino a terceras partes, siempre que: 


I- Nose pague compensacién alguna, directa o indirectamente, sobre 
esos mensajes 0 comunicaciones. 


II.— Los mensajes sean de un caracter tal que no serian enviados por 
ningun otro sistema de telecomunicaciones existentes, 0 que no 
justifiquen el uso de los servicios piblicos de telecomunicaciones, 
por razon de su poca importancia. En los casos en que los ser- 
vicios ptblicos de telecomunicaciones no se encuentren con pron- 
titud disponibles para la pronta transmisién de comunicaciones 
relacionadas con la salvaguarda de vidas o propiedades, tales 
comunicaciones podrén ser cursadas por estaciones de aficiona- 
dos de los respectivos paises. 


III.-Este Convenio se aplicaré en todo el territorio de Ja Repiblica 
del Paraguay y a los Estados Unidos de América y sus terri- 
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torios y posesiones, incluyendo Puerto Rico, las Islas Virgenes 
y a la Zona del Canal de Panama. Se aplicardé también, en aque- 
llos casos de estaciones de aficionados que tengan licencia de los 
Estados Unidos de América, a ciudadanos de los Estados Unidos 
en otras areas del mundo en las cuales los Estados Unidos ejerzan 
autoridad para conceder licencias. 


IV.-Este Convenio podré darse por terminado por cualquiera de los 
dos Gobiernos previa notificacién dada al otro Gobierno con 
sesenta dias de anticipacién; por arreglo entre los dos Gobiernos, 
que traten sobre el mismo asunto, o por la aprobacién de legis- 
lacién, en uno u otro pafs, que sea incompatible con el mismo. 


En el caso de que la presente propuésta cuente con la aprobacién 
de Vuestro Ilustrado Gobierno, esta nota y la respuesta de Vuestra 
Sefiorfa de idéntico tenor, constituiran un Acuerdo que autoriza a 
las estaciones de radio de aficionados de ambos paises la transmisién 
de comunicaciones internacionales procedentes de o con destino a ter- 
ceras partes. El] Acuerdo asf concluido entraria en vigor treinta 
dias después del recibo de la nota de Vuestra Sefiorfa. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


[srau] Rati Sarena Pasror 


A Su Sefioria 
Don Acsert E. Carrer, 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D.O.T.A.L No. 1637. Asuncién, August 31, 1960 
Mr. Cuarcé p’AFFAIRES : 

I take pleasure in informing you that my Government is prepared 
to conclude with the Government of the United States of America 
an Agreement authorizing amateur radio stations of the two countries 
to transmit international communications from or to third parties, 
in accordance with the following conditions: 


[The English language text thereof is quoted in the United States 
note, post, p. 2231.] 


If the present note meets with the approval of your Government, 
this note and your note in reply to the same effect shall constitute 
an Agreement authorizing the amateur radio stations of the two 
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countries to transmit international communications from or to third 
parties. The Agreement thus concluded shall enter into force [*] 
thirty days after receipt of your note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


[srau | Rat. Sarena Pastor 


Mr. Auserr E. Carrer, 
Chargé @’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


The American Embassy to the Paraguayan Ministry of Foreign 
, Affairs - 


No. 170 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Para- 
guay and has the honor to refer to the Ministry’s note D.O.T.A.I. 
No. 1637 of August 31, 1960, containing the following proposal for 
the conclusion of an agreement between the United States of America 
and Paraguay, which authorizes the amateur radio operators of both 
countries to transmit international communications from or to third 
parties: 


“Amateur radio stations of the Republic of Paraguay and of the 
United States of America may exchange messages or other interna- 
tional communications from or to third parties, provided: 


“I. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 

“II. The messages shall be of a character which would be sent 

.through no other system of existing telecommunications, or which 
would not justify the use of public telecommunications services, for 
reason of their unimportance. In the event that the public tele- 
communications services are not readily available for expeditious 
handling of communications relating to the safeguard of life or prop- 
erty, such communications may be handled by amateur radio stations 
of the respective countries. 

“III. This Agreement shall apply to the entire territory of the 
Republic of Paraguay and to the United States of America and its 
territories and possessions, including Puerto Rico, the Virgin Islands 
and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable in those 
cases of amateur stations licensed by the United States authorities to 
United States citizens in other areas of the world in which the United 
States exercises licensing authority. 


* Nov. 5, 1960. -_ ; 
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“IV. This Agreement may be terminated by either of the two 
Governments on sixty days’ notice to the other Government, by fur- 
ther arrangement between the two Governments dealing with the 
same subject, or by. the enactment of legislation in. either country 
inconsistant therewith.” 


The Embassy of the United States of America takes pleasure in 
informing the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Para- 
guay that the Government of the United States of America accepts 
the proposal to conclude the aforesaid Agreement, to become effective 
thirty days from the date of the Ministry’s receipt of this note. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay the assur- 
ances of its highest consideration. 


Emnassy oF THE UNtrep SraTes oF AMERICA, : 
Asuncién, October 6, 1960. 
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CHINA 


Defense: Extension of Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei October 12, 1960; 
Entered into force October 12, 1960. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 6 Tarps, October 12, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments, effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 14, 
1954, which establishes the terms and conditions for the loan by the 
Government of the United States to the Government of the Republic 
of China of certain naval vessels and small craft,["] and to the 
Agreement effected by an exchange of notes signed at Taipei on March 
22 and 31, 1955,[?] pursuant to which the “USS RODMAN” (DD- 
456) was also loaned under the terms and conditions of the former 
Agreement. 

I now have the honor to propose that the loan of the “USS ROD- 
MAN” shall be for a period of ten years after the date on which it 
was delivered to the Government of the Republic of China. 

I further propose that the present note and your note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement that the “USS ROD- 
MAN” be continued on loan to the Government of the Republic of 
China under the terms and conditions of the Agreement effected by an 
exchange of notes signed at Taipei on May 14, 1954, except that the 
loan shall be for a period of ten years, and that this Agreement shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


Everett F. DromricutT 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. ~ 


+ TIAS 2979; 5 UST 892. 
* TIAS 3215; 6 UST 750. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


No. Wai-49-Mei-1~016889 Ocroser 12, 1960 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 6 of today’s date, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2233.] 

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of 
the Republic of China the foregoing proposal and to confirm that your 
Note and this reply shall constitute an Agreement between our two 
Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

[seaL]} Suen Cuanc-HUAN 


His Excellency 
Everett F. Drumricent, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipet. 


TIAS 4597 


IRAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 26, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes _ 

Signed at Tehran October 20, 1960; 

Entered into force October 20, 1960. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Industries 
and Mines 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 216 Ocrorer 20, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 26, 1960,[*] to 
accompanying notes of that same date,[*] and to the amendment 
signed September 26, 1960,[?] and to propose that the said agreement 
and notes be amended as follows: 


In Article I of the agreement add to the commodity list “cotton- 
seed and/or soybean oil $1.095 million”; change ocean transportation 
to $3.345 million; change the total to $20.035 million. Also in Ar- 
ticle I delete the paragraph beginning, “It is understood that” and 
ending “and utilized,” and substitute the following: “It is understood 
that the sale of wheat and oil under this Agreement is not intended 
to increase the availability of these or like commodities for export 
and is made on the condition. that no exports of such commodities 
be made from Iran during the period that the wheat and oil are being 
imported and utilized.” 

In Article II, paragraph (a) change $5.072 million to $5.376 mil- 
lion; in paragraph (b) change $1.496 million to $1.557 million; in 
paragraph (c) change $12.250 million to $13.102 million; in para- 
graph (d) change $18.818 million to $20.035 million in the places it 
appears. 

In note No. 502, paragraph 3, change $600,000 to $625,000 and the 
$300,000 for market development to $325,000. 


*TTAS 4544; ante, p. 1944. 
> TIAS 4592; ante, p. 2208. 
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Also delete the paragraph beginning “It is understood that” and 
ending “wheat equivalent” and substitute the following: “It is under- 
stood that the sale of commodities under this Agreement is made on 
the condition that the Government of Iran will import additionally 
with its own resources from countries friendly to the United States 
of America during the United States’ Fiscal Year ending June 30, 
1961 not less than 55,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat 
equivalent and not less than 10,000 MT of edible oil.” 


It is understood that all provisions of the said agreement and ex- 
change of notes shall remain the same except as provided herein. 

I have the honor to propose that if the Goverment of Iran concurs 
in the foregoing, this note and Your Excellency’s reply shall consti- 
tute an agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwarp T. WatLEs 


His Excellency 
Taner ZIAt, 
Minister of Industries and Mines, 
Tehran. 





The Iranian Minister of Industries and Mines to the American 
Ambassador 


MINISTER OF 
INDUSTRY & MINES 


Teuran October 20, 1960 


ExcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note of today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment entered into by our two Governments on July 26, 1960, to ac- 
companying notes of that same date, and to the amendment signed 
September 26, 1960, and to propose that the said agreement and notes 
be amended as follows: 


In Article I of the apresthont add to:the commodity list “cotton- 
seed and/or soybean oil $1.095 million”; change ocean transportation 
to $3.345 million; change the total to $20.035 million. Also in Ar- 
ticle I delete the paragraph beginning, “It is understood that” and 
ending “and utilized,” and substitute the following: “It is under- 
stood that the sale of wheat and oil under this Agreement is not in- 
tended to increase the availability of these or like commodities for 
export and is made on the condition that no exports of such commodi- 
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ties be made from Iran during the period that the wheat and oil are 
being imported and utilized.” 

In Article II, paragraph (a) change $5.072 million to $5.876 mil- 
lion; in paragraph (b) change $1.496 million to $1.557 million; in 
paragraph (c) change $12.250 million to $13.102 million; in para- 
graph (d) change $18.818 million to $20.035 million in the places it 
appears. 

In note No, 502, paragraph 3, change $600,000 to $625,000 and the 
$300,000 for market development to $325,000. 

Also delete the paragraph beginning “IT is understood that” and 
ending “wheat equivalent” and substitute the following: “It is under- 
stood that the sale of commodities under this Agreement is made on 
the condition that the Government of Iran will import additionally 
with its own resources from countries friendly to the United States 
of America during the United States Fiscal Year ending June 30, 
1961 not less than 55,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat. 
equivalent and not less than 10,000 MT of edible oil.” 


It is understood that all provisions of the said agreement and ex- 
change of notes shall remain the saine except as provided herein. 

I have the honor to propose that if the Government of Iran concurs 
in the foregoing, this note and Your Excellency’s reply shall consti- 
tute an agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honor to accept the contents of Your Excellency’s note 
on behalf of the Imperial Government of Iran. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Dr. Taner Zrat 


Taher Ziai 
Minister of Industry 
c& Mines 


His Excellency 
Epwarp T. Waizes, 
The United States Ambassador, 
Tehran. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Mutual Defense Assistance: Sale of Certain Military 
_ Equipment, Materials, and Services 


Agreement amending the agreement of October 8, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 15 and October 24, 1960; 
Entered into force October 24, 1960. 


The Secretary of State to the Ambassador of the Federal Republic 
of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 15, 1960 


IexcELLENCY ! 

I have the honor to refer to the note verbale of the Embassy of the 
Federal Republic of Germany of October 28, 1959[1] which was in 
reply to the note of the Department of State of December 23, 1958[*] 
concerning the agreement, effected by an exchange of notes signed at 
Washington on October 8, 1956, which provides for the sale of mili- 
tary equipment, materials, and services by the Government of the 
United States of America to the Government of the Federal Republic 
of Germany.[*?] With reference to the foregoing exchanges, as well as 
the note verbale of the Embassy of the Federal Republic dated Feb- 
ruary 10, 1958[*] and earlier conversations between representatives of 
our two Governments concerning the cited agreement, and in order to 
establish more effective procedures with respect to the purchases of 
military equipment, materials and services by the Government of the 
Federal Republic, I have the honor to propose the following 
understandings: 


1, In view of the desire of the Government of the Federal Republic 
to continue the current payment procedures which are outlined in 
paragraph 8a of the Agreement of October 8, 1956, the Government 
of the United States is prepared to continue these arrangements as 
they are presently operative. 


1 Not printed. 
?TTAS 3660; 7 UST 2787. 
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2. The Government of the United States has taken note of the 
statements of the Government of the Federal Republic that with re- 
spect to the guarantee provided for in paragraph 3b of the Agree- 
ment it has not been necessary to have recourse to this guarantee and 
that all payment obligations have been fulfilled promptly. There- 
fore the Government of the United States agrees that paragraph 3b 
be deleted and that accordingly paragraph 3a be redesignated as 
paragraph 3. 

3. With respect to numbered paragraph 8 of the note verbale of 
the Embassy of the Federal Republic of October 28, 1959, concerning 
the provisions for the payment of services, it is noted that the new 
financial reporting procedures (reference I-6836/9, September 4, 
1959) which were initiated by the Department of Defense and con- 
curred in by the German Military Logistic Representative in the 
United States have put into effect the provisions for payment of serv- 
ices which have been considered desirable by the Government of the 
Federal Republic of Germany in this connection. 


I have the honor to propose that, if the above understandings are 
acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany, 
this note and your Excellency’s note in reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments amending the 
Agreement of October 8, 1956, which shall enter into force on the 
date of your Excellency’s note in reply. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Foy D. Kouier 


His Excellency 
Witueto G. Grew, 
Ambassador of the Federal Republic of Germany. 





The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the Secretary 
of State 


EMBASSY 
OF THE 
Frverat Rerusric or GERMANY 
Wasurneton, D.C. 
October 24, 1960 


ExzELLENZ, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 15. Juni 1960 zu 
bestiitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt 
lautet : 
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“Ich beehre mich, auf die Verbalnote der Botschaft der Bundes- 
republik Deutschland vom 28. Oktober 1959 Bezug zu nehmen, 
durch welche die Note des amerikanischen Aussenministeriums 
vom 23. Dezember 1958 betreffend das durch einen in Washing- 
ton am 8, Oktober 1956 unterzeichneten Notenwechsel zustandege- 
kommene Abkommen beantwortet wurde; in diesem Abkommen 
wird der Verkauf von militérischer Ausriistung und Material sowie 
die Leistung von Diensten durch die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika an die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland vorgesehen. Unter Bezugnahme auf diesen Noten- 
wechsel sowie auf die Verbalnote der Botschaft der Bundesrepublik 
vom 10. Februar 1958 und auf friihere Besprechungen zwischen 
Vertretern unserer beiden Regierungen tiber das erwahnte Abkom- 
men, ferner um wirksamere Verfahren hinsichtlich der Beschaf- 
fung von militiirischer Ausriistung, Material und Dienstleistungen 
durch die Regierung der Bundesrepublik festzulegen; beehre ich 
mich, die folgenden Vereinbarungen vorzuschlagen : 


1. In Anbetracht des Wunsches der Regierung der Bundesre- 
publik, die in Absatz 3a des Abkommens vom 8. Oktober 1956 
dargelegten derzeitigen Zahlungsverfahren beizubehalten, ist die 
Regierung der Vereinigten Staaten bereit, diese Verfahren auch 
weiterhin so durchzufiihren, wie sie gegenwirtig gehandhabt 
werden. 

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten hat von den Erklirun- 
gen der Regierung der Bundesrepublik Kenntnis genommen, dass 
es hinsichtlich der in Absatz 3b des Abkommens vorgesehenen 
Garantie nicht notwendig gewesen ist, diese Garantie in Anspruch 
zu nehmen, und dass alle Zahlungsverpflichtungen piinktlich 
erfiillt worden sind. Deshalb ist die Regierung der Vereinigten 
Staaten damit einverstanden, dass Absatz 3b gestrichen wird und 
dementsprechend Absatz 3a die neue Bezeichnung “Absatz 3” 
erhalt. 

3. Hinsichtlich Ziffer 3 der Verbalnote der Botschaft der Bundes- 
republik Deutschland vom 28. Oktober 1959 iiber die Bestim- 
mungen fiir die Bezahlung von Dienstleistungen wird festgestellt, 
dass durch die neuen Meldeverfahren in Finanzfragen (Akten- 
zeichen I — 6836/9, 4. September 1959), die vom Verteidigungs- 
ministerium eingefiihrt wurden und mit denen sich der Deutsche 
Logistische Bevollmachtigte in den Vereinigten Staaten einver- 
standen erklirte, die von der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland in diesem Zusammenhang als wiinschenswert angese- 
henen Bestimmungen fiir die Bezahlungen von Dienstleistungen 
eingefiihrt wurden. 

‘Ich beehre mich vorzuschlagen, dass, falls die vorstehenden 
Vereinbarungen fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land annehmbar sind, diese Note und die entsprechende Antwort- 
note Euerer Exzellenz ein Abkommen zwischen unseren beiden 
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Regierungen zur Anderung des Abkommens vom 8. Oktober 1956 
darstellen, das mit dem Datum der Antwortnote Euerer Exzellenz 
in Kraft tritt.” 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland mit den in den Nummern 1 bis 3 Ihrer Note 
enthaltenen Vorschligen und damit einverstanden ist, dass Ihre Note 
und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden 
Regierungen zur Anderung des Abkommens vom 8. Oktober 1956 
bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeich- 
netsten Hochachtung. 


Witietm G GREWwE 


Seiner Exzellenz 
Curistran A, Herter 
Aussenminister der Veremayien Staaten von Amerika. 


Translation 


EMBASSY 
OF THE 
FrperaL Rervusiic or GERMANY 
Wasurneton, D.C. 
October 24, 1960 


EXceELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 15, 
1960 the translated version of which was agreed upon as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2242. ] 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
Republic of Germany agrees to the proposals set forth in paragraphs 
1 to 8 of your note with the understanding that your note and this 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
amending the Agreement of October 8, 1956, which shall enter into 
force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wirnetm G GREWE 


His Excellency 
Curistian A. HERTER, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B of the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg September 22 and October 5, 1960; 

Entered into force October 5, 1960. 


The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign 
Affairs . 


LuxemsBoura, September 22, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 5, of Septem- 
ber 1, 1960,{'] and to note No. 31.11.187, of September 9, 1960{'] 
from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B 
to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States of America and Luxembourg [?] to provide funds for administra- 
tive expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Pro- 
gram during the year ending June 30, 1961. It was agreed by this 
exchange of notes that Annex B would be amended to cover the period 
July 1, 1960 to June 30, 1961, and that no other change in the text 
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B 
be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg in 
conjunction with the Government of Belgium will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and the 
United States Embassy at Brussels, not to exceed in total the Lux- 
embourg and Belgian franc equivalent of 495,000 U.S. dollars, for 
their use on behalf of the Government of the United States for 
administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in 
connection with carrying out that Agreement for the period July 
1, 1960 to June 30, 1961.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 


! Not printed. 
2 TIAS 2014; 1UST 78, 
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Governments on this subject which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed asssurance of my _ highest 
consideration. 


A. Burxs SuMMERS 


His Excellenc 
Evatne Sate 
Minister of Foreign Affairs, 
Luxembourg 





The Luxembourg Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


31.11,187 LuxremBourg, le & octobre 1960 


Mownsi5uR L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser la réception de la lettre que Votre Excel- 
lence a bien voulu m’adresser le 22 septembre 1960 au sujet de la 
modification de l’annexe B de l’accord pour la Défense Mutuelle 
entre le Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & vous marquer l’accord du Gouvernement luxembourgeois 
sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de I’article 5 de Vkecor d’Aide 
pour la Défense Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, con- 
jointement avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il en sera 
prié, & un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis & Luxem- 
bourg et l’Ambassade des Etats-Unis & Bruxelles des francs belges 
et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas la contrevaleur de 
495 000 $ USA pour l’usage de ces derniéres, au nom du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses administra- 
tives au Luxembourg et en Belgique, résultant de l’exécution de cet 
accord pour la période du ler juillet 1960 au 30 juin 1961.” 

Je marque également mon accord pour considérer que la lettre de 
Votre Excellence, en date du 22 septembre 1960 et la présente réponse 
constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 


Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, pour renouveler 
& Votre Excellence les assurances de ma trés haute considération. 
Le Ministre des Affaires Etrangéres a.i., 
Paut E.vincer 


Son Excellence 
Monsieur A. Burks SumMERS 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Luxembourg 


TIAS 4600 


2248 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





Translation 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
31,11,187 Luxempoura, October 5, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of September 22, 1960 concerning the amendment of Annex B 
of the Mutual Defense Agreement between Luxembourg and the 
United States of America. 

I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Govern- 
ment to the following text: 


[For the English language text of Annex B, see ante, p. 2246. ] 


I also wish to state that I am willing to consider Your Excellency’s 
note of September 22, 1960, and the present reply as constituting an 
agreement between the two Governments on this matter, which will 
enter into force on today’s date. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurances of my very high consideration. 


Pau. ELvINGER 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
A. Burxs Summers, 
Ambassador of the United States of America, 
Luxembourg. 
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BURMA 


Economic Cooperation 


Agreement supplementing the agreement of March 21, 1957, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon June 29, 1960; 

Entered into force June 29, 1960. 


The American Ambassador to the Burmese Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
Rancoon, Burma 
No. 1963 June 29, 1960 


Sr: , 

I have the honor to refer to the recent conversations between rep- 
resentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Union of Burma with respect to the Eco- 
nomic Cooperation Agreement signed at Rangoon on March 21, 
1957,[*] as amended by an exchange of notes on September 12, 
1959,[?] and to propose that this agreement, as amended, be supple- 
mented as follows: 


1. The Government of the Union of Burma will receive personnel 
of the Government of the United States*who will discharge the re- 
sponsibilities of the Government of the United States under the Eco- 
nomic Cooperation Agreement of March 21, 1957, as amended, and 
as hereby supplemented; will consider such personnel as part of the 
Diplomatic Mission of the Government of the United States in the 
Union of Burma for the purposes of enjoying the privileges and 
immunities accorded to that Mission and its personnel of comparable 
rank or grade; and will give full cooperation to such personnel, in- 
cluding the furnishing of facilities necessary for the purposes of 
carrying out the provisions of the Economic Cooperation Agree- 
ment, as amended, and as hereby supplemented. 


* TIAS 3931; 8 UST 1862. 
* TIAS 4326 ; 10 UST 1733. 
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2. All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Union of Burma, whether employees of the Government of the United 
States or its Agencies or individuals under contract with, or em- 
ployees of public or private organizations under contract with, the 
Government of the United States, the Government of the Union of 
Burma or any Agencies of either Government, who:.are present in 
the Union of Burma to perform work in connection with the provi- 
sions of the Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957, as 
amended, and as hereby supplemented, and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of the Union of 
Burma, shall be exempt from income and social security taxes levied 
under the laws of the Union of Burma, and shall also enjoy the same 
exemption from taxes on purchase, ownership or use of personal 
movable property intended for their own use as is accorded by the 
Government of the Union of Burma to diplomatic personnel of the 
American Embassy in Rangoon. Such personnel and members of 
their families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs and import and export duties on personal ef- 
fects, equipment, supplies or other commodities imported into the 
Union of Burma for their own use, as is accorded by the Government 
of the Union of Burma to diplomatic personnel of the American 
Embassy in Rangoon. 

3. Any supplies, materials, equipment or other commodities or any 
funds introduced into or acquired in the Union of Burma by the 
Government of the United States, or any contractor financed by that 
Government, for purposes of any program or project conducted 
pursuant to the Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957, 
as amended, and as hereby supplemented, shall, while such supplies, 
materials, equipment, commodities or funds are used in connection 
with such a program or project, be exempt from any taxes on owner- 
ship or use of property and any other taxes, investment or deposit. 
requirements in the Union of Burma, and the import, export, pur- 
chase, use or disposition of any such supplies, material, equipment, 
commodities or funds in connection with such a program or project 
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property and any other 
taxes or similar charges in the Union of Burma. 

4. Funds introduced into the Union of Burma for purposes of 
furnishing assistance under the provisions of the Economic Coopera- 
tion Agreement of March 21, 1957, as amended, and as hereby supple- 
mented, shall be convertible, only in the Union of Burma, into cur- 
rency of the Union of Burma at the effective rate at which United 
States dollars are sold in exchange for the currency of Burma to 
residents of Burma for the meeting of payments obligations abroad, 
provided effective rates for the currency of Burma differing by more 
than one per cent (1%) from the par value agreed upon with the 
International Monetary Fund for that currency are not permitted 
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by Burma, and provided that our two Governments do not agree 
that another rate would be just and reasonable; otherwise, at a rate 
to be mutually agreed from time to time. 


I have the honor to propose that if the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of the Union of Burma, this note and 
your note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wurm P. Snow 


The Honorable 
U Sao Hxun Hx10 
Minister for Foreign Affairs of the 
Union of Burma, Rangoon 





The Burmese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


FOREIGN OFFICE 


No. USAD 216/Nya. 29 June 1960. 


EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
to-day’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Union of Burma with respect to the 
Economic Cooperation Agreement signed at Rangoon on March 21, 
1957, as amended by an exchange of notes on September 12, 1959, 
and to propose that this agreement, as amended, be supplemented 
as follows: 


1. The Government, of the Union of Burma will receive personnel 
of the Government of the United States who will discharge the re- 
sponsibilities of the Government of the United States under the 
Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957, as amended, 
and as hereby supplemented; will consider such personnel as part of 
the Diplomatic Mission of the Government of the United States in 
the Union of Burma for the purposes of enjoying the privileges and 
immunities accorded to that Mission and its personnel of comparable 
rank or grade; and will give full cooperation to such personnel, in- 
cluding the furnishing of facilities necessary for the purposes of 
carrying out the provisions of the Economic Cooperation pe rementy 
as amended, and as hereby supplemented. 
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2. All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Union of Burma, whether employees of the Government of the United 
States or its Agencies or individuals under contract with, or em- 
ployees of public or private organizations under contract with, the 
Government of the United States, the Government of the Union of 
Burma or any Agencies of either Government, who are present in 
the Union of Burma to perform work in connection with the pro- 
visions of the Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957, 
as amended, and as hereby supplemented, and whose entrance into 
the country has been approved by the Government of the Union of 
Burma, shal] be exempt from income and social security taxes levied 
under the laws of the Union of Burma, and shal] also enjoy the same 
exemption from taxes on purchase, ownership or use of personal 
movable property intended for their own use.as is accorded by the 
Government of the Union of Burma to diplomatic personnel of ‘the 
American Embassy in Rangoon. Such personnel and members of 
their families shal] receive the same treatment with respect‘to the 
payment of customs and import and export duties on person effects, 
equipment, supplies or other commodities imported into the Union ot 
Burma for their own use, as is accorded by the Government of the 
Union of Burma to diplomatic personnel of the American Embassy 
in Rangoon. ‘ 

3. Any supplies, materials, equipment or other commodities or any 
funds introduced into or acquired in the Union of Burma by the 
Government of the United States, or any contractor financed by that 
Government, for purposes of any program or project conducted pur- 
suant to the Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957, as 
amended, and as hereby supplemented, shall, while such supplies, 
materials, equipment, commodities or funds are used in connection 
with such a program or project, be exempt from any taxes on owner- 
ship or use of property and any other taxes, investment or deposit 
requirements in the Union of Burma, and the import, export, pur- 
chase, use or disposition of any such supplies, material, equipment, 
commodities or funds in connection with such a program or project 
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property and any other 
taxes or similar charges in the Union of Burma. 

4, Funds introduced into the Union of Burma for purposes of fur- 
nishing assistance under the provisions of the Economic Cooperation 
Agreement of March 21, 1957, as amended, and as hereby supple- 
mented, shall be convertible, only in the Union.of Burma, into cur- 
rency of the Union of Burma at the effective rate at which United 
States dollars are sold in exchange for the currency of Burma to 
residents of Burma for the meeting of payments obligations abroad, 
provided effective rates for the currency of Burma differing by more 
than one per cent (1%) from the par value agreed upon with the 
Internationa] Monetary Fund for that currency are not permitted by 
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Burma, and provided that our two Governments do not agree that 
another rate would be just and reasonable; otherwise, at a rate to be 
mutually agreed from time to time. 


I have the honor to propose that if the foregoing proposal is ac- 
ceptable to the Government of the Union of Burma, this note and 
your note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of your note.” 


I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to 
my Government. Accordingly, your note and the present reply will 
constitute an agreement between our two Governments effective from 
to-day’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. H. Hxto. 


(Sao Hkun Hkio) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency Mr. Witiiam P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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PERU 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima February 12 and 26, 1960; 
Entered into force February 26, 1960. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Affairs 


No. 855 Lima, February 12, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
‘of our two Governments concerning the loan of vessels by the Gov- 
ernment of the United States of America to the Government of the 
Republic of Peru and to confirm the following understandings reached 
between our Governments on this subject. 


_.1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of Peru for the period set out below the vessels 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Peru will retain possession 
of, and will use, the vessels subject to the terms and conditions con- 
tained in this note and in the Military Assistance Bilateral Agreement 
Between the United States of America and the Peruvian Republic 
signed on February 22, 1952.[7] 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of the Republic of Peru. 
Six months before the termination of this period, however, the two 
Governments will, if requested by the Government of the Republic 
of Peru, consult as to the advisability and feasibility of extending 
the loan for an additional period to be mutually agreed upon, but 
not to exceed five years. The Government of the United States may, 
however, request the return of any or all of the vessels at an earlier 
date if such action is necessitated by its own defense requirements. 
In this event, the Government of the Republic of Peru will promptly 
return the vessel or vessels to the Government of the United States. 

4, Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
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to the Government of the Republic of Peru at such place and time 
as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced 
by a delivery certificate. The Government of the Republic of Peru 
shall have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, con- 
sumable stores, spares, and replacement parts on board the vessels 
at the time of their delivery. 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of Peru may, however, 
place the vessels under its flag. The Government of the Republic 
of Peru shall not, without the consent of the Government of the 
United States, relinquish physical possession of the vessels or any 
such items and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of Peru renounces all claims 
against the Government of the United States arising from the trans- 
fer, use or operation of the vessels and will save the Government 
of the United States harmless from any such claims asserted by third 
parties. 

7. Upon expiration or termination of-the loan, each vessel, together 
with its outfitting equipment, appliances, and available on-board 
spares: and allowances, including consumable stores, replacement 
‘parts and fuel, will be returned to the Government of the United 
States at a place and a time specified by the Government of the 
United States in substantially the same condition, reasonable wear 
and tear expected, ["] as when transferred. Any items and appur- 
tenances on board the vessels at the time of their return shall, if they 
are not already the property of the Government of the United States, 
become the property of the Government of the United States without 
compensation. 

8. The Government of the Republic of Peru will pay the Govern- 
ment of the United States just and reasonable compensation for dam- 
ages to or loss of the vessels. The Government of the Republic of 
Peru shall not, however, be liable for damage to or loss of the vessels 
arising out of enemy action sustained while in use in accordance 
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessels 
sustain damages from any cause, such as in the opinion of the Gov- 
ernment of the Republic of Peru renders them a total loss, the Gov- 
ernment of the Republic of Peru shall consult with the Government 
of the United States before declaring said vessels a total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note and: Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 


1 Should read “excepted,”. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Jack D. Neat 
Chargé @ Affaires, a.2. 
Enclosure: 
Annex A. 


His Excellency 
Dr. Ratu Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 


ANNEX A 
DD 594 
PF (Converted MSF 380) 
PF (Converted MSF 382) 





The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim. 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D) 6-8/23 Lima, 26 de Febrero de 1960. 


SeNor Encarcapo pe Negocios: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefiorfa de la estimable 
nota de esa Embajada N® 355, de 12 del mes en curso, relativa a 
préstamo de buques por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
al Gobierno del Pera. : 

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Sefioria que, 
por oOficio del 24 de los corrientes, el sefior Ministro de Marina mani- 
fiesta la aceptacién de la transferencia a la Marina de Guerra del 
Peri del DD. 594 y los dos PF (converted MSF 380 y 382), asi 
como el texto de la referida nota sin modificaciones, por lo que queda 
asi concertado el acuerdo pertinente. 

Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria 
las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Luis Atvarapo G 


Al Honorable sefior Jack D. Nrau 
Encargado de Negocios ad-interim 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad- 
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Translation 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


No. (D) 6-3/23 Lima, February 26, 1960 


Mr. Cuarck D’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Embassy’s valued 
note No. 355, dated the 12th of this month, relating to the loan of 
vessels by the Government of the United States of America to the 
Government of Peru. 

In reply, I am happy to inform you that, in an official communica- 
tion dated the 24th of this month,[*] the Minister of the Navy signified 
the acceptance of the transfer to the Peruvian Navy of the DD 594 
and the two PFs (converted MSF 380 and 382) and the text of the 
aforesaid note without amendments; consequently, the pertinent agree- 
ment is thus concluded. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 


Luis Auvarapo G 


The Honorable 
Jack D. Neat, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 


1 Not printed. 
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GUINEA 
Economic, Technical, and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Conakry September 30, 1960; 
Entered into force September 30, 1960. 


The American Ambassador to the Guinean. Minister of Foreign 
Affairs 


Empassy oF THE UNITED STATES 
or America, ConAKRY 
No. 36 September.30, 1960 


EXcELLENCY: 

Having regard to the desire of our two Governments that interna- 
tional understanding and good will be promoted and that world 
peace be maintained in accordance with the Charter of the United 
Nations,[*] and having ‘regard also to the basic identity of interest 
which exists between the people of the United States of America and 
the people of the Republic of Guinea and. the desire of both Govern- 
ments for further strengthening of the ties of friendship between 
their peoples by measures discussed in the course of our recent con- 
versations, I now have the honor to advise you that the Government 
of the United States of America, in furtherance of the mutual objec- 
tives of our two Governments, will be prepared to furnish to the 
Government of the Republic of Guinea economic, technical and re- 
lated assistance in accordance with the understandings set forth below. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of the Republic of Guinea, and approved by repre- 
-sentatives of the agency designated by the Government of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as 
may be requested and approved by other representatives designated 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea. The furnishing of such assistance 
shall be subject to applicable United States laws and regulations. 





"2g 998 ; 59 Stat. 1081. 
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It shall be made available in accordance with arrangements agreed 
upon between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Republic of Guinea will make the full 
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and gen- 
eral economic condition in furtherance of the purposes for which 
assistance is made available hereunder; will take appropriate steps 
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States of America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, with- 
out restriction, permit continuous observation and review by United 
States representatives of programs and operations hereunder and 
records pertaining thereto; will provide the Government of the United 
States of America with all necessary information concerning such 
programs and operations and other relevant information which the 
Government of the United States of America may need to determine 
the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness 
of the assistance furnished or contemplated; and will give to the 
people of the Republic of Guinea full publicity: concerning programs 
and operations hereunder. 

It is understood that the Government of the Republic of Guinea, in 
conformity with its principal sovereign responsibility in the economic 
development of Guinea, will assume a significant portion of the cost 
of this joint program determined by agreement between the two 
Governments and the aid envisaged by the Government of the United 
States of America will be used to supplement rather than replace 
costs assumed by the Government of the Republic of Guinea. 

With respect to cooperative technical assistance programs here- 
under, the Government of the Republic of Guinea will also bear a 
fair share of the costs thereof, to be determined by agreement be- 
tween the representatives referred to in paragraph 1; will, to the 
maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried on in the Republic of 
Guinea; and will cooperate with other nations participating in such 
programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. Should it be subsequently determined by the Government of the 
United States of America to provide commodities or services on a 
grant basis for sale in Guinea, the Government of the Republic of 
Guinea, except as may otherwise be mutually agreed upon by the 
representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in 
its own name a special account in the Bank of the Republic of Guinea 
(BRG), and will deposit to this account, upon receipt, the local cur- 
rency accruing to it from the sale of such commodities or services or 
otherwise accruing to it as a result of the import of such commodities 
or services. Such account shall be drawn upon to cover local cur- 
rency requirements of the Government of the United States of 
America for administrative and operating expenditures incident to 
the furnishing of assistance under this agreement. The Government 
of the United States of America will from time to time notify the 
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Government of the Republic of Guinea of such local currency re- 
quirements and the Government of the Republic of Guinea will there- 
upon make such sums available from the special account in the man- 
ner requested by the Government of the United States of America in 
the notification. Subject to the foregoing requirements, the special 
account may be drawn upon for such local currency costs of program 
operations under this agreement as may be agreed from time to time 
by the two Governments. Any balances in the fund not used for the 
foregoing purposes shall be disposed of only as may be agreed 
between the two Governments. 

4, The Government of the Republic of Guinea will receive a special 
mission, and its personnel, which will discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America hereunder, and will 
give full cooperation to the special mission, and its personnel, includ- 
ing the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying 
out the provisions hereof. The size and composition of this mission 
will be determined by the Government of the United States of America 
in agreement with the Government of the Republic of Guinea, 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Republic of Guinea from the assistance to be furnished hereunder; 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Republic of Guinea by the Government of the 
United States of America, or any contractor financed by that Gov- 
ernment, for purposes of any program or project conducted here- 
under shall, while such supplies, materials, equipment or funds are 
used in connection with such a program or project, be exempt from 
any taxes on ownership or use of property, and any other taxes, 
investment or deposit requirements and currency controls in the 
Republic of Guinea, and the import, export, purchase, use or dis- 
position of any such supplies, materials, equipment or funds in con- 
nection with such a program or project shall be exempt from any 
tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase 
or disposition of property, and any other taxes or similar charges 
in the Republic of Guinea. 

(b) Funds introduced into the Republic of Guinea for purposes 
hereof shall be convertible into currency of the Republic of Guinea 
at the rate providing the largest number of units of such currency 
per United States dollar which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in the Republic of Guinea. 


6. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Gov- 
ernment if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such assistance is unnecessary or 
undesirable. The termination of such assistance under this provi- 
sion may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 7 
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I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Republic of Guinea, the present 
note and Your Exce!lency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date. of Your Excellency’s reply note and which 
shall remain ‘in force until thirty days after the receipt by either 
Government of written notification of the intention of the other to 
terminate it, it being understood, however, that in the event of such 
termination the provisions hereof shall remain in full force and effect 
with respect to assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun H. Morrow 


His Excellency 
Sexou Toure, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Guinea, 
Conakry. 





The Guinean Minister of the Plan to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DE GUINEE 


Conagry, le 30 Septembre 1960 
EXCELLENCE, 
Au nom de Monsieur le Président de la République de Guinée, 
j’ai Yhonneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce jour 
ainsi libellée: 


“Excellence, ; 

Considérant le désir de nos deux Gouvernements de favoriser la 
compréhension et la bonne volonté internationales et de maintenir 
la paix du monde selon la Charte des Nations-Unies et eu égard 
en outre 4 l’identité fondamentale d’intérét qui existe entre le 

- peuple des Etats-Unis d’Amérique et le peuple de la République 
de Guinée et au désir des deux Gouvernements de raffermir les liens 
d’amitié qui unissent leurs deux peuples par les mesures qui ont 
fait objet de nos récents entretiens, j’ai ’honneur de vous faire 
savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, aux fins de 
poursuivre les objectifs communs 4 nos deux Gouvernements, est 
prét & fournir son aide au Gouvernement de la République de 
Guinée dans les domaines économiques, ainsi que dans les domaines 
connexes, conformément aux dispositions indiquées ci-aprés: 


“1 —Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 

. économique et technique, ainsi que dans tout domaine connexe l’aide 
qui pourrait lui étre demandée par les représentants de l’organisme 
ou des organismes appropriés du Gouvernement de la République 
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de Guinée et approuvée par les représentants de Vorganisme désigné 
par le Gouvernement des Etats-Unis afin d’assumer les responsa- 
bilités qui découleront pour lui du présent accord. “L’aide pourrait 
“également étre demandée et approuvée par d’autres représentants 
désignés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ét par le 
Gouvernement de la République de Guinée. Les lois et réglements 
régissant la fourniture de cette aide et en Vigueur aux Etats-Unis, 
seront appliqués. Ladite aide sera fournie conformément aux ar- 
rangements convenus entre les représentants mentionnés ci-dessus. 
“2 — Le Gouvernement de la République de Guinée contribuera 
dans toute la mesure permise par sa main d’oeuvre, ses ressources, 
services, installations et par l’état général de son "économie, a la 
réalisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide; 
prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer l’utilisation 
efficace de V’aide fournie; coopérera avec le Gouvernement des 
Etats-Unis pour que les achats soient effectués & des prix et & des 
conditions raisonnables; permettra aux représentants des Etats- 
Unis de suivre et d’étudier sans restrictions, Jes programmes et 
opérations dans le cadre du présent accord ainsi que toute la docu- 
mentation s’y rapportant; fournira au Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique tous renseignements utiles afférents aux dits pro- 
grammes et opérations ainsi que tous autres renseignements qui 
seraient nécessaires pour fixer la forme et la portée des opérations 
et pour évaluer l’efficacité de ’aide fournie ou envisagée; il donnera 
en outre, & l’intention du peuple Guinéen, une large publicité aux 
programmes et opérations exécutés en vertu du présent Accord. 


“Tl est entendu que le Gouvernement de la République de Guinée, 
en conformité avec sa principale responsabilité souveraine dans le 
développement économique de la Guinée, assumera une part effective 
des cofits de réalisation de ce programme conjoint, déterminé par 
accord entre les deux Gouvernements et que l’assistance projetée de 
la part du Gouvernement des Etats-Unis, sera appelée 4 compléter 
plutét qu’ supléer les charges assumées par le Gouvernement 
Guinéen. 


- “En cea qui concerne Jes programmes d’aide technique effectués 
sur une base de coopération dans le cadre du présent Accord, le 
Gouvernement de la République de Guinée prendra 4 sa charge 
une part équitable des frais encourus du fait de leur exécution 
part qui sera fixée par un accord entre les représentants men- 
tionnées au paragraphe 1; assurera, dans toute la mesure du possible, 
la pleine coordination ot intégration des programmes de cette 
nature en voie de réalisation en Guinée; coopérera en outre avec 
d’autres nations participant & de tels programmes, en procédant 
avec elles & des échanges de connaissances et compétences techniques. 
- “3 — Sil était décidé, par la suite par le Gouvernement des Etats- 
Unis de fournir gratuitement des produits et services pour étre 
vendus en Guinée, dans ce cas, le Gouvernement de la République 
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de Guinée, sauf dispositions contraires établies d’un commun accord 
par les représentants mentionnées au paragraphe 1, ouvrira en son 
nom un compte spécial & la Banque de la République de Guinée 
(BRG) et déposera 4 ce compte l’équivalent en monnaies locales du 
montant des ventes de ces produits et services, ou autrement suivant 
le cas, du fait de l’importation de ces produits ou services. Les be- 
soins en monnaies locales seront tirés de ce compte 4 la demande du 
Gouvernement des Etats-Unis pour couvrir les dépenses adminis- 
tratives et de réalisation de ce programme, afférentes 4 Ja fourni- 
ture de l’assistance dans le cadre de cet Accord. Le Gouvernement 
des Etats-Unis notifiera de temps en temps au Gouvernement de 
la République de Guinée de tels besoins en monnaies locales et le 
Gouvernement de la République de Guinée, li-dessus rendra de 
telles sommes disponibles conformément 4 la notification da 
Gouvernement des Etats-Unis. Sous réserves des besoins ultérieurs 
du compte spécial, peuvent étre tirés en monnaie locale les coiits 
des opérations relatifs au programme de cet Accord, de temps en 
temps, par entente entre les deux Gouvernements. Tout solde net 
du compte non utilisé pour la réalisation des objectifs sera employé 
uniquement aprés accord entre les deux Gouvernements. 

“4 — Le Gouvernement de la République de Guinée donne son ac- 
cord & l’établissement d’une mission spéciale ainsi qu’é son personnel 
chargé d@’assumer les responsabilités qui incombent au Gouvernement 
des Etats-Unis conformément au présent Accord; il coopérera, dans 
toute la mesure du possible avec la mission spéciale et son personnel, 
notamment en leur accordant toutes les facilités nécessaires a l’exécu- 
tion du présent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que et le Gouvernement de la République de Guinée conviendront 
des effectifs et de 1a composition de la mission. 

“5 — Dans le but de s’assurer que le peuple Guinéen bénéficie au 
maximum de l’aide fournie dans le cadre du présent Accord: 


a) les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis en Guinée par le Gouvernement des Etats-Unis ou 
par tout agent contractuel financé par ce Gouvernement pour 
la réalisation de tout programme ou projet entrepris dans le 
cadre du présent Accord, seront exempts de toutes taxes af- 
férebtes & la possession ou 4 la jouissance de biens ainsi que 
de toutes autres taxes, aussi longtemps que ces matériaux, 
équipements, fournitures et fonds seront utilisés pour 1’éxécu- 
tion des programmes ou projets en question. Les conditions 
régissant les investissements et les cautionnements, ainsi que 
les contréles monétaires, en vigueur en Guinée ne leur seront 
pas appliqués. L’importation, l’exportation, l’achat, l’utilisa- 
tion ou la cession de ces matériaux, équipements, fournitures 
ou. fonds effectués dans le cadre des programmes ou projets 
ci-dessus mentionnés, seront exempts de tous tarifs, droits de 
douanes, taxes & l’imporation et 4 l’exporation, taxes sur 
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l’achat ou la cession des biens, ainsi que de toutes autres taxes 
ou de tous autres droits similaires, en vigueur en Guinée. 


b) Tous fonds introduits en Guinée aux fins du présent Accord 
seront convertibles en monnaie guinéenne au taux qui rendra 
le plus grand nombre d’unités de monnaie guinéenne par rap- 
port au dollar des Etats-Unis et qui, 4 la date de la conversion, 
ne sera pas illégal en Guinée. 


“6 — L’un ou autre Gouvernement peut mettre fin & tout ou en 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce 
Gouvernement estime qu’en raison du changement des conditions, 
il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre de programme 
d’aide, & moins de dispositions contraires arrétées en vertu du 
paragraphe 1. La cessation d’aide prévue ci-dessus -peut inclure 
Varrét des livraisons de produits non encore délivrés et prévus dans 
le présent Accord. 


“J’ai ’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui 
précédent recoivent l’agrément du Gouvernement de la République 
de Guinée, la présente note ainsi que votre réponse éventuelle don- 
nant votre accord, constituent entre nos deux Gouvernements un 
Accord aui entrera en vigueur 4 la date de la réponse de votre 
Excellence. Cet Accord restera en vigueur jusqu’a l’expiration d’un 
délai de trente jours 4 compter de la date de la réception par l’un 
des deux Gouvernements d’une notification écrite de la part de 
‘Yautre, indiquant son intention d’y mettre fin, étant toutefois en- 
tendu que dans une telle éventualité, les dispositions du présent 
Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l’aide fournie 
jusqu’a cette date. 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération. 


J’ai Phonneur de vous donner l’accord total de Monsieur le Prési- 
dent de la République de Guinée sur le contenu de cette lettre. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération. 





Son Excellence 
Joun H. Morrow 
Amabassadeur des Etats-Unis d’Amérique 
en Guinée 
Conakry. 


hy 
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Translation 


REPUBLIC OF GUINEA 


Conaxry, September 30, 1960 
ExcELLENcY: 
In the name of the President of the Republic of Guinea, I have 
the honor to acknowledge receipt of your note of this date, which 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2258.] 


I have the honor to signify the full agreement of the President of 
the Republic of Guinea to the contents of this note. 
Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


N’FaMARA 


Keita N’Famara 
Minister of the Plan 
REPUBLIC OF GUINEA 
THE MINISTER 
MINISTRY OF THE PLAN 
His Excellency 
Joun H. Morrow, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Guinea, 
Conakry. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 26, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi May 13 and 21, 1959; 

Entered into force May 21, 1959. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Minister for 
Eternal Affairs of India 


AMERICAN Exmpassy 
No. 675 New Delhi, India, May 13, 1969. 


EXcELLENOY : 

- [have the honor to refer to the agricultural commodities agreement 
between our governments of September 26, 1958[*] providing for 
the financing of certain agricultural commodities. 

I have the honor to propose that the list of commodities in Article 
I be amended as follows: 


1. Increase the amount for wheat. from $182.0 million to 
$191,050,000; 

2. Reduce the amount for corn from $5.1 million to $4,050,000; 

8. Delete grain sorghums in the amount of $8.0 million. 


If you concur in the foregoing, this note and your reply will con- 
stitute agreement between our two governments effective on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Winturop G. Brown 


His Excellency 
JAWAHARLAL NEHRU, 
Minister for Ewternal Affairs, 
Government of India, 
New Dethi. 


*TIAS 4107; 9 UST 1225. For two amendments subsequent hereto, effected 
by exchanges of notes signed at Washington Oct. 1 and 28, and Nov. 13, 1959, 
see TIAS 4338 and 4352; 10 UST 1812, 1877. 
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The Foreign Secretary, Ministry of External Affairs of India, 
to the American Chargé @ Affaires ad interim 


Ministry or ExtTernat AFFAIRS 


FORHIGN SECRETARY New Deiyr 
No. 4862-JS(W) /59 21st May, 1959 
Dear Mr Cuarce b’AFFAIRES, © 


On 13th May, 1959 His Excellency Mr Ellsworth Bunker sent 
the following communication to the Minister for External Affairs: 


“T have the honour to refer to-the agricultural commodities 
agreement between our governments of September 26, 1958 pro- 
viding for the financing of certain agricultural commodities. 

“I have the honour to propose that the list of commodities in 
Article I be amended as follows: 


1. Increase the amount for whéat from $182.0 million to 
$191,050,000; 

2. Reduce the amount for corn from $5.1 million to $4,050,000; 

3. Delete the grain. sorghums in the amount of $8.0 million 


“If you concur in the foregoing, this note and your reply will 
constitute agreement. between our two governments effective on the 
date of your note in reply.” 

I have the honour to confirm that we concur to the above text 
and that this letter will constitute an agreement between our two 
Governments effective from the date of this letter. 

' Accept, Mr Charge d’Affaires, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


S. Durr. 
Foreign Secretary 


Mr: Winturor: G. Brown, 
Charge @’ Affaires of the United States of America, 
Embassy of USA, 
New Delhi: 


TIAS 4604 


FEDERATION OF NIGERIA 


Tracking Station 


Agreement signed at Lagos October 19, 1960; 
Entered into force October 19, 1960. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED- 
ERATION OF NIGERIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT 
WITHIN THE FEDERATION OF NIGERIA OF A STATION 
FOR SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS. 


The Government of the Federation of Nigeria and the Government 
of the United States of America, 

Considering that the Government of the United States wishes to 
establish and operate, for exclusively scientific and non-military 
purposes, a station for space vehicle tracking and communications 
within the Federation of Nigeria as part of a world-wide range being 
established by that Government in connection with its manned satel- 
lite programme, known as “Project Mercury”, under which the United 
States plans to place a manned earth satellite into orbital flight and 
to recover it, and 

Considering further that the Government of the Federation of 
Nigeria, desiring to co-operate with the Government of the United 
States in this scientific programme and thereby to contribute to the 
knowledge of man’s spatial environment, have indicated their willing- 
ness to agree to the establishment and operation of the said tracking 
and communications station, for the purposes set forth above, by the 
Government of the United States on a site in the vicinity of Kano, 

Have agreed as follows: 


Article I 


The costs of constructing, installing, equipping and operating the 
station shall be borne wholly by the Government of the United States. 


Article IT 


(1) The Government of the Federation of Nigeria shall use their 
best efforts to ensure that land areas and rights-of-way required for 
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the station shall be made available to the Government of the United 
States. The specific site or sites and ancillary rights required for the 
station shall be as agreed upon by the authorised representatives of 
the two Governments. On the part of the Government of the United 
States these shall be representatives of the National Aeronautics and 
Space Administration (hereinafter referred to as “NASA”); on the 
part of the Government of the Federation of Nigeria these shall be 
representatives of the Government of the Northern Region of Nigeria. 
(2) Rental costs for the Jand areas and rights-of-way required for 
the station shall be borne by the Government of the United States. 


Article III 


The station shall include installations for telemetry, a ground to 
air transmitter, and a ground receiver; installations for point-to-point 
communications to the extent that communications requirements can- 
not be met by the authorised telecommunications carriers, who, for 
the purposes of this agreement, shall be the Nigerian Posts and Tele- 
graphs Department for communications within Nigeria and Cable 
and Wireless Limited for communications outside Nigeria; and 
necessary supporting buildings and structures for offices, storage, 
housing, sanitation and for other purposes which may be required. 
Buildings shall generally be of a standard prefabricated type, trans- 
portable and removable. Power for the station shall be obtained 
locally to the extent this is mutually convenient, or shall be generated 
at the sites from equipment installed as a part of the station. Roads 
shall be constructed as necessary, at the expense of the Government 
of the United States, to connect the station with the local road system. 


Article IV 


The Government of the Federation of Nigeria shall co-operate with 
the Government of the United States to determine the radio frequen- 
cies to be used for the station. Al] radio operations shall be con- 
ducted so as not to interfere with the services of installations in the 
Federation of Nigeria or in neighboring territories, and shall comply 
at all times with the provisions of the International Telecommuni- 
cation Convention. [7] 


Article V 


Construction of the station shall be by a United States contractor 
who shall, to the maximum feasible, employ local sub-contractors, if 
available, and local labour to perform the required work. Maximum 
use shall be made of materials and supplies available locally. The 
Government of the Federation of Nigeria shall, upon request, use 
their best efforts to assist the contractor in the local procurement of 
goods, materials, supplies and services required for the construction 
of the station. 


*TIAS 3266 ; 6 UST 1213. 
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Article VI 


Special electronic and related equipment required for the station 
shall be equipment standardised for Project Mercury and shall be 
installed by United States technicians. 


Article VII 


The Government of the Federation of Nigeria shall, upon request, 
take the necessary steps to facilitate the admission into Nigeria of 
materials, equipment, supplies, goods or other property furnished by 
the Government of the United States for the purposes of the station. 
No tax, duty or charge shall be levied or assessed, either by the 
Federal Government of Nigeria, or by the Government of the North- 
ern Region of Nigeria, on such materials, equipment, supplies, goods 
or other property brought into Nigeria (not being property imported 
for the personal use of employees of the station), on condition that 
they are subsequently re-exported from Nigeria, unless they are dis- 
posed of under the provisions of paragraph (1) of Article XI of this 
Agreement. 


Article VITI 


Title to all materials, equipment or other property used in connec- 
tion with the station shall remain in the Government of the United 
States. Such materials, equipment and other property of the Govern- 
ment of the United States, and its official papers, shall be exempt 
from inspection, search and seizure, and may be removed free of taxes 
or duties by the Government of the United States at any time. Such 
exemption shall be subject to the deposit with the Government of the 
Federation of Nigeria of a certificate in a form agreed between that 
Government and NASA, together with such customs documents as 
may be agreed. , 


Article IX 


(1) The station shall be operated by NASA, either directly or 
through a United States contractor. -In either case, the resident 
director of the station shall be an official of the Government of the 
United States in the person of a NASA representative. In addition 
to essential United States technicians and specialists assigned by 
NASA or its contractor, qualified local personnel shal] be utilised in 
connection with the operation and maintenance of the facility to the 
maximum extent feasible. 

(2) Any point-to-point communications established under the pro- 
visions of Article III above shall be used solely for the transmission 
or reception of operational or essential administrative messages in 
connection with station activities; no social messages, or any messages 
on behalf of any third party shall be transmitted or received. 

(3) The operator of the said point-to-point communications shall 
refuse to accept any communications other than those authorised in 
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paragraph (2) of this Article; if any such unauthorised communica- 
tion is involuntarily received, the operator shall not divulge the con- 
tents thereof to any person or reproduce such communications in 
writing or make use thereof. 

(4) Radio communication with fixed points shall be established only 
with those points that are authorised by the Government of the 
Federation of Nigeria. 


Article X 


(1) The Government of the Federation of Nigeria shall take the 
necessary steps to facilitate the admission into Nigeria of such United 
States personnel, their wives and minor children, as may be assigned 
by NASA to visit or participate in the establishment and operation 
of the station. 

(2) The presence of United States personnel, in Nigeria, in connec- 
tion with the establishment or operation of the station shall not, of 
itself, subject such personnel to taxation, either on income or property. 

(3) For the purposes of this Article, the expression “United States 
personnel” means any person not normally resident in the Federation 
of Nigeria employed by, or under a contract with, the Government of 
the United States or NASA or a United States contractor engaged 
in works under contracts with that Government or NASA, in con- 
nection with the establishment or operation of the station, except that 
paragraph (2) of this Article shall apply only to officials of the 
Government of the United States. 


Article XI 


(1) If the Government of the United States should desire to dispose 
in the Federation of Nigeria of all or part of the materials, equipment 
or other property to which it holds title in Nigeria, it shall not dispose 
of any such materials, equipment or other property : 


(i) without the consent of the Government of the Federation of 
Nigeria ; 

(ii) without offering such materials, equipment or property for 
sale to that Government, if such offer is consistent with the 
laws of the United States of America then in effect; or 


(iii) before the expiration of such period (not being less than 120 
days after the date of such offer) as may be reasonable in 
the circumstances. 


(2) Any such materials, equipment or other property not removed 
or disposed of as aforesaid within a reasonable time after the termina- 
tion of the use of the station shall become the property of the Govern- 
ment of the Federation of Nigeria. 

(3) Any site or other ground from which such materials, equip- 
ment or other items of property are removed shall, if the Government 
of the Federation of Nigeria so require, be restored as far as possible 
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by the Government of the United States to its condition at the date 
of its occupation by that Government before possession is given back 
to the owner thereof. 


Article XII 


The Government of the United States shall, in consultation with 
the Government of the Federation of Nigeria, take all reasonable 
precautions against damage and danger resulting from operations of 
the station. 


Article XIII 


The Government of the United States shall use its best efforts to 
ensure that adequate and effective compensation will be paid, with 
due consideration being given to the sum payable in a similar case 
under the law of the Federation of Nigeria, in respect of: 


(a) injury, including injury resulting in death, caused to any 
person; and 


(b) loss or damage caused to any property; 


resulting from any act or omission on the part of the Government of 
the United States or any officer, servant, agent, authorised repre- 
sentative or contractor of the Government of the United States, acting 
within the scope of his authority and employment, in connection with 
the establishment, maintenance or use of the station. The Govern- 
ment of the United States shall consider and make disposition of any 
such claim against the Government of the Federation of Nigeria, the 
Government of the Northern Region of Nigeria and all other inter- 
ested authorities, corporations and persons. 


Article XIV 


The Government of the United States shall make available to the 
Government of the Federation of Nigeria such information obtained 
in the general operation of Project Mercury as the Government of the 
Federation of Nigeria may require. 


Article XV 


Supplementary arrangements between NASA and the Government 
of the Federation of Nigeria may be made from time to time as re- 
quired for the carrying out of the purposes of this Agreement. 


Article XVI 


It is understood that to the extent that the carrying out of this 
Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the 
United States, it is subject to the availability of such funds. 
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Article XVII 


(1) The Government of the United States anticipates that the 
station will be required for use until July 1, 1963. The Government 
of the Federation of Nigeria agree that the station may be operated 
in accordance with the provisions of the present Agreement until that 
date, and thereafter, on the request of the Government of the United 
States, for such additional period and on such terms as may be agreed 
upon by the two Governments. 

(2) Should changed conditions alter the requirements of the 
Government of the United States for the station at any time prior to 
July 1, 1963, that Government shall have the right to terminate its 
use of the station after ninety days advance notice to the Government 


of the Federation of Nigeria of its intention to terminate the use of 
the station. 


Article XVIII 
This Agreement shall enter into force on signature. 
In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Lagos, Nigeria this nineteenth day of October, 
1960. 


Joun K Emmerson AsusBakaR T. BaLewa 
Charge @ Affaires ad interim Prime Minister of the 
of the United States of America Federation of Nigeria 
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MULTILATERAL 


German Assets in Spain: Termination of Obligations Arising 
From Accord of May 10, 1948 


Protocol signed at Madrid August 9, 1958; 
Entered into force July 2, 1959. 
With exchange of notes. 


Protocol terminating obligations arising from the Accord of 


May 10, 1948 regarding German Assets in Spain 


The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French 
Republic, hereinafter referred to as “the Three Governments”, of 
the one part, and the Government of Spain, of the other part: 

Considering the desirability of resolving the situation established 
by the Exchange of Notes of October 28, 1946 [*] and the Accord of 
May 10, 1948, regarding German assets in Spain,[?] hereinafter 
referred to as “the Accord”: 

Hereby agree as follows :- 


Article 1 


The provisions established in Articles 1, 2 and 3 of the Accord 

shall definitely cease to apply with effect from the date of entry into 
force of the present Protocol in so far as they refer to assets which 
have not, as of that date, been expropriated and disposed of under 
the Accord. 
_ The Spanish Government shall consequently be free to proceed 
with the release of those assets which have not been expropriated 
and disposed of and with the termination of any proceedings or 
actions which were initiated in accordance with the terms of the 
Accord and which are still pending. 


. Article 2 


The restrictions established by Article 12 of the Accord in relation 
to the transfer of properties to which that Article refers shall also be 
without effect. 


1 Not printed. 
*TIAS 1778; 62 Stat., pt. 2, p. 2061. 
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Article 3 


The Spanish Government hereby authorises the Three Governments 
to dispose of the amounts deposited in the Instituto Espafiol de 
Moneda Extranjera and the Banco Exterior de Espajfia in the name of 
the Representatives in Spain of the Allied Control Council for 
Germany. 

The Three Governments renounce title to any other credits, shares 
or rights which, in accordance with the Accord and the related Proto- 
cols and Notes, they could invoke, claim or exercise against the Spanish 
Government, and the said credits, shares or rights shall be regarded 
as settled and terminated. The balance of 61,329,585.51 pesetas at 
present on deposit in the special account in the Instituto Espafiol de 
Moneda Extranjera described in Article 8 of the Accord may be 
freely disposed of by the Spanish Government to increase the Spanish 
participation referred to in Article 11 of the Accord, consistently 
with paragraph (8) of Article 5 of the Agreement on German Ex- 
ternal Debts signed in London on February 27, 1953.[?] 


Article 4 


The Three Governments undertake to seek to secure, in the Peace 
Treaty which they may conclude with Germany or in any other Agree- 
ment by which the question of reparations is finally settled, the in- 
clusion of appropriate provisions which will have the effect of a 
waiver by Germany of claims against Spain and against Spanish 
nationals arising from measures taken under the Accord or the Ex- 
change of Notes of 28th October, 1946. 


Article 6 

From the date of entry into force of the present Protocol, the Three 
Governments, of the one part, and the Spanish Government, of the 
other part, shall consider themselves relieved of their respective obli- 


gations arising from the Accord and the documents annexed to it, as 
well as from the Exchange of Notes of October 28, 1946. 


Article 6 


This Protocol shall enter into force [?] on the date of entry into 

force of the Agreement between the Federal Republic of Germany 

' and Spain on Certain Consequences of the Second World War, which 
was signed on April 8, 1958. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed the present Protocol. 
Done at Madrid this ninth day of August one thousand nine 
hundred and fifty eight, in the English, French and Spanish lan- 


* TITAS 2792; 4 UST 449, 
~ * July 2, 1959. 
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guages, each text being equally authoritative, in a single copy which 
shall be deposited in the archives of the Spanish Government. The 
Spanish Government shall transmit certified copies thereof to all 
other signatory Governments, 


T. E. Rocers 


for the Government of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland. 


Jests Ropricvez SauMones Guistain CLAaUzEL 
for the Government of Spain for the Government of the 
French Republic. 


Antuony J. CEFARATTI 


_ for the Government of the 
United States of America. 





PROTOCOLE DE LIQUIDATION DES OBLIGATIONS DECOU- 
LANT DE L’ACCORD DU 10 MAI 1948 SUR LES BIENS 
ALLEMANDS EN ESPAGNE ° 


Le Gouvernement de |’Espagne d’une part, et les Gouvernements 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, des 
Etats-Unis d’Amérique et de la République Frangaise, ci-aprés 
désignés “les trois Gouvernements”, d’autre part, 

Considérant Vintérét qui s’attache & ce que soit réglée la situation 
créée par l’échange de Notes du 28 Octobre 1946 et par l’Accord du 
10 Mai 1948, relatif aux biens allemands en Espagne, ci-aprés désigné 
“lAccord”, 

conviennent de ce qui suit : 


Article Ier— 


Les dispositions des art. 1, 2 et 3 de Accord cesseront définitive- 
ment, & compter de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole, 
d’étre applicables aux biens qui, 4 cette date, n’auront pas été effective- 
ment expropriés et dont il n’aura pas été disposé en vertu de l’Accord. 

Le Gouvernement espagnol sera, en conséquence, libre de procéder 
au déblocage des avoirs qui n’auront pas été expropriés et dont il 
n’aura pas été disposé, et de mettre fin & toutes les procédures ou 
actions qui ont été engagées en vertu des dispositions de l’Accord et 
qui seraient toujours en cours. 
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Article 2.- 


Les limitations prévues par l’art. 12 de l’Accord en ce qui concerne 
le transfert des biens auxquels se référe le dit article cesseront égale- 
ment d’avoir effet. 


Article 3.- 


Le Gouvernement espagnol autorise les 3 Gouvernements & disposer 
des sommes créditées au compte des Représentants en Espagne du 
Conseil Allié de Contréle pour l’Allemagne chez la Banque Extérieure 
@’Espagne et a |’Institut Espagnol de la Monnaie Etrangére. 

Les 3 Gouvernements renoncent & toutes autres créances, quotes- 
parts ou droits qu’ils pouvaient, en vertu de l’Accord et des Protocoles 
et notes correspondants, réclamer, revendiquer ou faire valoir 4 |’en- 
contre du Gouvernement espagnol, les revendications au titre de ces 
créances, quotes-parts ou droits étant considérées comme réglées et 
comme ayant pris fin, 

Le Gouvernement espagnol pourra disposer librement du solde 
créditeur de 61.829.585, 51 pts. que présente actuellement le compte 
spécial ouvert 4 l'Institut Espagnol de la Monnaie Etrangére, men- 
tionné & Dart. 8 de Accord, afin d’accroitre la quote-part espagnole 
dont fait état art. 11 de l’Accord, dans l’esprit du paragraphe 3 de 
Yart. 5 de l’Accord sur les Dettes Extérieures allemandes signé & 
Londres le 27 Février 1953. 


Article 4.— 


Les 3 Gouvernements s’efforceront d’obtenir, dans le Traité de Paix 
qwils pourront conclure avec |’Allemagne ou dans tout autre accord 
réglant définitivement la question des réparations, l’inclusion de 
clauses adéquates qui vaudront renonciation par l’Allemagne 4 toutes 
réclamations qui pourraient étre formulées 4 l’encontre de ]’Espagne 
et des ressortissants espagnols 4 raison des mesures prises en vertu de 
l’Accord ou de Péchange de Notes du 28 Octobre 1946. 


Article 5- 


A partir de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole, les 3 
Gouvernements, d’une part, le Gouvernement espagnol, d’autre part, 
se considéreront comme définitivement relevés des obligations décou- 
lant pour chacun d’eux de |’Accord, et des documents annexés ainsi 
que de l’échange de Notes du 28 Octobre 1946, 


Article 6- 


Le présent Protocole entrera en vigueur 4 la date de l’entrée en 
vigueur de l’Accord sur certains effets de la seconde guerre mondiale 
conclu entre la République Fédérale d’Allemagne et l’Espagne et 
signé le 8 Avril 1958. 


En foi de quoi, les soussignés, diment autorisés 4 cette fin par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 
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Fait & Madrid, le 9 Aofit 1958, en langue anglaise, francaise, et 
espagnole, chaque texte faisant également foi, en un exemplaire 
unique qui sera déposé dans les archives du Gouvernement espagnol. 
Le Gouvernement espagnol] adressera des copies certifiées dudit Proto- 
cole & tous les autres Gouvernements signataires. 


Pour le Gouvernement espagnol. Pour le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et de I’Irlande du Nord. 


Jrsus Ropricguez SALMONES T. BE. Rogers 


Pour le Gouvernement de la 
République Frangaise. 


GuIsLAIN CLAUZEL 


Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. 


ANTHONY J. CEFARATTI 


a 


PROTOCOLO DE LQIUIDACION DE LAS OBLIGACIONES 
DERIVADAS DEL CONVENIO DE 10 DE MAYO DE 1948, 
SOBRE BIENES ALEMANES EN ESPANA 


El Gobierno de Espafia por una parte y los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 
Norte, y de Francia (designados en adelante “Los tres Gobiernos’’) 
por otra, 

Considerando la conveniencia de resolver la situacién establecida 
como consecuencia del Canje de Notas del 28 de Octubre de 1946 y 
por el Convenio de 10 de Mayo de 1948, sobre bienes Alemanes en 
Espafia, designado en adelante “el Convenio”, 

Convienen lo siguiente: 


Articulo 1- 


Las disposiciones contenidas en los Articulos 1, 2 y 3 del Convenio, 
dejan definitivamente de ser aplicables a partir de la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo, en cuanto concierna a todos aquellos 
bienes que en dicha fecha no hubiesen sido efectivamente expropiados 
y adjudicados conforme al Convenio. 

E] Gobierno espafiol podra proceder por consiguiente a la liberacion 
de aquellos bienes que no hayan sido expropiados y adjudicados y al 
sobreseimiento de cualesquiera procedimientos o instancias ain pen- 
dientes, instruidas con arreglo a las disposiciones de dicho Convenio. 
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Quedarén asimismo sin efecto las limitaciones establecidas por el 
Articulo 12 del mencionado Convenio para la transferencia de las 
propiedades a que dicho Articulo se refiere. 


Articulo 32 


El Gobierno espajiol autoriza la disposicién por los tres Gobiernos 
de los importes acreditados a nombre de los representantes en Espana 
del Consejo Aliado de Control para Alemania, en el Banco Exterior 
de Espaiia y en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera. 

Los tres Gobiernos renuncian a cualesquiera otros créditos, derechos 
© participaciones que de acuerdo con el Convenio y los Protocolos y 
Notas pertinentes pudieran invocar, reclamar o ejercitar contra el 
Gobierno espajiol. ‘Dichos créditos, derechos 0 participaciones se con- 
sideraran totalmente saldados y liquidados, El saldo de 61.329.585,51 
pesetas, existente en la cuenta especial abierta en el Instituto Espajfiol 
de Moneda Extranjera, mencionada en el Articulo 8 del Convenio de 
10 de Mayo de 1948, pasar4 a incrementar la participacién de Espafia 
a que se refiere el Articulo 11 de dicho Convenio a los efectos previstos 
en el p4rrafo 3 del Articulo 52 del Acuerdo sobre Deudas Exteriores 
Alemanas, firmado en Londres el 27 de Febrero de 1953. 


Articulo 42 


Los tres Gobiernos se comprometen a tratar de obtener la inclusién 
en el Tratado de Paz que celebren con Alemania o en cualquier otro 
acuerdo por el que definitivamente se resuelva la cuestidén de las repara- 
ciones, de las pertinentes disposiciones que tengan el efecto de una 
renuncia por parte de Alemania a cualesquiera reclamaciones que se 
pudieran intentar contra Espajia o stibditos espajioles, basadas en la 
ejecucién del Convenio o del Canje de Notas de 28 de Octubre de 1946. 


Articulo §2 


A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, el 
Gobierno de Espafia, por una parte, y los tres Gobiernos, por otra, se 
considerarin relevados de sus obligaciones respectivas dimanantes 
del Convenio y de los documentos anejos al mismo, asi como del Canje 
de Notas de 28 de Octubre de 1946. 


Articulo 62 


Este Protocolo entraré en vigor en la fecha en que lo haga el Acuerdo 
entre la Reptblica Federal de Alemania y Espajfia sobre Ciertas Con- 
secuencias de la Segunda Guerra Mundial, que fué firmado en 8 de 
Abril de 1958. 





En fe de lo cual, los abajo firmantes, estando debidamente autori- 
zados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo. 
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Dado en Madrid, el nueve de Agosto de mil novecientos cincuenta 
y ocho, en inglés, francés y espafiol, cada texto siendo igualmente 
fehaciente, en un sélo ejemplar que seré depositado en los Archivos 
del Gobierno espajfiol, el cual transmitiré copias certificadas a los 
demas Gobiernos signatarios. 


POR EL GOBIERNO DE ESPANA, POR EL GOBIERNO DEL REINO 
UNIDO DE GRAN BRETANA E 
IRLANDA DEL NORTE, 


Jests Ropricurz SaLmMonss T. E. Rogers, M.B.E. 


POR EL GOBIERNO DE FRANCIA, 
Conde GuisLaIn CLAUZEL 


El Ministerio de Asuntos Exteriores 
certifica que la presente copia con- POR EL GOBIERNO DE LOS 


cuerda fielmente con el original que ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 


h i i- 
ey vie depositado en sus Archi Awnrnony J. Cerararm 
[spa] 





The American Ambassador to the Spanish Minister for Foreign 
Affairs [7] 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 144 San Sepastidn, August 9, 1958. 


EXcELLENCY: 

Y have the honor to communicate to Your Excellency the following 
under instructions from the Government of the United States of 
America. 

Article XIII of the Madrid Accord of the 10th May, 1948 provides 
that “the fulfillment of this Accord is accepted by both Parties as the 
total liquidation of all classes of claims and trade or payments balances 
between Spain and Germany respectively.” In the view of the 


* In translation reads: 

“The Ministry of Foreign Affairs certifies that this copy agrees with the 
original, which is deposited in its archives.” 

” Exchanges of notes mutatis mutandis of the same date between the British 
and French Embassies, respectively, and the Spanish Minister for Foreign 
Affairs, 
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Governments of the United States, United Kingdom and France, 
this provision constitutes a measure with regard to German external 
assets and other property of the character envisaged by paragraph 1 
of Article 3 of Chapter Six of the Convention on the Settlement of 
Matters Arising out of the War and the Occupation, signed in Bonn 
on the 26th May, 1952 [+] and is covered by the terms of that 
paragraph. 

Under Article 5 of Chapter Six of the aforesaid Convention, the 
Federal Republic has undertaken to “ensure that the former owners of 
property seized pursuant to the measures referred to in Articles 2 and 
3 of this Chapter shall be compensated.” In the view of the Govern- 
ments of the United States, United Kingdom and France, this under- 
taking is applicable to property expropriated and disposed of by the 
Spanish Government pursuant to the Madrid Accord. Furthermore, 
Article 8, paragraph 1, of Chapter Six applies to such measures of 
expropriation and disposition. The provisions of Article 4, para- 
graph 3, of Chapter Six in no way derogate from the provisions of 
Articles 5 and 3 of the said Chapter. 

The attention of the Spanish Government is directed to Law No. 68 
of the Allied High Commission, which the Federal Republic has 
undertaken to maintain in force by Article 2 of Chapter Six of the 
said Convention. According to Article 3 of the said Law, “no claim 
or action based on or arising out of the transfer, liquidation or delivery 
of property to which this Law extends shall be admissable: 


(a) against any person who has transferred or acquired title to or 
possession of such property, or against such property, 


(b) against any international agency, any government of a foreign 
country, or any person acting in conformity with the instructions 
of such agency or government.” 


The Governments of the United States, United Kingdom and 
France have been informed by the Federal German Government that 
it is in agreement with this statement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Davis Lopcr 
[szau] 


His Excellency 
Fernanpo Maria CastieLia, 
Minister for Foreign Affairs, 
Madrid. 


1 TIAS 3425 ; 6 UST, pt. 4, p. 4490. 
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The Spanish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Maprn, 9 de Agosto de 1958. 


Excetentisimo SrXor: 
“Muy sefior mfo: Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelen- 
cia de su carta de fecha de hoy que traducida literalmente dice: 


“Tengo la honra, en cumplimiento de instrucciones de mi Go- 
bierno, de comunicar a Vuestra Excelencia lo siguiente: 


“j — El Artfculo XIII del Convenio de Madrid de 10 de Mayo de 
1948 establece que “la ejecucién de este Convenio se acepta por 
ambas Partes como liquidacién total de cualquier clase de reclama- 
ciones entre Espafia y Alemania y de saldos acreditados por cual- 
quiera de los dos Estados en el trafico de mercancfas o de divisas”. 
En opinién de los Gobiernos de los Estados Unidos de América, del 
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y de Francia, 
dicha cl&usula constituye una norma en relacién con los bienes 
exteriores alemanes y otras propiedades del tipo a las que se refiere 
el p&rrafo 1° del Articulo 3° del Capitulo sexto del Convenio para 
la regulacién de las cuestiones surgidas a causa de la guerra y la 
ocupacién, firmado en Bonn el 26 de Mayo de 1952 y queda incluida 
en los términos de dicho p&rrafo. 

“9— Segtin lo dispuesto en el Articulo 52 del Capitulo sexto del 
referido Convenio, la Reptblica Federal se ha comprometido a 
“asegurar que los anteriores propietarios de bienes expropiados, de 
conformidad con las medidas a que se refieren los articulos 2 y 3 
de este Capitulo, serén indemnizados.” En opinién de los Gobier- 
nos de los Estados Unidos de América, Reino Unido de Gran Bre- 
tafia e Irlanda del Norte y Francia, esta obligacién es aplicable a 
los bienes expropiados y adjudicados por el Gobierno espafiol en 
aplicacién del Convenio de Madrid de 10 de Mayo de 1948. Por 
otra parte, el Articulo 32, péirrafo 1 del Capitulo sexto es aplicable 
a las medidas de expropiacién y adjudicacién mencionadas. Las 
disposiciones del Articulo 4-, parrafo 3 del repetido Capitulo sexto 
no constituyen en modo alguno una derogacién de las disposiciones 
del Articulo 52 y 32 del mismo Capitulo. 

“3.— Se somete a la atencién del Gobierno espaiiol la Ley ntimero 
63 de la Alta Comision Aliada de Control para Alemania, cuya Ley 
se ha comprometido el Gobierno de la Reptblica Federal de Ale- 
mania a mantener en vigor en virtud del Articulo 22 del Capitulo 
sexto de la repetida Convencidn de Bonn. Conforme al Articulo 
3° de la mencionada Ley “no se admitiré ninguna reclamacién o 
accién basada o que se derive de la transferencia, liquidacién, o 
entrega de propiedades comprendidas en esta Ley: a) contra nin- 
guna persona que haya transferido o adquirido titulo sobre, 0 po- 
sesién de, tales propiedades; o contra las propiedades mismas; 
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b) contra ningin Organismo Internacional, Gobierno de un pa{s 
extranjero o persona que haya actuado en cumplimiento de las ins- 
trucciones de los mencionados Organismos o Gobiernos”. 

_ “4, Los Gobiernos de los Estados Unidos de América, del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y de Francia han sido 
informados por el Gobierno alemaén de que est4 conforme con las 
afirmaciones que quedan indicadas.” 


Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad 
de mi Gobierno con lo que antecede y aprovecho esta oportunidad 
para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi alta considera- 
cién, 


Fernanpo M Castime.ia 
Fernando Maria Castiella. 


Excelentisimo Sefior Joun Davis Lover 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation . 
Manrp, August 9, 1968 


ExceLiENcy! 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, which reads as follows in literal translation: 


’ [For the English language text of the note, see ante, p. 2280.] 


I have the honor to inform Your Excellency of my Government’s 
agreement to the foregoing and avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assurance of my high consideration. 


Frernanpoo M Castievia 
Fernando Maria Castiella. 


His Excellency 
Joun Davis Lopes, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Madrid. 
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MULTILATERAL 


International Development Association 


Articles of agreement approved at Washington by the Executive Directors of 
the International Bank for Reconstruction and Development January 
26, 1960. 

Signed for the United States of America August 9, 1960; 

Instrument of acceptance by the United States of America deposited August 
9, 1960; 

Entered into force September 24, 1960. 


Articles of Agreement 
of the 


International Development 
Association [*] 


As Approved for 
Submission to Governments 
by the Executive Directors of the 


INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT 


January 26, 1960 


1 The text here printed is as certified by the Secretary of the International 
Bank for Reconstruction and Development on Aug. 10, 1960. 
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Articles of Agreement 
of the 


International Development Association 


The Governments on whose behalf this Agreement is signed, 


Considering: 


That mutual cooperation for constructive economic purposes, 
healthy development of the world economy and balanced growth 
of international trade foster international relationships conducive 
to the maintenance of peace and world prosperity; 


That an acceleration of economic development which will pro- 
mote higher standards of living and economic and social progress 
in the less-developed countries is desirable not only in the interests 
of those countries but also in the interests of the international 
community as a whole; 


That achievement of these objectives would be facilitated by 
an increase in the international flow of capital, public and private, 
to assist in the development of the resources of the less-developed 
countries, 


do hereby agree as follows: 


INTRODUCTORY ARTICLE 


The InrernationaL DeveLopment Association (hereinafter 
called ‘‘the Association’’) is established and shall operate in ac- 
cordance with the following provisions: 


ARTICLE I 
Purposes 


The purposes of the Association are to promote economic de- 
velopment, increase productivity and thus raise standards of 
living in the less-developed areas of the world included within the 
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Association’s membership, in particular by providing finance to 
meet their important developmental requirements on terms which 
are more flexible and bear less heavily on the balance of payments 
than those of conventional loans, thereby furthering the develop- 
mental objectives of the International Bank for Reconstruction 
and Development [*] (hereinafter called “the bank’) and supple- 
menting its activities. 


The Association shall be guided in all its decisions by the pro- 
visions of this Article. 


ARTICLE II 
Membership; Initial Subscriptions 
SECTION 1. Membership 


(a) The original members of the Association shall be those 
members of the Bank listed in Schedule A hereto which, on or 
before the date specified in Article XI, Section 2 (c), accept mem- 
bership in the Association. 


(b) Membership shall be open to other members of the Bank 
at such times and in accordance with such terms as the Associ- 
ation may determine. 


SECTION 2. Initial Subscriptions 


(a) Upon accepting membership, each member shall subscribe 
funds in the amount assigned to it. Such subscriptions are herein 
referred to as initial subscriptions. 


(b) The initial subscription assigned to each original member 
shall be in the amount set forth opposite its name in Schedule A, 
expressed in terms of United States dollars of the weight and 
fineness in effect on January 1, 1960. 


(c) Ten percent of the initial subscription of each original 
member shall be payable in gold or freely convertible currency 
as follows: fifty percent within thirty days after the date on which 
the Association shall begin operations pursuant to Article XI, 
Section 4, or on the date on which the original member becomes a 
member, whichever shall be later; twelve and one-half percent 
one year after the beginning of operations of the Association ; and 


*See TIAS 1502; 60 Stat. 1440. 
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twelve and one-half percent each year thereafter at annual inter- 
vals until the ten percent portion of the initial subscription shall 
have been paid in full. 


(d) The remaining ninety percent of the initial subscription of 
each original member shall be payable in gold or freely convertible 
currency in the case of members listed in Part I of Schedule A, 
and in the currency of the subscribing member in the case of mem- 
bers listed in Part II of Schedule A. This ninety percent portion of 

initial subscriptions of original members shall be payable in five 
equal annual instalments as follows: the first such instalment 
within thirty days after the date on which the Association shall ~ 
begin operations pursuant to Article XI, Section 4, or on the date 
on which the original member becomes a member, whichever shall 
be later; the second instalment one year after the beginning of 
operations of the Association, and succeeding instalments each 
year thereafter at annual intervals until the ninety percent portion 
of the initial subscription shall have been paid in full. 


(e) The Association shall accept from any member, in place of 
any part of the member’s currency paid in or payable by the mem- 
ber under the preceding subsection (d) or under Section 2 of 
Article IV and not needed by the Association in its operations, 
notes or similar obligations issued by the government of the 
member or the depository designated by such member, which shall 
be non-negotiable, non-interest-bearing and payable at their par 
value on demand to the account of the Association in the desig- 
nated depository. 


(f) For the purposes of this Agreement the Association shall 
regard as ‘‘freely convertible currency’’: 


(i) currency of a member which the Association determines, 
after consultation with the International Monetary Fund, 
is adequately convertible into the currencies of other 
members for the purposes of the Association’s opera- 
tions; or 


(ii) currency of a member which such member agrees, on 
terms satisfactory to the Association, to exchange for the 
currencies of other members for the purposes of the As- 
sociation’s operations. 


TIAS 4607 


2288 U.S. Treaties and Other International Agreements . [11 UST 


(g) Except as the Association may otherwise agree, each mem- 
ber listed in Part I of Schedule A shall maintain, in respect of its 
currency paid in by it as freely convertible currency pursuant to 
subsection (d) of this Section, the same convertibility as existed 
at the time of payment. 


(h) The conditions on which the initial subscriptions of mem- 
bers other than original members may be made, and the amounts 
and the terms of payment thereof, shall be determined by the As- 
sociation pursuant to Section 1(b) of this Article. 


SECTION 3. Limitation on Liability 


No member shall be liable, by reason of its membership, for 
obligations of the Association. 


ARTICLE ITI 


Additions to Resources 


SECTION 1. Additional Subscriptions 


(a) The Association shall at such time as it deems appropriate 
in the light of the schedule for completion of payments on initial 
subscriptions of original members, and at intervals of approxi- 
mately five years thereafter, review the adequacy of its resources 
and, if it deems desirable, shall authorize a general increase in 
subscriptions, Notwithstanding the foregoing, general or individ- 
ual increases in subscriptions may be authorized at any time, pro- 
vided that an individual increase shall be considered only at the 
request of the member involved. Subscriptions pursuant to this 
Section are herein referred to as additional subscriptions. 


(b) Subject to the provisions of paragraph (c) below, when 
additional subscriptions are authorized, the amounts authorized 
for subscription and the terms and conditions relating thereto 
shall be as determined by the Association. 


(c) When any additional subscription is authorized, each mem- 
ber shall be given an opportunity to subscribe, under such condi- 
tions as shall be reasonably determined by the Association, an 
amount which will enable it to maintain its relative voting power, 
but no member shall be obligated to subscribe. 
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(d) All decisions under this Section shall be made by a two- 
thirds majority of the total voting power. 


SECTION 2. Supplementary Resources Provided by a Mem- 
ber in the Currency of Another Member 


(a) The Association may enter into arrangements, on such 
terms and conditions consistent with the provisions of this Agree- 
ment as may be agreed upon, to receive from any member, in 
addition to the amounts payable by such member on account of 
its initial or any additional subscription, supplementary resources 
in the currency of another member, provided that the Association 
shall not enter into any such arrangement unless the Association 
is satisfied that the member whose currency is involved agrees to 
the use of such currency as supplementary resources and to the 
terms and conditions governing such use. The arrangements under 
which any such resources are received may include provisions 
regarding the disposition of earnings on the resources and regard- 
ing the disposition of the resources in the event that the member 
providing them ceases to be a member or the Association perma- 
nently suspends its operations. 


(b) The Association shall deliver to the contributing member 
a Special Development Certificate setting forth the amount and 
currency of the resources so contributed and the terms and condi- 
tions of the arrangement relating to such resources. A Special 
Development Certificate shall not carry any voting rights and 
shall be transferable only to the Association. 


(c) Nothing in this Section shall preclude the Association from 
accepting resources from a member in its own currency on such 
terms as may be agreed upon. 

ARTICLE IV 


Currencies 


SECTION 1. Use of Currencies 


(a) Currency of any member listed in Part II of Schedule A, 
whether or not freely convertible, received by the Association 
pursuant to Article II, Section 2(d), in payment of the ninety per- 
cent portion payable thereunder in the currency of such member, 
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and currency of such member derived therefrom as principal, 
interest or other charges, may be used by the Association for ad- 
ministrative expenses incurred by the Association in the terri- 
tories of such member and, insofar as consistent with sound mone- 
tary policies, in payment for goods and services produced in the 
territories of such member and required for projects financed by 
the Association and located in such territories; and in addition 
when and to the extent justified by the economic and financial 
situation of the member concerned as determined by agreement 
between the member and the Association, such currency shall be 
freely convertible or otherwise usable for projects financed by the 
Association and located outside the territories of the member. 


(b) The usability of currencies received by the Association in 
payment of subscriptions other than initial subscriptions of orig- 
inal members, and currencies derived therefrom as principal, 
interest or other charges, shall be governed by the terms and 
conditions on which such subscriptions are authorized. 


(c) The usability of currencies received by the Association as 
supplementary resources other than subscriptions, and currencies 
derived therefrom as principal, interest or other charges, shali 
be governed by the terms of the arrangements pursuant to which 
such currencies are received. 


(d) All other currencies received by the Association may be 
freely used and exchanged by the Association and shall not be 
subject to any restriction by the member whose currency is used 
or exchanged; provided that the foregoing shall not preclude the 
Association from entering into any arrangements with the member 
in whose territories any project financed by the Association is lo- 
cated restricting the use by the Association of such member’s cur- 
rency received as principal, interest or other charges in connec- 
tion with such financing. 


(e) The Association shall take appropriate steps to ensure 
that, over reasonable intervals of time, the portions of the sub- 
scriptions paid under Article II, Section 2(d) by members listed 
in Part I of Schedule A shall be used by the Association on an 
approximately pro rata basis, provided, however, that such por- 
tions of such subscriptions as are paid in gold or in a currency 
other than that of the subscribing member may be used more 
rapidly. 
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SECTION 2. Maintenance of Value of Currency Holdings 


(a) Whenever the par value of a member’s currency is reduced 
or the foreign exchange value of a member’s currency has, in the 
opinion of the Association, depreciated to a significant extent 
within that member’s territories, the member shall pay to the 
Association within a reasonable time an additional amount of its 
own currency sufficient to maintain the value, as of the time of 
subscription, of the amount of the currency of such member paid 
in to the Association by the member under Article II, Section 
2(d), and currency furnished under the provisions of the present 
paragraph, whether or not such currency is held in the form of 
notes accepted pursuant to Article II, Section 2(e), provided, 
however, that the foregoing shall apply only so long as and to the 
extent that such currency shall not have been initially disbursed 
or exchanged for the currency of another member. 


(b) Whenever the par value of a member’s currency is in- 
creased, or the foreign exchange value of a member’s currency has, 
in the opinion of the Association, appreciated to a significant 
extent within that member’s territories, the Association shall 
return to such member within a reasonable time an amount of that 
member’s currency equal to the increase in the value of the amount 
of such currency to which the provisions of paragraph (a) of this 
Section are applicable. 


(c) The provisions of the preceding paragraphs may be waived 
by the Association when a uniform proportionate change in the 
par value of the currencies of all its members is made by the 
International Monetary Fund. 


(d) Amounts furnished under the provisions of paragraph (a) 
of this Section to maintain the value of any currency shall be 
convertible and usable to the same extent as such currency. 

ARTICLE V 


Operations 


SECTION 1. Use of Resources and Conditions of Financing 


(a) The Association shall provide financing to further develop- 
ment in the less-developed areas of the world included within the 
Association’s membership. 
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(b) Financing provided by the Association shall be for pur- 
poses which in the opinion of the Association are of high develop- 
mental priority in the light of the needs of the area or areas 
concerned and, except in special circumstances, shall be. for spe- 
cific projects. 


(c) The Association shall not provide financing if in its opinion 
such financing is available from private sources on terms which 
are reasonable for the recipient or could be provided by a loan 
of the type made by the Bank. 


(d) The Association shall not provide financing except upon 
the recommendation of a competent committee, made after a care- 
ful study of the merits of the proposal. Each such committee shall 
be appointed by the Association and shall include a nominee of 
the Governor or Governors representing the member or members 
in whose territories the project under consideration is located and 
one or more members of the technical staff of the Association. The 
requirement that the committee include the nominee of a Gover- 
nor or Governors shall not apply in the case of financing provided 
to a public international or regional organization. 


(e) The Association shall not provide financing for any project 
if the member in whose territories the project is located objects to 
such financing, except that it shall not be necessary for the Asso- 
ciation to assure itself that individual members do not object in 
the case of financing provided to a public international or regional 
organization. 


(f) The Association shall impose no conditions that the pro- 
ceeds of its financing shall be spent in the territories of any partic- 
ular member or members. The foregoing shall not preclude the 
Association from complying with any restrictions on the use of 
funds imposed in accordance with the provisions of these Articles, 
including restrictions attached to supplementary resources pur- 
suant to agreement between the Association and the contributor. 


(g) The Association shall make arrangements to ensure that the 
proceeds of any financing are used only for the purposes for which 
the financing was provided, with due attention to considerations 
of economy, efficiency and competitive international trade and 
without regard to political or other non-economic influences or 
considerations. 
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(h) Funds to be provided under any financing operation shall 
be made available to the recipient only to meet expenses in con- 
nection with the project as they are actually incurred. 


SECTION 2. Form and Terms of Financing 


(a) Financing by the Association shall take the form of loans. 
The Association may, however, provide other financing, either 


(i) out of funds subscribed pursuant to Article III, Section 
1, and funds derived therefrom as principal, interest or 
other charges, if the authorization for such subscriptions 
expressly provides for such financing; 


or 


(ii) in special circumstances, out of supplementary resources 
furnished to the Association, and funds derived there- 
from as principal, interest or other charges, if the ar- 
rangements under which such resources are furnished 
expressly authorize such financing. 


(b) Subject to the foregoing paragraph, the Association may 
provide financing in such forms and on such terms as it may deem 
appropriate, having regard to the economic position and prospects 
of the area or areas concerned and to the nature and requirements 
of the project. 


(c) The Association may provide financing to a member, the 
government of a territory included within the Association’s mem- 
bership, a political subdivision of any of the foregoing, a public or 
private entity in the territories of a member or members, or to a 
public international or regional organization. 


(d) In the case of a loan to an entity other than a member, the 
Association may, in its discretion, require a suitable governmental 
or other guarantee or guarantees. 


(e) The Association, in special cases, may make foreign ex- 
change available for local expenditures. 
SECTION 3. Modifications of Terms of Financing 


The Association may, when and to the extent it deems appro- 
priate in the light of all relevant circumstances, including the 
financial and economic situation and prospects of the member 
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concerned, and on such conditions as it may determine, agree to 
a relaxation or other modification of the terms on which any of its 
financing shall have been provided. 


SECTION 4. Cooperation with Other International Organi- 
zations and Members Providing Development 
Assistance 


The Association shall cooperate with those public international 
organizations and members which provide financial and technical 
assistance to the less-developed areas of the world. 


SECTION 5. Miscellaneous Operations 


In addition to the operations specified elsewhere in this Agree- 
ment, the Association may: 


(i) borrow funds with the approval of the member in whose 
currency the loan is denominated ; 


(ii) guarantee securities in which it has invested in order 
to facilitate their sale; 


(iii) buy and sell securities it has issued or guaranteed or in 
which it has invested; 


(iv) in special cases, guarantee loans from other sources for 
purposes not inconsistent with the provisions of these 
Articles ; 


(v) provide technical assistance and advisory services at ihe 
request of a member; and 


(vi) exercise such other powers incidental to its operations 
as shall be necessary or desirable in furtherance of its 
purposes. 


SECTION 6. Political Activity Prohibited 


The Association and its officers shall not interfere in the politi- 
cal affairs of any member; nor shall they be influenced in their 
decisions by the political character of the member or members 
concerned. Only economic considerations shall be relevant to their 
decisions, and these considerations shall be weighed impartially in 
order to achieve the purposes stated in this Agreement. 
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ARTICLE VI 
Organization and Management 


SECTION 1. Structure of the Association 


The Association shall have a Board of Governors, Executive 
Directors, a President and such other officers and staff to perform 
such duties as the Association may determine. 


SECTION 2. Board of Governors 


(a) All the powers of the Association shall be vested in the 
Board of Governors. 


(b) Each Governor and Alternate Governor of the Bank ap- 
pointed by a member of the Bank which is also a member of the 
Association shall ex officio be a Governor and Alternate Governor, 
respectively, of the Association. No Alternate Governor may vote 
except in the absence of his principal. The Chairman of the Board 
of Governors of the Bank shall ex officio be Chairman of the Board 
of Governors of the Association except that if the Chairman of 
the Board of Governors of the Bank shall represent a state which 
is not a member of the Association, then the Board of Governors 
shall select one of the Governors as Chairman of the Board of 
Governors. Any Governor or Alternate Governor shall cease to 
hold office if the member by which he was appointed shall cease to 
be a member of the Association. 


(c) The Board of Governors may delegate to the Executive 
Directors authority to exercise any of its powers, except the power 
to: 

(i) admit new members and determine the conditions of 
their admission ; 

(ii) authorize additional subscriptions and determine the 
terms and conditions relating thereto; 


(iii) suspend a member ; \ 


(iv) decide appeals from interpretations of this Agreement 
. given by the Executive Directors; 


(v) make arrangements pursuant to Section 7 of this Ar- 
ticle to cooperate with other international organiza- 
tions (other than informal arrangements of a tempo- 
rary and administrative character) ; 
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(vi) decide to suspend permanently the operations of the 
Association and to distribute its assets; 


(vii) determine the distribution of the Association’s net in- 
come pursuant to Section 12 of this Article; and 


(viii) approve proposed amendments to this Agreement. 


(d) The Board of Governors shall hold an annual meeting and 
such other meetings as may be provided for by the Board of 
Governors or called by the Executive Directors. 


(e) The annual meeting of the Board of Governors shall be 
held in conjunction with the annual meeting of the Board of Gov- 
ernors of the Bank. 


(f y A quorum for any meeting of the Board of Governors shall 
be a majority of the Governors, exercising not less than two- 
thirds of the total voting power. 


(g) The Association may by regulation establish a procedure 
whereby the Executive Directors may obtain a, vote of the Gov- 
ernors on a specific question without calling a meeting of the Board 
of Governors. 


(h) The Board of Governors, and the Executive Directors to 
the extent authorized, may adopt such rules and regulations as 
may be necessary or appropriate to conduct the business of the 
Association. 


(i) Governors and Alternate Governors shall serve as such 
without compensation from the Association. 


SECTION 3. Voting 


(a) Each original member shall, in respect of its initial sub- 
scription, have 500 votes plus one additional vote for each $5,000 
of its initial subscription. Subscriptions other than initial sub- 
scriptions of original members shall carry such voting rights as 
the Board of Governors shall determine pursuant to the provisions 
of Article II, Section 1(b) or Article III, Section 1(b) and (c), 
as the case may be. Additions to resources other than subscrip- 
tions under Article II, Section 1(b) and additional subscriptions 
under Article III, Section 1, shall not carry voting rights. 
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(b) Except as otherwise specifically provided, all matters be- 
fore the Association shall be decided by a majority of the votes 
cast. 


SECTION 4. Executive Directors 


(a) The Executive Directors shall be responsible for the con- 
duct of the general operations of the Association, and for this 
purpose shall exercise all the powers given to them by this Agree- 
ment or delegated to them by the Board of Governors. 


(b) The Executive Directors of the Association shall be com- 
posed ex officio of each Executive Director of the Bank who shall 
have been (i) appointed by a member of the Bank which is also a 
member of the Association, or (ii) elected in an election in which 
the votes of at least one member of the Bank which is also a mem- 
ber of the Association shall have counted toward his election. The 
Alternate to each such Executive Director of the Bank shall ez 
officio be an Alternate Director of the Association. Any Director 
shall cease to hold office if the member by which he was appointed, 
or if all the members whose votes counted toward his election, 
shall cease to be members of the Association. 


(c) Each Director who is an appointed Executive Director of 
the Bank shall be entitled to cast the number of votes which the 
member by which he was appointed is entitled to cast in the Asso- 
ciation. Each Director who is an elected Executive Director of 
the Bank shall be entitled to cast the number of votes which the 
member or members of the Association whose votes counted to- 
ward his election in the Bank are entitled to cast in the Associa- 
tion. All the votes which a Director is entitled to cast shall be cast 
as a unit. 


(d) An Alternate Director shall have full power to act in the 
absence of the Director who shall have appointed him. When a 
Director is present, his Alternate may participate in meetings but 
shall not vote. 


(e) A quorum for any meeting of the Executive Directors shall 
be a majority of the Directors exercising not less than one-half 
of the total voting power. 


(f) The Executive Directors shall meet as often as the business 
of the Association may require. 
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(g) The Board of Governors shall adopt regulations under 
which a member of the Association not entitled to appoint an 
Executive Director of the Bank may send a representative to 
attend any meeting of the Executive Directors of the Association 
when a request made by, or a matter particularly affecting, that 
member is under consideration. 


SECTION 5. President and Staff 


(a) The President of the Bank shall be ex officio President of 
the Association. The President shall be Chairman of the Execu- 
tive Directors of the Association but shall have no vote except a 
deciding vote in case of an equal division. He may participate in 
meetings of the Board of Governors but shall not vote at such 
meetings. 


(b) The President shall be chief of the operating staff of the 
Association. Under the direction of the Executive Directors he 
shall conduct the ordinary business of the Association and under 
their general control shall be responsible for the organization, 
appointment and dismissal of the officers and staff. To the extent 
practicable, officers and staff of the Bank shall be appointed to 
serve concurrently as officers and staff of the Association. 


(c) The President, officers and staff of the Association, in the 
discharge of their offices, owe their duty entirely to the Associa- 
tion and to no other authority. Each member of the Association 
shall respect the international character of this duty and shall 
refrain from all attempts to influence any of them in the discharge 
of their duties. 


(d) In appointing officers and staff the President shall, subject 
to the paramount importance of securing the highest standards of 
efficiency and of technical competence, pay due regard to the 
importance of recruiting personnel on as wide a geographical 
basis as possible. 


SECTION 6. Relationship to the Bank 


(a) The Association shall be an entity separate and distinct 
from the Bank and the funds of the Association shall be kept 
separate and apart from those of the Bank. The Association shall 
not borrow from or lend to the Bank, except that this shall not 
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preclude the Association from investing funds not needed in its 
financing operations in obligations of the Bank. 


(b) The Association may make arrangements with the Bank 
regarding facilities, personnel and services and arrangements for 
reimbursement of administrative expenses paid in the first in- 
stance by either organization on behalf of the other. 


(c) Nothing in this Agreement shall make the Association liable 
for the acts or obligations of the Bank, or the Bank liable for the 
acts or obligations of the Association. 


SECTION 7. Relations with Other International Organiza- 
tions 


The Association shall enter into formal arrangements with the 
United Nations and may enter into such arrangements with other 
public international organizations having specialized responsi- 
bilities in related fields. 


SECTION 8. Location of Offices 


The principal office of the Association shall be the principal 
office of the Bank. The Association may establish other offices in 
the territories of any member. 


SECTION 9. Depositories 


Each member shall designate its central bank as a depository in 
which the Association may keep holdings of such member’s cur- 
rency or other assets of the Association, or, if it has no central 
bank, it shall designate for such purpose such other institution as 
may be acceptable to the Association. In the absence of any dif- 
ferent designation, the depository designated for the Bank shall 
be the depository for the Association. 


SECTION 10. Channel of Communication 


Each member shall designate an appropriate authority with 
which the Association may communicate in connection with any 
matter arising under this Agreement. In the absence of any dif- 
ferent designation, the channel of communication designated for 
the Bank shall be the channel for the Association. 
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SECTION 11. Publication of Reports and Provision of 
Information 


(a) The Association shall publish an annual report containing 
an audited statement of its accounts and shall circulate to members 
at appropriate intervals a summary statement of its financial 
position and of the results of its operations. 


(b) The Association may publish such other reports as it deems 
desirable to carry out its purposes. 


(c) Copies of all reports, statements and publications made 
under this Section shall be distributed to members. 


SECTION 12. Disposition of Net Income 


The Board of Governors shall determine from time to time the 
disposition of the Association’s net income, having due regard to 
provision for reserves and contingencies. 


ARTICLE VII 


Withdrawal; Suspension of Membership; 
Suspension of Operations 


SECTION 1. Withdrawal by Members 


Any member may withdraw from membership in the Associ- 
ation at any time by transmitting a notice in writing to the Associ- 
ation at its principal office. Withdrawal shall become effective 
upon the date such notice is received. 


SECTION 2. Suspension of Membership 


(a) If a member fails to fulfill any of its obligations to the 
Association, the Association may suspend its membership by 
decision of a majority of the Governors, exercising a majority of 
the total voting power. The member so suspended shall automati- 
cally cease to be a member one year from the date of its suspension 
unless a decision is taken by the same majority to pesvore the mem- 
ber to good standing. 


(b) While under suspension, a member shall not be entitled to 
exercise any rights under this Agreement except the right of 
withdrawal, but shall remain subject to all obligations. 
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SECTION 3. Suspension or Cessation of Membership in the 
Bank 


Any member which is suspended from membership in, or ceases 
to be a member of, the Bank shall automatically be suspended from 
membership in, or cease to be a member of, the Association, as the 
case may be. 


SECTION 4. Rights and Duties of Governments Ceasing to 
be Members 


(a) When a government ceases to be a member, it shall have no 
rights under this Agreement except as provided in this Section and 
in Article X (c), but it shall, except as in this Section otherwise 
provided, remain liable for all financial obligations undertaken by 
it to the Association, whether as a member, borrower, guarantor 
or otherwise. 


(b) When a government ceases to be a member, the Association 
and the government shall proceed to a settlement of accounts. As 
part of such settlement of accounts, the Association and the gov- 
ernment may agree on the amounts to be paid to the government 
on account of its subscription and on the time and currencies of 
payment. The term ‘‘subscription’’ when used in relation to any 
member government shall for the purposes of this Article be 
deemed to include both the initial subscription and any additional 
subscription of such member government. . 


(c) If no such agreement is reached within six months from 
the date when the government ceased to be a member, or such 
other time as may be agreed upon by the Association and the 
government, the following provisions shall apply: 


(i) The government shall be relieved of any further liability 
to the Association on account of its subscription, except 
that the government shall pay to the Association forth- 
with amounts due and unpaid on the date when the gov- 
ernment ceased to be a member and which in the opinion 
of the Association are needed by it to meet its commit- 
ments as of that date under its financing operations. 


(ii) The Association shall return to the government funds 
paid in by the government on account of its subscrip- 
tion or derived therefrom as principal repayments and 
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held by the Association on the date when the government 
ceased to be a member, except to the extent that in the 
opinion of the Association such funds will be needed by 
it to meet its commitments as of that date under its 
financing operations. 


(iii) The Association shall pay over to the government a pro 
rata share of all principal repayments received by the 
Association after the date on which the government 
ceases to be a member on loans contracted prior thereto, 
except those made out of supplementary resources pro- 
vided to the Association under arrangements specifying 
special liquidation rights. Such share shall be such pro- 
portion of the total principal amount of such loans as the 
total amount paid by the government on account of its 
subscription and not returned to it pursuant to clause 
(ii) above shall bear to the total amount paid by all 
members on account of their subscriptions which shall 
have been used or in the opinion of the Association will 
be needed by it to meet its commitments under its financ- 
ing operations as of the date on which the government 
ceases to be a member. Such payment by the Associa- 
tion shall be made in instalments when and as such prin- 
cipal repayments are received by the Association, but 
not more frequently than annually. Such instalments 
shall be paid in the currencies received by the Associa- 
tion except that the Association may in its discretion 
make payment in the currency of the government con- 
cerned. 


(iv) Any amount due to the government on account of its 
subscription may be withheld so long as that govern- 
ment, or the government of any territory included with- 
in its membership, or any political subdivision or any 
agency of any of the foregoing remains liable, as bor- 
rower or guarantor, to the Association, and such amount 
may, at the option of the Association, be applied against 
any such liability as it matures. 


(v) Inno event shall the government receive under this para- 
graph (c) an amount exceeding, in the aggregate, the 
lesser of the two following: (a) the amount paid by the 
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government on account of its subscription, or (b) such 
proportion of the net assets of the Association, as shown 
on the books of the Association as of the date on which 
the government ceased to be a member, as the amount 
of its subscription shall bear to the aggregate amount 
of the subscriptions of all members. 


(vi) All calculations required hereunder shall be made on 
such basis as shall be reasonably determined by the 
Association. 


(d) In no event shall any amount due to a government under this 
Section be paid until six months after the date upon which the 
government ceases to be a member. If within six months of the 
date upon which any government ceases to be a member the Asso- 
ciation suspends operations under Section 5 of this Article, all 
rights of such government shall be determined by the provisions 
of such Section 5 and such government shall be considered a mem- 
ber of the Association for purposes of such Section 5, except that 
it shall have no voting rights. 


SECTION 5. Suspension of Operations and Settlement of 
- Obligations 


(a) The Association may permanently suspend its operations 
by vote of a majority of the Governors exercising a majority of 
the total voting power. After such suspension of operations the 
Association shall forthwith cease all activities, except those inci- 
dent to the orderly realization, conservation and preservation of 
its assets and settlement of its obligations. Until final settlement 
of such obligations and distribution of such assets, the Association 
shall remain in existence and all mutual rights and obligations of 
the Association and its members under this Agreement shall con- 
tinue unimpaired, except that no member shall be suspended or 
shall withdraw and that no distribution shall be made to members 
except as in this Section provided. 


(b) No distribution shall be made to members on account of 
their subscriptions until all liabilities to creditors shall have been 
discharged or provided for and until the Board of Governors, by 
vote of a majority of the Governors exercising a majority of the. 
total voting power, shall have decided to make such distribution. 
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(c) Subject to the foregoing, and to any special arrangements 
for the disposition of supplementary resources agreed upon in con- 
nection with the provision of such resources to the Association, the 
Association shall distribute its assets to members pro rata in pro- 
portion to amounts paid in by them on account of their subscrip- 
tions. Any distribution pursuant to the foregoing provision of this 
paragraph (c) shall .> subject, in the case of any member, to prior 
settlement of all outstanding claims by the Association against 
such member. Such distribution shall be made at such times, in 
such currencies, and in cash or other assets as the Association 
shall deem fair and equitable. Distribution to the several members 
need not be uniform in respect of the type of assets distributed or 
of the currencies in which they are expressed. 


(d) Any member receiving assets distributed by the Association 
pursuant to this Section or Section 4 shall enjoy the same rights 
with respect to such assets as the Association enjoyed prior to 
their distribution. 


ARTICLE VIII 
Status, Immunities and Privileges 


SECTION 1. Purposes of Article 


To enable the Association to fulfill the functions with which it 
is entrusted, the status, immunities and privileges provided in 
this Article shall be accorded to the Association in the territories 
of each member. 


SECTION 2. Status of the Association 


The Association shall possess full juridical personality and, in 
particular, the capacity: 


(i) to contract ; 


(ii) to acquire and dispose of immovable and movable prop- 
erty; : 


(iii) to institute legal proceedings. 
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SECTION 3. Position of the Association with Regard to 
Judicial Process 


Actions may be brought against the Association only in a court 
of competent jurisdiction in the territories of a member in which 
the Association has an office, has appointed an agent for the pur- 
pose of accepting service or notice of process, or has issued or 
guaranteed securities. No actions shall, however, be brought by 
members or persons acting for or deriving claims from members. 
The property and assets of the Association shall, wheresoever 
located and by whomsoever held, be immune from all forms of 
seizure, attachment or execution before the delivery of final judg- 

_ ment against the Association. 


SECTION 4. Immunity of Assets from Seizure 


Property and assets of the Association, wherever located and 
by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, 
confiscation, expropriation or any other form of seizure by exec- 
utive or legislative action. 


SECTION 5. Immunity of Archives 
The archives of the Association shall be inviolable. 


SECTION 6. Freedom of Assets from Restrictions 


To the extent necessary to carry out the operations provided 
for in this Agreement and subject to the provisions of this Agree- 
ment, all property and assets of the Association shall be free from 
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature. 


SECTION 7. Privilege for Communications 


The official communications of the Association shall be accorded 
by each member the same treatment that it accords to the official 
communications of other members. 


SECTION 8. Immunities and Privileges of Officers and 
Employees 


All Governors, Executive Directors, Alternates, officers and 
employees of the Association 
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(i) shall be immune from legal process with respect to acts 
performed by them in their official capacity except when 
the Association waives this. immunity; 


(ii) not being local nationals, shall be accorded the same im- 
munities from immigration restrictions, alien registra- 
tion requirements and national service obligations and 
the same facilities as regards exchange restrictions as 
are accorded by members to the representatives, officials, 
and employees of comparable rank of other members; 


(iii) shall be granted the same treatment in respect of travel- 
ling facilities as is accorded by members to representa- 
tives, officials and employees of comparable rank of 
other members. 


SECTION 9. Immunities from Taxation 


(a) The Association, its assets, property, income and its opera- 
tions and transactions authorized by this Agreement, shall be 
immune from all taxation and from all customs duties. The Asso- 
ciation shall also be immune from liability for the collection or 
payment of any tax or duty. 


(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emolu- 
ments paid by the Association to Executive Directors, Alternates, 
officials or employees of the Association who are not local citizens, 
local subjects, or other local nationals. 


(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or 
security issued by the Association (including any dividend or in- 
terest thereon) by whomsoever held 


(i) which discriminates against such obligation or security 
solely because it is issued by the Association; or 


(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the 
place or currency in which it is issued, made payable or 
paid, or the location of any office or place of business 
maintained by the Association. 


(d) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or 
security guaranteed by the Association (including any dividend 
or interest thereon) by whomsoever held 
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(i) which discriminates against such obligation or security 
solely because it is guaranteed by the Association; or 


(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the 
location of any office or place of business maintained by 
the Association. 


SECTION 10. Application of Article 


Each member shall take such action as is necessary in its own 
territories for the purpose of making effective in terms of its own 
law the principles set forth in this Article and shall inform the 
Association of the detailed action which it has taken. 


ARTICLE IX 
Amendments 


(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, 
whether emanating from a member, a Governor or the Executive 
Directors, shall be communicated to the Chairman of the Board 
of Governors who shall bring the proposal before the Board. If 
the proposed amendment is approved by the Board, the Associa- 
tion shall, by circular letter or telegram, ask all members whether 
they accept the proposed amendment. When three-fifths of the 
members, having four-fifths of the total voting power, have 
accepted the proposed amendments, the Association shall certify 
the fact by formal communication addressed to all members. 


(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is 
required in the case of any amendment modifying 


(i) the right to withdraw from the Association provided in 
Article VII, Section 1; 


(ii) the right secured by Article III, Section 1 (c); 


(iii) the limitation on liability provided in Article I, Sec- 
tion 3. 


(c) Amendments shall enter into force for all members three 
months after the date of the formal communication unless a 
shorter period is specified in the circular letter or telegram. 
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ARTICLE X 
Interpretation and Arbitration 


(a) Any question of interpretation of the provisions of this 
Agreement arising between any member and the Association or 
between any members of the Association shall be submitted to 
the Executive Directors for their decision. If the question partic- 
ularly affects any member of the Association not entitled to ap- 
point an Executive Director of the Bank, it shall be entitled to 
representation in accordance with Article VI, Section 4 (g). 


(b) In any case where the Executive Directors have given a 
decision under (a) above, any member may require that the ques- 
tion be referred to the Board of Governors, whose decision shall 
be final. Pending the result of the reference to the Board of Gov- 
ernors, the Association may, so far as it deems necessary, act on 
the basis of the decision of the Executive Directors. 


(c) Whenever a disagreement arises between the Association 
and a country which has ceased to be a member, or between the 
Association and any member during the permanent suspension of 
the Association, such disagreement shall be submitted to arbitra- 
tion by a tribunal of three arbitrators, one appointed by the Asso- 
ciation, another by the country involved and an umpire who, unless 
the parties otherwise agree, shall be appointed by the President of 
the International Court of Justice or such other authority as may 
have been prescribed by regulation adopted by the Association. 
The umpire shall have full power to settle all questions of pro- 
cedure in any case where the parties are in disagreement with 
respect thereto. 


ARTICLE XI 


Final Provisions 
SECTION 1. Entry into Force 


This Agreement shall enter into force [*] when it has been signed 
on behalf of governments whose subscriptions comprise not less 
than sixty-five percent of the total subscriptions set forth in 
Schedule A and when the instruments referred to in Section 2 (a) 
of this Article have been deposited on their behalf, but in no event 
shall this Agreement enter into force before September 15, 1960. 


* Sept. 24, 1960. 
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SECTION 2. Signature 


(a). Each government on whose behalf this Agreement is signed 
shall deposit with the Bank an instrument setting forth that it has 
accepted this Agreement in accordance with its law and has taken 
all:steps necessary to enable it to carry out all of its obligations 
under this Agreement. 


(b) Each government shall become a member of the Association 
as from the date of the deposit on its behalf of the instrument re- 
ferred to in paragraph (a) above except that no government shall 
become a member before this Agreement enters into force under 
Section 1 of this Article. 


(c) This Agreement shall remain open for signature until the. 

close of business on December 31, 1960, at the principal office of the 

. Bank, on behalf of the governments of the states whose names are 

set forth in Schedule A, provided that, if this Agreement shall not 

have entered into force by that date, the Executive Directors of 

the Bank may extend the period during which this Agreement 
shall remain open for signature by not more than.six months. 


(d) After this Agreement shall have entered into force, it shall 
be open for signature on behalf of the government of any state 
whose membership shall have been approved pursuant to Article 
II, Section 1 (b). 


SECTION 3. Territorial Application 


By its signature of this Agreement, each government accepts it 
both on its own behalf and in respect of all territories for whose 
international relations such government is responsible except those 
which are excluded by such government by written notice to the 
Association. 


SECTION 4. Inauguration of the Association 


(a) As soon as this Agreement enters into force under Section 
1 of this Article the President shall call a meeting of the Executive 
Directors. ; 


(b) The Association shall begin operations on the date when 
such meeting is held. 
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(c) Pending the first meeting of the Board of Governors, the 
Executive Directors may exercise all the powers of the Board of 
Governors except those reserved to the Board of Governors under 
this Agreement. 


SECTION 5. Registration 


The Bank is authorized to register this Agreement with the 
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations ['] and the Regulations there- 
under adopted by the General Assembly. 


Done at Washington, in a single copy which shall remain depos- 
ited in the archives of the International Bank for Reconstruction 
and Development, which has indicated by its signature below its 
agreement to act as depository of this Agreement, to register this’ © 
Agreement with the Secretariat of the United Nations and to 
notify all governments whose names are set forth in Schedule A 
of the date when this Agreement shall have entered into force 
under Article XI, Section 1 hereof. 

International Bank for 
Reconstruction and Development 


Evucene R Buack, Pres 
Jan 29" 1960 


TS 998; 59 Stat. 1052. 
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SCHEDULE A—INITIAL SUBSCRIPTIONS 


(US $ Millions)* 
PART I 
Australia ........... 20.18 Japan .............. 33.59 
Austria ............ 5.04 Luxembourg ........ 1.01 
Belgium ............ 22.70 Netherlands ........ 27.74 
Canada ............ 37.83 Norway ............ 6.72 
Denmark ........... 8.74 Sweden ............ 10.09 
Finland ............ 3.83 Union of South Africa 10,09 
France ............. 52.96 United Kingdom ....131.14 
Germany ........... 52.96 United States ....... 320.29 
HHALY. iceacatcuyhne es 18.16 ~~ 763,07 
PART II 
Afghanistan ........ 1.01 Israel .............. 1.68 
Argentina .......... 18.83 Jordan ............. 0.30 
Bolivia ............. 1.06 Korea ............. 1.26 
Brazil .............. 18.83 Lebanon ........... 0.45 
Burma ............. 2.02 Libya .............. 1.01 
Ceylon ............. 3.03 Malaya -........... 2.52 
Chile .............. 3.53 Mexico ............. 8.74 
China’ 83324 evens. 30.26 Morocco ............ 3.53 
Colombia ........... 3.53 Nicaragua .......... 0.30 
Costa Rica ......... 0.20 Pakistan ........... 10.09 
Cuba? fics certs 4.71 Panama ............ 0.02 
Dominican Republic . 0.40 Paraguay .......... 0.30 
Ecuador ........... 0.65 Peru ............... 177 
El Salvador ........ 0.30 Philippines ......... 5.04 
Ethiopia ........... 0.50 Saudi Arabia ....... 3.70 
Ghana ............. 2.36 Spain .............. 10.09 
Greece ............. 2.52 Sudan ............. 1.01 
Guatemala ......... 0.40 Thailand ........... 3.03 
Ait os 3 iss Scouse 0.76 Tunisia ............ 1.51 
Honduras .......... 0.30 Turkey ............. 5.80 
Iceland ............. 0.10 United Arab Republic 6.03 
‘India .............. 40.35 Uruguay ........... 1.06 
Indonesia .......... 11.10 Venezuela .......... 7.06 
Iran ...... eer ree 4.54 Viet-Nam........... 1.51 
Trad? 2224.ccbinicoes 0.76 Yugoslavia ......... 4.04 
Ireland ............. 3.03 236.93 
TOTAL 1000.00 


*In terms of United States dollars of the weight and fineness in effect on January 
1, 1960. [Footnote in the original.] 
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FOR ECUADOR 
Jose R. Cuiripoca V. 
March 21*, 1960. 


Jose R. Chiriboga V. 


FOR PAKISTAN 
M Suoain 
June 9, 1960 
M. Shoaib 
[Acceptance deposited June 9, 1960.] 


FOR SWEDEN 
GUNNAR JARRING 
June 21, 1960 
Gunnar Jarring 
[ Acceptance deposited June 21, 1960.] 


FOR AUSTRALIA 
Howarp BEALE 
July 11 1960. 
Howard Beale 
[Acceptance deposited July 11, 1960.] 


FOR NORWAY 
Roir Hancke. 
July 12, 1960 
Rolf Hancke 
[Acceptance deposited August 16, 1960.] 


FOR VIET-NAM 
T Cuvone 
July 27, 1960 
Tran-Van-Chuong 
[Acceptance deposited July 27, 1960.] 


FOR CHINA 
Georce K, C, Yeu 
August 1, 1960. 
George K. C. Yeh 
[Acceptance deposited August 1, 1960.] 
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FOR UNITED STATES 
Rosert B. ANDERSON 
August 9, 1960 
Robert B. Anderson 
[ Acceptance deposited August 9, 1960.] 
FOR CANADA 
G. pe T. GuazEBRooK 
August 9, 1960 
G. de T. Glazebrook 
[Acceptance deposited August 9, 1960.] 
FOR HONDURAS 
Céiro DAvina 
August 9- 1960. 
Céleo Davila 





Note by the Department of State 


In addition to the foregoing signatory Governments, the Articles 
of Agreement were signed in behalf of the following countries on the 
dates indicated, which are subsequent to the date of certification of the 
text of the said Articles: 


Date of 


Country Date of signature deposit of acceptance 
Colombia’ November 4, 1960 
Ethiopia August 29, 1960 


Federal Republic of Germany September 21, 1960 September 24, 1960 


India 


September 14, 1960 September 20, 1960 


Iran October 10,1960 October 10, 1960 
Italy September 19, 1960 September 19, 1960 
Jordan October 4, 1960 October 4, 1960 
Federation of Malaya September 2,1960 September 2, 1960 
The Netherlands September 21, 1960 

Paraguay October 25, 1960 

The Philippines October 28, 1960 

Spain October 18,1960 October 18, 1960 
Sudan August 25,1960 August 25, 1960 
Thailand September 24, 1960 September 24, 1960 
Union of South Africa October 12,1960 October 12, 1960 
United Arab Republic October 26,1960 October 26, 1960 
United Kingdom September 14, 1960 September 14, 1960 
Yugoslavia October 26,1960 October 26, 1960 
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PORTUGAL 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes 


Agreement signed at Lisbon October 31, 1960; 
Entered into force October 31, 1960. 


AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION 
FOR DEFENSE PURPOSES 
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AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT 
RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE 
PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal, 

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed 
in Washington on January 5, 1951, ["] to negotiate, upon the request 
of either of them, appropriate arrangements between them respecting 
patents and technical information; 

Desiring generally to assist in the production of equipment and 
materials for defense, by facilitating and expediting the interchange 
of patent rights and technical information; and ~ 

Acknowledging that the rights of private owners of patents and 
technical information should be fully recognized and protected in 
accordance with the law applicable to such patents and technical 
information ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Each Contracting Government shall, whenever practicable without 
undue limitation of, or impediment to, defense production, facilitate 
the use of patent rights, and encourage the flow and use of privately- 
owned technical information, as defined in Article VIII, for defense 
purposes— 


(a) through the medium of any existing commercial relationships 
between the owner of such patent rights and technical information 
and those in the other country having the right to use such patent 
rights and technical information; and 

(b) in the absence of such existing relationships, through the 
creation of such relationships by the owner and the user in the 
other country, 


provided that, in the case of classified information, such arrange- 
ments are permitted by the laws and security requirements of both 
Governments, and provided further that the terms of all such arrange- 
ments shall remain subject to the applicable laws of the two countries.. 


7 TIAS 2187; 2 UST 438. 
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. Articte IT . 


When, for defense purposes, technical information is supplied by 
one Contracting Government to the other for information only, and 
this is stipulated at the time of supply, the recipient Government 
shall treat the technical information as disclosed in confidence and 
use its best endeavors to ensure that the information is not dealt with 
im any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof to 
obtain patent or other like statutory protection therefor. 


Articie III 


When technical information made available, under agreed pro- 
‘cedures, by one Contracting Government to the other for the pur- 
poses of defense discloses an invention which is the subject of a patent 
‘or patent application held in secrecy in the country of origin, similar 
treatment shall be accorded a corresponding patent application filed 
in the other country. 


Arrticte IV 
(a) Where privately-owned technical information 


(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof 
to the Contracting Government of the country of which he is 
a national, and 

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other 
Contracting Government for the purposes of defense and is 
used or disclosed by the latter Government without the ex- 
press or implied consent of the owner, 


the Contracting Governments agree that, where any compensation is 
paid to the owner by the Contracting Government first receiving the 
information, such payment shall be without prejudice to any arrange- 
ments which may be made between the two governments regarding the 
assumption as between them of liability for compensation. The Tech- 
nical Property Committee established under Article VI of this Agree- 
ment will discuss and make recommendations to the Governments 
concerning such arrangements, 

(b) When, for the purposes of defense, technical information is 
made available by a national of one Contracting Government to the 
other Government at the latter’s request and use or disclosure is subse- 
quently made of that information for any purpose whether or not for 
defense, the recipient Government shall, at the owner’s request, take 
such steps as may be possible under its laws to provide prompt, just, 
and effective compensation for such use or disclosure to the extent that 
the owner may be entitled thereto under such laws. 
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When one Contracting Government, or an entity or agency owned or 
controlled by such Government, owns or has the right to grant a license 
to use an invention and that invention is used by the other Govern- 
ment for defense purposes, the using Government shall be entitled to 
use the invention without cost, except to the extent that there may be 
liability to a private owner with established interests in the invention. 


ARTICLE VI 


Each Contracting Government shall designate a representative to 
meet with the representative of the other Contracting Government to 
constitute a Technical Property Committee, 

It shall be the function of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations on such matters 
relating to the subject of this Agreement as may be brought before 
it by either Contracting Government. 

(b) To make recommendations to the Contracting Governments 
concerning any question, brought to its attention by either Govern- 
ment, relating to patent rights and technical information which 
arises in connection with the mutual defense program. 

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of com- 
mercial or other agreements for the use of patent rights and 
technical information in the mutual defense program. 

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for 
the use of patent rights and technical information in the mutual 
defense program, and, where necessary, to obtain the views of the 
two governments on the acceptability of such agreements. 

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations, where appropriate, respecting pay- 
ment of indemnities covering inventions used in the mutual defense 
program. 

(f) To encourage projects for technical collaboration between 
and among the armed services of the two Contracting Governments 
and to facilitate the use of patent rights and technical information 
in such projects. 

(g) To keep under review all questions concerning the use, for 
the purpose of the mutual defense program of all inventions which 
are, or hereafter come, within the provisions of Article V. 

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, 
either with respect to particular cases or in general, on the means 
by which any disparities between the laws of the two countries gov- 
erning the compensations for or otherwise concerning technical in- 
formation made available for defense purposes might be remedied. 
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Articte VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as prac- 
ticable, supply to the other Government all necessary information and 
other assistance required for the purposes of : 


(a) affording the owner of technical information made available 
for defense purposes the opportunity of protecting and preserving 
any rights he may have in the technical information; and 

(b) assessing payments and awards arising out of the use of 
patent rights:and technical information made available for defense 
purposes. 


Articte VIII 


(a) “Technical information” as used in this Agreement means 
information originated by or peculiarly within the knowledge of 
the owner thereof and those in privity with him and not available 
to the public. 

(b) The term “use” includes manufacture by or for a Contract- 
ing Government. 

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent 
applications and technical information in the field of atomic energy. 

(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or fu- 
ture security arrangements between the Contracting Governments. 


Articte IX 


(a) This Agreement shall enter into force on the date of 
signature. 

(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

(c) This Agreement shall terminate on the date when the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement terminates or six months after 
notice of termination by either Contracting Government, whichever 
is sooner, but without prejudice to obligations and liabilities which 
have then accrued pursuant to the terms of this Agreement. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Lisbon in the Portuguese and English lan- 
guages, this 31st day of October 1960. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America: Portugal: 
JOHN GooDYEAR Marcetito Marutas 
[sau] [sma] 


TIAS 4608 


11 UST] Portugal—Patent Rights—Oct. 31, 1960 2319 


ACORDO PARA FACILITAR O INTERCAMBIO 
DE DIREITOS DE PATENTE E 
INFORMACOES TECNICAS PARA 
EFEITOS DE DEFESA. 
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ACORDO PARA FACILITAR O INTERCAMBIO DE DIREITOS 
DE PATENTE E INFORMACOES TECNICAS PARA EFEITOS 
ee eee 
DE DEFESA. 


O Governo dos Estados Unidos da América e o Governo de Portugal, 

Tendo acordado, por meio do “Acordo de Defesa e Assisténcia 
Mitua”, assinado em Washington em 5 de Janeiro de 1951, negociar 
entre si e a pedido de qualquer deles, os arranjos apropriados relativa- 
mente a patentes e informagées técnicas; 

Desejando auxiliar de modo geral a producio de equipamento e 
material de defesa, facilitando e acelerando o intercimbio de direitos 
de patentes e informacées técnicas; e 

Cénscios de que os direitos de particulares titulares de patentes e 
informacgées técnicas, devem ser plenamente reconhecidos e salva- 
guardados, de harmonia com a legislagio vigente aplicdvel 4s mesmas 
patentes e informagées técnicas ; 

Acordaram no seguinte : 


Artico I 


Cada um dos Governos Contratantes deveri, sempre que seja 
praticivel, sem causar limitacaio injustificada ou impedimento para a 
producio de defesa, facilitar a utilizagio de direitos de patente e esti- 
mular o fornecimento e emprego de informagées técnicas de proprie- 
dade privada (segundo a definigao dada no Artigo VIII) para fins 
de defesa: 


(a) aproveitando, para esse efeito, quaisquer relagdes comerciais 
existentes entre o proprietério dos referidos direitos de patente e 
informacées técnicas e aqueles que no outro pais tiverem o direito 
de usar tais direitos de patente e informagées técnicas e 

(b) promovendo a criacgio de relagdes entre o proprietario e o 
utilizador do outro Pais, quando essas relagées nao existam, 


desde que, no caso de informagées classificadas, tais arranjos satis- 
fagam as exigéncias da lei e os requisitos de seguranga dos dois paises 
e que todas as cldusulas de tais arranjos ngion sujeitas As leis apli- 
caveis dos dois Paises. 
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| Artico IT 


Quando, para fins de defesa, um dos Governos Contratantes fornecer 
ao outro informacées técnicas, a titulo de mera informagcio, e que 
assim fér estipulado na altura do fornecimento, 0 Governo ao qual 
forem facultadas as informacées devera considerar as mesmas como 
recebidas confidencialmente e envidar os seus melhores esforcos no - 
sentido de que elas néo sejam usadas por forma a lesar os direitos do 
seu proprietirio na obtencgao de patente ou qualquer outra protecgao 
estatutaria semelhante. 


Artico IIT 


Sempre que as informacées técnicas, fornecidas nos termos acor- 
dados, por um dos Governos Contratantes a0 outro para fins de defesa, 
revelem um invento sujeito a patente ou para o qual haja sido form- 
ulado um pedido de patente, mantidos em segredo no Pafs de origem, 
dever4 o pedido de patente correspondente, apresentado no outro Pais, 
receber igual tratamento. 


Artico IV 
(a) Quando informagées técnicas de propriedade privada 


(i) tiverem sido comunicadas pelo seu proprietério ou em seu 
nome ao Governo Contratante do pafs de que ele fér nacional e 


(ii) forem subsequentemente reveladas por esse Governo ao outro 
Governo Contratante, para fins de defesa, e forem por este 
Ultimo utilizadas ou reveladas sem o consentimento expresso 
ou implicito do proprietirio, 


os Governos Contratantes acordam em que, sempre que for paga ao 
proprietério qualquer compensagio pelo Governo Contratante que 
primeiro dele recebeu as informagées, semelhante pagamento em nada 
afectar& quaisquer acordos que possam ser feitos entre os dois Gover- 
nos, relativamente 4 atribuicao entre si de responsabilidades nas com- 
pensagdes. A Comissio de Propriedade Técnica, estabelecida nos 
termos do Artigo VI do presente Acordo, deveré discutir e formular 
recomendacédes aos Governos relativamente a tais acordos e dis- 
posigoes. 

(b) Quando, para fins de defesa, forem fornecidas informacées 
técnicas a um dos Governos Contratantes por um nacional do outro, 
a pedido do primeiro, e essas informagdes forem subsequentemente 
utilizadas ou reveladas com qualquer fim, de defesa ou nao, o Governo 
que as recebeu deverd, a pedido do proprietario, tomar todas as medidas 
que sejam permitidas pelas leis do pais, para assegurar a compensaciio 
pronta, justa e efectiva devida por tal utilizagao ou fornecimento, na 
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medida em que o proprietério a isso tiver direito, nos termos das 


mesmas. leis. 
ARTIGO V 


Quando um dos Governos Contratantes—ou qualquer entidade ou 
agéncia a ele pertencente ou por ele controlada—possuir ou tiver o 
direito de outorgar licenca para a utilizagéo de um invento e esse 
invento fér utilizado pelo outro Governo para fins de defesa, este tera 
direito a servir-se do invento sem encargos, excepto os resultantes das 
eventuais responsabilidades para com um proprietario privado, com 
interesses baseados no invento. 


Artico VI 


Cada um dos Governos Contratantes designaré um representante 
para se avistar com o representante do outro Governo Contratante, 
constituindo a Comisséio de Propriedade Técnica. 

Serao funcdes desta Comissao: 


(a) considerar e fazer recomendacées a respeito dos assuntos 
relativos & matéria do presente acordo, que lhe forem apresentados 
por qualquer dos Governos Contratantes; 

(b) fazer recomendagées aos Governos Contratantes a respeito 

. dos assuntos relativos a direitos de patente e informagées técnicas,. 
que surjam em relacio com o programa de defesa miitua e que lhe. 
sejam apresentados por qualquer dos Governos; 

(c)auxiliar, quando seja aconselhavel a negociagio de acordos 
comerciais ou outros acordos para a utilizagio de direitos de patente 
e informacées técnicas no programa de defesa miitua; 

(d) examinar os acordos comerciais, ou outros acordos relativos 
& utilizagao de direitos de patente e informagdes técnicas no pro- 
grama de defesa mtitua, e, quando necessario, obter os pareceres dos 
dois Governos sobre a possibilidade de aceitagio de tais acordos; 

(e) auxiliar, quando aconselhavel, a obtengio de licencas e fazer 
recomendacées, quando aconselhavel, relativas ao pagamento de 
indemnizagées pela utilizagéo de inventos no programa de defesa 
miitua ; 

(f) estimular os projectos de colaboracio técnica entre as forcas 
armadas dos dois Governos Contratantes e facilitar o emprego de 
patentes e informacées técnicas em tais projectos; 

(g) estudar todas as questées relacionadas com o emprego, para 
fins do programa de defesa miitua, de todos os inventos que estejam 
ou venham a estar ao alcance do disposto no Artigo V; 

(h) fazer recomendacdes aos Governos Contratantes, relativa- 
mente a casos de ordem geral ou particular, sobre a forma de 
conciliar quaisquer eventuais disparidades entre as leis dos dois 
paises respeitantes a compensacdes para ou de outro modo re- 
lacionadas com as informagées técnicas fornecidas para fins de 
defesa. 
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Artieo VII 


Cada um dos Governos Contratantes deverd, a pedido e na medida 


em que for praticével, fornecer ao outro Governo todas as informagées 
e mais assisténcia necessérias para : 


(a) garantir ao proprietério das informacées técnicas, fornecidas 


para efeitos de defesa, a possibilidade de proteger e salvaguardar 


quaisquer direitos que tenha sobre as mesmas e 
(b) calcular os pagamentos e entregas resultantes da utilizacio 
de direitos de patente e informacées técnicas, facultados para fins de 
defesa. 
Artico VIII 


(a) A expressio “informacées técnicas”, tal como 6 usada no 
presente acordo, significa as informagées provenientes do respectivo 
propriet&rio, ou que sejam principalmente do seu conhecimento e 
dos seus intimos colaboradores e nao estejam & disposigaéo do ptblico. 

(b) O termo “emprego” ou “utilizagdo” inclui a fabricagaéo por 
ou para um dos Governos Contratantes. 

(c) Nenhuma das disposigées do presente Acordo se aplica a 
patentes, pedidos de patente e informagées técnicas, no campo da 
energia atémica. 

(d) Nenhuma das disposigées do presente Acordo se antepord 
as disposigdes de seguranga, existentes ou futuras, entre os dois 
Governos Contratantes. 


Artigo IX 


(a) O presente Acordo entra em vigor na data da sua assinatura. 
(b) As clausulas do presente Acordo poderao ser revistas em 
qualquer altura, a pedido de qualquer dos Governos Contyatantes. 
(c) Este Acordo cessaré na data em que terminar o Acordo de 
Defesa e Assisténcia Mutua, ou decorridos seis meses apés a notifi- 
cagio de dentincia por qualquer dos Governos Contratantes, das 
duas datas a que ocorrer primeiro, mas sem prejuizo das obrigacgdes 
e responsabilidades que vierem a ser assumidas nos termos do 


' presente Acordo. 


Em testemunho do que os abaixo assinados, para esse fim devidamente 


autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente 
Acordo. 


Feito em Lisboa, em duplo exemplar, em lingua portuguesa e inglesa, 


aos 81 dias de Outubro de 1960. 


Pelo Governo de Portugal: Pelo Governo dos Estados 
Unidos da América: 
Marcetyo Marutias JoHN GoopyEaR 
[sEau] [SEAL] 
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MULTILATERAL 
German External Debts 
Agreement amending the administrative agreement of December 1, 1954, as amended. 


Signed at Bonn August 29, 1960; 
Entered into force August 29, 1960. 
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ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES VERWALTUNGSABKOM- 
MENS VOM 1. DEZEMBER 1954 UBER DEN SCHIEDS- 
GERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH 
DEM ABKOMMEN UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN 


Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten 
Staaten von Amerika, des Vereinigten Kénigreichs Grossbritannien 
und Nordirland und der Franzésischen Republik als Vertragsstaaten 
des am 1. Dezember 1954 in Bonn unterzeichneten Verwaltungsab- 
kommens itber den Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kom- 
mission nach dem Abkommen itber deutsche Auslandsschulden (im 
folgenden als ““Abkommen”’ bezeichnet) in der Fassung der Abande- 
rung des am 30. November 1956 in Bonn unterzeichneten Abkommens 


sind wie folgt iibereingekommen: 
ArtiKEL 1 
Artikel 8 des Verwaltungsabkommens erhalt folgende Fassung: 


“ARTIKEL 8 


Dienstvergiitungen 


(1) Der Prasident und der Vizeprisident des Gerichts erhalten von 
dem Zeitpunkt an, in dem jeweils ihr Richteramt beginnt, 
fiir die Dauer ihrer Amtszeit Vergiitungen, die von den Parteien 
dieses Abkommens vereinbart und festgesetzt werden. 


(2) Die Dienstvergittungen des Prisidenten und des Vizeprasidenten 
werden zunachst von der Bundesrepublik gezahlt. Die Halfte 
der Gesamtausgabe wird der Bundesrepublik von den anderen 
Parteien dieses Abkommens am Ende eines jeden Kalender- 
jahres in Ubereinstimmung mit Artikel 8 Absatz (1) der 
Satzung des Gerichts erstattet.” 


ARTIKEL 2 
Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, von ihren Regierungen 
gehérig bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen zu Bonn am 29. August 1960 in deutscher, englischer 
und franzésischer Sprache, wobei alle drei Fassungen gleichermassen 
verbindlich sind, in einer Urschrift, die im Archiv der Regierung des 
Vereinigten Kénigreichs Grossbritannien und Nordirland hinterlegt 
wird; diese iibermittelt jedem Unterzeichnerstaat eine beglaubigte 
Abschrift. , 
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AGREEMENT AMENDING THE ADMINISTRATIVE AGREE. 
MENT OF DECEMBER 1, 1954, CONCERNING THE ARBI- 
TRAL TRIBUNAL AND THE MIXED COMMISSION UNDER 
THE AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS 


The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic, 
and the Federal Republic of Germany, Parties to the Administrative 
Agreement, signed at Bonn on December 1, 1954, ['] as amended by 
the Agreement signed at Bonn on November 30, 1956 [*] (hereinafter 
together referred to as “the Agreement’’), concerning the Arbitral 
Tribunal and the Mixed Commission under the Agreement on German 
External Debts, [| 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
Article 8 of the Agreement shall be amended to read as follows: 


“ARTICLE 8 


Remuneration 


(1) The President and the Vice-President of the Tribunal shall receive 
from the time when they assume judicial office for the duration 
of their period of service a remuneration which is agreed and 
established by the Parties to the present Agreement. 

_ (2) The remuneration of the President and the Vice-President shall 

. be paid in the first instance by the Federal Republic. In accord- 
ance with Article 8, paragraph 1, of the Charter of the Tribunal, 
one-half of the total expenditure shall be reimbursed to the 
Federal Republic by the other Parties to the present Agreement 
at the end of each calendar year.” 


ARTICLE 2 


The present Agreement shall enter into force on the date of its- 
signature. 


In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Bonn on the 29th of August, 1960, in the English, German, 
and French languages, all three texts being equally authentic, in a 
single copy which shall be deposited in the archives of the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
which Government shall transmit certified copies thereof. to all the 
other signatory Governments. 


! TIAS 3233; 6 UST 865. 


2 TIAS 3717; 7 UST 3442. 
5 TIAS 2792; 4 UST 443. 
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ACCORD PORTANT AMENDEMENT A L’ACCORD ADMINIS- 
TRATIF DU ler DECEMBRE 1954 RELATIF AU TRIBUNAL 
D’ARBITRAGE ET A LA COMMISSION MIXTE PREVUS PAR 
L’ACCORD SUR LES DETTES EXTERIEURES ALLEMANDES 


Les Gouvernements de la République Francaise, des Etats-Unis 
d’Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, et de la République Fédérale d’Allemagne, Parties de ]’Accord 
Administratif, signé 4 Bonn le 1% Décembre 1954 et amendé par 
V’Accord signé & Bonn le 30 Novembre 1956 (ci-aprés dénommé 
“Accord’’), relatif au Tribunal d’ Arbitrage et 4 la Commission Mixte 
prévue par l’Accord sur les Dettes Extérieures Allemandes, 


sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1 
L’Article 8 de l’Accord est remplacé par les dispositions suivantes: 


“ARTICLE 8 


Traitements 


(1) Le Président et le Vice-Président du Tribunal regoivent pour 
la durée de leur mandat, & compter de la date 4 laquelle ils pren- 
nent effectivement leurs fonctions respectives, des traitements 
convenus et fixés par les Parties au présent accord. 


Les traitements du Président et du Vice-Président sont versés 
en premier lieu par la République Fédérale. La moitié de l’en- 
semble des versements -effectués a ce titre par la République 
Fédérale lui sera remboursée & la fin de chaque année civile par 
les autres Parties au présent accord, conformément au para- 
graphe (1) de l’Article 8 de la Charte du Tribunal.” 


ARTICLE 2 


(2 


~~ 


Le présent accord entrera en vigueur 4 compter de la date de la 
signature. 


En foi de quoi, les représentants soussignés, diment autorisés 4 cet 
effet par leurs Gouvernements, ont apposé leurs signatures au bas du 
présent accord. 

Fait & Bonn le 29 aodt 1960, en langues francaise, anglaise et alle- 
mande, les trois versions faisant également foi, en un seul exemplaire 
qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, qui en remettra des 
copies conformes a tous les autres Gouvernements signataires. 
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Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

Pour le Gouvernement de la République Fédérale d’Allemagne: 
von BRENTANO. 


Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 

Wa ter DowLina. 


Fir die Regierung der Franzésischen Republik: 

For the Government of the French Republic: 

Pour le Gouvernement de la République Frangaise: 
F. Stypoux. 


Fiir die Regierung des Vereinigten Kénigreichs Grossbritannien und 
Nordirland: 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord: 


MIcHAEL Ross. 


Certified a true copy: 


pe 
LONDON . 


Librarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary of State for Foreign Affairs. 
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Weather Stations: Cooperative Program on Guadeloupe Island 


Agreement extending the agreement of March 23, 1956, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Paris December 23, 1959, and July 25, 1960; 

Entered into force July 25, 1960; 

Operative retroactively July 1, 1959. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


JM/HL 


MINISTERE LIBERTE: EGALITE: FRATERNITE 
DES i sien 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES AFFAIRES 
ADMINISTRATIVES & SOCIALES 


Unions Internationales 


Ne 1262 UN Paris, le 23 Dec. 1959 


Par note N° 29 et 198, en date des 22 juillet et 20 novembre 1959, 
lAmbassade des Etats-Unis a bien voulu faire savoir au Ministére 
des Affaires Etrangéres que son Gouvernement proposait la prolonga- 
tion, pour une période de trois ans, de l’accord intervenu le 23 mars 
1956 entre les gouvernements frangais et américain complété par 
Véchange de notes de l’Ambassade en date du 21 juillet 1958 et du 
Ministére en date du 3 septembre 1958, et relatif 4 la station de 
radiosondage-radiovent établie dans J’Ile de la Guadeloupe. 

Le Ministére a Vhonneur de faire savoir & I’Ambassade que la 
prolongation de cet arrangement jusqu’au 30 juin 1962 ne souléve 
pas d’cbjection de sa part. 

Toutefois, le texte soumis par ]’Ambassade au Département com- 
porte |’insertion d’une clause tendant 4 1]’octroi de la franchise doua- 
niére aux effets et au véhicule personnel des membres américains du 
Bureau Météorologique, ainsi qu’aux fournitures importées pour leur 
usage domestique et celui des membres de leur famille. 

Cette disposition a été & nouveau soumise 4 l’appréciation des 
services compétents. Ceux-ci ont maintenu 4 ce sujet leur position 
antérieure dont l’Ambassade a été informée par note en date du 5 
juin 1959. 
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Dans ces conditions, le Ministére propose 4 l’Ambassade de re- 
conduire purement et simplement l’arrangement en date du 23 mars 
1956 pour la période du ler juillet 1959 au 30 juin 1962, la présente 
note et la réponse de l’Ambassade, si celle-ci n’a pas d’objection, 
devant étre considérée comme valant prolongation dudit arrangement. 

L’Ambassade voudra bien trouver ci-joint le texte du projet de 
mémorandum technique annexé a l’accord en cause. Ce document a 
été agréé par les services techniques frangais./. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis l’assurance de sa haute 


considération. 
We: 


Pour ie Ministre et par autorisation 
Pour le Ministre Pié€nipoier ‘9 
Directeur des Affaires Admini.swatives 
et Sociales 
Le Sous- Directeur 
des Unions Internationales 


AMBASSADE DES Etats-UNIS 
a 
Paris 


Translation 


JM/HL 
MINISTRY LIBERTY: EQUALITY- FRATERNITY 
OF —- 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


OFFICE OF ADMINISTRATIVE 
AND SOCIAL AFFAIRS 


International Unions 


No. 1262 UN Paris, December 28, 1959 


By note No. 29 and 198 of July 22 and November 20, 1959, ['] 
the Embassy of the United States was good enough to inform the 
Ministry of Foreign Affairs that its Government proposed extending 
for a period of three years the agreement concluded between the 
French and United States Governments on March 23, 1956[*] and 


1 Not printed. 
2 TIAS 3647; 7 UST 2545. 
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supplemented by the exchange of the Embassy’s note of July 21, 1958 
and the Ministry’s note of September 3, 1958,['} relating to the 
rawinsonde station established on the Island of Guadeloupe. 

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the ex- 
tension of this arrangement to June 30, 1962 meets with no objection 
on its part. 

However, in the text submitted by the Embassy to the Depart-. 
ment [?}] a clause has been inserted which provides for the granting 
of customs exemption for the effects and personally owned vehicles 
of the American members of the Meteorological Office, as well as 
for supplies imported for their domestic use and the use of members 
of their families. 

This provision was again submitted for consideration to the com- 
petent services. Those services maintained in this regard their pre- 
vious position, of which the Embassy was advised in a note dated 
June 5, 1959. [3] 

Under these circumstances, the Ministry proposes to the Embassy 
that the arrangement of March 23, 1956 be simply and solely ex- 
tended for the period July 1, 1959 to June 30, 1962, and that, if the 
Embassy has no objection, this note and the Embassy’s reply be 
considered as constituting an extension of the aforementioned 
arrangement. 

The Embassy will find enclosed the text of the technical draft 
memorandum [*] annexed to the agreement in question. This docu- 
ment has been approved by the French technical services. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itsclf of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
high consideration. 


For the Minister and by authorization 
For the Minister Plenipotentiary 
Director of Administrative 
and Social Affairs: 
[Initialed]} 

Deputy Director 
of International Unions 


EMBASSY OF THE UNITED STATES, 
Paris. 


ITIAS 4298; 10 UST 1462. 
2 Not printed. 
’Should read ‘January 5, 1959.” Mot printed. 
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The American Ambassador to the French Minister for Foreign Affairs 
No. 23 Parts, July 25, 1960 - 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Ministry of Foreign Affairs’ note 
No. 1262 (UN), dated December 23, 1959, which was in reply to my 
note and the Embassy’s note ['] concerning the negotiations to amend 
and extend the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of France relating to the coop- 
erative program for the establishment and operation of a rawinsonde 
observation station on the Island of Guadeloupe. This agreement 
was effected by an exchange of notes at Paris on March 23, 1956 and 
supplemented by the agreement effected through the exchange of the 
Embassy’s note dated July 21, 1958, and the note of the Ministry of 
Foreign Affairs dated September 3, 1958. 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America by this note agrees to extend the 
agreement of March 23, 1956, as supplemented, for the period July 1, 
1959 to June 30, 1962. Also, the text of the technical draft memo- 
randum of arrangement which the Ministry of Foreign Affairs at- 
tached to its note dated December 23, 1959 has been approved by the 
United States cooperating agency. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Amory HouGutTon 


His Excellency 
Maurice CouveE DE MuRVILLE 
Minister for Foreign Affairs 
Paris. 


"Not printed. 
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FRANCE 


Defense: Weapons Production Program 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Paris September 19, 1960; 
Entered into force September 19, 1960. 


The American Ambassador to the Secretary General, French Ministry 
of Foreign Affairs 


No. 71 Paris, September 19, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments concerning the implementing of the 
program for the production of armaments known in the United States 
as the “Weapons Production Program’? which is translated into 
French as “Programme de Production d’Armes”. 

The purpose of this program is to increase the capacity of member 
countries of the North Atlantic Treaty Organization, acting jointly 
or individually, to produce, maintain, repair, and overhaul military 
material and equipment needed for their mutual defense. — 

The discussions have been directed towards the conditions under 
which the Government of the United States of America can make 
available its assistance for the execution of all or part of the projects 
comprehended within the framework of this program. 

As a result of these discussions, agreement was a reathied on the 
following points: 

Tirtte I 


1) Within the framework of the ‘‘Weapons Production Program” 
and with a view to assisting in the manufacture, maintenance, repair, 
and overhaul of equipment and materials needed for the common 
defense, the Government of the United States of America will furnish 
the Government of the French Republic with such equipment, ma- 
terials, services and information as may be mutually agreed in tech- 
nical arrangements drawn up in conformity with article 4) of this 
Title. 

2) This assistance will be furnished in accordance with the prin- 
ciples and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance 
Agreement concluded between the Governments of the French Re- 
public and the United States of America on January 27, 1950, ['] as 


1 TIAS 2012; 1 UST 34. 
(2333) TIAS 4611 
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amended and supplemented by the agreements effected by the ex- 
changes of notes of January 5, 1952['] and September 23, 1955, [*] 
respectively, and in any other applicable agreements between our 
two governments. 
3) This assistance may apply to projects, mutually agreed upon, 
including: 
a) projects carried out exclusively by the Government of the 
French Republic, or 


b) joint projects of coordinated production. Such joint projects 
may be carried out by member countries of NATO, under the 
aegis of NATO, or through NATO or subsidiary bodies of the 
North Atlantic Council created for this purpose and composed 
of representatives of the countries participating in the project. 


As a consequence, the assistance made available by the Government 
of the United States of America may be furnished, under conditions 
mutually agreed upon, to the Government of the French Republic, 
or to the government of the country designated as responsible for 
carrying out a project of coordinated production, or to the member 
governments of the subsidiary body created for the execution of a 
project of coordinated production, or to the subsidiary body itself, 
or to the North Atlantic Treaty Organization. 

The commitments of the Government of the French Republic om 
forth in this exchange of notes will extend to projects carried out 
exclusively by it or to the part which it assumes in executing joint 
projects of coordinated production in which it participates. 

4) The technical arrangements needed for carrying out this exchange 
of notes will be concluded between appropriate representatives of the 
Government of the United States of America and of the Government 
of the French Republic acting individually or jointly with those of 
other interested governments for each project and, where appropriate, 
of NATO or subsidiary bodies of the North Atlantic Council. 

These arrangements will specify, in particular, the nature and 
amounts of the contributions to be made by each government, the 
description of the assistance to be furnished, the conditions of repay- 
ment, if any, of the assistance, the description and purpose of the 
facilities to be established, conditions concerning technical assistance 
and proprietary rights, appropriate security arrangements, and other 
appropriate conditions. 

Such arrangements may provide for the procurement in France by 
the Government of the United States of America under the Off-Shore 
Procurement Program of supplies to be placed at the disposition of 
governments entitled to the benefits of the Military Assistance 
Program. 


1 TIAS 2606; 3 UST, pt. 4, p. 4559. 
4 TIAS 3440; 6 UST 5971. 
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In return for the assistance of the Government of the United 
States of America envisaged in Title I above: 


1) The Government. of the French Republic will furnish or cause 
to be furnished the land, buildings, equipment, materials, and services 
required for the development of existing facilities or for the establish- 
ment of new facilities, except for the equipment, materials, and serv- 
ices to be furnished either by the Government of the United States of 
America or by other governments participating in joint projects. 

The Government of the French Republic will facilitate in every 
possible way the expansion or establishment of the facilities referred 
to in the preceding paragraph. 

2) The Government of the French Republic will maintain or cause 
to be maintained in good condition the additional facilities created 
with the assistance of the Government of the United States of 
America, so that they may be quickly used in case of need to produce, 
maintain, repair or overhaul equipment and materials destined for 
the common defense. 

The equipment furnished by the Government of the United States 
of America and the additional facilities foreseen in the foregoing 
paragraph may, after notification to, and in the absence of objections 
from, the Government of the United States of America, be used for 
other purposes, provided that such use will not interfere with their 
immediate availability for the use envisaged in this exchange of notes. 

Nevertheless, such use may be envisaged only after agreement 
between appropriate representatives of the Government of the French 
Republic and the Government of the United States of America in the 
case of equipment or facilities considered classified by the Government 
of the United States of America or of installations permitting the 
production of materials considered classified by the latter. 

3) It is understood that the capacity of facilities set up as a result 
of United States assistance, and which are the subject of article 2) 
above, will be additional to the capacity of facilities of the same type, 
whether under public or private ownership, already existing in 
France, or already programmed by the Government of the French 
Republic. 

The Government of the French Republic will make every effort to 
maintain or to cause to be maintained the total capacity of all the 
facilities mentioned in the preceding paragraph at the level envisaged 
on the date of signature of each of the technical arrangements referred 
to in article 4 of Title I. 

4) If changed circumstances make the continued fulfillment of the 
commitments concerning the maintenance of facilities envisaged in 
this Title either unnecessary from the standpoint of defense or unat- 
tainable from a practical standpoint, the Government of the French 
Republic may, after consultation with the Government of the United 
States of America, modify the said commitments to take into account 
these changed conditions. 
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1) The Government of the French?Republic will make available 
the products and services referred to in this exchange of notes to 
member countries of NATO at fair and reasonable prices, and will 
not discriminate among such nations, especially as regards prices, 
quality, or time for delivery, manufacture, or repair. 

These commitments will, nevertheless, be subject to the condition 
that the military requirements, for defense purposes, of the Govern- 
ment of the French Republic, and in the case of joint projects, of the. 
participating governments, are first satisfied. 

When one of the projects referred to in Title I, article 3), of this 
exchange of notes involves a product of United States origin, sales by. 
the Government of the French Republic to non-NATO nations of 
products and services resulting from the execution of this project may 
not be made without the agreement of the Government of the United 
States of America. 

In the case of products .and services resulting from the execution 
of a project involving a product of French origin, the Government of 
the French Republic may sell them to non-NATO nations after noti- 
fication to, and in the absence of objections from, the Government of 
the United States of America. 

2) The Government of the French Republic will exclude as.an ele- 
ment of the sales price of products and services any charge whatso- 
ever attributable to the initial cost of equipment, materials, or services 
furnished free of charge by the Government of the United States of 
America. 

3) The Government of the French Republic will grant customs and 
tax exemptions in connection with the carrying out of this program 
in the following manner: 


a) It will permit the importation and exportation free from 
customs duties, levies or indirect taxes of all materials, parts 
or components sent to France for production, maintenance, 
repair or overhaul within the framework of this Agreement. 
This exemption for import’ duties may be effected by the 
system for suspension of customs duties affecting imports 
destined to be reexported from France. 


b) It will permit the exportation free from customs duties, levies 
or indirect taxes of the products and articles which have been 
produced, maintained, repaired or overhauled. in France 
within the framework of this Agreement. 


are 


It will permit the importation and exportation free from 
customs duties, levies or indirect taxes of equipment and 
machinery imported under the conditions set up in the 
Mutual Defense Assistance Agreement concluded between the 
Government of the French Republic and the Government of the 
United States of America on January: 27, 1950. Where:the 


c 
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said Agreement is not applicable, it will, on the occasion of 
importation or exportation of equipment or machinery, grant 
the exemptions provided for in French customs and tax legis- 
lation valid at the time of such importations or exportations. 


Titte IV 


The.Government of the French Republic undertakes not to transfer 
or to authorize the transfer to another country, without prior agree- 
ment from the Government of the United States of America: 

a) materials referred to in this exchange of notes to which shali 
have been contributed, either directly or indirectly, classified 
information made available by the Government of the United 
States of America to permit their manufacture, use or 
maintenance; 

b) classified information of United States origin relating to the 
production, maintenance, utilization, repair or overhaul of 
these materials. . 

Tite V 


1) To the extent to which, and subject to the conditions under 

which it has the right to do so without the payment of royalties or 
other compensation to third parties, the Government of the French 
Republic will furnish without cost to the Government of the United 
States of America, for defense purposes, technical information (pro- 
prietary or other) utilized in or arising out of the production, main- 
tenance, repair or overhaul, (including development) of military items 
covered by the ‘‘Weapons Production Program.” 
_ 2) Subject to the same limitations, the Government of the French 
Republic will grant to the Government of the United States of America, 
for defense purposes, a royalty-free license on inventions,. improve- 
ments and discoveries made in connection with the work carried out 
under the ‘‘ Weapons Production Program.” 

3) The Government of the French Republic, in entering into con- 
tracts concluded within the framework of the ‘‘Weapons Production 
Program’’ subsequent to the effective date of this exchange of notes, 
will use its best efforts to obtain for the Government of the United 
States of America rights to technical information (proprietary or 
other), as well as to inventions, improvements and discoveries arising 
out of the production, maintenance, repair, overhaul, (including 
development) of military items covered by the said program, equal 
to those it obtains for itself, by virtue of the said contracts, and 
under conditions as favorable as those made to it for its own use. 


Titte VI 


The present exchange of notes terminates the exchange of notes 
signed on September 23, 1957 between the Government of the French 
Republic and the Government of the United States of America regard- 
ing a special Facilities Assistance Program.['] 


1TIAS 3014; 8 UST 1604. ; 
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Nevertheless, the special arrangements concluded prior to the 
date of entry into effect of the present exchange of notes remain 
subject to the provisions of the exchange of notes of September 23, 
1957. New arrangements may, however, be concluded between appro- 
priate representatives of the Governments of the French Republic 
and the United States of America if it should appear advisable to 
harmonize their provisions with one or more provisions of the present 
exchange of notes. 


I have the honor to propose that if these provisions are acceptable 
to the Government of the French Republic, the present note and Your 
Excellency’s reply shall constitute an arrangement as envisaged in 
Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between our two Governments and that this arrangement shall enter 
into effect on the date of Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Amory Hovucuton 


His Excellency 
Eric pr. CARBONNEL, 
Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Paris. 





The Secretary General, French Ministry of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 
DES — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Paris, le 19 septembre 1960 


Mownsirur L’AMBASSADEUR, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre de Votre Excellence 
en date de ce jour dont la traduction frangaise se lit comme suit: 


“J’ai ’honneur de me référer aux récentes discussions entre les 
représentants de nos deux Gouvernements sur la mise en oeuvre du 
programme de fabrication d’armements désigné aux Etats-Unis sous 
les termes de ‘Weapons Production Program”, qui se traduisent en 
francais par. “Programme de production d’armes’’. 

Le but de ce programme est d’accroitre les capacités de production, 
d’entretien, de réparation ou de rénovation de matériels-ou équipe- 
ments militaires nécessaires 4 la défense mutuelle des pays membres 
de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, agissant isolément 
ou conjointement. 

Les discussions ont porté sur les conditions dans lesquelles le 
Gouvernement. des Etats-Unis d’Amérique peut apporter son aide & 
la réalisation de tout ou partie de projets entrant dans le cadre de ce 
programme. 


TAS 4611 


11 ust] France—Defense, Weapons Program—Sept. 19,1960 2339 


A Vissue de ces entretiens, l’accord a été réalisé sur les points 
suivants: 


Titre I 


1) Dans le cadre du “Programme de production d’armes’’ et en 
vue d’aider 4 la fabrication, l’entretien, la réparation et la rénovation 
des équipements et matériels nécessaires & la défense commune, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique fournit au Gouvernement 
de la République francaise tels équipements, matériels, services et 
renseignements qui pourront étre convenus mutuellement dans des 
arrangements techniques établis conformément a l’article 4 du présent 
titre. 

2) ‘Cette aide est fournie conformément aux principes et modalités 
énoncés dans l’accord d’assistance mutuelle conclu entre les Gou- 
vernements de la République francaise et des Etats-Unis d’Amérique 
le 27 janvier 1950, modifié et complété par les accords intervenus 
par les échanges de lettres du 5 janvier 1952 et du 23 septembre 1955, 
respectivement, ainsi que dans tous autres accords conclus entre nos 
deux gouvernements et applicables en la matiére. 

3) Cette: aide s’applique a des projets mutuellement convenus 
comprenant: 


a) soit des projets exécutés exclusivement par le Gouvernement de 
la République frangaise, 
b) soit des projets conjoints de production coordonnée. 


Ces projets conjoints peuvent étre exécutés par des pays membres 
de ’OTAN, sous l’égide de l’OTAN, ou par l’intermédiaire de ’OTAN 
ou d’organismes subsidiaires du Conseil de |’Atlantique Nord, créés 
& cet effet et composés de représentants des pays participant au 
projet. 

En conséquence, |’aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique peut étre allouée, dans des conditions & convenir mu- 
tuellement, soit au Gouvernement de.la République frangaise, soit 
au gouvernement du pays désigné comme responsable de |’exécution 
d’un projet de production coordonnée, soit aux gouvernements mem- 
bres de l’organisme subsidisire créé pour la réalisation d’un projet 
de production coordonnée, soit a l’organisme subsidiaire lui-méme, 

soit & l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord. 

Les engagements du Gouvernement de la République frangaise 
énoncés dans le présent échange de lettres s’étendent aux projets 
exécutés exclusivement par ses soins ou 4 la part qu’il assume dans 
la réalisation des projets conjoints de production coordonnée auxquels 
il participe. 

4) Les arrangements techniques nécessaires 4 la mise en oeuvre du 
présent échange de lettres sont conclus entre les représentants qualifiés 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et ceux du Gouverne- 
ment de la République frangaise agissant isolément ou conjointement 
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avec ceux des autres gouvernements intéressés & chaque projet et, 
dans des cas appropriés, ceux de l’OTAN ou ceux des organismes 
subsidiaires du Conseil de |’Atlantique Nord. 

Ces arrangements précisent, en particulier, la nature et le montant 
des contributions & apporter par chacun des gouvernements, la 
description de l’aide & fournir, les conditions de remboursement de 
l'aide, s’il y a lieu, la description et la destination des moyens .& 
créer, les modalités concernant l’assistance technique et la propriété 
industrielle,.les mesures de sécurité appropriée, et autres modalités 
nécessaires. 

De tels arrangements peuvent prévoir-l’achat en France, par le 
Gouvernement des Etats-Unis, en vertu du programme off shore, de 
fournitures & mettre 4 la disposition des gouvernements susceptibles. 
de bénéficier du programme d’aide militaire. 


Tirre II 


_ En contrepartie de l’aide du Gouvernement des Etats-Unis. 
d’Amérique, prévue au titre I ci-dessus: 


1) Le Gouvernement de la République frangaise fournit ou fait 
fournir les terrains, les bAtiments, l’équipement, les matériels et les. 
services nécessaires 4 la mise en oeuvre des moyens existants ou & 
Vinstallation de moyens nouveaux, 4 l’exception des équipements, du 
matériel et des services qui doivent étre fournis par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique ou par d’autres gouvernements participant. 
& des projets conjoints. 

Le Gouvernement de la République frangaise facilitera dans, toute 
la mesure possible l’accroissement ou |’installation des moyens visés. 
4 l’alinéa précédent. 

2) Le Gouvernement de la République frangaise maintient ou fait 
maintenir en état les moyens supplémentaires constitués avec l’aide 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, de telle fagon. qu’ils. 
puissent étre rapidement utilisés en cas de besoin pour produire, 
entretenir, réparer ou réviser les équipements et matériels destinés 4 
Ja défense commune. 

Les équipements fournis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et les moyens supplémentaires prévus 4 l’alinéa ci-dessus 
pourront étre utilisés 4 d’autres fins aprés notification au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique et sauf objection de sa part, et sous 
réserve qu’un tel emploi ne compromette pas leur disponibilité 
immédiate pour l’usage prévu par le présent échange de lettres. 

Toutefois, une telle utilisation ne pourra étre envisagée qu’aprés 
accord entre les représentants qualifiés du Gouvernement de la 
République frangaise et du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
lorsqu’il s’agira d’équipements ou de moyens considérés comme 
secrets par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou d’ins- 
tallations permettant la production de matériels. considérés comme 
secrets par ce dernier. 
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3) Il est entendu quela capacité des moyens constitués gréce & 
Vaide américaine, et dont il est question 4 l’article 2) ci-dessus, s’ajoute 
& la capacité des moyens de méme nature, qu’ils soient propriété 
publique ou privée, existant déj& en France ou dont la constitution 
est déja approuvée par le Gouvernement de la République francaise. 

Le Gouvernement de la République frangaise s’efforce de maintenir, 
ou de faire maintenir la capacité totale de l’ensemble des moyens 
mentionnés au paragraphe précédent, au niveau prévu 4 la date de 
la signature de chacun des arrangements techniques visés 4 |’article 
4 du Titre I. 

4) Si des changements de circonstances rendent la poursuite de 
Vexécution des engagements concernant le maintien des moyens 
prévus au présent titre, soit inutile du point de vue de la défense, 

soit irréalisable dans la pratique, le Gouvernement de la République 

francaise pourra, aprés consultation du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, modifier lesdits engagements de facon a tenir 
compte de ces circonstances nouvelles. 


Titre III 


1) Le Gouvernement de la République frangaise met les produits 
et les services visés dans le présent échange de lettres & la disposition 
des pays membres de l’OTAN 4 des prix loyaux et raisonnables et ne 
fait entre ces pays aucune discrimination, notamment quant au prix, 
& la qualité, aux délais de livraison, de fabrication ou de réparation. 

Ces engagements sont toutefois subordonnés & la condition que les 
besoins militaires, en vue de la défense, du Gouvernement de la Ré- 
publique frangaise et, en cas de projets conjoints, des Gouvernements 
Participants, soient satisfaits en premier lieu. 

Lorsque l’un des projets visés au Titre I, article 3, du présent 
échange de lettres porte sur un matériel d’origine américaine, les 
cessions par le Gouvernement de la République francaise 4 des pays 
non membres de l’OTAN de produits e+ services résultant de l’exécu- 
tion de ce projet ne se font pas sans |’accord du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. 

Lorsqu’il s’agit de produits et services résultant de l’exécution d’un 
projet portant sur un matériel d’origine francaise, le Gouvernement 
de la République frangaise peut les céder & des pays non membres’ 
de ’OTAN, aprés notification au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et sauf objection de sa part. 

2) Le Gouvernement de la République frangaise exclut, en tant 
qu’élément du prix de cession des produits et des services, toute 
charge, de quelque nature que ce soit, imputable 4 la valeur initiale 
des équipements, matériels ou services fournis gratuitement par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

3)-Le Gouvernement de la République francaise accordera les 
exonérations douaniéres et fiscales de la maniére suivante lors de 
Vapplication dudit programme: 
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a) Il autorisera l’importation et l’exportation en franchise . des 
droits de douane, impéts ou taxes indirectes de tous matériaux, piéces 
ou parties envoyés en France 4 des fins de production, d’entretien, 
de réparation ou de révision dans le cadre du présent accord. Cette 
exonération de droits d’importation peut étre effectuée au moyen du 
régime de suspension de droits de douane 4 |’égard des importations 
destinées a étre réexportées de France. 

b) Il autorisera l’exportation en franchise de droits de douane, 
impéts ou taxes indirectes, des produits et articles qui ont été pro- 
duits, entretenus, réparés ou révisés en France dans le cadre du pré- 
sent accord. 

c) Il autorisera l’importation et l’exportation en franchise de 
droits de douane, impéts et taxes indirectes du matériel et des machines 
importés dans les conditions prévues dans |’accord d’assistance et de 
défense mutuelles conclu entre le Gouvernement de la République 
frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique le 27 janvier 
1950. Lorsque ledit accord n’est pas applicable, il accordera lors de 
Vimportation ou de l’exportation de matériel ou de machines, les 
exonérations prévues par la législation frangaise douaniére et fiscale, 
en vigueur au moment ov sont. réalisées ces importations ou exporta- 
tions. 


Titre IV 


Le Gouvernement de la République frangaise s’engage & ne pas 
céder, ou & ne pas autoriser la cession a un autre pays, sans accord 
préalable du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique : 


a) de matériels visés dans le présent échange de lettres, dans 
lesquels auront été incorporés directement ou indirectement des 
renseignements classifiés, apportés par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique pour permettre leur fabrication, leur utilisation ou 
leur entretien. 

b) de renseignements classifiés d’origine américaine, relatifs a la 
fabrication, a l’entretien, 4 l'utilisation, 4 la réparation ou a la 
rénovation de ces matériels. 


Titre V 


1) Dans la mesure ov, et sous réserve des conditions auxquelles il 
a le droit de le faire sans étre redevable de redevances ou d’autres 
indemnités a l’égard de tiers, le Gouvernement de la République 
frangaise fournit gratuitement au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, & des fins de défense, les renseignements techniques 
(brevetés ou non) utilisés pour ou élaborés au cours de la production, 
lVentretien, la réparation ou la rénovation (perfectionnement compris) 
d’articles militeires couverts par le “programme de production 
d’armes’’. 

2) Sous les mémes réserves, le Gouvernement de la République 
frangaise concéde au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, & 
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des fins de défense, une licence gratuite sur les inventions, améliora- 
tions et découvertes faites en corrélation avec les travaux exécutés au 
titre du “programme de production d’armes’’. 

3) A l’occasion de la passation de contrats conclus dans le cadre 
du “programme de production d’armes’’, postérieurement 4 la date 
d’entrée en vigueur du présent échange de lettres, le Gouvernement 
de la République francaise s’efforce d’obtenir pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique un droit aux renseignements techniques 
(brevetés ou non) obtenus ainsi qu’aux inventions, améliorations et 
découvertes effectuées au cours de la production, de ]’entretien, de la 
réparation ou de la rénovation (perfectionnement compris) d’articles 
militaires couverts par ledit programme, égal & celui qu’il obtient 
pour lui-méme, en vertu desdits contrats, et & des conditions aussi 
favorables que celles qui lui sont accordées pour son propre usage. 


Trrre VI 


Tl est mis fin par le présent échange de lettres a l’échange de lettres 
intervenu le 23 septembre 1957 entre le Gouvernement de la Répu- 
blique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
relatif & un programme spécial d’aide en moyens de production. 

Toutefois les arrangements particuliers conclus antérieurement a 
la date d’entrée en vigueur du présent échange de lettres demeurent 
soumis aux clauses de |’échange de lettres du 23 septembre 1957. 
S’il apparait utile d’harmoniser leurs dispositions avec une ou plu- 
sieurs dispositions du présent échange de lettres, de nouveaux arrange- 
ments pourront cependant étre conclus entre les représentants 
qualifiés du Gouvernement de la République frangaise et de celui des 
Etats-Unis d’Amérique. 


J’ai Vhonneur de proposer que, si ces clauses recueillent l’agrément 
du Gouvernement de la République frangaise, la présente lettre et la 
réponse de Votre Excellence constituent un arrangement tel que ceux 
prévus dans Il’article I, paragraphe 1 de l’accord d’aide en vue de la 
défense mutuelle entre nos deux Gouvernements et que ledit arrange- 
ment entre en vigueur 4 la date de la réponse de Votre Excellence. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération”’. 


J’ai l’honneur de vous notifier l’accord du Gouvernement frangais 
sur les dispositions contenues dans cette lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. : 


Eric DE CARBONNEL 


A Son Excellence 
Monsieur AMory HouGuHTon 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Paris. 
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Translation 


MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
oF — 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIO. 
Panis, September 19, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 
I-have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated today, the French translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2333.] 


I have the honor to inform you that the French Government agrees 
with the provisions of this note. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 


Eric pz CARBONNEL 


His Excellency 
Amory Hoveaton, 
Ambassador of the United States of America, 
Paris. 
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SPAIN 
Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of October 16, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Madrid June 3 and October 18, 1960; 
Entered into force October 18, 1960. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 


NOTE VERBALE 


No. 1451 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Agreement between the United States of America and Spain, 
dated October 16, 1958, [‘] to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States and Spain by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
contacts between the citizens of the United States of America and the 
citizens of Spain. 

The Embassy has the honor also to refer to recent conversations 
between representatives of our two governments on the same subject. 
The Government of the United States of America desires to use for 
the purpose of this Agreement additional currency of Spain accruing 
to the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural 
Commodities Sales Agreement of January 13, 1959.[?] To accomplish 
this objective it is proposed that the Agreement of October 16, 1958, 
be amended by inserting after the first paragraph of Article 8 the 
following: 


“Tn addition to the funds provided for under the first paragraph 
of this article, currency of Spain up to an aggregate amount of 
95,106,000 pesetas accruing to the Government of the United States 
of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement of January 13, 1959, may be used for the purposes of 
this agreement. The provisions of the first paragraph of this 
Article shall continue to be applicable with respect to the funds 
provided for in that paragraph”. 

i TIAS 4120; 9 UST 1311. 
2 TIAS 4182; 10 UST 192 
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Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the fore- 
going provisions are acceptable to the Government of Spain, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the Ministry’s reply thereto constitute an Agreement be- 
tween the two governments on this subject, the Agreement to enter 
into force on the date of the Ministry’s note in reply. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to reiterate its assurance of highest esteem. 


Manrip, June 3, 1960 





The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy - 
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


R. C. 
NU. 658 


NOTA VERBAL 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos de América en Madrid y tiene la 
honra de acusar recibo a su Nota Verbal nimero 1451, de fecha 3 de 
junio préximo pasado, cuyo texto, traducido al espafiol, dice lo 
siguiente: 


“La Embajada de los Estados Unidos de América saluda atentamente 
al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse al 
Acuerdo entre los Estados Unidos de América y Espafia fechado el 
16 de octubre de 1958 para promover un mayor entendimiento miituo 
entre los pueblos de ambos paises por medio de un intercambio m4s 
amplio de conocimientos y capacidades profesionales a través de 
contactos educativos entre los ciudadanos de los Estados Unidos y 
de Espafia. — La Embajada tiene el honor de referirse también a las 
recientes conversaciones mantenidas entre representantes de nuestros 
dos Gobiernos sobre el mismo asunto. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América desea utilizar para los fines de este Acuerdos 
nuevas sumas de moneda espafiola devengadas por los Estados Unidos 
como consecuencia del Acuerdo sobre venta de excedentes agricolas 
de 13 de enero de 1959. Para cumplir este objetivo se proponer que 
el Acuerdo de 16 de octubre de 1958 sea enmendado ajiadiendo el 
siguiente parrafo inmediatamente después del primero del artfculo 8: — 


“‘Ademas de los fondos previstos por el primer p4rrafo de este 
articulo, se podraé usar para los fines de este Acuerdo una suma total 
de 95.106.000 pesetas en moneda espafiola perteneciente al Gobierno 
de los Estados Unidos en virtud del Acuerdo de 13 de enero de 1959 
sobre venta de excedentes agricolas. Las disposiciones del primer 
p4rrafo de este articulo continuar4n siendo aplicables con respecto 
a los fondos previstos en aquel parrafo’’. — 
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Al recibirse una nota del Ministerio indicando que las anteriores 
disposiciones son aceptables para el Gobierno de Espafia, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América considerar& que esta Nota y la 
respuesta del Ministerio a la misma constituyen un acuerdo entre 
los dos Gobiernos en esta materia, que entrar& en vigor en la fecha 
de la Nota de respuesta del Ministerio. — La Embajada de los Estados 
Unidos de América aprovecha esta oportunidad para reiterar las 
seguridades de su mAs alta consideracién”’. 


El Ministerio de Asuntos Exteriores, al comunicar a la Embajada 
de los Estados Unidos en Madrid la conformidad del Gobierno espanol 
sobre lo que precede, aprovecha la ocasi6n para testimoniarle las 
seguridades de su alta consideracién. 


Maonnrip, 18 de octubre de 1960. 


A LA EMBAJADA DE LOS 
Estapos UNipos pE AMERICA 
en Madrid.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


R. 0. 
No. 658 
NOTE VERBALE 
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Madrid and has the 


honor to acknowledge receipt of its note verbale No. 1451, dated June 3 
last, the text of which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2345.] 


The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United 
States at Madrid that the foregoing is acceptable to the Spanish Gov- 
ernment and avails itself of the opportunity to renew the assurances of 
its high consideration. 

[Initialed] 
Mannrip, October 18, 1960 


EMBassy OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
Madrid. 
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REPUBLIC OF KOREA 


United States Military Advisory Group 


Agreement amending the agreement of January 26, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul October 21, 1960; 

Entered into force October 21, 1960. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Minister of 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 612 Sroun, October 21, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two govern- 
ments signed at Seoul, January 26, 1950 concerning the establishment 
of a United States Military Advisory Group to the Republic of 
Korea. [*] 

I now have the honor to propose that Article I of the agreement of 
January 26, 1950 be amended to read as follows: 


“The purpose of the group will be to develop the armed forces of 
the Republic of Korea within the limitations of the Korean econ- 
omy by advising and assisting the Government of the Republic 
of Korea in the organization, administration, and training of such 
forces, including the Army, Navy, Air Force, and Marine Corps, 
and by insuring the effective utilization of any United States mili- 
tary assistance by those forces. The group will consist of such 
number of military and civilian personnel of the Government of the 
United States as may be agreed upon from time to time by repre- 
sentatives of the two governments. It is understood that the selec- 
tion of men and officers for the armed forces of the Republic of 
Korea will be decided by the Government of the Republic of Korea.” 


I also have the honor to propose that Article III of the agreement 
of January 26, 1950 be amended to read as follows: 


* TIAS 2436; 3 UST, pt. 2, p. 2696. 
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“The functions of the group shall be to provide such advice and 
assistance to the Government of the Republic of Korea on military 
and related matters as may be necessary to accomplish the purpose 
set forth in Article I of this Agreement. ‘The group shall extend 
advice and assistance to such components of the Armed Forces 
of the Republic of Korea as may be agreed upon by the two 
governments.” 


I further have the honor to propose that, if these amendments are 
acceptable to Your Excellency’s government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two governments amending the agreement of Jan- 
uary 26, 1950, which shall enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MarsHALL GREEN 
Chargé @’A ffaires ad interim 


His Excellency 
Yu Hyrune Cuyune, 
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea, 
Seoul. 





The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
REPUBLIC OF KOREA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PT--15 Ocroser 21, 1960 


Sir: 
I refer to your note No. 512 dated October 21, 1960, which reads as 
follows: 


I have the honor to refer to the agreement between our two 
governments signed at Seoul, January 26, 1950 concerning the 
establishment of a United States Military Advisory Group to the 
Republic of Korea. 

I now have the honor to propose that Article I of the agreement 
of January 26, 1950 be amended to read as follows: 


“The purpose of the group will be to develop the armed forces 
of the Republic of Korea within the limitations of the Korean 
economy by advising and assisting the Government of the Re- 
public of Korea in the organization, administration, and training 
of such forces, including the Army, Navy, Air Force, and Marine 
Corps, and by insuring the effective utilization of any United 
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States military assistance by those forces. The group will con- 
sist of such number of military and civilian personnel of the 
Government of the United States as may be agreed upon from 
time to time by representatives of the two governments. It is 
understood that the selection of men and officers for the armed 
forces of the Republic of Korea will be decided by the Govern- 
ment of the Republic of Korea.” 


T also have the honor to propose that Article III of the agreement 
of January 26, 1950 be amended to read as follows: 


“The functions of the group shall be to provide such advice and 
assistance to the Government of the Republic of Korea on mili- 
tary and related matters as may be necessary to accomplish the 
purpose set forth in Article I of this Agreement. The group 
shall extend advice and assistance to such components of the 
Armed Forces of the Republic of Korea as may be agreed upon 
by the two governments.” 


I further have the honor to propose that, if these amendments are 
acceptable to Your Excellency’s government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments amending the agreement 
of January 26, 1950, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 


I inform you that the provisions in your note are acceptable to the 
Government of the Republic of Korea and to confirm that your note 
and this reply thereto constitute an agreement between the two gov- 
ernments on this subject, the agreement to enter into force on the date 
of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Y. H. Cuyune 


The Honourable 
MarsHauu Green 
Chargé @ Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
Seoul 
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FINLAND 


United States Educational Foundation in Finland 


Agreement amending the agreement of July 2, 1952, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Helsinki November 14, 1960; 

Entered into force November 14, 1960. 


The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign Affairs 


EMBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 68 November 14, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Finland dated 
July 2, 1952, as amended, for financing certain educational activities 
in the two countries. [+] I also have the honor to refer to recent con- 
versations between representatives of our two governments and to 
confirm the understanding reached that Article 8 of the aforemen- 
tioned Agreement, as amended, shall be further amended by: 


1. Inserting after the fourth paragraph of Article 8 a new para- 
graph, as follows: 


“In-addition to the funds provided for in paragraphs one, three 
and four above, currency of Finland accruing to the Government 
of the United States of America pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Sales Agreement of December 30, 1958,[?] 
up to the aggregate amount of 283,005,600 Finnmarks and any 
other currency of Finland owned by the Government of the 
United States of America may be used for the purposes of this 
Agreement.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Finland, 
the Government of the United States of America will consider that 


*PIAS 2555, 3704, 4241; 3 UST, pt. 3, p. 4126; 7 UST 3255; 10 UST 1048. 
> PIAS 4165 ; 10 UST 28. 
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this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Epson O. Sessions 
His Excellency 
Rar TORNGREN, 
Minister for Foreign Affairs, 
Helsinski, Finland. 





The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


Hexsinx1, Vovember 14, 1960. 


Your Excetiency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Finland 
dated July 2, 1952, as amended, for financing certain educational 
activities in the two countries. I also have the honor to refer to recent 
conversations between representatives of our two governments and to 
confirm the understanding reached that Article 8 of the aforemen- 
tioned Agreement, as amended, shall be further amended by: 


1. Inserting after the fourth paragraph of Article 8 a new para- 
graph, as follows: 


“In addition to the funds provided for in paragraph one, three 
and four above, currency of Finland accruing to the Government 
of the United States of America pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Sales Agreement of December 30, 1958, 
up to the aggregate amount of 283,005,600 Finnmarks and any 
other currency of Finland owned by the Government of the 
United States of America may be used for the purposes of this 
Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Finland, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between the 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on 
the date of your note in reply.” 
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I have the honour to inform you that the Government of Finland 
are in agreement with the content of Your Excellency’s note and agree 
that your note together with this reply shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rar TORNGREN 
His Excellency 


Mr. Epson O. Sessions 
Ambassador of the United States of America 


Helsinki 
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INDIA 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 13, 1959, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 3 and 9, 1960; 

Entered into force November 9, 1960. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
November 3, 1960 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 13, 1959, [7] 
as amended by notes exchanged on November 20 and 23, 1959, [7] on 
January 8, 1960, and on March 21, 1960. [7] 

The amendments of January 8 and March 21, 1960 include under- 
standings that the Government of the United States of America will 
give consideration to amending the Agreement to provide for grants 
of up to $13.1 million and up to $3.11 million, respectively, for eco- 
nomic development purposes under Section 104(e) of the Act, [*] and 
for corresponding reductions in the amount provided for in para- 
graph 4 of Article II of the Agreement, as amended. The Govern- 
ment of the United States of America has given consideration to this 
matter and proposes that the Agreement be amended to provide for 
grants of $13.1 million and $3.11 million, and that Article II of the 
Agreement, as amended, be further amended by increasing the dollar 
figure in paragraph 3 from $102.9 million to $119.11 million and 
decreasing the dollar figure in paragraph 4 from $185.32 million to 
$119.11 million. 

The Government of the United States proposes also that the dollar 
figure in paragraphs 1 and 2 of Article II of the Agreement, as 
amended, be changed from $30.60 million to $29.825 million to correct 
an error. 


1TIAS 4354; 10 UST 1882; 1894. 
7 TIAS 4400, 4440; ante, pp. 5, 251. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 
His Excellency 


Manomepari Currim Cuacta, 
Ambassador of India. 





The Ambassador of India to the Assistant Secretary of State for 
Economic Affairs 


Exmpassy oF InprA 
Wasnuinoron, D. C. 
November 9, 1960. 


Sir, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s letter of November 
the 8rd, 1960, which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on November 13, 
1959, as amended by notes exchanged on November 20 and 28, 1959, 
on January 8, 1960 and on March 21, 1960. 

The amendments of January 8 and March 21, 1960 include under- 
standings that the Government of the United States of America 
will give consideration to amending the Agreement to provide for 
grants of up to $13.1 million and up to $3.11 million, respectively, 
for economic development purposes under Section 104(e) of the 
Act, and for corresponding reductions in the amount provided for 
in paragraph 4 of Article II of the Agreement, as amended. The 
Government of the United States of America has given considera- 
tion to this matter and proposes that the Agreement be amended to 
provide for grants of $13.1 million and $3.11 million, and that 
Article II of the Agreement, as amended, be further amended by 
increasing the dollar figure in paragraph 3 from $102.9 million to 
$119.11 million and decreasing the dollar figure in paragraph 4 from 
$135.32 million to $119.11 million. 

The Government of the United States proposes also that the 
dollar figure in paragraphs 1 and 2 of Article IT of the Agreement, 
as amended, be changed from $30.60 million to $29.825 million to 
correct an error. 
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I have the honour to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note in reply. ; 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I have the honour to inform you, on behalf of the Government of 
India, that they concur in the foregoing. 

I would request your Excellency to accept the renewed assurances of 
my highest consideration. 


M. C. Ciracna 


(M. C. Chagla) 
Ambassador of India 


Hon’ble Epwin M. Martin, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement signed at Djakarta November 5, 1960; 
Entered into force November 5, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for rupiah of agricultural commodi- 
ties produced in the United States will assist in achieving such an 
expansion of trade; 

Considering that the rupiah accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities to Indonesia pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,[?] as 
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR RUPIAH 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of 


1 Also TIAS 4623; post, p. 2398. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Indoneisa of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale for rupiah to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of Indonesia 
of the following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to Title I of the Act, in the amounts indicated except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this agreement will be made within 90 days or 180 days for third 
country cotton processing authorizations after the effective date of 
such amendment: 





Commodity Value 
(million) 

Rice $ 8.7 
Cotton 3.4 
Tobacco 2.5 
Ocean Transportation 1.4 
Total $16. 0 


Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days or 180 days for third country cotton processing authori- 
zations after the effective date of this Agreement. Purchase authori- 
zations will include provisions relating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circumstances of deposit of the rupiah 
accruing from such sale, and other relevant matters. 


Arricie II 


USES OF RUPIAH 


The two Governments agree that the rupiah accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority as 
the Government of the United States of America shall determine, for 
the following purposes in the amounts shown: 


1. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Indonesia incident 
thereto the rupiah equivalent of $800,000, but not more than 5 per- 
cent of the currencies received under the agreement. 


2. For a loan to the Government of Indonesia to promote the eco- 
nomic development of Indonesia under Section 104(g) of the Act, 
the rupiah equivalent of $6,000,000, for financing such projects to 
promote economic development, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of Indonesia as may be 
mutually agreed. The terms and conditions of the loan will be 
included in a separate agreement between the two Governments. 
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3. For a grant to the Government of Indonesia under Section 
104(e) of the Act, the rupiah equivalent of not more than $6,000,000 
for financing such projects to promote balanced economic develop- 
ment as may from time to time be mutually agreed. 


4. For United States expenditures under sub-section (a), (b), (£), 
(hh), (i), (J), (k), (1), (ma), (2), (0), (Pp), (4), and (r) of Section 
104 of the Act, or under any of such subsections and for other 
mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the Indonesian 
rupiah equivalent of $3,200,000. 


In the event that agreement on the use of rupiah set aside for loans 
and grants to the Government of Indonesia is not reached within 
three years from the date of this Agreement, the Government of the 
United States of America may use the Rupiah for any purposes 
authorized by Section 104 of the Act, excluding Section 104(c). 

To the extent that the total accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this Agreement is less than the equivalent of $16,000,000, the amount 
available for 104(g) loans and 104(e) grants to ‘the "Government of 
Indonesia will be reduced by an equivalent amount and propor- 
tionately between 104(g) loans and 104(e) grants; to the extent that 
the total exceeds the rupiah equivalent of $16,000,000, 20 percent of 
the excess will be available for the use of the Government of the 
United States of America, 75 percent for loans and grants to the 
Government of Indonesia under Sections 104(e) and 104(g), and 5 
percent for loans under Section 104(e). 


Articte III 


DEPOSIT OF RUPIAH 


The deposit of rupiah to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the require- 
ment that the United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, 
or by the Government of the United States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


The Government of Indonesia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
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the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability for export from Indonesia of these or like 
commodities. 

The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries, 

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities, 

The Government of Indonesia agrees to furnish upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


Articte VI 


ENTRY INTO FORCE. 
The agreement shall enter into force upon signature. 
In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 


ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Djakarta this fifth day of November 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: _ INDONESIA: 
Howarp P. JonEs R S Kusvmowipaepo 
Howard P. Jones R. Suwito Kusumowidagdo 
Ambassador Extraordinary Secretary General 
and Plenipotentiary Department of Foreign Affairs | 
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The American Ambassador to the Secretary General, Indonesian 
Department of Foreign Affairs 


No. 279 Dsaxarra, November 5, 1960 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Indonesia under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, (hereinafter referred to as the Act) and to confirm the 
following supplementary understanding: 


1. In order that the delivery of rice under the Agreement cited 
above should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities, or impair trade relations among friendly nations, the Gov- 
ernment of Indonesia shall import during United States calendar 
year 1960 with its own foreign exchange resources 800,000 metric 
tons of rice from exporting countries friendly to the United States. 
This quantity shall be purchased in addition to those quantities to be 
obtained pursuant to the Agreement cited above. 

2. With respect to paragraph 4 of Article II, the Government of 
the Republic of Indonesia will provide facilities for the conversion 
of up to the rupiah equivalent of $320,000 into other currencies. This 
facility is needed for the purpose of securing funds to finance agri- 
cultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. In this connection, the Govern- 
ment of the United States of America may utilize rupiah to procure 
in Indonesia goods and services needed in connection with agricultural 
market development projects and activities in other countries, and to 
pay for international travel originating either in Indonesia or in the 
United States, including connecting travel. For purposes of Section 
104(h) of the Act, the Government of Indonesia will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for the conversion into other currencies of up to $100,000 worth of 
rupiah for use in purchase of air transportation for Indonesian and 
American participants in the International Educational Exchange 
program during the next twelve months. 

3. With respect to paragraph 1 of Article IT, loans to be made 
under that portion of Section 104(e) of the Act will be in accordance 
with the provisions of the Indonesian Foreign Capital Investment 
Law of October 27, 1958 No. 78. 


I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 
Howard P. Jones 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 


His Excellency 
R. Suwrro Kusumowipacpo, 
Secretary General, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta. 





The Secretary General, Indonesian Department of Foreign Affairs 


to the American Ambassador 


No.: 1384/60/06 Dsaxarta, November 5, 1960.- 


EXcELLENCY, 
T have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
No. 279 dated November 5, 1960, which reads as follows: 


“J have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Indonesia 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and to 
confirm the following supplementary understanding: 


“1, In order that the delivery of rice under the Agreement cited 
above should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities, or impair trade relations among friendly nations, the 
Government of Indonesia shall import during United States 
calendar year 1960 with its own foreign exchange resources 800,000 
metric tons of rice from exporting countries friendly to the United 
States. This quantity shall be purchased in addition to those 
quantities to be obtained pursuant to the Agreement cited above. 

“2. With respect to paragraph 4 of Article II, the Government 
of the Republic of Indonesia will provide facilities for the con- 
version of up to the rupiah equivalent of $320,000 into other cur- 
rencies. This facility is needed for the purpose of securing funds 
to finance agricultural market development activities of the Govern- 
ment of the United States in other countries. In this connection, 
the Government of the United States of America may utilize rupiah 
to procure in Indonesia goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in 
other countries, and to pay for international travel originating 
either in Indonesia or in the United States, including connecting 
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travel. For purposes of Section 104(h) of the Act, the Govern- 
ment of Indonesia will provide, upon request of the Government of 
the United States of America, facilities for the conversion into 
other currencies of up to $100,000 worth of rupiah for use in pur- 
chase of air transportation for Indonesian and American partic- 
ipants in the International Educational Exchange Program during 
the next twelve months. 

“3. With respect to paragraph 1 of Article II, loans to be made 
under that portion of Section 104(e) of the Act will be in accord- 
ance with the provisions of the Indonesian Foreign Capital In- 
vestment Law of October 27, 1958 No. 78. 


“TI shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the above understanding is correct. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration— 


R S Kusumowmaco 
R. Suwito Kusumowidagdo 
- Secretary General 
Department of Foreign Affairs 


His Excellency 


Howarn P. Jonss, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Djakarta— 
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Grant for Nuclear Research and Training Equipment 
and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul October 14 and November 18, 1960; 
Entered into force November 18, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 464 SeEout, October 14, 1960. 


EXxceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the request by your Government dated 
May 17, 1960,[*] for a grant by the Government of the United States 
to assist the Government of the Republic of Korea in the acquisition of 
certain nuclear research and training equipment and materials, and. 
to inform Your Excellency’s Government that approval of this grant 
has now been given. 

I further have the honor to propose the following understandings 
on the basis of which funds are to be furnished : 


1. Funds granted by the Government of the United States in accord- 
ance with this note shall be available only to purchase such equipment 
and materials, or their equivalents, in such amounts, and not in excess 
of such prices as may be established by the United States Atomic 
Energy Commission. Any difference between the amounts and prices 
established by the United States Atomic Energy Commission and the 
actual amounts and costs may not be applied by the Government of 
the Republic of Korea toward purchase of other items or for any other 
purpose. 

2. The Government of the Republic of Korea, or its designated 
agent, shall procure, or arrange for procurement of, all equipment and 
materials to be financed by the grant referred to above and shall meet, 


* Not printed. 
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from resources other than the granted funds, the costs of transporting, 
insuring while in transit, installing, and operating the equipment and 
materials. 

3. The Government of the Republic of Korea, or its designated 
agent, shall insure that 50 per cent of the gross tonnage of equipment 
and materials financed by the grant referred to above which may be 
transported on ocean vessels shall be transported on United States-flag 
vessels, to the extent such vessels are available at fair and reasonable 
rates for United States-flag commercial vessels. 

4, The equipment and materials procured as provided herein shall 
be used for peaceful purposes only. 

5. The manner and procedures for payment by the Government of 
the United States for equipment and material procured as provided in 
this note shall be established by the United States Atomic Energy 
Commission and notified to the Government of the Republic of Korea. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials procured as provided herein will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United States 
will be permanently displayed in the laboratory in which such equip- 
ment and materials are located. 

7. The Government of the Republic of Korea shall indemnify and 
save harmless the Government of the United States against any and 
all liabilities from any cause whatsoever, including liability to third 
parties, which may result from the operation or use of any equipment 
and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
Marsuatt Green 
Marshall Green 
Chargé @Affaires ad interim 
His Excellency 


Yit-KyuNe CHYUNG, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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The Korean Minster of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF KOREA 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
PT-19 NoveMser 18, 1960 


Sir, 

I acknowledge the receipt of your note No. 464 dated October 14, 
1960 concerning a grant by the Government of the United States 
to assist the Government of the Republic of Korea in the acquisition 
of certain nuclear research and training equipment and materials. 

I note that there are enumerated in the note under reference certain 
understandings on the basis of which funds are to be furnished by 
your Government and inform you that the said understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea, 

I also confirm that your note and this reply thereto shall constitute 
an Agreement on this subject between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Y. K. Cuyune 


The Honourable 
MarsHatt GREEN 
Chargé @ Affaires ad interim 
American E'mbassy, Seoul 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 21, 1956, as amended. 
Signed at Washington June 11, 1960; 
Entered into force December 1, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Switzerland ; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of Switzerland signed at 
Washington on June 21, 1956 [*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement signed 
at Washington on April 24, 1959; [7] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article IV, paragraph A, of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended by inserting after the phrase “other than fueling 
reactors” the phrase “and reactor experiments”. 


Agticts II 


Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of Switzerland, uranium enriched up to twenty per cent 
(20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided in para- 
graph C of this Article, in such quantities as may be agreed, in 
accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set 
forth in contracts, for fueling defined research, experimental power, 


* TIAS 3745; 8 UST 91. 
*TIAS 4236; 10 UST 1008. 
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demonstration power and power reactors, materials testing reactors, 
and reactor experiments which the Government of Switzerland, in 
consultation with the Commission, decides to construct or authorize 
private organizations to construct and which are constructed in 
Switzerland and as required in experiments related thereto; pro- 
vided, however, that the net. amount of any uranium sold or leased 
under this Article during the period of this Agreement shall not at. 
any time exceed five hundred (500) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. This net amount shall be the gross 
quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of Switzerland during the period of this Agreement less 
the quantity of such contained U-235 in recoverable uranium which 
has been resold or otherwise returned to the Government of the 
United States of America during the period of this Agreement or 
transferred to any other nation or international organization with 
‘the approval of the Government of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of Switzerland shall not at any time be in excess 
of the quantity necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of Switzerland or persons under 
its jurisdiction construct and fuel with uranium received from the 
United States of America, as provided herein, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of such reactors or reactor 
experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in tran- 
sit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, is 
being reprocessed in Switzerland, it being the intent of the Com- 
mission to make possible the maximum usefulness of the material 
so transferred. 

“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material avail- 
able as uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the 
isotope U~235 for use in research reactors, materials testing reactors, 
and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load 
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained 
in such uranium. 

“D. It is understood and agreed that although the Government 
of Switzerland may distribute uranium enriched in the isotope U-235 
to authorized users in Switzerland, the Government of Switzerland 
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 
which is purchased from the Commission at least. until such time as 
private users in the United States of America are permitted to 
acquire title in the United States of America to uranium enriched 
in the isotope U-235. 
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“KE. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel shall not be altered after its 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“F, Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
count of the Government of Switzerland and after reprocessing as 
provided in paragraph E of this Article, shall] bé returned to the 
‘Government of Switzerland, at which time title to such material 
shall be transferred to that Government, unless the Government of 
the United States of America shall exercise the option, which is 
hereby granted, to retain, with appropriate credit to the Govern- 
ment of Switzerland, any such special nuclear material which is 
in excess of the needs of Switzerland for such material in its pro- 
gram for the peaceful uses of atomic energy. 

“G. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph F of this Article and produced 
in reactors fueled with material obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of Switzerland for such 
material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the 
‘Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices 
then prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the 
terms of an agreement for cooperation with the Government of the 
‘United States of America, and (b) the right to approve the transfer 
of such material to any other nation or international organization in 
the event the option to purchase is not exercised. 

“H. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance. with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials to the Government of Switzerland, the Govern- 


ment of Switzerland shall bear all responsibility, insofar as the 


Government of the United States of America is concerned, for the 
safe handling and use of such materials. All contracts whereby the 
Commission may, pursuant to this Agreement, lease source or special 
nuclear material or other reactor material to the Government of 
Switzerland, or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, shall contain a provision that the Govern- 
‘ment of Switzerland shall indemnify and save harmless the Govern- 
ment of the United States of America against any and all liability 
(including third party liability) for any cause whatsoever arising 


TIAS 4618 


2369 





2370 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


‘out of the production or fabrication, the ownership, the-lease, and 
the possession and use of such source or special nuclear material or 
other reactor material after delivery by the Commission to the 
Government of Switzerland or to any authorized private individual 
or private organization under its jurisdiction.” 


Articie ITI 


Article XII, subparagraph A (3), of the Agreement for Cooperation 
is amended to read as follows: 


“(3) To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph A(2) of this Article which is not currently utilized. 
for civil purposes in Switzerland and which is not purchased or 
retained by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article VII, paragraph F and paragraph G(a) of this 
Agreement, transferred pursuant to Article VII, paragraph G(b) 
of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrange- 
ment mutually acceptable to the Parties ;”. 


Arricitz IV 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Governinent written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 





AMENDEMENT A L’ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT SUISSE SUR L’UTILISATION PACIFIQUE 
DE L°ENERGIE ATOMIQUE 


‘Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
suisse, 

Désireux d’apporter de nouveaux amendements & certaines disposi- 
tions de l’accord de coopération entre le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouvernement suisse sur l’utilisation pacifique 
de Pénergie atomique, conclu le 21 juin 1956 & Washington (appelé 
ci-aprés “laccord”), amendé par l’accord conclu & Washington le 
24 avril 1959, 

Conviennent d’amender l’accord comme suit : 


1 Dec. 1, 1960. 
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ArrIcLe I 


L’article IV, lettre A est modifié par Vinsertion, aprés les mots 
“autres que l’alimentation des réacteurs”, des mots “et les instal- 
Yations d’expérimentation de réacteurs”. 


Artictie IT 
L’article VII est abrogé et remplacé par les dispositions suivantes: 


“A, La Commission vendra ou prétera, selon qu’il sera convenu, 
au Gouvernement suisse de uranium enrichi jusqu’é concurrence 
de vingt pour cent (20%) de isotope U-235, & moins que la 
lettre C du présent article n’en dispose autrement, dans les 
quantités qui seront convenues conformément aux termes, condi- 
tions et délais. de livraison prévus par contrats, pour |’alimenta- 
tion de types déterminés de réacteurs de recherches, de réacteurs 
expérimentaux de puissance, de prototypes de réacteurs de puis- 
‘gance et de réacteurs de puissance, de réacteurs d’essai des ma- 
tériaux et d’installations d’expérimentation de réacteurs que le 
Gouvernement suisse, aprés avoir pris l’avis de la Commission, 
décide de construire ou d’autoriser des organisations privées & 
construire et qui sont construits en Suisse, ainsi que le requiert 
Vexécution d’expériences y relatives. La quantité nette d’uranium 
vendu ou prété conformément au présent article pendant Ja durée du 
présent accord n’excédera cependant & aucun moment cinq cents - 
kilogrammes (500 kg) de l’isotope U-235 contenu dans cet uranium. 
‘Ce poids net sera constitué par la quantité brute de cet. U-235 con- 
tenue dans de l’uranium vendu ou prété au Gouvernement suisse 
‘pendant la durée du présent accord, déduction faite de Ja quantité 
-de cet U-235 contenue dans de l’uranium récupérable, qui aura été 
revendu ou renvoyé de toute autre maniére au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique pendant la durée du présent accord ou cédé 
& un pays tiers ou a une organisation internationale avec l’appro- 
bation du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

“B, Dans les limites prévues & Ja Jettre A du présent article, la 
quantité d’uranium enrichi de V’isotope U-235, cédée par la Com- 
mission en vertu du présent article et dont Je Gouvernement suisse 
assume la garde, n’excédera & aucun moment la quantité nécessaire 
a Ja charge complete de chaque projet déterminé de réacteur que 
le Gouvernement suisse ou des personnes relevant de son autorité 
construisent ou alimentent avec de l’uranium obtenu des Etats-Unis 
d’Amérique, conformément aux présentes dispositions. A cette 
quantité s’ajoutera toutefois celle qui, de l’avis de la Commission, 
est nécessaire & |’exploitation efficace et continue de ces réacteurs et 
-de ces installations d’expérimentation de réacteurs pendant que 
‘le combustible remplacé se refroidit radioactivement ou est trans- 
féré ou, sous réserve des dispositions de la lettre E du présent 
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article, pendant qu’il est traité & nouveau en Suisse, |’intention de 
la Commission étant d’assurer aux matiéres ainsi fournies le meil- 
leur rendement possible. 

“C. La Commission peut, sur demande et & son gré, fournir tout 
ou partie des matiéres fissiles spéciales mentionnées ci-dessus, en- 
richies jusqu’é concurrence de quatre-vingt-dix pour cent (90%) 
de l’isotope U-235 pour étre utilisées dans des réacteurs de recher- 
ches, dans des réacteurs pour ]’essai des matiéres et dans des instal- 
lations d’expérimentation de réacteurs, chaque type de réacteur 
pouvant fonctionner avec une charge de combustible n’excédant 
pas huit kilogrammes (8kg) de V’isotope U-235 contenu dans cet 
uranium. 

“D. Tl est entendu et convenu que, méme si Je Gouvernement 
suisse distribue de l’uranium enrichi de l’isotope U-235 aux usagers 
autorisés en Suisse, le Gouvernement suisse conservera Ja propriété 
de tout uranium enrichi de l’isotope U-235 qu’i] aura acheté la 
Commission, au moins jusqu’au moment oi Jes usagers privés aux 
Etats-Unis d’Amérique seront autorisés & devenir propriétaires, 
aux Etats-Unis d’Amérique, d’uranium enrichi de l’isotope U-235. 

“KE. I est entendu que lorsque des matiéres brutes ou des matiéres 
fissiles spéciales recues des Etats-Unis d’Amérique devront étre 
soumises & un nouveau traitement, celui-ci se fera au gré de la Com- 
mission soit dans les établissements de cette Commission, soit dans 
d’autres établissements agréés par elle, aux termes et conditions 4 
convenir ultérieurement. TI] est également entendu, sous réserve 
d’autres dispositions adoptées d’un commun accord, que tout com- 
bustible irradié, aprés avoir été retiré du réacteur, ne subira aucune 
modification de sa forme ou de son contenu jusqu’a ce qu’il ait été 
remis & la Commission ou aux établissements agréés par elle en vue 
du nouveau traitement. 

“I, Les matiéres fissiles spéciales produites, par suite d’irradia- 
tions, dans toute partie de combustible prété conformément au 
présent accord, figureront au compte du Gouvernement suisse; 
aprés avoir été traitées 4 nouveau conformément & la lettre E du 
présent article, elles seront rendues au Gouvernement suisse; le 
titre de propriété de ces matiéres sera alors transféré au Gouver- 
nement suisse, 4 moins que le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique n’exerce l’option qui lui est accordée par le présent 
accord de conserver, tout en ouvrant un crédit correspondant au 
Gouvernement suisse, toute matiére fissile spéciale dans des quan- 
tités dénassant celles dont Ja Suisse a besoin pour ]’exécution de son 
programme d’utilisation pacifique de l’énergie atomique. 

“G. Pour toute matiére fissile spéciale non soumise & J’option 
mentionnée & la lettre F du présent article et qui est produite 

_ par des réacteurs fonctionnant & l’aide de matiéres provenant des 
Etats-Unis d’Amérique, dans des. quantités dépassant celles dont 
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la Suisse a besoin pour l’exécution de son programme @utilisation 
pacifique de énergie atomique, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique aura et se voit accorder par le présent accord: 


a. un droit de préemption sur ces matiéres, aux prix en vigueur 
aux Etats-Unis d’Amérique, au moment de Ja vente, pour les matiéres 
fissiles spéciales produites dans des réacteurs alimentés en com- 
bustible conformément aux terines d’un accord de coopération avec 

‘le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. © 

b. Je droit d’approuver la cession de ces matiéres 4 un pays tiers 
ou & une organisation internationale, au cas ot Je droit de pré- 
emption ne serait pas exercé. 


“HT, Certaines des matiéres atomiques que ]a Commission peut 
fournir conformément au présent accord sont dangereuses pour les 
personnes et les biens si elles ne sont pas manipulées et utilisées avec 
précaution, Aprés livraison de ces matiéres au Gouvernement 
suisse, celui-ci assumera toute responsabilité, dans la mesure ot le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est intéressé, en ce qui 
concerne la manipulation et l’usage de ces matiéres. Tous les con- 
trats par lesquels la Commission peut, conformément au présent 
accord, préter des matiéres brutes ou des matiéres fissiles spéciales ou 
autres matiéres pour réacteurs au Gouvernement suisse, au & toute 
personne ou organisation privée relevant de son autorité, con- 
tiendront une disposition selon laquelle le Gouvernement, suisse 
exonérera le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de toute 
responsabilité (y compris Jes indemnisations aux tiers) pour tout 
fait découlant de la production ou le Ja fabrication, de la propriété, 
du prét, de Ia possession et de I'usage des matiéres brutes ou des 
matiéres fissiles spéciales ou des autres matiéres pour réacteurs 
apres leur livraison par ]a Commission au Gouverneinent suisse ou 
& toute personne ou organisation privée placée sous son. autorité,” 


Articip ITI 


L’article XII, lettre A, chiffre 3 est abrogé et remplacé par la dis- 
position suivante: 


“3. Le droit de demander le dépét des matiéres fissiles spéciales 
mentionnées sous lettre A, chiffre 2 du présent article, dans des 
entrepots désignés par la Commission, 4 moins que ces matiéres 
ne solent couramment utilisées a des fins civiles en Suisse ou n’aient 
été achetées ou conservées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique en vertu de l’article VII, lettre F et G(a) du présent 
accord, ou cédées au sens de l’article VII, lettre G(b) du présent 
accord, ou qu’il n’en ait été disposé autrement d’entente entre les 
Parties.” 
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ArticLte IV 


Le présent amendement entrera en vigueur le jour ot chacun des 
Gouvernements aura avisé l’autre, moyennant notification écrite, 
qu’il s’est conformé & toutes les prescriptions légales et constitution- 
nelles relatives 4 l’entrée en vigueur du présent amendement. IE 
restera en vigueur pendant la durée de l’accord de coopération. 


In WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington, in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, this 11th day of June, 
1960. 


EN FoI DE Quol, les Soussignés,, 
diiment autorisés 4 cet effet, ont 
signé le présent Amendement. 

Farr & Washington en double 
exemplaire dans les langues an- 
glaise et francaise, le 11 juin 
1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUDB: 


Foy D. Kox er 
Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 


POUR LE GOUVERNEMENT SUISSE: 


Ernesto THALMANN 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Athens November 7, 1960; 
Entered into force November 7, 1960. 
With related notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Greek drachmae of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Greece 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[1] as amended (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR GREEK DRACHMAE 


Subject to the availability of commodities for programming under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Greece of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America un- 
dertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Govern- 
ment of Greece, for Greek drachmae, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amounts indicated : 


Export 

Commodity Market Value 
a (million) 
Feedgrains $ 5.3 
Wheat and/or wheat flour 9.5 
Cottonseed and/or soybean oil 4. 4 
Ocean transportation (estimated) 1.5 

Total $13. 7 


Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this Agreement. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
the drachmae accruing from such sale, and other relevant matters. 


Artictz II 


USES OF GREEK DRACHMAE 


1. The two Governments agree that the Greek drachmae accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any 
such subsections, the drachmae equivalent of $4.8 million. 


B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Greece 
incident thereto, the drachmae equivalent of $2.1 million but not 
more than 25 percent of the currencies received under the Agree- 
ment. It is understood that: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5 


~~ 


(6) 


Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Greece for business development 
and trade expansion in Greece, and to United States firms 
and Greek firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Greece, acting 
through the Ministry of Economic Coordination. The 
Minister, or his designate, will act for the Government of 
Greece, and the President of the Export-Import Bank of 
Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Ministry of Economic Coordination of the iden- 
tity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed Joan, and the general purposes 
for which the loan proceeds would be expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Ministry of Eco- 
nomic Coordination and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the pro- 
posed loan. The interest rate will be similar to those pre- 
vailing in Greece on comparable loans, and the maturities 
will be consistent with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared. to act favorably upon an 
application, the Ministry of Economic Coordination will 
indicate to the Export-Import Bank whether or not the 
Ministry has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has 
received such a communication from the Ministry of Eco- 
nomic Coordination, it shal] be understood that the Ministry 
has no objection to the proposed Joan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Ministry of Economic Coordination. 


In the event the drachmae set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank 
of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Ministry, the Govern- 
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ment of the United States of America may use the drachmae 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Greece under Section (104(g) 
of the Act, the drachmae equivalent of not more than $6.8 mil- 
lion, for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Greece, as may be mutually agreed. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth 
in a separate loan agreement. In the event that agreement is not 
reached on the use of the drachmae for loan purposes within 
three years from the date of this Agreement, the Government of 
the United States of America may use the drachmae for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Greek drachmae accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the drachmae equivalent 
of $18.7 million, the amount available for a loan to the Government 
of Greece under Section 104(g) will be reduced by the amount of 
such difference; in the event the total drachmae deposit exceeds the 
equivalent of $13.7 million, 50 percent of the excess will be available 
for a loan under Section 104(g), 15 percent for loans under Section 
104(e), and 35 percent for any use or uses authorized by Section 104 
as the Government of the United States of America may determine. 


Articie IIT 


DEPOSIT OF GREEK DRACHMAE 


The deposit of Greek drachmae to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to 
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, 
or by the Government of the United States of America, as provided in 
the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
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ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties made pursuant to this Agreement will not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Greece agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
' This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Athens in duplicate this seventh day of November, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GREECE: 
Exuis O. Brices A PrororpaPaDAKIS 
Ellis O. Briggs Aristides Protopapadakis 
American Ambassador Minister of Coordination 
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


Atuens, Vovember 7, 1960 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to Greece of $13.7 million of feedgrains, 
wheat and/or wheat flour, and cottonseed and/or soybean oil, and to 
inform you of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace 
usual marketings of the United States of America in these commodi- 
ties, or impair trade relations among friendly nations, my Govern- 
ment agrees that during the fiscal year ending June 30, 1961 it will 
procure and import from the United States at least 10,000 metric tons 
of feedgrains in addition to the approximately 100,000 metric tons of 
feedgrains to be imported under the terms of the cited Agreement. 
Furthermore, it is understood that the Government of Greece will 
refrain from exporting feedgrains, or corn starch and any other 
products derived from corn, while it is importing and utilizing Title I 
feedgrains. 

(2) With regard to wheat and wheat flour, it-is understood that the 
delivery of these commodities under the cited Agreement is not 
intended to increase the availability of these or like commodities for 
export and is made on the condition that no wheat, wheat flour, or 
products thereof will be exported from Greece until after the wheat 
and wheat flour have been imported and utilized, or until December 
31, 1961, whichever is later. It is further understood that exports of 
semolina and products may be made from Greece in this period up to 
a total of 100 metric tons if derived entirely from imported durum 
wheat and destined only to nearby countries friendly to the United 
States of America. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. PROTOPAPADAKIS 
A. Protopapadakis 


His Excellency 
Exuis O. Brices, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Athens. 
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


Artuens, November 7, 1960 


EXceLLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of Greece and the Govern- 
ment of the United States of America, and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of the agreement reached in conversations which 
have taken place between representatives of the Government of Greece 
and the American Embassy with respect to the use by the Government 
of the United States of America of Greek drachmae accruing under 
the subject Agreement, as follows: 


(1) For the purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the 
Government of Greece will provide, upon request of the Government 
of the United States of America, facilities for the conversion into 
other non-dollar currencies of up to $575,000 worth of Greek drach- 
mae. These facilities for conversion will be utilized in securing up 
to $275,000 in funds to finance agricultural market development 
activities in other countries and up to $300,000 in funds to finance 
educational exchange programs in other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Greek drachmae in Greece to pay for international travel originating 
in Greece, or originating outside Greece when involving travel to or 
through Greece, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Greece when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through Greece. It 
is understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended. It is 
further understood that this travel is not limited to services provided 
by Greek airlines. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
A ProTopapaDAKIs . 
A. Protopapadakis 


His Excellency 
Exxis O. Brices 
Ambassador of the 
United States of America 
Athens 
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LIBYA 


Defense [?] 


Understanding relating to article XVII of the agreement of September 9, 
1954. 

Signed at Tripoli November 3, 1960; 

Entered into. force November 3, 1960. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


Article XVII 


With regard to the Agreement between the Government of the 
United Kingdom of Libya and the Government of the United States 
of America signed at Benghazi on September 9, 1954, [?] the two 
Governments have reached the following understanding concerning 
Article XVII of the Agreement: 


1—The phrase “nationals of the United States having comparable 
privileges” means: 


Those persons who have international diplomatic privileges 
and also other persons who are granted diplomatic privileges 
under special agreements with the Government of the United 
Kingdom of Libya. 


2—It is understood that the Chief of the United States Diplomatic 
Mission in Libya, the diplomatic officers of his staff as covered 
by the Libyan Immunities and Privileges Law No. 21 of 1954, 
as well as the United States Marine Security Guards assigned 
to the Embassy, and the American Military Assistance Advisory 
Group as defined in Article V of the Military Assistance Agree- 
ment of June 30, 1957, [*] are eligible to use the facilities men- 
tioned in Article XVII subject to conditions to be approved 
by the Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of 
Libya. 
3—Taking into consideration the traditional friendship between 
the two Governments and the assurance of the interest of the 
United States Government in Libya’s economic development, 


1 Also TIAS 4654; post, p. 2627. 
? TIAS 3107 ; 5 UST, pt. 3, p. 2449. 
* TIAS 8857; 8 UST 960. 
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and subject to conditions approved by the Ministry of Foreign 
Affairs of the United Kingdom of Libya, the Libyan Govern- 
ment has also agreed as an exceptional measure to grant per- 
mission for the use of the facilities mentioned in Article XVII 
to American personnel of the United States Operations Mis- 
sion in Libya paid directly from funds of the United States 
Government. 


4—-On the basis of reciprocity, non-diplomatic American personnel 
assigned to the United States Embassy in Libya may be allowed 
to use the facilities mentioned in Article XVII subject to con- 
ditions approved by the Ministry of Foreign Affairs of the 
United Kingdom of Libya. 


Done in duplicate at Tripoli in the English and the Arabic lan- 
guages, both texts being equally authentic, on the 3rd day of Novem- 


ber, 1960. 
For the Government of the For the Government of the 
United States of America: United Kingdom of Libya: 
J. Wrstry JONES Au AALLAM 
Ambassador of the United States Minister of Foreign Affairs 
of America 


[sea] [sEau] 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 22, 1959, us amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara October 22, 1960; 

Entered into force October 22, 1960. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


AMERICAN Empassy, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 544 October 22, 1960. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 22, 1959, 
as amended, ['] and in response to the request of the Government 
of Turkey, to propose that this Agreement be further amended as 
follows: 


1. From the uncommitted balance of funds remaining under the 
aforesaid Agreement, which funds were originally intended to be 
used for financing sales of edible oil, the Government of the United 
States of America undertakes to finance sales of the following: 


Commodity Export Market Value 
Wheat $7, 119, 812 
Ocean transportation 
(estimated) 959, 188 
Total $8, 079, 000 


2. Requests for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this amendment. 

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will 
not export wheat of either domestic or imported origin, except as 
may be specifically agreed by the Government of the United States 
of America, before October 1, 1961. 

Except as provided herein, the provisions contained in the Agree- 
ment of December 22, 1959, as amended, shall apply to this Agreement. 


*TIAS 4891, 4528; 10 UST 3004; ante, p. 1828. 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
FLetcHerR WARREN 
Fletcher Warren 
American Ambassador 
His Excellency 
Meumer Baypur, 
Minister of Commerce 


of the Republic of Turkey, 
Ankara. 


The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


T. C. (TURKIYE CUMHURIYETH) [1] 
TICARET VEKALETI 





Say : Genel Ozel Eki 
NO: 19850 October 22, 1960 
Anxara, / /19 
zu: 





EXcELLENCY, 


I have the honor to- acknowledge receipt of your note No. 544 
of October 22, 1960 which reads as follows: 


“Excellency: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on December 22, 
1959, as amended, and in response to the request of the Government 


of Turkey, to propose that this Agreement be further amended 
as follows: 


1. From the uncommitted balance of funds remaining under the 
aforesaid Agreement, which funds were originally intended to be used 
for financing sales of edible oil, the Government of the United States 
of America undertakes to finance sales of the following: 


Kargiliklarda Sube adit ve sayilarimizin yazilmasi [In translation reads: “In 
reply give our office designation and refereuce numbers”’.} 
! In translation the letterhead reads: 
[Republic of Turkey] 
Ministry of Commerce 
Number : General Special Attachment 
NO: 19859 October 22, 1960 
Ankara 
Subject: 
TIAS 4621 
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Commodity Export Market Value 
Wheat $7, 119, 812 
Ocean transportation 
(estimated) 959, 188 
Total $8, 079, 000 


2. Requests for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this amendment. 

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it 
will not export wheat of either domestic or imported origin, except 
as may be specifically agreed by the Government of the United States 
of America, before October 1, 1961. 


Except as provided herein, the provisions contained in the 
Agreement of December 22, 1959, as amended, shall apply to 
this Agreement. 

TI have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” . 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
with the foregoing. 
Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration. 
fer ia ae air 


Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 


His Excellency 
FurtcHeR WARREN 
Ambassador of the United States 
of America 
Ankara. 
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CHILE 


Technical Cooperation: Cooperative Program of Agriculture 
and Livestock 


Agreement extending and amending the agreement of January 16, 1951, as 
extended. 

Signed at Santiago June 15, 1960; 

Entered into force June 15, 1960. 


ACUERDO DE PRORROGA 


ConsIDERANDO que, con fecha 16 de enero de 1951, se firmé entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el de Chile un Acuerdo 
Técnico para un Programa Cooperativo de Agricultura y Ganaderia, 
con el objeto de contribuir al desarrollo de Ia agricultura en Chile 
mediante una accién cooperativa entre ambos Gobiernos; 

ConsIpErRANnpo que la clausula XVIIT del Acuerdo del 16 de enero 
de 1951 estipuléd que dicho Acuerdo se mantendria en vigor hasta el 
30 de junio de 1955 ; 

ConswwerAnpo que la fecha de terminacion del Acuerdo de 1951 fue 
prorrogada hasta el 30 de junio de 1960 por medio de un Acuerdo de 
Proérroga firmado por los Gobiernos el 27 de abril de 1955; 

Y considerando el mutuo deseo de ambos Gobiernos de continuar 
desarrollando una accién cooperativa en el campo agricola y ganadero; 

Los Gobiernos de Chile y de Estados Unidos de América han con- 
venido lo siguiente: 


Arricuto I 


El Acuerdo Técnico para un Programa Cooperativo de Agricultura 
y Ganaderia, suscrito en Santiago el 16 de enero de 1951, tal como fue 
prorrogado, se prorroga nuevamente por el presente Acuer do en todas 
sus partes, hasta el 31 de diciembre de 1962; o hasta tres meses después 
de la fecha en que uno de los Gobiernos notifique al otro de su intencién 
de ponerle término, en el entendido de que los compromisos de las 
Partes, después del 30 de junio de 1960, estaran sujetos a las disponi- 
bilidades de fondos. 
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Arricuto I] 


Queda entendido por ambas Partes que esta es Ja tltima prérroga 
del Acuerdo del 16 de enero de 1951, tal como fue prorrogado, y que 
tiene por objeto preparar ordenadamente la terminacién del servicio 
técnico especial conocido como el Departamento Técnico Interameri- 
cano de Cooperacién Agricola, el cual fue establecido de acuerdo con 
el Articulo V del Acuerdo. 


Arricuno IIT 


Queda entendido que las dos Partes podrdn efectuar aportes de 
fondos al Programa Cooperativo de Agricultura de acuerdo con lo 
que se convenga entre el Director de Cooperacién Técnica en Chile y 
el Ministro de Agricultura de Chile, 0 sus representantes, o por los 
funcionarios que los sucedan u otros representantes autorizados de 
las dos Partes. 


ArrictuLo IV 


El Gobierno de Chile se compromete a adoptar las medidas legis- 
lativas y administrativas para la ejecucién del presente Acuerdo. 


ARTICULO V 


E] Acuerdo Técnico para un Programa Cooperativo de Agricultura 
y Ganaderia suscrito en Santiago el 16 de enero de 1951, tal como fue 
prorrogado, se enmienda por el presente sustituyendo la expresién 
“Tel Instituto de Asuntos Interamericanos” por “a Administracién 
de Cooperacion Internacional” en todos los casos en que aparezca la 
primera expresion en el Acuerdo. 


Hecho en Santiago de Chile, en duplicado, en los idiomas espaiiol e 
, . . . 9 ~ . ’ . 
inglés, el dia quince de junio del afio mil novecientos sesenta. 


POR EL GOBIERNO DE CHILE POR EL GOBIERNO DEI LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
E. Orrizar E. Watrter Howe 
Enrique Orttizar FE. Walter Howe 
Ministro de Ivelaciones E'mbajador de los Estados 
Eateriores de Chile. Unidos de América. 
JorcE SAELZER B L W Mannine 
Jorge Saelzer Balde Lester W. Manning 
Ministro de Agricultura Director de UVSOM Chile. 
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EXTENSION AGREEMENT 


Wuerras a Technical Agreement for a Cooperative Prograin of 
Agriculture and Livestock was entered into on January 16, 1951,[*] 
between the Governments of Chile and the United States of America 
for the purpose of assisting in the development of agriculture in Chile 
through a cooperative effort of the two Governments; 

Wuerras Article XVIII of the Agreement of January 16, 1951, 
provided that the said Agreement would remain in force through 
June 30, 1955; 

Wuereas the termination date of the Agreement of January 16, 
1951, was extended until June 30, 1960 by an Extension Agreement 
entered into between the two Governments on April 27, 19553[?] 

Anp in consideration of the mutual desire of the two Governments 
to continue this cooperative effort in the fields of Agriculture and 
Livestock; 

The Governments of Chile and the United States of America have 
agreed as follows: 


Arrictr I 


The Technical Agreement for a Cooperative Program in Agricul- 
ture and Livestock, entered into at Santiago on January 16, 1951, as 
extended, is hereby further extended in all its parts until December 31, 
1962, or until three months after one of the parties informs the other 
of its intention to terminate it. It is understood that the obligations 
assumed by the two parties for the period after June 30, 1960, shall 
be subject to the availability of funds. 


Arricit IL 


It is understood by both parties that this is the final extension of 
the Agreement of January 16, 1951, as extended, and is for the purpose 
of providing an orderly termination of the special technical service 
known as the Departamento Técnico Interamericano de Cooperacién 
Agricola which was established in accordance with Article V of the 
Agreement. 


Artici® IIT 


It is understood that the two parties may effect contributions of 
funds to the Cooperative Program of Agriculture pursuant to agree- 


1TIAS 2430; 3 UST, Be, 2, p. 2630. See also TIAS 2514; 3 UST, pt. 3, p. 3866. 
*TIAS 3268; 6 UST 204 
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ment between the Director of the United States Operations Mission 
to Chile and the Minister of Agriculture in Chile, or by their delegates, 
their succesors or other authorized representatives of both parties. 


Article IV 


The Government of Chile hereby agrees to take legislative and 
administrative measures to ensure the execution of this Agreement. 


ARTICLE V 


The Technical Agreement for a Cooperative Agriculture and Live- 
stock Program entered into at Santiago on January 16, 1951, as 
extended, is hereby amended by substituting “The Inteinational 
Cooperation Administration” for “The Institute of Inter-American 
Affairs” wherever the latter appears in the said Agreement. 


Done in duplicate in the Spanish and English languages, at 
Santiago, Chile, on the fifteenth day of [+] the year one thousand nine 
hundred and sixty. 


FOR THE GOVERNMENT OF YOR THE GOVERNMENT OF THE 
CHILE UNITED STATES OF AMERICA 
E. Orruzar FE Wattrr Hower 
Enrique Orttzar E. Walter Howe 
Acting Minister of Foreign Ambassador of the United States 
Pelations. of America 
Jorce Sartzer B LW Maynine 
Jorge Saelzer Balde Lester W. Manning 
Minister of Agriculture Director USOM to Chile 
[sEaL] 


* Should read “the fifteenth day of June in”. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Djakarta November 5, 1960; 
Entered into force November 5, 1960. 


The American Ambassador to the Secretary General, Indonesian 
Department of Foreign Affairs 


No. 278 Dsaxarra, November 5, 1960 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on May 29, 1959,[*] as amended,[?] between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Republic of Indo- 
nesia and to the notes exchanged on the same date [*] between our 
Governments concerning the deposit of rupiah against dollar dis- 
bursements by United States banks or by the United States Govern- 
ment under Article III of the Agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the subsequent 
agreement reached in recent conversations between representatives 
of our Governments concerning the rate of exchange applicable to 


the deposit of rupiah referred to in Article III. This understanding 
is as follows: 


1. The Category I rate of 37.848 rupiah per dollar is applicable 
to deposits relating to dollar disbursements made between May 
29, 1959, and August 24, 1959. 


2. The Category I rate of 45 rupiah per dollar is applicable to 
deposits relating to dollar disbursements made between August 
25, 1959, and November 4, 1960. 


3. As long as there is no change in the present exchange system of 
Indonesia, the Class A, Subcategory II, import rate, at present 
56.25 rupiah per dollar, is applicable to deposits relating to 
dollar disbursements made on and after November 5, 1960. 


*TIAS 4248 ; 10 UST 1079, 1083. 
°TIAS 4335, 4412, 4516 ; 10 UST 1787; ante, pp. 81, 1774. 
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In the event of a change in exchange rates or in the exchange system 
of Indonesia, including a change in the price component system before 
the dollar disbursements referred to in Article III are completed, a 
new exchange rate for deposits under Article III, to be applicable 
from the date of such change, will be determined by mutual agreement. 

IT shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Howarp P. Jones 


Howard P. Jones 
Ambassador Eatraordinary 
and Plenipotentiary 
His Excellency 
R. Suwrro Kusumowrpacpo, 
Secretary General, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta. 





The Secretary General, Indonesian Department of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


No. : 1885/60/06 Dsakanrra, November 6, 1960.- 


EXxcELLENCy, 


T have the honour to acknowledge receipt of your I:xcellency’s Note 
No. 278 dated November 5, 1960, which reads as follows: 


“IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreeinent signed on May 29, 1959, as amended, between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Republic of 
Indonesia and to the notes exchanged on the same date between our 
Governments concerning the deposit of rupiah against dollar dis- 
bursements by United States banks or by the United States Govern- 
ment under Article ITI of the Agreement. 

“I wish to confirm my Government’s understanding of the sub- 
‘sequent agreement reached in recent conversations between repre- 
sentatives of our Governments concerning the rate of exchange 
applicable to the deposit of rupiah referred to in Article III. This 
understanding is as follows: 


“1, The Category I rate of 37.848 rupiah per dollar is applicable 
to deposits relating to dollar disbursements made between 
May 29, 1959, and August 24, 1959, 


TIAS 4623 


11 ust] Indonesta—Surplus Agri. Commodities—Nov. 5, 1960 2395 


“2. The Category I rate of 45 rupiah per dollar is applicable to 
deposits relating to dollar disbursements made between Au- 
gust 25, 1959, and November 4, 1960. 


“3. As long as there is no change in the present exchange system 
of Indonesia, the Class A, Subcategory II, import rate, at pres- 
ent 56.25 rupiah per dollar, is applicable to deposits relating 
to dollar disbursements made on and after November 5, 1960. 


“In the event of a change in exchange rates or in the exchange 
system of Indonesia, including a change in the price component 
system before the dollar disbursements referred to in Article III 
are completed, a new exchange rate for deposits under Article III, 
to be applicable from the date of such change, will be determined by 
mutual agreement. 

“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the above understanding is correct. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R S Kusumow:pacpo 


R. Suwito Kusumowidagdo 
Secretary General 
Department of Foreign Affairs 


His Excellency 
Howarp P. Jones, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Djakarta.— 
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MEXICO 


Utilization of Boundary Waters: Construction of 
Amistad Dam on the Rio Grande River 


Agreement signed at Ciudad Acuria, Coahuila, Mexico, October 24, 1960; 
Entered into force October 24, 1960. ; 


Dwight D. Eisenhower, President of the United States of America, 
and Adolfo Lépez Mateos, President of the United Mexican States, 
inspired by the true friendship that binds the Governments and 
peoples of the United States of America and Mexico and by the fruit- 
ful cooperation that has characterized their relations, 

Considering that international hydraulic works constitute one of 
the most valued examples of this cooperation, the bases of which 
were established in the Water Treaty between the United States of 
America and Mexico signed on February 3, 1944; [7] 

Considering that Amistad Dam will complement Falcén Dam and 
will form part of the system of international dams provided for in 
the above-mentioned treaty ; 

Considering that Amistad Dam will serve to control floods of the 
Rio Grande, which repeatedly have caused very serious damage to 
border communities and agricultural areas of both countries; to pro- 
vide additional waters for irrigation needs of both countries; and to 
permit production of hydroelectric energy as required; 

Have agreed that: 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Mexico will proceed with the construction of Amistad Dam 
as soon as possible after the two Governments have approved the tech- 
nical recommendations that are to be made for that purpose by the 
International Boundary and Water Commission, United States and 
Mexico. 


Done in two copies in the English and Spanish languages at Ciudad 
Acufia, Coahuila, Mexico, October 24, 1960. 


DWIGHT D. EISENHOWER AL MATEOS 


* TS 994; 59 Stat. 1219. 
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Dwight D. Eisenhower, Presidente de los Estados Unidos de 
América y Adolfo Lépez Mateos, Presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos, inspirados en la leal amistad que liga a los Gobiernos y 
alos pueblos de los Estados Unidos de América y de México, asi como 
en la fructifera colaboracién que ha caracterizado sus relaciones. 

Considerando que las obras hidraulicas internacionales constituyen 
uno de los ejemplos mds valiosos de esa colaboracién, cuyas bases 
quedaron establecidas en el Tratado de Aguas Internacionales entre 
los Estados Unidos de América y México, suscrito el 3 de febrero de 
1944; 

Considerando que la Presa de La Amistad ser4é complementaria de 
la Presa Falcon y forma parte del sistema de presas internacionales 
previsto en el mencionado Tratado; 

Considerando que dicha presa servird: para controlar las avenidas 
del Rio Bravo, que en repetidas ocasiones han causado muy graves 
dafios.a.poblaciones fronterizas y zonas agricolas de uno y otro pais; 
para proveer mas agua para las necesidades de riego en ambos paises 
y para producir la energia hidroeléctrica que se requiera; 

Han tenido a bien acordar que: 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
México proceder4n a la construccién de la Presa de La Amistad, tan 
pronto como sea posible, después de que los dos Gobiernos hayan 
aprobado las recomendaciones técnicas que al respecto haga la 
Comisién Internacional de Limites y Aguas entre los Estados Unidos 
y México. 


Hecho en dos ejemplares, en las lenguas espafiola e inglesa, en 
Ciudad Acufia, Coahuila, el 24 de octubre de 1960. 


DWIGHT D EISENHOWER A L MATEOS 
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FRANCE 
Establishment 


Convention, with protocol and joint declaration, signed at Paris November 
25, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America August 
17, 1960, 

Ratified by the President of the United States of America August 29, 1960; 

Ratified by the President of the French Republic, President of the Community, 
October 28, 1960; 

Ratifications exchanged at Washington November 21, 1960; 

Proclaimed by the President of the United States of America December 8, 
1960; 

Entered into force December 21, 1960. 


By Tue Presipent oF THE Unrrep States of AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a convention of establishment between the United States 
of America and France, together with a protocol relating thereto, 
was signed at Paris on November 25, 1959, and a joint declaration 
relating thereto was initialed at Paris on the same date, the originals 
of which convention, protocol, and joint declaration, being in the 
English and French languages, are word for word as follows: 





CONVENTION OF ESTABLISHMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE 


TIAS 4625 (2398) 
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The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the French Republic, 
President of the Community, de- 
sirous of strengthening the ties 
of peace and friendship tra- 
ditionally existing between the 
two countries and of encourag- 
ing closer economic intercourse 
between their peoples, conscious 
of the contribution which may 
be made to these ends by ar- 
rangements that provide in each 
country reciprocal rights and 
privileges on behalf of nationals 
and companies of the other coun- 
try, thus encouraging mutually 
advantageous investments and 
mutually beneficial commercial 
relations, have resolved to con- 
clude a convention of establish- 
ment and, for that purpose have 
appointed as Plenipotentiaries: 


The President of the United 
States of America, 


The Honorable Amory 
Hovanton, Ambassador of the 
United States of America at 
Paris, 


and the President of the 
French Republic, President of 
the Community, 


M. Maurice Covuve DE 
Morvitiez, Minister of Foreign 
Affairs, 


who, having communicated to 
each other their full powers, 
found to be in due form, have 
agreed on the following Articles: 


France—Establishment—Nov. 25, 1959 


Le Président des Etats-Unis 
d’Amérique et le Président de la 
République Frangaise, Président 
de la Communauté, désireux de 
renforcer les liens de paix et 
@amitié qui existent tradition- 
nellement entre les deux pays, et 
d’encourager des relations éco- 
nomiques plus étroites entre leurs 
peuples, conscients de la contri- 
bution que peuvent apporter a 
ces fins des dispositions accor- 
dant dans chaque pays des droits 
et des priviléges réciproques au 
profit des ressortissants et des 
sociétés de l’autre pays, favori- 
sant ainsi des investissements 
profitables pour les deux Hautes 
Parties Contractantes et des rela- 
tions commerciales avantageuses 
pour elles, ont résolu de conclure 
une convention d’établissement 
et, 4 cette fin, ont désigné comme 
plénipotentiaires: 


Le Président des Etats-Unis 
d’Amérique, 

l’Honorable Amory HovuauH- 
ton, Ambassadeur des Etats 
Unis d’Amérique & Paris, 


et le Président de la Répu- 
blique Frangaise, Président de la 
Communauté, 


M. Maovrice Couve Ds 
Morvitxz, Ministre des Affaires 
Etrangéres, 


lesquels, aprés s’étre mutuelle- 
ment communiqué leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus des 
articles suivants: 
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Articie I 


Each High Contracting 
Party shall accord equitable 
treatment to nationals and com- 
panies of the other High Con- 
tracting Party, both as to their 
persons and as to their property, 
enterprises and other interests, 
and shall assure them within its 
territories full legal and judicial 
protection. 


ArricLe II 


1. Nationals of either High 
Contracting Party shall, subject 
to the laws relating to the entry 
and sojourn of aliens, be per- 
mitted to enter the territories 
of the other High Contracting 
Party, to travel therein freely, 
and to reside therein at places of 
their choice. They shall in par- 
ticular be permitted to enter the 
territories of the other High 
Contracting Party and to remain 
therein, for the purpose of: 


(a) carrying on trade between 
the territories of the two High 
Contracting Parties and engag- 
ing in related commercial activi- 
ties; 

(b) developing and directing 
the operations of an enterprise 
in which they have invested, or 
in which they are actively in the 
process of investing, a substan- 
tial amount of capital. 


2. Nationals of each High 
Contracting Party shall enjoy, 
within the territories of the other 
High Contracting Party, free- 
dom of conscience, of worship, of 
information and of the press. 
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ARTICLE I 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes accorde un traite- 
ment équitable aux ressortissants 
et sociétés de lautre Haute 
Partie Contractante, tant en ce 
qui concerne les personnes que 
les biens, entreprises et autres 
intéréts, et leur assure dans ses 
territoires la pleine protection 
légale et judiciaire. 


Arricie IT 


1. Les ressortissants de cha- 
cune des Hautes Parties Con- 
tractantes sont, sous réserve de 
Vapplication des lois relatives 
a Ventrée et au séjour des 
étrangers, autorisés 4 entrer dans 
les territoires de l’autre Haute 
Partie Contractante, 4 y voyager 
librement et 4 y résider dans les 
lieux de leur choix. Is sont en 
particulier autorisés & entrer 
dans les territoires de l’autre 
Haute Partie Contractante et 4 
s’y établir, en vue de: 


a) se livrer & des opérations 
commerciales entre les territoires 
des deux Hautes Parties Con- 
tractantes ainsi qu’d des activités 
commerciales connexes; 

b) développer et diriger les 
opérations d’une entreprise dans 
laquelle ils ont déj& investi un 
capital substantiel ou procédent 
& un tel investissement. 


2. Les ressortissants de cha- 
cune des Hautes Parties Con- 
tractantes jouissent sur les 
territoires de Jl’autre Haute 
Partie Contractante des libertés 
de conscience, de culte, d’infor- 
mation et de presse. 


[11 UST 
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3. The provisions of the 
present Article shall be subject 
to the right of either High Con- 
tracting Party to take measures 
that are necessary for the main- 
tenance of public order and for 
the protection of public health, 
morals, and safety. 


Articte III 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting Party 
shall be accorded national treat- 
ment with respect to access to 
the courts of justice as well 
as to administrative tribunals 
and agencies, within the terri- 
tories of the other High Con- 
tracting Party, in all degrees of 
jurisdiction, both in pursuit and 
in defense of their rights. 
Companies of either High Con- 
tracting Party not engaged in ac- 
tivities within the territories of 
the other High Contracting 
Party shall enjoy such access 
therein without any requirement 
of registration. Nationals of 
either High Contracting Party 
shall be accorded the benefits of 
legal aid within the territories 
of the other High Contracting 
Party under the same conditions 
as its own nationals, 


2. Contracts entered into be- 
tween nationals and companies of 
either High Contracting Party 
and nationals and companies of 
the other High Contracting 
Party, that provide for the settle- 
ment by arbitration of con- 
troversies, shall not be deemed 
unenforceable within the ter- 
ritories of such other High 
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8. Les dispositions du pré- 
sent article sont subordonnées au 
droit de chacune des Hautes 
Parties Contractantes de prendre 
les mesures nécessaires au main- 
tien de l’ordre public et 4 la 
protection de la santé, de la 
moralité et de la sécurité pu- 
bliques. 


Articue IIT 


1. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
du traitement national en ce qui 
concerne l’accés aux tribunaux 
judiciaires ainsi qu’aux tribu- 
naux et organismes adminis- 
tratifs situés dans les territoires 
de l’autre Haute Partie Con- 
tractante, 4 tous les degrés de 
juridiction, en vue de |’exercice 
tant actif que passif de leurs 
droits. Les sociétés de l’une des 
Hautes Parties Contractantes ne 
se livrant & aucune activité dans 
les territoires de l’autre Haute 
Partie Contractante n’ont pas & 
s’y faire immatriculer pour béné- 
ficier du méme privilége. Les 
ressortissants de chacune des 
Hautes Parties Contractantes 
bénéficient sur Jes territoires 
de lautre Haute Partie Con- 
tractante de l’assistance judi- 
ciaire dans les mémes conditions 
que les nationaux. 

2. Les contrats passés entre 
les ressortissants et sociétés de 
Yune des Hautes Parties Con- 
tractantes et les ressortissants et 
sociétés de l’autre Haute Partie 
Contractante, qui prévoient le 
réglement des litiges par voie 
d’arbitrage, ne sont pas réputés 
inapplicables dans les territoires 
de ladite autre Haute Partie 
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Contracting Party merely on the 
grounds that the place desig- 
nated for the arbitration proceed- 
ings is outside such territories or 
that the nationality of one or 
more of the arbitrators is not 
that of such other High Con- 
tracting Party. No award duly 
rendered pursuant to any such 
contract, and final and enforce- 
able under the laws of the place 
where rendered, shall be deemed 
invalid or denied effective means 
of enforcement within the terri- 
tories of either High Contracting 
Party merely on the grounds that 
the place where such award was 
rendered is outside such terri- 
tories or that the nationality of 
one or more of the arbitrators 
is not that of such High Con- 
tracting Party. 


ArticLe [V 


1. The lawfully acquired 
rights and interests of nationals 
and companies of either High 
Contracting Party shall not be 
subjected to impairment, within 
the territories of the other High 
Contracting Party, by any meas- 
ure of a discriminatory charac- 
ter. 

2. The dwellings, offices, 
warehouses, factories and other 
premises of nationals and 
companies of either High Con- 
tracting Party located within the 
territories of the other High 
Contracting Party shall be free 
from molestation and other un- 
justifiable measures. Official 
searches conducted on _ such 
premises, when necessary, shall 
be carried out in conformity 
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Contractante pour le seul motif 
que le lieu désigné pour la 
procédure d’arbitrage est situé 
en dehors desdits territoires, ou 
que la nationalité de l’un ou de 
plusieurs des arbitres n’est pas 
celle de ladite autre Haute Partie 
Contractante. Aucune sentence 
arbitrale, diment rendue con- 
formément 4 un contrat de cette 
nature et qui serait définitive et 
exécutoire en vertu de la loi du 
lieu ot elle aura été rendue, ne 
sera réputée nulle et ne sera 
privée de moyens d’exécution 
efficaces dans les territoires de 
chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes pour le seul motif que 
le lieu ot la sentence a été rendue 
est situé en dehors desdits terri- 
toires ou que la nationalité de 
l’un ou de plusieurs arbitres n’est 
pas celle de ladite Haute Partie 
Contractante. 


Articte TV 
1. Les droits et intéréts 
légitimement acquis par les 


ressortissants et sociétés de ’une 
des Hautes Parties Contractantes 
ne seront pas compromis sur les 
territoires de l’autre Haute 
Partie Contractante par des 
mesures de caractére discrimina- 
toire. 

2. Les résidences, bureaux, 
entrepéts, usines et autres locaux 
des ressortissants et sociétés de 
lune des Hautes Parties Con- 
tractantes situés dans les terri- 
toires de l’autre Haute Partie 
Contractante seront exempts de 
violation ou autres mesures in- 
justifiées. Les perquisitions offi- 
cielles dans  lesdits locaux, 
lorsqu’elles seront nécessaires, 
seront effectuées conformément 
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with the law and with every con- 
sideration for the convenience of 
the occupants and the conduct of 
business. 


3. Property of nationals and 


companies of either High Con- 
tracting Party shall not be ex- 
propriated within the territories 
of the other High Contracting 
Party except for a public pur- 
pose and with payment of a just 
compensation. Such compensa- 
tion shall represent the equiva- 
lent of the property taken; it 
shall be accorded in an effective- 
ly realizable form and without 
needless delay. Adequate pro- 
vision for the determination and 
payment of the said compensa- 
tion must have been made no 
later than the time of the taking. 

4. Nationals and companies 
of either High Contracting 
Party shall in no case be accord- 
ed, within the territories of the 
other High Contracting Party, 
less than national treatment with 
respect to the matters set forth in 
paragraphs 2 and 3 of the present 
Article. 


ARTICLE V 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting 
Party shall be accorded national 
treatment with respect to engag- 
ing in all types of commercial, 
industrial, financial and other 
activities for gain within the 
territories of the other High 
Contracting Party, whether di- 
rectly or through the interme- 
diary of an agent or of any other 
natural or juridical person, Ac- 
cordingly, such nationals and 
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& la loi et avec tous égards pour 
les commodités des occupants et 
la marche des affaires. 

3. Les biens des _ressortis- 
sants et des sociétés de l’une des 
Hautes Parties Contractantes ne 
feront pas l’objet d’une mesure 
d’expropriation dans les terri- 
toires de l'autre Haute Partie 
Contractante si ce n’est dans 
lintérét public et sous réserve 
d’une juste indemnité. Cette in- 
demnité représentera ]’équivalent 
des biens expropriés; elle sera 
accordée sous une forme effec- 
tivement réalisable et sans retard 
inutile. Les dispositions adé- 
quates en vue de la fixation et 
du paiement de ladite indemnité 
devront étre prises au plus tard 
au moment de la dépossession. 

4, Les ressortissants et les 
sociétés de lune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
dans tous les cas, sur les terri- 
toires de lautre Haute Partie 
Contractante, d’un traitement 
au moins aussi favorable que le 
traitement national en ce qui 
concerne les matiéres visées aux 
paragraphes 2 et 3 du présent 
article. 


ARTICLE V 


1. Les ressortissants et les 
sociétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
du traitement national en ce 
qui concerne toutes les activités 
commerciales, industrielles, fi- 
nanciéres et autres activités de 
caractére lucratif qu’ils exercent 
dans les territoires de l’autre 
Haute Partie Contractante soit 
directement, soit par Jinter- 
médiaire d’un agent ou de toute 
autre personne physique ou 
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companies shall be permitted 
within such territories: 


(a) to establish and to main- 
tain branches, agencies, offices, 
factories and other establish- 
ments appropriate to the conduct 
of their business; 

(b) to organize companies un- 
der the general company laws of 
such other High Contracting 
Party, and to acquire majority 
interests in companies of such 
other High Contracting Party; 


(c) to control and manage the 
enterprises which they have es- 
tablished or acquired. 


Moreover, the enterprises which 
they control, whether in the form 
of an individual proprietorship, 
of a company or otherwise, shall, 
in all that relates to the conduct 
of the activities thereof, be ac- 
corded treatment no less favor- 
able than that accorded like 
enterprises controlled by na- 
tionals and companies of such 
other High Contracting Party. 

2. Each High Contracting 
Party reserves the right to deter- 
mine the extent to which aliens 
may, within its territories, create, 
control, manage or acquire in- 
terests in, enterprises engaged in 
communications, air or water 
transport, banking involving de- 
pository or fiduciary functions, 
exploitation of the soil or other 
natural resources, and the pro- 
duction of electricity. 
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morale. En conséquence, lesdits 
ressortissants et sociétés sont 
autorisés sur lesdits territoires: 

a) & créer et & entretenir des 
succursales, agences, bureaux, 
usines et autres établissements 


_ appropriés & la conduite de leurs 


affaires; 

b) & créer des sociétés con- 
formément 4 la _ législation 
générale de ladite autre Haute 
Partie Contractante en matiére 
de sociétés, et & acquérir des 
intéréts majoritaires dans les 
sociétés de ladite autre Haute 
Partie Contractante; 

c) & diriger et & gérer les 
entreprises qu’ils ont créées ou 
acquises. 


En outre, les entreprises qu’ils 
dirigent, soit & titre de propriété 
individuelle, de société ou & tout 
autre titre, bénéficient en ce qui 
concerne la conduite de leurs 
activités, d’un traitement non 
moins favorable que celui qui 
est accordé aux entreprises 
similaires dirigées par des ressor- 
tissants et sociétés de ladite autre 
Haute Partie Contractante. 

2. Chaque Haute Partie 
Contractante se réserve le droit 
de déterminer dans quelle mesure 
les étrangers peuvent sur ses 
territoires créer, diriger, gérer 
ou acquérir des intéréts dans 
des entreprises de communica- 
tions, de transport par air ou 
par eau, de banque procédant 
& des opérations de dépét ou & 
des opérations fiduciaires, d’ex- 
ploitation du sol ou d’autres 
ressources naturelles et de pro- 
duction d’électricité. 
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3. Each High Contracting 
Party undertakes not to inten- 
sify, within its territories, exist- 
ing limitations as regards enter- 
prises belonging to or controlled 
by nationals and companies of 
the other High Contracting 
Party which are already en- 
gaged in the activities cited in 
the preceding paragraph. More- 
over, each High Contracting 
Party shall permit, within its 
territories, transportation, com- 
munications and banking com- 
panies of the other High 
Contracting Party to maintain 
branches and agencies, in con- 
formity with the laws in force, 
which are necessary to the opera- 
tions of an essentially inter- 
nationa] character in which they 
are engaged. 


ArtTIcLE VI 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting Party 
shall be permitted to engage, at 
their choice, within the terri- 
tories of the other High Con- 
‘tracting Party, accountants and 
other technical experts, lawyers, 
and personnel who by reason of 
their special] capacities are essen- 
tial to the functioning of the 
enterprise. But these persons 
must fulfill the conditions neces- 
sary to the exercise of their 
calling under the applicable 
legislation. 


2. In any event, such na- 
tionals and companies shall be 
permitted to engage accountants 
and other technica] experts, who 
are not nationals of the other 
High Contracting Party, without 
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3. Chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes s’engage & ne 
pas aggraver sur ses terri- 
toires les limitations existantes & 
légard des entreprises apparte- 
nant a ou dirigées par des ressor- 
tissants et sociétés de autre 
Haute Partie Contractante qui 
s’y livrent déjé aux activités 
énumérées au paragraphe précé- 
dent. En outre, chacune des 
Hautes Parties Contractantes 
autorisera sur ses territoires les 
Sociétés de transport, de com- 
munications et de banque de 
Vautre Haute Partie Contrac- 
tante 4 entretenir, conformément 
aux lois en vigueur, Jes suc- 
cursales et agences nécessaires 
aux opérations de caractére es- 
sentiellement international aux- 
quelles elles se Jivrent. 


ArticLe VI 


1. Les ressortissants et les 
sociétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes peuvent & 
leur choix faire appel, sur les 
territoires de l’autre Haute Par- 
tie Contractante, 4 des experts- 
comptables et autres experts 
techniques, ainsi qu’& des Con- 
seils juridiques et engager le 
personnel indispensable 4 la 
marche de l’entreprise en raison 
de ses capacités spéciales. Mais 
ces personnes doivent remplir 
les conditions nécessaires & l’ex- 
ercice de leur profession, en 
application de la législation en 
vigueur. 

2. Toutefois, lesdits ressor- 
tissants et Sociétés sont autorisés 
i faire appel & des experts- 
comptables et autres experts 
techniques n’ayant pas la na- 
tionalité de ’autre Haute Partie 
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regard to their having qualified 
to practice a profession within 
the territories of such other High 
Contracting Party, but exclu- 
sively for conducting studies and 
examinations for internal pur- 
poses on behalf of such nationals 
and companies. 


ARTICLE VII 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting 
Party shall be accorded, within 
the territories of the other High 
Contracting Party, national 
treatment with respect to leasing, 
utilizing and occupying real 
property of all kinds appro- 
priate to the exercise of the 
rights accorded them by the 
other Articles of the present 
Convention. They shall also be 
accorded therein, as regards the 
acquisition and possession of real 
property, all other rights to 
which aliens and alien companies 
are entitled under the legislation 
of such other High Contracting 
Party, each High Contracting 
Party reserving the right to in- 
voke reciprocity in this respect. 


2. Nationals and companies 
of either High Contracting Party 
shall be accorded, within the ter- 
ritories of the other High Con- 
tracting Party, national treat- 
ment with respect to leasing and 
acquiring, by purchase or other- 
wise, as well as with respect to 


- possessing, personal property of 


every kind, whether tangible or 
intangible, with the exception of 
ships. However, either High 
Contracting Party may impose 
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Contractante, sans considération 
des titres qu’ils peuvent avoir & 
lexercice d’une profession sur 
les territoires de autre Haute 
Partie Contractante, mais ex- 
clusivement pour leur faire 
procéder, 4 des fins internes, & 
des études et examens 4 |’inten- 
tion desdits ressortissants et 
sociétés. 


Arricte VII 


1. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
sur les territoires de lautre 
Haute Partie Contractante du 
traitement national pour la prise 
& bail, la jouissance et l’occupa- 
tion d’immeubles de toute nature, 
& leffet d’exercer les droits qui 
leur sont accordés par les autres 
articles de la présente convention. 
Ils y bénéficient également de 
tous autres droits en ce qui 
concerne l’acquisition et la pos- 
session de biens immobiliers, qui 
sont reconnus aux ressortissants 
ou sociétés étrangers par la 
législation de autre Haute Par- 
tie Contractante, chacune des 
Hautes Parties Contractantes se 
réservant d’invoquer la récipro- 
cité & cet égard. 

2. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
sur les territoires de lautre 
Haute Partie Contractante du 
traitement national en ce qui 
concerne le droit d’acquérir la 
propriété ou la possession de 
tout bien mobilier corporel ou 
incorporel, ainsi que celui de 
louer lesdits biens, & exception 
des navires. Toutefois, chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
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restrictions on alien ownership of 
materials dangerous from the 
viewpoint of public safety and 
alien ownership of interests in 
enterprises carrying on partic- 
ular types of activity, but only 
to the extent compatible with the 
enjoyment of the rights and 
privileges defined in Article V or 
provided by other provisions of 
the present Convention. 


3. Nationals and companies 
of either High Contracting Party 
shall be accorded within the ter- 
ritories of the other High Con- 
tracting Party national treat- 
ment with respect to the right to 
dispose of property of all kinds. 


Articte VIIT 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting 
Party shal] be accorded, within 
the territories of the other High 
Contracting Party, national 
treatment with respect to obtain- 
ing and maintaining patents of 
invention and with respect to 
rights appertaining to trade- 
marks, trade names and certifica- 
tion marks, or which in any 
manner relate to industrial 


property. 


2. The High Contracting 
Parties undertake to cooperate 
with a view to furthering the 
interchange and use of scien- 
tific and technical knowledge, 
particularly in the interest of 
increasing productivity and 
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peut imposer des restrictions & 
la possession par des étrangers 
de matériaux dangereux du point 
de vue de la sécurité publique 
ainsi qu’é la possession par des 
étrangers d’intéréts dans des 
entreprises se livrant 4 des 
activités d’un caractére parti- 
culier. Mais elle ne peut le faire 
que dans la mesure compatible 
avec Jlexercice des droits et 
priviléges définis 4 l’article V 
ou prévus par d’autres disposi- 
tions de la présente convention. 

3. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes recoivent 
sur les territoires de l’autre 
Haute Partie Contractante le 
traitement national en ce qui 
concerne le droit de disposer des 
biens de toute nature. 


Articts VIII 


1. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéfi- 
cient, dans les territoires de 
Yautre Haute Partie Contrac- 
tante, du traitement national en 
ce qui concerne l’acquisition et 
la conservation des brevets d’in- 
vention et en ce qui concerne les 
droits attachés aux marques de 
fabrique ou de commerce, noms 
commerciaux et labels de ga- 
rantie, ou qui relévent 4 quelque 
titre que ce soit de la propriété 
industrielle. 

2. Les Hautes Parties Con- 
tractantes s’engagent & coopérer 
en vue de favoriser l’échange et 
Putilisation des connaissances 
scientifiques et techniques afin 
notamment de permettre l’ac- 
croissement de la productivité et 
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improving standards of 
living within their respective 
territories. 


Articte TX 


1. The following categories: 


(a) nationals of either High 
Contracting Party residing 
within the territories of the other 
High Contracting Party, 

(b) nationals of either High 
Contracting Party not residing 
within the territories of the other 
High Contracting Party but en- 
gaged in trade or other gainful 
pursuit within such territories, 
whether or not through a per- 
manent establishment or a fixed 
place of business, 

(c) companies of either High 
Contracting Party engaged in 
trade or other gainful pursuit 
within the territories of the 
other High Contracting Party, 
whether or not through a per- 
manent establishment or a fixed 
place of business, 


(d) associations of either High 
Contracting Party that are en- 
gaged in scientific, educational, 
religious or philanthropic activ- 
ities within the territories of the 
other High Contracting Party, 
whether through a fixed place of 
business or otherwise, 


shall not be subject to any form 
of taxation or any obligation 
relating thereto, within the 
territories of such other High 
Contracting Party, which is 
more burdensome than that to 
which nationals, companies and 
associations of such other High 
Contracting Party in the same 
situation are or may be subject. 
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Yamélioration du niveau de vie 
dans leurs territoires respectifs. 


ArticLe TX 


1. a) Les ressortissants de lune 
des Hautes Parties Contractantes 
résidant sur les territoires de 
Yautre Haute Partie Contrac- 
tante, 


b) Les ressortissants de une 
des Hautes Parties Contractantes 
ne résidant pas sur les territoires 
de l’autre Haute Partie Contrac- 
tante mais s’y livrant au com- 
merce ou 4 d’autres opérations 
lucratives en utilisant ou non une 
installation fixe d’affaires ou une 
base fixe d’activité, 

c) Les sociétés de l’une des 
Hautes Parties Contractantes se 
livrant dans les territoires de 
VPautre Haute Partie Contrac- 
tante au commerce ou & d’autres 
activités lucratives en utilisant 
ou non une installation fixe 
d’affaires ou une base fixe 
activité, 

d) Les associations de l'une 
des Hautes Parties Contractantes 
se livrant dans les territoires de 
autre Haute Partie Contrac- 
tante & des activités scientifiques, 
pédagogiques, religieuses ou 
philantropiques en utilisant ou 
non une base fixe d’activité, 


ne seront soumis sur les terri- 
toires de cette autre Haute Partie 
Contractante & aucune imposi- 
tion ou obligation y relative, qui 
soit plus lourde que celle & 
laquelle sont ou pourront étre 
assujettis les ressortissants, les 
sociétés et les associations de 
ladite autre Haute Partie Con- 
tractante se trouvant dans la 
méme situation. 
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2. Nationals, companies and 
associations of either High Con- 
tracting Party, not falling with- 
in one of the categories specified 
in paragraph 1 above, shall not 
be subject, within the territories 
of the other High Contracting 
Party, to any form of taxation or 
any obligation relating thereto 
which is more burdensome than 
that to which nationals, com- 
panies and associations of any 
third country in the same situa- 
tion are or may be subject. 


3. Enterprises of either 
High Contracting Party, the 
capital of which is owned or con- 
trolled in whole or in part, di- 
rectly or indirectly, by one or 
more nationals of the other High 
Contracting Party, shall not be 
subject in the first High Con- 
tracting Party to any form of 
taxation or any obligation relat- 
ing thereto which is more bur- 
densome than that to which 
other like enterprises of the first 
High Contracting Party are or 
may be subject. 


4. The nationals, companies 
and associations of either High 
Contracting Party referred to in 
paragraph 1 (b), (c), and (d) 
of the present Article shall not be 
subject, within the territories of 
the other High Contracting 
Party, to any form of taxation 
upon capital, income, profits or 
any other basis, except by reason 
of the property which they 
possess within those territories, 
the income and profits derived 
from sources therein, the busi- 
ness in which they are there en- 
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2. Les ressortissants, les So- 
ciétés et Associations de l’une des 
Hautes Parties Contractantes 
qui n’entrent pas dans lune 
des catégories prévues au para- 
graphe 1 ne seront pas assujettis, 
sur les territoires de l’autre 
Haute Partie Contractante, & 
des impositions ou obligations y 
relatives qui soient plus lourdes 
que celles auxquelles sont ou 
pourront étre assujettis les 
ressortissants, sociétés et associa- 
tions d’un tiers pays quelconque 
qui se trouveraient dans la 
méme situation. 

3. Les entreprises de l’une 
des Hautes Parties Contractantes 
dont le capital est en totalité ou 
en partie, directement ou indi- 
rectement détenu ou contrdélé 
par un ou plusieurs ressortissants 
de l’autre Haute Partie Contrac- 
tante, ne seront soumises dans 
la premiére Haute Partie Con- 
tractante 4 aucune imposition ou 
obligation y relative qui soit 
plus lourde que celle 4 laquelle 
sont ou pourront étre assujetties 
les autres entreprises de méme 
nature de cette premiére Haute 
Partie Contractante. 

4. Les ressortissants, les so- 
ciétés et les associations d’une 
Haute Partie Contractante visés 
au paragraphe 1, sous les alinéas 
b), c) et d) du présent article 
ne seront assujettis, sur les terri- 
toires de l’autre Haute Partie 
Contractante, aux impositions 
frappant le capital, les revenus 
ou bénéfices, ou qui sont établies 
sur toutes autres bases, qu’A 
raison des biens quiils y 
possédent, des revenus et béné- 
fices quils y réalisent, des 
affaires qu’ils y traitent, des 
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gaged, the transactions which 
they accomplish there, or any 
other bases of taxation directly 
related to their activities within 
those territories. 

5. The term “form of taxa- 
tion”, as used in the present 
Article, includes all taxes of 
whatever nature or denomina- 
tion. ; 

6. Each High Contracting 
Party reserves the right to: 


(a) extend to the nationals, 
companies and associations of 
third countries, specific tax ad- 
vantages on the basis of reci- 
procity ; 

(b) accord special tax advan- 
tages by virtue of agreements 
with third countries for the 
avoidance of double taxation; 


(c) apply special provisions in 
allowing, to non-residents, ex- 
emptions of a personal nature in 
connection with income and in- 
heritance taxes; 


(d) extend special advantages 
to its own nationals and residents 
in connection with joint returns 
by husband and wife. 


7. The foregoing provisions 
shall not prevent the levying, in 
appropriate cases, of fees relat- 
ing to the accomplishment of 
police and other formalities, if 
these fees are also levied on other 
foreigners. The rates for such 
fees shall not exceed those 
charged the nationals of any 
other country, 
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opérations quils y font ou de 
toutes autres bases d’imposition 
en relation directe avec leurs 
activités dans ces territoires. 


5. Le terme “imposition” 
désigne dans le présent article 
les impéts de toute nature ou 
dénomination. 


6. Chaque Haute Partie 
Contractante se réserve le droit 


a) de concéder aux ressortis- 
sants, sociétés et associations de 
pays tiers des avantages fiscaux 
particuliers sur la base de la 
réciprocité; 

b) d’accorder des avantages 
fiscaux spéciaux en vertu d’ac- 
cords conclus avec des pays tiers 
en vue d’éviter la double imposi- 
tion; 

c) de prendre des dispositions 
spéciales tendant 4 faire béné- 
ficier des non-résidents d’exoné- 
rations de caractére personnel en 
matiére d’impét sur le revenu et 
d’impét sur les successions; 

d) d’accorder des avantages 
spéciaux & ses propres ressortis- 
sants et résidents en matiére de 
déclarations conjointes souscrites 
par des époux. 


7. Les dispositions qui pré- 
cédent ne font pas obstacle 4 la 
perception, le cas échéant, de 
taxes afférentes 4 l’accomplisse- 
ment des formalités de police ou 
de toute autre formalité, si ces 
taxes sont également pergues sur 
les autres étrangers. Le taux de 
ces taxes ne pourra étre supérieur 
a celui des taxes percues sur les 
ressortissants de tout autre pays. 
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ARTICLE X 


1. Nationals and companies 
of either High Contracting 
Party shall be accorded by the 
other High Contracting Party 
the same treatment as nationals 
and companies of such other 
High Contracting Party in like 
situations, with respect to pay- 
ments, remittances and transfers 
of funds or financial instruments 
between the territories of the two 
High Contracting Parties as 
well as between the territories of 
such other High Contracting 
Party and any third country. 
This treatment shall be not less 
favorable than that accorded to 
nationals and companies of any 
third country in like situations. 


2. Neither High Contracting 
Party shall impose exchange re- 
strictions as defined in para- 
graph 5 of the present Article 
except to the extent necessary to 
prevent its monetary reserves 
from falling to a very low level 
or to effect a moderate increase 
in very low monetary reserves. 
The provisions of the present 
Article do not alter the obliga- 
tions either High Contracting 
Party may have to the Inter- 
national Monetary |Fund or pre- 
clude imposition of particular 
restrictions whenever the Fund 
specifically authorizes or requests 
a High Contracting Party to im- 
pose such restrictions. 
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ARTICLE X 


1. Les ressortissants et so- 
ciétés de chacune des Hautes 
Parties Contractantes bénéficient 
de la part de l’autre Haute 
Partie Contractante du méme 
traitement que les ressortissants 
et sociétés de cette derniére se 
trouvant dans des situations 
similaires, en ce qui concerne les 
paiements, remises et transferts 
de fonds ou de moyens de paie- 
ment entre les territoires des 
deux Hautes Parties Contrac 
tantes ainsi qu’entre Jes terri- 
toires de ]’autre Haute Partie 
Contractante et ceux d’un pays 
tiers. Ce traitement ne peut pas 
étre moins favorable que celui 
qui serait accordé aux ressortis- 
sants et sociétés se trouvant dans 
des situations similaires et rele- 
vant d’un pays tiers. 

2. Aucune des Hautes Par- 
ties Contractantes n’imposera, en 
matiére de changes, de restric- 
tions telles que définies au 
paragraphe 5 du présent article, 
si ce n’est dans la mesure qui 
serait requise pour empécher ses 
réserves monétaires de tomber & 
un niveau trés bas, ou en vue de 
réaliser un accroissement modéré 
de ses réserves monétaires in- 
suffisantes. Les dispositions du 
présent article ne modifient pas 
les obligations que l]’une des 
Hautes Parties Contractantes a 
pu contracter 4 l’égard du Fonds 
monétaire international, et n’ex- 
cluent pas l’adoption de restric- 
tions particuliéres lorsque le 
Fonds aura spécialement autorisé 
ou invité lune des Hautes 
Parties Contractantes & imposer 
de telles restrictions, 
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3. The two High Contract- 
ing Parties, recognizing that the 


freedom of movement of invest- 


ment capital and of the returns 
thereon would be conducive to 
the realization of the objectives 
of the present Convention, are 
agreed that such movements shall 
not be unnecessarily hampered. 
In this spirit, each High Con- 
tracting Party will make every 
effort to accord, in the greatest 
possible measure, to nationals 
and companies of the other High 
Contracting Party the opportu- 
nity to make investments and to 
repatriate the proceeds of the 
liquidation thereof. This prin- 
ciple shall apply also to the com- 
pensation referred to in Article 
IV, paragraph 3, of the present 
Convention. Each High Con- 
tracting Party shall make 
reasonable provision for the 
withdrawal of earnings from in- 
vestments, whether in the form 
of salaries, dividends, interest, 
commissions, royalties, pay- 
ments for technical services, or 
payments for other current trans- 
actions relative to investments. 
If more than one rate of exchange 
is in force, the rate applicable to 
such withdrawals shall be a rate 
which is specifically approved by 
the International Monetary 
Fund for such transactions or, in 
the absence of a rate so approved, 
a rate which, inclusive of any 
taxes or surcharges on exchange 
transfers, is just and reasonable. 
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3. Les deux Hautes Parties 
Contractantes, reconnaissant que 
la liberté des mouvements de 
capitaux d’investissement et des 
revenus correspondants est sus- 
ceptible de permettre la réalisa- 
tion des objectifs de la présente 
convention, conviennent que les- 
dits mouvements ne seront pas 
inutilement entravés. Dans cet 
esprit, chacune des Hautes 
Parties Contractantes s’efforcera 
d’accorder, dans toute la mesure 
du possible, aux ressortissants et 
sociétés de l’autre Haute Partie 
Contractante, la faculté d’effec- 
tuer des investissements et de 
retransférer le produit de leur 
liquidation. Ce principe s’appli- 
que également 4 l’indemnité visée 
4 l’article [LV paragraphe 8 de la 
présente convention. 

Chacune des Hautes Parties 
Contractantes accordera des fa- 
cilités raisonnables pour le 
transfert des gains provenant 
d’investissements sous la forme 
de salaires, dividendes, intéréts, 
commissions, redevances, rému- 
nérations pour services tech- 
niques, ou des sommes correspon- 
dant 4 d’autres transactions 
courantes en matiére d’investis- 
sements. Si les taux de change 
en vigueur sont multiples, le 
taux applicable 4 de tels retraits 
sera le taux expressément 
approuvé par le Fonds monétaire 
international pour des transac- 
tions de cette nature ou, en 
absence d’un taux ainsi ap- 
prouvé, un taux qui, compte tenu 
de toutes taxes et surtaxes sur 
les transferts de devises, sera 
juste et raisonnable. 
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4, Exchange restrictions 
shall not be imposed by either 
High Contracting Party in a 
manner unnecessarily detrimen- 
tal or arbitrarily discriminatory 
to the claims, investments, trans- 
port, trade, and other interests 
of the nationals and companies 
of the other High Contracting 
Party, nor to the competitive po- 
sition thereof. 


5. The term “exchange re- 
strictions” as used in the present 
Article includes all restrictions, 
charges and taxes, regulations, or 
other requirements imposed by 
either High Contracting Party 
which burden or interfere with 
payments, remittances, or trans- 
fers of funds or of financial in- 
struments between the territories 
of the two High Contracting 
Parties. 


ArticLte XI 


Each High Contracting 
Party will take the measures 
it deems appropriate with a 
view to preventing commercial 
practices or arrangements, 
whether effected by one or more 
private or public commertial 
enterprises, which restrain com- 
petition, limit access to markets 
or foster monopolistic control, 
whenever such practices or ar- 
rangements have or might have 
harmful effects on trade between 
the two countries. 
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4. Aucune des Hautes Par- 
ties Contractantes n’imposera de 
restrictions de change, d’une 
maniére inutilement préjudici- 
able ou arbitrairement discrimi- 
natoire en matiére de créances, 
investissements, transports, com- 
merce et en ce qui concerne les 
autres intéréts des ressortissants 
et sociétés de l’autre Haute 
Partie Contractante ou & Pégard 
de la position concurrentielle de 
ladite autre Haute Partie Con- 
tractante. 

5. L’expression “restriction 
de change” figurant au présent 
article comprend toutes restric- 
tions, droits et taxes, tous 
réglements ou autres exigences 
imposés par lune ou Jlautre 
Haute Partie Contractante, af- 
fectant ou entravant les paie- 
ments, remises ou transferts de 
fonds ou de moyens de paiement 
entre les territoires des deux 
Hautes Parties Contractantes. 


ARTICLE XI 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes prendra les mesu- 
res qu’elle estimera appropriées, 
afin d’empécher les pratiques 
ou arrangements commerciaux, 
qu’ils soient le fait d’une ou 
plusieurs entreprises privées ou 
publiques, qui entravent la con- 
currence, restreignent l’accés aux 
marchés ou favorisent un con- 
tréle tendant 4 instituer un 
monopole, dans tous les cas ou 
ces pratiques ou arrangements 
ont ou pourraient avoir des 
effets nuisibles aux échanges 
commerciaux entre les deux pays. 
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ARTICLE XII 


The provisions of the pres- 
ent Convention shall not pre- 
clude the application of 
measures : 


(a) regulating the importation 
and exportation of gold and 
silver; 

(b) regarding fissionable ma- 
terials, the-radio-active by-prod- 
ucts of the utilization or manu- 
facture of such materials, or raw 
materials which are the source 
of fissionable materials; 


(c) regulating the manufac- 
ture of and traffic in arms, muni- 
tions and implements of war, as 
well as traffic in other materials 
carried on directly or indirectly 
for the purpose of supplying 
military establishments; 


(d) necessary to fulfill the ob- 
ligations of a High Contracting 
Party for the maintenance or 
restoration of international peace 
and security, or necessary to pro- 
tect. its essential security in- 
terests. 


ArtTicLtE XIIT 


The High Contracting 
Parties may deny to any com- 
pany, in the ownership or direc- 
tion of which nationals of a third 
country or countries have di- 
rectly or indirectly a controlling 
interest, the advantages of the 
present Convention, except with 
respect to recognition of jurid- 
ical status and access to the 
courts. 
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ARTICLE XII 


1. Aucune disposition de la 
présente convention ne fait 
obstacle & l’application de mesu- 
res: 


a) réglementant l’importation 
et Vexportation de lor et de 
largent; 

b) relatives aux substances 
fissiles, aux sous-produits radio- 
actifs résultant de lutilisation 
ou de la transformation desdites 
substances, ou aux matiéres pre- 
miéres qui sont & la base des 
substances fissiles; 

c) réglementant la fabrication 
et le commerce des armes, muni- 
tions et matériels de guerre, 
ainsi que le commerce d’autres 
matériels effectué directement ou 
indirectement en vue d’approvi- 
sionner des installations mili- 
taires; 

d) nécessaires pour l’exécution 
des obligations souscrites par 
Pune des Hautes Parties Con- 
tractantes en vue du maintien ou 
du rétablissement de la paix et 
de la sécurité internationales, ou 
nécessaires 4 la protection de ses 
intéréts essentiels en matiére de 
sécurité. 


Articte XIII 


Les Hautes Parties Contrac- 
tantes peuvent refuser 4 toute 
société dans laquelle des ressor- 
tissants d’un ou plusieurs pays 
tiers ont directement ou indirec- 
tement un intérét prépondérant 
du fait de leur participation au 
capital ou a la direction de ladite 
société, les avantages de la 
présente convention, sauf en ce 
qui concerne la reconnaissance 
de la personnalité morale et 
Paccés aux Tribunaux. 
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Arricte XIV 


1. The term “national treat- 
ment” means treatment accorded 
to nationals and companies of 
either High Contracting Party 
within the territories of the other 
High Contracting Party upon 
terms no less favorable than the 
treatment therein accorded, in 
like situations, to the nationals 
and companies, as the case may 
be, of such other High Contract- 
ing Party. 


2. National treatment ac- 
corded under the provisions of 
the present Convention to French 
companies shall, in any State, 
territory or possession of the 
United States of America, be the 
treatment accorded therein to 
companies constituted in other 
States, territories and possessions 
of the United States of America. 


3. As used in the present 
Convention, the term “nationals” 
(“ressortissants”) means natural 
persons having the nationality of 
a High Contracting Party and 
not domiciled in a non-metro- 
politan territory thereof to which 
the present Convention does not 
extend. 


4. As used in the present 
Convention, the term “compa- 
nies” (“sociétés”) means: 


(a) as concerns the United 
States of America, corporations, 
partnerships, limited liability 
companies, and other entities 
having legal personality, whether 
or not with limited liability, but 
for pecuniary profit; 
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ARTICLE XIV 


1. L’expression “traitement. 
national” signifie le traitement. 


accordé aux ressortissants et. 
sociétés d’une des Hautes Parties 
Contractantes sur les territoires 
de autre Haute Partie Contrac- 
tante dans des conditions non 
moins favorables que le traite- 


ment qui y est accordé, dans des. 


situations similaires, aux ressor- 
tissants et sociétés, selon le cas, 
de cette derniére Haute Partie 
Contractante. 

2. Le traitement national 
accordé en vertu des dispositions 
de la présente convention aux 
sociétés fran¢aises est dans tout 
Etat, tout territoire ou toute 
possession des Etats-Unis d’Amé- 
rique, le traitement qui y est 
accordé aux Sociétés constituées 
dans les autres Etats, territoires 
et possessions des Etats-Unis 
d’Amérique. 

3. Aux fins de la présente 
convention: le terme “ressortis- 
sants” (“nationals”) désigne les 
personnes physiques possédant la 
nationalité de une des Hautes 
Parties Contractantes et ne rési- 
dant pas habituellement sur un 
territoire non métropolitain de 
ce pays auquel ne s’applique pas 
la présente convention. 

4. Aux fins de la. présente 
convention, le terme “société” 
(“company”) désigne: 


a) en ce qui concerne les 
Etats-Unis d’Amérique, les “cor- 
porations”, “partnerships”, “lim- 
ited liability companies” et 
autres personnes morales 4 
responsabilité limitée ou non, 
mais 4 but lucratif; 
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(b) as concerns France, “so- 
ciétés civiles”, “sociétés en nom 
collectif”, “associations en par- 
ticipation”, “sociétés en com- 
mandite simple”, “sociétés en 
commandite par actions”, “so- 
ciétés anonymes”, “sociétés & res- 
ponsabilité limitée” and, in gen- 
eral, entities having legal per- 
Sonality for pecuniary profit. 


5. Companies constituted 
under the applicable laws and 
regulations within the territories 
of either High Contracting Party 
shall be deemed companies there- 
of and shall have their juridical 
status recognized within the ter- 
ritories of the other High Con- 
tracting Party. 


6. Non-profit associations 
lawfully constituted within the 
territories of either High Con- 
tracting Party shall have their 
juridical status recognized by the 
other High Contracting Party 
and shall, inter alia, be accorded 
within the territories thereof the 
rights provided in Article ITI, 
paragraph 1, of the present 
Convention. 


ARTICLE XV 


1. The present Convention 
shall apply: 


(a) As concerns the United 
States of America, to all terri- 
tories under the sovereignty or 
authority thereof, other than the 
Panama Canal Zone and the 
Trust Territory of the Pacific 
Islands; 

(b) As concerns the French 
Republic, to the metropolitan de- 
partments, the Algerian depart- 
ments, the departments of The 
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b) en ce qui concerne la 
France, les sociétés civiles, les 
sociétés en nom collectif, les 
associations en participation, les 
Sociétés en commandite simple, 
les Sociétés en commandite par 
actions, les Sociétés anonymes, 
les Sociétés & responsabilité limi- 
tée et en général les personnes 
morales & but lucratif. 


5. Les Sociétés constituées, 
conformément aux lois et régle- 
ments en vigueur, dans les terri- 
toires de l’une des Hautes Parties 
Contractantes sont réputées étre 
des sociétés de ladite Haute 
Partie Contractante et voient 
leur personnalité morale recon- 
nue dans les territoires de ’autre 
Haute Partie Contractante. 

6. Les Associations 4 but 
non lucratif légalement cons- 
tituées sur le territoire de )’une 
des Hautes Parties Contractantes 
voient leur personnalité morale 
reconnue par l’autre Haute 
Partie Contractante et béné- 
ficient notamment dans ces terri- 
toires des dispositions de l’article 
IIT paragraphe 1 de la présente 
convention. 


ARTICLE XV 


1. La présente convention 
est applicable: 


a) En ce qui concerne les 
Etats-Unis d’Amérique, & tous 
les territoires placés sous leur 
souveraineté ou leur autorité & 
lexclusion de la zone du canal 
de Panama et du territoire sous 
tutelle des Iles du Pacifique. 

b) En ce qui concerne la 
République Frangaise, aux dé- 
partements métropolitains, aux 
départements algériens, aux dé- 


[11 UST 


11 UST] 


Oasis and .Saoura, the depart- 
‘ments of Martinique, Guada- 
-loupe, Guiana and Reunion. 


2. The present Convention 
‘may be made applicable, by vir- 
tue of exchanges of notes between 
the Governments of the High 
Contracting Parties, to the Over- 
seas Territories of the French 
Republic or to one or several such 
Territories, under the conditions 
fixed, in each case, in the said 
exchanges of notes. 


3. The present Convention 
may be made applicable, in the 
same manner, to the member 
States of the Community or to 
one or several] such States, 


ArticLte XVI 


1. Each High Contracting 
Party shall accord sympathetic 
consideration to such representa- 
tions as the other High Contract- 
ing Party may make with respect 
to any question affecting the ap- 
plication of the present Conven- 
tion, and shal] afford opportunity 
for an exchange of views relative 
thereto. 

2. Any dispute between the 
High Contracting Parties as to 
the interpretation or application 
of the present Convention, not 
satisfactorily adjusted by diplo- 
macy, shal] be submitted to the 
International Court of Justice, 
unless the High Contracting Par- 
ties agree to settlement by some 
other pacific means. 
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partements-des Oasis et de la 
Saoura, aux départements de la 
Guadeloupe, de la Martinique, 
de la Guyane et de Ja Réunion. 


2. La présente convention 
pourra étre rendue applicable, en 
vertu d’échanges de lettres entre 
les Gouvernements des deux 
Hautes Parties Contractantes, 
aux Territoires d’Outre-Mer de 
la République Frangaise ou a 
Pun ou 4 plusieurs d’entre eux, 
selon les modalités fixées, dans 
chaque cas, auxdits échanges de 
lettres. 

3. La présente convention 
pourra, dans les mémes condi- 
tions, étre rendue applicable aux 
Etats-membres de la Commu- 
nauté ou & Pun ou 4 plusieurs 
d’entre eux. 


ArTIcLE XVI 


1. Chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes accordera une 
considération bienveillante 4 
toute représentation que l’autre 
Haute Partie Contractante pour- 
ra faire concernant toute ques- 
tion intéressant l’application de 
la présente Convention et se 
prétera & des échanges de vues 
& ce sujet. 

2. Tout litige entre les 
Hautes Parties Contractantes 
relativement & Vinterprétation ou 
a Vapplication de la présente 
Convention, qui n’aura pas fait 
Pobjet d’un réglement  satis- 
faisant par la voie diplomatique, 
sera soumis 4 la Cour Interna- 
tionale de Justice, 4 moins que 
les Hautes Parties Contractantes 
ne se mettent d’accord pour 
aboutir 4 un réglement par tout 
autre moyen pacifique. 
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ArticLe XVII 


The entry into force of the 
present Convention shall termi- 
nate the Trade-mark Convention 
signed at Washington April 16, 
1869. [+] 


ArticLeE XVIII 


1. The present Convention 
shall be ratified. It will enter 
into force one month after the ex- 
change of the instruments of 
ratification, which will take place 
at Washington. 

2. The present Convention 
shall have an initial term of ten 
years. It shall remain in force 
thereafter until either High 
Contracting Party terminates it 
by giving to the other High 
Contracting Party a written no- 
tice one year in advance. 


IN WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present Convention 
and have hereunto affixed their 
seals. 

Done in duplicate, in the 
English and French languages, 
both equally authentic, at Paris, 
this twenty-fifth day of Novem- 
ber, one thousand nine hundred 
fifty-nine. 


Amory Hovucuton 
[srau] 
M Covve pE Murviie 
[sEau] 


*TS 94; 16 Stat. 771. 
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ArticLe XVII 


L’entrée en vigueur de la 
présente Convention met fin aux 
effets de la Convention pour 
la garantie réciproque de la 
propriété des marques de fabri- 
que, signée & Washington le 16 
avril 1869. 


ArticLe XVIII 


1. La présente Convention 
sera ratifiée. Elle entrera en 
vigueur un mois aprés ]’échange 
des instruments de ratification 
qui aura Jieu 4 Washington. 


2. La présente Convention 
aura une durée initiale de dix ans. 
Elle restera en vigueur aprés ce 
terme & moins que l’une des 
Hautes Parties Contractantes 
n’en fasse cesser les effets aprés 
avoir informé Vautre Haute 
Partie Contractante par écrit et 
avec un préavis d’un an. 


En foi de quoi les Plénipo- 
tentiaires respectifs ont signé la 
présente Convention et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire, 
en langue anglaise et francaise, 
les deux textes faisant également 
foi, 

& Paris, le 
Novembre mil 
cinquante neuf. 


vingt-cing 
neuf cent. 
Amory HovcutTon 
[sau] 
M Covuve pe MurRvILLE 


[srau] 
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PROTOCOL 


The undersigned Plenipo- 
tentiaries, duly authorized by 
their respective Governments, 
are further agreed on the fol- 
lowing provisions, which shall 
form an integral part of the 
Convention of Establishment be- 
tween the United States of 
America and France dated the 
twenty-fifth of November, one 
thousand nine hundred fifty- 
nine. 


1. (a) The protection pro- 
vided in Article I engages the 
competent authorities of each 
High Contracting Party to in- 
form immediately the consuls of 
the other High Contracting 
Party of the arrest or detention 
of any of its nationals, if the 
latter so requests. The consul 
may then be authorized to visit 
such national, in conformity with 
the regulations of the institution 
of detention, and to confer with 
him. The competent authority 
will assure the transmission to 
the consul of all correspondence 
directed to him by such national. 


(b) Such national shall 
have the right to all guaranties 
provided in the laws of the High 
Contracting Party within the 
territories of which he is de- 
tained, and which assure accused 
persons of humane treatment, 
the right to be informed imme- 
diately of the accusations against 
them, to be defended by an at- 
torney of their choice, and to be 
judged as rapidly as possible. 
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PROTOCOLE, 


Les Plénipotentiaires sous- 
signés, diment autorisés par 
leurs Gouvernements respectifs, 
sont également convenus des 
dispositions suivantes, qui font 
partie intégrante de la Conven- 
tion d’Etablissement entre les 
Etats-Unis d’Amérique et la 
France en date du vingt-cing 
Novembre mil neuf cent cin- 
quante neuf. 


1. a) La protection stipulée 
a Particle 1 entraine pour les 
autorités compétentes de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
Vobligation d’informer immédia- 
tement les Consuls de l’autre 
Haute Partie Contractante de 
larrestation ou de la détention 
d’un de ses ressortissants si 
celui-ci en fait la demande. Le 
Consul peut alors étre autorisé 
& visiter ce ressortissant con- 
formément aux réglements de 
Létablissement de détention et 
a sentretenir avec lui. Toute 
correspondance adressée par ce 
ressortissant au Consul lui sera 
transmise par les soins de 
Vautorité compétente. 

b) Ce ressortissant aura 
droit aux garanties accordées par 
les lois de la Haute Partie Con- 
tractante sur les territoires de 
laquelle il est détenu et qui assu- 
rent aux prévenus un traitement 
humain, le droit d’étre immédi- 
atement informés des accusations 
formulées contre eux, de faire 
assumer leur défense par un avo- 
cat de leur choix, et d’étre jugés 
aussi rapidement que possible. 
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2. (a) Notwithstanding the 
provisions of the present Con- 
vention, the laws and regulations 
in force within the territories of 
either High Contracting Party 
which govern the access of aliens 
to the professions and occupa- 
tions, as well as the exercise of 
such callings and other activi- 
ties by them, remain applicable 
as concerns nationals and com- 
panies of the other High Con- 
tracting Party. 


(b) However, the proce- 
dures provided for by the above- 
mentioned laws and regulations, 
as well as those provided for by 
the laws and regulations govern- 
ing the entry and sojourn of 
aliens, must not have the effect 
of impairing the substance of the 
rights set forth in Article IT, 
paragraph 1 (a) and (b). 

(c) The provisions of 
Article II, paragraph 1 (b), 
shall be construed as extending 
to nationals of either High Con- 
tracting Party proceeding to the 
territories of the other High 
Contracting Party for the pur- 
pose of occupying a position of 
responsibility in an enterprise on 
behalf of nationals and com- 
panies of the first High Con- 
tracting Party that have in- 
vested a substantial amount of 
capital in such enterprise or that 
are in the process of making such 
an investment. 

(d) The advantages ac- 
corded a national of either High 
Contracting Party under the pro- 
visions of Article II, paragraph 
1 (a) and (b), with respect to 
entry and sojourn in the terri- 
tories of the other High Con- 
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2. a) Nonobstant les disposi- 
tions de la présente Convention, 
les dispositions légales et régle- 
mentaires en vigueur sur les 
territoires de l'une des Hautes 
Parties Contractantes et régis- 
sant Vaccés des étrangers aux 
professions salariées et non 
salariées, ainsi que l’exercice par 
eux de ces professions et autres 
activités, restent applicables aux 
ressortissants et sociétés de 
Vautre Haute Partie Contrac- 
tante. 

b) Toutefois, les dispositions 
prévues par les lois et réglements 
précités ainsi que celles prévues 
par les lois et réglements sur 
V’admission et le séjour des étran- 
gers ne doivent pas avoir pour 
effet de porter atteinte 4 l’essen- 
tiel des droits mentionnés 4 
Varticle II, paragraphe 1 a et b. 


c) Les dispositions de l’article 
II paragraphe 1 b sont considé- 
rées comme s’étendant aux res- 
sortissants de l’une des Hautes 
Parties Contractantes se rendant 
sur les territoires de lautre 
Haute Partie Contractante afin 
d’y occuper un poste de respon- 
sabilité dans une entreprise pour 
le compte des ressortissants et 
sociétés de la premiére Haute 
Partie Contractante, qui ont 
déja investi un capital substan-- 
tiel dans cette entreprise, ou 
procédent 4 un tel investisse- 
ment, 

d) Les avantages accordés en 
matiére d’admission et de séjour 
dans les territoires de lune des 
Hautes Parties Contractantes & 
un ressortissant de l’autre Haute 
Partie Contractante appelé 4 
bénéficier des dispositions de 
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tracting Party, shall extend to 
his spouse and minor unmarried 
children who accompany or next 
follow to join him. 


3. The provision of Article 
III, paragraph 1, relating to ac- 
cess to the courts of justice, shall 
not affect the regulations in 
force within the territories of 
either High Contracting Party 
concerning the cautio judicatum 
solvi. 

4, The provisions of the last 
sentence of Article ITI, para- 
graph 2, shall not affect the res- 
ervation concerning the place 
where the award is rendered, 
made by France in adhering to 
the Convention of New York of 
June 10, 1958 for the recogni- 
tion and execution of foreign 
arbitral awards. 

5. In Article IV, paragraph 
8, the term “expropriated .. . 
for a public purpose” extends 
inter alia to nationalizations. 


6. The provisions of Article 
IV, paragraph 38, providing for 
the payment of compensation, 
shall extend to interests held di- 
rectly or indirectly by nationals 
and companies of either High 
Contracting Party in property 
expropriated within the terri- 
tories of the other High Con- 
tracting Party. 


7. The provisions of Article 
V, paragraph 1, shall not impair 
the laws and regulations in force 
within the territories of either 
High Contracting Party which 
reserve the practice of certain 
professions to nationals, 
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Yarticle II paragraphe 1 a et b 
sétendent & son épouse et & ses 
enfants mineurs non mariés qui 
Vaccompagnent ou viennent le 
rejoindre. 

8. La disposition de l’article 
III paragraphe 1 relative 4 
Paccés aux tribunaux n’affecte 
pas les régles en vigueur sur les 
territoires de chacune des Hautes 
Parties Contractantes en matiére 
de caution judicatum solvi. 


4, Les dispositions de l’ar- 
ticle III paragraphe 2 in fine ne 
portent pas atteinte 4 la réserve 
relative aux territoires sur les- 
quels la sentence est rendue, for- 
mulée par la France en sdhérant 
& la Convention de New York du 
10 juin 1958 pour la reconnais- 
sance et l’exécution des sentences 
arbitrales étrangéres. 

5. Dans Varticle IV, para- 
graphe 3, le terme “expropria- 
tion ... dans J’intérét public” 
désigne également les nationali- 
sations. 

6. Les dispositions de l’arti- 
cle IV, paragraphe 3, prévoyant 
le paiement d’indemnités, s’éten- 
dent aux intérét détenus directe- 
ment ou indirectement par des 


ressortissants et des Sociétés de 


lune des Hautes Parties Con- 
tractantes dans des biens expro- 
priés dans les territoires de 
Vautre Haute Partie Contrac- 
tante. 
7. Les dispositions de l’arti- 
cle V paragraphe 1 ne portent pas 
atteinte aux dispositions légales 
et réglementaires en vigueur sur 
les territoires de l’une des Hautes 
Parties Contractantes et réser- 


vant certaines professions aux 


nationaux. 
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8. The provisions of Article 
'V, paragraph 1, do not preclude 
the right of either High Con- 
tracting Party to apply special 
requirements to alien insurance 
companies to the end that they 
furnish guaranties, in the inter- 
est of insured persons and of 
third parties, equivalent to those 
required of companies of the 
country. 

9. The provisions of Article 
VI, paragraph 2, are adopted 
with regard to accountancy until 
such time as it may have become 
possible to conclude an agree- 
ment concerning the exercise of 
this profession. 


10. The right to invoke reci- 
procity as provided in Article 
VII, paragraph 1, shall permit 
the French Government, taking 
into account the treatment ac- 
corded French nationals and 
companies in a State, territory 
or possession of the United 
States of America, to apply anal- 
ogous treatment to nationals 
and companies of the United 
States of America, respectively 
domiciled in such State, territory 
or possession or constituted un- 
der its laws. 

11. In the event that a 
French national or company, 
having acquired real property by 
testate or intestate succession, 


should be precluded by reason. 


of alienage from enjoying rights 
of ownership in such property in 
a State, territory or possession 
of the United States of America, 
such national or company will be 
allowed a period of at least five 
years in which to dispose of it. 
a 
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8. Les dispositions de l’arti- 
cle V paragraphe 1 ne font pas 
obstacle au droit pour les Hautes 
Parties Contractantes d’appli- 
quer des dispositions spéciales 
aux sociétés d’assurances étran- 
géres afin que celles-ci fournis- 
sent, dans l’intérét des assurés et 
des tiers, des garanties équivalen- 
tes & celles qui sont requises des 
sociétés nationales. 

9. Les dispositions de l’arti- 
cle VI paragraphe 2 sont adop- 
tées, en ce qui concerne les ex- 
perts-comptables et comptables 
agréés, jusqu’au moment ot il 
aura été possible de conclure un 
accord sur l’exercice de cette 
profession. 

10. Le droit d’invoquer la 
réciprocité prévu 4 article VIT 
paragraphe 1, permet au Gou- 
vernement francais, compte tenu 
du traitement accordé aux socié- 
tés et ressortissants francais dans 
un Etat, possession ou territoire 
des Etats-Unis d’Amérique, d’ap- 
pliquer un traitement analogue 
aux ressortissants et sociétés des 
Etats-Unis d’Amérique, respec- 
tivement domiciliés dans l’Etat, 
possession ou territoire en ques- 
tion ou constituées suivant sa 
législation. 

11. Dans le cas ot une so- 
ciété ou un ressortissant francais 
ayant acquis des biens immobi- 
liers par succession ou par testa- 
ment, perdraient, en raison de 
leur qualité d’étrangers, la fa- 
culté dexercer leurs droits de 
propriété sur ces biens dans un 
Etat, territoire ou possession des 
Etats-Unis d’Amérique, ils ob- 
tiendraient un délai d’au moins 
cing ans pour en disposer. 
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12. The provisions of Arti- 
cle VII, paragraphs 2 and 3, 
shall not prevent the enforce- 
ment of regulations governing 
transactions on the part of non- 
residents and aliens in foreign 
stocks and bonds. 


18. The provisions of Arti- 
cle X, paragraph 1, shall not pre- 
clude differing treatment from 
being applied to different cur- 
rencies, as may be required by 
the state of the balance of pay- 
ments of either High Contracting 
Party. 

14. Either High Contracting 
Party, with a view to protecting 
its currency or facilitating the 
servicing of the proceeds of in- 
vestments and the repatriation 
of capital, may subject to au- 
thorization the making of invest- 
ments by foreign nationals and 
companies. 

15. The phrase, “in the 
greatest possible measure”, em- 
ployed in Article X, paragraph 
8, shall be understood to refer 
to the conditions cited in Article 
X, paragraph 2. 

16. Residence criteria may 
be applied for purposes of de- 
termining whether or not na- 
tionals and companies of either 
High Contracting Party are in 
“like situations” as that term is 
employed in paragraph 1 of Ar- 
ticle XIV and in the other pro- 
visions of the present Conven- 
tion. 

17. Article XV does not ap- 
ply to territories which are sub- 
ject to the authority of either 
High Contracting Party solely as 
a military base or by reason of 
temporary military occupation. 
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12. Les dispositions de l’ar- 
ticle VII paragraphe 2 et 3 ne 
font pas obstacle 4 l’application 
des textes réglementant les trans- 
actions -effectuées par les non 
résidents et les personnes de na- 
tionalité étrangére sur les valeurs 
mobiliéres étrangéres. 

13. Les dispositions de l’ar- 
ticle X, paragraphe 1 ne font pas 
obstacle & V’application aux di- 
verses monnaies de traitements 
différents, selon que l’exige l’état 
de la balance des paiements de 
lune ou l’autre Haute Partie 
Contractante. 

14. Chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes peut, en vue 
de protéger sa monnaie ou de 
faciliter le service des revenus 
d’investissements et le retrans- 
fert du capital, subordonner 4 
autorisation les constitutions 
d’investissements par des ressor- 
tissants et sociétés étrangers. 

15. L’expression “dans toute 
la mesure du possible” figurant 
& V’article X, paragraphe 3, s’en- 
tend référence faite aux condi- 
tions. mentionnées & l'article X 
paragraphe 2. 

16. Le critére de résidence 
peut servir 4 apprécier si les res- 
sortissants et les Sociétés de cha- 
cune des Hautes Parties Contrac- 
tantes se trouvent ou non dans 
des “situations similaires” au 
sens du paragraphe 1 de l’article 
XIV et des autres dispositions de 
la présente convention. 


17. L’article XV ne s’appli- 
que pas aux territoires qui sont 
soumis 4 l’autorité de lune des 
Hautes Parties Contractantes 
uniquement en tant que base 
militaire ou en raison d’une oc- 
cupation militaire temporaire. 
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InN WITNESS WHEREOF the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present protocol and 
have hereunto affixed their seals. 

Dons in duplicate, in the Eng- 
lish and French languages, both 
equally authentic, at Paris, this 
twenty-fifth day of November, 
one thousand nine hundred fifty- 
nine. 


Amory Hoventon 
[SEAL] 
M Couve pe Morvite 


[SEAL] 


JOINT DECLARATION 


The two Governments deem 
it appropriate to clarify, at the 
moment of proceeding to the 
signing of the Convention of 
Establishment between the 
United States of America and 
France, the import of the res- 
ervations relating, on the one 
hand, to the enforcement of the 
laws governing the entry and so- 
journ of aliens and, on the other 
hand, to the enforcement of the 
laws regulating the access of 
aliens to the professions and oc- 
cupations. 

It is expressly stipulated in 
the Protocol to the Convention 
that those reservations shall not 
impair the substance of the rights 
granted to the nationals of ei- 
ther High Contracting Party 
who have invested a substantial 
amount of capital or are in the 
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En foi de quoi, les Plénipo- 
tentiaires respectifs ont signé le 
présent Protocole et y ont ap- 
posé leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire, 
en langue anglaise et francaise, 
les deux textes faisant également 
foi, 

a Paris, le vingt-cing Novem- 
bre mil neuf cent cinquante neuf. 


Amory HoveuTon 
[sEaL] 
M Covuve ve Murvitize 


[sean] 


DECLARATION COMMUNE 


Les deux Gouvernements ju- 
gent utile que soit précisée, au 
moment de la signature de la 
Convention d’Etablissement en- 
tre les Etats-Unis d’Amérique et 
la France, la portée des réserves 
relatives d’une part & l’applica- 
tion des lois concernant l’admis- 
sion et le séjour des étrangers et, 
d’autre part, & application des 
lois réglementant Vaccés des 
étrangers aux professions sala- 
riées et non salariées. 


Il est expressément stipulé 
dans le Protocole de la Conven- 
tion que ces réserves ne peuvent 
porter atteinte & l’essentiel des 
droits reconnus aux ressortissants 
de l'une des Hautes Parties Con- 
tractantes qui ont déja investi un 
capital substantiel ou procédent 
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process of making such an in- 
vestment within the territories 
of the other High Contracting 
Party, or who: proceed thereto 
for the purpose of engaging in 
trade between the two High 
Contracting Parties. 

However, the two Govern- 
ments also have the intention of 
facilitating, to the greatest pos- 
sible extent and on a basis of real 
and effective reciprocity, the 
establishment of nationals who 
are not. within the above-cited 
categories and, in particular, of 
qualified personnel who are in- 
dispensable to the conduct of the 
enterprises created by nationals 
and companies of either High 
Contracting Party within the 
territories of the other High 
Contracting Party. 

Consequently, and in con- 
formity with the spirit which 
animated the negotiation of the 
present Convention, the two Gov- 
ernments consider that they 
should reciprocally exercise the 
greatest possible liberality con- 
sistent with their national laws 
both with respect to the entry 
and sojourn of aliens and with 
respect to their establishment, 
effective reciprocity being under- 
stood by them as pertaining 
globally to the whole of the two 
systems of regulation. 


The present Declaration 
shall be annexed to the Conven- 
tion of Establishment between 
the United States of America 
and France dated the twenty- 
fifth of November, one thousand 
nine hundred fifty-nine. 


AH 
MCM 
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& un tel investissement sur les. 
territoires de autre Haute Par- 
tie Contractante, ou qui s’y ren- 
dent en vue d’exercer des activités 
commerciales entre les territoires 
des deux Hautes Parties Con- 
tractantes. 

Mais VD intention des deux 
Gouvernements est également de 
faciliter, dans toute la mesure du 
possible et sur la base d’une réci- 
procité réelle et effective, 1’éta- 
blissement des ressortissants qui 
ne rentrent pas dans les caté- 
gories précitées, et en particulier 
du personnel qualifié indispen- 
sable & la marche des entreprises 
créées par les ressortissants et 
sociétés de lune des Hautes Par- 
ties Contractantes sur les terri- 
toires de lautre Haute Partie 
Contractante. 

En conséquence, et con- 
formément & l’esprit quia présidé 
& la négociation de la présente 
Convention, les deux Gouverne- 
ments estiment qu’ils devront 
faire réciproquement l’usage le 
plus libéral possible des pouvoirs 
que leur donnent leurs législa- 
tions nationales en ce qui con- 
cerne tant entrée et le séjour 
que l’établissement des étrangers, 
la réciprocité effective étant 
entendue par eux comme portant 
globalement sur ensemble de ces 
deux ordres de réglementations. 


La présente déclaration sera 
annexée & la Convention d’Eta- 
blissement entre les Etats-Unis 
d’Amérique et la France en date 
du vingt-cing Novembre mil neuf 
cent cinquante neuf. 


AH 
MCM 
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Wueneas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 17, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said convention, together with the said protocol and joint declaration ; 

Wuereas the said convention, together with the said protocol and 
joint declaration, was ratified by the President of the United States 
of America on August 29, 1960, in pursuance of the aforesaid advice 
and consent of the Senate, and was ratified by the President of the 
French Republic, President of the Community, on October 28, 1960; 

Wuenreas the respective instruments of ratification of the said con- 
vention, protocol, and joint declaration were duly exchanged at 
Washington on November 21, 1960; 

AND WHEREAS it is provided in Article XVIII of the said conven- 
tion that the convention shall enter into force one month after the 
exchange of the instruments of ratification and in the said protocol 
that the provisions thereof shall form an integral part of the conven- 
tion, and the said joint declaration is annexed to and deemed to be 
an integral part of the convention ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention, protocol, and joint declaration to the end 
that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled in good faith on and after December 21, 1960, one month 
after the exchange of the instruments of ratification, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America. to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighth day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seau] sixty and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eighty-fifth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Curist1An A. HERTER 
Secretary of State 
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ECUADOR 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Quito September 27, 1960; 

Entered into force September 27, 1960. 

With memorandum of understanding 

And exchange of notes signed at Quito September 27 and 28, 1960. 


CONVENIO SOBRE PRODUC- 
TOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DEL ECUADOR Y 
EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA 
AL AMPARO DEL TITULO I 
DE LA LEY SOBRE EL DESA- 
RROLLO AGRICOLA Y ASIS- 
TENCIA, Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de la Repiblica del 
Ecuador y el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América recono- 
ciendo que es deseable la expan- 
sién del comercio en productos 
agricolas entre ambos paises y 
con otras naciones amigas, de 
manera que no desplace los mer- 
cados usuales de log Estados 
Unidos para dichos productos ni 
perturbe indebidamente los precios 
mundiales de los mismos o las nor- 
mas usuales de intercambio comer- 
cial con paises amigos; 
Considerando que: la compra en 
sucres de excedentes agricolas 
producidos en los Estados Unidos 
de América contribuiré a lograr 
dicha expansidn ; 


(2427) 


AGRICULTURAL COMMODI- 
TIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF 
ECUADOR UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Ecuador recognizing the 
desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between 
their two countries and with other 
friendly nations in a manner 
which would not displace usual 
marketings of the United States 
in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal pat- 
terns of commercial trade with 
friendly countries; ~ 


Considering that the purchase for 
sucres of surplus agricultural com- 
modities produced in the United 
States of America will assist in 
achieving such an expansion of 
trade; 
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Considerando que los sucres pro- 
ducidos por dichas compras se 
utilizarin de un modo beneficioso 
para ambos paises; 


Deseando exponer las bases: que 
regirdn las ventas, como se espe- 
cifica después, de excedentes 
agricolas al Ecuador, de acuerdo 
al Titulo I de la Ley sobre Des- 
arrollo del Comercio Agricola y 
Asistencia y sus enmiendas en 
adelante denominadas la Ley, asi 
como las medidas que los dos 
Gobiernos tomar4n individual .y 
colectivamente para promover la 
expansién del comercio en tales 
productos, han convenido en lo 
siguiente: 


Articuto I 


VENTA EN SUCRES 


Con sujecién de la disponibilidad 
de los productos programados 
bajo esta Ley, y a la emisién por 


el Gobierno de los Estados Unidos. 


de América .y aceptacién por el 
Gobierno del Ecuador de autoriza- 
ciones de compra, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América se 
compromete a financiar a compra- 
dores autorizados por el Gobierno 
de la Reptiblica del Ecuador, la 
venta en sucres de los siguientes 
productos agricolas, que hayan 
sido determinados como excedentes 
de acuerdo a esta Ley, en la canti- 
dad que se indica a continuacién: 








Valor en 

Articulo délares 

Aceite vegetal comes- $ 925, 000 
tible 

Flete maritimo (est.) 75, 000 

$ 1.000, 000 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Considering that the Ecuadorean 
sucres accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner 
beneficial to both countries; 


Desiring to set forth the under- 
standings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus 
agricultural commodities to Ecua- 
dor pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, ['] as amend- 
ed, (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the 
two Governments will take indi- 
vidually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in 
such commodities, have agreed as 
follows: 


Artic I 
SALES FOR ECUADOREAN SUCRES 


Subject to the availability of com: 
modities for programming under 
this Act and to issuance by the 
Government of the United States 
of America and acceptance by the 
Government of Ecuador of pur- 
chase authorizations, the .Govern- 
ment of the Unitea States of 
America undertakes to finance the 
sale to purchasers authorized by 
the Government of Ecuador for 
sucres of the following agricul- 
tural commodities determined to 
be surplus pursuant to.the Act,.in 
the amounts indicated: 


Export 
Commodity Market value 
Edible vegetable oil $ 925, 000 
Ocean Transport 75, 000 
(est.) Se 
$ 1.000, 000 
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Las solicitudes para autorizaciones 
de compra se haran dentro de los 
90 dias que sigan a la vigencia de 
este Convenio. Las autorizaciones 
de compra incluirén disposiciones 
relacionadas con la venta y entrega 
de productos, el tiempo y circuns- 
tancias de depdsito de los sucres 
que resulten de tales ventas, y 
otros puntos. pertinentes. 


Se entiende que la venta de aceite 
vegetal comestible, bajo este Con- 
venio, no tiene la intencién de 
aumentar la disponibilidad de 
estos productos o sus similares 
para exportacién y se lo lleva a 
cabo, con la condicién de que no 
se realizaré ninguna exportacién 
desde el Ecuador de estos produc- 
tos durante el perfodo en el cual 
los aceites y grasas comestibles son 
importados y utilizados. 


ArticuLo II 
UTILIZACION DE LOS SUCRES 


1. Ambos Gobiernos convienen en 
que los sucres que corresponden al 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América como consecuencia de 
las ventas realizadas segtin e] pre- 
sente Convenio, se utilizaran por 
dicho Gobierno en la forma y or- 
den de prioridad que determine el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América para los siguientes fines y 
en la cuantia que a continuacioén se 
indica: 


a. Para los gastos del Go- 
bierno de los Estados Unidos se- 
gin Jas subsecciones (a), (b), (c), 
(a), (£) (h), (i), (i), (x), (); 
(m), (n), (0), (p), (4) y (r) de 
la Seccién 104 de la Ley o segtin 
cualquiera de estas subsecciones, el 
equivalente en sucres de US$ 250,- 
000. 
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Application for purchase author- 
izations will be made within 90 
calendar days after the effective 
date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provi- 
sions relating to the sale and de- 
livery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of 
the sucres accruing from such sale, 
and other relevant matters. 


It is understood that the sale of 
edible vegetable oil under this 
Agreement is not intended to in- 
crease the availability of these or 
like commodities for export and is 
made on the condition that no ex- 
ports of such commodities will be 
made from Ecuador during the 
period that the edible fats and oils 
are being imported and utilized 


Articts IT 
USES OF ECUADOREAN SUCRES 


1. The two Governments agree 
that the Ecuadorean sucres accru- 
ing to the Government of the 
United States of America as a con- 
sequence of sales made pursuant 
to this Agreement, will be used by 
the Government of the United 
States of America, in such man- 
ner and order of priority as the 
Government of the United States 
of America shall determine, for 
the following purposes, in the 
amounts shown: 


a. For United States expendi- 
tures under subsections (a), (b), 
(c), (a), (£), (h)s (i), Gj), (k); 
(1), (m), (n), (0), (p), (q) and 
(r) of Section 104 of the Act or 
under any of such subsections, the 
sucre equivalent of $ 250,000. 
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b. Para préstamos que serén he- 
chos por el Export-Import Bank 
de Washington segtin la Seccién 
104 (e) de la Ley y para gastos de 
administracién del Export-Import 
Bank de Washington en el Ecua- 
dor relacionados con ellos, el equi- 
valente en sucres de $ 250,000, 
pero no mas del 25 por ciento de 
los valores recibidos segtin el Con- 
venio. Se entiende que: 


1. Los préstamos segtin la Sec- 
cidn 104 (e) de la Ley seran 
hechosa firmas de los Estados 
Unidos y sucursales, subsidiarias 0 
afiliadas de tales firmas en el] Ecua- 
dor para desarrollo y expansién 
del comercio en el Ecuador, y a 
firmas del Ecuador y de los Esta- 
dos Unidos para el establecimiento 
de facilidades destinadas a ayudar 
en la utilizacién, distribucién o 
incremento en cualquier forma, del 
consumo y de los mercados para 
los productos agricolas de los 
Estados Unidos. 


2. Los préstamos seran aceptables 
para el Export-Import Bank de 
Washington y el Gobierno del 
Ecuador, a través del Banco Cen- 
tral del Ecuador. El Gerente 
General del Banco Central del 
Ecuador o su representante ac- 
tuarin por el Gobierno del Ecua- 
dor, y el Presidente del Export- 
Import Bank de Washington o su 
representante actuaran por el Ex- 
port-Import Bank de Washington. 


3. Luego de recibir una solicitud 
que el Export-Import Bank con- 
siderar4, el Export-Import Bank 
informaré al Banco Central del 
Ecuador de la identidad del soli- 
citante, la indole del negocio 
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b. For loans to be made by the 
Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104 (e) of the 
Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank 
of Washington in Ecuador in- 
cident thereto, the sucre equivalent 
of $ 250,000 but no more than 25 
percent of the currencies received 
under the Agreement. It is 
understood that: 


1. Such loans under Section 104 
(e) of the Act will be made to 
United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Ecuador for busi- 
ness development and trade expan- 
sion in Ecuador, and to United 
States firms and Ecuadorean firms 
for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets 
for United States agricultural 
products. 


2. Loans will be mutually agree- 
able to the Export-Import Bank 
of Washington and the Govern- 
ment of Ecuador, acting through 
the Central Bank of Ecuador. 
The General Manager of the Cen- 
tral Bank of Ecuador, or his 
designate, will act for the Govern- 
ment of Ecuador, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank 
of Washington, or his designate, 
will act for the Export-Import 
Bank of Washington. 


8. Upon receipt of an application 
which the Export-Import Bank is 
prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the Cen- 
tral Bank of Ecuador of the 
identity of the applicant, the na- 
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propuesto, la cantidad del prés- 
tamo propuesto y los fines gene- 
rales a que este préstamo sera 
destinado. 


4. Cuando el Export-Import 
Bank esté listo para actuar en 
favor de un solicitante, lo noti- 
ficaré asi al Banco Central del 
Ecuador e indicaré la tasa de in- 
terés y el periodo de pago que sera 
usado bajo el préstamo propuesto. 
E] tipo de interés sera igual al que 
rija en el Ecuador en préstamos 
comparables y los vencimientos se 
hardin de acuerdo a los propdsitos 
del financiamiento. 


5. Dentro de sesenta dias después 
de que el Export-Import Bank 
haya notificado que esta listo a 
actuar en favor de un solicitante, 
el“ Banco Central del Ecuador 
indicaré al Export-Import si el 
Banco Central tiene o no alguna 
objecién para el préstamo pro- 
puesto. A menos que dentro del 
periodo de 60 dias el Export-Im- 
port Bank haya recibido tal comu- 
nicacién del Banco Central del 
Ecuador, se entenderé que el 
Banco Central del Ecuador no 
tiene ninguna objecién para el 
préstamo propuesto. Una vez 
que el Export-Import Bank 
apruebe o decline al préstamo pro- 
puesto, lo notificar4 al Banco Cen- 
tral. 


6. En caso de que los sucres des- 
tinados a préstamos segiin la Sec- 
cién 104(e) de la Ley no fueran 
utilizados dentro de un plazo de 3 
afios a partir de la fecha del 
Convenio, debido a que Export- 
Import Bank no haya aprobado 
los préstamos o a que el Export- 
Import y el Banco Central del 
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ture of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and 
the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


4. When the Export-Import 
Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so 
notify the Central Bank of Ecua- 
dor and will indicate the interest 
rate and the repayment period 
which would be used under the 
proposed loan. The interest rate 
will be similar to that prevailing 
in Ecuador on comparable loans, 
and the maturities will be consist- 
ent with the purposes of the 
financing. 


5. Within sixty days after the 
receipt of the notice that Export- 
Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application, the 
Central Bank of Ecuador will in- 
dicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Central Bank 
of Ecuador has any objection to 
the proposed loan. Unless within 
the 60-day period the Export-Im- 
port Bank has received such a 
communication from the Central 
Bank of Ecuador, it shall be un- 
derstood that the Central Bank of 
Ecuador has no objection to the 
proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines 
the proposed loan, it will notify 
the Central Bank of Ecuador. 


6. In the event the sucres set aside 
for loans under Section 104(e) of 
the Act are not advanced within 
8 years from the date of this 
Agreement because the Export- 
Import Bank has not approved 
loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable 
to the Export-Import Bank of 
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Ecuador no hayan tenido un 
acuerdo mituo sobre estos prés- 
tamos, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podra utilizar 
estos sucres para cualquier otra 
finalidad autorizada por la Sec- 
cién 104 de esta Ley. 


c. Para préstamos al Gobierno 
del Ecuador destinados a financiar 
proyectos para promover el desa- 
rrollo econédmico segin Seccién 
104(g) de la Ley, el equivalente en 
sucres no mayor a $500,000, in- 
cluyendo proyectos que no han 
estado hasta el presente incluidos 
en planes del Gobierno del Ecua- 
dor segin acuerdo mttuo. Los 
términos y condiciones de este 
préstamo serén incluidos en un 
acuerdo por separado. En el caso 
de que los sucres destinados a prés- 
tamos, segtin el] parrafo c) de este 
Articulo, no se utilizacen dentro 
de los 3 afios de la fecha de este 
Acuerdo, el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos podra utilizar los su- 
cres para cualquier otra finalidad 
autorizada por Seccién 104 de la 
Ley. 


2. En el caso que el total de 
sucres producidos a favor del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América como resultado de las 
ventas hechas de acuerdo con el 
presente Convenio, sea menor que 
e] equivalente en sucres de la can- 
tidad de $ 1.0 millén, la cantidad 
disponible para un préstamo al 
Gobierno del Ecuador, segin la 
Seccién 104 (g), ser4 reducida por 
una cantidad equivalente a dicha 
diferencia; en el caso de que el 
depésito total en sucres exceda el 
equivalente de 1.0 millén el 50 % 
del exceso podria ser usado para 
un préstamo bajo la Seccién 
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Washington and the Central Bank 
of Ecuador, the Government of 
the United States of America may 
use the sucres for any purpose 
authorized by Section 104 of the 
Act. 


c. For a loan to the Government 
of Ecuador under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the 
sucre equivalent of not more than 
$500,000 for financing such proj- 
ects to promote economic develop- 
ment, including projects nor here- 
tofore included in plans of the 
Government of Ecuador as may be 
mutually agreed. The terms and 
conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in 
separate loans agreements. In the 
event the agreement is not reached 
on the use of Ecuadorean sucres 
set aside for loans under para- 
graph c) of this Article within 3 
years from the date of this Agree- 
ment, the Government of the 
United States may use the sucres 
for any other purposes authorized 
by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Ecua- 
dorean sucres accruing to the Gov- 
ernment of the United States of 
America as a consequence of sales 
made pursuant to this agreement 
is less than the sucre equivalent of 
$ 1.0 million, the amount available 
for a loan to the Government of 
Ecuador under Section 104 (g) 
will be reduced by the amount of 
such difference; in the event the 
total Ecuadorean sucres deposit 
exceeds the equivalent of $ 1.0 mil- 
lion, 50 percent of the excess will 
be available for a loan under Sec- 
tion 104 (g), 25 percent for loans 
under Section 104 (e), and 25 per- 


{11 UST 


11 UST] 


104 (g), préstamos bajo el 25 % 
para la Seccion 104 (e) y el 25 % 
para cualquier uso 0 usos autori- 
zados por la Seccién 104 de 
acuerdo a lo que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
determine. 


Articu.to III 


DEPOSITO EN SUCRES 


La suma en sucres que se deposite 
a cuenta del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América, en pago 
de los productos y del costo de flete 
maritimo financiado por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América (con excepcién de gastos 
extras de flete que resultaren de las 
condiciones establecidas por los 
Estados Unidos de que se utilizen 
barcos de bandera de los Estados 
Unidos), seréin hechos al tipo de 
cambio de délares generalmente 
aplicable a las transacciones de im- 
portacién (excluyendo importa- 
ciones a las que se concedan tasas 
preferenciales) vigentes en las fe- 
chas de los desembolsos de délares 
realizados por los Bancos de los 
Estados Unidos o por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, 
como se estipula en las autoriza- 
ciones de compra. 


ArticuLo IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Ecuador se 
compivumete a adoptar todas las 
medidas posibles para prevenir la 
reventa o reembarque a otros 
paises o el uso para otros fines 
que no sean los nacionales (excepto 
cuando dicha reventa, reembarque 
o uso fueren especificamente apro- 
bados por el Gobierno de los 
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cent for any use or uses authorized 
by Section 104 as the Government 
of the United States of America 
may determine. 


Articte III 
DEPOSIT OF ECUADOREAN 
SUCRES 


The deposit of Ecuadorean sucres 
to the account of the Government 
of the United States of America 
in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs 
financed by the Government of the 
United States of America (except 
excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag 
vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United 
States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding 
imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dol- 
lar disbursement by United States 
banks, or by the Government of 
the United States of America, as 
provided in the purchase author- 
izations. 


Arricits IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ecuador 
agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or 
transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic 
purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is spe- 
cifically approved by the Govern- 
ment of the United States of 
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Estados Unidos de América) de 
los excedentes agricolas compra- 
dos de acuerdo a las disposiciones 
de este Convenio, asi como para 
asegurar que la compra de estos 
productos no resulte en una mayor 
disponibilidad de los mismos, o de 
otros similares, a favor de naciones 
que no tengan relaciones amistosas 
con los Estados Unidos de Amé- 


rica. 


2. Ambos Gobiernos convienen en 
que tomarén precauciones razo- 
nables para asegurar que todas las 
ventas o compras de productos de 
excedentes agricolas a que se re- 
fiere este Convenio, no perturbarén 
indebidamente los precios mun- 
diales de productos agricolas, no 
desplazarén los mercados usuales 
de los Estados Unidos de América 
en estos productos, ni perjudicaraén 
materialmente las relaciones co- 
merciales entre las naciones del 
mundo libre. 


8. Al ejecutar el presente Con- 
venio, ambos Gobiernos trataran 
de asegurar condiciones de comer- 
cio que permitan a los comer- 
ciantes privados operar efectiva- 
mente y haran lo posible para 
desarrollar y extender una de- 
manda continua para los produc- 
tos agricolas, 


4. El] Gobierno del Ecuador se 
compromete a suministrar, a so- 
licitud del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, informacién 
sobre el progreso del programa, 
particularmente con respecto a la 
llegada y condiciones de los pro- 
ductos, y a las medidas tomadas 
para el mantenimiento de los mer- 
cados usuales e informacién rela- 
tiva a la exportacién de estos pro- 
ductos o sus similares. 
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America), of the surplus agricul- 
tural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities does 
not result in increased availability 
of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United 
States of America. 


2. The two Governments agree 
that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or 
purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the 
Agreement, will not unduly dis- 
rupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual mar- 
keting of the United States of 
America in these commodities, or 
disrupt normal patterns of com- 
mercial trade with friendly coun- 
tries. 


3. In carrying out this Agree- 
ment, the two Governments will 
seek to assure conditions of com- 
merce permiting private traders 
to function effectively and will use 
their best endeavors to develop 
and expand continuous market de- 
mand for agricultural commod- 
ities. 

4. The Government of Ecuador 
agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, in- 
formation on the progress of the 
program, particularly with re- 
spect to arrivals and conditions 
of commodities, and the provisions 
for the maintenance of usual mar- 
keting, and information relating 
to exports of the same or like 
commodities. 
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ARTICULO V 


CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, consultarén 
entre si cualquier asunto relacio- 
nado con la aplicacién de este Con- 
venio o con la operacién de los 
arreglos que se llevaren a cabo 
como consecuencia del mismo 


ArticuLo VI 


VIGENCIA 


Este Convenio entraré en vigencia 
desde la fecha de su suscripcién 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Government will, upon 
the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating 
to the application of this Agree- 
ment or to the operation of ar- 
rangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into 
force upon signature. 


['] Para CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, de- 
bidamente autorizados, han firmado el presente Convenio. 


Hecho por duplicado en Septiembre de 1960 el dia 27. 


POR EL GOBIERNO DEL 
ECUADOR: 


J. Nesor V. 


Lic. Jaime Nebot Velasco, 
Ministro de Fomento 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA: 


Epwarp 8. Litrie 


Edward S. Little 
Encargado de Negocios a.t. 


1The final formula was inadvertently omitted in the English language. The 
Spanish text reads in translation as follows: 


“IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the 
purpose, have signed the present Agreement. 
‘Done [at Quito] in duplicate September 27, 1960. 


“FOR THE GOVERNMENT OF 
ECUADOR: 


J. Negor V. 


Jaime Nebot Velasco, 
Minister of Development 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Epwarp 8. LitrLe 


Edward §S. Little 
Chargé @’ Affaires ad interim” 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ECUADOR RELATIVE TO THE 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED 
SEPTEMBER 27, 1960 


The Government of the United States of America and the Government 
of Ecuador agree that imports of surplus agricultural commodities 
under the aforesaid agreement signed today to which this memo- 
randum relates shall be over and above usual commercial imports from 
all sources for the period covered by this agreement. Commercial 
imports shall be for the calendar year 1960: a minimum of 3,000 M. T. 
of edible fats and oils from free world sources of which not less than 
2,000 M. T. shall be from the United States and such quantities of 
these commodities from other supplying countries as will not disrupt 
normal patterns, 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO 
DEL ECUADOR Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA RELATIVO AL COMERCIO DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS DEL 27 DE SEPTIEMBRE, 1960 


El Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América convienen en que las importaciones de excedentes de produc- 
tos agricolas comprendidos dentro del antes mencionado Convenio 
seran superiores a las importaciones comerciales ordinarias proveni- 
entes de todas las fuentes durante el perfodo comprendido en este 
Convenio. Las importaciones comerciales del afio civil 1960 com- 
prenderén: un minimo de 3. 000 T. M. de aceites y grasas comestibles 
provenientes de fuentes del mundo libre de las cuales no menos de 
2. 000 T. M. serén de los Estados Unidos y aquellas cantidades de 
estos articulos provenientes de otros paises productores que no afec- 
tardn a las situaciones comerciales normales, 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Ecuadorean 
Minister of Development 
Ne 104 Quiro, September 27, 1960 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Ecuador signed today. 
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I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this Embassy 
and the Government of Ecuador with respect to the use of Ecuadorean 
sucres accruing under the subject Agreement for agricultural market 
development purposed [?] by the Government of the United States 
of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended. 


It is understood that the Government of Ecuador will provide facil- 
ities for the conversion of up to $ 20,000 worth of Ecuadorean sucres 
into other currencies. These facilities for conversion are needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market develop- 
ment activities of the Government of the United States in other 
countries. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understading. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Epwarp S. Lirriz 
Chargé @Affaires ad interim 


His Excellency 
Jaime Nesor VELasco 
Minister of Development 
Quito 





The Ecuadorean Minister of Development to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 
REPUBLICA DEL ECUADOR 


MINISTERIO DE FOMENTO 
DIRECCION GENERAL DE INDUSTRIAS 


Oficio No. 973-DI Quito, a 28 de Septiembre de 1960. 
Sefior 
ENcARGADO DE NEGocIos AD-INTERIM, 
EXMBAJADA DE LoS Estapos Unipos pE NorRTEAMERICA. 


Ciudad— 


SENor Encarcapo ve Negocios: 

Tengo el agrado de referirme a su atenta nota fechada el 27 del 
presente, relacionada con la suscripcién del Convenio sobre Productos 
Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Ecuador, para manifestar a usted que doy mi conformi- 


* Should read “purposes”. 
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dad para dar las facilidades necesarias para que pueda efectuarse la 
conversién de una cantidad que no exceda de un equivalente en sucres 
de US$ 20.000, en otras monedas. 

La antes indicada facilidad, se la otorgara en vista de la necesidad 
que ustedes tienen de tener fondos con que pagar las actividades de 
desarrollo de mercados agricolas en otros paises. 

Del sefior Encargado de Negocios, muy atentamente. 


DIOS, PATRIA Y LIBERTAD, 
J. Nesor V. 


Ledo. Jaime Nebot Velasco. 
Ministro de Fomento. 


Transtation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF DEVELOPMENT 
DIVISION OF INDUSTRIES 


Official communication No. 978-DI Quito, September 28, 1960 
Tus Cuarcé p’ AFFAIRES AD INTERIM, 


Embassy of the 
United States of America, 
City. 


Mr. Cuarci p’AFFAIRES: 

I take pleasure in referring to your note dated the 27th of this 
month, concerning the signing of the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of Ecuador, to inform you that I agree to the 
provision of the necessary facilities for the conversion into other 
currencies of an amount not to exceed the equivalent in sucres of US 
$20,000. 

These facilities will be granted to you because of your need to 
have funds with which to pay for agricultural market development 
activities in other countries. 

Very truly yours, 


GOD, FATHERLAND, AND FREEDOM, 
- J. Nesor V. 


Jaime Nebot Velasco. 
Minister of Development. 


TIAS 4626 


CHILE 


Temporary Tracking Station in Magallanes Province 


Agreements effected by exchanges of notes 
Dated at Santiago March 9 and 28, 1960; 
Entered into force March 28, 1960; and 
Dated at Santiago November 2 and 12, 1960; 
Entered into force November 12, 1960. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Affairs 


THE FORBIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 247 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
refer to plans of the United States Air Force for launching a series 
of navigation satellites designed to facilitate the extremely accurate 
determination of the position of any ship properly equipped for utili- 
zation of the radio signals which the satellite will transmit. Success- 
ful progress on this scientific research project, with potential benefits 
on a world-wide basis, would require the installation of a temporary 
telemetry facility in an extreme southerly point on the South Amer- 
ican continent. 

It has been technically determined that Punta Arenas would provide 
the most suitable location for this purpose. Consequently the Em- 
bassy respectfully wishes to request that the Government of Chile 
grant permission for the United States Air Force and allied organ- 
izations to establish a temporary tracking station in Magallanes 
Province for the approximate period of April 7, 1960 to June 30, 1960. 
If the permission is granted, the necessary equipment for this station 
would be transported to Chile by air. No permanent construction 
at the site would be required. The principal equipment would con- 
sist of a trailer van containing instruments, a 28-foot meta] antenna 
and two electrical generators. In view of the necessity for shipping 
this equipment from the United States promptly, an early reply to 
this request would be appreciated. 
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It is the belief of the United States Government that cooperation 
on this project between the Governments of the United States and 
Chile will accrue to the mutual benefit of both nations, 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 


WH 


SANTIAGO, 
March 9, 1960. 


To the 
Ministry or Forrien AFFarrs, 
Santiago. 





The Chilean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE CHILE 
D. P. 
FSY 
Ne 04069 Santiago, 28 mar 1960 

El] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Embajada de los Estados Unidos de América, y tiene el honor 
de acusar recibo de su nota N° 247, de 9 de marzo en curso, en que 
se refiere a los planes de la Fuerza Aérea de ese pais de disparar 
satélites de navegacion destinados a facilitar la determinacidn exacta 
de la posicién de aquellos barcos que cuenten con el equipo necesario 
para recibir las sefiales emitidas por dichos satélites. Agrega esa 
Embajada, al respecto, que se ha decidido que Punta Arenas seria 
la localidad ideal para el propdsito sefialado, dadas sus condiciones 
técnicas; y solicita licencia del Gobierno de Chile para el estable- 
cimiento temporal de un equipo de captacién en la Provincia de 
Magallanes por el lapso aproximado comprendido entre el 7 de abril de 
1960 y el 30 de junio del mismo ajio. 

En respuesta, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor 
de manifestar que el Gobierno de Chile concuerda con la opinién 
del Gobierno de los Estados Unidos en el sentido de que dicho proyecto 
seria de beneficio mutuo para ambos paises, y se complace en conceder, 
por la presente, la autorizacion solicitada. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad 
para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideracién., 


A ta Empasapa DE Los Esrapos Uniwos pe AMERICA, 
Santiago. : 
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REPUBLIC OF CHILE 
D. P. 
PSY 
No. 04069 Sanrrago, Afarch 28, 1960 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to ac- 
knowledge the receipt of its note No. 247 of March 9 of this year, 
referring to the plans of the United States Air Force to launch navi- 
gation satellites intended to facilitate the extremely accurate deter- 
mination of the position of ships that are properly equipped to receive 
the signals transmitted by those satellites. In this connection, the 
Embassy adds that it has been decided that Punta Arenas would be 
the ideal location for this purpose because of its technical conditions 
and requests that the Government of Chile grant permission for the 
temporary establishment of a tracking facility in the Province of 
Magallanes for the approximate period of April 7, 1960 to June 30, 
1960. 

In reply, the Ministry of Foreign Relations has the honor to state 
that the Government of Chile concurs in the opinion of the Govern- 
ment of the United States that the project would be of mutual benefit 
to the two countries and takes pleasure in hereby granting the author- 
ization requested. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


[Initialed] 
EMpassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA, 
Santiago. 


[Agreement } 
The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 124 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note Number 247 of March 9, 1960 and the 
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Ministry of Foreign Relation’s Note Number 04069 of March 28, 
1960 concerning the operation of a temporary satellite tracking facility 
in Magallanes Province by the United States Air Force during April, 
May, and June, 1960. 

The Embassy has the further honor to inform the Ministry that 
the United States Government now desires that this facility be 
reactivated and be further operated during the period from November 
7 through January 31, 1961 by the United States Air Force in order 
to make further progress in the development of an extremely accurate 
navigational satellite. Consequently, the Embassy wishes to request 
the Government of Chile to grant permission for the United States 
Air Force to re-establish and to operate the temporary satellite track- 
ing facility in Magallanes Province during the further period of time 
stipulated above on the same basis and under the same arrangements 
which previously governed the operation of the former temporary 
satellite tracking facility. 

It is the belief of the United States Government that cooperation 
between the Governments of the United States and Chile on the 
project will accrue to the mutual benefit of both nations. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 


WK 


Empassy or tHE Unirep Srates or America 
Santiago, November 2, 1960. 





The Chilean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE KRELACIONES EXTERIORES 


DP 
ap 
Ne 15350 

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de re- 
ferirse a su atenta nota n° 124, de fecha 2 de noviembre, mediante la 
cual se sirve solicitar el correspondiente permiso para que la Fuerza 
Aérea de ese pais pueda, en el perfodo comprendido entre el dia 7 del 
presente mes y el 31 de enero préximo, volver a establecer la Estacién 
provisoria de captacién de sefiales de satélites, que tuvo en la Provincia 
de Magallanes entre los meses de Abril y Junio de este afio. 
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El Ministerio de Relaciones Exteriores, junto con expresar a la Km- 
bajada de los Estados Unidos de América que ha sido concedida la 
autorizacién solicitada, aprovecha la oportunidad para reiterarle las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


: Va Santtaao, 12 nov 1960 


Translation 
REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
pr 
ap 
No. 15850 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to its courteous note No, 124, dated November 2, requesting permission 
for the United States Air Force to re-establish, in the period between 
the 7th of this month and January 31 next, the temporary satellite 
tracking facility it had in the Province of Magallanes from April 
through June of this year. 

The Ministry of Foreign Relations informs the Embassy of the 
United States of America that the permission requested has been 
granted and avails itself of the opportunity to renew to the Embassy 
the assurances of its highest and: most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Santtraco, November 12, 1960 


TIAS 4627 


CHINA 


Surplus Agricultural Commodities [] 


Agreement amending the agreement of August 30, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei October 31, 1960; 

Entered into force October 31, 1960. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 23 Tarpei, October 31, 1960. 


EXCELLENCY:! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 30, 1960 between our two Governments [?] and to the 
accompanying exchange of notes relating to conditions of sale of the 
tobacco, wheat and cotton provided under the Agreement. 

The Government of the United States of America proposes that 
the notes [?] be amended by deleting all references in the paragraph 
on tobacco to the United States calendar year 1960 and substituting 
therefor references to the United States fiscal year 1961. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of Your Excellency’s note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Everett F.. Drumricut 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


1 Also TIAS 4634; post, p. 2508. 
? TITAS 4568; ante, p. 2058. 
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7 Translation 


No. Wai-(49)-Mei-i-017813 Tarpet, October 31, 1960 


EXXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 28 of today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2444. 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing proposal 
and to confirm that Your Excellency’s note and this note shall con- 
stitute an agreement between the two Governments on this matter, 
effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration, 


Suen CHANG-HUAN 


His Excellency 
Everett F’. Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4628 


POLAND 


Settlement of Claims of United States Nationals 


Protocol relating to article 5 of the agreement of July 16, 1960. 
Signed at Warsaw November 29, 1960; 
Entered into force November 29, 1960. 


PROTOCOL 


With reference to carrying out the provisions of Article 5 of the 
Agreement between the Governments of the United States and the 
Peoples Republic of Poland regarding claims of United States na- 
tionals entered into at Washington on July 16, 1960,[*] representatives 
of the Government of the United States and the Ministry of Finance 
of Poland met in Warsaw, Poland and mutually agreed upon the 
following points: 


1. The Government of the United States in order to fulfill the 
provisions of Article 5 of the Claims Agreement will designate a 
special representative and alternate who will be attached to the Em- 
bassy of the United States as diplomatic officials responsible to the 
United States Ambassador. 

2. a. The United States representative will serve as a liaison officer 
between the Foreign Claims Settlement Commission of the United 
States and the Ministry of Finance of the Polish Peoples Republic 
hereinafter called the Polish representative who will furnish informa- 
tion provided for in Article 5 of the Claims Agreement. 

b. The United States representative, carrying out his functions 
with the assistance of an adequate staff, also being members of the 
Embassy staff designated for this purpose, shall address written re- 
quests to the Ministry of Finance of Poland and/or its designated 
agents, and otherwise maintain liaison for information necessary to 
verify or refute claims under the above mentioned agreement. 

3. a. The functions of the United States representative shall last 
as long as necessary to carry out the provisions of Article 5, but in 
the event the Congress of the United States places a time limitation 
upon the Foreign Claims Settlement Commission, within which the 


1TIAS 4545; ante, p. 1954. 
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claims program must be completed, the Ministry of Finance agrees 
to the extent possible to cooperate with the Foreign Claims Settle- 
ment Commission for the purpose of assisting the Commission to meet 
its responsibilities. 

b. The Ministry of Finance of Poland has offered and agreed 
to furnish the required information based upon existing documents 
and other available data within a time no longer than six /6/ months 
after the receipt of requests for such information. Each request shall 
specify the information required by the Foreign Claims Settlement 
Commission to establish the title, status and value of the property 
upon which the claim is based. 

4. a. To assist the Foreign Claims Settlement Commission in the 
evaluation of small urban and rural properties, the Polish represent- 
ative will inform the United States representative of the pre-war 
prices of arable and forest land of various classes for the different 
regions of the country, the price of urban lots and of typical] urban 
and rural dwellings, and estimates of the pre-war value of typical 
small industrial and commercial enterprises, handicrafts, etc., based 
upon insurance evaluations and other available data. 

If owing to special circumstances, the evaluation in the manner 
indicated of a specific property of the type mentioned above is in- 
sufficient for the purposes of the Foreign Claims Settlement Commis- 
sion, the Polish representative will furnish all available data pertain- 
ing to the pre-war value of such specific property. 

b. Upon request by the United States representative the Polish 
representative will furnish an evaluation of nationalized properties 
as established by Polish authorities at the date of taking over the 
property. 

c. The Polish representative will furnish when available, 
through its agents information as to the extent and degree of damage 
suffered by the property concerned, as a consequence of war and enemy 
occupation. 

5. It is agreed that inspections and investigations on-the-spot shall 
take place if the information furnished according to paragraphs 3 
and 4 above is deemed insufficient by the Foreign Claims Settlement 
Commission to establish facts necessary to a determination of the 
claim concerned. The procedure in such cases will be as follows: 


a. the United States representative will submit a written request 
for an investigation on-the-spot to the Polish representative indicat- 
ing the facts which such investigation seeks to establish. 

b. within a time no longer than one month after the receipt of 
such requests, the Polish representative will arrange with the 
United States representative the scope and time of such investiga- 
tion or will provide such additional records, information and data 
concerning the case as may, in the judgement of the Foreign Claims 
Settlement Commission, make such investigation unnecessary. 
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c. a Polish representative will accompany the United States rep- 
resentatives when inspections and investigations are carried out. 

d. the Polish representative will inform the United States repre- 
sentative if the specific investigation requested can not be carried 
out because of the prohibitions of Polish law. 


6. The United States representative will deliver to the Polish 
representative a copy of each claim filed within the time limits 
fixed by the Foreign Claims Settlement Commission under the law 
of the United States as well as a copy of each final decision of the 
Foreign Claims Settlement Commission on timely filed claims under 
the Polish Claims Agreement. 

7. The United States representative will also deliver the following 
documents to the Polish representative : 


a. the securities of juridical persons owned by claimants receiving 
awards based upon the nationalization or other taking by Poland 
of the total property of such juridical persons. 

b. notarized releases signed by claimants transferring to the 
Polish state their rights based upon interests in limited liability 
corporations or the like, which are not represented by shares, and 
rights based upon the appropriation or loss of use or enjoyment of 
property in Poland when claimants receive awards based upon such 
rights. 

c. notarized releases signed by claimants receiving awards based 
upon debts owned by enterprises which have been nationalized or 
taken by Poland, and based upon debts which were a charge upon 
property which has been nationalized, appropriated or otherwise 
taken by Poland. 


8. The Foreign Claims Settlement Commission agrees to pay the 
cost incurred by the Ministry of Finance for certified or photostatic 
copies of official documents or records or for special services of Polish 
engineers, architects, and other technicians when such services are 
requested by the United States representative. 


Signed at Warsaw November 29, 1960, in duplicate, in the English 
and Polish languages both equally authentic. 


Jacos D. Bram H Korticxs1 


PROTOKOL 


Przedstawiciele Rzadu Stanéw Zjednoczonych oraz Ministerstwa 
Finansé6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, majac na uwadze 
realizacje postanowieni Artykutu 5-go Uktadu pomiedzy Rzqdami 
Stanéw Zjednoczonych oraz Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej, 
dotyczacego Roszczeri obywateli Stanéw Zjednoczonych, zawartego w 
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Waszyngtonie w dniu 16 lipca 1960 r., spotkali sie w Warszawie i 
uzgodnilico nastepuje: 


1. W celu wykonania postanowieni Artykulu 5-go Uktadu dotycza- 
cego Roszczeni Rzad Stanédw Zjednoczonych wyznaczy specjalnego 
reprezentanta oraz jego zastepce, ktérzy beda wchodzié w sklad Am- 
‘basady Stanéw Zjednoczonych, jako urzednicy dyplomatyczni, odpo- 
wiedzialni przed Ambasadorem Stanéw Zjednoczonych. 

2. a. Reprezentant Stanédw Zjednoczonych pelnié bedzie role tacz- 
nika pomiedzy “Foreign Claims Settlement Commission” Stanéw 
Zjednoczonych a Ministerstwem Finanséw Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej, zwanym dalej Reprezentantem Polskim, ktére bedzie do- 
starczaé informacji przewidzianych w Artykule 5-ym Uktiadu doty- 
ezacego Roszezeri. 

b. Reprezentant Stanéw Zjednoczonych, pelniac swoje czynnosci 
przy pomocy: odpowiedniego zespotu wspétpracownikéw, bedacych 
rowniez cztonkami zespotu pracownikéw Ambasady, wyznaczonymi 
do tego celu — bedzie kierowaé zapytania na pismie do Polskiego Mi- 
nisterstwa Finanséw i/lub do jego wyznaczonych przedstawicieli oraz 
pozostawaé bedzie z nim w tacznoégci w celu uzyskania informacji 
niezbednych do sprawdzenia badé oddalenia roszczen, objetych wyzej 
wymienionym Uktadem. 

3. a. Reprezentant Stanéw Zjednoczonych pelnié bedzie swe czyn- 
nosci tak dlugo, jak diugo wymagaé tego bedzie wykonanie postano- 
wien Artykutu 5-go, lecz jezeli Kongres Stanéw Zjednoczonych 
zakreslitby termin dla zakoriczenia prac zwigzanych z zaspokojeniem 
roszczen, Ministerstwo Finanséw zgadza. sie w miare moiZliwosci 
wspétdziataé z “Foreign Claims Settlement Commission” dla ulatwie- 
nia tej Komisji wywiazania sie z jej obowiazkéw. 

b. Ministerstwo Finanséw wyraza zgode i gotowoéé do udzielania 
wymaganych informacji, opartych na istniejacych dokumentach oraz 
innych dostepnych danych — w czasie nie dtuzszym niz 6 miesigcy od 
otrzymania prosby o taka informacje. Kazda taka prosba winna 
szczegdlowo wskazy wat, jakich informacji potrzebuje “Foreign Claims 
Settlement Commission” dla ustalenia tytulu prawnego, stanu i 
wartosci mienia, na kt6rym opiera sig roszczenie. 

4, a. Dla ulatwienia “Foreign Claims Settlement Commission” 
okreSlenia wartoSci malych miejskich i wiejskich posiadtosci, Repre- 
zentant Polski dostarczy Reprezentantowi Stanédw Zjednoczonych 
informacji o przedwojennych cenach gruntéw ornych i lesnych réz- 
nych klas, potozonych w réznych rejonach kraju, o cenach placéw 
miejskich oraz o cenach typowych budynkéw mieszkalnych miejskich i 
wiejskich, jak réwnieZ o wartogci typowych matych przedsiebiorstw 
przemystowych i handlowych, zakladéw rzemieslniczych itd., opartych 
na szacunkach ubezpieczeniowych oraz na innych dostepnych danych. 

Jezeli tak sporzadzony szacunek wartosci okreSlonego mienia z 
rodzaju wyzej wymienionych, okazalby sie, wskutek szczegélnych 
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warunkéw, niewystarczajacym dla celéw “Foreign Claims Settlement 
Commission”, to Reprezentant Polski dostarczy wszystkich dostep- 
nych danych o przedwojennej wartoSci takiego okreslonego mienia. 

b. Na prosbe Reprezentanta Stanéw Zjednoczonych Reprezentant 
Polski dostarczaé bedzie szacunki wartoSci mienia znacjonalizowanego, 
tak jak zostaly one sporzadzone przez wladze polskie w dniu przejecia 
tego mienia. 

c. Reprezentant Polski dostarczaé bedzie przez swych przedsta- 
wicieli w miare mozliwosci, informacji co do rozmiaréw i stopnia 
szk6d, poniesionych przez dane mienie w wyniku wojny oraz okupacji 
przez nieprzyjaciela. 

5. Uzgodniono, ze inspekcje i badania na miejscu przeprowadzane 
beda wéwezas, gdy “Foreign Claims Settlement Commission” uzna 
informacje dostarczone stosownie do paragrafu 3 i 4 —za niewystarcza- 
jace do ustalenia faktéw, niezbednych dla oceny wchodzacego w gre 
roszezenia. W takich przypadkach stosowaé sie bedzie nastepujacy 
sposéb postepowania : 


a. Reprezentant Stanédw Zjednoczonych przedktadaé bedzie Re- 
prezentantowi Polskiemu prosbe na pismie 0 przeprowadzenie ba- 
dania na miejscu, wskazujac okolicznoéci, ktére takie badanie bedzie 
miaio ustalié. 

b. Nie pézniej niz w ciagu jednego miesiaca od otrzymania takiej 
progby, Reprezentant Polski uzgodni z Reprezentantem Stanéw 
Zjednoczonych zakres i czas takiego badania lub dostarczy takich 
dodatkowych materialéw, informacji i danych dotyczacych tej 
sprawy, ktére moga — wedlug oceny “Foreign Claims Settlement 
Commission” — uczynié takie badanie zbednym. 

c. Reprezentant Polski bedzie towarzyszyé Reprezentantowi 
Stanédw Zjednoczonych przy dokonywaniu inspekcji i -badazi na 
miejscu. 

d. Reprezentant Polski powiadamia¢ bedzie Reprezentanta 
Stanéw Zjednoczonych o tym, ze okreslone wymagane badania nie 
moga byé przeprowadzone z uwagi na zakazy przepiséw polskich. 


6. Reprezentant Stanéw Zjednoczonych przekazywa¢ bedzie Repre- 
zentantowi Polskiemu kopie kazdego roszczenia zgloszonego w termi- 
nie, okreslonym przez “Foreign Claims Settlement Commission” 
zgodnie z przepisami Stanédw Zjednoczonych, jak réwniez kopie 
kazdej ostatecznej decyzji “Foreign Claims Settlement Commission” 
w odniesieniu do zgtoszonych we wiasciwym terminie roszczen, wniesio- 
nych na zasadzie Polsko-Amerykariskiego Ukladu dotyczacego 


Roszczeri. 
7. Reprezentant Stanéw Zjednoczonych przekazy wat rowniez bedzie 


Reprezentantowi Polskiemu nastepujace dokumenty : 
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a. papiery wartosciowe emitowane przez osoby prawne a stano- 
wiace wlasnoSé takich oséb, ktére uzyskuja zaspokojenie roszczen 
opartych na nacjonalizacji lub innego rodzaju przejeciu przez 
-Polske catej wlasnoégci takich oséb prawnych, 

b. podpisane przez osoby wnoszgce roszczenia uwierzytelnione 
zrzeczenia sie na rzecz Paristwa Polskiego ich praw z tytutu udzialow 
w spétkach z ograniczona odpowiedzialnoscig lub podobnych, jezeli 
udzialy te nie sq oparte na akcjach, jak réwniez praw opartych na 
przejeciu wiasnosci lub utracie uzywania i korzystania z mienia 
potozonego w Polsce — jezeli osoby takie uzyskajq zaspokojenie 
roszezen swoich opartych na tego rodzaju prawach, 

c. uwierzytelnione zrzeczenia sig, podpisane przez osoby, ktére 
uzyskaja zaspokojenie roszczeri opartych na dlugach przedsiebiorstw 
znacjonalizowanych lub przejetych przez Polske oraz roszczer 
opartych na diugach, ktére stanowily obcigZzenie mienia znacjonali- 
zowanego lub w inny sposdb przejetego przez Polske. 


8. Foreign Claims Settlement Commission zgadza sie pokrywaé 
koszty poniesione przez Ministerstwo Finanséw przy sporzadzaniu 
uwierzytelnionych lub fotostatycznych kopii dokumentéw urzedo- 
wych lub akt oraz koszty specjalnych ustug polskich inzynierdéw, archi- 
tektéw i innych technikéw, w przypadkach, gdy ustug takich zazgda 
Reprezentant Stanéw Zjednoczonych. 


Podpisano w Warszawie, dnia 29 listopada 1960 roku, w dwéch eg- 
zemplarzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba 
teksty sa jednakowo autentyczne. 


Jacos D, Bram H Korticx1 
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REPUBLIC OF KOREA 


Insured Parcel Post 


Agreement signed at Seoul July 15, 1960, and at Washington 
August 17, 1960; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America September 2, 1960; 

Entered into force January 1, 1961. 


INSURED PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF KOREA 


OMAIGSS AIS 
AO} 2) 
BY2z 74 8 
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For the purpose of concluding arrangements for the extension of 
the parcel-post service between the Republic of Korea and the United 
States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, 
Samoa, and the Virgin Islands of the United States), to include the 
insurance of parcels, the Minister of Communications of the Republic 
of Korea and the Postmaster General of the United States of Amer- 
ica, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the 
following articles: 


ARTICLE I 
Insurance 


1. The Administrations of the Republic of Korea on the one hand 
and the United States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United States) 
on the other hand, agree to execute the service of parcels with an 
insured value up to the maximum of 300 gold francs or the equivalent 
thereof in the currency of the country of origin, upon payment by the 
sender of such special additional fees as each of the countries of origin 
mentioned may establish in its own service. 

2. All articles prohibited transmission by ordinary (uninsured) 
parcel post are also prohibited transmission by insured parcel post. 
These articles include, among others, manufactured and unmanufac- 
tured gold, silver, platinum and other precious metals, bank notes and 
bonds. 

3. Parcels may be insured for their total value or for only part 
of their total value, at the option of the sender. 


Articie IT 


Indemnity 


1. Except in the cases mentioned in the article following, the Ad- 
ministrations are responsible for the loss of insured parcels mailed 
in one of the two contracting countries for delivery in the other and 
for the loss, abstraction of, or damage to their contents, or a part 
thereof. 

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation 
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. 
The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual 
value (current price, or, in the absence of current price, the ordinary 
estimated value) at the place where and the time when the parcel 
was accepted for mailing, provided in any case that the indemnity 
may not be greater than the amount for which the parcel was insured 
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and on which the insurance fee has been collected, or the maximum 

amount of 300 gold francs or its equivalent. 

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits re- 
sulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or 
delay of an insured parcel dispatched in accordance with the condi- 
tions of the present Agreement. 

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not in any case returned, 

4. In the absence of special agreement to the contrary between the 
countries involved, which agreement may be made by correspondence, 
no indemnity will be paid by either country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured parcels; that is, parcels originating in a 
country not participating in this Agreement and destined for one of 
the two contracting countries or parcels originating in one of the two 
contracting countries and destined for a country not participating 
in this Agreement. 

5. When an insured parcel originating in one country and destined 
to be delivered to the other country is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a third country at the request of the 
sender or of the addressee, the party entitled to indemnity in case of 
loss, rifling, or damage occurring subsequent to the reforwarding 
or return of the parcel by the original country of destination, can 
lay claim in such a case, only to the indemnity which the country 
where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which 
that country is obliged to pay in accordance with the agreement made 
between the countries directly interested in the reforwarding or return. 
Either of the two countries signing the present Agreement which 
wrongly forwards an insured parcel to a third country is responsible 
to the sender to the same extent as the country of origin; that is, 
within the limits of the present Agreement. 

6. The sender is responsible for defects in the packing and insuf- 
ficiency in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the 
two Administrations are released from all responsibility in case 
of loss, rifling, or damage caused by defects not noticed at the time 
of mailing. 


Articte IIT. 
Exceptions in 
the Principle of Responsibility 
The Administrations are released from all responsibility : 


(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery 
without reservation. In the case of “in care” parcels, responsibility 
ceases when delivery has been made to the addressee first mentioned 
and his receipt has been obtained. 

(b) In case of loss or damage through force majeure. 
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(c) When their responsibility not having been proved otherwise, 
they are unable to account for parcels in consequence of the destruc- 
tion of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or the representative of either, or 
when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
declares the contents to be above their real value, this rule, however, 
shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the legisla- 
tion of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration 
of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by claimant or his representative within a year commencing with the 
day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or 
perishable matter, or which did not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not posted in the manner prescribed ; 
but the country responsible for the loss, rifling, or damage may pay 
indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


ARTICLE IV 


Termination of Responsibility 


Administrations cease to be responsible for parcels of which they 
have effected delivery in accordance with their internal regulations 
for parcels of the same nature. 

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in 
case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 


ARTICLE V 
Payment of Indemnity 


The obligation to pay compensation, as well as the postage charges 
due to be refunded, rests with the Administration to which the office 
of origin of the parcel is subordinate. However, in cases where the 
compensation is paid to the addressee in accordance with Article IT, 
Section 1, second paragraph, the obligation shall rest with the Admin- 
istration of destination. The paying Administration retains the right 
to make a claim against the Administration responsible. 


ARTICLE VI 


Period for Payment of Compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
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within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may 
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able 
to determine the disposition made of the article in question or the 
responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as pro- 
vided in the second paragraph of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after 
being duly notified of the application for indemnity, has let nine 
months pass without settling the matter. 


Articis VIT 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured 
parcel rests with the Administration which, having received the parcel 
without making any reservations and being put in possession of all the 
regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the 
parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected 
upon opening the receptacle at the receiving exchange office, and 
has been regularly pointed out to the dispatching exchange office, 
the responsibility falls on the Administration to which the latter 
office belongs, unless it be proved that the irregularity occurred in 
the service of the receiving Administration. 

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course 
of transportation, without its being possible to establish on the terri- 
tory or in the service of which country the act took place, the Offices 
involved bear the loss in equal shares. 

4. The Administration paying compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the rights of the person who has received it, 
in any action which may be taken against the addressee, the sender, 
or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, the person to whom compensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to take possession of the parcel against 
repayment of the amount of compensation. 


Articte VIII 
Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay 
the amount of the indemnity to the country which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay and, at 
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the latest, within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be 
made without expense for that Office by money order or draft, in 
money valid in the creditor country, or in any other way to be 
mutually agreed upon by correspondence. 


Articute TX 


Preparation of Parcels 


1. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the 
sender and of the addressee must be legibly and correctly written ir. 
every case, on the parcel itself, when possible, or on a label gummed 
thereto. In the case of parcels addressed by tag only, because of their 
shape or size, the name and address of the sender and of the addressee 
must also be written on a separate slip which slip must be enclosed 
in the parcel, but it is recommended that such address slips be en- 
closed in all parcels. 

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, 
unless the initials are the adopted trade name of the senders or 
addressees. 

The senders of parcels addressed to banks or other organizations 
for delivery to second addressees will be obliged to state, on the labels 
or wrappers thereof, the exact names and addresses of the persons 
for whom such parcels are‘intended. 

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil 
may be used on a previously dampened surface. 

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall 
be packed in a manner adequate for the protection of the contents 
and the length of the journey. 

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on 
the parcel in the currency of the country of origin and in Roman 
letters and Arabic figures. The amount of the insured value must 
also be indicated on the customs declaration. The dispatching office 
must also show next to the amount of insured value in the currency of 
the country of origin, the equivalent converted to gold francs. 

4, Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of destination shal] have the right to open 
them (including the right to break the seals) in order to inspect the 
contents. Parcels which have been so opened shall be closed again 
and officially sealed. 

Either Administration may require a special impress or mark of 
the sender in the sealing of insured parcels mailed in the service, as 
a means of protection. 

5. Each insured parcel must be stamped, marked or labeled with 
the notation “Insured” or it may bear a red label with the initial 
“V” on the address side of the parcel and on the customs declaration. 
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This notation will be placed on the parcel in close proximity to the 
insurance number which must be given each insured parcel. 

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that 
they cannot serve to conceal injuries to the cover. They must not 
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge. 

7. The exact weight must show on the parcel and in the 
documentation of same, after the declaration of value. 


ARTICLE X 


Return receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such additional charge, if any, as the country 
of origin of the parcel shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, 
on a request for information as to the disposal of the insured parcel 
made after it has been posted if the sender has not already paid the 
special fee to obtain an advice of delivery. 

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, 
in connection with any complaint of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of the Postal Service. 

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the parcel in a conspicuous manner, 
the words “Return receipt requested”, “Advice of delivery requested” 
or, boldly, the letters “A.R.” 


ArTICLE XI 
Exchange of Parcels 


Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are contained and the labels of sacks con- 
taining insured parcels shall be marked with such distinctive symbols 
ag may be agreed upon from time to time. 


ARTICLE XII 


Billing of Parcels 


1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and 
shall be listed individually. The entries shall show the insurance 
number and the office (and state or country) of origin of each insured 
parcel, the total number of parcels and the total net weight in grams. 

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel 
must be followed by the word “Returned” or “Redirected” as the 
case may be. 

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, commencing each year a fresh 
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series for each exchange office of destination. The last number of the 
year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the 
following year. 


Arricte XITI 


Verification by the Exchange Office 


1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving 
exchange office proceeds to verify it. The entries in the parcel bill 
must be verified exactly. Each error or omission must be brought 
immediately to the knowledge of the dispatching exchange office by 
means of a bulletin of verification. A dispatch is considered as hav- 
ing been found in order in all regards when no bulletin of verification 
is made up. 

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all 
objects which may serve later on for investigations, or for examina- 
tion of requests for indemnity, must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verifica- 
tion is sent, returns it after having examined it and entered thereon 
its observations, if any. That bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel 
bill which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised 
by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 

4, In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The exchange office which receives from a corresponding office a 
parcel which is damaged or insufficiently packed must  redispatch 
such parcel after repacking, if necessary, preserving the original pack- 
ing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify 
its contents, note of which must be made on the corresponding bulletin 
of verification. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself 
and on the bulletin of verification. That indication will be followed 
by the note “Repacked at . . . .” and the signature of the agents who 
have effected such repacking. 


ARTICLE XIV 


Redirection 


1. An insured parcel redirected within the country of destination 
or delivered to an alternate addressee at the original office of address 
shall be liable, the same as ordinary parcels, to such additional charges 
as may be prescribed by the Administration of that country. 
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2. When an insured parcel is redirected to either country it must 
be dispatched in the same kind of mails as received; that is, insured, 
and new insurance fees may, if not prepaid, be collected upon delivery 
as well as additional postage and retained by the Administration 
making the collection. The Administration making delivery shall fix 
the amount of such fees and postage when not prepaid, 

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another 
country unless they are forwarded or returned as insured mail. 

Unless senders endorse insured parcels to indicate that they do 
not wish them forwarded to any country other than that of mailing 
or within the country of original address, they may be forwarded to 
a third country if they are forwarded as insured mail. 

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, 
in accordance with a return address on the parcels, if they can be 
returned as insured mail. In case of loss, rifling, or damage of an 
insured parcel forwarded or returned to a third country, indemnity 
will be paid only in accordance with the stipulations of Article II, 
Section 5 of this Agreement. 


ARTICLE XV 
Non-delivery 


1, An insured parcel which cannot be delivered shall be returned 
to the sender (in the same kind of mail as received; that is, insurd 
mail) under the same circumstances as in the case of an ordinary 
parcel which cannot be delivered. New insurance fees, as well as 
new postage may be collected from the sender and retained by the 
Administration making the collection. 

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the 
same charges on return as ordinary parcels which are undeliverable. 

2. The Administration of origin shal] be notified when an insured. 
parcel which is not delivered or is not returned to the country of 
origin is disposed of at auction or otherwise. 


ARTICLE XVI 


Missent Parcels 


Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination 
unless they are forwarded as insured mail. If they cannot be for- 
warded as insured mail, they shall be returned to the country of origin. 


ArTicLE XVII 


Credits 


1. The Administration of the country of origin will credit the 
Administration of the country of destination with ten gold centimes 
for each insured parcel. 
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2. Ten gold centimes will also be credited for each parcel forwarded 
in transit from one country across the other. These transit parcels 
will be forwarded in closed dispatches only. 


ArTICLE XVIII 


Matters not provided for in the Agreement 


1. All matters concerning requests for recall or return of insured 
parcels and obtaining and disposition of return receipts therefor, 
and the adjustment of indemnity claims in connection therewith, not 
covered by this Agreement, shall be governed by the provisions of 
the Universal Postal Convention and the Detailed Regulations for 
its Execution, [*] in so far as they are applicable and are not incon- 
sistent with the provisions of this Agreement, and then, if no other 
arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and 
rulings of the United States of America and the Republic of Korea 
according to the country involved, shall govern. 

2. The Postmaster General of the United States of America and 
the Minister of Communications of the Republic of Korea shall have 
authority to make from time to time by correspondence, such changes 
and modifications and further regulations of order and detail as may 
become necessary to facilitate the operation of the services contem- 
plated by this Agreement. 

3. The Administrations shall communicate to each other from time 
to time the provisions of their laws or regulations applicable to the 
conveyance of parcels by insured mail. 


ARTICLE XIX 


Duration of the Agreement 


1. This Agreement shall take effect [?] and operations thereunder 
shall begin on a date to be mutually settled between the Administra- 
tions of the two countries. 

2. It shall remain in force until one of the two contracting Adminis- 
trations has given notice to the other, six months in advance, of its 
intention to terminate it. 

Either Administration may temporarily suspend the insured serv- 
ice in whole or in part, when there are special reasons for doing so, 
or restrict it to certain offices; but on condition that previous and 
opportune notice of such a measure is given to the other Adminis- 
tration, such notice to be given by the most rapid means, if necessary. 


‘TIAS 4202; 10 UST 578, 633. 
* Jan. 1, 1961. 
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Done in duplicate and signed at Seoul, the 15th day of July 1960, 
and at Washington the 17th day of August 1960. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
Postmaster General 
of the United States of America 
[sraL] Arryur E SuMMERFIELD 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
Minister of Communications 
of the Republic of Korea 


Cuor Yonc-Duxk 
Hf xo 
WS 


The foregoing Parcel Post Agreement between the Republic of 
Korea and the United States of America has been negotiated and 
concluded with my advice and consent and is hereby approved and 


ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 
DWIGHT D EISENHOWER 
[sean] 
By the President, 
 Curist1an A, Herter 


Secretary of State 
Wasuinoton, September 2, 1960. 
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CANADA 


Canol Project: Disposal of Pipeline Facilities in Canada 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 31, 1960; 
Entered into force March 31, 1960. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DepaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
; Mar 31 1960 
E:XXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between represent- 
atives of the United States and Canadian Governments concerning 
final disposition of the remaining elements of the Canou project 
located in Canada. 

It will be recalled that on April 1, 1958, the United States Govern- 
ment terminated operation of Canon Pipeline No. 2 (the four-inch 
products pipeline) and thereupon transferred its equity in the Cana- 
dian portion (including the pump house and pumps on this line at 
Carcross) to the Canadian Government. Simultaneously the United 
States Government made the Alaskan portion of Canon Pipeline No. 
2, together with appurtenant terminal and pumping facilities at Skag- 
way, available for use by Canada by conveying for an agreed con- 
sideration, including the right to leave the entire line in place, all 
interest therein to the White Pass and Yukon Railroad and its affili- 
ates, the designee of the Canadian Government, thereby fulfilling the 
obligations of the United States Government under paragraph 7 of 
the Annex to the United States-Canada Haines-Fairbanks Pipeline 
Agreement of June 30, 1953.[*] I have the honor to propose that the 
arrangements described above, which have already been made for the 
transfer of Canon Pipeline No, 2, now be confirmed formally by our 
two Governments. 

With regard to the other Canon pipeline facilities in Canada still 
remaining in United States ownership, it is now proposed, as a result 


'TIAS 2875 ; 4 UST, pt. 2, p. 2227. 
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of the aforementioned discussions, that these facilities should be 
disposed of as follows: 


1. The United States interest in Canot No. 3 (the 2-inch line), the 
portion of Cano No. 4 (the 38-inch line) in Canada, and the White- 
horse Tank Farm, together with the appurtenant facilities, will be 
conveyed (on an “as is” and “where is” basis) to the Canadian Gov- 
ernment for the consideration agreed between representatives of the 
two Governments, the facilities having been evaluated in accordance 
with the procedure specified in the exchange of notes of February 
26, 1945, [+] concerning the Canou Project. 

2. The United States-owned petroleum products in the three-inch 
line will be conveyed to Canada at an agreed price. 

3. All restrictions contained in previous exchanges of notes between 
the two Governments on the dismantlement of any of the Canon 
Project facilities, located either in Canada or the United States, 
shall no longer be operative upon the conveyance to Canada of the 
facilities cited in numbered paragraph (1) above. 

4. Upon the conveyance of the facilities to the Canadian -Govern- 
ment, the United States Government will be relieved of the require- 
ments of paragraph 5 of the Annex to the Haines-Fairbanks Pipeline 
Agreement, [?] except for the undertaking specified in subparagraph 
(a) of paragraph 5 so that, effective immediately upon such con- 
veyance, paragraph 5 of the Haines-Fairbanks Pipeline Agreement 
shall read: 


“5. Use of the Pipeline to meet Canadian Requirements. 


In the operation of the Haines- Fairbanks pipeline, the United 
States undertakes to give assurance of equal consideration to Cana- 
dian defense requirements with those of the United States.” 


5. The United States may continue to use the water well and water- 
pumping facilities at Station F on the 8-inch line for the needs of 
Station 2-B at Donjek for as long as required by that Station but 
not to exceed the period specified in the Haines-Fairbanks Pipeline 
Agreement of June 30, 1953, or for such shorter period as may be 
agreed upon by the two Governments. Ownership of the water- 
pumping facilities shall remain with the United States until the use 
by the United States of the facilities is terminated, at which time 
ownership will vest in the Government of Canada. For the period 
that the water-pumping facilities remain in United States ownership 
their operation and maintenance will be the responsibility of the 
United States. During such ownership water will be made available 
for other than United States use to the extent practicable. Any 
question as to the rights of use of the water will be referred for 
settlement to the appropriate agency of the Government of Canada. 


? TIAS 1695 ; 61 Stat., pt. 4, p. 3677. 
> TIAS 2875 ; 4 UST, pt. 2, p. 2226. 
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If the Canadian Government is in agreement witn the foregoing, I 
have the honor to propose that this note and your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
Excellency’s reply and shall supersede all other previous agreements 
or parts thereof between our two Governments pertaining to those 
Canot facilities which are the subject of this agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State 
Livineston T. Mercuant 


His Excellency 
A.D, P. Heeney, 
Ambassador of Canada. 





The Canadian Ambassador to the Secretury of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasurnecron, D.C., 
No. 188 March 31, 1960. 


Sir, 

I have the honour to refer to your note of March 31 concerning the 
disposition of Cano] Pipeline facilities in Canada and to inform you 
that the Canadian Government is pleased to accept the proposals set 
out in your note and agrees that your note and this reply should con- 
stitute an agreement effective as of today’s date. The Canadian 
Government also agrees that this exchange of notes shall supercede 
all other previous agreements or parts thereof, between our two 
Governments, pertaining to those Canol facilities which are the subject 
of this agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. D. P. Heeney. 


The Honourable Curisrian A, Herter, 
Secretary of State for the United States of America, 
Washington, D.C. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 2, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta December 7, 1960; 

Entered into force December 7, 1960. 


The American Ambassador to the Secretary General, Indonesian 
Department of Foreign Affairs 


No. 296 Dsaxarta, December 7, 1960 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions concerning the Agri- 
cultural Commodities Agreement between the United States of Amer- 
ica and the Republic of Indonesia signed at Djakarta March 2, 1956, 
as amended, [?] Pursuant to these discussions, I have the honor to 
propose that the agreement be further amended as follows: 


1. In order to reflect more properly the applicable exchange rate, 
substitute “$31,618,661” for “$25,905,000” in the first sentence of 
para raph 1 (A) of Article II, and substitute “$65,081,339” for 
“$70,795,000” in the first sentence of paragraph 1(B) of that Article. 

2. In the first sentence of paragraph 1 (B) of Article II, insert 
after “the Act” the phrase “and for grants to the Government of 
Indonesia under Section 104 of that Act.” [7] 


I have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to Your Excellency’s Government, this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments further amending the agreement of 
March 2, 1956, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 


1 TIAS 3513, 4086, 4512; 7 UST 361, 9 UST 1083, ante, p. 1760. 
2 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 


Howard P. Jones 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 


His Excellency 
R. Suwrro Kusumowipacpo, 
Secretary General, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta. 





The Secretary General, Indonesian Department of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


No. : 1475/60/06 Dsaxarta, December 7, 1960.- 


I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s 
Notes No. : 296, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions concerning the 
Agricultural Commodities Agreement between the United States of 
America and the Republic of Indonesia signed at Djakarta March 2, 
1956, as amended. Pursuant to these discussions, I have the honor 
to propose that the agreement be further amended as follows: 


1. In order to reflect more properly the applicable exchange rate, 
substitute “$31,618,661” for “$25,905,000” in the first sentence of para- 
graph 1 (A) of Article II, and substitute $65,081,339” for 
“$70,795,000” in the first sentence of paragraph 1 (B) of that Article. 

2. In the first sentence of paragraph 1 (B) of Article II, insert 
after “the Act” the phrase “and for grants to the Government of 
Indonesia under Section 104 of that Act.” 


I have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to your Excellency’s Government, this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments further amending the agreement of 
March 2, 1956, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note.” 
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I have the honour to confirm that the above understanding is correct. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. | 


R S Kusumowrpacpo 


R. Suwito Kusumowidagdo 
Secretary General 
Department of Foreign Affairs. 


His Excellency, 
Howarp P. Jonzs 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America 
Djakarta— 
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FRANCE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Paris November 4, 1960; 
Entered into force November 4, 1960. 
With minute of understanding and exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the French Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America and France in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for francs of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the francs accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to France 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 
SALES FOR FRANCS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of America and acceptance by the Government of the French Republic 
of purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for French francs to pur- 
chasers authorized by the Government of the French Republic of 
the following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to the Act, in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(million) 
Tobacco $2. 5 
Ocean Transportation (50%) . 03 
Total $2. 53 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement. Pur- 
‘chase authorizations will include provisions relating to the sale and 
‘delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
francs accruing from such sale, and other relevant matters, 


ArticLtr IT 
USES OF FRANCS 


The two Governments agree that the francs accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shal] determine, 
for United States expenditures under Section 104 of the Act. 


ArricLe IIT 
DEPOSIT OF FRANCS 


The deposit of French francs to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, 
or by the Government of the United States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


Articte TV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the French Republic agrees that it will 
‘take all possible measures to prevent the resale or transhipment to 
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other countries or the use for other than domestic purposes, (except 
where such resale, transhipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities, pursuant to the Agreement, will not displace 
usual marketings of the United States of America in these commodi- 
ties, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will use 
their best endeavors to develop and expand continuous market demand 
for agricultural commodities. 

4. The Government of the French Republic agrees to furnish, upon 
request of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and condi- 
tion of commodities and the provision for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


ACCORD 


ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 
CONFORME AUX DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI 
DES ETATS-UNIS TENDANT A DEVELOPPER ET A AIDER 
LE COMMERCE AGRICOLE TELLE QU’ELLE A ETE 
AMENDEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise: 
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Reconnaissant qu’il est désirable de développer le marché des pro- 
duits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres pays amis d’une 
facon telle que ces opérations ne risquent pas de perturber les marchés 
habituels des Etats-Unis d’Amérique et de la France pour ces produits, 
ou d’entrainer des modifications excessives des prix mondiaux de ces 
produits agricoles, ou des courants commerciaux normaux avec les 
pays amis; 

Considérant que l’achat en francs de produits agricoles en surplus 
aux Etats-Unis aidera 4 la réalisation de ce développement; 

Considérant que les francs provenant de ces achats seront utilisés 
d’une facon profitable aux deux pays; 

Désirant établir des arrangements applicables aux ventes, définies 
ci-dessous, de produits agricoles en surplus 4 la France conformément 
au Titre I de la Loi des Etats-Unis tendant 4 développer et & 
aider le commerce agricole telle qu’elle a été amendée (ci-aprés men- 
tionnée comme “la Loi”) et les mesures que les deux Gouvernements 
prendront tant individuellement que collectivement pour poursuivre 
le développement du commerce agricole en ce qui concerne de tels 
produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Arricie I 


Ventes payables en frances 


1. Sous réserve de disponibilité des produits tombant sous l’applica- 
tion de cette loi, ainsi que de l’émission par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique des autorisations d’achats et de l’acceptation de celles- 
ci par le Gouvernement de la République Frangaise, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer la vente, avec paiement 
en francs, 4 des acheteurs autorisés par le Gouvernement de la Répu- 
blique Frangaise, des produits agricoles suivants, considérés comme 
surplus aux termes de la Loi, pour les montants indiqués ci-dessous: 


Produit Valeur & Vexportation 
(en millions de $) 
Tabac $ 2,5 
Fret maritime 03 
Total $ 2, 53 


2. Les demandes d’autorisations d’achats seront déposées dans un 
délai de 90 jours aprés la date d’entrée en vigueur de cet accord. Ces 
autorisations d’achats comprendront des dispositions relatives 4 la 
vente et 4 la livraison des produits, & l’époque et aux conditions de 
dépdt des francs provenant de telles ventes et 4 tous autres objets cor- 
respondants, 
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Articie IT 


Utilisation des francs 


Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 la suite des ventes faites 
conformément au présent accord seront utilisés par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique de la fagon et dans l’ordre de priorité 
déterminé par ce dernier pour les dépenses américaines dans le cadre 
de la Section 104 de la Loi. 


Articie ITT 


Dépét des franes 


Le dépét des francs francais au compte du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique en réglement des produits et des frais de transport 
maritime financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
(sauf les frais supplémentaires résultant de l’obligation d’utiliser des 
navires battant pavillon américain) devra étre.effectué au taux de 
change généralement applicable pour les dollars des Etats-Unis dans 
les opérations d’importation (4 l’exclusion des opérations d’importa- 
tion bénéficiant d’un taux préférentiel) aux dates des versements en 
dollars effectués par les banques américaines, ou par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, selon les dispositions des autorisations 
d’achats. 


ARTICLE LV 


Dispositions générales 

1. Le Gouvernement de la République Francaise convient de 
prendre toutes dispositions possibles pour empécher la revente ou le 
transit vers d’autres pays, ou l’utilisation de ces produits pour des 
usages autres que les besoins intérieurs, des produits agricoles en sur- 
plus achetés conformément aux dispositions du présent accord (sauf 
dans les cas oti une revente, un transit ou une telle utilisation seraient 
expressément approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique). 

2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes précau- 
tions raisonnables pour assurer que toutes ventes ou tous achats de 
produits agricoles en surplus effectués conformément au présent accord 
ne perturbent pas les marchés normaux des Etats-Unis pour ces 
produits ou n’entrainent pas de modifications excessives des prix 
mondiaux de ces produits ou des courants commerciaux normaux avec 
les pays amis. 

3. Dans l’application du présent accord les deux Gouvernements 
s’efforceront de développer et d’élargir la demande continue des 
produits agricoles. 

4, Le Gouvernement de la République Frangaise accepte de fournir 
sur la demande des Etats-Unis d’Amérique, des renseignements con- 
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cernant ]’état d’avancement de ce programme, particuliérement quant 
a l’arrivage et & 1’état des produits, ainsi que les dispositions prises par 
lui pour maintenir les conditions normales du marché et des informa- 
tions sur les exportations de ces produits ou de produits semblables. 


ARTICLE V 


Consultations 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du présent 
accord ou 4 l’exécution des arrangements 4 mettre en oeuvre con- 
formément 4 cet accord. 


ArricLs VI 


Entrée en vigueur 
Le présent accord entrera en vigueur & la date de sa signature. 


Done at Paris, in duplicate, in Farr 4 Paris, en double exem- 


the English and French lan-  plaire, en langue anglaise et en 
guages, this fourth day of No- langue frangaise, le 4 novembre 
vember, 1960. 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Amory HoucHTon 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Eric p—E CaRBONNEL 


MINUTE OF UNDERSTANDING 


During the negotiations which resulted in the conclusion of the 
Agreement of November 4, 1960 between our two Governments regard- 
ing the importation by France of surplus agricultural commodities 
under the provisions of U.S. Public Law 480, [*] the representatives 
of the French Government stated that imports thus effected will not 
lead to any results contrary to the provisions of the U.S. legislation 
referred to above. 

The representatives of the Government of the United States took 
note of this declaration. 


kok OK 
*68 Stat. 454; 7 U.S.C, §§ 1691 note, 1701-1709. 
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PROCES VERBAL D’ACCORD 


Au cours des négociations qui ont conduit & la conclusion de l’Accord 
du 4 novembre 1960 entre nos deux Gouvernements sur l’importation 
en France de produits agricoles en surplus dans le cadre de la Loi 
américaine 480, les représentants du Gouvernement frangais ont in- 
diqué que les importations ainsi realisées n’entraineront pas de con- 
séquences contraires aux dispositions de la Loi americaine 480 précitée. 

Les représentants du Gouvernement des Etats-Unis ont pris acte de 
cette déclaration., 


Dons at Paris, in duplicate, in Farr 4 Paris, en double exem- 
the English and French lan-  plaire, en langue anglaise et en 
guages, this 4th day of Novem- _ langue frangaise, le 4 novembre 
ber, 1960. 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Amory HovucutTron 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Eric DE CarBONNEL 





The American Ambassador to the Secretary General, French Ministry 
of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Parts, Vovember 4, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the French Republic signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of the French Republic with respect 
to the use of French francs for agricultural market development pur- 
poses by the Government of the United States of America under 
Section 104(a) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 
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The French francs accruing under this Agreement would be put at 
the disposal of the Government of the United States of America and 
utilized in accordance with Article II of the Agreement. The French 
franc equivalent of $2.53 million accrued under the February 28, 1958 
Agricultural Commodities Agreement [1] (which had been earmarked 
for military housing but which after March 31, 1959 became available 
for payment of any U.S. obligations) will be made available to the 
United States Department of Agriculture for use under subsection (a) 
of Section 104 as follows: 


(1) The equivalent of $700,000 for tobacco market development in 
France in agreement with the Service Frangais d’Exploitation In- 
dustrielle des Tabacs et des Allumettes ; 

(2) The equivalent of $700,000 for agricultural] utilization research 
in France; and 

(3) The equivalent of $1,130,000 for cotton market development 
activities in France, including support of the European Regional 
Office of the Cotton Council International, and for other mar!zct 
development projects. The Government of the United States of 
America will consult with the Government of the French Republic 
prior to the initiation of market development projects involving com- 
modities other than tobacco and will not undertake any projects to 
which the Government of the French Republic objects. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Amory Hovucuton 
His Excellency 
Eric pe CarsonNEL 
Secretary General 
Ministry of Foreign Affairs 
Paris 





The Secretary General, French Ministry of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
Paris, le 4 novembre 1960 


Mownsirur Lv’ AMBASSADEUR, 
Je me référe & votre lettre du 4 novembre 1960 dont le texte traduit 
en francais est le suivant: 


“J’ai Phonneur de me référer & V’accord sur les fournitures de 
produits agricoles qui a été signé ce jour entre Je Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République francaise. 


*TIAS 4025; 9 UST 489. 
TIAS 4633 


2500 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


“Je désire confirmer le sens donné par mon Gouvernement & l’accord 
intervenu au cours des conversations entre cette Ambassade et le 
Gouvernement de la République francaise en ce qui concerne l’utilisa- 
tion des francs francais par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique pour le développement des marchés agricoles dans le cadre 
de la Section 104 (a) de la Loi tendant 4 développer et 4 aider le 
cominerce agricole. 

“Tes francs francais résultant de cet accord seraient mis 4 la dis- 
position du Gouvernement. des Etats-Unis d’Amérique et utilisés con- 
formément 4 l’Article II de l’accord. La contrevaleur en francs de 
2.530.000 dollars provenant de l’accord sur les produits agricoles en 
date du 28 février 1958 (affectée initialement aux logements militaires 
mais devenue utilisable aprés le 31 mars 1959 pour le réglement des 
obligations américaines de toutes natures) sera mise 4 la disposition 
du Département de l’Agriculture des Etats-Unis pour étre employée 
dans le cadre de la sous-section (a) de la Section 104, dans les con- 
ditions suivantes: 


1°) la contrevaleur de $700.000 pour le développement des ventes 
de tabac en France en accord avec le Service francais d’Exploitation 
Industrielle des Tabacs et des Allumettes; 

2°) la contrevaleur de $700.000 pour la recherche en France portant 
sur l’utilisation des produits agricoles ; 

8°) la contrevaleur de $1.130.000 pour les activités tendant au déve- 
loppement du marché du coton en France, y compris les subventions 
accordées au Bureau régional en Europe du Cotton Council Interna- 
tional et pour tous autres projets d’expansion de marchés. Le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique consultera le Gouvernement 
de la République francaise avant de mettre en oeuvre des projets de 
développement de marchés concernant les produits autres que le tabac 
et n’entreprendra aucun projet pour lequel le Gouvernement de la 
République frangaise formulera des objections. 


“J’attacherais du prix &@ ce que vous vouliez bien me confirmer 

que le sens donné ci-dessus correspond 4 l’accord intervenu entre 
” 
nous. 


J’ai ’honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans 
la lettre mentionnée ci-dessus correspondent bien au sens donné par 
mon Gouvernement 4 l’accord intervenu entre nous. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération. 


Eric pe CarBoNNEL 


Son Excellence 
Monsieur Amory Hoveuton 
Ambassadeur des Etats-Unis @’ Amérique 
Paris 
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Translation 


Paris, November 4, 1960 


Mr. AmpBassaDor: : 
I refer to your note of November 4, 1960, the text of which, trans- 
lated into French, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2498.] 


I have the honor to confirm that the provisions set forth in the 
above-mentioned note represent my Government’s understanding of 
the agreement reached by us. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 


consideration. 
Eric pe CAarBoNNEL 
His Excellency 
Amory Hoveton, 
Ambassador of the United States of America, 
Paris. 





The Secretary General, French Ministry of Foreign Affairs to the 
American Ambassador [*] 


Parts, le 4 novembre 1960 


Monsteur L’AMBASSADEUR, 

Aux termes de l’Article I de Accord sur les produits agricoles 
signé ce jour par nos deux Gouvernements par lequel le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique s’engage & financer la fourniture 4 la 
France de tabac représentant une valeur de 2.500.000 dollars, j’ai 
Vhonneur de vous informer de ce qui suit: 


En donnant son accord au Gouvernement des Etats-Unis pour que 
la fourniture de tabac ci-dessus mentionnée ne perturbe ni les marchés 
de tabac normaux des Etats-Unis, ni les prix mondiaux de produits 
agricoles, ni Jes courants commerciaux normaux avec les pays amis, 
le Gouvernement de la République frangaise convient qu’en plus du 
tabac faisant lobjet de cet Accord, la France achétera aux Etats-Unis 
et importera pendant l’année se terminant le 30 juin 1961 du tabac 
représentant une valeur d’au moins 1.500.000 dollars. 


Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre 
accord sur le contenu de cette lettre. 


*The English translation of the French note is quoted in the United States 
note; post, p, 2502. 
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Veuillez agréer, Monsieur l|’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 
Eric pE CarBONNEL 
Son Excellence 
Monsieur Amory Hovauton 


Ambassadeur des Ftats-Unis d’ Amérique 
Paris 





The American Ambassador to the Secretary General, French Ministry 
of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Paris, Vovember 4, 1960 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s letter of today’s date, 
which reads as follows in English: 


“Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by our two Governments, under which the Gov- 
ernment of the United States of America undertakes to finance the 
delivery to France of $2.5 million worth of tobacco, I have the honor 
to inform you of the following: 


“In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of tobacco 
should not displace usual marketings of tobacco of the United 
States of America or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the French Republic agrees that in 
addition to the tobacco provided by this Agreement, France will 
procure and import during the year ending June 30, 1961 at least. 
$1.5 million worth of tobacco from the United States. 


“IT shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of my Government the under- 
standing set forth in your Excellency’s letter quoted above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Amory HovucHtTon 
His Excellency 
Eric DE CaRBONNEL 
Secretary General 
Ministry of Foreign Affairs 
Paris 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 30, 1960, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei December 1, 1960; 

Entered into force December 1, 1960. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 24 Tatprel, December 1, 1960. 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed August 30, 1960 between our two Governments [*] and 
to the accompanying exchange of notes, [+] as amended October 31, 
1960, [?] relating to conditions of sale of the tobacco, wheat and cot- 
ton provided under the Agreement. 

The Government of the United States of America, in response to 
the request of the Government of the Republic of China, proposes 
that the notes be further amended by deleting from the paragraph 
on tobacco the words “and that it will limit the exports of tobacco 
of indigenous origin in the same period to a total value not exceeding 
US$250,000.” 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of Your Excellency’s note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 

consideration. 


Everetr F. Droumricut 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


™TIAS 4563; ante, pp. 2058, 2071. 
2TTAS 4628; ante, p. 2444. 
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Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


Note 
No. Wat-(49)-mei-i-019376 Tarper, December 1, 1960 


EXcELLENcyY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 24 of today’s date reading as follows: 


[For the English language text. of the note, see ante, p. 2503. ] 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing proposal 
and to confirm that Your Excellency’s Note and this Note shall con- 
stitute an agreement between the two Governments on this matter, 
effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


SHEN CHANG-HUAN 


His Excellency 
Everett F. Drumrient, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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JAPAN 


United States Educational Commission in Japan 


Agreement amending the agreement of January 11, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo December 2, 1960; 

Entered into force December 2, 1960. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 

No. 693 Toxyo, December 2, 1960. 

EXcELLENcY: 

With reference to the exchange of Notes of January 11, 1958, con- 
cerning a program of educational exchange. between the Government 
of the United States of America and the Government of Japan,[?] I 
have the honor to propose, on behalf of the Government of the United 
States of America, that the following new paragraph be incerted 
immediately after the first paragraph of Section 8 of the Memorandum 
attached to the said exchange of Notes,[?] in order to implement the 
relevant provisions of the exchange of Notes of February 18, 1960,[?] 
concerning the Agreements on Agricultural Commodities dated May 
31, 1955 [°] and February 10, 1956,[*] in which it is stipulated that 
846,000,000 yen is to be utilized for the Fulbright educational exchange 
program [?] in Japan. 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Section, it is agreed that 846,000,000 yen is to be used for the pur- 
poses of the present memorandum pursuant to the exchange of Notes 
of February 18, 1960, concerning the two Agreements mentioned in 
the first paragraph.” 


If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
I have further the honor to propose, on behalf of my Government, that 
this Note and Your Excellency’s Note in reply confirming the above 
shall be regarded as amending the above-mentioned Memorandum 
which shall take effect on the date of your Excellency’s Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Doveias MacArtHuR II 


His Excellency 
ZENTARO Kosaka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


*TIAS 3982; 9 UST 89, 93. 
*?TIAS 4434; ante, p. 213. 
*TIAS 3284 ; 6 UST 2119. 
“TIAS 3579 ; 7 UST 943. 
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Toxyo, December 2, 1960. 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


Note of today’s date, which reads in the Japanese translation thereof 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2509.] 


I have further the honor to confirm, on behalf of the Government 
of Japan, that the contents of Your Excellency’s Note under reference 
meet with the approval of my Government and to agree that Your 
Excellency’s Note and this Note in reply shall be regarded as amend- 
ing the above-mentioned Memorandum which shall take effect on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


ZENTARO Kosaka 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 
Doveias MacArtuor II, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America to Japan. 
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BRAZIL 


United States of America Educational Commission in Brazil 


Agreement amending the agreement of November 5, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 14 and November 5, 1960; 
Entered into force November 5, 1960. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


EEMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 229 Rio de Janeiro, October 14, 1960 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government. 
of the United States of America and the Government of Brazil dated 
November 5, 1957,[?] promoting mutual understanding between the 
people of the United States of America and Brazil by means of a wider 
dissemination of knowledge and professional talents through educa- 
tional exchange. I also have the honor to refer to recent conversations 
between representatives of our two governments in connection with 
the proposed modification of Articles 3 and 8 of the aforementioned 
agreement as follows: 


1. Adding to Article 3 the following sentence: 


“In no case shall the funds expended according to the terms 
of this Agreement exceed the cruzeiro equivalent in any one 
year of the statutory limitation of $1,000,000.” 

2. Deleting 49,058,800 in the first paragraph of Article 8 and 
substituting therefor 28,784,500. 

3. Inserting the following immediately after the first paragraph 
to Article 8: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of America 
and the Government of Brazil agree that currency of Brazil 
acquired by the Government of the United States of America 


'TIAS 3949; 8 UST 2343. 
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pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Sales Agree- 
ment of December 31, 1956,[1] up to the aggregate amount of 
95,939,256 cruzeiros and funds acquired pursuant to the Loan 
Agreement of September 17, 1956,[?] up to an aggregate amount 
of 132,000,000 cruzeiros may be used for the purposes of this 
Agreement. 

“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the 
United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Brazil, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

If the above modifications to the existing agreement are not com- 
pletely understood by the Government of Brazil, my government will 
be glad to clarify any point of the agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JoHN M. Cazpor 


His Excellency 
Horacto Larer, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 





The Braziliuen Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MiInisTERIO DAS Revagdres EXxTeriores, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/DC1/DAm/ 150/542.6(22) Em 5 de novembro de 1960. 


Senvor Emparxapor, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota n° 229, de 14 de 
outubro ultimo, dessa Embaixada, pela qual Vossa Exceléncia, ao 
referir-se is conversagées ultimamente havidas entre representantes 
de nossos dois Govérnos tendo em vista a modificacio do Acérdo de 
IntercAmbio Cultural, concluido entre os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da América em 5 de novembro de 1957, comunica 
que o Govérno dos Estados Unidos da América concorda em alterar os 
Artigos III e VIII do referido Ato, da maneira como segue: 


*TIAS 3725; 7 UST 3475. See also TIAS 3864, 4074, 4144, 4188, 4239, 4311; 
8 UST 993; 9 UST 1015, 1474; 10 UST 200, 1033, 1638. 
? Not printed. 
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1. Acrescentanto-se ao Artigo III a seguinte frase: 


“Em caso algum, poderao os fundos utilizados nos térmos déste 
Acérdo exceder, cada ano, 0 equivalente, em cruzeiros, 4 limitacao 
estatutaria de US$1.000.000.” 


2. Substituindo-se no primeiro par4grafo do Artigo VIII a soma 
de Cr$49.058.800,00 pela de Cr$28.784.500,00. 


3. Acrescentando-se, imediatamente apds 0 primeiro pardgrafo do 
Axrtigo VIII, o seguinte: 


“Além dos fundos estipulados no primeiro paragrafo déste 
Artigo, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos 
Estados Unidos da América concordam em que os montantes em 
moeda brasileira, adquiridos pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América nos térmos do Acérdo sébre Produtos Agricolas de 31 
de dezembro de 1956, até a soma total de Cr$95.939.256,00, e os 
fundos adquidos nos térmos do Acérdo de Empréstimos de 17 
de setembro de 1956, até a soma total de Cr$132.000.000,00, pode- 
rao ser utilizados para as finalidades déste Acérdo.” 

“A execugaio déste Acérdo ficard sujeita a que as verbas cor- 
respondentes sejam postas 4 disposigao do Secretario do Exterior 
dos Estados Unidos da América, sempre que assim o exigirem as 
leis dos Estados Unidos da América”. 


2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com as modificagées acima transcritas e 
considera a presente Nota e a de Vossa Exceléncia, j4 mencionada, 
como constituindo wn Acérdo entre os nossos dois Govérnos, o qual 
entrara em vigor na data de hoje. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha alta consideracao. 


Horacio Larer 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun Moors Casor, 
E'mbaivador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Forreicn AFFAIRS 
Rio bE JANEIRO 
DAI/DC1/DAm/150/542.6 (22) November 6, 1960. 


Mr. Ampassapor: 

T have the honor to acknowledge receipt of note No. 229 of October 
14 last from the Embassy of the United States, in which Your Excel- 
lency, referring to the conversations held recently between representa- 
tives of our two Governments with a view to modification of the Agree- 
ment on Educational Exchange concluded between the United States 
of Brazil and the United States of America on November 5, 1957, 


TIAS 4636 


11 ust] Brazil—Educational Commisston—Oct. 14, Nov. 5, 1960 2517 


states that the Government of the United States of America is agree- 
able to amending Articles III and VIII of the Agreement as follows: 


1. Adding to Article III the following sentence: 


“In no case shall the funds used according to the terms of this 
Agreement exceed, in any one year, the cruzeiro equivalent of 
the statutory limitation of US $1,000,000.” 


2. Substituting the sum of 28,784,500.00 cruzeiros for that of 
49,058,800.00 cruzeiros in the first paragraph of Article VIII. 


3. Adding the following immediately after the first paragraph of 
Article VIII: 


“In addition to the funds specified in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of Brazil and 
the Government of the United States of America agree that 
Brazilian currency acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to the Agricultural Commodities 
Agreement of December 31, 1956, up to an aggregate amount of 
95,939,256.00 cruzeiros, and funds acquired pursuant to the Loan 
Agreement of September 17, 1956, up to an aggregate amount of 
132,000,000 cruzeiros, may be used for the purposes of this 
Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when so required by the laws of the 
United States of America.” 


2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Brazil agrees to the foregoing modifications and con- 
siders this note and Your Excellency’s aforementioned note as con- 
stituting an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


Horacio Laver 


His Excellency 
JouHN Moors Casor, 
Ambassador of the United States of America. 
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VIET-NAM 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon October 28, 1960; 
Entered into force October 28, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales 
of surplus agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended, (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricte I 


Sales for Piastres 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet- 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Nam of purchase authorizations, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sale to purchasers, authorized 
by the Government of the Republic of Viet-Nam, for piastres, of the 
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to the Act, in the amount indicated: 


Commodity Amount 
Wheat flour $ 2, 983, 000 
Cotton 3, 562, 000 
Ocean transportation (est. 50% ) 955, 000 
Total $ 7, 500, 000 


Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in any amendment or 
supplement to this Agreement will be made within 90 days after the 
effective date of such amendment or supplement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale 
and other relevant matters. 


Articte II 


Uses of Piastres 


The two Governments agree that the piastres accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority as 
the Government of the United States of America shall determine, for 
the following purposes, in the amounts shown: 


1. For United States expenditures under sub-sections (a), (e), 
(f), (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such 
sub-sections, the piastre equivalent of $3,750,000. 

2. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of the 
Act, as amended, the piastre equivalent of $3,750,000. 


In the event the total piastres accruing to the Government of the 
United States of America, as a consequence of sales made pursuant to 
this Agreement, is less than the piastre equivalent of $7,500,000, the 
amount available for common defense purposes under Section 104(c) 
may be reduced by the amount of such difference ; in the event the total 
piastre deposit exceeds the equivalent of $7,500,000, 50 percent of the 
excess may be available for use of the Government of the United States 
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of America under Section 104(f) and 50 percent may be available for 
any use or uses authorized by Section 104 as the Government of the 
United States may determine. 


ArTIcLE IIT 


Deposit of Piastres 


Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of 
the United States of America in the National Bank of Viet-Nam in 
payment of commodities and ocean transportation costs financed by 
the Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) 
shall be made at the rate of exchange for United States dollars gen- 
erally applicable to import transactions (excluding imports granted 
preferential rate) in effect on the dates of the dollar disbursements 
by United States banks or by the Government of the United States 
of America as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


General Undertakings 


The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus agri- 
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of these commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

In carrying out this Agreement the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, in- 
formation on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and condition of commodities and information relating 
to exports of the same or a like commodity. 


ARTICLE V 


Consultation 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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Articte VI 


Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saigon, this 28th day of October, 1960 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET-NAM 
Exsrmce Dursrow. Nevyen Neoc Tuo 
[sEAL] 
Nguyén-Ngoc-Tho 





The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
National Economy 


No. 64 Saicon, October 28, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement,” and to confirm the following 
supplementary understanding: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities 
and ocean freight as specified in Article III of the Agricultural 
Commodities Agreement, the Government of the Republic of Viet- 
Nam agrees to pay an amount of VN$72,187,500 piastres into the 
account of the Government of the United States of America specified 
in the said Article III. This amount shall be paid in full at the 
same time as the first deposit of piastres is made pursuant. to the 
said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Commod- 
ities Agreement and the time when the payment of VN$72,187,500 
piastres will become due, there should be a change in the Vietnamese 
exchange rate system, the amount of such payment shall be deter- 
mined by mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of 
sales, including ocean transportation, financed by the Government 
of the United States of America pursuant to Article I of the 
Agricultural Commodities Agreement is less than United States 
$1,875,000, then the payment of the Government of the Republic 
of Viet-Nam described in the preceding paragraphs shall be reduced 
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in the ratio which the amount of sales financed by the Government 
of the United States of America bears to the amount of $1,875,000, 
and the Government of the United States of America will return to 
the Government of the Republic of Viet-Nam the difference between 
the payment so reduced and the amount paid pursuant to the preced- 
ing paragraphs. 

4. (a) For purposes of Section 104(a) of the Act, the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of up to $150,000 worth of 
piastres. These facilities for conversion will be utilized to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

(b) For purposes of Section 104(h) of the Act, the Government 
of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, facilities for the conver- 
sion into other non-dollar currencies of up to $300,000 worth of 
piastres for use in purchase of air transportation for Vietnamese 
and American participants in the International Educational Ex- 
change Program traveling from and to Viet-Nam. 

5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, it is understood that the piastre equivalent 
of $1,875,000, but not more than 25 percent of the currencies received 
under that Agreement, will be for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington under Section 104(e) of the Act and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of Wash- 
ington in Viet-Nam incident thereto. It is also understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Viet-Nam for business development and 
trade expansion in Viet-Nam and to United States firms and 
Viet-Nam firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. In 
the event the piastres set aside for loans under Section 104(e) of 
the Act are not advanced within three years from the date of the 
Agricultural Commodities Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and National Bank of Viet-Nam, the Gov- 
ernment of the United States of America may use the piastres for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of 
Viet-Nam acting through the National Bank of Viet-Nam. The 
Governor of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, 
will act for the Government of the Republic of Viet-Nam, and the 


TIAS 4637 


11 UST] 


Viet-Nam—Surplus Agri. Commodities—Oct. 28, 1960 


President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will in- 
form the National Bank of Viet-Nam of the identity of the ap- 
plicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan pro- 
ceeds would be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the National Bank of 
Viet-Nam and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The inter- 
est rate will be similar to those prevailing in Viet-Nam on com- 
parable loans and the maturities will be consistent with the pur- 
poses of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an ap- 
plication the National Bank of Viet-Nam will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the National Bank of Viet- 
Nam has any objection to the proposed loan. Unless within the 
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a 
communication from the National Bank of Viet-Nam it shall be 
understood that the National Bank of Viet-Nam has no objection 
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves 
or declines the proposed loan, it will notify the National Bank of 
Viet-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Viet-Nam, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ELsripcre DurBROW 


Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


Saigon, October 28, 1960. 


His Excellency 


Nevyen Neoc Tuo, 
Vice President of the Republic of Viet-Nam 
and Secretary of State for National Economy, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador [1] 


REPUBLIQUE DU VIET-NAM 


VICE-PRESIDENCE 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 64 
under date of October 28, 1960, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of 
Viet-Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, hereinafter referred to as the Act, which 
has been signed at Saigon today and is hereinafter referred to as 
“Agricultural Commodities Agreement,” and to confirm the following 
supplementary understanding: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities 
and ocean freight as specified in Article III of the Agricultural Com- 
modities Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam 
agrees to pay an amount of _VN$72,187,500 piastres into the account 
of the Government of the United States of America specified in the 
said Article ITI. 


This amount shall be paid in full at the same time as the first deposit 
of piastres is made pursuant to the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Commod- 
ities Agreement and the time when the payment of VN$72,187,500 
piastres will become due, there should be a change in the Vietnamese 
exchange rate system, the amount of such payment shall be determined 
by mutual agreement. 

3. Inthe event it is ultimately determined that the amount of sales, 
including ocean transportation, financed by the Government of the 
United States of America pursuant to Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement is less than United States $1,875,000, then 
the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam described 
in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio which the 
amount of sales financed by the Governinent of the United States of 
America bears to the amount of $1,875,000, and the Government of the 
United States of America will return to the Government of the 
Republic of Viet-Nam the difference between the payment so reduced 
and the amount paid pursuant to the preceding paragraphs. 

4. (a) For purposes of Sections 104(a) of the Act, the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the 


1The date was inadvertently omitted. The signed original note was handed 
to the American Ambassador on Oct. 28, 1960. 
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Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of up to $150,000 worth of 
piastres. These facilities for conversion will be utilized to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

(b) For purposes of Section 104(h) of the Act, the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of up to $300,000 worth of 
piastres for use in purchase of air transportation for Vietnamese and 
American participants in the International Educational Exchange 
Program traveling from and to Viet-Nam. 

5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, it is understood that the piastre equivalent 
of $1,875,000, but not more than 25 percent of the currencies received 
under that Agreement, will be for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington under Section 104(e) of the Act and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washing- 
ton in Viet-Nam incident thereto. It is also understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Viet-Nam for business development and trade ex- 
pansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-Nam 
firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza- 
tion, distribution, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States agricultural products. In the event the 
piastres set aside for loans under Section 104(e) of the Act are not 
advanced within three years from the date of the Agricultural Com- 
modities Agreement because the Export-Import Bank of Washing- 
ton has not approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreable to the Export-Import Bank of Washington and 
National Bank of Viet-Nam, the Government of the United States 
of America may use the piastres for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 

(b) Loans will be mutually agreable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of the Republic of Viet-Nam 
acting through the National Bank of Viet-Nam. The Governor 
of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, will act for 
the Government of the Republic of Viet-Nam, and the President 
of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will 
act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the National Bank of Viet-Nam of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 
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(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application it will so notify the National Bank of Viet-Nam 
and will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to those prevailing in Viet-Nam on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application the 
National Bank of Viet-Nam will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam has any ob- 
jection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a communication from 
the National Bank of Viet-Nam it shall be understood that the 
National Bank of Viet-Nam has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the National Bank of Viet-Nam. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Viet-Nam, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between the two Governments on this subject, which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provi- 
sions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam 
and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 


force today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Nevyen Neoc Tuo 
[sraL] 
Nguyén-Ngoc-Tho 
His Excellency 


Tire AMBASSADOR OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Saigon. 
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Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 2 and 7, 1960; 
Entered into force December 7, 1960. 


The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 2, 1960 


EXxcenLency: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Santiago on 
June 28 and July 16, 1960, which provides for the loan of a naval 
vessel by the Government of the United States of America to the 
Government of the Republic of Chile.[7] 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to make available from the 
reserve fleet on a loan basis the following additional vessels requested 
by the Government of the Republic of Chile: 


1 submarine of the “Balao” class, and 
2 destroyers of the “Lavalette” (ex-“Fletcher’) class. 


I have the honor to propose the following understandings on this 
subject: 


1. After the entry into force of the present agreement, reference 
in the above-mentioned Agreement effected by an exchange of notes 
signed at Santiago on June 28 and July 16, 1960, to the vessel in the 
annex thereto shall be considered to incorporate a reference to each 
vessel described in the present agreement as well. 

2. The submarine and two destroyers described above are loaned 
to the Government of the Republic of Chile under the terms and 
conditions of the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Santiago on June 28 and July 16, 1960. 


1 TIAS 4589; ante, p. 2197. 
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3. In addition to the terms and conditions contained in the above- 
mentioned Agreement, the following terms and conditions shall also 
be applicable but only to the two destroyers described above which 
are loaned pursuant hereto: 


a. The Government of the Republic of Chile agrees to pay the 
Government of the United States of America (1) the cost of such 
outfitting, repairs, and overhauling or rehabilitation as may be 
requested by the Government of the Republic of Chile and fur- 
nished by the Government of the United States of America to 
render the two destroyers operable, and (2) the fair value and 
installation costs of any equipment or material which is placed on 
board at the request of the Government of the Republic of Chile 
and which is additional to or substituted for normal allowances. 
The Government of the Republic of Chile agrees that any and all 
such payments to the Government of the United States of America 
shall be in accordance with the Mutual Security Act of 1954,["] 
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation 
acts thereunder. 

b. If either or both of these destroyers is returned to the Govern- 
ment of the United States of America at its request prior to the 
expiration of the initial five year loan period, the Government of 
the United States of America will consult with the Government of 
the Republic of Chile with respect to such compensation to the 
Government of the Republic of Chile for costs paid by the latter 
Government pursuant to paragraph 3a of this note asx may be 
authorized by the laws of the United States in effect at that time. 

c. To the extent that outfitting, repairs, overhauling or rehabili- 
tation to render either or both of the destroyers operable takes 
place subsequent to delivery to the Government of the Republic of 
Chile, that Government undertakes, in connection with paragraph 
7 of the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Santiago on June 28 and July 16, 1960, to return the destroyer or 
destroyers and their equipment and appliances in the same condi- 
tion, reasonable wear and tear excepted, as when such outfitting, 
repairs, overhauling or rehabilitation were completed. 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to your Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments that the vessels described 
above are loaned to the Government of the Republic of Chile on the 
terms and conditions provided hereunder, and the present Agreement 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s note. 


*68 Stat. 833; 22 U.S.C. § 1812. 


TIAS 4638 


11 UsT| Chile—Defense, Loan of Vessels—Dec. 2 and 7, 1960 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Wrmpertey DreR. Corrr 
His Excellency 


Ne 


Water MUELLER, 
Ambassador of Chile. 





The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


Empagsapa DE CHILE 
WasHINGTON 
2886/200. Diciembre 7 de 1960. 


EXCELENCIA: 


Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia de 


fecha 2 de diciembre en curso, mediante la cual se sirve comunicarme 


lo 


siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo concertado entre nues- 
tros dos Gobiernos mediante un intercambio de notas firmadas en 
Santiago, el 28 de junio y 16 de julio de 1960, el cual consulta el 
préstamo de una unidad naval por el Gobierno de los EE.UU. de 
N.A. al Gobierno de la Repiblica de Chile. 

He sido autorizado para informar a US. que el Gobierno de 
EE.UU. de N.A., esta ahora en condiciones de entregar en prés- 
tamo las siguientes unidades adicionales provenientes de su Flota 
de Reserva, solicitadas por el Gobierno de la Repiblica de Chile: 


Un submarino de la clase “Balao” y 
Dos destructores de la clase “Lavalette” (ex-Fletcher). 


“Tengo el honor de proponer las siguientes bases de entendi- 
miento a este respecto: 


1— Después de entrar en vigencia el presente acuerdo, las unidades 
descritas en é]1 quedarén incorporadas también en el anexo que 
indica la unidad naval a que se refiere el acuerdo ya suscrito me- 
diante las notas de fechas 28 de junio y 16 de julio de 1960, citado 
anteriormente. 

2.- El submarino y los dos destructores descritos mas arriba se 
prestan al Gobierno de la Reptblica de Chile bajo los términos y 
condiciones del Acuerdo suscrito por el intercambio de notas firma- 
das en Santiago el 28 de junio y 16 de julio de 1960. 
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3.- Fuera de los términos y condiciones centenidos en el Acuerdo 
ya mencionado, los siguientes términos y condiciones seran inclui- 
dos, pero sélo aplicables a los dos destructores descritos arriba, los 
cuales se prestan sujetos a: 


a) El Gobierno de Ia Repadblica de Chile conviene en pagar al 
Gobierno de los EE.UU. de N.A. (1) el costo de tales equipa- 
mientos, reparaciones, revisiones 0 rehabilitaciones que puedan ser 
requeridas por el Gobierno de la Repitblica de Chile y Ievadas a 
cabo por el Gobierno de EE.UU. de N.A. para dejar en condiciones 
operativas los dos destructores, y (2) el valor justo reducido y los 
costos de instalacién de cualquier equipo o material que sea colocado 
a bordo a pedido del Gobierno de la Repiblica de Chile y que sea 
adicional o en sustitucién de equipo reglamentario. El] Gobierno 
de la Repiblica de Chile acepta que cada uno y todos dichos pagos 
al Gobierno de los EE.UU. de N.A. serén en concordancia con el 
Acta de Seguridad Mutua de 1954, modificaciones y suplementos 
posteriores a ]a misma y Actas de Apropiaciones de Fondos esta- 
blecidas por ella. 

b) Si uno 0 ambos destructores son devueltos al Gobierno de Jos 
EE.UU. de N.A. a pedido de él, antes de Ja expiracién del periodo 
inicial de préstamo de cinco afios, el Gobierno de los EE.UU. de 
N.A. consultaraé con el Gobierno de la Reptblica de Chile respecto 
a aquellas compensaciones para el Gobierno de la Republica de 
Chile, por los costos pagados por este ttimo Gobierno en relacién 
al parrafo 3.) de esta nota, segin lo autoricen las leyes de EE.UU. 
de N.A. vigentes en aquella fecha. 

c) Teniendo en consideracién que el equipamiento, reparacién, 
revision o rehabilitacién de uno o ambos destructores, para dejarlos 
en condiciones operativas, se efectuen con posterioridad a la entrega 
al Gobierno de Chile, éste se compromete, en relacién con el parrafo 
7 del Acuerdo suscrito mediante intercambio de notas firmadas en 
Santiago el 28 de junio y el 16 de julio de 1960, a devolver el o los 
destructores y su equipo y artefactos en las mismas condiciones, 
exceptuando el deterioro y desgaste razonable, que cuando tal 
equipamiento, reparaciones, revisiones o rehabilitaciones fueron 
completadas, 


Tengo ademas el honor de proponer que, si las bases de entendi- 
miento anteriores son aceptables para su Gobierno, esta nota y la 
nota respuesta de V.E. sobre este particular, constituiraén un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos de que las unidades descritas 
mas arriba son prestadas al Gobierno de Ja Reptiblica de Chile en 
los términos y condiciones aqui establecidas y que el presente 
Acuerdo entraré en vigencia a la fecha de Ja nota de V.E.” 
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Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno encuentra aceptables las clausulas contenidas en la nota 
arriba transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia ya 
mencionada y esta contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que entrard en vigor en el] dia de la fecha. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


W. Mutzer 


Walter Miller 
E'mbajador de Chile. 


A Su Excelencia 
El Sefior Curistian A. Herrer, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 


Translation 


Empassy or Coin 
WASHINGTON 
No. 2886/200. December 7, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of December 2, 
1960, in which you were good enough to communicate the following 
to me: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2527.] 


In this connection I take pleasure in informing Your Excellency 
that my Government finds the clauses contained in the note transcribed 
above acceptable. Consequently, Your Excellency’s aforementioned 
note and this reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W. MU ier 


Walter Miller 
Ambassador of Chile 


His Excellency 
Curistian A. Herter, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 4638 


BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as corrected and 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 9, 1960; 

Entered into force December 9, 1960. 


The Secretary of State to the Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December 9, 1960. 


Sr: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement with Memo- 
randum of Understanding and exchanges of notes between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Brazil signed at Washington on December 31, 1956, [7] and corrected 
and amended by the agreements of July 25, 1957, June 30, 1958, 
December 12, 1958, March 2, 1959, May 29, 1959 and September 2, 
1959. [*] 

It is understood that the Government of Brazil desires that the 
period for the issuance of purchase authorizations and delivery of 
wheat as provided in the above-mentioned Agreement, as amended, 
be extended in order to enable the Government of Brazil to purchase 
additional wheat under the Agreement, the purchase of the addi- 
tional wheat to be financed from unexpended amounts of money 
available under the Agreement. It is further understood that the 
Government of Brazil is agreeable to purchasing from its own re- 
sources during United States fiscal year 1961 a minimum of 130,000 
metric tons of wheat from free world sources. 

Accordingly, I propose that the Agreement and the Memorandum 
of Understanding of December 31, 1956, as corrected and amended, 
be further amended as follows: (1) In Article I, paragraph 1, replace 


* Also TIAS 4644; post, p. 2559. 

> TIAS 8725; 7 UST 8475. 

* TIAS 3864, 4074, 4144, 4183, 4239, 4311; 8 UST 993 ; 9 UST 1015, 1474; 10 UST 
200, 1038, 1638. 
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the date June 30, 1960 by December 31, 1960; (2) In the second sen- 
tence of Section I of the Memorandum of Understanding, delete the 
conjunction “and” before the date “1960” and add “and 1961” after 
“1960”, and add at the end of that sentence the words “, except that 
the requirement as to purchases from the United States shall not 
apply to purchases during United States fiscal year 1961”; (3) In Sec- 
tion II of the Memorandum of Understanding, replace the period at 
the end of paragraph 1 with a semicolon and add the following pro- 
vision: “except that purchase authorizations utilizing any unused 
funds remaining in said Agreement may be issued on or before De- 
cember 31, 1960 and that the Government of Brazil will undertake to 
purchase and ship any wheat so authorized on or before February 28, 
1961.” 

All other clauses of the Agricultural Commodities Agreement with 
Memorandum of Understanding and exchanges of notes of Decem- 
ber 31, 1956, as amended, remain unchanged. 

I propose that this note and Your Excellency’s reply of the same 
tenor constitute an Agreement, between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
C. W. Aparr, Jr. 


The Honorable 
Cartos ALFREDO BERNARDES, 
Brazilian Chargé @ Affaires ad interim. 





The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


Emparxapa pos Estapos Unipos po Brasit 
N2398/811. (42) (22) Washington, em9 de dezembro de 1960. 
842,11 (42) (22) 
Senor SecrETARIO DE Esrapo, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, 
de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua traducio 
portuguésa : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre produtos agricolas 
e respectivo Memorandum de Entendimento e as notas reversais 
entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno do 
Brasil, assinadas em Washington, em 31 de dezembro de 1956, e 
corrigidas e emendadas pelos Acordos de 25 de julho de 1957, de 
30 de junho de 1958, de 12 de dezembro de 1958, de 2 de marco de 
1959, de 29 de maio de 1959 e de 2 de setembro de 1959. 

Fica entendido que o Govérno do Brasil deseja que o periodo para 
a emissao das autorizagées de compra e para a entrega do trigo, de 
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acérdo com o estipulado no Acérdo acima, seja prorrogado a fim de 
permitir ao Govérno do Brasil comprar quantidades adicionais de 
trigo dentro do Acérdo, ultilizando para ésse fim os fundos remanes- 
centes ainda disponfveis dentro do Acdrdo. Fica entendido 
igualmente que o Govérno do Brasil concorda em comprar com seus 
préprios recursos, durante o ano fiscal dos Estados Unidos da 
América de 1961, um mfnimo de 180.000 toneladas métricas de trigo 
do mundo livre. 

Consequentemente, proponho que o Acérdo e o respectivo Memo- 
randum de Entendimento, com as correcdes 6 emendas existentes, 
tenham a sua redacio modificada, da seguinte forma: (1) no Artigo 
Primeiro, paragrafo primeiro, substitua-se a data 30 de junho de 
1960 por 31 de dezembro de 1960; (2) na segunda frase da Secc&o 
Primeira do Memorandum de Entendimento suprima-se a conjuncéo 
“e” antes da data “1960” e acrescente-se “e 1961” depois de “1960”, e 
acrescente-se ao fim dessa frase as palavras “nao se aplicando, todavia, 
ao ano fiscal norte-americano de 1961 a exigéncia das compras nos 
Estados Unidos”; (3) na Secio Segunda do Memorandum de En- 
tendimento, substitua-se 0 ponto no fim do pardgrafo primeiro por 
um ponto e virgula, acrescentando-se o seguinte dispositivo: “entre- 
tanto, autorizagdes de compra utilizando fundos remanescentes dentro 
do referido Acérdo podem ser emitidas até 31 de dezembro de 1960, 
inclusive, comprometendo-se o Govérno do Brasil a adquirir e trans- 
portar o trigo dessa forma autorizado até 28 de fevereiro de 1961, 
inclusive. 

Todas as demais cléusulas do Acérdo sdbre produtos agricolas e 
respectivo Memorandum de Entendimento, e das notas reversais de 31 
de dezembro de 1956, com as emendas existentes, permanecem 
inalteradas. 

Proponho que esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia, do mesmo 
teor, constituam um Acérdo entre os nossos dois govérnos e que tal 
Acérdo entre em vigor na data da sua resposta.” 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que a 
Nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita em sua traduc&o portu- 
guésa, e esta resposta, constituam um Acdrdo entre os dois Governos 
sobre éste assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideraciao. 


C. A. BernarpEs 


Carlos Alfredo Bernardes 
Chargé @ Affaires, a.t. 


A Sua Exceléncia o Senhor Curistran A. Herter, 
Secretério de Estado dos Estados Unidos da América. 
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Translation 
Ewpassy or THE Untrep Srares oF Braziu 
; (42) Washington, December 9, 1960 
Mo. orga (tho anton : 


Mr. Secrerary or State: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note, 
dated today, a Portuguese translation of which I transcribe below: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2532. | 


The Government of the United States of Brazil agrees that Your 
Excellency’s note, transcribed above in Portuguese translation, and 
this reply shall constitute an agreement between the two Governments 
on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


C. A. BerNARDES 
Carlos Alfredo Bernardes 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Curist1an A. Herter, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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URUGUAY 


Surplus Agricultural Commodities ["] 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1959, as 
supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Montevideo September 13 and 16, 1960; 

Entered into force September 16, 1960. 


The American Ambassador to the Uruguayan Acting Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 03 Montevideo, September 13, 1960 
EXcELLENncy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 20, 1959,[?] as supplemented,[*] between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Uruguay, and in particular to the notes exchanged on February 20. 
1959,[?] May 21, 1959 [*] and December 1, 1959 [*] pursuant to Article 
‘IIT of the Agreement. In conformity with the understanding of the 
Governments of the United States and of Uruguay with respect to 
the rate of exchange to be applied to deposits in payment for com- 
modities and ocean transportation to be supplied under the Agreement 
as set forth in the exchange of notes referred to, and in recognition 
of the change in the exchange system of Uruguay which became 
effective on December 21, 1959, it is agreed that on and after July 1, 
1960 the rate of exchange for deposits under the Agreement shall 
be the free market selling rate for pesos prevailing on the date of 
dollar disbursement. 

The understanding set forth in the exchange of notes referred to 
above with respect to the procedure to be followed in the event of a 
change in the present exchange system of Uruguay shall remain in 
effect. 


* Also TIAS 4641; post, p. 2539. 

* TIAS 4179; 10 UST 161, 172. 

* TIAS 4238, 4375 ; 10 UST 1023, 2067. See also TIAS 4256, 4406; 10 UST 1904; 
ante, p. 41. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 


Dr. Mateo J. MacartNos DE Metxo, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Montevideo. 





The Uruguayan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES BXTHRIORES 
SM~- 281/960. Montevineo, 16 de setiembre de 1960. 
Jaf. 


SeNor Encarcapo ve Necoctos: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Sefiorfa para avisar e] recibo 
de la nota nimero 93, del 13 de los corrientes en la cual se hace referen- 
cia a los arreglos existentes entre el Uruguay y los Estados Unidos 
de América sobre productos agricolas y, en particular, al acuerdo 
ajustado entre los Gobiernos de ambos paises, estableciendo el tipo de 
cambio aplicable a los depésitos que se hagan en pago de los prodiictos 
adquiridos y de su transporte marftimo, de conformidad con las dis- 
posiciones del Convenio de 20 de febrero de 1959. 

Se expresa, ademas, en dicha comunicacién que en vista de tales 
acuerdos y de Ja modificacién del régimen cambiario uruguayo que 
entré en vigor el 21 de diciembre de 1959, se ha convenido que desde 
el 1° de julio de 1960 inclusive, el tipo de cambio para los depésitos 
mencionados, seré el tipo libre vendedor del peso que rija para el délar 
en la fecha del desembolso. 

Se agrega, a la vez, en aquélla que se estimara recibir la conformi- 
dad del Gobierno del Uruguay acerca de su contenido 

En respuesta, cumplo con significar al sefor Encargado de Negocios 
que mi Gobierno concuerda con Jos términos de Ja comunicacién que 
contesto. 
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Reitero a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi muy alta con- 
sideraciOn. 
M. J. MacartrXos 


A su Sefioria 
Henry A. Hoyt, 
Encargado de Negocios a.i., 
de los Estados Unidos de América, 


Montevideo. 
Translation 
MINISTRY 
OF 
FOREIGN RELATIONS 
SM-281/960. Montevipeo, September 16, 1960 
Jaf. 


Mr. Cuarch p’Arraires: 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 98 dated 
the 13th of this month, in which reference is made to the Agricultural 
Commodities Agreements existing between Uruguay and the United 
States of America and, in particular, to the Agreement, as amended, 
between the Governments of the two countries, establishing the rate of 
exchange to be applied to deposits in payment for commodities pur- 
chased and their ocean transportation, in accordance with the pro- 
visions of the Agreement of February 20, 1959. 

The aforesaid communication further states that, in view of such 
agreements and the change in the exchange system of Uruguay which 
became effective on December 21, 1959, it is agreed that on and after 
July 1, 1960 the rate of exchange for the above-mentioned deposits 
shall be the free selling rate of the peso prevailing for the dollar on 
the date of disbursement. 

That communication also adds that it will be appreciated if notice 
of the acceptance of its contents by the Government of Uruguay can 
be received. 

In reply, I am to inform the Chargé d’A ffaires that my Government 
agrees to the terms of the communication to which I am replying. 

I renew to you the assurances of my very high consideration. 


M. J. Magarrxos 
Mr. Henry A. Hoyt, 
Chargé d@’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
Montevideo. 
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URUGUAY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1959, as 
supplemented. 

Signed at Montevideo October 14, 1960; 

Entered into force October 14, 1960. 
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AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND URUGUAY SIGNED AT MONTEVIDEO 
ON FEBRUARY 20, 1959, AS SUPPLEMENTED 


The Agricultural Commodities Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Uruguay 
signed at Montevideo February 20, 1959, [1] as supplemented, [?] is 
hereby further supplemented as follows: 


1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agree- 
ment of February 20, 1959, as amended, [?] the Government of the 
United States of America will finance the following commodity and 
ocean transportation : 


Commodity Value 
(million) 

COUN ES oh i hb oe eS eA ee ree tay U$S 2.8 
Ocean transportation ..........0.000080% A 
Total. oi vacsnae bce he Gwe ak SB as U$sS 3.2 


Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 days after the effective date of this supplementary Agreement. 


2. It is understood that the sale of corn under this supplementary 
Agreement is not intended to increase the availability of this or like 
commodities for export and is made on the condition that no exports 
of such commodities will be made from Uruguay during the period 
that the corn is being imported and utilized, and, in any event not 
before June 30, 1961. The Government of Uruguay assures the 
Government of the United States of America that feed grains im- 
ported under this supplementary Agreement will not be used to re- 
lease for export, wheat that would normally be used for feeding pur- 
poses in Uruguay. 

3. Pesos accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodities specified in the 
present supplementary Agreement will be used by the Government 
of the United States of America as follows: 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(a), (£), (h); (i), (J); (x), (1), (m), (n), (0), (p), (a) and (r) of 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended, (hereinafter referred to as the Act), the peso 
equivalent of $800,000. This increases the total amount indicated in 


* TIAS 4179; 10 UST 161. 


2 TIAS 4288, 4356, 4375, 4406; 10 UST 1023, 1904, 2067; ante, p. 41. 
*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRO- 
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y LA REPUBLICA O.DEL URUGUAY, FIRMADO 
EN MONTEVIDEO EL 20 DE FEBRERO DE 1959, COMPLE- 
MENTADO 


El Convenio de Productos Agricolas entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la Repdblica O. del 
Uruguay, firmado en Montevideo, el 20 de febrero de 1959, y sus 
complementos, se suplementa nuevamente por el presente como sigue: 


1. Ademas de los productos enumerados en el Articulo I del Con- 
venio del 20 de febrero de 1959, y sus enmiendas, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América financiar4 el siguiente producto y trans- 
porte ocedinico.— 


Producto Valor 
(millones) 
IMBIZ% sae rea arattge fe esate Soe Uae aand; wee. one USS 2.8 
Transporte ocefénico ............6.0.6- eae A 
Total. 6b OAL eo AEE ORE USS 3.2 


Las solicitudes de autorizaciones de compra se hardin, a mas tardar, 
90 dias después de la fecha de vigencia del presente Convenio comple- 
mentario.— 

2. Queda entendido que la venta de maiz en virtud de este Convenio 
complementario no esté destinada a aumentar la disponibilidad de 
ese producto o similares para la exportacién y que se hace con la 
condicién de que no se haran exportaciones del Uruguay de tales pro- 
ductos durante el periodo en que se importe y utilice el maiz y, en todo 
caso, no antes del 30 de junio de 1961. El Gobierno del Uruguay 
asegura al Gobierno de los Estados Unidos de América que los granos 
forrajeros importados en virtud del presente Convenio complemen- 
tario no seran utilizados para liberar, para la exportacidn, trigo que 
se utilizaria normalmente para fines alimenticios en el Uruguay.— 

3. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en virtud de las ventas del producto especificado 
en el presente Convenio complementario, seran utilizados por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América como sigue: 


(a) Para los gastos de los Estados Unidos en virtud de los pa- 
rrafos (a), (b), (d), (£), (h); (i), (3), (x), (1), (m), (n); (0), (P)s 
(q) y (x) del Articulo 104 de la Ley de Desarrollo y Asistencia del 
Comercio Agricola, enmendada (llamada a continuacién la Ley), el 
equivalente en pesos de U$S 800.000.- Esto aumenta el monto total 
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paragraphs 1 and 2 of Article II of the Agreement of February 20, 
1959, as supplemented, to U$S 11,550,000. 

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104(e) of the Act, and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Uruguay in- 
cident thereto, the peso equivalent of U$S 800,000. This increases the 
total amount indicated in paragraph 3 of the Agreement of February 
20, 1959, as supplemented, to U$S 11,550,000 but not more than 25 
percent of the currencies received under the Agreement of February 
20, 1959, as supplemented. 

(c) For a loan to the Government of Uruguay under Section 
104(g) of the Act, the peso equivalent of not more than $1,600,000 
for financing such projects to promote economic development, includ- 
ing projects not heretofore included in plans of the Government of 
Uruguay, as may be mutually agreed. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate agree- 
ment. This amount of the peso equivalent of U$S 1,600,000 increases 
the total amount indicated in paragraph 4 of the Agreement of Febru- 
ary 20, 1959, as supplemented, to U$S 28,300,000. 


4. The applicable deposit rate for deposits made pursuant to this 
supplementary Agreement shall be the free market selling rate for 
dollars as provided for in the exchange of notes dated September 13 
and 16, 1960, between our two Governments. |[*] 

5. The Government of Uruguay will provide facilities for the con- 
version into non-dollar currencies of up to U$S 64,000 equivalent of 
Uruguayan pesos accruing under this supplementary Agreement, for 
purposes of financing agricultural market development activities in 
other countries pursuant to subsection 104(a) of the Act, and up to 
U$S 50,000 equivalent of Uruguayan pesos accruing in like manner 
for purposes of financing activities of the Government of the United 
States of America in accordance with subsection 104(h) of the Act. 


6. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959, 
as supplemented, remains unchanged. 

7. This supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. 


In wirNEess wueEreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Montevideo, this fourteenth day of october of the year 
niniteen hundred and sixty. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF URUGUAY 
Henry A. Hoyr H Martinez Monrero. 


1TTAS 4640; ante, p. 2536. 
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indicado en los parrafos 1 y 2 del Articulo II del Convenio del 20 de 
febrero de 1959, y sus suplementos, a U$S 11.550.000.- 

(b) Para préstamos a ser efectuados por el Export-Import Bank 
of Washington, de conformidad con el Articulo 104(e) de la Ley, y 
para gastos administrativos del Export-Import Bank of Washington 
en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en pesos de 
U$S 800.000.- Esto aumenta el monto total indicado en el pdrrafo 
3 del Convenio del 20 de febrero de 1959, y sus suplementos, a U$S 
11.550.000 pero no mas del 25 por ciento de las monedas recibidas en 
virtud del Convenio del 20 de febrero de 1959, y sus suplementos.— 

(c) Para un préstamo al Gobierno del Uruguay en virtud del 
Articulo 104(g) de la Ley, el equivalente en pesos de no mis de 
U$S 1.600.000 para financiar proyectos que estimulen el desarrollo 
econémico, incluso proyectos no comprendidos hasta ahora en los 
planes del Gobierno del Uruguay, que puedan ser mutuamente con- 
venidos. Las clausulas y condiciones del préstamo y otras disposi- 
ciones se estipularan en un convenio separado. Este inporte del 
equivalente en pesos de U$S 1.600.000 aumenta el monto total indicado 
en el pirrafo 4 del Convenio del 20 de febrero de 1959, y sus suple- 
mentos, a U$S 23.300.000. 


4. El tipo de depésito aplicable para los depésitos efectuados de 
conformidad con este Convenio complementario ser el tipo vendedor 
del mercado libre para délares estipulado en el intercambio de notas 
del 13 y 16 de setiembre de 1960, entre nuestros dos Gobiernos. 

5. El Gobierno del Uruguay proporcionaré facilidades para la 
conversién a monedas no-ddélar de hasta U$S 64.000 equivalentes a los 
pesos uruguayos que resulten de este Convenio complementario, para 
los fines de financiar actividades de desarrollo del mercado agricola 
en otros paises, de conformidad con el parrafo 104(a) de la Ley, y 
hasta U$S 50.000 equivalentes a los pesos uruguayos que resulten del 
igual manera para fines de financiacién de las actividades del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, de acuerdo con el parrafo 104(h) 
de la Ley. 

6. Salvo las modificaciones que anteceden, el Convenio de 20 de 
febrero de 1959, y sus complementos, permanece incambiado. 

7. El presente Convenio complementario entraraé en vigencia en el 
momento de ser firmado. 


EN FE DE Lo cual, los representantes respectivos, debidamente auto- 
rizados al efecto, firman el presente Convenio. 

Ororaapo en Montevideo, este dia catorce de octubre del ajio mil 
novecientos sesenta. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA O. DEL URUGUAY 
Henry A. Horr H Martinez Montero. 
[seat] [sEaL] 
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Cultural Relations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 9, 1960; 
Entered into force December 9, 1960. 


The Secretary of State to the Rumanian Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 9, 1960 


Sir: 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Rumanian People’s Republic regarding ar- 
rangements for visits and exchanges in cultural, educational, scientific 
and other fields which are to take place during the calendar years 
1961 and 1962. 

In this connection, I wish to inform you that the Government of 
the United States approves the following provisions which record the 
understandings reached in the discussions: 


1. Educational Exchanges 


Both Parties agree that exchanges of post-graduate students and 
young instructors for purposes of advanced study should be encour- 
aged and supported by both sides. These exchanges will take place in 
accordance with the attached Annex and pursuant to arrangements to 
be made between the Governments and agreement on details between 
the educational authorities of each country. It is understood, however, 
that these authorities intend to make every effort to place each person 
exchanged in the scholarly institution appropriate to the specialty 
or scientific subject selected by him and in accordance with the level 
of his scholarly attainments. 


2. Scientific, Technical and Industrial Exchanges 


a. Both Parties agree to encourage and support the development 
of exchanges in the fields of scientific and technical research. To 
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this end, each Party will make every effort to invite, on a short-term 
basis, professors and scientists from the other country for the purpose 
of delivering lectures and addresses in institutions of higher learning 
and other scientific institutions. 

b. Both Parties favor the exchange of delegations composed of 
technicians who wish to study certain aspects of technical and in- 
dustrial activity in the other country. The United States will be 
willing to receive delegations of Rumanian specialists or technicians 
in agriculture, petroleum, plastics, medicine, construction, or other 
fields. The programs and further details of these visits shall be 
arranged through diplomatic channels. The specific subjects of in- 
terest to those American delegations which will be received in the 
Rumanian People’s Republic, as well as the prograins, shall be deter- 
mined through diplomatic channels. 

c. Each. Party; through diplomatic channels or appropriate au- 
thorized organizations, and on a mutual basis, shall continue to invite 
scientists and researchers to participate in national scientific meetings, 
congresses and conferences as opportunities may arise. 


3. Exchanges in Performing Arts 


Both Parties agree to encourage and to support exchanges, through 
professional channels, in the field of performing arts, including 
artistic, musical and theatrical groups, conductors and individual 
artists. In addition to individual artists or small units, the United 
States will encourage the acceptance by an American impresario of 
a large Rumanian folk dance group. In the same manner, the 
Rumanian People’s Republic will encourage acceptance of individual 
artists and small units, as well as a large performing group. 


4, Exchanges of Books and Publications 


a. Both Parties agree to assist in the regular exchange of books, 
magazines and other publications devoted to scientific, cultural, 
technical and educational subjects by encouraging exchanges of 
books and publications between university and public libraries of 
both countries. 

b. Both Parties agree to use their good offices to encourage the sale 
through commercial channels of books and other publications in the 
English language in the Rumanian People’s Republic and of books 
and other publications in the Rumanian language in the United 
States. 

c. Both Parties agree to support the translation and publication 
in each country of scientific and literary works published in the other 
country. 
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5. Radio and Television Exchanges 


a. Both Parties agree to assist in the exchange of radio and televi- 
sion programs between Rumanian radio and television organizations 
and American radio and television companies. It is intended that 
details of these exchanges will be worked out between the representa- 
tives of Rumanian radio and television organizations and American 
radio and television companies designated by the Department of State. 

b. Each Party agrees to facilitate appearances, either recorded or 
in person, over radio and television by government officials, artists 
and public figures of the other country. 

6. Exhibits 

a. Both Parties agree to the showing of exhibits from the other 
country. During the two-year period that these arrangements are in 
effect, the Rumanian People’s Republic will make every effort to 
accept three medium-sized exhibits from the United States, describing 
various aspects of science, industry, culture and life in the United 
States, to be shown in Bucharest for three to four weeks and in other 
Rumanian cities as determined. During the same period, the United 
States will make every effort to accept three medium-sized Rumanian 
exhibits to be shown in a corresponding number of American cities, 
including New York City, for an equivalent period of time. 

b. The possibility of mounting additional exhibits in each country 
will be discussed through diplomatic channels as appropriate opportu- 
nities may arise. 


7. Cooperation in the Field of Motion Pictures 


a. Both Parties will assist in the making of provision for the 
negotiation of contracts between American film companies approved 
by the Department of State and Rumanian film companies for the 
purchase and sale through theatrical channels of mutually acceptable 
artistic, cultural, and other entertainment films. 

b. Each Party will undertake to arrange for the holding of a 
premiere of a representative film produced in the other country and 
the invitation of several personalities from the film industry of the 
other country to attend the premiere. It is envisioned that these 
premieres will be held in Bucharest and Washington at approximately 
the same time. 

c. Each Party will undertake to arrange for the reciprocal visits 
of delegations of specialists in the field of cinematography to become 
acquainted with the production of films in the other country. 

d. Each Party will lend its assistance, as appropriate, in widening 
the distribution of approved documentary films through regular dis- 
tribution channels, it being envisioned that special emphasis can be 
given during the first year to the distribution in each country of from 
eight to ten documentary films from the other country. 
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e. Both Parties agree that all of the films exchanged, purchased or. 
‘sold in accordance with this section will be released in dubbed or 
‘subtitled versions. The contents of the films will be preserved and 
any changes must be agreed to by the supplying Party. Prior to its 
‘distribution, the release version of each film must be agreed to by a 
representative designated by the supplying Party. Both Parties 
express their desire to facilitate showings of films from the country 
of the other Party in their respective countries, such as invitational 
film showings, and will give their support, as needed, according to 
the practice and regulations of their own countries. Arrangements 
for implementing this provision will be discussed through diplomatic 
channels. 


8. Sports and Tourism 


a. Each Party agrees to facilitate invitations from its athletic 
organizations in order that athletes from the other country can par- 
‘ticipate in athletic exhibitions in the inviting country. 

b. Both Parties favor the development of tourism between the two 
‘countries and agree to take measures, on the basis of equality of oppor- 
tunity, to satisfy better the requests of tourists to acquaint themselves 
with the way of life, work and culture of the respective peoples. 


It is understood that the arrangements agreed upon do not exclude 
the possibility of additional visits and exchanges which may be 
mutually acceptable to the two Parties or which may be undertaken 
‘by interested United States and Rumanian organizations or private 
‘citizens. It is further understood that the commitments provided 
for above shall be subject to the constitutional requirements and 
applicable laws and regulations of the two countries. 

The Government of the United States of America takes note of the 
‘approval by the Government of the Rumanian People’s Republic of 
these understandings as confirmed in your note of today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
For D. Kontzr 


Enclosure; 
Annex on Educational Exchanges 
The Honorable 
Gxrorce Macovescv, 
Enwoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of the Rumanian People’s Republic. 
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ANNEX ON EDUCATIONAL EXCHANGES 


a. Both sides agree that exchanges of post-graduate students and 
young instructors for purpose of advanced study should be encouraged 
and supported by both sides. The students will be selected by the 
sending side and may specialize in the humanities, social sciences, 
natural sciences, engineering, agriculture, medicine and other fields. 

The American side will make every effort to place the Rumanian 
students from these or other fields in the scholarly institutions appro- 
priate to their specialties or scientific subjects and in accordance with 
the level of their scholarly attainments. The Rumanian side will 
make every effort to place the American students in scholarly institu- 
tions appropriate to their specialties or scientific subjects on a similar 
basis. 

b. Each side agrees that access will be provided for each student to 
all scholarly and scientific materials necessary in his field of study on 
the basis of a study plan mutually agreed with his faculty adviser. 

In case of necessity, this plan can, where appropriate and possible, 
include work in research institutions which are outside the system of 
higher education establishments. 

c. Each side agrees that living quarters will be made available for 
the spouse of any married student who may desire to be with him 
during the school year; and to permit the spouses of any other married 
students at least one thirty-day visit during the school year or at its 
termination. The receiving side will bear no expenses for the travel 
or sojourn of visiting spouses. 

d. Each receiving side will bear, through appropriate agencies or 
organizations, the following expenses: (1) tuition and fees for study 
or research in institutions of higher learning; (2) a monthly main- 
tenance stipend for the school year sufficient to cover room and board 
and incidental expenses (the amount of the maintenance stipend may 
vary according to average living costs in the locality to which the 
student is assigned); (3) within limits established in advance by 
each side, coverage for medical and hospital expenses in the event of 
illness or.accident of any student; (4) the cost of internal travel from 
the place of entry to the place of study or research, and return at the 
end of the school year. The costs of travel for field trips arranged 
on the initiative of the student will be borne by the sending side or 
by the student himself. The cost of travel from the student’s home 
to the receiving country and return to his home at the end of the 
authorized period of stay in the receiving country will be borne by 
the sending side. 

e. The sending side will submit to the appropriate authorities of 
the receiving side, not later than April 15, a list of its students for 
the academic year that will begin the following September, together 
with the following information on each student: date and place of 
birth, home address, desired course of study, particular academic sub- 
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jects selected by him and the level of his scholarly attainments. The 
receiving side reserves the right not to accept any student for whom 
it does not believe a suitable program of study or research in the 
receiving country can be arranged. The receiving side also reserves 
the right of final decision as to the institution or institutions where 
the student’s study or research will be carried out. 

Notification of final acceptance and placement of the student must 
be given at least two months before the beginning of the academic 
year, if possible. 





The Rumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Secretary of State 


DecemsBer 9, 1960 
LEGATION 
Or 


THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 
Sm: 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the Rumanian People’s Republic and 
the Government of the United States of America regarding arrange- 
ments for visits and exchanges in cultural, educational, scientific and 
other fields which are to take place during the calendar years 1961 
and 1962. 

In this connection, I wish to inform you that the Government of 
the Rumanian People’s Republic approves the following provisions 
which record the understandings reached in the discussions: 


1. Evucationat ExCHANGES 


Both Parties agree that exchanges of post-graduate students and 
young instructors for purposes of advanced study should be encour- 
aged and supported by both sides. These exchanges will take place 
in accordance with the attached Annex and pursuant to arrangements 
to be made between the governments and agreement on details between 
the educational authorities of each country. It is understood, how- 
ever, that these authorities intend to make every effort to place each 
person exchanged in the scholarly institution appropriate to the 
speciality or scientific subject selected by him and in accordance with 
the level of his scholarly attainments. 


2. Screnriric, TecHNICAL AND InpUsTRIAL ExcHANGES 


a. Both Parties agree to. encourage and support the development 
of exchanges in the fields of scientific and technical research. To 
this end, each Party will make every effort to invite, on a short-term 
basis, professors and scientists from the other country for the purpose 
of delivering lectures and addresses in institutions of higher learning 
and other scientific institutions. 
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b. Both Parties favor the exchange of delegations composed of 
technicians who wish to study certain aspects of technical and indus- 
trial activity in the other country. The United States will be willing 
to receive delegations of Rumanian specialists or technicians in agri- 
culture, petroleum, plastics, medicine, construction, or other fields. 
The programs and further details of these visits shall be arranged 
through diplomatic channels. The specific subjects of interest to 
those American delegations which will be received in the Rumanian 
People’s Republic, as well as the programs shall be determinated 
through diplomatic channels. 

ce. Each Party, through diplomatic channels or appropriate author- 
ized organizations and on a mutual basis, shall continue to invite 
scientists and researchers to participate in national scientific meetings, 
congresses and conferences as opportunities may arise. 


38. ExcHancrs IN PerrorMine ARTS 


Both Parties agree to encourage and to support exchanges, through 
professional channels, in the field of performing arts, including 
artistic, musical and theatrical groups, conductors and individual 
artists. In addition to individual artists or small units, the United 
States will encourage the acceptance by an American impresario of 
a large Rumanian folk dance group. In the same manner, the Ru- 
manian People’s Republic will encourage acceptance of individual 
artists and small units, as well as a large performing group. 


4, EXcHancEs or Books AND PuBLIcATIONS 


a. Both Parties agree to assist in the regular exchange of books, 
magazines and other publications devoted to scientific, cultural, tech- 
nical and educational subjects by encouraging exchanges of books 
and publications between university and public libraries of both 
countries. 

b. Both Parties agree to use their good offices to encourage the sale 
through commercial channels of books and other publications in the 
English language in the Rumanian People’s Republic and of books 
and other publications in the Rumanian language in the United 
States. 

c. Both Parties agree to support the translation and publication 
in each country of scientific and literary works published in the other 
country. 


5. RaApio AnD TELEVISION EXCHANGES 


a. Both Parties agree to assist in the exchange of radio and tele- 
vision programs between Rumanian radio and television organiza- 
tions and American radio and television companies. It is intended 
that details of these exchanges will be worked out between the rep- 
resentatives of Rumanian radio and television organizations and 
American radio and television companies designated by the Depart- 
ment of State. 
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b. Each Party agrees to facilitate appearances, either recorded or 
in person, over radio and television by government officials, artists 
and public figures of the other country. 


6. Exutsrrs 


a. Both Parties agree to the showing of exhibits from the other 
country. During the two-year period that these arrangements are 
in effect, the Rumanian People’s Republic will make every effort to 
accept three medium-sized exhibits from the United States, describ- 
ing various aspects of science, industry, culture and life in the United 
States, to be shown in Bucharest for three to four weeks and in other 
Rumanian cities as determined. During the same period, the United 
States will make every effort to accept three medium-sized Rumanian 
exhibits to be shown in a corresponding number of American cities 
included New York City, for an equivalent period of time. 

b. The possibility of mounting additional exhibits in each country 
will be discussed through diplomatic channels as appropriate op- 
portunities may arise. 


7%. CoopERATION IN THE Fietp or Morton Pictures 


a. Both Parties will assist in the making of provision for the nego- 
tiation of contracts between American film companies approved by 
the Department of State and Rumanian film companies for the pur- 
chase and sale through theatrical channels of mutually acceptable 
artistic, cultural and other enterteinment films, 

b. Each Party will undertake to arrange for the holding of a pre- 
miere of a representative film produced in the other country and the 
invitation of several personalities from the film industry of the other 
country to attend the premiere. It is envisioned that these premieres 
will be held in Bucharest and Washington at approximately the same 
time. 

c. Each Party will undertake to arrange for the reciprocal visits 
of delegations of specialists in the field of cinematography to become 
acquainted with the production of films in the other country. 

d. Each Party will lend its assistance, as appropriate, in widening 
the distribution of approved documentary films through regular dis- 
tribution channels, it being envisioned that special emphasis can be 
given during the first year to the distribution in each country of 
from eight to ten documentary films from the other country. 

e. Both Parties agree that all of the films exchanged, purcliased 
or sold in accordance with this section will be released in dubbed or 
subtitled version. The contents of the films will be preserved and 
any changes must be agreed to by the supplying Party. Prior to its 
distribution, the release version of each film must be agreed to by a 
representative designated by the supplying Party. Both Parties 
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express their desire to facilitate showings of films from the country 
of the other Party in their respective countries, such as invitational 
film showings, and will give their support, as needed, according to the 
practice and regulations of their own countries. Arrangements for 
implementing this provision will be discussed through diplomatic 
channels. 


8. Srorrs AND Tourism 


a. Each Party agrees to facilitate invitations from its athletic or- 
ganizations in order that athletes from the other country can partici- 
pate in athletic exhibitions in the inviting country. 

b. Both Parties favor the development of tourism between the two 
countries and agree to take measures, on the basis of equality of 
opportunity, to satisfy better the requests of tourists to acquaint 
themselves with the way of life, work and culture of the respective 
peoples. 


It is understood that the arrangements agreed upon do not exclude 
the possibility of additional visits and exchanges which may be mu- 
tually acceptable to the two Parties or which may be undertaken by 
interested United States and Rumanian organizations or private citi- 
zens. It is further understood that the commitments provided for 
above shall be subject to the constitutional requirements and applicable 
laws and regulations of the two countries. 

The Government of the Rumanian People’s Republic takes note of 
the approval by the Government of the United States of America of 
these understandings as confirmed in your note of today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[seaL] G Macovescu 
George Macovescu 
Envoy Extraordinary and 


Minister Plenipotentiary of 
the Rumanian People’s Republic 

Attachment: 

Annex on Educational Exchanges. [*] 
The Honorable 

Curist1an A. HerTer 

Secretary of State of the 
United States of America 
Washington 


*Not printed ; for identic text see ante, p. 2548. 
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World Health Organization 


Amendments to articles 24 and 25 of the Constitution of the World Health 
Organization. 


Adopted by the Twelfth World Health Assembly at its Eleventh Plenary 
Meeting, at Geneva, on May 28, 1959; 
Entered into force October 25, 1960. 


CONSTITUTION OF 
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY 1946 
AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 


Adopted by the Twelfth World Health Assembly 
at its Eleventh Plenary Meeting 
on 28 May 1959 


CONSTITUTION 
DE L’?ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


SIGNEE A NEW-YORK LE 22 JUILLET 1946 
AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 


Adoptés par la Douziéme Assemblée mondiale de la Santé 
a sa onziéme séance pléniére 


le 28 mai 1959 
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WORLD HEALTH ORGANIZATION 


RESOLUTION OF THE TWELFTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
AMENDING THE CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH 
ORGANIZATION ['] 

(Articles 24 and 25) 


The Twelfth World Health Assembly 

Considering the proposal made by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the 
increase of the number of persons designated to serve on the Executive 
Board ; 

Having examined the text of the amendments to Articles 24 and 
25 of the Constitution [*] communicated by the Director-General to 
Member States on 3 November 1958; 

Noting that the provision of Article 73 of the Constitution, which 
requires that proposed amendments to the Constitution shall be com- 
municated to Members at least six months before consideration by 
the Health Assembly, has been duly complied with; 


1. Apoprs the amendments to the Constitution set forth in the 
Annexes to this Resolution, and which shall form an integral part of 
this Resolution, the texts in the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish languages being equally authentic. 


2. Dercres that two copies of this Resolution shall be authenticated 
by the signatures of the President of the Twelfth World Health 
Assembly and the Director-General of the World Health Organiza- 
tion, of which one copy shall be transmitted to the Secretary-General 
of the United Nations, depositary of the Constitution, and one copy 
retained in the archives of the World Health Organization. 

3. Furruer vecipes that acceptance of the amendments to the Con- 
stitution set forth in this Resolution under Article 73 of the Constitu- 
tion, shall be effected by the deposit of a formal instrument with the 
Secretary-General of the United Nations.[?] 


In FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto. 
Done at Geneva this twenty-eighth day of May 1959 in two copies. 


President of the Twelfth World Director-General of the 
Health Assembly World Health Organization 
(Signed) Joun A. CHar.es (Signed) M. G. Cannav 


1 TIAS 1808 ; 62 Stat., pt. 3, pp. 2679, 2686. 

?The amendments entered into force, pursuant to Article 73 of the Constitu- 
tion of the World Health Organization, on Oct. 25, 1960, the date on which 
two-thirds of the States Members of the Organization had deposited their 
instruments of acceptance. (Source: WHO letter C.L.37.1960, Dec. 21, 1960; 
not printed.) 
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


RESOLUTION DE LA DOUZIEME ASSEMBLEE MONDIALE 
DE LA SANTE AMENDANT LA CONSTITUTION DE L’OR- 
GANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


(Articles 24 et 25) 


La Douziéme Assemblée mondiale de la Santé, 

Considérant la proposition présentée par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord tendant a 
augmenter le nombre des personnes appelées & siéger au Conseil 
exécutif ; 

Ayant examiné le texte des amendements proposés aux Articles 24 
et 25 de la Constitution que le Directeur général a communiqué aux 
Etats Membres le 3 novembre 1958; 

Constatant que les stipulations de l’article 73 de la Constitution, 
d’aprés lesquelles les textes des amendements proposés a la Constitu- 
tion doivent étre communiqués aux Etats Membres six mois au moins 
avant qu’ils ne soient examinés par |’Assemblée de la Santé, ont été 
diiment observées; , 


1. Apvopre les amendements 4 la Constitution figurant dans les 
annexes & cette résolution et qui en font partie intégrante, les textes 
anglais, chinois, espagnol, frangais et russe étant également 
authentiques. 


2. Decape que deux exemplaires de la présente résolution sont 
authentifiés par la signature du Président de la Douziéme Assemblée 
mondiale de la Santé et celle du Directeur général de !’Organisation 
mondiale de la Santé, qu’un de ces exemplaires est transmis au 
Secrétaire général des Nations Unies, dépositaire de la Constitution, 
alors que l’autre est conservé dans. les archives de l’Organisation 
mondiale de la Santé. 


3. Decwe eN ourre que l’acceptation des amendements apportés & 
la Constitution tels que formulés dans cette résolution s’effectue, selon 
les termes de l’Article 73 de la Constitution, par le dépdét d’un instru- 
ment officiel auprés du Secrétaire général des Nations Unies. 


EN FoI DE Quor nous avons signé le présent document. 
Fait 4 Genéve, le vingt-huit Mai 1959, en deux exemplaires. 


Le Président de la Douziéme Le Directeur général de 
Assemblée mondiale de la Santé l’'Organisation mondiale de la 
Santé 
(Signé) Joun A. CHARLES (Signé) M.G. Canpau 
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ANNEX A 
CHINESE TEXT 


7 v ‘ 
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Por AM we wR ETD: 
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ANNEX B 
ENGLISH TEXT 


In Article 24 substitute the word “twenty-four” for the word 
“eighteen”; delete the whole Article 25 and replace by: 


“These Members shall be elected for three years and may be re- 
elected, provided that of the twelve Members elected at the first 
session of the Health Assembly held after the coming into force 
of the amendment to this Constitution increasing the membership 
of the Board from eighteen to twenty-four the terms of two Mem- 
bers shall be for one year and the terms of two Members shall be 
for two years, as determined by lot.” 
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ANNEX C 
FRENCH TEXT 


Dans Varticle 24, remplacer le mot “dix-huit” par le mot “vingt- 
quatre”; 

Supprimer entiérement le texte de l’article 25 et le remplacer par le 
texte suivant: 


“Ces Membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; cepen- 
dant, parmi les douze Membres élus lors de la premiére session de 
l’Assemblée de la Santé qui suivra l’entrée en vigueur de |’amende- 
ment & la présente Constitution portant le nombre des membres du 
Conseil de dix-huit & vingt-quatre, le mandat de deux de ces Mem- 
bres sera d’un an et le mandat de deux autres Membres sera de deux 
ans, la sélection s’opérant par tirage au sort.” 


ANNEX D 
RUSSIAN TEXT 


B cratne 2), o1ono "nocemmaquaTs" saMeHATD CIOBOM "A”BAqMaTA YeTNpex", 
Craray 25 nosocThy HODATL H SaMeHHTE cTaTbelt B czenymuelt dopmymmponne: 


"Org rocywaperpa-wienst HoOmpaxToH CpoxoM Ha Tpw roma w MOTyT CHTD Mepe- 
waCupaemi, MpHYeM HMeeTCH B BMMY,YTO M3 YHCNA ABeHAMMATH rocyfmapCTB-wteHxOD, 
Ha¢paxENx Ha Cmmattmelt ceccum Accaménem ampapooxpaneHMA nocze BCTYMeHHA B 
cuay NonpaBHa x HacToAmemMy Yerapy, yBesmwmsammelt wrexcrut cocras UcnoxKoma 
© BocemmaguatH AO ABamMaTH YeTNpeX, Aba TOcyfMapcTHa-wjeHa COXpPAaHAWT CBOH 
NOvHOMOYHA B MpOMOAKeHHe OAHOTO roma, & ABA ApyTux ~ B Mpofovmenne AByX eT, 
no xpeéup", 
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ANNEX E 


SPANISH TEXT 


En el Articulo 24 sustitiyase “dieciocho” por “veinticuatro” ; 
En el Articulo 25 sustitiyase la redaccién actual por la siguiente: 


“Los miembros serén elegidos por un perfodo de tres afios y 
podran ser reelegidos, con la salvedad de que entre los elegidos en 
la primera reunién de-la Asamblea de la Salud celebrada después de 
entrar en vigor la presente reforma de la Constitucién que aumenta 
de dieciocho a veinticuatro el namero de los miembros del Consejo, 
el periodo sera de un afio para dos de ellos y de dos afios para otros 
dos, segiin lo que resulte del sorteo practicado al efecto.” 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the resolution 
adopted by the Twelfth World Health 
Assembly at its Eleventh Plenary 
Meeting on 28 May 1959, amending 
Articles 24 and 25 of the Constitution 
of the World Health Organization 
signed at New York on 22 July 
1946, ["] a duly authenticated copy of 
which is deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


FOR THE SECRETARY-GENERAL: 
The Legal Counsel 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du texte de la 
résolution adoptée par la Douziéme 
Assemblée mondiale de la Santé 4 sa 
onziéme séance pléniére le 28 mai 
1959, amendant les articles 24 et 25 
de la Constitution de l’Organisation 
mondiale de la Santé signée 4 New- 
York le 22 juillet 1946, résolution dont 
une copie dfiiment authentifiée est 
déposée auprés du Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies. 


POUR LE SECRETAIRE GENERAL: 
Le Conseiller juridique 


C A STAVROPOULOS 


UNITED Nations, NEw YORK 


19 June 1959 





*TIAS 1808 ; 62 Stat., pt. 3, p. 2686. 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as corrected and 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 29, 1960; 

Entered into force December 29, 1960. 


The Secretary of State to the Brazilian Chargé d@’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 29, 1960 


Sir: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement with Memo- 
randum of Understanding and exchanges of notes between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Brazil signed at Washington on December 31, 1956,[*] and corrected 
and amended by the agreements of July 95, 1957, June 380, 1958, 
December 12, 1958, March 2, 1959, May 29, 1959, September 2, 
1959, and December 9, 1960.[?] 

It is understood that the Govermmerit of Brazil desires that arrange- 
ments be made for the sale of additional quantities of wheat under the 
above-mentioned agreement during the period January 1, 1961 through 
June 30, 1961. Accordingly, I propose that the agreement and the 
memorandum of understanding of December 31, 1956, as corrected 
and amended, be further amended as follows: 


1. In Article I, paragraph 1, replace the date December 31, 1966 
by May 31, 1961, and change the amount provided for financing 
sales of wheat, including flour, from $114.35 million to $145.15 
million, change the amount for financing ocean transportation from 
$19 million to $22.7 million, and change the total amount from 
$188.7 million to $173.2 million. 


*TIAS 3725; 7 UST 3475. 
*TIAS 3864, 4074, 4144, 4183, 4239, 4311, 4639; 8 UST 9983; 9 UST 1015, 1474; 
10 UST 200, 1033, 1638 ; ante, p. 2532. 
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2. In section II of the Memorandum of Understanding, replace 
paragraph 1 with the following new paragraph: “I. Subject to 
the provisions of the Agricultural Commodities Agreement between 
the two governments dated December 31, 1956, as amended, it is 
understood that on or before June 30 of each of the years 1957, 
1958, 1959, 1960, and 1961, the Government of the United States 
of America will issue purchase authorizations for wheat and/or 
flour and such purchase authorizations shall fix the time limits for 
purchase and delivery.” 


All other clauses of the Agricultural Commodities Agreement with 
Memorandum of Understanding and exchanges of notes of Decem- 
ber 31, 1956, as amended, remain unchanged. 

I propose that this note and your reply of the same tenor constitute 
an Agreement between our two Governments to enter into force on 
the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 
The Honorable 


Cartos ALFREDO BERNARDES, 
Brazilian Chargé d@’ Affaires ad interim. 





The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Acting Secretary 


of State 
Emparxaba pos Estapos Un1p0s Do Brasin 
414/842, 13 (42) (22) Washington, em 29 de dezembro de 1960. 
EXCELENCIA, 


Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, 
de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua tradugao portu- 
guesa : 


“Tenho'a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agricolas 
e respectivo Memorandum de Entendimento e as Notas Reversais 
entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno do 
Brasil, assinado em Washington, em 31 de dezembro de 1956, e cor- 
rigidas e emendadas pelos Acérdos de 25 de julho de 1957, de 30 de 
junho de 1958, de 12 de dezembro de 1958, de 2 de marco de 1959, de 
29 de maio de 1959, de 2 de setembro de 1959 e de 9 de dezembro de 
1960. 

Fica entendido que o Govérno do Brasil deseja adquirir quantidades 
adicionais de trigo, de conformidade com o Acérdo acima, durante o 
periodo de 1° de janeiro de 1961 a 30 de junho de 1961. Consequen- 
temente, proponho que o Acérdo e 0 respectivo Memorandum de En- 
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tendimento, de 31 de dezembro de 1956 com as correcées e emendas 
existentes, tenham a sua redagio modificada, da seguinte forma: 
1. No Artigo Primeiro, pardgrafo 1°, substitua-se a data 31 de 
dezembro de 1960 por 31 de maio de 1961 e altere-se a quantia 
prevista para o financiamento das vendas de trigo, inclusive 
farinha, de 114.35 milhées de délares para 145.15 milhées, altere- 
se a quantia para o financiamento de transporte maritimo de 
19 milhdes para 22.7 milhdes e altere-se a quantia total de 

138.7 milhdes para 173.2 milhoes. 


2. Na secciio 2a, do Memorandum de Entendimento, substitua-se 
o paragrafo 1° pelo seguinte pardgrafo: “I. Respeitados os 
dispositivos do Acérdo sébre Produtos Agricolas entre os 
dois Govérnos, de.31 de dezembro de 1956, com as emendas 
existentes, fica entendido que até 30 de junho dos anos de 1957, 
1958, 1959, 1960 e 1961, o Govérno dos Estados Unidos da 
América emitira autorizacdes de compra para trigo e/ou farinha 
® que tais autorizacgdes de compra estabeleceréo os prazos para 
compra e entrega 


Tédas as demais clausulas do Acérdo sébre Produtos Agricolas e 
respectivo Memorandum de Entendimento e das Notas Reversais de 
31 de dezembro de 1956, com as emendas existentes, permanecem 
inalteradas. 

Proponho que esta Nota e a resposta de Vossa Exceléncia, do 
mesmo teor, constituam um Acérdo entre os nossos dois Governos e 
que tal Acérdo entre em vigor na data de sua resposta.” 


2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que a 
Nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita em sua _ traducio 
portuguesa, e sua resposta,; constituam um Acérdo entre os dois 
Governos sobre éste assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


C. A. BrernarpEs 


Carlos Alfredo Bernardes, 
Encarregado de Negocios, at. 


SPR/Tb. 


A Sua Exceléncia o Senhor Livineston T. Mercuant, 
Secretario de E'stado, interino, 
dos Estados Unidos da América. 
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EMpBassy OF THE Untrep States oF BrAzIL 
414 /842.11(49) (22) Washington, December 29, 1960 
EXXcELLENCY : 


T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note, 
dated today, a Portuguese translation of which I transcribe below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment with Memorandum of Understanding and exchanges of notes 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil, signed at Washington on December 31, 1956, 
and corrected and amended by the Agreements of July 25, 1957, June 
30, 1958, December 12, 1958, March 2, 1959, May 29, 1959, September 
2, 1959, and December 9, 1960. 

“Tt is understood that the Government of Brazil desires to purchase 
additional quantities of wheat under the above Agreement during 
the period from January 1, 1961 to June 30, 1961. Accordingly, I 
propose that the wording of the Agreement with Memorandum of 
Understanding, of December 31, 1956, as corrected and amended, be 
amended as follows: 


[For the English language text of the remainder of the note, see 
ante, p. 2559.] 


The Government of the United States of Brazil agrees that Your 
Excellency’s note, transcribed above in Portuguese translation, and 
its reply shall constitute an agreement between the two Governments 
on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


C. A. Bernarpes 


Carlos Alfredo Bernardes 
Chargé d’A ffaires ad interim 
spr/rb. 
His Excellency 
Livineston T, Mercuanr, 
Acting Secretary of State of the 
United States of America. 
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NEW ZEALAND 


Air Transport Services 


Agreement supplementing the agreement of December 3, 1946. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 30, 1960; 

Entered into force December 30, 1960. 


The New Zealand Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary 
of State 


New ZEALAND EmpBassy 
Wasurneton 8, D.C. 
10/5/6 380 December 1960 


Sir, 

I have the honour to refer to the discussions which took place 
in Washington from 16 May 1960 to 3 June 1960 between repre- 
sentatives of the Government of New Zealand and the Government of 
the United States of America concerning a revision of the Air Trans- 
port Services Agreement between the two Governments signed at 
Washington on 3 December 1946.[*] 

Pending the renewal of these discussions, I have the honour to 
propose that airlines of the two countries be authorized on a tempo- 
rary basis to pick up and discharge international] traffic in passengers, 
cargo and mail at points on the routes described below, such services 
to be carried out in conformity with the provisions of the existing 
Agreement: 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 

(b) For the airline designated by the Government of New Zea- 
land, a route from New Zealand via the Fiji Islands to 
American Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) 
and the Society Islands. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this 
note and your reply in similar terms shal] constitute an agreement 
between our two Governments which shal] enter into force on the 


*TIAS 1578 ; 61 Stat., pt. 3, p. 2453. 
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date of your note in reply and shall terminate on the expiration of a 

period of six months or on the date of the conclusion of negotiations 

for the revision of the existing Agreement, whichever is the earlier. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
GDL Wurre 


(G. D. L. White) 
Charge @Affaires a.t. 


Tue Secretary or STATE, 
Department of State, 
Washington, D.C. 





The Acting Secretary of State to the New Zealand Chargé d’ Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINneTon 
Dec 30 1960 


Sir: 

I refer to your note of even date in which you proposed that, 
pending the renewal of discussions between representatives of the 
Government of New Zealand and the Government of the United 
States of America concerning a revision of the Air Transport Serv- 
ices Agreement between the two Governments, airlines of the two 
countries be authorized on a temporary basis to pick up and dis- 
charge international traffic in passengers, cargo and mail at points 
on the routes described below, such services to be carried out in 
conformity with the provisions of the existing Agreement: 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via American 
Samoa and the Fiji Islands, to Auckland. 

(b) For the airline designated by the Government of New Zea- 
land, a route from New Zealand via the Fiji Islands to American 
Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) and to the Society 
Islands. 


You also suggested that, if the foregoing proposals were accept- 
able to my Government, your note and my reply in similar terms 
should constitute an agreement between our two Governments which 
would enter into force on the date of my note in reply and would 
terminate on the expiration of a period of six months or on the date 
of the conclusion of negotiations for the revision of the existing 
Agreement, whichever is the earlier. 
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I take pleasure in advising you that the above proposals, including 
those relating to the duration of such an agreement, are acceptable 
to my Government and confirm that your note under reference and 
this reply shall constitute an agreement entering into force today. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Cuartes W. Aparr, Jr. 
Acting Assistant Secretary 
for Economic Affairs 


Mr. G. D. L. Wurrs, M.V.O., 
Chargé d’ Affaires ad interim of 
New Zealand. 
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TOGO 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lomé December 22, 1960; 
Entered into force December 22, 1960. 


The American Ambassador to the Togolese Prime Minister 


No. 83 Lomt, December 22, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Gov- 
ernment of the United States of America will be prepared to furnish 
to the Government of the Togolese Republic economic, technical and 
related assistance in accordance with the understandings set forth 
below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies 
of the Government of the Togolese Republic and approved by repre- 
sentatives of the agency designated by the Government of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as 
may be requested and approved by other representatives designated 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Togolese Republic. The furnishing of such assistance 
shall be subject to applicable United States laws and regulations. 
It shall be made available in accordance with arrangements agreed 
upon between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Togolese Republic will make the full 
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and 
general economic condition in furtherance of the purposes for which 
assistance is made available hereunder; will take appropriate steps 
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States of America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, 
without restriction, permit continuous observation and review by 
United States representatives of programs and operations hereunder, 
and records pertaining thereto; will provide the Government of the 
United States of America with full and complete information con- 
cerning such programs and operations and other relevant information 
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which the Government of the United States of America may need to 
determine the nature and scope of operations and to evaluate the 
effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and will 
give to the people of the Togolese Republic full publicity concerning 
programs and operations hereunder. With respect to cooperative 
technical assistance programs hereunder, the Government of the 
Togolese Republic will also bear a fair share of the costs thereof; will, 
to the maximum extent possible, seek full coordination and integra- 
tion of technical cooperation programs being carried on in the Togolese 
Republic and will cooperate with other nations participating in such 
programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of pro- 
ceeds to the Government of the Togolese Republic from the import or 
sale of such commodities or services, the Government of the Togolese 
Republic, except as may otherwise be mutually agreed upon by the 
representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its 
own name a Special Account in the Central Bank of the States of West 
Africa; will deposit promptly in such Special Account the amount ot 
local currency equivalent to such proceeds; and, upon notification from 
time to time by the Government of the United States of America of its 
local currency requirements, will make available to the Government of 
the United States of America, in the manner requested by that Govern- 
ment, out of any balances in the Special Account, such sums as are 
stated in such notifications to be necessary for such requirements, but 
not to exceed ten (10) percent of the total amount deposited in the 
Special Account. The Government of the Togolese Republic may 
draw upon any remaining balances in the Special Account for such 
purposes beneficial to the Togolese Republic as may be agreed upon 
from time to time by the representatives referred to in paragraph 1 
hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the 
Special Account upon termination of assistance hereunder to the 
Government of the Togolese Republic shall be disposed of for such 
purposes as may be agreed upon by the representatives referred to in 
paragraph 1 hereof. 

4, The Government of the Togolese Republic will receive a special 
mission and its personnel, which will discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America hereunder; upon 
appropriate notification by the Government of the United States of 
America will consider this special mission and its personnel as part of 
the diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and will 
give full cooperation to the special mission, and its personnel, including 
the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out 
the provisions hereof. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Togolese Republic from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or 
acquired in the Togolese Republic by the Government of the United 
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States of America, or any contractor financed by that Government, 
for purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in con- 
nection with such a program or project, be exempt from any taxes 
on ownership or use of property, and any other taxes and investment 
or deposit requirements in the Republic of Togo, and the import, 
export, purchase, use or disposition of any such supplies, materials, 
equipment or funds in connection with such-a program or project 
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any other 
taxes or similar charges in the Togolese Republic. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Togolese Republic, whether employees of the Government of the 
United States of America or its agencies or individuals under con- 
tract with, or employees of public or private organizations under 
contract with the Government of the United States of America or 
the Government of the Togolese Republic or any agencies of either 
the Government of the United States of America or the Govern- 
ment of the Togolese Republic who are present in the Togolese 
Republic to perform work in connection herewith and whose en- 
trance into the country has been approved by the Government of 
the Togolese Republic, shall be exempt from income and social se- 
curity taxes levied under the laws of the Togolese Republic with 
respect to income upon which they are obligated to pay income or 
social security taxes to any other Government and from taxes on 
the purchase, ownership, use or disposition of personal movable 
property (including automobiles) intended for their own use. Such 
personnel and members of their families shall receive the same treat- 
ment with respect to the payment of customs and import and ex- 
port duties on personal effects, equipment and supplies imported 
into the Togolese Republic for their own use, and with respect to 
other duties and fees, as is accorded by the Government of the 
Togolese Republic to diplomatic personnel of the Embassy of the 
United States of America in the Togolese Republic. 

(c) Funds introduced into the Togolese Republic for purposes of 
furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency 
of the Togolese Republic at the rate providing the largest’ number 
of units of such currency per United States dollar, which, at the 
time the conversion is made, is not unlawful in the Togolese 
Republic. 


6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Togolese Republic will establish procedures whereby 
the Government of the Togolese Republic will so deposit, segregate, 
or assure title to all funds allocated to or derived from any program 
of assistance undertaken hereunder by the Government of the United 
States of America that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, 
corporation, organization or government when the Government of the 
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Togolese Republic is advised by the Government of the United States 
of America that such legal process would interfere with the attainment 
of the objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
‘May, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Gov- 
ernment if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesir- 
able. The termination of such assistance under this provision may 
include the termination of deliveries of any commodities hereunder 
not yet delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Togolese Republic, the present 
note and Your Excellency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall be 
deemed to have entered into force on 22 December, 1960 and which 
shall remain in force until thirty days after the receipt by either Gov- 
ernment of written notification of the intention of the other to termi- 
nate it, it being understood, however, that in the event of such ter- 
mination the provisions hereof shall remain in full force and effect 
with respect to assistance theretofore furnished. 

' Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


LELAND BaRRows 


His Excellency 
Sytvanus E. Otympro, 
Prime Minister of the Togolese Republic, 
Lomé. 





The Togolese Prime Minister to the American Ambassador 


CABINET DU PREMIER MINISTRE R£PUBLIQUE pU ToGo 
, UNION — ORDRE — TRAVAIL 

Ne 2518/CAB/PM Lomé, le 22 Décembre 1960 
EXcELLENCE, 


J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre datée de ce jour 
et dont la teneur, traduite en frangais, suit: 


‘J'ai l’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est prét 
& fournir son aide au Gouvernement de la République Togolaise dans 
les domaines économique et technique, ainsi que dans les domaines 
connexes, conformément aux dispositions indiquées ci-aprés: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, |’aide 
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qui pourrait lui étre demandée par les représentants de l’organisme 
ou des organismes appropriés du Gouvernement de la République 
Togolaise et approuvés par les représentants de l’organisme désigné 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour assumer les 
responsabilités qui découleront pour lui du présent accord, ou qui 
pourraient étre demandée et approuvée par d’autres représentants 
désignés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la République Togolaise. Les lois et réglements 
régissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux Etats-Unis, 
seront appliqués. Ladite aide sera fournie conformément aux 
arrangements convenus entre les représentants mentionnés ci-dessus. 

2. Le Gouvernement de la République Togolaise contribuera dans 
toute la mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, ses 
facilités et état général de son économie, & la réalisation des objectifs 
motivant la fourniture de ladite aide; prendra toutes les mesures 
nécessaires pour assurer l’utilisation efficace de l’aide fournie; coopé- 
rera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats soient 
effectués 4 des prix et & des conditions raisonnables; permettra aux 
représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restriction, 
les programmes et opérations en voie de réalisation s’y rapportant; 
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique tous renseigne- 
ments afférents aux dits programmes et opérations ainsi que toutes 
autres informations qui seraient nécessaires pour fixer la forme et la 
portée des opérations et pour évaluer l’efficacité de l’aide fournie ou 
envisagée; il donnera en outre, & l’intention du peuple du Togo une 
large publicité aux programmes et opérations exécutés dans le cadre 
du présent accord. En ce qui concerne les programmes d’aide tech- 
nique effectués sur une base de coopérations dans le cadre du présent 
accord, le Gouvernement de la République Togolaise prendra & sa 
charge une part équitable des frais encourus du fait de leur exécution; 
assurera, dans toute la mesure possible, la pleine coordination et 
intégration des programmes de cette nature en voie de réalisation au 
Togo; coopérera en outre, avec d’autres nations participant 4 des 
programmes analogues, en procédant avec elles 4 des échanges de 
connaissances et de compétences techniques. 

3. Dans tous les cas of des produits ou des services seront fournis 
a titre de dons, en vertu d’arrangement aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement de la République Togolaise 
du fait de l’importation ou de la vente de ces produits ou services le 
Gouvernement de la République Togolaise, sauf dispositions con- 
traires établies d’un commun accord par les représentants mentionnés 
a article 1, ouvrira en son nom un compte spécial 4 la Banque Cen- 
trale des Etats de l’Afrique de l’Ouest au Togo et déposera sans retard 
& ce compte le montant en monnaie locale équivalent aux sommes 
mentionnées ci-dessus. Sur notification périodique du Gouverne- 
ment des Etats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale, il 
mettra & la disposition de ce Gouvernement, de la maniére indiquée 
par lui, les sommes portées dans ces notifications, en les imputant sur 
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tout solde du compte spécial. Toutefois ces prélévements du Gou- 
vernement des Etats-Unis ne pourront excéder les (10%) dix pour 
cent du total des sommes déposées au compte spécial. Le Gouverne- 
ment de la République Togolaise pourra effectuer des prélévements 
sur tout solde du compte spécial pour la réalisation d’objectifs utiles 
au Togo et sur lesquels les représentants mentionnés 4 l’article 1 
pourraient se mettre d’accord de temps 4 autre. Tous soldes non 
engagés et restant inscrits au compte spécial 4 la date od cesserait 
Vaide au Gouvernement de la République Togolaise, prévu par cet 
Accord, seront utilisés conformément aux dispositions d’un accord 
convenu entre les représentants mentionnés 4 l’article 1. 

4. Le Gouvernement de la République Togolaise donne son accord 
a l’établissement d’une Mission Spéciale ainsi qu’A son personnel 
chargé d’assumer les responsabilités qui incombent au Gouvernement 
des Etats-Unis conformément au présent Accord; sur notification du 
Gouvernement des Etats-Unis, il considérera la Mission spéciale et 
son personnel comme faisant partie de la représentation diplomatique 
des Etats-Unis au Togo et ce, dans le but de les faire bénéficier des 
privildéges et immunités accordés 4 cette représentation diplomatique 
et 4 son personnel de rang équivalent; il coopérera, dans la plus large 
mesure possible, avec la mission spéciale et son personnel, et leur 
accordera toutes les facilités nécessaires 4 l’exécution du présent 
Accord. 

5. Dans le but de s’assurer que le peuple togolais bénéficie au 
maximum de |’aide fournie dans le cadre du présent Accord; 


a) Tous besoins, matériaux, équipements, fournitures ou fonds in- 
troduits ou acquis au Togo par le Gouvernement des Etats-Unis 
ou par tout agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour 
la réalisation de tout programme ou projet entrepris dans le cadre 
du présent Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes & la 
possession ou & l’utilisation des biens ainsi que de toutes autres 
taxes, aussi longtemps que ces matériaux, équipements, fournitures 
et fonds seront utilisés pour l’exécution des programmes ou projets 
en question. L’importation et l’exportation, l’achat, l’utilisation 
ou la disposition de ces matériaux, équipements, fournitures ou fonds 
effectués dans le cadre des programmes ou projets ci-dessus men- 
tionnés, seront exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes & 
Vimportation et 4 exportation, taxes sur l’achat ou la disposition 
de biens, ainsi que de toutes autres taxes ou de tous autres droits 
similaires, en vigueur au Togo. 

b) Tous les membres du personnel, & l’exception des ressortissants du 
Togo et des personnes ayant leur domicile au Togo, qu’il s’agisse 
d’employés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou de 
ses organismes ou de particuliers ou d’employés d’organisations 
publiques ou privées ayant un contrat avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou l’un de ses organismes, avec le Gouverne- 
ment de la République Togolaise, et qui sont au Togo afin d’exécuter 
des travaux dans le cadre du présent Accord et dont l’entrée dans 
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le pays a été approuvée par le Gouvernement de la République 
Togolaise, seront exonérés des impéts togolais sur le revenu et de 
la Sécurité Sociale, s’ils sont redevables sur ces revenus de tels 
impéts & tout autre Gouvernement. De méme, ils seront exonérés 
des taxes sur |’achat, la possession, |’utilisation ou la disposition 
de biens mobiliers (y compris les automobiles) destinés 4 leur 
propre usage. Ces personnes et les membres de leur famille 
bénéficieront des avantages que le Gouvernement de la République 
Togolaise accorde au personnel diplomatique de l’Ambassade des 
Etats-Unis d’Amérique au Togo, relativement aux droits de 
douanes et aux taxes sur l’importation et l’exportation des effets 
personnels, équipements et fournitures importés au Togo pour 
leur propre usage, et & tous autres droits et taxes dont le dit per- 
sonnel est exonéré. 


c) Tous fonds introduits au Togo aux fins du présent Accord seront 
convertibles en monnaie togolaise au taux qui rendra le plus grand 
nombre d’unité de monnaie togolaise par rapport au dollar des 
Etats-Unis et qui 4 la date de la conversion, ne sera pas illégal 
au Togo. 


6. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment du Togo conviendront d’une procédure aux termes de laquelle 
le Gouvernement de la République Togolaise déposera, mettra de 
c6té ou garantira le titre de tous les fonds affectés ou afférents 4 tout 
programme d’aide entrepris en vertu du présent Accord par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique de telle fagon que ces fonds 
ne puissent faire l’objet de saisie-arrét, opposition, saisie ou autre 
action judiciaire intentée par toute personne, maison de commerce, 
agence, société anonyme, organisation ou tout gouvernement, lorsque 
le Gouvernement de la République togolaise aura été avisé par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique que de telles actions en 
justice porteraient atteinte aux objectifs du programme d’aide 
prévu dans le présent Accord. 

7. L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin & tout ou partie 
du programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce Gouverne- 
ment estime qu’en raison du changement des conditions, il n’est pas 
nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 4 moins 
de dispositions contraires arrétées en vertu de l’article 1. La cessa- 
tion d’aide prévu ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons de pro- 
duits non encore livrés et prévus dans le présent Accord. 


J’ail’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui précédent 
regoivent l’agrément du Gouvernement de la République Togolaise, 
la présente note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre 
Accord, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord quisera 
considéré comme prenant effet A la date du 22 Décembre 1960, et qui 
restera en vigueur jusqu’s l’expiration du délai de trente jours & 
compter de la date de la réception par l’un des deux Gouvernements, 
d’une notification écrite de la part de |’autre, indiquant son intention 
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d’y mettre fin, étant toutefois entendu que dans une telle éventualité, 
les dispositions du présent Accord resteront en vigueur en ce qul 
concerne |’aide fournie jusqu’a cette date. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération’’. 


Au nom du Gouvernement de la République Togolaise j’ai ’honneur 
de vous donner mon consentement avec les dispositions contenues 
dans la lettre ci-dessus. Celle-ci constitue avec ma réponse un accord 
en bonne et due forme entre nos deux Gouvernements, étant entendu 
que le texte anglais fait foi en ce quiconcernele Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le texte frangais ci-dessus fait foi en ce qui 
concerne le Gouvernement de la République Togolaise. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma haute considération. 


S E Ouympi1o 
S. E. Olympio 
A Son Excellence Monsieur Barrows LELAND 
Ambassadeur des Etats-Unis au Togo 
Lome 
Translation 
OFFIOE OF THE PRIME MINISTER ReEpvuBuic oF Toco 
-_— UNION — ORDER — WORK 
No, 2518/CAB/PM Lomé, December 22, 1960 
EXcELLENCY: , 


I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today’s 
date, the French translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2566.] 


In the name of the Government of the Republic of Togo, I have the 
honor to consent to the provisions contained in the above letter. 
Your letter and my reply constitute an agreement in good and due 
form between our two Governments, it being understood that the 
English text is authentic for the Government of the United States 
of America and the foregoing French text is authentic for the Govern- 
ment of the Republic of Togo. 

Please accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


S E Otympio 


8. E. Olympio 
His Excellency 
LELAND BaRRows, 
Ambassador of the United States to Togo, 
Lomé. 
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ICELAND 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
- Signed at Washington December 30, 1960; 
Entered into force December 30, 1960. 


The Secretary of State to the Icelandic Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
December 30, 1960 


EXxceLLeNcy : 

I have the honor to refer to your note of July 30, 1960, my note 
of August 11, 1960,[*] and our recent conversations regarding the 
Government of Iceland’s application for a six million dollar assistance. 
grant to provide support for its economic stabilization program. 
I am now authorized to inform you that, in accordance with the 
economic Cooperation Agreement between our two Governments 
signed at Reykjavik, July 3, 1948,[?] as subsequently modified and 
extended, the Government of the United States of America will 
provide the sum of six million dollars on a grant basis to your 
Government. It is understood that: 


1. This grant will be used to finance imports essential to the stability 
of Iceland’s economy pursuant to procurement authorizations issued 
by the International Cooperation Administration. 

2. The Government of Iceland will deposit kronur in amounts 
commensurate with the assistance provided under this Agreement in 
the special account.referred to in Article IV, paragraph 2, of the 
above-mentioned Economic Cooperation Agreement. However, the 
kronur deposited hereunder and available under paragraph 6 of 
Article IV will be held in the account until such time as our two 
Governments may agree that the Iceland economy can absorb without 
strain the release of such kronur for mutually agreed economic de- 
velopment projects. Similarly, kronur deposited hereunder and 


* Not printed. 
2 TITAS 1787; 62 Stat., pt. 2, p. 2363. 
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available for official expenditures of the Government of the United 
States of America as provided under paragraph 4 of Article 
IV, as amended by the notes exchanged by our Governments 
on October 9, 1952 and October 1, 1953,[*] will not be expended by the 
Government of the United States of America until agreement has 
been reached to release the kronur available under paragraph 6 of 
Article IV as provided in the preceding sentence. 


I should also state that the Government of the United States of 
America regards the present grant as completing the assistance by 
grant or non-project loan it can provide for the support of the sta- 
bilization program which it is understood the Government of Iceland 
will seek to implement by the effective and timely use of all means 
under its control. It is also the understanding of my Government 
that future Icelandic applications for. United States public foreign 
exchange assistance to development projects will be made to such 
lending institutions as the Export-Import Bank. 

I propose that, if the numbered understandings are acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of 


Your Excellency’s note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Ivan B. WHITE 
His Excellency 


Tuor Tuors, 
Ambassador of Iceland. 





The Icelandic Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ICELAND 
WASHINGTON 8, D.C. 


Decemper 30, 1960 


Sir: 

I have the honor to refer to your note of December 30, 1960, regard- 
ing a six million dollar assistance grant to provide support for the | 
Government of Iceland’s economic stabilization program. The Ice- 
landic Government is deeply appreciative of the decision of the 
U.S. Government to make available a grant in the amount of six 


* TITAS 2910; 5 UST 166. 
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million dollars. The Icelandic Government confirms its understand- 
ing that: 


1. This grant will be used to finance imports essential to the 
stability of Iceland’s economy pursuant to procurement authoriza- 
tions issued by the International Cooperation Administration. 

2. The Government of Iceland will deposit kronur in amounts 
commensurate with the assistance provided under this Agreement in 
the special account referred to in Article IV, paragraph 2, of the 
Economic Cooperation Agreement between our two Governments 
signed at Reykjavik, July 3, 1948, as subsequently modified and ex- 
tended. However, the kronur deposited hereunder and available 
under paragraph 6 of Article IV, will be held in the account 
until such time as our two Governments may agree that the Ice- 
landic economy can absorb without strain the release of such kronur 
for mutually agreed economic development projects. Similarly, 
kronur deposited hereunder and available for official expenditures. 
of the Government of the United States of America as provided under 
paragraph 4 of Article IV, as amended by the notes exchanged by 
our Governments on October 9, 1952 and October 1, 1953, will not 
be expended by the Government of the United States of America 
until agreement has heen reached to release the kronur available 
under paragraph 6 of Article IV as provided in the preceding 
sentence. 


It is further understood that the Government of the United States 
of America regards the present grant as completing the assistance by 
grant or non-project loan it can provide for the stabilization program 
which the Government of Iceland will seek to implement by the 
effective and timely use of all means under its control. It is also 
understood that future Icelandic applications for United States public 
foreign exchange assistance to development projects will be made to 
such lending institutions as the Export-Import Bank. 

The above-mentioned note of Your Excellency’s Government and 
the present note shall constitute an Agreement between our two 
Governments which shall enter into force on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tor THors 
The Honorable 
Mr. Curistian A. Herter 
Secretary of State 


Department of State 
Washington, D.C. 
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BRAZIL 


Vocational Education: Cooperative Program in Brazil 


Agreement extending and amending the agreement of October 14, 1950, as 
extended and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 31, 1960; 

Entered into force December 31, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister of 
Foreign Affairs 


No. 389 Rio vE Janeiro, December 31, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Technical Cooperation Program 
for Cooperative Vocational Education between the United States of 
America and the United States of Brazil and to propose an agreement 
in the following terms: 


1. The agreement for carrying out the Cooperative Education Pro- 
gram effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on 
October 14, 1950, ['] and the supplementary agreement [*] of the same 
date between the Institute of Inter American Affairs, a corporate 
agency of the Government of the United States of America, and the 
Government of Brazil, acting through the former Ministry of Educa- 
tion and Health, both as subsequently amended and extended, [*] 
are hereby extended to December 31, 1961, or until 60 days after 
either of the parties shall have given written notice to the other of 
intention to terminate them, whichever is the earlier. 


2. The obligations of the two parties under the respective agreements 
after December 31, 1960, shall be subject to the availability of funds 
to each party for purposes of the program. 


3. The two parties may make financial contributions to the coopera- 
tive vocational education program pursuant to arrangements entered 
into by the Minister of Education and Culture of Brazil, or his repre- 
sentative, and the official authorized by the agency [*] designated by 
the Government of the United States of America to carry out the 


1TIAS 2475; 3 UST, pt. 2, p. 2945. 

2 Not printed. 

®TIAS 3055, 3292, 4584; 5 UST, pt. 2, p. 1817; 6 UST 2257; ante, p. 2172. 
‘The International Cooperation Administration. 
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obligations of that government with respect to the cooperative voca- 
tional education program in Brazil, or by other authorized repre- 
sentatives of the two governments. 


If these provisions are acceptable to the Government of the United 
States of Brazil, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments which, upon receipt of such 
reply, shall be deemed to have effect from December 31, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 

Nites W. Bono 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Horacio Larer 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MInisTERIO DAs ReLAGOES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/DE‘T/176/642.2(22) Em 81 de dezembro de 1960. 


Senuor EncARREGADO DE NEG6ci0s, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 389, de hoje 
datada, pela qual Vossa Senhoria se refere ao Programa de Cooperagéo 
Técnica entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da 
América em matéria de Educacgdo Cooperativa Vocacional e propée, 
em nome do Govérno dos Estados Unidos da América, 0 seguinte: 


1. O Acérdo para a realizacgdéo do Programa de Educagéo Coopera- 
tiva, concluido por troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, 
a 14 de outubro de 1950, e o Acérdo Suplementar da mesma 
data entre o Instituto de Assuntos Interamericanos, Orgéo 
corporativo do Govérno dos Estados Unidos da América, e o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil, por intermédio do entéo 
Ministério da Educagaéo e Satide, tais como foram posterior- 
mente emendados e prorrogados, ficam pela presente prorrogados 
até 31 de dezembro de 1961, ou até sessenta dias apés a data em 
que uma das Partes notificar por escrito 4 outra da sua intengéo 
de termin4-lo, quer uma quer outra tome a iniciativa de fazé-lo. 


2. As obrigagées das duas Partes, nos térmos do Acérdo, dependerao, 
apés 31 de dezembro de 1960, dos fundos de que dispuzer cada 
uma, delas para os fins do Programa. 
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3. As duas Partes poderdo fazer contribuicgdes financeiras para o 
Programa de Educacdéo Cooperativa Vocacional, resultantes dos 
ajustes feitos pelo Ministro da Educacdo e Cultura do Brasil, 
ou seu representante, e o funcion4rio autorizado pela agéncia 
designada pelo Govérno dos Estados Unidos da América para 
executar as obrigacgdes daquele Govérno com relacéo ao Pro- 
grama de Educac&o Cooperativa Vocacional no Brasil, ou por 
outros representantes autorizados dos dois Govérnos. 


2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que 0 Govérno 
brasileiro concorda com a proposta do Govérno dos Estados Unidos 
da América, nos térmos acima, considerando a presente nota e a de 
Vossa Senhoria, mencionada anteriormente, como constituindo 
Acérdo entre os nossos dois Govérnos, o qual entraré em vigor na 
data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os pro- 
testos da minha mui distinta consideracdo. 


Horacio LAFER 


Ao Senhor Nixes W. Bonn, 
Encarregado de Negécios, a.1., 
dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry OF ForerGn RELATIONS 
Rio DE JANEIRO 


DAI/DET/176/542.2(22) December 31, 1960 


Mr. Cuarcs p’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 389 of this 
date, whereby you refer to the Technical Cooperation Program 
between the United States of Brazil and the United States of America 
for Vocational Cooperative Education and propose the following in 
the name of the Government of the United States of America: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2577.] 


2. Inreply, 1am happy to inform you that the Brazilian Government 
agrees to the proposal of the Government of the United States of 
America in the foregoing terms and considers that the present note 
and your note mentioncd above constitute Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force today. 


I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 
Horacio LaFrer 


Mr. Nites W. Bonn, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on relations between the contracting parties to the agreement of 
October 30, 1947, and the Polish People’s Republic. 

Done at Tokyo November 9, 1959; 

Entered into force November 16, 1960. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN 
CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


DECLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE 
LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 


9 November 1959 
Tokyo 
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DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING 


PARTIES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S 
REPUBLIC 


ae 


THe GovERNMENT oF PoLtanp Heresy DECLARES: 


1. That, being guided by the objectives set out in the Preamble to 
the General Agreement on Tariffs and Trade [?] (hereinafter referred 
to as the “General Agreement”), it desires to expand its trade with 
the other countries which are parties to this Declaration on the basis 
of mutual advantage in trading conditions and opportunities. 


2. That it will give sympathetic consideration to any representa- 
tions which may be addressed to it by any other party to this Declara- 
tion concerning the implementation of paragraph 1 above and will be 
prepared to enter into consultations with such party concerning its 
representations. 


3. That, in line with the corresponding commitments accepted by the 
contracting parties in the General Agreement, it will make public 
promptly, in a manner as to enable governments and traders to become 
acquainted with them, laws, regulations, judicial decisions, adminis- 
trative rulings and agreements of general application as well as 
statistics pertaining to trade. This provision shall not require the 
disclosure of confidential information which would impede law en- 
forcement or otherwise be contrary to the public interest or prejudice 
the legitimate commercial interests of public or private enterprises. 


4, That it will annually review with the Contractine Parrtss to the 
General Agreement (hereinafter referred to as the “ConTRacrine 
Parttes”) the implementation of the above paragraphs. 


RS 


Tue Parties to Tus Decuaration, OrHer Tuan Potanp, Heresy 


DeEcUARE: 


1. That, being guided by the objectives set out in the Preamble to 
the General Agreement, they desire to expand their trade with Poland 
on the basis of mutual advantage in trading conditions and 
opportunities. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pt. 5, p. Al. 
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2. That they will give sympathetic consideration to any representa- 
tions which may be addressed to them by Poland concerning the 
implementation of paragraph 1 above and will be prepared to enter 
into consultations with Poland concerning such representations. 


3. That they will annually review with Poland and the ConrractTine 
Parties the implementation of the above paragraphs. 


4. That they will request the Conrractine Parttss: 


(a) To take note of this Declaration ; 

(b) To invite the Government of Poland to take part in the 
work of the ConTracTING ParttiEs; 

(c) To undertake the functions set out in paragraph 4 of Part 
A and paragraph 3 above. 


ay ee 


1. This Declaration shall be opened for acceptance, by signature or 
otherwise by Poland, by contracting parties to the General Agreement 
and by any governments which have acceded or may accede provi- 
sionally to the General Agreement. 


2. This Declaration shall enter into force [*] when it has been ac- 
cepted by Poland and by two thirds of the contracting parties to 
the General Agreement. 


2h 
The Government of Poland or any other party to this Declaration 


shall be free to withdraw from this arrangement upon written notice 
being given to the Executive Secretary of the Conrractine Parties: 


(a) If Poland should withdraw from this arrangement, the Dec- 
laration shall lapse and any arrangements made by the Conrract- 
ino Panrrtgs shall cease to be valid; 

(b) If a party to this Declaration other than Poland should 
withdraw from this arrangement the sole effect of such withdrawal 
shall be to terminate the application of this Declaration as between 
Poland and the party concerned, as long as a majority of the con- 
tracting parties remain parties to this arrangement. 


-E- 
1. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary 
of the ConTractine Parties. 


2. The Executive Secretary of the Conrracrine Parties shall 
promptly furnish a certified copy of this Declaration, and a notifica- 
tion of each acceptance thereof, to each government to which this 
Declaration is open for acceptance. 


1 Nov. 16, 1960. 
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Done at Tokyo, this ninth day of November, one thousand nine 


hundred and fifty-nine, in a single copy, in the English and French 
languages, both texts authentic. 





DECLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES 


PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE 
POLOGNE 


AS 


Lz GovuvERNEMENT DB LA PoLogne DEcLARE: 


1. Que, s’inspirant des objectifs énoncés au Préambule de l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommé 
“Accord général”), il désire développer ses échanges avec les autres 
pays parties 4 la présente Déclaration sur la base d’avantages mutuels 
en matiére de conditions et de possibilités de commerce. 


2. Qu’il examinera avec compréhension les représentations que 
pourra lui adresser toute autre partie 4 la présente Déclaration con- 
cernant l’application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, et se 
prétera & des consultations avec ladite partie au sujet de telles 
représentations. 
8. Que, conformément aux engagements pris en la matiére par les 
parties contractantes & Accord général, il publiera dans les moindres 
délais, de fagon & permettre aux gouvernements et aux commercants 
d’en prendre connaissance, les lois, réglements, décisions judiciaires et 
administratives et accords d’application générale ainsi que les statis- 
tiques concernant le commerce. La présente disposition ne lobligera 
pas 4 révéler des renseignements confidentiels dont la divulgation 
ferait obstacle 4 Vapplication des lois, serait contraire & ’intérét pu- 
blic, ou porterait préjudice aux intéréts commerciaux légitimes 
d@entreprises publiques ou privées. 


4. Qu’il examinera chaque année, de concert avec les Parties Con- 


x 


TracTantes & l’Accord général (ci-aprés dénommées les “Partirs 
ConTRAcTANTES”), lapplication des dispositions des paragraphes qui 
précédent. 
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oe: oe 


Lzs Parties A LA Presents DecLaraTION, AUTRES QUB LA PoLoane, 
DeEcLARENT: 


1. Que, s’inspirant des objectifs énoncés au Préambule de |’Accord 
général, elles désirent développer leurs échanges avec la Pologne sur 
la base d’avantages mutuels en matiére de conditions et de possibilités 
de commerce. 


2. Qu’elles examineront avec compréhension les représentations que 
pourra leur adresser la Pologne concernant l’application des dispo- 
sitions du paragraphe 1, ci-dessus, et se préteront & des consultations 
avec la Pologne au sujet de telles représentations. 


8. Qu’elles examineront chaque année, de concert avec la Pologne et 
les Parrres Contracrantss, l’application des dispositions des 
paragraphes qui précédent. 

4. Qw elles demanderont aux Parrms ConrTracrantTss: 


a) de prendre acte de la présente Déclaration; 
b) d’inviter le Gouvernement de la Pologne & participer aux 
travaux des Parties CoNTRACTANTES;} 
c) dassumer les fonctions définies au paragraphe 4 de la partie 
A et au paragraphe 3 ci-dessus. 


20s 


1. La présente Déclaration sera ouverte 4 l’acceptation, par voie de 
signature ou autrement, de la Pologne, des parties contractantes & 
lAccord général et de tout gouvernement qui aura accédé ou accédera 
& titre provisoire 4 l’Accord général. 


2. La présente Déclaration entrera en vigueur lorsqu’elle aura été 
acceptée par la Pologne et par les deux tiers au moins des parties 
contractantes & l’Accord général. 


Zs 


Le Gouvernement de la Pologne ou tout autre gouvernement partie 
a la présente Déclaration aura la faculté de dénoncer le présent ar- 
rangement moyennant un préavis signifié par écrit au Secrétaire 
exécutif des Parties CoNTRACTANTES: 


a) au cas ot la Pologne dénoncerait le présent arrangement, la 
Déclaration ainsi que tous autres arrangements pris par les Parrres 
ConTRACTANTES deviendraient caducs; 

b) au cas ot une partie 4 la présente Déclaration, autre que la 
Pologne, dénoncerait ledit arrangement, une telle dénonciation aurait 
pour seul effet de mettre fin & l’application de la présente Déclaration 
‘entre la Pologne et la partie intéressée pour autant que la majorité 
des parties contractantes restent parties audit arrangement. 
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ne 


1. La présente Déclaration sera déposée auprés du Secrétaire 
exécutif des Parts ConTRACTANTES. 


2. Le Secrétaire exécutif des Parrms Conrracrantes transmettra 
promptement & chaque gouvernement & J’acceptation duquel la pré- 
sente Déclaration est ouverte copie certifiée conforme de ladite Dé- 
claration; il lui notifiera promptement chaque acceptation de ladite 
Déclaration. 


Farr & Tokyo, le neuf novembre mil neuf cent cinquante-neuf, en un 
seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes fai- 
sant également foi. 


For the Commonwealth Pour le Commonwealth 


of Australia: @ Australie: 


[Signed April 22, 1960.] 


For the Republic of Austria: Pour la République @ Autriche: 


[Signed October 24, 1960.] 


For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Signed, subject to ratification, February 29, 1960; acceptance deposited 


April 5, 1960.] 


For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 


For the Union of Burma: Pour VUnion Birmane: 
[Signed November 3, 1960.] 
For Canada: Pour le Canada: 
[Signed May 23, 1960.] 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
[Signed November 16, 1960.] 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
(Signed May 26, 1960.] 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Pour la République 
Republic: [*] tchécoslovaque- 


[Signed April 29, 1960.] 


*On Sept. 29, 1951, the United States gave notice that it was invoking its 
rights under the declaration adopted by the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade on Sept. 27, 1951, and was suspending, effective 
immediately and until further notice, the obligations of the United States with 
respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 
: [Signed May 26, 1960.] 


For the Dominican Republic: Pour la République Dominicaine: 


For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 


Ragnar SMEDSLUND 
Nov. 20, 1959 


For the French Republic: Pour la République frangaise: 


Anpre Pir 
18 Novembre 1959 


For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: "Allemagne: 
For Ghana: Pour le Ghana: 
(Signed, subject to ratification, August 19, 1960; acceptance deposited November 
16, 1960.3 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de G@réce: 
[Signed October 7, 1960.] 

For the Republic of Haiti: Pour la République @Haiti: 
For India: Pour VInde: 


[Signed March 17, 1960.] 
For the Republic of Indonesia: Pour la République @Indonésie: 
[Signed October 4, 1960.] 
For Israel: Pour Israél: 
[Signed February 29, 1960.] 
For the Republic of Italy: Pour la République d’Italie: 
[Signed February 11, 1960.] 
For Japan: Pour le Japon: 
[Signed May 25, 1960.] 


For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Luxemburg: Luxembourg: 


[Signed May 27, 1960.] 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Pour le Royaume des 
Netherlands: Pays-Bas: 


{Signed May 12, 1960.] 
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For New Zealand: Pour la Nowvelle-Zélande: 
{Signed December 7, 1960.] 


For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 

[Federation of Nigeria] [*] 

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
[Signed January 20, 1960.] 


For Pakistan: Pour le Pakistan: 
[Signed December 8, 1960.] 


For Peru: Pour le Pérou: 


For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 


and Nyasaland: et du Nyassaland: 
[Signed May 24, 1960.] 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
[Signed February 9, 1960.] 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 
[Signed November 15, 1960.] 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 
For the Union of South Africa: Pour VUnion Sud-A fricaine: 
For the United Kingdom Pour le Royawme-Uni 
of Great Britain de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland: et d’Irlande du Nord: 


[Signed June 1, 1960.] 


For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’Amérique: 
[Signed May 16, 1960.] 


For the Republic of Uruguay: Pour la République @ Uruguay: 
[Signed October 7, 1960.] 


4On Oct. 11, 1960, the Government of the Federation of Nigeria deposited a 
declaration with the GATT Secretariat to the effect that, acting in its capacity 
as contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade, it ac- 
knowledges the rights and obligations of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in respect of the Federation of Nigeria, arising from the 
United Kingdom Government’s signature of this Declaration, as rights and 
obligations of Nigeria insofar as the Declaration is applicable to its jurisdiction. 
(Source: GATT letter, reference X-XXVI-A-11, of Nov. 15, 1960; not printed.) 
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For the Polish People’s Republic: 


Pour la République populaire de 
Pologne: 


Fr. MoprzEwsk1 
[November 9, 1959.] 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Declaration 
on Relations between Contracting 
Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic, 
done at Tokyo on 9 November 1959, 
the original of which is deposited with 
the Executive Secretary of the Con- 
TRACTING Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclara- 
tion concernant les relations entre les 
parties contractantes 4 l’Accord gé- 
néral sur les tarifs douaniers et le 
commerce et le gouvernement de la 
République populaire de Pologne, 
établie 4 Tokyo le 9 novembre 1959, 
dont le texte original est déposé 
auprés du Secrétaire exécutif des 
Parties ConTRAcTANTES & JlAccord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. 


BE. WyNDHAM WHITE. 


E. Wyndham White 


Haecutive Secretary 


Geneva 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY 
COMMUNITY (EURATOM) 


Atomic Energy 


Additional agreement signed at Washington and New York June 11, 1960; 
Entered into force July 25, 1960. 

And related exchange of notes 

Signed at Brussels November 29, 1960, and January 17, 1961. 


ADDITIONAL AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN 
ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) CONCERNING 
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY 


Wuenreas the Government of the United States of America and the 
European Atomic Energy Community (Euratom) signed an Agree- 
ment for Cooperation on November 8, 1958, Concerning Peaceful 
Uses of Atomic Energy, [*] as a basis for cooperation in programs 
for the advancement of peaceful applications of atomic energy, 

Wuereas such Agreement contemplates that from time to time the 
Parties may enter into further Agreements for Cooperation in the 
peaceful aspects of atomic energy, 

- Whereas current-programs within the Community require addi- 
tional quantities of special nuclear material that are not provided 
for by existing Agreements for Cooperation, 

Wuenreas the Government of the United States of America has 
indicated its readiness to supply these supplementary requirements 
for special nuclear materials, 

The Parties have agreed as follows: 


ARTICLE I 


A. 1. The United States will sell or lease, as the Parties may 
agree, to the Community for use in an organic-moderated reactor 
experiment, an organic-cooled, heavy water-moderated reactor experi- 
ment, and an experimental plant for the chemical processing or fabri- 
cation of special nuclear materials: 


*TIAS 4173; 10 UST 75. 
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(a) up to a net amount of 140 kilograms of U-235 con- 
tained in uranium; 


(b) up to a net amount of 30 kilograms of the isotope 
U-233 and 200 kilograms of the isotope U-235 con- 
tained in unseparated, irradiated, fuel elements, the 
transfer of such U-233 and U-235 being subject to the 
availability of appropriate elements. 


2. The net amount of each of the types of special nuclear 
materials specified above shall be its gross quantity, sold or leased 
to the Community, less the recoverable quantity thereof which has 
been resold or otherwise returned to the Government of the United 
States of America or transferred to any other nation or international 
organization with the approval of the Government of the United 
States of America. The net amount of uranium 235 transferred under 
this Article will be charged against the-net amount of 30,000 kilograms 
of uranium 235 to be delivered under Article III of the Agreement 
for Cooperation signed on November 8, 1958 between the Parties. 

B. The uranium supplied hereunder may be enriched up to ninety 
per cent (90%) by weight in the isotope U-235. 

C. Contracts for the sale or lease of special nuclear material by the 
United States Commission to the Community will specify the maxi- 
mum quantities to be supplied, composition of material, charges for 
material, delivery schedules and other necessary terms and conditions. 
It is understood and agreed that title to leased special nuclear material 
shall remain in the United States of America as Lessor of such ma- 
terials, it being represented by the Community that retention of such 
title by the United States of America is not inconsistent with the 
Treaty establishing the European Atomic Energy Community. [1] 
It is further understood and agreed that subject to the retention of 
such title by the United States of America, and not in derogation of 
it, the Community shall have power and authority, pursuant to the 
Treaty establishing the European Atomic Energy Community, over 
special nuclear material leased by the United States Commission 
to the Community while such material is in the Community, and that 
the Community may exercise and enforce rights, powers, and author- 
ity conferred upon the Community by the Treaty, and particularly 
Chapter VIII thereof, against Member States, enterprises and persons 
within the Community, provided, however, that such rights, powers, 
and authority of the Community shall not be asserted against or in 
any way infringe upon the right, title and interest of the Government 
of the United States of America or of the United States Commission 
as Lessor of such materials. 

D. It is agreed that the Community may distribute to authorized 
users in the Community special nuclear material which it purchases 


* Signed at Rome Mar. 25, 1957. United Nations Treaty Series, vol. 298, p, 169. 
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hereunder; the Community will retain, pursuant to the Treaty estab- 
lishing the European Atomic Energy Community, title to any special 
nuclear material which is purchased from the United States Commis- 
sion. Title to special nuclear materials produced in any part of fuel 
sold or leased hereunder to the Community shall be in the Community. 

E. 1. The United States Commission agrees to accept from the 
Community irradiated fuel elements containing special nuclear ma- 
‘terial sold or leased to the Community by the Commission hereunder 
and will either process such material or will make financial and ma- 
terial settlements therefor, on terms and conditions to be agreed. 
The provision of such chemical processing services to the Community 
will be at the same charges as are provided by the United States Com- 
mission to its domestic licensees at the time of delivery of such mate- 
rial to the United States Commission. 

2. At such time as the United States Commission determines 
that chemical processing services for fuels from the Community are 
commercially available, it may, upon no less than twelve months’ 
notice to the Community, discontinue furnishing such services. 

F. With respect to any special nuclear. material produced in any 
part of fuel sold or leased. hereunder which is in excess of the need 
of the Community for such material for the peaceful uses of atomic 
energy, the International Atomic Energy Agency is granted the right 
of first option to purchase such material at the United States an- 
nounced fuel value price. in effect at the time of purchase. However, 
if the Agency’s option is not exercised within a reasonable period of 
time, the United States:shall have and is hereby granted an option 
to purchase such material at the United States announced fuel value 
price in effect at the time of purchase. 

G. With respect to special nuclear materials produced in any part 
of fuel sold or leased hereunder which is sent to the United States 
for reprocessing or other. treatment, the United States shall acquire 
title without compensation and shall.after such processing or treat- 
ment return equal quantities of materials to.the Community, less 
process losses, at which time title to such materials shall.be reinvested 
in the Community. without .compensation,. unless the. Government. of 
the United States of America exercises the option provided for- in 
‘paragraph F of ‘this. Article. 

H. 1. Some atomic energy materials which the Community may 
request the Commission to provide in accordance with the Agree- 
ment are harmful to persons and property unless handled and used 
carefully. After delivery of such materials to the Community, the 
Community shall bear all responsibility, insofar as the Government 
of the United States of America is concerned, for the safe handling 
and use of such materials. With respect to any special nuclear ma- 
terials which the United States Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Community, the Community shall indemnify 


‘TIAS: 4650 


2592 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 usT 


and save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liability (including third party liability) for any 
cause whatsoever arising out of the production, fabrication, ownership, 
lease, possession and use of such special nuclear materials after de- 
livery by the Commission to the Community. 

2. The Parties recognize that-certain nuclear liability which 
could arise out of the implementation of this Agreement is expected 
to be covered by the proposed Convention of the Organization for 
European Economic Cooperation on Liability in the Nuclear Field 
and a proposed supplementary Convention, to which the Member 
States of the Community would be Parties, as well as by correspond- 
ing legislation existing in the Member States. 


Articte IT 


Materials of interest in connection with defined research uses other 
than those concerned with the fueling of reactors and reactor experi- 
ments, including source materials, special nuclear materials, by- 
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold 
or otherwise transferred in such quantities. and under such terms and 
conditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. 


Articnz [IT 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of 
personnel and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in the United States and in the Member 
States of the Community, the Parties shall assist each other in the 
achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Unclassified information will be exchanged between the Parties 
with respect to the application of atomic energy to peaceful uses. 

C. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be transferred, 
and no services shall be furnished, under this Agreement, if the 
transfer of any such material or- equipment: and devices or the fur- 
nishing of any such service involves the communication of Restricted 
Data. 

D. The communication of information received from any third 
party under terms preventing such communication shall be excluded 
from the scope of this Agreement. 
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ArticLp IV 


The Government of the United States of America and the Commu- 
nity reaffirm their common interest in fostering the peaceful appli- 
cations of atomic energy through the International Atomic Energy 
Agency and intend that the results of the cooperation envisaged by 
this Agreement will benefit the Agency and the nations participating 
in it. 

ArTIcLE V 


The provisions of Articles IV, V, VI D, XI, XII, XV and Annex B 
of the Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the European Atomic Energy Commu- 
nity signed at Brussels on November 8, 1958 also shall apply to this 
Agreement and are hereby incorporated in this Agreement by ref- 
erence with the same force and effect as if set forth herein verbatim. 


Articite VI 


A. This Agreement shall enter into force[?] on the first day on 
which each Party shall have received from the other Party written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement and shall 
remain in force for a period of ten (10) years. 

B. The Parties agree that their undertakings under this Agree- 
ment are subject to appropriate statutory steps, including authoriza- 
tion by competent. bodies of the Government of the United States 
of America and the Community, and the provisions of applicable 
laws, regulations and license requirements in effect in the United 
States, in the Community and within the Member States. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly author- 
ized have signed this Agreement. 

Done at Washington and New York, in duplicate, this eleventh 
day of June, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D Kou.er 


Joun A McCone 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM): 
Heinz L Krekever 


Sassen. 


*July 25, 1960. 
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The President of the Commission of the European Atomic Energy 
Community to the American Ambassador 


BURATOM 


COMMUNAUTE BUROPEENNE 
DE L’'ENERGIB ATOMIQUB 


BRUXELLES 61-53, RUE BELLIARD THLBX EURATOMBRU 2791-2792 
TEL, 13.40.90 

LH PRESIDENT DE LA COMMISSION 

415480 Broussets, 29 Nov 1960 


Your Excetency, 

I have the honour to transmit herewith translations of the text of 
the Additional Agreement in the French, German, Italian and Nether- 
Jands’ languages. These translations, which have been mutually es- 
tablished by experts of Euratom and the United States Government, 
are transmitted with the Commission’s understanding that the trans- 
lations enclosed shall be regarded by the parties to the Agreement 
of June 11, 1960, as being of equal authenticity with the signed 
English text. 

I have the honour to request the concurrence of the United States 
Government in this understanding. 

Yours sincerely, 


E Hirscw 
E. Hirsch 


Enclosures: 5 copies each of 
above referenced translations 


His Excellency 
Ambassador W. Watton BurrerwortH 
Onited States Mission to 
the European Communities 
13, rue de la Lot 
Brussels 
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AVENANT A L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LA COM- 
MUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
(EURATOM) ET LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE CON- 
CERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L’ENERGIE 
ATOMIQUE 


ConsmerRANT que la Communauté Européenne de |’Energie Atomi- 
que (Euratom) et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ont 
signé, en date du 8 novembre 1958, un Accord de Coopération con- 
cernant les utilisations pacifiques de l’énergie atomique offrant la base 
d’une coopération dans l’exécution de programmes destinés 4 promou- 
voir les applications pacifiques de l’énergie atomique, 

Consiperant que ledit Accord prévoit la possibilité pour les Parties 
de conclure, de temps 4 autre, d’autres accords de coopération relatifs 
aux aspects pacifiques de l’énergie atomique, 

CoNnsIwERANT que les programmes actuels de la Communauté néces- 
sitent des quantités supplémentaires de matiéres nucléaires spéciales 
qui ne sont pas prévues dans les Accords de Coopération existants, 

ConsipeRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique a 
fait savoir qu’il était disposé & fournir ces quantités supplémentaires 
de matiéres nucléaires spéciales, 

Les Parties sont convenues des dispositions qui suivent: 


ArticLe I 


A.1. Les Etats-Unis vendront ou loueront & la Communauté, selon 
ce qui Sera convenu entre les Parties, pour utilisation dans un réacteur 
d’épreuve 4 modérateur organique, dans un réacteur d’épreuve modéré 
& eau lourde et 4 réfrigérant organique, ainsi que dans une installa- 
tion expérimentale de traitement chimique ou de fabrication de 
matiéres nucléaires spéciales: 


a) une quantité nette maxima de.140 kilogrammes d’U-235 
contenu dans de uranium; 


b) une quantité nette maxima de 30 kilogrammes d’isotope 
U-233 et de 200 kilogrammes d’isotope U-235 contenus dans 
des éléments de combustible irradiés non séparés, le trans- 
fert de 1’U-233 et de ]’U-235 ne pouvant avoir lieu que si 
les éléments appropriés sont disponibles. 


A2. La quantité nette de matiéres nucléaires spéciales de chacun des 
types précités représentera la quantité brute vendue ou louée & la 
Communauté, moins la quantité récupérable de ces matiéres qui aura 
été revendue ou aura fait retour d’une autre maniére au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique ou encore aura été transférée 4 toute autre 
nation ou organisation internationale avec l’approbation du Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique. La quantité nette d’uranium 235 
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transférée au titre du présent article sera imputée sur la quantité 
nette de 30.000 kilogrammes d’uranium 235 qui doit étre fournie au 
titre de l’article III de l’Accord de Coopération signé le 8 novembre 
1958 entre les Parties. 


B. L’uranium fourni aux termes du présent Avenant pourra étre 
enrichi jusqu’a quatre-vingt-dix pour cent. (90 %) en poids en isotope 
U-235. 

C. Les contrats prévoyant la vente ou la location de matiéres 
nucléaires spéciales par la United States Commission & la Commu- 
nauté spécifieront les quantités maxima 4 fournir, la composition des 
matiéres, les redevances sur les matiéres, le calendrier de livraison et 
autres conditions nécessaires. I] est entendu et convenu que les Etats- 
Unis d’Amérique, en leur qualité de bailleur des matiéres, conserve- 
ront la propriété des matiéres nucléaires spéciales fournies en location, 
la Communauté ayant déclaré que la conservation du droit de pro- 
priété par les Etats-Unis d’Amérique n’est pas incompatible avec 
le Traité instituant la Communauté Européenne de |’Energie Atomi- 
que. I] est en outre entendu et convenu que, sous réserve et sans 
préjudice de la conservation de ce droit de propriété par les Etats- 
Unis d’Amérique, la Communauté aura pouvoir et autorité, en 
application du Traité instituant la Communauté Européenne de 
l’Energie Atomique, sur les matiéres nucléaires spéciales fournies en 
location & la Communauté par la United States Commission tant que 
ces matiéres se trouveront sur le territoire de la Communauté, et que 
la Communauté pourra exercer et faire valoir les droits, pouvoirs et 
autorité qui lui sont conférés par le Traité, notamment par le chapitre 
VIII, & l’égard des Etats membres, entreprises et personnes établies 
dans la Communauté, pour autant que ces droits, pouvoirs et ‘autorité 
de la Communauté ne soient pas invoqués de maniére préjudiciable ou 
contraire en quelque facon aux droits, titres et intéréts du Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique ou de la United States Commis- 
sion en sa qualité de bailleur des matiéres. 


D. Il est convenu que la Communauté pourra distribuer 4 des utili- 
sateurs autorisés dans la Communauté des matiéres nucléaires spéciales 
achetées par elle en vertu du présent Avenant; conformément au 
Traité instituant la Communauté Européenne de l’Energie Atomique, 
la Communauté conservera la propriété de toute matiére nucléaire 
spéciale achetée & la United States Commission. La propriété des 
matiéres nucléaires spéciales produites dans une partie quelconque du 
combustible vendu ou loué & la Communauté au titre du présent 
Avenant appartiendra & la Communauté. 


. 


E.1. La United States Commission est disposée & accepter de Ja 
Communauté des éléments de combustible irradiés contenant des 
Matiéres nucléaires spéciales vendues ou fournies en location 4 la 
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Communauté par la Commission au titre du présent Avenant et 4 en 
assurer soit le traitement chimique, soit le reglement en nature et en 
espéces, & des conditions 4 fixer d’un commun accord. La fourniture 
de ces services de traitement chimique 4 la Communauté s’effectuera 
aux prix demandés par la United States Commission aux titulaires 
de ses licences aux Etats-Unis au moment de la livraison de ces 
matiéres & la United States Commission. 


E.2. Lorsque la United States Commission établira que des services 
de traitement chimique du combustible provenant de la Communauté 
peuvent étre assurés dans le commerce, elle pourra cesser de fournir 
de tels services moyennant préavis de douze mois au moins & la 
Communauté. 


F. En ce qui concerne toute matiére nucléaire spéciale qui sera 
produite dans une partie quelconque du combustible vendu ou loué 
en vertu du présent Avenant et qui dépassera les besoins de la Com- 
munauté en cette matiére pour les utilisations pacifiques de l’énergie 
atomique, |’Agence Internationale de l’Energie Atomique bénéficiera 
d’un droit de premiére option pour acheter cette matiére au prix 
officiel en vigueur aux Etats-Unis au moment de cette acquisition et 
correspondant & sa valeur en tant que combustible. Toutefois, si 
l’Agence ne fait pas usage de ce droit d’option dans un délai raison- 
nable, les Etats-Unis bénéficieront, en vertu du présent Avenant, d’un 
droit d’option pour acheter cette matiére au prix officiel en vigueur 
aux Etats-Unis au moment de cette acquisition et correspondant & sa 
valeur en tant que combustible. 


G. En ce qui concerne les matiéres nucléaires spéciales produites 
dans une partie quelconque du combustible vendu ou loué aux termes 
du présent Avenant et expédié aux Etats-Unis pour traitement 
chimique ou autre, les Etats-Unis en acquerront la propriété sans 
contrepartie et, aprés traitement chimique ou autre, retourneront des 
quantités égales de matiéres, moins les pertes par suite de traitement, 
& la Communauté qui, dés lors, en recouvrera la propriété sans contre- 
partie, 4 moins que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
n’exerce le droit d’option prévu au paragraphe F du présent article. 


H.1. Certaines des matiéres atomiques dont la Communauté pourrait 
demander la fourniture 4 la Commission conformément 4 l’Avenant, 
sont dangereuses pour les personnes et les biens si elles ne sont. pas 
manipulées et utilisées avec précaution. Aprés livraison de ces 
matiéres a la Communauté, celle-ci assumera toute responsabilité, pour 
ce qui est du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, pour la 
manipulation ainsi que l’usage sans risque de ces matiéres. Pour ce 
qui est des matiéres nucléaires spéciales que la United States Com- 
mission pourrait, conformément au présent Avenant, louer & la Com- 
munauté, celle-ci indemnisera et déchargera le Gouvernement des 
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Etats-Unis d’Amérique de toute responsabilité (y compris la responsa- 
pilité envers les tiers) pour tout fait, découlant de la production, de 
la fabrication, de la propriété, de la location, de la possession et de 
Pusage de ces matiéres nucléaires spéciales aprés leur livraison par la 


rN 


Commission 4 la Communauté. 


H.2. Les Parties reconnaissent que certains cas de responsabilité 
nucléaire susceptibles de découler de l’exécution du présent Avenant 
seront couverts par le projet de Convention de lOrganisition 
Européenne de Coopération Economique relative & la responsabilité 
civile en matiére nucléaire et par un projet de convention additionnelle, 
auxquelles les Etats membres de.la Communauté seront parties, ainsi 
que par la législation applicable en la matiére dans les Etats membres. 


Article IT 


Les matiéres présentant un intérét pour des usages précis dans le 
domaine de la recherche autres que ceux intéressant l’alimentation en 
combustible de réacteurs et de réacteurs d’épreuve, y compris les 
matiéres brutes, les matiéres nucléaires spéciales, les sous-produits, 
les, autres radio-isotopes et Jes isotopes stables, seront vendues ou 
transférées de toute autre maniére en des quantités et aux conditions 
qui seront convenues, lorsque ces matiéres ne pourront étre obtenues 
dans le commerce. 

Article IIT 


A. Sous réserve des dispositions du présent Avenant, des disponi- 
bilités en personnel et en matériel, et des lois, réglements et prescrip- 
tions applicables en matiére de licences en vigueur aux Etats-Unis et 
dans les Etats membres-de la Communauté, les Parties s’assisteront 
mutuellement en vue de promouvoir l'utilisation de l’énergie atomique 
4 des fins pacifiques. 


‘B. Les Parties échangeront des connaissances non classifiées relatives 
& lapplication de l’énergie atomique 4 des fins: pacifiques. 

C. Aucune information classifiée ne sera communiquée au titre du 
présent Avenant, aucune matiére et aucun équipement ou dispositif ne 
sera transféré, ni aucun service fourni au titre du présent Avenant, si 
le transfert de ces matiére, équipement ou dispositif ou la prestation 
de ce service implique la communication d’informations classifiées. 


D. La communication de connaissances recues de tiers 4 des condi- 
tions interdisant une telle communication est exclue de l’application 
du présent Avenant. 
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Article IV 


La Communauté et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
réaffirment leur intérét commun & promouvoir J’utilisation pacifique 
de l’énergie atomique par l’intermédiaire de ]’Agence Internationale 
de l’Energie Atomique et sont d’avis que ]’Agence ainsi que les nations 
qui en font partie devraient bénéficier des résultats de la coopération 
envisagée par Je présent Avenant. 


Article V 


Les dispositions des articles IV, V, VI D, XI, XII, XV et de 
l’Annexe B de l’Accord de Coopération entre la Communauté Euro- 
péenne de |]’Energie Atomique et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, signé 4 Bruxelles le 8 novembre 1958, s’appliquent égale- 
ment au présent Avenant, auquel elles sont, en vertu du présent 
article, incorporées avec la méme valeur et les mémes effets que si elles 
y figuraient in extenso. 


Article VI 


A. Le présent Avenant entrera en vigueur le jour ot chacune des 
Parties aura recu de ]’autre Partie notification écrite indiquant qu’elle 
a accompli toutes les formalités légales et constitutionnelles requises 
pour l’entrée en vigueur d’un tel Avenant, et demeurera en vigueur 
pendant une période de dix (10) années. 

B. Les Parties sont convenues que les engagements pris par elles 
en vertu du présent Avenant sont assujettis 4 ]’accomplissement des 
formalités légales appropriées, y compris l’autorisation des instances 
compétentes de la Communauté et du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, et & l’observation des lois, réglements et prescriptions 
applicables en matiére de licence en vigueur aux Etats-Unis, dans la 
Communauté et dans les Etats membres. 


EN For DE quot les représentants soussignés, diiment autorisés & cet 
effet, ont signé le présent Avenant. 

Fait & Washington et & New York, le onze juin 1960, en deux 
exemplaires. 


POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
(EURATOM) : 


Heimnz L, Krekever 
Sassen 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
For D. Koxtzr 


Joun A. McConr 
EUR/C/3717/60 f 
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ZUSATZABKOMMEN UEBER ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN 
DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM) 
UND DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA BEI 
DER FRIEDLICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


In per ERwaEcuNG, das die Europiische Atomgemeinschaft 
(Euratom) und die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
am 8. November 1958 ein Abkommen iiber Zusammenarbeit bei der 
friedlichen Verwendung der Atomenergie unterzeichnet haben, das 
eine Grundlage fiir die Zusammenarbeit bei Programmen zur Férde- 
rung der friedlichen Nutzung der Atomenergie bietet, 

In DER ERWAEGUNG, da dieses Abkommen die Méglichkeit vor- 
sieht, da die Parteien von Zeit zu Zeit weitere Abkommen iiber Zu- 
sammenarbeit im Hinblick auf die friedlichen Seiten der Atomener- 
gie schlieBen, 

In DER ERWAEGUNG, daf fiir die gegenwirtig innerhalb der Gemein- 
schaft laufenden Programme zusitzliche Mengen besonderen Kern- 
materials benétigt werden, die in den bestehenden Abkommen iiber 
Zusammenarbeit nicht vorgesehen sind, 

In per ERWAEGUNG, dai die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika sich bereit erklart hat, diese zusitzlich bendtigten Mengen 
besonderen Kernmaterials zu liefern, 

Sind die Parteien wie folgt iibereingekommen: 


Artikel I 


A.1. Die Vereinigten Staaten verkaufen oder verpachten je nach 
Vereinbarung der Parteien an die Gemeinschaft zur Verwendung in 
einem organisch moderierten Reaktorexperiment, einem organisch 
gekiithlten, schwerwassermoderierten Reaktorexperiment und einer 
Versuchsanlage fiir die chemische Aufarbeitung eder Herstellung 
besonderen Kernmaterials: 


a) in Uran enthaltenes U-235 bis zu einer Nettomenge von 140 
Kilogramm ; 

b) in nicht aufgearbeiteten, bestrahlten Brennstoffelementen 
enthaltenes Isotop U-233 bis zu einer Nettomenge von 30 
Kilogramm und in solchen Brennstoffelementen enthaltenes 


TIAS 4650 


-11 UST] EURATOM—Altomic Energy— pa ign 2601 


Isotop U~235 bis zu einer Nettomenge von 200 Kilogramm, 
wobei die Ubertragung dieses U-233 und U-235 davon ab- 
hangt, ob geeignete Elemente zur Verfiigung stehen. 


‘A.2. ‘Als Nettomenge der einzelnen Arten des oben angefiihrten 
besonderen Kernmaterials gilt die an die Gemeinschaft verkaufte oder 
verpachtete Bruttomenge, abziiglich der riickgewinnbaren Menge, die 
an die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zuriickver- 
kauft oder in anderer Weise zuriickgegeben oder an einen anderen 
Staat oder eine andere internationale Organisation mit Genehmigung 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iibertragen wor- 
den ist. Die gemaf diesem Artikel iibertragene Nettomenge Uran 
235 wird auf die Nettomenge von 30 000 Kilogramm Uran 235 ange- 
rechnet, die gemifS Artikel III des zwischen den Parteien geschlos- 
senen und am 8. November 1958 unterzeichneten Abkommens iiber 
Zusammenarbeit zu liefern ist. 


B. Das auf Grund dieses Zusatzabkommens gelieferte Uran kann 
gewichtsmi Rig bis zu 90 % (neunzig v.H.) mit dem Isotop U-235 
angereichert sein. 


C. In den Vertriigen tiber den Verkauf oder die Verpachtung 
besonderen Kernmaterials durch die United States Commission an 
die Gemeinschaft sind die zu liefernden Héchstmengen, die Zusam- 
mensetzung des Materials, die Vergiitung fiir das Material, die 
Lieferpliine und alle sonstigen erforderlichen Bedingungen festzu- 
setzen. Es besteht Einverstaindnis dariiber und wird vereinbart, daB 
das EKigentum an verpachtetem besonderem Kernmaterial bei den 
Vereinigten Staaten von Amerika als dem Verpiichter dieses Materials 
verbleibt, wobei die Gemeinschaft erklirt, da der Eigentumsvorbehalt 
der Vereinigten Staaten von Amerika den Bestimmungen des 
Vertrages zur Griindung der Europiischen Atomgemeinschaft nicht 
zuwiderliuft. Es besteht ferner Einverstindnis dariiber und wird 
vereinbart, daf{ die Gemeinschaft vorbehaltlich und unbeschadet des 
Eigentumsvorbehalts der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund 
des Vertrags zur Griindung der Europiischen Atomgemeinschaft die 
Verfiigungsgewalt iiber das von der United States Commission an 
die Gemeinschaft verpachtete besondere Kernmaterial haben soll, 
solange sich dieses Material im Bereiche der Gemeinschaft befindet, 
und dafi die Gemeinschaft die ihr im Vertrag und insbesondere in 
dessen Kapitel VITT iibertragenen Rechte, Vollmachten und Befugnisse 
gegeniiber Mitgliedstaaten, Unternehmen und Personen innerhalb der 
Gemeinschaft ausiiben und durchsetzen kann, jedoch mit der Mafgabe, 
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da diese Rechte, Vollmachten und Befugnisse nicht gegen die 
Eigentums- und sonstigen Rechte und Interessen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika oder der United States Commission 
in ihrer Eigenschaft als Verpaichter des genannten Materials geltend 
gemacht werden oder diese in irgendeiner Weise beeintrichtigen 
diirfen. 


D. Es wird vereinbart, dafS die Gemeinschaft besonderes Kernmate- 
rial, das sie auf Grund dieses Zusatzabkommens kiuflich erwirbt, 
an hierzu berechtigte Verbraucher in der Gemeinschaft abgeben kann; 
laut Vertrag zur Griindung der Europiischen Atomgemeinschaft 
behalt die Gemeinschaft das Eigentum an allem besonderen Kern- 
material, das bei der United States Commission gekauft wird. Das 
Eigentum an besonderem Kernmaterial, das in irgendeinem Teil des 
auf Grund dieses Zusatzabkommens an die Gemeinschaft verkauften 
oder verpachteten Brennstofis erzéugt wird, verbleibt der Gemein- 
schaft. 


E.1. Die United States Commission erklirt sich bereit, bestrahlte 
Brennstoffelemente, die von der Commission an die Gemeinschaft 
gemaB diesem Zusatzabkommen verkauftes oder verpachtetes 
besonderes Kernmaterial enthalten, von der Gemeinschaft zu 
tibernehmen, und wird dieses Material entweder aufarbeiten oder 
dafiir zu noch zu vereinbarenden Bedingungen einen finanziellen und 
materiellen Ausgleich gewahren. Diese chemische Aufarbeitung fiir 
die Gemeinschaft erfolgt zu den gleichen Vergiitungssitzen, die die 
United States Commission ihren inlindischen Lizenznehmern zum 
Zeitpunkt der Lieferung solchen Materials an die United States Com- 
mission in Rechnung stellt. 


E.2 Stellt die United States Commission fest, daB Dienstleistungen 
chemischer Aufarbeitung fiir Brennstoffe aus der Gemeinschaft auf 
dem freien Markt erhiltlich sind, so kann sie solche Leistungen 
einstellen, nachdem sie dies der Gemeinschaft mindestens zwolf 
Monate zuvor angekiindigt hat. 


F. Beziiglich besonderen Kernmaterials, das in irgendeinem Teil des 
auf Grund dieses Zusatzabkommens verkauften oder .verpachteten 
Brennstoffs erzeugt wird und den Bedarf der Gemeinschaft an 
derartigem Material fiir die friedliche Verwendung der Atomenergie 
iibersteigt, wird der Internationalen Atomenergie-Organisation das 
Vorkaufsrecht zu dem in den Vereinigten Staaten zur Zeit des Ankaufs 
geltenden bekanntgegebenen Brennstoffwertpreis eingeriumt. Macht 
die Internationale Atomenergie-Organisation innerhalb eines ange- 
messenen Zeitraums von ihrem Vorkaufsrecht jedoch keinen Gebrauch, 
so wird den Vereinigten Staaten hiermit ein Optionsrecht zum Ankauf 
dieses Materials zu dem in den Vereinigten Staaten zur Zeit des An- 
kaufs geltenden bekanntgegebenen Brennstoffwertpreis eingeriumt. 
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G. Beziiglich besonderen Kernmaterials, das in irgendeinem Teil 
des auf Grund dieses Zusatzabkommens verkauften oder verpachteten 
Brennstoffs erzeugt wird und nach den Vereinigten Staaten zur 
Wiederaufarbeitung oder anderweitigen Behandlung gesandt wird, 
erwerben die Vereinigten Staaten unentgeltlich das Eigentum und 
geben nach der Wiederaufarbeitung oder anderweitigen Behandlung 
gleiche Mengen Materials, abziiglich der Aufarbeitungsverluste, an 
die Gemeinschaft zuriick, wobei. gleichzeitig das Eigentum an dem 
Material wieder unentgeltlich auf die Gemeinschaft iibergeht, sofern 
nicht die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika von ihrem 
Optionsrecht gemaf Absatz F dieses Artikels Gebrauch macht. 


H.1. Bestimmtes Atomenergiematerial, um dessen Lieferung die 
Gemeinschaft gegebenenfalls die Kommission auf Grund dieses Ab- 
kommens ersuchen wird, ist—soweit nicht vorsichtig gehandhabt und 
verwendet—fiir Personen und Sachen schidlich. Nach Ablieferung 
solchen Materials an die Gemeinschaft trigt die Gemeinschaft, und 
zwar soweit die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in 
Betracht kommt, die gesamte Verantwortung fiir die sichere Hand- 
habung und Verwendung dieses Materials. Beziiglich allen beson- 
deren Kernmaterials, das die United States Commission gegebenen- 
falls auf Grund dieses Abkommens an die Gemeinschaft verpachtet, 
wird die Gemeinschaft die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika freistellen und schadlos halten, und zwar hinsichtlich 
jeglicher Haftung (einschlieBlich der Haftung gegeniiber Dritten), 
gleichviel aus welcher Ursache in Verbindung mit der Erzeugung, 
der Herstellung, dem Eigentum, der Verpachtung, dem Besitz oder 
der Verwendung dieses besonderen Kernmaterials ein Anspruch ent- 
steht, nachdem das Material von der United States Commission an die 
Gemeinschaft abgeliefert worden ist. 


H.2. Die Parteien gehen davon aus, dafS gewisse Fille der Atom- 
haftung, die sich aus der Durchfiihrung dieses Zusatzabkommens er- 

- geben kénnten, durch das geplante OEEC-Ubereinkommen iiber die 
Haftung auf dem Gebiet der Kernenergie und durch ein geplantes 
Zusatziibereinkommen, zu denen die Mitgliedstaaten der Gemein- 
schaft als Vertragsparteien gehéren werden, sowie durch die in den 
Mitgliedstaaten geltenden einschligigen Rechtsvorschriften erfabt 
sein werden. 


Artikel II 


Material, das im Zusammenhang mit bestimmten, die Brennstoffver- 
sorgung von Reaktoren und Reaktorexperimenten nicht betreffenden 
Forschungszwecken’ von Bedeutung ist, einschlieSlich Ausgangs- 
material, besonderes Kernmaterial, Nebenproduktmaterial, andere 
Radioisotope und stabile Isotope, ‘wird, falls solches Material im 
Handel nicht erhiltlich ist, in den ‘Mengen und zu den’ Bedingungen, 
die gegebenenfalls vereinbart ‘werden, verkauft oder anderweitig 
libertragen. 
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Artikel IIT 


A. Vorbehaltlich dieses Zusatzabkommens, der Verfiigbarkeit von 
Personal und Material und der in den Vereinigten Staaten und den 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft geltenden einschligigen Gesetze, 
Verordnungen und Lizenzvorschriften unterstiitzen die Parteien 
einander bei der Nutzbarmachung der Atomenergie fiir friedliche 
Zwecke. 


B. Nichtgeheime Kenntnisse hinsichtlich der Verwendung der 
Atomenergie zu friedlichen Zwecken werden zwischen den Parteien 
ausgetauscht. 


C. Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Zusatz- 
abkommens nicht mitgeteilt; ebensowenig werden auf Grund dieses 
Zusatzabkommens Material, Ausriistungen oder Vorrichtungen tiber- 
tragen oder Dienste geleistet, wenn mit derartigen Ubertragungen 
oder Dienstleistungen die Weitergabe geheimzuhaltender Angaben 
verbunden ist. 


D. Ausgenommen vom Anwendungsbereich dieses Zusatzabkommens 
ist die Weitergabe von Kenntnissen, die Dritte zu Bedingungen zur 
Verfiigung gestellt haben, die eine derartige Weitergabe ausschlieRen. 


Artikel IV 


Die Gemeinschaft und die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika bekraftigen erneut ihr gemeinsames Interesse an der For- 
derung der friedlichen Nutzung der Atomenergie durch die Inter- 
nationale Atomenergie-Organisation und ihre Auffassung, daB dieser 
Organisation und den an ihr teilnehmenden Staaten die Ergebnisse 
der in diesem Abkommen vorgesehenen Zusammenarbeit zugute 
kommen sollten. 

Artikel V 


Die Artikel IV, V, VI D, XI, XII, XV und die Anlage B des am 8. 
November 1958 in Briissel unterzeichneten Abkommens iiber Zusam- 
menarbeit zwischen der Europiiischen Atomgemeinschaft und der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gelten auch fiir 
dieses Zusatzabkommen; sie sind kraft dieser Bezugnahme Bestand- 
teil dieses Zusatzabkommens und haben die gleiche Wirkung, wie 
wenn sie im vollen Wortlaut in dieses Zusatzabkommen aufgenommen 
worden wiren. 


Artikel VI 


A. Dieses Zusatzabkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede 
Partei von der anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber 
erhalten hat, daB sie alle gesetzlichen und verfassungsmaiRigen Er- 
fordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens erfiillt 
hat, und gilt fiir die Dauer von 10 (zehn) Jahren. 


B. Zwischen den Parteien besteht Einverstindnis dariiber, da ihre 
Verpflichtungen auf Grund dieses Zusatzabkommens den in Betracht 


TIAS 4650 


11 UST] EURATOM—Atomic Energy}, Nori 2, 2605 


kommenden gesetzlichen Verfahrensvorschriften, einschlieBlich der 
Genehmigung durch die, zustindigen Organe der Gemeinschaft und 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, sowie den in 
den Vereinigten Staaten, in der Gemeinschaft und in den Mitglied- 
staaten der Gemeinschaft geltenden einschlagigen Gesetzen, Verord- 
nungen und Lizenzvorschriften unterliegen. 


ZU URKUND DESsEN haben die unterzeichneten, hierzu gehorig be- 
vollmichtigten Vertreter dieses Zusatzabkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Washington und zu New York am elften Juni 1960 
in zwei Urschriften. 


’ FUR DIE EUROPAISCHE ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM) : 
Heinz L. Krexecer 


SassEN 


FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN: 
Foy D. Kon er 


Joun A. McConz 
BUR/C/3717/60 d 


ACCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZIONE FRA LA 
COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 
(EURATOM) E GLI STATI UNITI D’AMERICA CONCER- 
NENTE L’UTILIZZAZIONE DELL’ENERGIA ATOMICA A 
SCOPI PACIFICI 


-Consiperando che la Comunité Europea dell’Energia Atomica 
(Euratom) e il Governo degli Stati Uniti d’America hanno firmato 
in data 8 novembre 1958 un Accordo di Cooperazione concernente 
Vutilizzazione dell’energia atomica a scopi pacifici, che costituisce la 
base di una cooperazione nell’esecuzione di programmi relativi allo 
sviluppo delle applicazioni. pacifiche:dell’energia. atomica, 

Consiprranpo che tale Accordo prevede per le Parti la possibilita 
di concludere di tanto in tanto altri accordi di cooperazione relativi 
agli aspetti pacifici dell’energia atomica, 

ConsiperAnpo che gli attuali programmi nell’ambito della Comu- 
nita richiedono quantitativi supplementari di materiali nucleari spe- 
ciali, non previsti negli Accordi di Cooperazione esistenti, 

Consiweranpo che il Governo degli Stati Uniti d’America si 8 
dichiarato pronto a fornire detti quantitativi supplementari di mate- 
riali nucleari speciali, 

Le Parti hanno convenuto quanto segue: 
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A.1. Gli Stati Uniti venderanno o daranno in locazione alla Comu- 
nita, a seconda di-quanto le Parti potranno convenire, per l’impiego 
in un reattore di prova a moderatore organico, in un reattore di prova 
raffreddato con liquido organico e moderato con acqua pesante nonché 
in un impianto sperimentale per il trattamento chimico o la fab- 
bricazione di materiali nucleari speciali: 


a) fino ad un quantitativo netto di 140 chilogrammi di U-235 
contenuto in uranio; 


b) fino ad un quantitativo netto di 30 chilogrammi dell’iso- 
topo U-233 e di 200 chilogrammi dell’isotopo U-235 conte- 
nuti in elementi di combustibile irradiati e integri, il tra- 
sferimento dell’U-233 e dell’U-235 restando subordinato 
alla disponibilita di elementi idonei. 


A.2. Il quantitativo netto di ciascuno dei materiali nucleari spe- 
ciali sopra specificati sara costituito dal quantitativo lordo, venduto. 
o dato in locazione alla Comunita, meno il quantitativo recuperabile 
di tali materiali che sara stato rivenduto o in altro modo restituito. 
al Governo degli Stati Uniti d’America o trasferito a qualsiasi altra 
nazione od organizzazione internazionale con V’approvazione del 
Governo degli Stati Uniti d’America. I] quantitativo netto di uranio 
235, trasferito in base al presente articolo, sara imputato sul quanti- 
tativo netto di 30.000 chilogrammi di uranio 235 che deve essere fornito: 
ai sensi dell’articolo III dell’Accordo di Cooperazione firmato tra 
le Parti 1’8 novembre 1958. 


B. L’uranio fornito in base al presente Accordo Addizionale potra. 
essere arricchito fino al novanta per cento (90 %) in peso nell’isotopo 
U-235. 


C. Nei contratti di vendita o di locazione alla Comunita di materiale 
nucleare speciale da parte della United States Commission verranno 
specificati i quantitativi massimi che debbono essere forniti, la com- 
posizione del materiale, gli oneri relativi al materiale, il calendario 
delle consegne e le altre condizioni necessarie. Rimane inteso e con- 
venuto che gli Stati Uniti d’America, nella loro qualita di locatori di 
detti materiali, conserveranno la proprieta del materiale nucleare spe- 
ciale dato in locazione, avendo la Comunita dichiarato che i] manteni- 
mento di tale diritto di proprieta da parte degli Stati Uniti d’America. 
non 6 incompatibile con il Trattato che istituisce la Comunita 
Europea dell’Energia Atomica. Rimanhe inoltre inteso e convenuto 
che, subordinatamente al mantenimento di tale diritto di proprieta. 
da parte degli Stati Uniti d’America e non in deroga ad esso, la 
Comunitaé avri potere ed autoriti, conformemente ‘al Trattato che 
istituisce la Comunita Europea dell’Energia Atomica, sul. materiale 
nucleare speciale dato in locazione alla Comunita dalla United States: 
Commission durante il periodo in cui tale materiale si trovera sul 
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territorio della Comunita.e che la Comunita potra esercitare e far 
valere i diritti, i poteri e l’autorita che le sono conferiti dal Trattato, 
e segnatamente dal Capitolo VIII, nei confronti degli Stati membri, 
imprese e persone stabilite nella Comunita, a condizione che tali diritti, 
poteri ed autorita della Comunita non vengano fatti valere in maniera 
contraria o in qualche modo pregiudizievole ai diritti, titoli ed interessi 
del Governo degli Stati Uniti d’America o della United States Com- 
mission nella sua qualita di locatore di tali materiali. 


D. Si conviene che la Comunitaé potra distribuire ad utilizzatori 
autorizzati nell’ambito della Comunita materiali nucleari speciali da 
essa acquistati in virtti del presente Accordo Addizionale; conforme- 
mente al Trattato che istituisce la Comunité Europea dell’Energia 
Atomica, la Comunita conserveré Ja proprieté di qualsiasi materiale 
nucleare speciale acquistato presso la United States Commission. La 
proprieté dei materiali nucleari speciali prodotti in una parte qual- 
siasi del combustibile venduto o dato in locazione alla Comunita in 
base al presente Accordo Addizionale apparterra alla Comunita. 


E.1. La United States Commission é d’accordo di accettare dalla 
Comunita elementi di combustibile irradiati contenenti materiali 
nucleari speciali venduti o dati in locazione dalla Commissione alla 
Comunita in base al presente Accordo Addizionale e di assicurare il 
trattamento chimico di tali materiali o una compensazione materiale 
e finanziaria, a condizioni da convenire di comune accordo. La forni- 
tura alla Comunita di tali servizi di trattamento chimico sara effettuata 
ai prezzi praticati. dalla United States Commission ai titolari di sue 
licenze negli Stati Uniti al] momento della consegna di detti materiali 
alla United States Commission. 


E.2. Qualora la United States Commission accerti che sono disponi- 
bili su base commerciile servizi di trattamento chimico per il com- 
bustibile proveniente dalla Comunita, essa potra interrompere, con un 
preavviso alla Comunita di almeno dodici mesi, Ja fornitura di tali 
servizi. 


F, Per quanto riguarda qualsiasi materiale nucleare speciale pro- 
dotto in una parte qualsiasi del combustibile venduto o dato in lo- 
cazione in virti del presente Accordo Addizionale che ecceda il 
fabbisogno della Comunita di tale materiale ai fini dell’utilizzazione 
pacifica dell’energia atomica, all’Agenzia Internazionale dell’Ener- 
gia Atomica é riconosciuto il diritto di prima opzione nell’acquisto 
di tale materiale al prezzo in vigore negli Stati Uniti al momento 
dell’acquisto, corrispondente a] suo valore di combustibile. Tuttavia, 
qualora l’opzione dell’Agenzia non venga esercitata entro un periodo 
di tempo ragionevole, gli Stati: Uniti godranno, in virti del presente 
Accordo, di un diritto d’opzione per l’acquisto di tale materiale al 
prezzo ufficiale in vigore negli Stati Uniti al momento dell’acquisto, 
corrispondente al suo valore di combustibile, 


TIAS 1650 


2608 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





G. Per quanto riguarda i materiali nucleari speciali prodotti in una 
parte qualsiasi del combustibile venduto o dato in locazione in vir- 
tt del presente Accordo Addizionale e inviato negli Stati Uniti per 
trattamento chimico od altra lavorazione, gli Stati Uniti ne acqui- 
steranno la proprieté senza compenso e, dopo detto trattamento 
chimico o lavorazione, restituiranno uguali quantitativi di materiali, 
detratte le perdite di lavorazione, alla Comunita che allora ne 
riacquistera la proprietaé senza compenso, a meno che il Governo degli 
Stati Uniti d’America non eserciti il diritto d’opzione di cui al 
paragrafo F del presente articolo. 


H.1. Alcuni materiali relativi all’energia atomica di cui la Comunita 
potrebbe chiedere la fornitura alla Commissione in virti dell’Accordo 
Addizionale sono pericolosi per le persone e le cose, se non vengono 
manipolati od utilizzati con cautela. Dopo la consegna di detti 
materiali alla Comunita, quest’ultima assumera ogni responsabilita, 
per quanto concerne il Governo degli Stati Uniti d’America, della 
manipolazione e dell’uso sicuri di detti materiali. Per quanto riguarda 
qualsiasi materiale nucleare speciale che la United States Commission 
puo’, in base al presente Accordo, dare in locazione alla Comunita, 
quest’ultima risarcira e terri’ indenne il Governo degli Stati Uniti 
d’America di ogni responsabilité (compresa la responsabilité verso 
terzi) per qualsiasi causa derivante dalla produzione, fabbricazione, 
proprieta, locazione, possesso ed uso di detti materiali nucleari speciali 
dopo la consegna da parte della Commission: alla:Comunita. 


H.2. Le Parti riconoscono che taluni casi di responsabilité in materia 
nucleare, che potrebbero derivare dall’esecuzione del presente Accordo 
Addizionale, saranno coperti dal progetto di Convenzione dell’Orga- 
nizzazione Europea per la Cooperazione Economica relativo alla 
responsabilité in campo nucleare e da un progetto di Convenzione 
supplementare di cui gli Stati membri della Comunita saranno parti, 
come pure dalla legislazione corrispondente in vigore negli Stati 
membri. 


Articolo IT 


Materiali interessanti determinati impieghi nel settore della ricerca, 
diversi da quelli riguardanti il rifornimento.in combustibile di reat- 
tori e di reattori di prova, ivi compresi materiali-fonte, materiali 
nucleari speciali, sottoprodotti, altri radioisotopi e isotopi stabili 
saranno venduti o in altro modo trasferiti nei quantitativi ed alle 
condizioni che potranno essere convenuti quando detti materiali non 
siano disponibili in commercio. 


Articolo III 


A. Subordinatamente alle disposizioni del presente Accordo Addi- 
zionale, alla disponibilita di personale e materiale, alle leggi, ai regola- 
menti e alle disposizioni applicabili in materia di licenze in vigore 


TIAS 4650 


11 UST] EURATOM—Atomic Energy— jh, 1°}, 2609 


negli Stati Uniti e negli Stati membri della Comunita, le Parti si 
forniranno reciproca assistenza per promuovere lutilizzazione del-. 
Venergia atomica a scopi pacifici. 

B. Le Parti scambieranno cognizioni non classificate per quanto. 
riguarda l’applicazione dell’energia atomica a scopi pacifici. 


C. Nessuna informazione classificata verr’ comunicata in base al 
presente Accordo Addizionale, nessun materiale e attrezzatura o 
congegno verra trasferito, né verra fornito alcun servizio in base al 
presente Accordo Addizionale se il trasferimento di detto materiale e- 
attrezzatura o congegno o la prestazione di tali servizi implica la. 
comunicazione di informazioni classificate. 


D. La comunicazione di cognizioni ricevute da terzi a condizioni che- 
vietano una simile comunicazione é esclusa dall’applicazione del pre-- 
sente Accordo Addizionale. 


Articolo IV 


La Comunita e il Governo degli Stati Uniti d’America riaffermano- 
il comune interesse a promuovere le applicazioni pacifiche dell’energia 
atomica mediante l’Agenzia Internazionale dell’Energia Atomica ed. 
intendono far beneficiare sia ]’Agenzia che i paesi che ne fanno parte: 
dei risultati della cooperazione contemplata dal presente Accordo. 
Addizionale. 


Articolo V 


Le disposizioni contenute negli articoli IV, V, VI D, XI, XII, XV e 
nell’Allegato B dell’Accordo di Cooperazione fra la Comunita 
Europea dell’Energia Atomica e il Governo degli Stati Uniti 
d’America, firmato a Bruxelles 1’°8 novembre 1958, si applicano anche- 
al presente Accordo Addizionale e si intendono, in virti del presente: 
articolo, come facenti parte di detto Accordo con la stessa forza e gli. 
stessi effetti che avrebbero se vi figurassero in extenso. 


Articolo VI 


A. II presente Accordo Addizionale entrera in vigore il giorno in cui’ 
ciascuna delle Parti avra ricevuto dall’altra Parte notificazione scritta. 
che,essa si 6 conformata a tutte le disposizioni.legali e costituzionali: 
per lentrata in vigore di tale Accordo Addizionale e rimarra in vigore 
per un periodo di dieci (10) anni. 


B. Le Parti convengono che gli impegni contratti in virti del 
presente Accordo sono soggetti alle opportune formalita legali, ivi 
compresa l’autorizzazione da parte degli organi competenti della 
Comunita e del Governo degli Stati Uniti d’America, nonché alle- 
norme contenute nelle leggi, nei regolamenti e nelle procedure per: 
Vemissione di licenze in vigore negli Stati Uniti, nella Comunita e 
negli Stati membri. 


TIAS 4650" 


2610 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


In FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti all’uopo autorizzati 
hanno firmato il presente Accordo Addizionale. 

Fatto a Washington e a New York, l’undici giugno 1960, in duplice 
copia. 


PER LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 
(EURATOM): 


Hetnz L. Krexever 


Sassen 


PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA: 
Foy D. Koutrr 


Joon A. McConze 
BUR/C/3717/60 1 


AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING 
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOM- 
ENERGIE (EURATOM) EN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA BETREFFENDE HET VREEDZAME GEBRUIK 
VAN ATOOMENERGIE 


OvERWEGENDE, dat de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
(Euratom) en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
op 8 november 1958 een Overeenkomst tot samenwerking betreffende 
het vreedzame gebruik van atoomenergie hebben ondertekend, die 
de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van 
programma’s ter bevordering van de vreedzame toepassing van 
atoomenergie, 

OvERWEGENDE, dat genoemde Overeenkomst Partijen de moge- 
lijkheid biedt van tijd tot tijd andere overeenkomsten te sluiten die 
voorzien in een samenwerking met betrekking tot de vreedzame 
aspecten van atoomenergie, 

OVERWEGENDE, dat voor de huidige programma’s in de Gemeen- 
schap aanvullende hoeveelheden bijzondere splijtstof nodig zijn, 
waarin niet is voorzien in bestaande overeenkomsten tot samen- 
werking, 

OveRWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika zich bereid verklaard heeft deze aanvullende hoeveelheden 
bijzondere splijtstoffen te leveren, 

Komen Partijen het volgende overeen: 
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Artikel I 


A.1. De Verenigde Staten verkopen of verhuren, al naar Partijen. 
overeen zullen komen, aan de Gemeenschap, voor gebruik in een or- 
ganisch gemodereerde proefreactor, een organisch gekoelde zwaar- 
water-gemodereerde proefreactor en een proeffabriek voor de 
chemische bewerking of fabricage van bijzondere splijtstoffen : 


a) ten hoogste een nettohoeveelheid van 140 kilogram in. 
uranium aanwezig U-235; 


b) ten hoogste een nettohoeveelheid van 30 kilogram in on- 
gescheiden bestraalde splijtstofelementen aanwezig isotoop- 
U-233 en 200 kilogram in zodanige splijtstofelementen 
aanwezig isotoop U-235, waarbij de overdracht van dit 
uranium U~233 en U-235 afhankelijk is van het beschikbaar 
zijn van daartoe geschikte splijtstofelementen. 


A.2. De nettohoeveelheid van elk der bovengenoemde soorten bijzon- 
dere splijtstoffen is gelijk aan de brutohoeveelheid welke aan de 
Gemeenschap is verkocht of verhuurd, verminderd met de terug te 
winnen hoeveelheid van deze stoffen die aan de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika is terugverkocht dan wel op andere 
wijze teruggegeven of die met goedkeuring van de Regering der 
Verenigde Staten van Amerika aan een andere Staat of internationale 
organisatie is overgedragen. De nettohoeveelheid uranium 235 welke 
ingevolge dit artikel wordt overgedragen zal worden verrekend met 
de krachtens artikel III van de op 8 november 1958 tussen de Partijen 
gesloten Overeenkomst tot samenwerking te leveren nettohoeveelheid 
van 30.000 kilogram uranium 235. 


B. Het krachtens deze Overeenkomst geleverde uranium zal, in 
gewichtshoeveelheden uitgedrukt, tot negentig procent (90%) ver- 
rijkt kunnen zijn in de isotoop U-235. 


C. In de contracten inzake de verkoop of verhuur van bijzondere 
splijtstoffen door de United States Commission aan de Gemeenschap 
zullen de te leveren maximale hoeveelheden, de samenstelling van het 
materiaal, het voor het materiaal in rekening te brengen bedrag, het 
leveringsschema en andere noodzakelijke voorwaarden nader worden 
bepaald. Overeengekomen wordt dat het eigendomsrecht op de ver- 
huurde bijzondere splijtstoffen voorbehouden blijft aan de Verenigde 
Staten van Amerika, in de hoedanigheid van verhuurder van der- 
gelijke splijtstoffen, daar door de Gemeenschap verklaard is dat het 
niet onverenigbaar is met het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie indien dit eigendomsrecht bij de 
Verenigde Staten van Amerika blijft berusten. Voorts wordt 
overeengekomen dat de Gemeenschap, met inachtneming van het feit 
dat de Verenigde Staten van Amerika zich dit eigendomsrecht voor- 
behouden en zonder dat hierop inbreuk wordt gemaakt, overeenkom- 
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stig het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, beschikkingsbevoegdheid zal hebben over de bijzon- 
dere splijtstoffen welke door de United States Commission aan de 
Gemeenschap zijn verhuurd, zolang dit materiaal zich in de Gemeen- 
schap bevindt, en dat de Gemeenschap de rechten en bevoegdheden 
waarover zij krachtens het Verdrag en meer. in het bijzonder 
krachtens hoofdstuk VIII van dat Verdrag beschikt, mag doen gelden 
jegens Lid-Staten, ondernemingen en personen binnen de Gemeen- 
schap, mits dergelijke rechten en bevoegdheden van de Gemeenschap 
niet worden uitgeoefend tegen of op enigerlei wijze in strijd met de 
rechten, eigendomsrechten en belangen van de Regering van de 
‘Verenigde Staten van Amerika of van de United States Commission 
in de hoedanigheid van verhuurder van dergelijk materiaal. 


D. Overeengekomen wordt dat de Gemeenschap bijzondere splijtstof- 
fen, welke zij op grond van deze Overeenkomst aankoopt, aan bevoegde 
gebruikers in de Gemeenschap ter beschikking kan stellen; overeen- 
komstig het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie zal de Gemeenschap eigenaar blijven van alle bijzon- 
dere splijtstoffen die van de United States Commission worden 
‘gekocht. De Gemeenschap zal eigenaar zijn van alle bijzondere splijt- 
stoffen welke ontstaan uit enig deel van de splijtstoffen die op grond 
van deze Overeenkomst aan de Gemeenschap zijn verkocht of ver- 
huurd. 


E.1. De United States Commission is bereid bestraalde splijtstof- 
elementen die bijzondere splijtstoffen bevatten, welke in het kader 
‘van deze Overeenkomst door haar aan de Gemeenschap zijn verkocht 
of verhuurd, van de Gemeenschap in ontvangst te nemen en zij zal 
dergelijk materiaal opwerken of op nader overeen te komen voorwaar- 
den daarvoor financiéle en materiéle- regelingen treffen. Het ter 
beschikking stellen van dergelijke diensten met betrekking tot de 
chemische bewerking aan de Gemeenschap zal geschieden tegen dezelf- 
de kosten als door de United States Commission-aan haar binnenlandse 
vergunninghouders op het moment van de levering van dergelijk 
materiaal aan de United States Commission in rekening worden 
gebracht. 


E.2. Op het tijdstip dat de United States Commission bepaalt dat 
diensten met betrekking tot de chemische bewerking van uit de Ge- 
meenschap herkomstige splijtstoffen op commerciéle basis beschik- 
baar zijn, kan zij het verlenen van dergelijke diensten staken na 
hiervan minstens twaalf maanden tevoren schriftelijk mededeling aan 
‘de Gemeenschap te hebben gedaan. 


F. Ten aanzien van alle bijzondere splijtstof welke ontstaat uit enig 
‘deel van de splijtstoffen die op grond van deze Overeenkomst zijn 
verkocht of verhuurd en die de behoefte van de Gemeenschap aan 
dergelijk materiaal voor het vreedzame gebruik van atoomenergie te 


“TIAS: 4650 


11 UST] EURATOM—Atomic Energy" i 2613 


boven gaat, wordt aan de Internationale Organisatie voor Atoom- 
energie het recht van optie toegekend voor de aankoop van dat mate- 
riaal tegen de officiéle prijs daarvan als reactorbrandstof, die in de 
Verenigde Staten op het moment van de aankoop geldt. Indien de 
Internationale Organisatie voor Atoomenergie echter van dit recht 
binnen een redelijke termijn geen:gebruik maakt, hebben de Verenigde 
Staten het recht van optie, dat hiermede wordt verleend voor de aan- 
koop van dergelijk materiaal tegen de officiéle prijs daarvan als reac- 
torbrandstof, die in de Verenigde Staten op het moment van de aan- 
koop geldt. 


G. De Verenigde Staten worden om niet eigenaar van de bijzondere 
splijtstoffen die uit enig gedeelte van de op grond van deze Overeen- 
komst verkochte of verhuurde splijtstof ontstaan en die ter bewerking 
of voor het ondergaan van enige andere behandeling naar de Verenigde 
Staten worden gezonden; de Verenigde Staten zullen, na deze bewer- 
king of behandeling, gelijke hoeveelheden materiaal, verminderd met 
bewerkingsverliezen, naar de Gemeenschap terugzenden, waarna de 
Gemeenschap weer om niet eigenaar wordt van dergelijk materiaal, 
tenzij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika het in 
paragraaf F van dit artikel genoemde optierecht uitoefent. 


H.1. Sommige kernenergetische materialen welke de Gemeenschap 
de Commission kan verzoeken te leveren krachtens deze Overeenkomst 
zijn schadelijk voor personen en zaken als zij niet met zorgvuldigheid 
worden behandeld en gebruikt. Na levering van dergelijk materiaal 
aan de Gemeenschap, draagt deze, voor zover het de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika betreft, de volle verantwoordelijk- 
heid voor de veilige behandeling en het veilig gebruik van dit 
materiaal. De Gemeenschap zal de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika ten aanzien van enige bijzondere splijtstof, welke de 
United States Commission krachtens deze Overeenkomst aan de 
Gemeenschap zal verhuren, schadeloos stellen en vrijwaren ten aanzien 
van elke vorm van aansprakelijkheid (wettelijke aansprakelijkheid 
daarbij inbegrepen) die op enigerlei wijze voortvloeit uit de produktie, 
de fabricage, de eigendom, de verhuur, het bezit’en het gebruik van 
dergelijke bijzondere splijtstoffen na levering door de Commission 
aan de Gemeenschap. 


H.2. Het. is Partijen bekend dat. bepaalde gevallen van aansprake- 
lijkheid op het gebied van de kernenergie welke zouden kunnen 
ontstaan in verband met de uitvoering van deze Overeenkomst geacht 
mogen worden te vallen onder de voorgestelde overeenkomst betref- 
fende de aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie van 
de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking en een 
voorgestelde aanvullende overeenkomst waarbij de Lid-Staten van 
de Gemeenschap partij zouden zijn, alsmede onder desbetreffende 
wetten, welke reeds in de Lid-Staten van kracht zijn. 
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Artikel II 


Materiaal dat van belang is in verband met bepaalde onderzoek- 
doeleinden die geen betrekking hebben op de splijtstofvoorziening 
van reactoren en proefreactoren, met inbegrip van grondstoffen, 
bijzondere splijtstoffen, stoffen die als bijprodukt ontstaan, andere 
radioactieve en stabiele isotopen, zal in nader te bepalen hoeveelheden 
en op nader overeen te komen voorwaarden worden verkocht of op 
andere wijze worden overgedragen, wanneer dit materiaal niet in de 
handel verkrijgbaar is. 

Artikel IIT 


A. Onder voorbehoud van de bepalingen van deze Overeenkomst,. 
van het beschikbaar zijn van personeel en materiaal en van de in de 
Verenigde Staten en in de Lid-Staten van de Gemeenschap van kracht 
zijnde wetten, verordeningen en licentievoorschriften zullen Partijen 
elkaar terzijde staan bij de bevordering van het gebruik van kernener- 
gie voor vreedzame doeleinden. 


B. Tussen Partijen zal niet gerubriceerde kennis worden uitgewis- 
seld met betrekking tot de toepassing van kernenergie voor vreedzame 
doeleinden. 


C. Krachtens deze Overeenkomst worden geen gerubriceerde gege- 
vens medegedeeld en worden geen materialen, uitrusting en apparaten 
overgedragen en worden geen diensten verleend, indien de overdracht 
van dergelijke materialen, uitrusting en apparaten of het verlenen van 
dergelijke diensten het ter beschikking stellen van gerubriceerde 
gegevens meebrengt. 


D. Het ter beschikking stellen van kennis welke van derden is ont- 
vangen op voorwaarden die zulks verbieden, valt buiten de werkings- 
sfeer van deze Overeenkomst. 


Artikel IV 


De Gemeenschap en de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika bevestigen nogmaals het gemeenschappelijk belang dat zij 
erbij hebben om vreedzame toepassing van atoomenergie door bemid- 
deling van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie te bevor- 
deren, en zijn voornemens de resultaten van de in deze Overeenkomst 
beoogde samenwerking aan de Organisatie en aan de daaraan deel- 
nemende Staten ten goede te doen komen. 


Artikel V 


De bepalingen van de artikelen IV, V, VI D, XI, XII, XV en 
van Bijlage B van de Overeenkomst tot samenwerking tussen de 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika, welke op 8 november 1958 te Brussel 
is ondertekend zijn eveneens op deze Overeenkomst van toepassing; 
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krachtens deze virwijzing maken zij deel uit van deze Overeenkomst en 
hebben zij dezelfde kracht en geldigheid, alsof zij letterlijk hierin 
waren overgenomen. 

Artikel VI 


A. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elke 
Partij van de andere een schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen 
volgens welke zij heeft voldaan aan alle wettelijke en grondwettelijke 
vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst en zal 
gedurende een periode van tien (10) jaar van kracht blijven. 


B. Partijen komen overeen dat hun verplichtingen uit hoofde van 
deze Overeenkomst zijn onderworpen aan de vereiste wettelijke for- 
maliteiten, met inbegrip van de goedkeuring door de bevoegde instel- 
lingen van de Gemeenschap en de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika, alsmede aan de bepalingen van de toepasselijke wetten, 
verordeningen en licentievoorschriften die in de Verenigde Staten, de 
Gemeenschap en de Lid-Staten van de Gemeenschap van kracht zijn. 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende hiertoe behoorlijk 
gevolmachtigde vertegenwoordigers deze Overeenkomst hebben 
ondertekend. 

Gedaan te Washington en New York op de elfde juni 1960 in 
tweevoud. 


VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 
(EURATOM) : 
Herz L. Krexerer 
Sassen 


VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 
Foy D. Kontzr 
Joun A. McCone 
. BUR/C/3717/60 n 





The American Ambassador to the President of the Commission. of the 
European Atomic Energy Community 


Note No. 16 BrusszExs, January 17, 1961 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of November 29, 1960, which 
transmitted translations in the French, German, Italian and Nether- 
lands’ languages of the text of the Additional Agreement for Coopera- 
tion Between the United States of America and the European Atomic 
Energy Community (Euratom) Concerning Peaceful Uses of Atomic 
Energy. These translations were mutually established by experts of 
Euratom and the United States Government. 
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I have now been advised by my Government that they have com- 
pared the French, German, Italian and Netherlands’ translations 
‘with the signed English text and that these translations are considered 
by the United States Government to be of equal authenticity. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 

W. W, BurrerworTe 


His Excellency 
Evrenne: Hirscu, 
The President of the Commission of 
the European Atomic Energy Community, 
§1-58 rue Belliard, 
Bruzelles. 
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CHILE 


Emergency Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago October 28, 1960; 
Entered into force October 28, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Chilean Minister 
of Foreign Affairs 


EMBassyY OF THE 
Untrep States or AMERICA, 
No. 127 Santiago, October 28, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning Chile’s need for external 
assistance in the rehabilitation of the area affected by the recent nat- 
ural disasters and to advise you that my Government is prepared to 
furnish $20 million on a grant basis to assist the reconstruction pro- 
gram of your Government in accordance with the following under- 
standings: 


1. The above-mentioned funds shall be disbursed to the account of 
your Government from time to time in accordance with arrangements 
agreed upon between the International Cooperation Administration, 
an agency of the Government of the United States, and representa- 
tives of appropriate agencies of the Government of Chile. Disburse- 
ments will be made at such times and in such amounts as to assure the 
availability in the Special Account referred to in paragraph 2 below 
of sufficient escudos to finance the reconstruction projects which 
may be agreed upon from time to ‘time between the aforesaid 
representatives. 

2. The Government of Chile, except as may otherwise be mu- 
tually agreed between the representatives referred to in paragraph 1, 
will establish in its own name a Special Account in the Central Bank 
of Chile and will make deposits in escudos to this account in amounts 
commensurate with the amount of dollars disbursed by the Govern- 
ment of the United States under this agreement at such time or times 
as the Government of Chile is notified by the Government of the 
United States that such disbursements have been made. The com- 
mensurate amount of escudos to be deposited to the Special Account 
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under this paragraph shall be computed at the highest rate of ex- 
change, exclusive of recognized fees of commercial banks, at which 
United States dollars are sold to residents of Chile which is not un- 
lawful at the time each deposit of escudos is made in accordance with 
the terms of this agreement. The Government of Chile may draw 
upon any balances in the Special Account for such purposes in fur- 
therance of the program for rehabilitation and reconstruction as may 
be agreed upon between the representatives referred to in paragraph 
1. Any unencumbered balances of funds which remain in the Spe- 
cial Account upon termination of the program for rehabilitation and 
reconstruction shall be disposed of for such purposes as may be agreed 
upon by the representatives referred to in the preceding sentences. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of Chile, the present note and your reply 
note concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply note and which shall remain in force until thirty 
days after the receipt by either Government of written notification 
of the intention of the other to terminate it, it being understood, how- 
ever, that the provisions of this Agreement shall remain in full force 
and effect with respect to assistance furnished pursuant to this agree- 
ment prior to its termination. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Witu1aM L, Krieg 
Chargé @Affaires a.i. 


His Excellency 
GermAn Vercara Donoso, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


Ne 14407 Santiago, 28 oct 1960 


HonorascE SeNor: 
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Sefioria 
N° 127, de esta fecha, cuyo tenor es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas 
recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos 
acerca de la necesidad que tiene Chile de ayuda externa para la 
rehabilitacién de la zona afectada por los recientes desastres de la 
naturaleza; y de informarle que mi Gobierno esta dispuesto a pro- 
porcionar US$ 20 millones, en cardcter de donacién, con objeto de 
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colaborar en el programa de reconstruccién de su Gobierno, con- 
forme a los siguientes acuerdos: 


1, Los fondos citados seran depositados,[*] periddicamente, en la 
cuenta de su Gobierno, de acuerdo con arreglos convenidos entre 
la Administracién de Cooperacién Internacional, organismo del 
Gobierno de los Estados Unidos, y representantes de los organis- 
mos competentes del Gobierno de Chile. Los depésitos [*] seran 
hechos en las fechas y en las cantidades necesarias para asegurar 
la disponibilidad, en la Cuenta Especial que cita a continuacién el 
parrafo 2, de escudos en cantidad suficiente para financiar los pro- 
yectos de reconstruccién en que convinieren, periddicamente, los 
representantes antes mencionados. 

2. El Gobierno de Chile, salvo acuerdo en contrario entre los 
representantes citados en el pdrrafo 1, establecer4 a su nombre una 
Cuenta Especial en el Banco Central de Chile, y har en ella 
depésitos en escudos en cantidades equivalentes a las sumas en 
ddlares depositadas {*] por el Gobierno de los Estados Unidos, en 
conformidad con el presente convenio, en la fecha o fechas en que 
el Gobierno de Chile sea notificado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de que se han hecho esos depésitos.{?] E] monto equiva- 
lente de escudos que debe depositarse en la Cuenta Especial, con- 
forme al presente p4rrafo, seré computado al tipo de cambio mas 
elevado—deducidas las comisiones autorizadas de los bancos comer- 
ciales—a que sean vendidos délares de los Estados Unidos a resi- 
dentes de Chile, y que no sea ilegal a la fecha en que se efectite cada 
depésito de escudos en conformidad con las disposiciones del pre- 
sente convenio. El Gobierno de Chile podra girar sobre cualquier 
saldo de la Cuenta Especial, para aquellas finalidades, en cumpli- 
miento del programa de rehabilitacién y reconstruccién, en que 
convinieren los representantes citados en el parrafo 1. Todo saldo 
no comprometido que reste en la Cuenta Especial, una vez cancelado 
el programa de rehabilitacion y reconstrucci6n, sera empleado para 
las finalidades en que convinieren los representantes citados en las 
frases precedentes. 


Tengo el honor de proponer que, de ser aceptables estos acuerdos 
para el Gobierno de Chile, la presente nota y la respuesta favorable 
de Vuestra Excelencia constituyan un Convenio entre nuestros 
Gobiernos, que entrar4 en vigencia a la fecha de Ja nota de Vuestra 
Excelencia, y que permanecera en vigor hasta pasados treinta dias 
del recibo, por cualquiera de ambos Gobiernos, de notificacién 
escrita de la intencién del otro de cancelarlo, en e] entendido, sin 


1The words “desembolsados” and “desembolsos” were not used herein because 
the Royal Academy dictionary permits usage of the verb “desembolsar” to mean 
“to disburse” only on a figurative basis. The words “depositados” and “deposi- 
tos” are intended to describe in fact the act concerned, i.e., the placing of funds 
in the Government of Chile account. 


TIAS 4651 


2620 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





embargo, de que las disposiciones del presente Convenio permane- 
cerén en pleno vigor y efecto respecto de la ayuda suministrada, en 
conformidad con el mismo, con anterioridad a su cancelacién. 

Quiera aceptar Vuestra Excelencia las renovadas seguridades de 
mi mas alta y distinguida consideracién.” 


Tengo el honor de confirmar a Vuestra Sefiorfa mi conformidad con 
el contenido de la nota antes transcrita. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las’ 
seguridades de mi mas distinguida consideracién. 


GermMAn VERGARA 


Al Honorable Sefior 
Wiruiam L. Krirec 
Enecargado de Negocios a.i.delos 
Estados Unidos de America 
Santiago— 


Translation 


No. 14407 Sant1aco, October 28, 1960 


Sm: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 127, of 
this date, the tenor of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2617.] 


I have the honor to confirm to you that the contents of the note 
reproduced above are acceptable to me. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


GerMAn VERGARA 


Mr. Witi1am L. Krizc, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Santiago. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 12, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima October 25 and November 24, 1960; 
Entered into force November 24, 1960. 


The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Relations 


No. 141 Lima, October 25, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into between the Governments of Peru and the United 
States on February 12, 1960,[*] pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended, and 
to propose that Article I of the Agreement be amended by deleting 
the words “during the first quarter of U.S. FY 1961” from the sec- 
ond sentence of the second paragraph and substituting therefor the 
words “no later than April 30, 1961”. 

All other provisions of the Agreement of February 12, 1960, remain 
unchanged. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an Agreement between 
our two Governments on this matter to enter into force on the date 
of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D, NEau 
Chargé d’A ffaires ai. 


His Excellency, 
Doctor Luis ALvarapo GarrRIDo, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 


*TIAS 4480; ante, p. 186. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (H) : 6-8/159 Lama, 24 de Noviembre de 1960. 


SeNor Encarcapo pe Negoctos: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria 
Ne 141, de fecha 25 de Octubre iltimo, relativa al Acuerdo sobre 
Productos Agricolas suscrito por los Gobiernos del Pert y de los 
Estados Unidos el 12 de Febrero de 1960, en virtud del Titulo I de la 
Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, y sus enmiendas; 
y en la cual tiene a bien proponer la modificacién del Articulo I del 
citado Acuerdo mediante la supresién de la frase “durante el primer 
trimestre del afio fiscal de los Estados Unidos de 1961”, que figura 
en la segunda oracién del segundo parrafo, y su sustitucién por la 
frase “no después del 30 de Abril de 1961”, permaneciendo inaltera- 
bles todas las dem4s disposiciones del mismo Acuerdo. 

En respuesta, me es grato comunicarle que el Gobierno del Pera 
acepta la modificacién arriba mencionada; y que, en consecuencia, la 
referida nota de Vuestra Sefioria y Ja presente constituyen un acuerdo 
entre ambas Partes para introducir la modificacién propuesta. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideraci6n. 


Luis Arvarapo G 


Al Honorable Sefior 
Jack D. Nuat, Lncargado de 
Negocios a.i. de los Estados 
Unidos de América. 
’ Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
NUMBER (H): 6-3/159 Lima, November 24, 1960 


Mr. Cuarcé v’AFFAIRES: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
141 of October 25 last, relating to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by the Governments of Peru and the United 
States on February 12, 1960, pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, in which you 
are good enough to propose that Article I of the aforementioned 
Agreement be amended by deleting the phrase “during the first 
quarter of United States fiscal year 1961,” which appears in the sec- 
ond sentence of the second paragraph, and substituting therefor the 
phrase “no later than April 30, 1961,” all other provisions of this 
Agreement remaining unchanged. 

In reply, I am happy to inform you that the Government of Peru 
agrees to the foregoing amendment, and that, consequently, Your 
Excellency’s note in reference and this note constitute an agreement 
between the two Parties to make the proposed amendment. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my distinguished consideration. 


Luis Atvarapo G 


The Honorable 
Jack D, Nuat, 
Chargé d’A ffaires ad interim 
of the United States of America, 
Lima. 
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ARGENTINA 


Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 27 and 29, 1960; 
Entered into force December 29, 1960. 


The Secretary of State to the Argentine Ambassador 


DerarTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 27, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Washington on 
March 4 and April 1, 1960, which provides for the loan of naval 
vessels by the Government of the United States of America to the 
Government of the Republic of Argentina.[*] 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to make available from 
the reserve fleet on a loan basis the following additional vessels pur- 
suant to your Government’s request : 


3 destroyers of the “Lavalette” 
(ex-“Fletcher”) class. 


I have the honor to propose the following understandings on this 
subject: 


1. The destroyers described above are loaned to the Government 
of the Republic of Argentina under the terms and conditions of the 
Agreement effected by an exchange of notes signed at Washington 
on March 4 and April 1, 1960, and are to be added to the annex 
thereto. ~ 

2. In addition to the foregoing, to the extent that repairs, out- 
fitting, overhauling, or rehabilitation to render these destroyers op- 
erable takes place subsequent to their delivery to the Government of 
the Republic of Argentina, that Government undertakes, in connec- 
tion with paragraph 8 of the aforementioned Agreement, to return 
the destroyers and their equipment and appliances in the same con- 


*TIAS 4455; ante, p. 383. 
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dition, fair wear and tear excepted, as when such repairs, outfitting, 
overhauling, or rehabilitation was completed. 


I further have the honor to propose that the present note and 


your note in reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments that the vessels listed above are loaned 
to the Government of the Republic of Argentina on the terms and 
conditions provided hereunder, and the present Agreement shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Wrmpertey DeR. Corre 


His Excellency 


Dr. Emario Donato DEL CarriL, 
Ambassador of the Argentine Republic. 





The Argentine Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA 


REPUBLICA ARGENTINA 
D.E. 462 Wasuineton, 29 de diciembre de 1960. 


SENor SECRETARIO: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de la nota del 27 de este mes, del Departamento de Estado, 
relacionada con la provisién adicional de tres “destroyers of the ‘La- 
valette’ (ex-‘Fletcher’) class’, en las condiciones establecidas en el 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, efectuado por un intercambio 
de notas firmadas en Washington el 4 de marzo y el 1° de abril de 1960. 

Al manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta dichos 
buques en las condiciones estipuladas en el Acuerdo de referencia, me 
complazco en renovar al sefior Secretario las seguridades de mi mfs 
alta y distinguida consideracién. 


FRB/fh 


Eminio pEL CARRIL 


[SEAL] Emilio Donato del Carril 
Embajador 


A Su Excelencia el Sefior Secretario de Estado 


D. Curistran Herter 
Washington, D.C. 
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Translation 
EMBASSY OF THB 
ARGENTINE REPUBLIC 
D.E. 462 Wasuineoton, December 29, 1960 


Mr. Secrerary: 

I have the honor to acknowledge receipt of the note of the De- 
partment of State, dated the 27th of this month, relating to the 
additional provision of the three “destroyers of the Lavalette (ex- 
Fletcher) class”, under the conditions established in the Agreement 
between our two Governments, concluded through an exchange of 
notes signed at Washington on March 4 and April 1, 1960. 

Informing Your Excellency that my Government accepts these 
vessels under the conditions stipulated in the Agreement referred to, 
I take pleasure in renewing to you the assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


FRB/fh 
Eminio DEL Carri 


[smaL] Emilio Donato del Carril 
Ambassador 


His Excellency 
Curist1an Herrer, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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LIBYA 


Defense: Operations in Libya 


Understanding relating to the agreement of September 9, 1954. 
Signed at Tripoli June 30, 1960; 
Entered into force June 30, 1960. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. During the high-level talks that have taken place between the 
Libyan and American Governments in the course of the past several 
months, the Libyan authorities raised with the American authorities 
for discussion in the mutual] interest of the two parties certain prob- 
lems that have resulted from United States military operations in 
Libya. The purpose of these discussions was to seek clarifications 
and improved procedures in the interest of assuring more effective 
handling of problems arising from United States military operations 
in Libya. These discussions took place in the spirit of firm friend- 
ship, amicable understanding, and mutual cooperation on which the 
Libyan-American Agreement of September 9, 1954 [7] was based. 

2. Among the problems surveyed in these discussions were: aircraft 
accidents and means of protection from them; the nature of the 
American military operations in Libya; customs procedures; judicial 
procedures; and compensation for damage claims. 

3. In regard to accidents of aircraft and equipment, the Government 
of the United States assured the Government of Libya it would con- 
tinue to carry out all possible means and to take the necessary pre- 
cautions to prevent injury to lives and property. It was agreed that 
the American Government will inform the Libyan Government of the 
measures which it will take to prevent aircraft accidents. 

4. The representatives of the two Governments discussed the nature 
of the American military operations in Libya, particularly the role 
of the Mellaha Air Base (Wheelus Field) in the training program of 
the United States Air Force. The two Governments reaffirmed their 
adherence to the provisions of Article XII of the Libyan-American 
Agreement of September 9, 1954, relating to other international obli- 
gations of the two Governments. The Government of the United 
States also assured the Libyan Government that the American mili- 


* TIAS 3107 ; 5 UST, pt. 3, p. 2449. 
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tary operations being conducted in Libya are not prejudicial to the 
sovereignty and security of Libya. 

5. In regard to customs procedures the two parties agreed to exert 
every effort to insure that existing procedures are not inconsistent 
with the existing agreement between the two Governments and to 
insure that problems arising under these headings are settled amicably 
in the mutual interest. 

6. The American authorities assured the Libyan authorities of their 
desire to continue to cooperate with the judicial authorities of the 
United Kingdom of Libya. 

7. Recognizing that it is in the mutual interest of the two Govern- 
ments to have on a continuing basis a body to which to refer for 
amicable settlement problems arising out of American military opera- 
tions in Libya, the two parties agreed within the framework of Article 
XXIX of the Agreement to establish a joint Libyan-American com- 
mittee to which would be referred any problems that could not be 
settled through regular procedures. 

8. It was also recognized that it is in the mutual interest of the two 
Governments to be prepared, within the framework of Article XXIX, 
to exchange ideas with regard to the Agreement whenever necessary. 
After reaffirming the adherence of their two Governments to the 
Libyan-American Agreement of September 9, 1954, the Prime Min- 
ister and Minister of Foreign Affairs of Libya and the American 
Ambassador at the conclusion of their talks expressed the willingness 
of their two Governments to continue to carry out this agreement in 
the same spirit of firm friendship, mutual understanding, and amicable 
cooperation. 


Tripott, June 30, 1960. 
tte Hie boy Ve 


For the Government of Libya For the Government of the 
United States of America 


? Abd al-Majid Kubar. 
2J. Wesley Jones. 
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ISRAEL 


Grant for Nuclear Research and Training Equipment and 
Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tel Aviv October 19, 1960, and at Jerusalem December 19, 1960; 
Entered into force December 19, 1960. 


The American Ainbussador to the Israeli Acting Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF ‘THE 
Unrrep Strares ov AMERICA 
No. 82 Tel Aviv, October 19, 1900. 


EexceLLEeNcy : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a grant to the Govern- 
ment of Israel by the Government of the United States to assist in the 
acquisition of certain nuclear research and training equipment and 
materials, and to inform Your Excellency’s Government that approval 
of this grant has now been given. 

T further have the honor to propose the following understandings 
on the basis of which funds are to be furnished : 


1. Funds granted by the Government of the United States in 
wecordance with this note shall be available only to purchase such 
equipment and materials, or their equivalents, in such amounts, and 
not in excess of such prices as may be established by the United States 
Atomic Energy Commission. Any difference between the amounts 
and prices established by the United States Atomic Energy Comunis- 
sion and the actual amounts and costs may not be applied by the 
Government of Israel toward purchase of other items or for any other 
purpose. 

2. The Government of Israel, or its designated agent, shall procure, 
or arrange for procurement of, all equipment and materials to be 
financed by the grant referred to above and shall meet, from resources 
other than the granted funds, the costs of transporting, insuring while 
in transit, installing, and operating the equipment. and materials. 

3. The Government of Israel, or its designated agent, shall insure 
that 50 percent of the gross tonnage of equipment and materials 
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financed by the grant referred to above which may be transported on 
ocean vessels shall be transported on United States-flag vessels, to the 
extent such vessels are available at fair and reasonable rates for 
United States-flag commercial vessels. 

4, The equipment and materials procured as provided herein shall 
be used for peaceful purposes only. 

5. The manner and procedures for payment by the Government of 
the United States for equipment and materials procured as provided 
in this note shall be established by the United States Atomic Energy 
Commission and notified to the Government of Israel. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials procured as provided herein will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United States 
will be permanently displayed in the Jaboratory in which such equip- 
ment and materials are located. 

7. The Government of Israel shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including liability to third parties, which 
may result from the operation or use of any equipment and materials 
procured as provided therein. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Ocven R. Rew 
Flis Excellency 
Davip Ben Gurion, 
Acting Minister for Foreign Affairs 
of the State of Israel. 





The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS jinn ae 
Your Excettency: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 82 of October 19, 1960, reading as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations bet ween repre- 
sentatives of our two Governments concerning a grant to the Gov- 
ernment of Israel by the Government of the United States to 
assist in the acquisition of certain nuclear research and training 
equipment and materials, and to inform Your Excellency’s Gov- 
ernment that approval of this grant has now been given. 
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I further have the honor to propose the following understandings 
on the basis of which funds are to be furnished : 


1, Funds granted by the Government of the United States in 
accordance with this note shall be available only to purchase such 
equipment and materials, or their equivalents, in such amounts, and 
not in excess of such prices as may be established by the United 
States Atomic Energy Commission. Any difference between the 
amounts and prices established by the United States Atomic Energy 
Commission and the actual amounts and costs may not be applied 
by the Government of Israel toward purchase of other items or 
for any other purpose. 

2. The Government of Israel, or its designated agent, shall pro- 
cure, or arrange for procurement of, all equipment and materials 
to be financed by the grant referred to above and shall meet, from 
resources other than the granted funds, the costs of transporting, 
insuring while in transit, installing, and operating the equipment 
and materials, 

3. The Government of Israel, or its designated agent, shall insure 
that 50 percent of the gross tonnage of equipment and materials 
financed by the grant referred to above which may be transported 
on ocean vessels shall be transported on United States-flag vessels, 
to the extent such vessels are available at fair and reasonable rates 
for United States-flag commercial vessels. 

4. The equipment and materials procured as provided herein 
shall be used for peaceful purposes only. 

5. The manner and procedures for payment by the Government 
of the United States for equipment and materials procured as pro- 
vided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Government of Israel. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials procured as provided herein will be provided 
currently to the Government of the United States, and an appro- 
priate plaque acknowledging the assistance of the Government of 
the United States will be permanently displayed in the laboratory 
in which such equipment and materials are located. 

7. The Government of Israel shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including liability to third parties, 
which may result from the operation or use of any equipment and 
materials procured as provided therein. 

If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's 
reply.” 
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I have further the honor to inform Your Excellency that the above- 
mentioned Note, with the clarification thereof contained in the Mem- 
orandum of Conversation of December 7, 1960,[*] are acceptable to 
the Government of Israel which considers Your Excellency’s Note and 
this reply to constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Gotpa Mrtr 
JERUSALEM, December 19, 1960. 


His Excellency 
Mr. Oaven R. Rei 
Ambassador of the 
United States of America 
in Israel. 





*Not printed. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul December 28, 1960; 
Entered into force December 28, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or norma] patterns of commercial] trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for hwan of agricultural commodities 
produced in the United States will assist in achieving such an expan- 
sion of trade; 

Considering that the hwan accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act,[*] as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the 
two Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR HWAN 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 


+68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Korea of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale for hwan to purchas- 
ers authorized by the Government of the Republic of Korea of the fol- 
lowing agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to Title I of the Act, in the amounts indicated : 


Commodity Value (million) 
Barley $ 2.0 
Cotton 14.6 
Wheat 14.5 
Corn 0.5 
Ocean transportation 3.5 


Total $35. 1 


Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the hwan accruing from such sale, and other 
relevant matters. 


Articitr IT 


USES OF HWAN 


The two Governments agree that the hwan accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes in the amounts shown: 


1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections the hwan equivalent of $5.9 million. 


2.. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Korea incident 
thereto the hwan equivalent of $1,500,000, but not more than 25 
percent of the currencies received under the Agreement. It is 
understood : 
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a. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affil- 
iates of such firms in the Republic of Korea for business develop- 
ment and trade expansion in the Republic of Korea, and to 
United States firms and Republic of Korea firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, 
or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


b. Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of the Republic of Korea, 
acting through the Bank of Korea. The Governor of the Bank 
of Korea, or his designate, will act for the Government of the 
Republic of Korea, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 


c. Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Bank of Korea of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan peer would 
be expended. 


d. When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Bank of Korea and 
will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will 
be similar to that prevailing in the Republic of Korea on com- 
parable loans, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 


e. Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, the Bank of Korea will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the Bank of Korea has'‘any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Ex- 
port-Import Bank has received such a communication from the 
Bank of Korea, it shall be understood that the Bank of Korea 
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Bank of Korea. 


f. In the event the Korean hwan set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of 
Washington and the Bank of Korea, the Government of the 


‘United States of America may use the Korean hwan for any 


purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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3. To procure military equipment, materiel, facilities and services 
for Korean defense forces in accordance with subsection 104(c) of 
the Act, as amended, the hwan equivalent of $27.7 million. 


To the extent that the total hwan accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement is less than the hwan equivalent of $35.1 
million, the amount available for subsection 104(c) shall be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total hwan deposit 
exceeds the equivalent of $35.1 million, 17 percent of the excess shall 
be available for the use of the Government of the United States of 
America under such subsections of Section 104 as the Government 
of the United States may determine, 4 percent for loans under sub- 
section 104(e), and 79 percent shall be available for expenditures 
under subsection 104(c). 


Articte IIT 


DEPOSIT OF KOREAN HWAN 


The deposit of Korean hwan to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars at which the United 
States Armed Forces have obtained hwan on the dates of dollar dis- 
bursements by United States banks or by the Government of the 
United States of America, or the nearest preceding date, as provided 
in the purchase authorization. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus agri- 
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities, or disrupt normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. , 
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8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrival and condition of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to exports: 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 


Agreement. 
Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Seoul, this twenty-eighth day of December, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF - FOR THE GOVERNMENT OF THE 


KOREA: UNITED STATES OF AMERICA: 
Y H Cuv Watrer P. McConsaveny 
Acting Minister of American Ambassador 
Reconstruction 
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The American Ambassador to the Korean Acting Minister of 
Reconstruction 


No. 745 Srouy, December 28, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Korea under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, (hereinafter referred to as the Act) and to confirm the 
following supplementary understanding. 

With respect to paragraph 1 of Article II, the Government of the 
Republic of Korea shall provide facilities for the conversion of up 
to the hwan equivalent of $702,000 into other currencies. This facil- 
ity is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United States 
in other countries. In this connection, the Government of the United 
States of America may utilize hwan to procure in Korea goods and 
services needed in connection with agricultural market development 
projects and activities in other countries, and to pay for international 
travel originating either in Korea or in the United States, including 
connecting travel. It is also understood that the Government of the 
Republic of Korea shall provide facilities for the conversion of up 
to $100,000 worth of hwan for use in purchase of air transportation 
for Korean and American participants in the Internationa] Educa- 
tional Exchange Program. 

It is further understood that the sale of cotton under this Agree- 
ment is made on the condition that, the Government of the Republic 
of Korea will import with its own resources from free world sources 
the equivalent weight of the raw cotton content of total cotton tex- 
tiles exported during the period that cotton under this Agreement is 
being imported and utilized. 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrter P. McConaucHy 


His Excellency 
Cuu Yo-HAn, 
Acting Minister of Reconstruction, 
Seoul. 
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The Korean Acting Minister of Reconstruction to the American 
Ambassador 


Ssout, December 28, 1960. 


' Excen.ency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Korea under Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, (hereinafter referred to as the Act) and to confirm the 
following supplementary understanding. 

With respect to paragraph 1 of Article II, the Government of the 
Republic of Korea shall provide facilities for the conversion of up. 
to the hwan equivalent of $702,000 into other currencies. This facil- 
ity is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United States 
in other countries. In this connection, the Government of the United 
States of America may utilize hwan to procure in Korea goods and 
services needed in connection with agricultural market development 
projects and activities in other countries, and to pay for international 
travel originating either in Korea or in the United States, including 
connecting travel. It is also understood that the Government of 
the Republic of Korea shall provide facilities for the conversion of 
up to $100,000 worth of hwan for use in purchase of air transporta- 
tion for Korean and American participants in the International Edu- 
cational Exchange Program. 

It is further understood that the sale of cotton under this Agree- 
ment is made on the condition that the Government of the Republic 
of Korea will import with its own resources from free world sources 
the equivalent weight of the raw cotton content of total cotton tex- 
tiles exported during the period that cotton under this Agreement is 
being imported and utilized. 

I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Y H Cuu 


His Excellency 
Warrer P. McConavaexy, 
Ambassador of the United States of America, 
Seoul. 
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Defense: United States-Danish Committee on Greenland 
Projects 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 2, 1960; 
Entered into force December 2, 1960. 


The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DeparrMent Or Sratre 
WASHINGTON 
December 2, 1960 


EXOELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place concerning the mutual desire of the Governments of the United 
States and Denmark to establish a Consultative Committee which 
would enable the two Governments, through consultation and liaison 
by the members of the Committee, to give effective implementation 
to the agreement of the two Governments regarding participation of 
Danish enterprises and labor in United States defense projects in 
Greenland. This agreement was effected by exchange of notes on 
July 13 and 19, 1956 between the Ministry for Foreign Affairs and 
the American Embassy at Copenhagen [*] and is recorded in a docu- 
ment, dated July 11, 1956, entitled “Agreed Record of Meetings Heid 
Between American and Danish Representatives July 9 and 10 in 
Copenhagen on Contracts and Labor Used in Work on Defense Areas 
in Greenland’.[!] I wish to confirm the understanding reached as 
the result of these discussions, as follows: 


1) There is established a United States-Danish Committee on 
Greenland Projects which shall be responsible, except as provided in 
paragraph 2 below, for the exchange of information and consultation 
contemplated by the United States-Danish agreement recorded in the 
aforementioned “Agreed Record of Meetings” of July 11, 1956. The 
specific terms of reference are set forth in an Annex which is made 
an integral part of this agreement ; 

2) The present United States-Danish Project Commission which 
was set up in 1958 for the sole purpose of consultation on matters 


* Not printed. 
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of mutual interest relating to the construction, operation, and man- 
ning of the Distant Early Warning Stations in Greenland will con- 
tinue to function as heretofore, until the construction and installation 
of the DEW Line stations are completed. At such time any remain- 
ing responsibilities of the Commission will be transferred to the Com- 
mittee established by this agreement. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply indicating concurrence therein shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Foy D. Korver 
Mnclosure: 
Annex. 


His Excellency 
‘Count Krerp Gusrav Knuriu-WINTERFELD?, 
Ambassador of Denmark, 


ANNEX 
Unrrep Srarrs-Danisu CoMMITreE: ON GREENLAND Progecrs 


1. Lstablishment of the Committee: 

In consonance with the mutual desire of the Governments of the 
United States and Denmark to give effective implementation to the 
agreement of the two Governments regarding participation of Danish 

‘enterprises and labor in United States defense projects in Greenland, 
which agreement was effected by an exchange of notes between the 
Ministry of Foreign Affairs and the American Embassy in Copen- 
hagen dated July 13 and July 19, 1956, and is recorded in a document 
dated July 11, 1956, entitled “Agreed Record of Meetings Held 
Between American and Danish Representatives July 9 and 10 in 
Copenhagen on Contracts and Labor Used in Work on Defense Areas 
in Greenland”, there is hereby established a permanent United States- 
Danish Committee on Greenland Projects. 


9. Composition of the Committee: 
a. The Committee shall be composed of : 


(1) For the United States: One USAF [*] representative. 
(2) For Denmark: One Danish Embagsy representative. 
* United States Air Force. 
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b. Each member shall appoint an alternate. The members may 
be assisted by such staff, military, or civilian, as they consider 
appropriate. 


»? 


3. Lerms of Reference: 
a. The Committee shall: 


(1) Provide on a continuing basis for exchange of informa- 
tion and direct consultation and liaison between the 
appropriate United States and Danish authorities as con- 
templated by the aforementioned July 11, 1956 under- 
standings regarding (i) existing contracts and (ii) 
proposals for future United States contracts required in 
connection with United States defense activities in Green- 
land. Such procedures shall ensure that the Danish 
Member of the Committee shall receive timely informa- 
tion on all proposed commercial contracting projects 
required in connection with United States defense activ- 
ities in Greenland. The procedures must take into con- 
sideration deadlines to be observed in the negotiation and 
conclusion of contracts to ensure that the United States 
forces can accomplish their mission. 


Identify problems growing out of commercial aspects of 
United States logistics programs pertaining to United 
States defense activities in Greenland. 


b. The Members shall: 
(1) Do their utmost to implement the decisions arrived at 
and the procedures worked out by the Committee. 


(2) Take appropriate action to ensure timely response to 
inquiries addressed by the Committee or its members or 
staff to United States and Danish agencies. 


4, Offices of the Committee: 


The offices of the Committee shall be in Washington, D.C. or any 
other place or places decided upon by mutual agreement between the 
members of the Committee. 


(2 


~— 


5. Frequency of Meetings: 

The Committee shall meet at the call of either member, but in any 
event regular meetings will be held at least. once every three months. 
6. Conduct of Meetings: 


_ All meetings of the Committee shall be held in closed session, unless 
otherwise agreed by the Committee. The release of information 
concerning the decisions or activities of the Committee shall be as 
mutually agreed upon between the members of the Committee. 
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The Danish Ambassador to the Secretary of State 


Daniso embassy 
Wasurneton 8, D.C. 
Reference No. &. V. 30.a. December g, 1960 


Sir: 
I have the honor to refer to your note of today’s date reading as 
follows: 


“T have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place concerning the mutual desire of the Governments of the United 
States and Denmark to establish a Consultative Committee which 
would enable the two Governments, through consultation and liaison 
by the members of the Committee, to give effective implementation 
to the agreement of the two Governments regarding participation of 
Danish enterprises and labor in United States defense projects in 
Greenland. This agreement was effected by exchange of notes on 
July 13 and 19, 1956 between the Ministry for Foreign Affairs and 
the American Embassy at Copenhagen and is recorded in a document, 
dated July 11, 1956, entitled “Agreed Record of Meetings Held Be- 
tween American and Danish Representatives July 9 and 10 in Copen- 
hagen on Contracts and Labor Used in Work on Defense Areas in 
Greenland”. JI wish to confirm the understanding reached as the 
result of these discussions, as follows: 


“1) There is established a United States-Danish Committee on 
Greenland Projects which shall be responsible, except as provided 
in paragraph 2 below, for the exchange of information and consulta- 
tion contemplated by the United States-Danish agreement recorded 
in the aforementioned “Agreed Record of Meetings” of July 11, 1956. 
The specific terms of reference are set forth in an Annex which is 
made an integral part of this agreement ; 

“2) The present United States-Danish Project Commission which 
was set up in 1958 for the sole purpose of consultation on matters of 
mutual interest relating to the construction, operation, and manning 
of the Distant Early Warning Stations in Greenland will continue to 
function as heretofore, until the construction and installation of the 
DEW Line stations are completed. At such time any remaining 
responsibilities of the Commission will be transferred to the Commit- 
tee established by this agreement. 


“Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply indicating concurrence therein shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. . 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 
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In reply thereto I have the honor to inform you that the Danish 
Government is in agreement with the foregoing proposal and thal. 
your note and this reply shall be regarded as constituting an agree- 
ment between our two Governments on this matter which shall enter 
into force from the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


K Kwourn-WINTERFELDT 


The Honorable 
Curistian A. HeErrer 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Mutual Defense Assistance: Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul October 28 and November 4, 1960; 
Entered into force November 4, 1960. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


PT-1T Ocrozer 28, 1960 


Sir: 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning extension by the Gov- 
ernment of the United States of the loan to the Government of the 
Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agreement 
effected by an exchange of notes signed on August 29, 1955 [+] and the 
Agreement effected by an exchange of notes signed on December 28, 
1955,[?] relating to the loan of additional vessels under the terms of 
the Agreement effected by an exchange of notes signed on January 
29, 1955.[?] 

In accordance with Paragraph 2 of the aforesaid Agreement of 
January 29, 1955, I now have the honour to propose that the loans of 
the following listed vessels in each case shall be for a period of not 
more than ten years after the date each vessel was delivered: 


VESSEL DATE. OF DELIVERY 
DE 71 February 2, 1956 
DE 72 February 2, 1956 
LST 810 March 5, 1956 
LSM 606 April 3, 1956 
LSM 607 April 3, 1956 
LSM 608 May 3, 1956 

LSM 609 May 3, 1956 

LSM 610 September 17, 1956 
LSM 611 July 38, 1956 

LSM 612 October 18, 1956 
LSM 618 October 18, 1956 
AKL 907 March 2, 1956 
AKL 908 April 2, 1956 
AKL 909 September 5, 1956 
MSC 519 January 6, 1956 
MSC 520 January 6, 1956 
MSC 521 January 6, 1956 


*TIAS 3353 ; 6 UST 3053. 
* 'TIAS 3481; 7 UST 77. 
*TIAS 3163; 6 UST 19. 
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I further propose that the present note and your note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement that the vessels listed 
above be continued on loan to the Government of the Republic of 
Korea under the terms of the Agreement effected by an exchange 

' of notes signed on January 29, 1955, except that the loans shall be 
for a period of not more than ten years after each such vessel was 
delivered. This agreement shall enter into force on the date of your 
note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Y. H. Cuyune 
Minister of Foreign Affairs 


MARSHALL GREEN, Esquire, 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Seoul. 


he American Chargé d@’Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Foreign Affairs 


No. 566 Szou., November 4, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of October 28, 1960, relating to the extension of the loan of 
seventeen vessels by the Government of the United States to the 
Government of the Republic of Korea, and to confirm that the pro- 
posals set forth in that note are acceptable to the Government of the 
United States, which considers that your note and this reply consti- 
tute an agreement between our two Governments, entering into force 
on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MarsHALt GREEN 
Chargé @’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Yr. Hyrune Cuyune, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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KUWAIT 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Kuwait December 11 and 27, 1960; 
Entered into force December 27, 1960. 


The American Consul to the Kuwait State Secretary 


The Consul of the United States of America presents his compli- 
ments to His Excellency the State Secretary of Kuwait, and has the 
honor to state that the following is the understanding of the Govern- 
ment of the United States: 


(1) The Government of the United States shall issue nonimmigrant 
visas on a reciprocal basis to eligible nationals of Kuwait under the 
conditions set forth in the following schedule: 

Visa Validity Number of 

Class Fee Symbol of Visa Applications 
Ambassador, public minister, diplo- None A-1 12 months Unlimited 
matic or consular officer, and mem- 
bers of immediate family. 
Other foreign government official or None A-2 12months Unlimited 
employee, and members of immediate 
. family. 
Attendant, servant or personal em- None A-3 12 months Unlimited 
ployees of A-1 and A-2 classes and 
members of immediate family 


Temporary visitor for business $2.00 B-1 12 months Unlimited 
Temporary visitor for pleasure $2.00 B-2 12 months One™ 
Alien in transit $2.00 C-1 12 months One 


Alien in transit to United Nations None C-2 12 months Unlimited 
Headquarters District under para- 

graph 11 (3), (4), or (5) of the Head- 

quarters Agreement ['] 


Foreign government official in [?] None C-3 12 months Unlimited 
Crewman (seaman or airman) None D {8 months Unlimited 
Student None F 12 months One 

Principal resident representative of None G-l 12months Unlimited 


recognized foreign member govern- 
ment to international organization, 
his staff, and members of immediate 
family 

1 TIAS 1676; 61 Stat., pt. 4, p. 3423. 
9 Should read “in transit’ 
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Visa Validity Number of 
Class ; Fee Symbol of Visa Applications 
Other representative of recognized None G-2 12 months Unlimited 
foreign member government to inter- 
national organization and members 
of immediate family. 


Representative of non-recognized or None G-3 12 months One 
non-member foreign government: to 

international organization and mem- 

bers of immediate family. 


International organization officer or None G-4 12 months Unlimited 
employee and members of immediate 

family. 

Attendant, servant, or personal em- None G-5 12 months Unlimited 


ployee of G-1, G-2, and G4 classes, 
and members of immediate family. 


Attendant, servant, or personal em- None G-5 12 months One 
ployee of G-3 class, and member of 
immediate family. 


Temporary worker of distinguished $2.00 H-1 12 months One 
merit and ability. : 


Other temporary worker, skilled or $2.00 H-2 12 months One 


. unskilled. 
Industrial trainee None H-3 12 months One 
Representative of foreign information $2.00 I 12 months One 
media, spouse and children. 
Exchange visitor. - None J 12 months One. 


(2) The Government of Kuwait shall issue visas on a reciprocal 
basis to eligible nationals of the United States under the. conditions 
set forth in the following schedule: 

Validity Number of 


Applicants Fee of Visa Journeys 


Ambassador, public minister, diplomatic or Free 12 months Unlimited 
consular officer, and members of immediate 
family. 


Other Government officials and employees and Free 12 months. Unlimited 
their immediate families, and holders of dip- 
lomatic Passports. 


Officials and employees of oil companies and $2.00 12 months Unlimited 
other commercial firms of good standing 
operating in Kuwait. 


Temporary visitor for business if representa- $2.00 12 months One 
tive of important commercial, educational or 
other institution or company. 


- Temporary visitor. for pleasure. $2..00 12 months One: 
Temporary worker of distinguished merit and $2.00 12 montls One 
ability. 

Other temporary worker, skilled or unskilled. $2.00 12months One. 
Industrial trainee Free jJ2 months . One 
Students Free 12 months Orne’ 
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(3) Should either Government desire to modify or terminate any of 
the provisions of this agreement, written notice thereof shall be given 
the other Government thirty days in advance of the date when such 
modification or termination shall become effective. 


The Consul has the honor to request that His Excellency confirm in 
behalf of the Government of Kuwait that the understanding set down 
above is also the understanding of the Government of Kuwait. The 
Consul further has the honor to propose that this note verbale and 
the reply of His Excellency confirming the foregoing in behalf of the 
Government of Kuwait shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, the treatment accorded by this agree- 

, ment to become operative thirty days subsequent to the date of the 
note of reply of His Excellency. 
J.E. A. 


ConsuLaTE or THE Unitep States or AMERICA, 
Kuwait, December 11, 1960. 





The Kuwait State Secretary to the American Consul 












STATE SECRETARIAT w On ae 
GOVERNMENT OF KUWAIT Ay gi cy gill dagkn 
P.O. Box 3 AREA sia 
1 a Oe Bes 
elephones : geese 201] fas {LE 6 000 osigkdt gy 
Telegrams : Secstate S : 
3 4861 — ots 
Reference No. S/18~2/2840, Ley) Kuwait 27th December 1960 sat 


The State Secretary of the Government of Kuwait presents his 
compliments to His Excellency the Consul of the United States of 
America and—with reference to His Excellency the Consul’s Note of 
December 11,1960—has the honour to confirm that the following is 
the understanding of the Government of Kuwait: 


(1) The Government of Kuwait shall issue visas on a reciprocal 
basis to eligible nationals of the United States under the conditions 
set forth in the following schedule: 


Validity Number of 
Applicants Fee of Visa Journeys 


Ambassador, public minister, diplomatic or Free 12 months Unlimited 
consular officer, and members of immediate 

family. 

Other Government officials and employees and Free 12 months Unlimited 
their immediate families, and holders of diplo- 

matic}passports. 
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Validity Number of 
Applicants Fee of Visa Journeys 


Officials and employees.of oil companies and $2.00 12 months Unlimited 
other commercial firms of good standing oper- 

ating in Kuwait. 

Temporary visitor for business if representa- $2.00 12 months One 

tive of important commercia], educational or 

other institution.or company. 


Temporary. visitor for pleasure. $2.00 12months One 
Temporary worker of distinguished merit and $2.00 12 months One 
ability. 

Other temporary worker, skilled or unskilled. $2.00 12 months One 
Industrial trainee Free 12 months One 
Students. - ; Free 12 months One 


(2) The Government of the United States shall issue nonimmigrant 
visas ‘on a reciprocal basis to eligible nationals of Kuwait under the 
conditions set forth in the following schedule: 

Visa Validity Number of 

Class Fee Symbol of Visa Applications 
Ambassador, public minister, diplo- None A-l 12 months Unlimited 
matic or consular officer, and mem- 
bers of imimediate family. 
Other foreign government official or None A-2 12 months Unlimited 
employée, and ‘members of immediate 
family. 
Attendant, servant or personal em- None A-3 12 months Unlimited 
ployee of A-1 and A~2 classes and 
members of immediate family. 


Temporary visitor for business $2.00 B-1 12 months Unlimited 
Temporary visitor for pleasure. $2.00 B-2 12 months One 
Alien in transit $2.00 C-1 12 months One 


Alien in transit to United Nations None C-2 12 months Unlimited 
Headquarters District under para- 

graph 11 (3), (4), or (5) of. the Head- 

quarters Agreement. 


Foreign government official in transit. None C-3 12 months Unlimited 


Crewman (seaman or airman). None D 48 months Unlimited 
Student None F 12 months One 
Principal resident representative of None G-—1 12 months Unlimited 


recognized foreign member government 
to international organization, his staff, 
and members of immediate family. 


Other representative of recognized None G-2 12 months Unlimited 
foreign member government to inter- 

national organization and members of 

immediate family.. 

Representative of. nonrecognized or None G-3 12 months One 
nonmember foreign government to 

international urganization and mem- 

bers of immediate family. 


International organization officer or None G-4 12 months Unlimited 
employee and members of immediate 
family. 
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Class 


Attendant, servant or persona] em- 
ployee of G-1, G-2, and G—4 classes, 
and members of immediate family. 


Attendant, servant, or personal em- 
ployee of G-3 class, and member of 
immediate family. 


Temporary worker of distinguished 
merit and ability. 


Other temporary worker, skilled or 
unskilled. 


Industrial trainee 


Representative of foreign information 
media, spouse and children. 


Exchange visitor 


Foe 
None 


None 


$2. 00 
$2. 00 


None 
$2. 00 


None 


Visa 
aymbol 
G-5 


G-5 


H-3 
I 


J 


Validity 
of Visa 


12 months 


12 months 


12 months 
12 months 


12 months 
12 months 


12 months 


Number'of 
Applications 


Unlimited 


One 


One 
One 


One 
One 


One 


- (3) Should either Government desire to modify or terminate any 
of the provisions of this agreement, written notice thereof shall be 
given the other Government thirty days in advance of the date when 
such modification or termination shall become effective. 


The State Secretary has the honour to confirm that this note 
verbale and His Excellency the Consul’s letter under reference and of 
December 11, 1960, shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, the treatment accorded by this agree- 
ment to become operative thirty days from the date of this note, i.e. 
with effect from January 26th, 1961. 


His Excellency 


Tun Consut or THE UNITED StaTEs oF AMERICA, 


Kuwait. 
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LIBERIA 


Military Mission 


Agreement amending the agreement of January 11, 1951, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Monrovia March 27 and 31, 1959; 

Entered into force March 31, 1959. 


The American Ambassador to the Liberian Acting Secretary of State 


No. C-137 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency the Acting Secretary of State and has the 
honor to refer to the Ambassador’s note no. C-101, February 2, 1959 
and to His Excellency’s note no. 866/DF, February 6, 1959 concerning 
the United States Coast Guard Mobile Training Team.[*] The Em- 
bassy has just been informed by the Department of State in Wash- 
ington, D.C., that a Navy, rather than a Coast Guard team, will be 
provided for this purpose and that a further exchange of notes to 
facilitate this agreement will therefore be required. In order to pro- 
vide the type of services requested by Your Excellency, the following 
changes have been proposed in the existing United States Army Mis- 
sion Agreement of January 11, 1951: [?] 


1. In the preamble, the words “and Navy” should be inserted be- 
tween the words “Army” and the words “of the United States”. The 
phrase “to constitute an Army Mission in Liberia” should be amended. 
to read “to constitute a Military Mission to Liberia”. The words 
“commissioned and noncommissioned officers” should be substituted 
for “officers and enlisted men” in line 4 and 5 of the preamble. 

2. In Article 1, the words “and Navy” should be inserted after the 
word “Army”. 

3. In Article 4, the words “and of the Navy” should be inserted 
after the words “this service”. 

4. In Article 9, the words “or Navy” should follow the word 
“Army” in both places in which that word appears in the first 
sentence. 


+ Not printed. 
*7TIAS 2171; 2 UST 1. See also TIAS 3140, 3955; 5 UST, pt. 3, p. 2847; 8 UST 
2391. 
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5. In Article 11, the words “or of the Navy as the case may be” 
should be inserted after the word “Army”. 

6. Articles 10, 14, 15, 16 and 24 should be replaced by the following 
articles: 


Article 10. All monetary sums or other emoluments which would 
accrue to members of the Mission, were they members of the 
Liberian Armed Forces, will accrue to the United States 
Government. 

Article 14. The Government of Liberia wil] reimburse the United 
States Government for all transportation and travel expenses 
incurred incident to travel of members of the Mission for pur- 
poses of the Government of Liberia. 

Article 15. The Government of Liberia shall provide the United 
States Government through its Chief of Military Mission suit- 
able motor transportation and chauffeurs and, when necessary, 
transportation by aircraft or ship for the conduct of official 
business of the Mission in Liberia. 

Article 16. The Government of Liberia shall provide the United 
States Government through its Chief of Military Mission suit- 
able office space and facilities and necessary stenographic help 
for the use of members of the Mission. 

Article 24. The Government of Liberia will reimburse the United 
States Government for all medical and hospitalization expenses 
which it may incur due to the illness or injury of members of 
the Mission and their dependents. 


The United States Government will consider this note together with 
a favorable reply from the Government of Liberia as constituting an 
amendment of the United States Army Mission Agreement of Janu- 
ary 11, 1951, as renewed heretofore. 

The Ambassador of the United States of America avails himself of 
the opportunity of renewing to His Excellency the assurance of his 
highest consideration and esteem. 


AMERICAN Empassy 
Mowrovia, Lisperta, March 27, 1959. 





The Liberian Acting Secretary of State to the American Ambassador 


2208/ND 


The Acting Secretary of State presents his compliments to His Ex- 
cellency the Ambassador of the United States of America and has the 
honor to refer to the Ambassador’s Note No, C-137 of March 27, 1959. 

The Acting Secretary of State desires to observe that he has noted 
that the following changes have been proposed in the existing United 
States Army Mission Agreement of January 11, 1951: 
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1. In the preamble, the words “and Navy” should be inserted be- 


tween the words “Army” and the words “of the United States”. 
The phrase “to constitute an Army Mission in Liberia” should be 
amended to read “to constitute a Military Mission in Liberia”. 


-The words “commissioned and noncommissioned officers” should 


be substituted for “officers and enlisted men” in line 4 and 5 of 
the preamble. 


. In Article 1, the words “and Navy” should be inserted after the 


word “Army”, 


. In Article 4, the words “and of the Navy” should be inserted 


after the words “this service”. 


. In Article 9, the words “or Navy” should follow the word 


“Army” in both places in which that word appears in the first 
sentence, 


. In Article 11, the words “or of the Navy as the case may be” 


should be inserted after the word “Army”. 


. Article 10, 14, 15, 16 and 24 should be replaced by the following 


articles: 


Article 10. All monetary sums or other emoluments which would 
accrue to members of the Mission, were they members 
of the Liberian Armed Forces, will accrue to the 
United States Government. 


Article 14. The Government of Liberia will reimburse the 
United States Government for all transportation 
and travel expenses incurred incident to travel of 
members of the Mission for purposes of the Govern- 
ment of Liberia. 


Article 15. The Government of Liberia shall provide the United 
States Government through its Chief of Military 
Mission suitable motor transportation and chauffeurs 
‘and, when necessary, transportation by aircraft or 
ship for the conduct of official business of the Mis- 
sion in Liberia. 
Article 16. The Government of Liberia shall provide the United 
States Government through its Chief of Military 
Mission suitable office space and facilities and neces- 
sary stenographic help for the use of members of 
the Mission. 


Article 24. The Government of Liberia will reimburse the 
United States Government for all medical and hospi- 
talization expenses which it may incur due to illness 
or injury of members of the Mission and their 
dependents. 
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The Acting Secretary of State wishes to inform His Excellency that 
the Government of Liberia accepts these proposals which amend the 
said agreement of 1951. 

The Acting Secretary of State takes this opportunity to renew to 
His Excellency the Ambassador of the United States of America the 
assurance of his high consideration and esteem. 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperta 
March 31, 1969. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B of the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels December 1 and 23, 1960; 

Entered into force December 23, 1960. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 73 Brussexs, December 1, 1960. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 33 of Septem- 
ber 1, 1960, and to note No. D7d/2666 of November 23, 1960, from 
the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce,[?] regarding 
a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and Belgium [?] to provide for 
funds for administrative expenses in connection with the Mutual 
Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1961. 
It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be 
amended to cover the period July 1, 1960 to June 30, 1961, and that 
no other change in the text need be made. It is accordingly pro- 
posed that the text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium -in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit. 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1960-June 30, 1961.” 


? Not printed. 
*TIAS 2010; 1 UST 10. 
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two Gov- 
ernments on this subject which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wiuram A. M. Burpen 


His Excellency 
Pirrre WIeny, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTHRE DES AFFAIRES ETRANGBRRES 
HT DU COMMERCE EXTHRIEUR 


DIRECTION GENDRALE 
DE LA 
POLITIQUE 


DIRECTION P/WHST/A 
Ne D7 4/2874 BruxeEes, le 23-12-1960 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Phonneur d’accuser la réception de votre lettre n° 73 du ler 
décembre 1960, ayant pour objet Ja modification, pour l’exercice fiscal 
1960/1961, de l’Annexe B de l’Accord pour la Défense Mutuelle entre 
la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer 4 Votre Excellence, l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant : 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement 
avec le Gouvernement Iuxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera 
prié, 4 un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis & 
Bruxelles et  Ambassade des Etats-Unis & Luxembourg, a usage de 
ces derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs 
belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 40.000.000 
de frs belges et Juxembourgeois, en vue du réglement des dépenses 
administratives en Belgique et au Luxembourg résultant de 
Vexécution de cet Accord pour la période du ler juillet 1960 au 30 
juin 1961”. 
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Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du ler décembre 1960, et la présente réponse, 
constituent un accord entre les. deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur 4 la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadeur, de renouveler 
& Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération, 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
Wicny 


A. Son Excellence 
Monsieur WiniiaM A. M. Burpen, 
Ambassadeur des Htats-Unis 
PV Amérique 
a& Brucelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


POLICY DIVISION 
OFFICE P/WEST/A 
No. D 7 4/2874 Brusseis, December 23, 1960 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 73 
of December 1, 1960, the purpose of which was the amendment, for 
the fiscal year 1960-1961, of Annex B to the Mutual Defense Agree- 
ment between Belgium and the United States of America. 

I wish to signify to Your Excellency the Belgian Government’s 
agreement to the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Belgian Government, in con- 
junction with the Luxembourg Government, will deposit, when 
so requested, in an account designated by the United States Embassy 
at Brussels and the United States Embassy at Luxembourg, for 
their use on behalf of the Government of the United States, Belgian 
and Luxembourg francs, not to exceed in total 40,000,000 Belgian 
and Luxembourg fr., for the payment of administrative expenses 
in Belgium and in Luxembourg resulting from the execution of that 
Agreement for the period July 1, 1960 to June 30, 1961.” 


I also signify my agreement to consider that Your Excellency’s 
note, dated December 1, 1960, and this reply constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force today. 
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-T avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


Wiany 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Wiuuiam A. M. Burpen, 
Ambassador of the 
Onited States of America, 
Brussels. 
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BRAZIL 


Defense: Loans of Additional Vessels 


Agreements effected by exchanges of notes 

Signed at Rio de Janeiro November 21 and December 27, 1960; 
Entered into force December 27, 1960; 

And signed at Rio de Janeiro December 28 and 29, 1960; 
Entered into force December 29, 1960. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


JIeMBASSY OF THE 
Unrrep Sratres or AMERICA 
No. 807 Lio de Janeiro, November 21, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro 
on September 18 and October 19, 1959, which provides for. the loan 
of naval vessels by the Government of the United States of America 
to the Government of the United States of Brazil.[*] 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to lend the following 
additional vessels to your Government: “USS CUSHING” DD 797 
and “USS HAILEY” DD 556. 

I have the honor to propose that the present note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments that the vessels listed above are loaned 
to the Government of the United States of Brazil under the terms of 
the Agreement effected by an exchange of notes signed at Rio de 
Janeiro on September 18 and October 19, 1959, and are to be added 
to the annex thereto, and the present Agreement shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest. 
consideration. 


Joun M. Cazor 


His Excellency 
Dr. Horacio LaFer, 
Minister of Foreign Affairs. 


ITIAS 4487; ante, p. 236. 
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The Acting Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


Ministerio pas Renagées ExTeriorss, 
Rio DE JANEIRO. 
DPo/DAI/172/534.0 (22) Fim 27 de dezembro de 1960. 


SenHor MINIstrRo, 

Tenho a honra de acusar recebimento a Vossa Exceléncia da nota 
n°’ 807, de 21 de novembro tiltimo, cujo texto, em traducio, é do 
seguinte teor : 


2. “Tenho a honra de referir-me ao Acérdo efetuado entre os 
nossos Governos por troca de notas assinadas no Rio de Janeiro 
em 18 de setembro e 19 de outubro de 1959, o qual estabelece 
empréstimo de navios pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil. 


2. Estou autorizado a inform4-lo de que o Govérno dos Estados 
Unidos da América acha-se agora em condicgdes de emprestar 
os seguintes navios adicionais ao Govérno de Vossa Exceléncia : 
“USS Cushing” DD 797 e “USS Hailey” DD 556. 


3. Tenho a honra de propor que a presente Nota, conjuntamente 
com a de Vossa Exceléncia, em resposta, constituam Acdrdo 
entre nossos Governos, segundo o qual as supramencionadas 
belonaves sao cedidas por empréstimo, ao Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil nos térmos do Acérdo efetuado por troca de 
notas, assinadas no Rio de Janeiro em 18 de setembro e 19 
de outubro de 1959, devendo ser anexadas ao mesmo e entrar 
em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia”. 


3. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima referida, a 
qual, juntamente com esta, constituiraé um Acdrdo sébre o assunto, 
entre nossos dois Governos, a partir de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragio. 


E P Barsosa va SInva 


(E. P. Barbosa da Silva) 
Ministro de Estado, interino 


A Sua Senhoria o Ministro Ninxs W. Bonn, 
Encarregado de Negocios da 
Embaivada dog 
Estados Unidos da América. 
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Ministry oF Foreign RELATIONS 
Rro DE JANEIRO 
DPo/DAI/172/534.0(22) December 27, 1960 


Mr. Minister: 

I have the honor to acknowledge to Your Excellency the receipt 
of note No. 307 of November 21 last, the text of which in translation 
is of the following tenor: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2663.] 


8. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment concurs in the terms of the above-mentioned note, which, to- 
gether with this one, shall constitute an agreement between our two 
Governments on the-matter, beginning today. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


E P Barsosa pA Sitva 


KE. P. Barbosa da Silva 
Acting Minister of State 


Minister Nites W. Bonn, 
Chargé @’ Affaires of the 
Embassy of the 
United States of America. 


[Agreement] 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Acting 
Minister of Foreign Affairs 


No. 379 Rio pe Janeiro, December 28, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our two gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro 
on September 18 and October 19, 1959, as amended and supple- 
mented,[?] which provide for the loan of naval vessels by the govern- 
ment of the United States of America to the government of the 
United States of Brazil. 

I have been authorized to inform you that, pursuant to your gov- 
ernmerit’s request, the government of the United States of America 


+ Ante, p. 2663. 
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is now prepared to lend the following additional vessels to your 
government from the reserve fleet : 


Two submarines of the “Balao” class. 


I have the honor to propose that the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments that the vessels listed above 
are loaned to the government of the United States of Brazil under 
the terms and conditions of the agreement effected by an exchange 
of notes signed at Rio de Janeiro on September 18 and October 19, 
1959, as amended and supplemented, and are to be added to the annex 
thereto, and the present agreement shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Nites W. Bonp 
Chargé @Affaires ai. 


His Excellency 
Epmunpo Penna Barsosa DA SILVA, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 





The Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


Minisrerio DAS Revacoes Extertores, 
Rio Dr JANEIRO. 
DPo/DAI/174/534.0(22) Em 29 de dezembro de 1960 


SenHor ENncarrecabo DE Necéctos, 

Tenho a honra de acusar recebimento a Vossa Senhoria da Nota 
n° 879, de 28 de dezembro do corrente, cujo texto, em traducio, é o 
seguinte: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acdérdo entre nossos dois 
Governos efetuado por troca de notas assinadas no Rio de 
Janeiro em 18 de setembro e 19 de outubro, 1959, emendado e 
suplementado, o qual estabelece um empréstimo de navios 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América ao Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil. 


2. Estou autorizado a informé-lo de que, em atendimento & 
solicitagéo do Govérno de Vossa Exceléncia o Govérno dos 
Estados Unidos da América acha-se agora em condigdes de 
efetuar o empréstimo adicional de dois vasos de guerra ao 
seu Govérno, dois submarinos da classe “Ballio”. 
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3. Tenho a honra de propor que a presente nota e a de Vossa 
Exceléncia, em resposta, constituam Acérdo entre nossos dois 
Govérnos, segundo o qual as belonaves supra-mencionadas 
sio emprestadas ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil nos 
térmos e condigdes do Acérdo por troca de notas assinadas 
no Rio de Janeiro em 18 de setembro e 19 de outubro de 
1959, emendado e suplementado, ao qua] deverao ser apensas, 
devendo o presente Acérdo entrar em vigor na data da nota, 
em resposta, de Vossa Exceléncia. 


2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Senhoria que o 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima traduzida, 
a qual, juntamente com esta, constituiré um Acdrdo sdébre o assunto, 
entre nossos dois Governos, a partir da data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Senhoria os 
protestos de minha mui distinta consideracao. 


E P Bargosa pa Siva 


Ao Senhor Nizes W. Bonn, 
Encarregado de Negécios, a.t. dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Forrien RELAtTIons 
Rio pr JANEIRO 
DPo/DAI/174/534.0(22) December 29, 1960 
Mr. Cuarck p’ AFFAIRES : 
I have the honor to acknowledge to you the receipt of note No. 379 


of December 28 of this year, the text of which in translation is as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2665.] 


2. In reply, I inform you that the Brazilian Government concurs 
in the terms of the note translated above, which, together with this 
one, shall constitute an agreement between our two Governments on 
the matter, beginning today. 


I avail myself of the opportunity to present to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 
E P Barsosa pa Siva 


Mr. Nites W. Bonn, 
Chargé @ Affaires ad interim of the 
United States of America. 
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CHILE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santiago November 8, 1960; 
Entered into force November 8, 1960. 
With memorandum of understanding and exchange of notes. 


['] CONVENIO SOBRE EXCEDENTES AGROPECUARIOS ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
EL GOBIERNO DE CHILE 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile: 

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los 
productos agropecuarios entre ambos pafses y con otras naciones 
amigas, sin que ello signifique desplazar a los Estados Unidos de 
América del suministro de tales productos a sus mercados habituales 
o que se alteren indebidamente los precios mundiales de los productos 
agropecuarios o las normas usuales del comercio con los pafses amigos 
y en consideracién a los efectos causados en la economia chilena por 
los recientes desastres provocados por Ja naturaleza; 

Considerando que la compra en escudos de los excedentes agro- 
pecuarios producidos en los Estados Unidos de América contribuira 
a lograr dicho incremento del comercio; 

Considerando que los escudos que produzcan tales compras serdn 
utilizados en forma beneficiosa para ambos paises; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regularé las ventas 
de excedentes agropecuarios a Chile, como se indica mis abajo, en 
conformidad con el Titulo I de la Ley de Asistencia y Fomento del 
Comercio Agricola y sus modificaciones posteriores (en adelante 
llamada la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptaran, 
individual y conjuntamente, para estimular el incremento del comercio 
de tales productos; 

Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


Ventas en Escudos 


1. Sujeto a la disponibilidad de productos para programas de 
conformidad a la Ley y al otorgamiento de autorizaciones de compra 


*For the English language text, see post, p. 2673. 
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por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América y a la 
aceptacién de ellas por el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se compromete a financiar las ventas en escudos, 
a compradores autorizados por.el Gobierno de Chile, de los siguientes 
productos agropecuarios definidos como excedentes agropecuarios de 
acuerdo con la Ley, en las cantidades que se indican: 


Producto Valor del Mercado de Exportacién 
(Millones de US$) 
Trigo . US$ 15.4 


Granos alimenticios para 
animales (mafz- y sorgo) 
Algodén 

Aceite coiieatibie vegetal 
Tabaco 

Fletes marftimos 


TorTaL US$ 28.. 


oe 
LOOM awre 








2. Las solicitudes de las autorizaciones de compra se presentaran 
dentro de 90 dias calendario de la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo, con excepcién de las solicitudes para autorizaciones 
de compra para cualesquiera productos adicionales o cantidades de 
productos previstas en cualquiera modificacién o suplemento de este 
Convenio, las que deberan ser presentadas dentro de los 90 dias 
posteriores a la fecha en que tuvo lugar tal modificacién o suplemento. 
Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la 
venta y entrega de los productos, plazo y modalidades del depésito 
de los escudos provenientes de dichas ventas y otras materias 
pertinen tes. 


3. Se entiende que la venta de excedentes agropecuarios de con- 
formidad con este Convenio no esté destinada a aumentar la dis- 
ponibilidad de estos productos o similares para exportacién y que 
aquella se hace con la condicién de que no se haran exportaciones 
de tales productos desde Chile durante el periodo en que los productos 
sean importados o utilizados. 


4. Se entiende que la venta de excedentes agropecuarios de con- 
formidad con este Convenio esta destinada a ayudar a satisfacer las 
necesidades chilenas de productos agropecuarios hasta el 31 de di- 
ciembre de 1961. Queda entendido, ademas, que el Gobierno de los 
Estados Unidos, reconociendo que el Gobierno de Chile puede nece- 
sitar -especialmente en vista de sus actuales esfuerzos por reparar la 
devastacién causada por el reciente desastre de origen sfsmico- canti- 
dades adicionales de excedentes agropecuarios durante el afio calen- 
dario de 1962, dar& una comprensiva consideracién a cualquiera 
solicitud del Gobierno de Chile para un préximo Convenio para la 
venta de excedentes agropecuarios que tenga por fin cooperar a la 
satisfaccién de las necesidades de Chile de productos agropecuarios 
durante el afio calendario de 1962. Esto, siempre que la Ley sea 
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mas adelante prorrogada hasta después del 31 de diciembre de 1961; 
que existan excedentes agropecuarios disponibles para tales ventas; 
y que se alcance un acuerdo mutuo acerca de los términos de venta 
y usos de la moneda local proveniente de tal venta. 


Articuto IT 
Empleo de los Escudos 


1. Los dos Gobiernos acuerdan que los escudos que se produzcan 
en favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como con- 
secuencia de las ventas efectuadas de conformidad con este Convenio, 
seran utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
en la forma y prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América determine para las siguientes finalidades, en las cantidades 
que se indican: 


a) Para gastos de los Estados Unidos de América, de acuerdo con 
las subsecciones (a), (b), (c), (d), (f), (h), @, G), (kK), ©, Gm), @), 
(0), (p), (qa) y (r) de la Seccién 104 de la Ley o de acuerdo con cuales- 
quiera de tales subsecciones, la cantidad de escudos equivalente a 
5,78 millones de délares. 


b) Para un préstamo al Gobierno de Chile bajo la subseccién (g) 
de la Secci6n 104 de la Ley, el equivalente en escudos no mayor de 
23,12 millones de délares, para el financiamiento de los proyectos que 
sean acordados mutuamente para promover el desarrollo econdémico, 
inclusive aquellos proyectos que no hayan sido hasta ahora inclufdos 
en planes del Gobierno de Chile. En el caso de que no se alcance 
un acuerdo para el empleo en un préstamo de los escudos, dentro 
de tres afios de la vigencia de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podré utilizar la moneda local para cualesquiera 
de los fines autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


2. Enel caso de que el total de los escudos que reciba el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, como consecuencia de las ventas 
efectuadas de conformidad con este Convenio, sean de monto inferior 
al equivalente de 28.9 millones de délares, el monto disponible para 
un préstamo al Gobierno de Chile segtin la Secci6n 104 (g) puede dis- 
minuirse en el monto de tal diferencia; en e] caso de que el depésito 
total de escudos exceda el equivalente de 28.9 millones de ddlares, el 
80% del exceso ser4 utilizable para un préstamo al Gobierno de Chile 
de acuerdo con la Secci6én 104 (g) y el 20% para cualesquiera uso o 
usos autorizados por la Seccién 104 en la forma en que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América lo determine. 


ArticuLo ITI 


Depésito de los Escudos 


El depésito de los escudos, a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, por concepto de la compra de los productos y del 
pago de los gastos de transporte maritimo financiados por el Gobierno 
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de los Estados Unidos de ines (con secaneien de los ‘gastos adi- 
cionales como resultado del requisito de que se utilicen barcos de 
bandera de los Estados Unidos de América) se har& al tipo de cambio 
para délares de los Estados Unidos aplicable de manera general a las 
transacciones de importaci6n (excluyendo las importaciones a las cua- 
les se les haya concedido un tipo de cambio preferencial) y vigente en 
las fechas del desembolso de délares por los bancos de los Estados 
Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos de América, segin 
lo dispuesto en las autorizaciones de compra. 


ARTICULO IV 


Obligaciones Generales 


1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas 
posibles a fin de evitar la reventa o reembarque a otros paises, o un 
empleo diferente a su uso en el propio pafs (salvo cuando tales reventas, 
reembarques o empleos hayan sido aprobados especificamente por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América) de los excedentes agro- 
pecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones de este 
Acuerdo y para asegurar que la compra de tales productos no origine 
un aumento de la disponibilidad de los mismos productos o similares 
para naciones no amigas de los Estados Unidos de América. 


2. Los dos Gobiernos convienen en adoptar precauciones adecuadas 
para asegurar que todas las ventas o compras en conformidad con el 
Acuerdo no desplazarin a los Estados Unidos de América del sumi- 
nistro de tales productos a sus mercados habituales o alterar4n in- 
debidamente los precios mundiales de los productos agropecuarios o 
las normas generales del comercio con los paises amigos. Estas 
materias se contemplan en el Memorandum de Entendimiento que 
acompajia a este Acuerdo. 


3. En la aplicacién de este Acuerdo, ambos Gobiernos procurar&n 
asegurar condiciones mercantiles que permitan el funcionamiento 
efectivo del comercio privado y haran el mejor uso de sus atribuciones 
para desarrollar y estimular una demanda continua de productos 
agricolas en el mercado. 

4. El Gobierno de Chile conviene en proporcionar, a solicitud del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informaciones respecto 
del desarrollo del programa, en particular con relacién a la recepcién 
y condiciones de los productos y las disposiciones para la mantencién 
de las compras usuales y los datos relativos a exportaciones de los 
mismos productos o similares. 


ARTICULO V 
Consultas 


Los dos Gobiernos se consultar4n, a peticién de cualquiera de ellos, 
acerca de cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este 
Convenio o con las operaciones que se llevan a efecto de conformidad 


con el mismo. fa 
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ArTIcULO VI 


Entrada en Vigencia 
E] Acuerdo entraré en vigencia al momento de suscribirse. 


En testimonio de lo cual y debidamente autorizados para este efecto, 
los representantes respectivos han procedido a firmar el presente 
Acuerdo. 

Hecho en Santiago, en duplicado, en los idiomas inglés y espafiol, 
el ocho del mes de noviembre del afio mil novecientos sesenta. 


Water Howe GERMAN VERGARA 
Walter Howe, German Vergara Donoso, 
E'mbajador de los Estados Unidos Ministro de Relaciones Exteriores 
de América 
[SEAL] [SEAL] 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


En vista de los efectos causados en la economia chilena por los 
recientes desastres provocados por la naturaleza, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Chile convienen en que 
las ventas de excedentes agropecuarios que se efecttien de conformidad 
con este Acuerdo no desplazarin las ventas usuales de los Estados 
Unidos de estos productos 6 no alterar4n indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas y las normas usuales del inter- 
cambio comercial con pafses amigos. Por lo tanto, se acuerda que 
no se estipularan en él cantidades fijas para importaciones comerciales 
de trigo, tabaco o granos alimenticios, en el entendido expreso de que 
tal omisién se ha decidido exclusivamente en base a la situacién 
financiera del Gobierno de Chile en lo que se refiere a recursos de 
divisas y a su necesidad de dedicar todos los recursos disponibles a la 
tarea de rehabilitar el 4rea devastada por los desastres y mantener, 
al mismo tiempo, la estabilidad financiera. Se acuerda, asimismo, 
que ello no constituye en modo alguno un precedente para ningtin 
acuerdo futuro. Con respecto a aceite vegetal y algodén, queda en- 
tendido que las importaciones que contempla este Acuerdo, se haran 
ademas de las importaciones comerciales usuales desde los Estados 
Unidos y otras fuentes del Mundo Libre de 10.000 toneladas métricas 
de aceite vegetal, durante el afio calendario de 1961; y 69.000 balas 
de algodén durante el periodo comprendido entre el 1° de agosto de 
1960 y el 31 de diciembre de 1961.- 


WH 


GVD 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CHILE UNDER TITLE I OF 
‘THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Chile: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the - 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries and taking into account the effect 
on the economy of Chile of the recent natural disasters: 

Considering that the purchase for escudos of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an. expansion of trade; 

Considering that the escudos accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to Chile pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,['] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


SALES FOR ESCUDOS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government. of the United 
States of America and acceptance by the Government of Chile of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for escudos to purchasers 
authorized by the Government of Chile of the following agricultural 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(Millions of U.S. Dollars) 
Wheat $15.4 
Feedgrains (corn and sorghum) 1.1 
Cotton 4.3 
Edible vegetable oil 3.6 
Tobacco 1.5 
Ocean transportation ° 3.0 


Total ; $28.9 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
application for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment or supple- 
ment to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
date of such amendment or supplement. Purchase authorizations 
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the escudos accruing from 
such sale, and other relevant matters. 

3. It is understood that the sale of surplus agricultural commodities 
under this Agreement is not intended to increase the availability of 
these or like commodities for export and is made on the condition that 
no exports of such commodities will be made from Chile during the 
period that the commodities are being imported and utilized. 

4. It is understood that the sale of surplus agricultural commod- 
ities under this Agreement is intended to assist in meeting Chilean 
requirements for agricultural commodities through December 31, 
1961. It is further understood that, recognizing that the Govern- 
ment of Chile, particularly in view of that Government’s current 
efforts to repair the devastation created by the recent earthquake 
disaster, may require additional quantities of surplus agricultural 
commodities during calendar year 1962, the Government of the 
United States will give sympathetic consideration to any request by 

- the Government of Chile for a subsequent Agreement for the sale of 
surplus agricultural commodities intended to assist in meeting Chilean 
requirements for agricultural commodities during calendar year 1962, 
to the extent that the Act is further éxtended after December 31, 
1961, that surplus agricultural commodities are available for such 
sale, and that mutual agreement can be reached as to the terms of 
sale and the uses of local currencies thereunder. 


ArticLe IT 


USES OF ESCUDOS 


1. The two Governments agree that the escudos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
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sales:‘made pursuant- to this.:Agreement will be used. by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America, shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f), (h), @), G), (kK), @), (m), (n), (0), (p), (q), and (r) of Sec- 
tion 104 of the Act or under any of such subsections, the escudo 
equivalent of $5.78 million. 

b. For a loan to the Government of Chile under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, the escudo equivalent of not more than 
$23.12 million for financing such projects to promote economic devel- 
opment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Chile as may be mutually agreed. In the event that 
agreement is not reached on the use of the escudos for loan purposes 
within three years from the date of this agreement, the Government 
of the United States of America may use the local currency for any 
purposes authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of escudos accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this agreement is less than the escudo equivalent of $28.9 million, 
the amount available for a loan to the Government of Chile under 
Section 104(g) may be reduced by the amount of such difference; in 
the event the total escudo deposit exceeds the equivalent of $28.9 
million, 80 percent of the excess will be available for a loan under 
Section 104(g) and 20 percent for any use or uses authorized by Sec- 
tion 104 as the Government of the United States of America may 
determine. 


ArtTIcLE IIT 


DEPOSIT OF ESCUDOS 


The deposit of escudos to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States Banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Chile agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes, (except where such resale, 
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transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement will not displace usual mar- 
ketings of the United States of America in these commodities, or un- 
duly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat- 
terns of commercial trade with friendly countries, these matters being 
covered in the memorandum of understanding accompanying this 
agreement. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Chile agrees to furnish, upon request of the 
United States of America, information on the progress of the program, 
particularly with respect to the arrival and condition of commodities 
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and in- 
formation relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 

ArticLte VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Santiago in duplicate in Spanish and English this eighth 
day of November 1960. 


FOR THE GOVERN MENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF CHILE: 
Wa trer Howe GermAn VERGARA 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


In view of the effect on the economy of Chile of the recent natural 
disasters, the Government of the United States of America and the 
Government of Chile agree that the sales of surplus agricultural 
commodities under this Agreement will not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. Accordingly, it is 
agreed that no fixed amounts of commercial imports of wheat, to- 
bacco, or feed grains shall be stipulated herein, it being expressly 
understood that such omission has been decided upon purely on the 
basis of the Government of Chile’s financial position regarding foreign 
exchange resources and its need to devote all possible resources 
to the task of rehabilitating the area devastated by the disasters 
while maintaining financial stability. It is also agreed that this 
does not in any way constitute a precedent for any future agreement. 
With respect to vegetable oil and cotton, it is understood that im- 
ports thereof, under this Agreement, shall be over and above usual 
commercial imports from the United States and other free world 
sources of 10,000 metric tons of vegetable oil during calender year 
1961 and 69,000 bales of cotton during the period August 1, 1960 
through December 31, 1961. 


WH 
GVD 





The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA, 
No. 142 Santiago, November 8, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Chile signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of Chile with respect to the use of 
escudos accruing under the subject Agreement for agricultural 
market development purposes by the Government of the United States 
of America under Section 104(a) of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Chile will provide facilities 
for the conversion of escudos into other currencies up to two percent 
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of the total amount specified in Article I of the present agreement. 
These facilities for conversion are needed for the purpose of securing 
funds to finance agricultural market development activities of the 
Government of the United States in other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Watrer Hows 
His Excellency 
GerMAn VercarA Donoso, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No 14867 Santiago, 8 de noviembre de 1960 


SENor EMBAJADOR: 
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, 
de fecha de hoy cuyo texto es como sigue: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Excedentes 
Agropecuarios entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de Chile, firmado con esta fecha. 

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno acerca del 
acuerdo alcanzado en las conversaciones que han tenido lugar 
entre esta Embajada y el Gobierno de Chile con respecto al empleo 
de los escudos provenientes del presente Acuerdo, para propésitos 
de desarrollo del mercado agricola, por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de acuerdo con la Seccién 104 (a) de la 
Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agricola y sus modi- 
ficaciones posteriores. 

Se entiende que el Gobierno de Chile dara las facilidades para la 
conversi6n de escudos a otras monedas hasta el dos por ciento de 
la cantidad total especificada en el Articulo I del presente Acuerdo. 
Estas facilidades para conversi6n son necesarias para proveer 
fondos para el financiamiento de las actividades para el desarrollo 
del mercado agropecuario por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en otros pafses. 

Apreciarfa la confirmaci6n de Vuestra Excelencia para el presente 
entendimiento. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi 
més alta consideracién.”’ 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
la conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
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constituyendo la presente Nota y la de Vuestra Excelencia, un Acuerdo 
entre nuestros dos pafses sobre esta materia. 

Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


GerMAn VERGARA 


Excelentisimo Sefior 
Wattrer Howe 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America en.Chile, 
Santiago.— 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 14867 Santiaco, November 8, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of this date, the text of which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2677.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency of 
my Government’s acceptance of the terms of the note transcribed 
above; accordingly, the present note and Your Excellency’s note 
constitute an agreement between our two countries on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GerMAn VERGARA 


His Excellency 
Water Howe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santiago, .Chile. 


TIAS 4663 


UNITED KINGDOM 


Economic Cooperation: Application to Territories Under 
Jurisdiction of The West Indies Government 


_igreement amending the agreement of July 6, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 26 and August 20, 1959; 

Entered into force August 20, 1959. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British Empassy 


REF; CA/7030/59 Wasuinerton, D.C.. 
mae June 26th, 1959. 
Sir, 


I have the honour to refer to the Economic Co-Operation Agree- 
ment signed at London on the 6th of July, 1948,[1] between the 
Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the United States of America, as amended by an Exchange 
of Notes constituting an agreement, which took place at Washington 
on the 8rd of January, 1950.[?] 

Your Excellency will recall that the provisions of this Agreement, 
as amended, have in accordance with Article XII been extended to 
certain territories for whose international relations the Government 
of the United Kingdom is responsible. Among them are 


Barbados 

Leeward Islands 
Jamaica 

Trinidad 
Windward Islands 


? TIAS 1795; 62 Stat., pt. 2, p. 2506. 
* TIAS 2036; 1 UST 184. 
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As a result of constitutional changes, the following territories now 
fall within the federal jurisdiction of The West Indies Government :- 


Barbados 

Jamaica and its dependencies 
Antigua 

Montserrat 

St. Christopher, Nevis and Anguilla 
Trinidad and Tobago 

Dominica 

Grenada 

St. Lucia 

St. Vincent 


I now have the honour, upon instructions from Her Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to notify to your 
Excellency, pursuant to Article XII of the Agreement, that the Agree- 
ment, as amended, applies to the territories under the jurisdiction of 
the Government of The West Indies, which are listed above. Previ- 
ous extensions of this Agreement and arrangements made under it 
will, of course, continue to be effective. 

At the same time, I have the honour to request your Excellency 
to confirm the understanding of my Government that the provisions 
of Article IV of the Economic Co-Operation Agreement shall not 
apply to its extension to the above mentioned territories under the 
jurisdiction of the Government of The West Indies. 

IT avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Harortp Caccra 


The Honourable 
Curist1an A. HeRTER 
Secretary of State of the 
United States of America 
Washington, D.C. 


SC eemmmemeatnennean’ 


The Acting Secretary of State to the British Chargé @’Affaires ad 
interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 20, 1959 


Str: 

I refer to the Ambassador’s note of June 26, 1959, concerning the 
extension of the Economic Cooperation Agreement of July 6, 1948, 
between the Governments of the United States of America and: the 
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as amended, 
to all the territories which fall within the jurisdiction of The West 
Indies Government. 

I wish to confirm the understanding of your Government that the 
provisions of Article IV of the Economic Cooperation Agreement, as 
amended, shall not apply to the territories to which the Ambassador’s 
note of June 26, 1959, extended the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Ivan B. WuItTe 


The Right Honorable 
Tue Viscount Hoop, C.M.G., 
British Chargé @’Affaires ad interim. 


TIAS 4664 


THAILAND 


Medical Research Laboratory: Southeast Asia Treaty 
Organization Project in Thailand 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok December 23, 1960; 
Entered into force December 23, 1960. 


The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs 


No. 1740 Banexon, December 23, 1960 


Excellency: 

I have the honor to refer to the action of the SEATO [*] Council 
of Ministers at their Sixth Meeting in Washington in which the 
Council noted and welcomed the United States proposal that the 
SEATO Cholera Research Project in Thailand be converted to a 
SEATO Medical Research Laboratory, and invited member govern- 
ments to participate in this project. I am pleased at this time to 
inform Your Excellency that through arrangements with the Depart- 
ment of State, the United States Department of the Army has agreed 
to participate as one of the major sponsors of a general SEATO 
Medical Research Project in Thailand and to provide certain supplies, 
equipment and United States medical personnel from the Walter 
‘Reed Army Institute of Research in Washington, D.C. 

In order to bring about the contemplated SEATO project and to 
establish the necessary laboratory facilities in Thailand, I am pro- 
posing to Your Excellency’s Government the following understand- 
ings expressed on behalf of the Government of the United States: 


1. The United States will provide as a component of the SEATO 
Medical Research Project a United States Army Medical Service- 
supported unit composed of not more than 17 medical researchers, 
laboratory technicians and necessary administrative personnel, who 
will be assigned to and included in the staff of the Office of the 
United States Army Attache at the American Embassy, Bangkok. 
In addition to conducting medical research within the framework of 
the SEATO project, the United States Component would also pro- 
vide research consultation services to the Director General and Deputy 


1 Southeast Asia Treaty Organization. 
(2683) TIAS 4665 
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Director General of the project through the Commanding Officer of 
the United States Component. 

2. The Royal Thai Government will provide adequate laboratory 
and office facilities for the project and will appoint the Director 
General and Deputy Director General. 

3. In addition to these officials and to the United States Compo- 
nent, the project shall be staffed by a Thai Component selected by the 
Royal Thai Government from appropriate medical research person- 
nel, as well as components from other SEATO countries who might 
wish to participate in the project. The work of the various compo- 
nents shall be coordinated by means of conferences between the chiefs 
of these components and the Director of the SEATO Medical Re- 
search Laboratory. 

4. The SEATO Medical Research Project shall receive guidance 
from an Advisory Committee composed of representatives of the 
SEATO Secretary General, the Thai Director General and the U.S. 
Army Medical Service and such associate committee members or 
observers as the committee may decide to invite to attend their meet- 
ings or to participate by correspondence in the development of this 
project and the outline of research work to be accomplished. At such 
time as the research activities of the project are joined by components 
from other SEATO member countries, the Advisory Committee will 
be expanded to include a representative from each of the other par- 
ticipating SEATO members. 

5. The Royal Thai Government will, through the appropriate 
Ministry or agency, provide, in addition to all necessary laboratory 
and office space, some equipment, utilities, sanitary facilities, animal 
housing, transportation and service personnel such as drivers, jani- 
tors, dish washers and maintenance personnel to the extent of its 
ability. The United States will also provide necessary items of equip- 
ment, furniture, laboratory materiel and supplies, transportation, 
POL, and a pro rata share of the cost of utilities. The manner of 
sharing responsibility for providing the aforementioned personnel, 
goods and services, shall from time to time be worked out between the 
Director General and the Commanding Officer of the U.S. Component, 
taking into account the capability of the Royal Thai Government to 
meet such costs. 

6. Additional detailed arrangements consonant with the terms of 
the present Exchange of Notes may be made between the Command- 
ing Officer of the U.S. Component and appropriate officials of the 
Royal Thai Government on administrative matters concerning the 
day-to-day operations of the laboratory. It should also be under- 
stood that equipment provided by the United States for use in the 
project shall remain the property of the United States but that upon 
termination of the project consultations will be held concerning ap- 
propriate disposition of such equipment. 
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%. The Royal Thai Government will arrange for access to institu- 
tions, patients and areas required for carrying out the work of the 
SEATO project in the fields of research on infectious diseases. 

8. To the extent commensurate with the capabilities of the Labora- 
tory and with the efficient prosecution of the research work to be 
undertaken, the project will extend training to medical research per- 
sonnel from any of the SEATO member countries, and, if considered 
feasible and desirable by the Advisory Committee, to trainees from 
non-member countries in the Treaty Area. 

9. The Royal Thai Government, upon proper notification, will pro- 
vide prompt clearance for entry into Thailand and exit therefrom 
of any infectious specimens and radio-active isotopes as may be re- 
quired in connection with the research conducted by this project with 
the understanding that shipment costs to and from the United States 
of scientific specimens as required in the work of this SEATO project 
shall be borne by the United States Component. 

10. It is understood that all SEATO member nations are auto- 
matically invited to participate in this project, and that, subject to 
approval of the Council Representatives of SEATO and the expressed 
views of the Advisory Committee, nationals of non-member countries 
might also be invited to participate in the project. The scope and 
subjects of research to be conducted by such participants will be 
determined by the guidance received from the Advisory Committee 
and will be coordinated with the Director General of the project or 
his Deputy. Prior to initiation of such additional research, the other 
participating countries will be expected to conclude with the Director 
General of the project arrangements to defray the costs of their par- 
ticipation (taking into account the contributions already made under 
the present understandings), and arrangements on administrative 
matters concerning day to day operations of the laboratory and such 
other matters included in these understandings between Thailand 
and the United States as are appropriate. 


If the foregoing understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I suggest that this note and Your Excellency’s note in 
exchange constitute an agreement between the Royal Thai Govern- 
ment and the Government of the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


U. Avexis JoHNSON 


His Excellency 
Tuanat Kuyoman, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 
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The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ministry or Foreign AFrarrs, 
SaRANROM Pauace. 
No. 31811/2508 23rd December, B.E. 2503 [2] 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No. 1740, 
dated December 23, 1960, concerning the United States Government’s 
proposal for the conversion of SEATO Cholera Research Project in 
Thailand toa SEATO Medical Research Laboratory. 

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
proposals and understandings as outlined in Your Excellency’s Note 
are acceptable to His Majesty’s Government, and that the Ministry of 
Defence has been authorized to cooperate with the United States in 
this connection. 

In accepting the foregoing proposal, I wish to express to you, 
and through you, to the United States Government, the deep appre- 
ciation and gratitude of His Majesty’s Government for the steps 
taken by the United States in forming this SEATO Programme. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur l’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


‘T. Kuosan 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Monsieur U. Avexis JOHNSON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
Bangkok. 


* 1960. 
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CYPRUS 


Surplus Agricultural Commodities: Drought Relief Assistance, 
: Wheat and Barley ['] 


Understanding signed at Nicosia December 8, 1960; 
Entered into force December 8, 1960. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
CYPRUS REGARDING THE GRANT, DELIVERY AND FREE 
DISTRIBUTION OF 12,000 METRIC TONS OF WHEAT AND 
10,000 METRIC TONS OF BARLEY _ 











Cyprus is presently experiencing its third successive season of below- 
normal rainfall. This has resulted in a severe reduction in agricul- 
tural crop production. This, coupled with a reduction of normal crop 
production in two previous years, has had a cumulative economic 
effect on the farm community, as well as on related industries, to the © 
extent that the people most severely affected require assistance. 

The Government of Cyprus, in order to alleviate this situation, 
has requested assistance from the Government of the United States 
of America in the form of cereal grains for free distribution to per- 
sons experiencing economic hardship as a direct result of the drought 
condition. 

In response to this request, the International Cooperation Adminis- 
tration, an agency of the Government of the United States of America, 
is prepared to grant to the Government of Cyprus up to 12,000 metric 
tons of wheat and up to 10,000 metric tons of barley for free dis- 
tribution to needy persons in accordance with the provisions of Title 
II, Section 201, of United States Public Law 480,[?] and in accord- 
ance with the terms of the Transfer Authorization issued by the 
International Cooperation Administration. 

The Government of Cyprus (through the Council of Ministers) 
has authorized the Minister of Foreign Affairs to negotiate and 
execute this Memorandum of Understanding on behalf of the Gov- 
ernment of Cyprus. The International Cooperation Administration 
(hereinafter called ICA) has authorized the Embassy of the United 
States of America to Cyprus (hereinafter called the Embassy) to 


1 Also TIAS 4667 ; post, p. 2698. 
768 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721. 
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negotiate and execute this Memorandum of Understanding on behalf 
of ICA. 

Accordingly, the Ministry of Foreign Affairs of the Government 
of Cyprus and the Embassy agree that: 


1. ICA will arrange for the transfer and delivery to Cyprus of up 
to 12,000 metric tons of wheat and 10,000 metric tons of barley, to- 
gether with the necessary sacks and twine,“in ships’ holds to ports 
of Cyprus as soon as possible after the signing of the Transfer Author- 
ization by the duly authorized representative of the Government of 
Cyprus. 

2. Upon arrival of each shipment of grain at the designated ports, 
the Government of Cyprus will arrange for inspection of the grain 
in the ship’s hold and, if inspection indicates that the condition of 
the grain is satisfactory, the Government of Cyprus will accept 
delivery of the grain, together with the necessary sacks and twine 
accompanying the shipment, in the ship’s hold at the ports. [*] 

3. The Government of Cyprus will arrange and pay for the cost 
of sacking and offloading the grain accepted by the Government of 
Cyprus, in accordance with Paragraph 2 above, as well as for inland 
transportation, warehousing, and distribution of the grain to persons 
Abr are in need as a direct result of the drought. 

4. The Government of Cyprus will prepare, review and approve 
lists of persons eligible to receive grain free of charge under the 
Transfer Authorization in accordance with criteria to be approved 
by the Embassy. 

5. The Government of Cyprus will appoint or establish a Distribu- 
tion Organization with the necessary authority, staff, equipment, 
and funds to carry out the physical distribution of the grain. The 
method of distribution in kind shall be reviewed by the Government 
of Cyprus, in consultation with the Embassy, for advance evaluation 
and shall be subject to rejection by the Embassy if not in conformance 
with program objectives. 

6. The organization responsible for distribution will appoint Dis- 
tribution Directors for each distribution area. The Directors will 
supervise the distribution and be responsible to the Government of 
Cyprus for the necessary accounting reports. 

7. In order to account for, and. assure the proper distribution of, 
the grain, the Distribution Organization will be responsible for seeing 
that: 


‘This paragraph 2, through inadvertence, remained in the text after the two 
Governments had decided upon a revision thereof consistent with the Transfer 
Authorization. The correct text of paragraph 2 has been published by the 
Government of Cyprus. Paragraph 2 should read: 


“2. The grain will be delivered FOB to a vessel in the port of the United 
States at which time title passes to the Government of Cyprus. United States 
certificates of weight and grade inspection shall be final. In addition, ICA 
will pay for ocean transportation and will be responsible for general average.” 
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A. The Grain Commission prepares and furnishes to the Distribu- 


tion Organization and to the Embassy : 


1) A Port Receiving Report, as shown in Exhibit A attached 


hereto; 


2) A Monthly Delivery Report, as shown in Exhibit B attached 


hereto. 


B. The Distribution Director for each distribution area prepares 
and sends to the Distribution Organization and to the Embassy 
a Distribution Report, as shown in Exhibit C attached hereto. 


8. This Memorandum of Understanding may be amended at any 


time by mutual consent and agreement of the signatories. 


9. This Memorandum of Understanding may be cancelled at any 
time by mutual consent of the signatories, or on thirty (30) days’ 
written notice by either party to the other. In the event of cancel- 
lation of this Memorandum of Understanding, any balance of grain 
and remaining undistributed 
on the date of cancellation shall be promptly distributed in accordance 
with the provisions of this agreement. Cancellation of this Memo- 
randum of Understanding shall not cancel or affect in any way the 
obligation of the Government of Cyprus to distribute the grain 
delivered under the Transfer Authorization in accordance with its 
provisions. The obligation of the Government of Cyprus to dis- 
tribute the grain as provided herein shal] remain in full force and 
effect until certification by the Government of Cyprus that the grain 
delivered has been distributed according to the provisions of the 
Transfer Authorization and this Memorandum of Understanding. 
- 10. This Memorandum of Understanding is entered into this eighth 
day of December, 1960, and shall remain in force until completion of 
the deliveries of grain and certification by the Distribution Organ- 
ization that all grain delivered has been distributed as provided herein, 
or until cancellation of this Memorandum of Understanding, as pro- 


delivered to the Government of Cyprus, 


vided in Paragraph 9. 


11. In interpreting this Memorandum of Understanding, the terms 
and conditions included in the Transfer Authorization shall govern. 


For the United States of America: 


Fraser WILKINS 


For the Republic of Cyprus: 


Spryros Kyprranou 
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EXHIBIT A 


PL. 480, TITLE IL, RECEIVING OFFICE 
PORT oF 
RECEIVING REPORT 
APPROVED BY: 


TITLE: 
DATE: 


NAME OF VESSEL: FIAG 
COMMODITY RECEIVED: 





TRANSFER AUTHORS ZATION NO: 
BILL OF LADING NO: DATE: 
DATE ANCHORED AT PORT OF DATE SAILED: 


DATE UNLOADING STARTED: DATE COMPLETED: 











DESCRIPTION 
QUANTITY 






AS SHOWN ON B/L 


AS SHOWN ON SHIP MANIFEST 
AS SHOWN ON SHIP L0G BOOK 


QUANTITY ACTUALLY RECEIVED 






SHORTAGES OR OVERAGES 
DIFFERENCE BETWEEN COLUMNS 
1 AMD 


REASONS FOR SHORTAGES AND OR OVZRAGES IF KNOWN: 
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EXHLELT B 


PL, 480, TITLE II, RECEIVING OFFICE 
GRAIN COMMISSION 
MONTHLY DELIVERY REPORT 


(Geographical Dietribution) 


COMMODITY: Approved by: 
TITLE: 
PERIOD COVERED: From To 
—— Date: 


Name of City or Qty Allocated 
Storage Point 


Undelivered Qty 





Free Distribution 
2 


2 


& 


= 


TOTAL 
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COMMODITY: 
PERIOD COVERED: Fron 


Distribution Center: 


Quantity Received 
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EXHIBIT C 


PL, 80, TITLE Il, RECEIVING OFFICE 


DISTRIBUTION REPORT 


Prepared by. 
To TITLE: 


DATE: 


Balance due Number of recipients 


[11 UST 


Quantity Distributed or on hand receiving Grain 





CYPRUS 


Surplus Agricultural Commodities: Drought Relief Assistance, 
Wheat 


Understanding signed at Nicosia December 8, 1960; 
Entered into force December 8, 1960. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
CYPRUS REGARDING THE GRANT, SALE AND USE OF 
PROCEEDS FROM THE SALE OF 28,000 METRIC TONS 
OF WHEAT 


Cyprus is presently experiencing a third successive season of 
drought, which has brought about a severe reduction of agricultural 
crop production and has caused economic distress for a large propor- 
tion of the population. The drought has affected the economic base 
of the country, depriving many persons of their normal means of 
livelihood. The Government of Cyprus has requested the Govern- 
ment of the United States of America to furnish assistance to Cyprus 
in the form of surplus agricultural products to alleviate this hardship. 
In response to this request, the Embassy of the United States of 
America to Cyprus arranged through the International Cooperation 
Administration, an agency of the Government of the United States, 
for the delivery of up to 28,000 metric tons of wheat froin the United 
States to Cyprus under Title II, Section 201, of the United States 
Public Law 480.['] This wheat is to be sold in Cyprus to supplement 
food supplies and to provide funds for mutually agreed economic 
development projects, whicli will provide employment for the affected 
population. 

The Council of Ministers of the Government of Cyprus has author- 
ized the Minister of Foreign Affairs to negotiate and execute this 
Memorandum of Understanding on behalf of the Government of 
Cyprus, and the International Cooperation Administration (here- 
inafter called ICA) has authorized the Embassy of the United States 
of America (hereinafter called the Embassy) to negotiate and execute 
this Memorandum of Understanding on behalf of ICA. 


168 Stat. 457; 7 U.S.0. § 1721. 
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Accordingly, the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy 
agree as follows: 


1. ICA will issue a Transfer Authorization for the transfer and 
delivery to Cyprus of up to 28,000 metric tons of wheat, together 
with the necessary sacks and twine, in ships’ holds at the ports in 

. Cyprus, as the Government of Cyprus shall designate, after the sign- 
ing of the Transfer Authorization. 

2. Upon arrival of each shipment of wheat at the designated ports, 
the Government of Cyprus will arrange for inspection of the 
wheat in the ship’s hold and, if inspection indicates that the condition 
of the wheat is satisfactory, the Government of Cyprus will accept 
delivery of the wheat, together with the necessary sacks and twine 
accompanying the shipment, in the ship’s hold at the ports. [*] 

8. The Government of Cyprus will arrange. for, an and pay the costs 
of, sacking, offloading, inland transportation, and warehousing of 
the wheat to be delivered to Cyprus. The Government of Cyprus 
will provide for offloading of not less than 150 metric tons of wheat 
from each ship’s hatch to shore per weather working day, and for 
inland movement from the port to the Government storage center at 
Nicosia, of not less than 500 metric tons per day. 

4, The 28,000 metric tons of wheat shipped will be sold at the 
highest prevailing price in Cyprus per metric ton of wheat. 

’ 5. The proceeds of such sales shall be deposited in a Special Account 
of the Government of Cyprus immediately upon receipt. The pro- 
ceeds as deposited will be used for work relief wages for persons 
affected by the drought, in an amount sufficient to purchase food 
requirements of the laborer and his dependents, and for the purchase 
of tools, supplies and equipment for the projects mutually agreed 
upon between the two Governments, provided that not more than 25 
percent of total sales proceeds are used for other than labor costs. 

6. This Memorandum of Understanding does not imply any obliga- 
tion on the part of the Government of the United States of America 
to finance the economic development projects to be agreed upon other 
than from funds from the sale of the wheat. 

7. Funds will not be disbursed from the Special Account until 
appropriate work plans for the projects have been mutually approved 
by the Government of Cyprus and the Embassy. The project presen- 
tation shall contain an estimate of the cost, a plan of operations, a 
time period, and a designation of the responsible Ministry or Agency 
of the Government of Cyprus assigned to carry out the project. 


*This paragraph 2, through inadvertence, remained in the text after the two 
Governments had decided upon a revision thereof consistent with the Transfer 
Authorization. The correct text of paragraph 2 has been published by the 
Government of Cyprus. Paragraph 2 should read : 


“2, The grain will be delivered FOB to'a vessel ii the port of the United 
States at which time title passes to the Government of Cyprus. United States 
certificates of weight and grade inspection shall be final. In addition, ICA 
will pay for ocean transportation and will be responsible for general average.” 
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8. In the event that the Gucersinent of Cyprus wishes to advance 
funds to be subsequently reimbursed from the Special Account for 
mutually agreed projects, such funds must be processed through the 

Special Account. In any event, expenditures from fund advances 
will not be reimbursable if made prior to the signing of the Transfer 
Authorization and review and approval by the Embassy of the 
specific projects to be financed. 

9. Government of Cyprus procedures and rules for accounting of 
funds will be adopted. Ministries or Agencies of the Government of 
Cyprus will make quarterly and completion reports of projects as- 
signed to them. Reports will include breakdown of labor, non-labor 
and progress accomplishment reports. Adequate facilities shall be 
made available to Embassy representatives to observe and review the 
disposition of this wheat, to conduct end-use checks, and to review 
and audit the use made of the funds accruing from such sales. 

10. This Memorandum of Understanding may be amended at any 
time upon mutual consent and agreement by the parties. 

11. This Memorandum of Understanding may be cancelled at any 
time by mutual consent of the signatories or on thirty (80) days’ 
written notice by either party to the other. In the event of can- 
cellation of the Memorandum of Understanding, any balance remain- 
ing on deposit in the Special Account on the date of cancellation shall 
be disposed of by mutual agreement of the signatories to this Memo- 
randum of Understanding. 

12. The Government of Cyprus agrees to account for the ex- 
penditure of the funds made available to it for the purposes described 
herein. Cancellation of the Memorandum of Understanding shall 
not cancel or affect in any way the agreement of the Government of 
Cyprus to account for the funds made available for the purposes 
described herein. 

- 18. This Memorandum of Understanding is entered into this eighth 

day of December, 1960, and shall remain in effect until certification 

by the Government of Cyprus that all proceeds of sale of commodities 

furnished to it and authorized for sale by the terms of the Transfer ° 
Authorization have been released from the Special Account and 

have been satisfactorily accounted for as provided herein, or until 

cancellation of this Memorandum of Understanding in accordance 

with Paragraph 11. 

14. In interpreting this Memorandum of Understanding, the terms 
and conditions of the Transfer Authorization shall govern. 


/ For the United States of America: 


Fraser WILKINS 


For the Republic of Cyprus: 
Spyros Kyprianou 
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Association. 

Development Loan Fund, Functions, 
Surplus Agricultural Commodities: 

Chile... ‘ 
Yugoslavia... bo 

Development Program, Weapons: 
Weapons Development Program. 

DEW Line Stations. See Distant Early 
Warning Stations. 

Diplomatic and Consular Officers, Non- 
Immigrant Visa Procedures: 

Australia 
Kuwait . . : 

Disaster, emergency 
Chile . 

Disposal of Facilities, Property: 

Pipeline facilities, Canol project, Canada . 

Redistributable and excess property, 
mutual defense assistance, Luxem- 
bourg 

Disposition of Equipment and ‘Materials: 
Mutual Defense Assistance: 

Italy . F 
Netherlands . 
Portugal . ar 

Distant Early Warning Stations, ‘US- 
Danish Project Commission functions, 
defense agreement with Denmark . 


See 


relief assistance, 
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Distress, refuge for vessels, amity, eco- 
nomic relations and consular rights 
treaty, Muscat and Oman and De- 
pendencies . 

Dollar Bonds, scttlement of ininds of U. S. 
nationals, Poland . 

Dominica, West Indies, economic cooper- 
ation, agreement with U.K. 


Dominican Republic: 
Education, cooperative program 
International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . i 
Double Taxation, avoidanes; féolpredal 
rights, convention of establishment, 
France 
Drought Relief Assistgnse, Suiplie hen 
cultural Commodities, Cyprus: 
Wheat 
Wheat and barley: 
Duties. See Customs. 


Economic Assistance Agreements: 
Guinea, economic, technical and related 
assistance . 
Iceland . 
Libya . 
Togo . oes 
Economic Cooperation: 
Burma 
United Kingdom, applieation to ‘terti- 
tories under jurisdiction of West 
Indies Government . 


Economic Development: 
International Development erica 
multilateral Re ai 
Projects, use of surplus agricultural com- 
modities funds. See surplus agri- 
cultural commodities agreements. 
Technical cooperation and economic 
development, United Arab Re- 

public. 

Economic Relations, hen: ana Gonaulae 
Rights, treaty, Muscat and Oman and 


Dependencies 
Ecuador: 
International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . , 


Surplus agricultural setninpaivise ; 
Weather stations, cooperative program, 
Guayaquil . 


INDEX XXI 
Page Page 
Education: 
Aeronautical Institute of Technology, 
Brazil, grant for procurement of 
1841 nuclear research and training equip- 
. ment.and materials . 1977 
1963 Commission for educational exehanine= 
Spain . 2345 
2681 Uruguay é 2035 
Commission, U.S. pdivational< 
Brazil . 2514 
vee France 1458 
Japan . 2509 
2311 Korea. dad 1901 
Cooperative toga 
Brazil, vocational . 2172, 2577 
2410 Dominios Republic 1831 
Foundation, U.S. educational— 
Finland . 2351 
India . 2005 
2693 Norway . 1602 
2687 | Educational Exchange: 
Commissions. See under Education. 
Cultural relations, Rumania . 2544, 2548 
Use of surplus agricultural commodities 
‘funds. See surplus agricultural 
2258 commodities agreements. 
2574 | Eggs, surplus agricultural commodities, Israel. 1765 
2148} Rlectronic Equipment: 
2566) Joint upper atmosphere research facili- 
ties, Fort Churchill, Manitoba, 
2249 defense agreement, Canada . 1804 
Tracking stations— 
Canada . 2085 
2680 Mexico 1332 
Nigeria . 2270 
Spain . 1308 
. 2285¢f | Electronics, televommunisations, mutual 
cooperation and_ security treaty, 

Japan . - 1654, 1749 
Emergency Relief Assistance, Chile . 1777, 2617 
Equipment and Materials, Agreements 

Respecting: 

1500| Air service, lease of equipment, return 
of certain items, Germany . ‘ 1476 
Disposition, mutual defense assistance— 
1835 Italy id 2129 
Netherlands . 2017 
Portugal ‘ 2202 
Grants for nuclear seaearcht equipment: 
See Nuclear Research Equipment, 
2311 Grants. 
2427 Mutual defense assistance, Japan . 1361 
Sale of certain military equipment, etc., 
1455 mutual defenseassistance,Germany. 2242 
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Page Page 
Equipment and Materials—Continued Facilities and Services, aeronautical, 
Transfer of military equipment, etc., Greenland, air service agreement 
defense agreement, Haiti. 2097 with Denmark . Z 1861 
Espionage, Jurisdiction Over Offenses: Fats, Edible, Surplus Agricultural Com- 
Long range aid to navigation station in modities: 
Bahama Islands, agreement with Ecuador . 2429, 2436 
United Kingdom . 1591, 1592} Yugoslavia ; 1528, 1529 
Mutual cooperation and security treaty, Feedgrains, Surplus Acgicultaral Commodities: 
Japan . 1664| Chile. . j . 2674, 2677 
Esselen Park minitrack radio. tracking Greece 2376, 2380 
station, Union of South Africa . 2052| Iceland . . : . 1347 
Establishment, convention, France . 2398; Israel . "1763, 1764, 1765 
Estates of Deceased Persons, consular rep- Uruguay : : 2540 
resentation, amity, economic rela- Filing Classified Patent Applications, 
tions and consular rights, treaty, Agreements With: 
Muscat and Oman and Dependencies. 1843 Belgium . F 1464 
European Atomic Energy Community Denmark 1788 
(zuRATOM), atomic energy, addi- Greece 1389 
tional agreement . 2589} Norway . 2002 
Excess and Redistributable Property. ‘See Films, motion picture, sooperation: cul- 
Redistributable and Excess Property. tural relations, Rumania 2546, 2547 
Exchange of Official Aga Cam- Finland: 
bodia . — 1923] Educational foundation, U.S. 2351 
Exchange, Provisions Respecting: International Development Association, 
Consular representatives, amity, eco- initial subscription, multilateral 
nomic relations and consular rights agreement. . . 2311 
treaty, Muscat and Oman and De- Surplus agricultural commodities . 1377 
pendencies 7 7 1842, 1843 Fisheries, Fishing: 
Cultural relations, Rumania . ° 2544/ High seas fisheries, North Pacific Ocean, 
Education. See Educational Exchange. amendment to annex to Convention, 
Information; technical knowledge. See multilateral : 1503 
Information, Exchange of. Oceanographic research station areas, 
Monetary. See Monetary Exchange, United Kingdom— 
Visitors, passport visas, Kuwait. . 2651, 2654 Bahama Islands ; 1405 
Exhibits, science, industry, etc., exchanges, Turks and Caicos Islands . 1401 
cultural relations, Rumania 2546| Vessels, fishing, refuge in distress, amity, 
Exploration in Antarctica, agreement with economic relations and consular 
New Zealand 2205 rights treaty, Muscat and Oman and 
Export and Import. See Import and Dependencies . 1841 
Export Provisions. Flood Control, utilization of “boundary 
Export-Import Bank, loans. See surplus waters, construction of Amistad Dam 
agricultural commodities agreements. on the Rio Grande River, Mexico 2396 
External Debts, German, multilateral Flour, Surplus Agricultural Commodities: 
agreement . 2324! Brazil. . . 2559, 2560 
Ceylon 2141, 2145 
Facilities, Joint Upper Atmosphere Re- Greece 2376, 2380 
search, Fort Churchill, Manitoba, Iceland . 1344, 1346 
agreement with Canada . : 1801] India . 1553 
Facilities, pipeline, disposal, Canol proj- Indonesia . . 1774 
ect, Canada . . 2486} Iran ... F 2209, 2240 
Facilities and Areas, status of U. S. atnaed Italy, child feeding program ; " 2153 
forces, mutual cooperation and secu- United Arab Republic. 1932, 


rity, Japan. See under United States 


Forces. 


1936, 1995, 2136 


Viet-Nam . 


1785, 1786, 2519 


INDEX 


Page 

Fly Sterilization Facility, grant, nuclear 
research equipment in field of agri- 
culture, India : 

Foodgrains, surplus agricultural igonimodi: 
ties, provisions in agreement with 
India . . bets . 1544ff 

Force Majeure, loss or ‘datiaue to ‘ingured 
parcel post, Korea 2458, 2459 

Foreign Claims Settlement Commission, 
functions, settlement of claims of U.S. 
nationals, Poland. . . . 2450ff 

Forms, Report, Surplus Agricultural Com- 
modities, Drought Relief Assistance, 
Cyprus: 

Distribution report . ; 
Monthly delivery report. . 
Receiving report . ; 

Fort Churchill, Manitoba, joint upper a 
mosphere research facilities, defense 
agreement, Canada . 


1619 


2692 
2691 
2690 


..... 1801 
U.S. See 


Foundations, Educational, 
under Education. 
France: 
Defense, weapons production program. 2333 
Educational commission, U.S 1458 
Establishment, convention . 2398 
German assets in Spain, termination of 
obligations arising from Accord, 
multilateral Seti Seng 2274 
German external debts, “multilateral 
agreement . 2326 
International Development Association, 
initial subscriptio:, multilateral 
agreement . fe . 2311 
Surplus agricultural commodities : 2492 
Weather stations, cooperative program, 
Guadeloupe Island . : 2329 
.Fruit, Surplus Agricultural Commodities: 
Finland . 1377 
Iceland . . . 1347 
Yugoslavia | 1525, 1528, ¥§29 


Gamma Irradiation, grant of nuclear re- 
search equipment in field of agricul- 
ture, India 

Genera] Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT), Declarations: 

Provisional accession of Tunisia 
Relations between Contracting Parties 
and Polish People’s Republic. 

German Assets in Spain, termination of 
obligations arising from Accord, mul- 
tilateral . 


txte ce 2274 
German External Debts, miltilateral : 


2324 


Germany, Federal Republic of: 

Air service, lease of equipment, return 
of certain items : 

Defense, weapons production atonpaan 

German external debts, multilateral 
agreement . 

International Development Rasnoiation: 
initial subscription, multilateral 
agreement . .- 

Mutual defense dasietance; dale oft cer- 
tain military equipment, materials, 
and services .. . 

Grain, Surplus Agricultural Commodities. 
See Barley; Corn; Feedgrains; Food- 
grains; Milo; Rice; Sorghums; Wheat. 

Gran Canaria Island, tracking stations, 
provisions in agreement with Spain . 

Grants, agreements respecting nuclear re- 
search equipment. See Nuclear Re- 
search Equipment, Grants. 

Grants, Provisions Respecting: 

Commission for educational exchange, 
Uruguay F 

Economic assistance— 

Guinea . . 5 ad 
Iceland. ..... 
Togo . 

Emergency relief assistance, Chile 

License on inventions, improvements, 
etc., weapons production. See 
weapons production program agree- 
ments. 

Surplus agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commod- 
ities agreements. 


Greece: 

Defense, weapons production program. 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 

agreement . re 

Patent rights and technical Information; 
interchange for defense purposes, 
filing classified patent applications. 

Surplus agricultural commodities . 

Greenland, aeronautical facilities and serv- 
ices, air service agreement with Den- 
mark... 

Greenland Projects; United States-Danish 
Committee on, defense eore 
with Denmark . cesta ‘ 

Grenada, West Indies, economic spaneee 
tion, agreement with U.K . : 

Guadeloupe Island, weather stations, co- 
operative program, France. . . . 
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2326 


2311 


2242 
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. 2259 - 
. 2574ff 


2567 
2617 


1559 


1123 


1389 
2375 


1861 
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2681 


2329 
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Guarantees, Provisions Respecting: 

Filing classified patent applications. 
See filing classified patent applica- 
tion agreements. 

International Development Association, 
multilateral agreement . 

Investment. See Guaranty of Private 
Investments. 

Mutual defense assistance, sale of cer- 
tain military equipment, materials, 
and services, Germany 

Reciprocal rights, convention of estab- 
lishment, France . : 

Rights of person: Ms on trial, mutual coop- 
eration and security treaty, Japan. 

Technical cooperation, Uruguay 

Tracking stations, Mexico . 

Guaranty of Private Investments: 

Liberia 

Nepal . 

Guatemala: 

Grant for procurement of nuclear re- 

search and training equipment and 


se tecials 1449 — Health Assembly, multi- 
International Development Asso sintion, 
initial subscription, multilateral eg wi et 
agreement. .... ose ee 1 ZOLY iiaeonaty ™ er 
Guayaquil, weather sations, cooperative Herring. See High Seas Fisheries nai nae 
program, Ecuador. : 1455 nian’ te convention. 
Guinea, economic, technical, aud folnted High Seas Fisheries, North Pacific Ocean, 
assistance . 2258 amendment to annex to Convention 
multilateral : 
Hailey (DD 556), loan of vessel, defense Hi 
h . See Road: 1d Hi h 
agreement, Brazil . 2663 i ride ateraas aa ways. 
Haines-Fairbanks Pipeline, dneration pee and Army missions 
ra ia dispocal:of pana 2487 International Development Association, 
ie i an . initial subscription, multilateral 
Haiti: agreement . a 
Defense— Housing, economic development, use of 
Loan of vessel . ms 1881 surplus agricultural commodities 
Transfer of military equipment, mate- funds, Chile . : 
rials, and services . . 2097 | Housing, installation at Project Mercury 
International Development Association, : tracking stations. See Project. Mer- 
initial subscription, multilateral cury tracking station agreements. 
agreement . at es 2311 
Hale (DD-642), loan of vessel, “defense ICAO. See International Civil Aviation 
agreement, Colombia . 2102 Organization. 
Health and Sanitation Provisions: Iceland: 
Amity, economic relations and consular Economic assistance. 
rights, treaty, Muscat and Oman International Development ‘Absodation: 
and Dependencies. 1836, 1839 initial subscription, multilateral 
Atomic energy. See atomic energy agreement . 


agreements. 


2293, 2294, 2305 


2419, 2422 


INDEX 


Page 


Health and Sanitation Provisions—Con. 
Loran Station site, Bahama Islands, 
agreement with United Kingdom 
Medical and dental care, Army mission 


agreement, Argentina . 


military 
Liberia . 


mission 


project in Thailand . 


2242 Medicine, exchange of 
students, cultural 
Rumania : 
Public health, use of surplus agricultural 
1753 commodities funds— 
1496 India . . 


1333 Yugoslavia 


Reciprocal rights, establishment con- 


2119 vention, France. 
1396 Tracking stations. 


Surplus agricultural cotamedities ; 


Medical and hospitalization expenses, 
agreement, 
; . . . . 2656, 2657 
Medical research jaboratory, SEATO 


specialists, 
relations, 
. 2545, 2548 


See Project Mare 
cury tracking station agreements. 

World Health Organization, amend- 
ments to Constitution, Twelfth 
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1598 


1968 


2683 


1550 
1534 


2401 


2553 


1870 


1503 


1507 


2311 


1581 


2574 


2311 


1343, 1380 


INDEX 


Page 
Immigration: 
Members, International Development 
Association, multilateral . 
Personnel— 
Joint upper atmosphere research fa- 
cilities, Fort Churchill, Manito- 
ba, defense agreement, Canada . 
Long range aid to navigation station, 
Bahama Islands, dupe with 


2306 


U.K. : 1595 

Tracking stations, Canada: 2087 
Immunity Provisions: 

Army mission, Argentina 1965 


Consular officers, employees, amity, 
economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies . 1842, 1843, 1845 

Diplomatic privileges, mission person- 


nel, defense agreement, Libya 2382 
International Development Association, 
multilateral agreement. 2304-2306 
Mutual cooperation and security trea- 
ty, Japan . 5 5° 1670 
Personnel, economic cooperation, 
Burma 2249 
Import Provisions: 
Grant for financing essential imports, 
economic assistance, Iceland . 2574 
Reciprocal trade, Iran. 1339 
Import and Export Provisions: 
Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies 1839, 


1840, 1841, 1845 

Customs. See Customs Provisions. 

Surplus agricultural commodities. See 
surplus agricultural commodities 
agreements. 

Tax exemptions. 
Provisions. 

India: 

Educational foundation, U.S . 

Grant of certain nuclear research equip- 
ment in field of agriculture . 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . a is 2311 

Surplus agricultural commodities - . 1544, 

1941, 2132, 2266, 2354 


See Tax Exemption 


2005 


1619 


Indonesia: 
Air transport services . 1799 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses 2024 


XXV 
Page 
Indonesia—Continued 
International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . ar 5 2311 
Surplus agricultural commodities , 1760, 


1774, 2357, 2393, 2489 


1805 | Industry, Provisions Respecting: 


Cultural relations, industrial exchanges, 


Rumania as 2544 
Economic developiient. projects fi- 
nanced with surplus agricultura) 
commodities funds— 
India . . 1550 
Yugoslavia 1535 


Passport visas for industrial trainees, 
Kuwait . . 2651, 2653, 2654 
Information, Exchange of: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses. See atomic energy agree- 
ments. 


Scientific and technical knowledge, con- 
vention of establishment, France . 2407 
Technical assistance,  third-country 
training program in Japan . 1387 
Technical information and patent rights, 
interchange for defense purposes. 
See Interchange of Patent Rights, 
Ete. 
Technical knowledge and skills— 
Economic assistance, Togo. 2567 
Economic, technical and related as- 
sistance, Guinea . . 2 2259 
Technical cooperation, Uruguay . 1490, 1492 
Tracking station data— 
Canada . 2087 
Spain . 1309 
U.S.-Danish Committee on Greenland 
Projects, defense agreement with 
Denmark : 2642, 2644 
Information, weapons production. See 
weapons production program agree- 
ments. 
Inspection Provisions: 
Health measures in vicinity of Loran 
Station, Bahama Islands, agree- 
ment with United Kingdom . 1598 
Insured parcel] post, Korea. 2461 
Persons, property, mutual gouperstion 
and security treaty, Japan . 1755 
Settlement of claims of U.S. nationals, 
Poland 2451, 2452 
Wheat and barley, surplus agricultural 
commodities, drought relief assist- 
ance, Cyprus 2688, 2694 


XXVI INDEX 
Page Page 
Instructors, cultural relations, Rumania . 2544, | International Monetary Fund—Con. 
2548, International Development Association, 
Insurance Provisions: multilateral agreement 2287, 2291 
Amity, economic relations and consular International North Pacific Fisheries Com- 
rights, treaty, Muscat and Oman mission, amendment to annex to high 
and Dependencies : 1839 seas fisheries convention, multilateral. 1508 
Companies, reciprocal rights, establish- Inventions, Provisions Respecting: 
ment convention, France 2422 Amity, economic relations and consular 
Nuclear research equipment.: See nu- rights, treaty, Muscat and Oman 
clear research equipment agree- and Dependencies 1838 
ments. Atomic energy, cooperation for civil 
Insured Parcel Post, agreement with uses, Canada. : 1781 
Korea. i 2456 Patents. See interchange of patent 
Interchange of Patent Rights and Tech- rights agreements. 
nical Information for Defense Pur- Reciprocal rights, convention of estab- 
poses: lishment, France . Paar 2407 
Belgium . 1464; Weapons production proemaine: See 
Denmark 1788 weapons production program agree- 
Greece 1389 ments. 
Norway . 2002 | Investments: 
Portugal 2314] International Development Association, 
Spain . 2187 funds, multilateral 2299 
International Bank for Reconstruction Private, Guaranty. See Guaranty of 
and Development, participation with Private Investments. 
International Development Associa- Reciprocal rights, convention of estab- 
tion, multilateral agreement . . 2284ff lishment, France . . 2399fF 
International Boundary and Water Com- Tran: 
mission, functions, construction of International Development Association, 
Amistad Dam on Rio Grande River, initial subscription, multilateral 
utilization of boundary waters, agreement. .. 2311 
Mexico . 2396| Reciprocal trade . 1339, 2163 
International Civil Aviation Organization, Surplus agricultural commodities . 1944, 
functions, certain aeronautical facili- 2208, 2239 
ties and services in Greenland, agree- Isotopes: 
ment with Denmark see 1861ff| Atomic energy. See atomic energy 
_ International Court of Justice, Functions: agreements. 
Establishment convention, France . 2417} Radio-active isotopes, clearance for 
Guaranty of private’investments— entry or exit, medical research 
Liberia : 2120 laboratory, SEATO pris agree- 
Nepal . 1397 ment with Thailand 2685 
International Development Association, Israel: 
multilateral agreement 2308| Atomic energy, cooperation for civil uses. 1626 
International Development Association, Grant for nuclear research and training 
multilateral agreement 2284 equipment and materials . 2631 
Membership . 2286] International Development Association, 
Signatures . 2312, 2313 initial subscription, multilateral 
Subscriptions 2286, 2311 agreement . oo : 2311 
Voting oe ee . 2288 Surplus agricultural commodities . 1763 
International Load Line Convention, Italy: 
modification of Annex II, multilateral Air transport services . . 2031 
treaty . 1992} Defense, weapons production broerani . 1912 
International Moristary Fund: Bunetione International Development Association, 
Exchange restrictions, rates, establish- initial subscription, multilateral 
ment convention, France 2411, 2412 agreement . 2311 


Italy— Continued 
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Mutual defense assistance, disposition of — 


Jurisdiction—Continued 
Reciprocal rights, establishment, con- 
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equipment and materials 2129 vention, France 2401 
Surplus agricultural commodities, child Jurisdiction Over Offenses: 
feeding program 2152! Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
Jamaica, West Indies, economic coopera- and Dependencies 1844 
tion, agreement with U.K . 2680, 2681} Long range aid to navigation station in 
Japan: Bahama Islands, agreement with 
Educational commission, U.S 2509 United Kingdom . 1589ff 
High seas fisheries, North Pacific Ocean, Mutual cooperation and security treaty ’ 
amendment to annex to Conven- Japan. 1663ff 
tion, multilateral . . 1503 
International Development Association, Kindley Air Force Base, Bermuda, exten- 
initial subscription, multilateral . 2311 sion of area, Civil Air Terminal, 
Mutual cooperation and __ security United Kingdom . 1472 
treaty . 1632] Korea, Republic of: 
Agreements under Article VI of the Educational commission, U.S. 1901 
treaty— Grant for nuclear research and training 
Facilities and areas and status of equipment and materials 2364 
U.S. forces in Japan 1652, 2160) Insured parcel post . ; 2456 
Maritime claims . 2160] International Development Association: ; 
Mutual defense assistance aieemente— _initial subscription, multilateral 
Cash contribution by Japan . 2011 agreement . ; 2311 
Equipment, materials, and services . 1361 Military advisory group, ‘QU. S. ; 2348 
References in agreement of March 8, ‘Mutual defense assistance, extension of 
1954, to Security Treaty and Ad- loan of vessels ar . . 2647 
ministrative Agreement . 1758| Surplus agricultural commodities . 2124, 2635 
Surplus agricultural commodities, ty- Kuwait, passport visas 2650 
phoon rehabilitation in Ryukyu 
Islands a eS ee. OS 1511| Labor: 
Technical assistance, third-country Defense projects in Greenland, U.S.- 
training program in Japan 1382 Danish Committee, agreement with 
Waiver of final Japanese contribution Denmark 2642, 2643 
for support of U.S. forces in Japan Drought relief assistance activities, 
under Administrative Agreement . 1987 surplus agricultural commodities, 
Jarvis (DD 799), loan of ee defense Cyprus . ; 2694, 2695 
agreement, Spain . dies 2167} Joint upper atmosphere research facili- 
Joint Cooperative Program, uranium re- ties, Fort Churchill, Manitoba, 
connaissance, Brazil : 1906ff defense agreement, Canada 1804 
Joint Projects, defense, weapons produe- Mutual cooperation and security treaty, 
tion programs. See weapons produc- Japan. 1659, 1660, 1756 
tion program agreements. Oceanographic research stations, United 
Joint Upper Atmosphere Research Facili- Kingdom— 
ties, Fort Churchill, Manitoba, de- Bahama Islands ae 1406 
fense agreement, Canada 1801 Turks and Caicos Islands . 1402 
Jurisdiction, Provisions Respecting: Tracking stations— 
Amity, economic relations and consular Canada . 2085 
rights, treaty, Muscat and Oman Mexico . 1332 
and Dependencies . 1837, 1844, 1845 Nigeria . 2269 
International Development Association, Spain . 1308 
multilateral agreement 2304, 2305 | Laboratory, medical research, ‘Southeast 
Offenses. See Jurisdiction Over Asia Treaty Organization project, 
Offenses. Thailand a Sohitan 2683 
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Lard, surplus agricultural commodities, License Provisions—Continued 
provisions in agreement with Poland. 1895 Inventions, improvements, etc., weapons 
Lavalette (ex-Fletcher) Class Destroyers, production programs. See weapons 
Loan of Vessels, Defense Agreements: production program agreements. 
Argentina . 2624 Mutual cooperation and security treaty, 
‘Chile . ; 2527 Japan. 5 : 1657, 1663 
Lease of Air Navigational “Bquipinent, Patent rights and ‘echnical information, 
return of certain items, Germany . 1476 interchange for defense purposes— 
Leeward Islands, West Indies, economic . Portugal 2317 
cooperation, agreement with U.K. . 2680 Spain . 2190 
Legal Aid, Lawyers, reciprocal rights, Radio— 
convention of establishment, France. 2401, Communications between amateur 
2405, 2421 stations on behalf of third parties, 
Lemons, Lemon Juice, Surplus Agricul- Paraguay . 2231 
tural Commodities: Joint upper atoinvepnere. neebarch 
Finland . . 1377 facilities, Fort Churchill, 
Yugoslavia ” 1525, 1528, 1529 Manitoba, defense pubes 
Liability, Provisions: Respecting: Canada . 1805 


Atomic energy, cooperation for civil 
uses. See atomic energy agree- 
ments. 
Cobalt source, nuclear research equip- 
ment, India . 1619, 1620 
International Development Association, 
multilateral 2288, 2299ff 
Mutual weapons development program, 


defense, Australia ‘ 2091 
Nuclear research and training Siuip: 
ment and materials— 
Argentina . . . . 1629 
Guatemala 1450, 1453 
Israel . 2632 
Korea . 2365 
Patent rights and technical information, 
interchange for defense purposes— 
Portugal . 2316 
Spain . 2189 
Liberia: 
Guaranty of private investments 2119 
Military mission . : 2655. 
Libya: 
Defense— 
Customs privileges at military bases . 2382 
Operations in Libya 2627 
Economic assistance 2148 
International Development ‘Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . 2311 
License Provisions: 
Atomic energy, agreement with Euro- 
pean Atomic Energy Community . 2592 
Atomic energy, cooperation for civil uses— 
Canada . 1781 
Indonesia . 2027 


Tax exemption, long range ‘aid to. navi- 
gation station in Bahama Islands, 
agreement with United King- 
dom 

Livestock and ‘Apricultatee, cooperative 
program, technical fai agree- 
ment, Chile bs 

Load Lines, modification of convention, 

multilateral treaty 

Loan of U.S. vessels. See under Vessels. 

Loans for Economic Development: 

International Development Association, 
multilateral 

Surplus agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commodi- 

- ties agreements. 


Logistics Programs, identification of prob-— 


lems, U.S.-Danish Committee on 
Greenland Projects, defense agree- 
ment with Denmark 

Long Range Aid to Navigation tana 
Station in Bahama Islands, establish- 


ment, United Kingdom . 
Luxembourg: 
International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement. ..., 


Mutual defense assistance— 
Deposit of Belgian and Luxembourg 
francs . 
Provisions in 
Belgium . 
Disposal of redistributable wid’ excess 


property 


agreement with 


1595, 1597, 1599 


2389 


1992 


2286, 2292-2294 


2644 


1587 


2311 


2246 


2659 


2169 


Magallanes Province, temporary tracking 
station, Chile dieu tet tebe Se 
Manitoba, Fort Churchill, joint upper 


atmosphere research facilities, defense - 


agreement, Canada . ‘ 

Marine Animals and Plants, damaue io 
cultivation, claims provisions, mutual 
cooperation and security, Japan . 

Marine Security Guards, U.S., diplomatic 
privileges and immunities, defense 
agreement, Libya. 

Maritime Claims, mutual cooperation and 
security, Japan. : 1667, 

Materials and Equipment. See Equip- 
ment and Materials. 

McGowan (DD-678), loan of vessel, de- 
fense agreement, Spain 

Medical Services, Facilities. 
Health and Sanitation. 

Mellaha Air Base (Wheelus Field), U.S. 
Air force training program, operations 
in Libya . 

Mercury, Project. 

Meteorology: 

Air service, certain aeronautical facili- 
ties and services in Greenland, 
agreement with Denmark . 

Meteorological services, mutual coopera- 


See under 


See Project Mercury. 


tion and security treaty, Japan. 1655, 


Weather stations. See Weather Sta- 
tions. 
Mexico: 

Air transport services . : 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . 

Tracking stations . 

Utilization of boundary waters, con- 
struction of Amistad Dam on Rio 
Grande River 

Military Advisory Group, U. S. , agreement 
with Korea : 
Military Assistance Aavieery Gnuupa: 

Diplomatic privileges and immunities, 
defense agreement, Libya . 

Disposition of equipment and materials, 
mutual defense assistance, Nether- 
lands . raat bts 

Military Assistance, mutual detenas; See 
mutual defense assistance agreements. 

Military Equipment, Materials, and Serv- 
ices: 

Sale, mutual defense assistance, Germany . 

Transfer, defense agreement, Haiti . 
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Military Missions. See Missions. 
Military Operations, U.S., defense agree- 
ment with Libya . 2627 


Military Post Offices, U.S., bial cooper~ 


ation and security irony Japan 1671 
Milk, Non-Fat, Dry, Surplus Agricultural 
Commodities: 
Indonesia . ‘ : 1774 
Italy, child feeding p 5 conean : 2153 
Pakistan . . 1622 
Poland 1888, 1895 
Yugoslavia . 1525, 1528, 1529 


Milo, surplus aietaaa uaarpate 


India . : 2132 
Mining Projects, use et ainplig ‘aetoul: 
tural commodities funds, agreement 
with Yugoslavia . ¢ . 1535 
Minitrack Stations: 
Esselen Park, Union of South Africa . 2052 
St. John’s, Newfoundland, Canada . 2085 
Missions: ; 
Argentina, Army . : 1964 
Costa Rica, military mission . 2227 
Honduras, Air Force, Army 1507 
Liberia, military mission 2655 
Peru, army, naval, and niltacy avia- 
tion 1982 
Monetary WedKaige Rates: 
Economic assistance funds, Togo . 2568 
Economic cooperation funds, Burma 2250 
Economic, technical, and related assist- 
ance, Guinea. Sole ‘ 2260 
Emergency relief aeslataride: ‘Chile ; 2618 
International Development Associa- 
tion . 2287ff 


Money orders, British Cotonies; West 
Indies. See money order conven- 
tions. 
Mutual cooperation and security treaty, 
Japan. 1667, 1670, 1755 
Reciprocal rights, establishment conven- 
tion, France 2411, 2412, 2413 
Surplus agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commodi- 
ties agreements. 


Technical cooperation funds, Uruguay . 1494 
U.S. Educational commission, Korea . 1902 
Money Orders, Conventions With British 
Colonies, West Indies: 
Antigua : 1425 
British Virgin Islands 1409 
Montserrat ; 1417 
St. Christopher, Nevis ‘and “Anguilla 1433 
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Montserrat, West Indies: 

Economic cooperation, agreement with 
United Kingdom . 
Money orders, convention . 
Motion Pictures, cooperation, 

relations, Rumania . 
Multilateral Treaties and Assent: 
General Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT), declarations— 
Provisional accession of Tunisia 
Relations between Contracting Par- 
ties and Polish People’s Re- 
public. 
German assets in Spain, ‘termination of 
obligations arising from Accord . 
German external debts . 
High seas fisheries, North Pacific Oceai: 
amendment to annex to Conven- 
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tion SES ae Tad Oe Var ek Sede 

International Development. Associa- 
tion 

Load lines, modification of ‘Colivention, 
treaty. .. 

World Health Organization, “amend- 
ments to Constitution, Twelfth 


World Health Assembly . . 
Muscat and Oman and Dependencies, 
amity, economic relations and consu- 
lar rights, treaty . 
Mutual Cooperation and Security, freaty 
with Japan. See under Japan. 
Mutual Defense Assistance: 
Cash contribution by Japan . 
Deposit of funds— 
Belgium . 
Luxembourg 
Norway 
Disposal of redistitbutable and excess 
property— 
Denmark 
Luxembourg 
Disposition ' of sauipmant aad anise 
rials— 
Italy 
Netherlands . 
Portugal 
Equipment, 
Japan. ; 
Loan of vessels, Setension: Korea 
References in agreement of March 8, 
1954, to Security Treaty and Ad- 
ministrative agreement, Japan . 
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Mutual Defense Assistance—Continued 
Sale of certain military equipment, 
materials, and services, Germany . 
Shipbuilding program, Norway . 
Mutual Weapons Development Program, 
defense agreement with Australia . 


NASA. National Aeronautics and Space 
Administration, functions respecting 
tracking stations. See tracking sta- 
tion agreements. 

NATO Countries, Weapons Production 
Programs, defense agreements. See 
Weapons Production Programs. 

NATO Maintenance Supply Services Sys- 
tem, Redistribution of Spare Parts, 
Mutual Defense Assistance: 

Denmark 
Italy . 
Luxembourg . 
Netherlands . 

. Portugal. 

Natural Resources and Aurioultiare,. coop- 
erative program, Brazil . 

Naval. See under Navy, U.S. 

Navigation, Provisions Respecting: 

Aeronautical facilities and services in 
Greenland, agreement with Den- 
mark . be 

Air service equipment, lease; return of 
certain items, agreement with 
Germany 

Amity, economic relatione aiid sonsular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies ‘ 

Establishment of long range “aid to 
navigation station, Bahama Is- 
lands, agreement with U.K. 

Mutual cooperation and security, treaty, 
Japan . 

Navigation satellites, temporary track- 
ing station, een Province, 
Chile . 

Oceanographic research ‘station areas, 
agreements with United Kingdom— 

Bahama Islands 
Turks and Caicos Islands 

Navy, U.S8:: 

Military mission, Liberia 

Naval mission, Peru 

Naval Research Laboratory, tainitradk 
radio tracking station, Esselen 
Park, Union of South Africa . 
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Navy, U.S.—Continued 
Pilotage and customs exemptions, Loran 
Station site, Bahama Islands. 


Nepal, guaranty of private investments . 
Netherlands: 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . ee : 

Mutual defense scatelinee, disposition 
of equipment and materials 

Nevis, West Indies. See Saint Christopher, 
Nevis and Anguilla. 
New Zealand: 
Air transport services . F 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses. : 
Operations in ‘Antarctica, ; 
Nigeria, Federation of, tracking sation F 
Non-Immigrant Visa Procedures, agree- 
ment with Australia ue 8 

North Atlantic Council, functions, weap- 
ons production programs. See weap- 
ons production program agreements. 

North Atlantic Regional Plan, ICAO, 
functions, certain aeronautical facili- 
ties and services in Greenland, agree- 
ment with Denmark 

North Atlantic Treaty Organization. 
NATO. © 

North Pacific Ocean, high seas fisheries, 
amendment to annex to Convention, 
multilateral 

Norway: 

Defense, weapons production program . 

Educational foundation, U.S. 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . . . 

Mutual defense assistance— 

Deposit of kroner. 
Shipbuilding program . : 

Patent rights and technical intoriins 
tion, interchange for defense pur- 
poses, filing classified patent appli- 
cations . 

- NOTAMS, aaronautioal facilities and serv- 
ices in Greenland, agreement with 
Denmark 

Nuclear Materials for ‘Asinis Bierey: 
See atomic energy agreements, 


See 
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Nuclear Research Equipment, Grants: 
Nuclear research and training equip- 
1595, ment and materials— 
1596 Argentina . 1628 
1396 Brazil . 1977 
Guatemala 1449 
Israel . 2631 
: Korea . 2364 
2311| Nuclear research equipment | in ‘field of 
: agriculture, India. 1619 
2017 
Oceanographic Research Stations, Agree- 
ments With United Kingdom: 
Bahama Islands gh Gre eco 1405 
Turks and Caicos Islands . : 1401 
2563 | Official Publications, exchange, Cambo- 
dia . ar é 1923 
1819 Oils, Surplus Agricultural Gia camicdities: 
2205 Chile . _ 2674, 2677 
2268) China. . 2 2059 
Ecuador . "2428, 2429, 2436 
2049] Greece 2376, 2380 
Iceland . . 1344, 1347 
India . . 2132 
Tran 2239, 2240 
Korea. . 2125 
Pakistan 1348 
Poland . . 1888 
1861ff| Spain . 1808, 1814 
Turkey . 2386 
Yugoslavia . . 1525 
Oilseeds . : 1528, 1529 
Olifantsfontein, Baker-Nunn camera op- 
1503 tical tracking station, Union of South 
Africa . 2053 
Oman. See Muscat. and Oman. 
2105 Operations in Antarctica, agreement with 
1602 New Zealand ss 1d % 2205 
Operations in Libya, defense agreement 
with Libya ‘ 2627 
2311 
Pacific Ocean, North, high seas fisheries, 
2094 amendment to annex to Convention, 
1796 multilateral 1503 
Pakistan: 
International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
2002 agreement . oie ; 2311 
Surplus agricultural eoimmnoditied . . . 1348, 
1352, 1622, 2156 
Paraguay: 
1865} International Development Association, 
initial subscription, multilateral 


agreement . 2311 
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Paraguay—Continued 

Radio communications between ama- 
teur stations on behalf of third 
parties . 

Parcel Post, Insured, Korea : 
Passport Visa Agreements: 

Australia, non-immigrant visa proced- 
ures 

Kuwait . : ; 

Passports, Visas, Provisions Respecting 

Consular officer functions, amity, eco- 
nomic relations and consular rights, 
treaty, Muscat and Oman and De- 
pendencies . 

U.S. armed forces, mniituial, pa perAGnih 
and security treaty, Japan. 1656, 

Patent Applications; Patent Office func- 
tions. See filing classified patent 
application agreements. 

Patent Rights: 

Atomic energy, cooperation for civil 
uses, Canada. : iyi 

Interchange for defense purposes. See 
Interchange of Patent Rights and 
Technical Information for Defense 
Purposes. 

Mutual weapons development program, 
defense, Australia 

Reciprocal rights, convention of estab- 
lishment, France . 

Peru: 

Army, naval and military aviation mis- 
sions : 

Defense, loan of vessel w 4 

International Development Association, 
initial subscription, multilateral 
agreement . dest : 

Surplus agricultural éominodities . 

Petroleum Industry Specialists, exchange, 
cultural relations, Rumania ‘ 
Petroleum Products, conveyance, Canol 
project, disposal of pipeline paces 
Canada . Seautid~ & ctiaten S 

Philippines: 

Atomic energy, cooperation for civil uses . 

International Development Association, 
initial subscription, multilatera] 
agreement. 

Pilotage: 

Exemptions, U.S. Army, Navy, etc., 
Loran Station site, Bahama 
Islands ne 

U.S. vessels, mutual cooperation atid 
security treaty, Japan. 
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Pipeline Facilities, ee Canol Project, 


Canada . 2486 


Plutonium, Civil Uses of ene mie: 

Indonesia . 

Philippines 

Poland: 

General Agreement on Tariffs and 
Trade, relations between Contract- 
ing Parties and Polish People’s 
Republic, multilatera) declaration . 

Settlement of claims of U.S. nationals. 


2027 
1771 


2580 
1953, 
2450 
Surplus agricultural commodities . 1871, 1887 


Polish People’s Republic. See Poland. 


Portugal: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses. 
Defense, weapons production nroarant 
Interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses . . : 
Mutual defense abaictanipe: disposition 
of equipment and material . 
Post Office Department, U.S., functions. 
See postal agreements. 


Postal Agreements: 
Insured parcel post, Korea. 
Money orders, conventions. 
ey Orders. 


Postal Facilities: 

Long range aid to navigation station, 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 

Military, mutual cooperation and secu- 
rity treaty, Japan. 1662, 1671 


Private Enterprise, Provisions Respecting: 
_Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses. See atomic energy agree- 
ments. 
Cooperation with International Devel- 
opment Association, multilateral . 2285, 
2292-2294 
2250 


1783 
2218 


2314 


2202 


te ie 2456 
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1836ff 


Economic cooperation, Burma . 

Exemptions, privileges, economic as- 
sistance agreement, Togo 

Investment, guaranty. See Guaranty 
of Private Investments. 

Loans from surplus agricultural com- 
modities funds. See surplus agri- 
cultural’commodities agreements. 
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Private Enterprise—Continued 
Patent applications, rights. See inter- 
change of patent rights and techni- 
cal information agreements. 
Private traders, surplus agricultural 
commodities. See surplus agricul- 
tural commodities agreements. 
Reciprocal rights, establishment, con- 
vention, France : . 2399ff 
Settlement of claims of U. S. nationals, 
Poland 1954-1957, 2452 
Technical cooperation, Uruguay 
Weapons production programs. See 
weapons development; weapons 
production program agreements. 


Professors, cultural relations, Rumania 2545 
Project Mercury, Tracking Station Agree- 
ments: 
Mexico 1330 
Nigeria . 2268 
Spain . 1307 
Property Provisions: : 
Air service, lease of equipment, return 
of certain items, Germany . 1476 


Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies 

Commission for educational exchange, 


1837ff 


Uruguay . 2036, 2038 
Disposal of redistributable and excess 
property— 
Denmark 2116 
Luxembourg . ‘ 3 2169 
Disposition of equipment and materials, 
mutual defense assistance, Nether- 
lands . . 2017 
German assets in Spain, termination of 
obligations, multilateral . 2274, 2281 
International Development Association, 
multilateral agreement 2304, 2305 


Joint upper atmosphere research facili- 
ties, Fort Churchill, Manitoba, 
agreement with Canada . 1802, 1804, 1805 
Loan of vessels— 


Canada . 2215 
Chile . 2198 
Colombia . 1316 
Haiti . 1882 
Peru 2255 
Long range aid to pavigntlon: station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . ‘ . . . . 1592ff 
Medical research laboratory, SEATO 
projectin Thailand . 2684 
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Property Provisions—Continued 
Mutual cooperation and security treaty, 
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Japan . eae a ae oe 1657ff 
Proprietary rights, mutual weapons 
development program, defense, 
Australia . 2089ff 
Protection from aircraft avciderita, U. s. 
military operations in Libya, 
defense agreement 45 2627 
Reciprocal rights, convention of estab- 
lishment, France . 2400, 2403ff 
Safeguard, use of amateur radio stations 
on behalf of third parties, Para- 
guay ... : 2231 
Settlement of leis of US. nationals: 
Poland 1953-1957, 2451, 2452 
Tax exemptions. See Tax. Exemption 
Provisions. 


Technical Property Committee func- 
tions. See interchange of patent 
rights agreements. 

Tracking stations. See tracking sta- 
tion agreements. 

U.S. educational commission, Korea . 

Proprietary Rights, definition, mutual 
weapons development program, de- 
fense agreement, Australia 

Public Health, Use of Surplus ‘Agricul: 
tural Commodities Funds, Provisions 
in Agreements With: 

India . a iA 

Yugoslavia 

Publications: 

Aeronautical information, facilities in 
Greenland, air services agreement 
with Denmark . are 

Search and rescue documents, anata» 

Books and periodicals, use of surplus 
agricultural commodities funds. 
See surplus agricultural commodi- 
ties agreements. 

Books, magazines, etc., exchanges, 
cultural relations, Rumania 

Exchange of official publications, 
Cambodia . a Bo te Mares? we 

Reports, statements, International 
Development Association, multi- 
lateral agreement . . 

Technical publications deriving go 
use of nuclear research equipment. 
See nuclear research equipment 
agreements. 
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Pudahuel Airport, construction, use of 
surplus agricultural commodities 
funds, provisions in agreement with 
Chile . . 

Puerto Montt, Quintero and Antofagasta, 
weather stations, cooperative program 
Chile . . 

Punta Arenas, dentioraty tracking station 
in Magallanes Province, agreement 
with Chile. . 


Quintero, Antofagasta and Puerto Montt, 
weather stations, cooperative pro- 
gram, Chile 


Radar, Provisions Respecting: 

Air service, certain aeronautical facili- 
ties and services in Greenland, 
agreement with Denmark . : 

Apparatus, construction, mutual coop- 
eration and security treaty, Japan . 

Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 

Tracking stations— 


Mexico . . 

Spain . Bh eh. Sy ea erm ier, Ah oer k 
Radiation, electric, use of apparatus, 

mutual cooperation and _ security 


treaty, Japan 
Radio Communications Between Amateur 
Stations on Behalf of Third Parties, 
Paraguay ...... nde tente a8 
Radio Provisions Respecting: 

Aeronautical facilities and services in 
Greenland, agreement with Den- 
mark— 

Radiosonde ine 
Radiotelephone procedures. 

Communications facilities, mutual coop- 
eration and security treaty, Japan . 

Exchange programs, cultural relations, 
Rumania ‘ 

Joint upper atmosphere research facili- 
ties, Fort Churchill, Manitoba, de- 
fense agreement, Canada 

Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 

Receiving sets, tariff provisions; recipe 
rocal trade agreement, Iran 

Tracking stations. See tracking sta- 
tion agreements. 

Radioisotopes. See atomic energy agree- 
ments. 
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Rawinsonde Observation Stations: 
Chile, Antofagasta, Quintero and Puerto 
Montt Ss ere ce 2176 
Ecuador, Guayaaull 1455, 1457 
Guadeloupe Island, cooperative pro- 
gram, France 2331, 2332 
Reciprocal Rights, convention of establish- 
ment, France ; . . 2399 
Reciprocal Trade, Iran . 1339, 2163 
Reconnaissance, uranium, Brazil . 1906 
Redistributable and Excess Property, 
Mutual Defense Assistance: 
Denmark 2116 
Luxembourg . 2169 
Rehabilitation: 
Emergency relief assistance, Chile . 2617, 2618 
Use of surplus agricultural commodities 
funds— 
India, economic development . 1550 
Japan, Ryukyu Islands, typhoon. . 1511 
Relief Assistance: 
Drought relief, surplus agricultural com- 
modities, Cyprus. . 2687, 2693 
Emergency relief, Chile . 1777, 2617 
Reparations, War: 
German assets in Spain, termination of 
obligations, multilateral . 2275 
Guaranty of private investments— 
Liberia... .. 2120° 
Nepal. ..... 1397 
Report Forms, delivery, distdbition: re- 
ceiving, surplus agricultural com- 
modities. See Forms, Report. 
Research: 
Atomic energy. See atomic energy 
agreements. 
Grants for nuclear research equipment. 
See Nuclear Research Equipment, 
Grants. 
Joint upper atmosphere research facili- 
ties, Fort Churchill, Manitoba, 
defense, Canada < 1801 
Medical research laboratory, Southeast 
Asia Treaty Organization Saag 
Thailand a8 2683 
Oceanographic research stations, serie 
ments with United aay 
Bahama Islands nee, og Oe 1405 
Turks and Caicos Islands . 1401 
Rice, Surplus Agricultural Commodities: 
China... ......6 2082 
Iceland . . 1344 
India . . 1545, 1546, 1552, 1553 


Rice—Continued 
Indonesia 2358, 2361, 
Pakistan 2156, 


Rights-of-Way: 

Facilities and areas, mutual cooperation 
and security treaty, Japan. 

Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 

Tracking station, Nigeria 

Rio Grande River, utilization of boundary 
waters, construction of Amistad Dam, 
Mexico . 

Roads and Highwaser 

Fort Churchill, Manitoba, joint upper 
atmosphere research facilities, de- 
fense agreement, Canada 

Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 

Mutual cooperation and security treaty, 
Japan . . : 1662, 

Oceanographic ressarth stations, United 
Kingdom— 

Bahama Islands : 

Turks and Caicos Islands F 
Tracking stations, agreements with— 

Mexico . 

Nigeria . 

Spain . : 

Rodman (DD- 456), actansion of. joan of 
vessel, defense agreement, China . 

Rumania, cultural relations 

Ryukyu Islands, typhoon schabititation, 
surplus agricultural commodities 
agreement with Japan 


Sabotage, Jurisdiction Over Offenses: 
Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 
Mutual ne aaa and security ee 
Japan . : : 
Safeguard of Life, use vot ginataud ‘radio 
stations on behalf of third parties, 
Paraguay . 
Saint Christopher, Nevis and Anguilla; 
West Indies: 
Economic cooperation, agreement with 
United Kingdom . 
Money orders, convention . te, 
St. Kitts, British West Indies. See Saint 
Christopher, Nevis and Anguilla. 
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St. Lucia, St. Vincent, West Indies, eco- 
nomic cooperation, agreement with 


United Kingdom . : 2681 
Sale of Certain Military Equipment, Mate: 
rials, and Services, mutual defense 
assistance agreement, Germany . 2242 
Salvage and Scrap, disposition of equip- 
ment and materials, mutual defense 
assistance, Netherlands . 2018 
Salvage Claims, maritime, mutual coop- 
eration and security treaty, Japan. 1667 
Sanitation. See Health and Sanitation. 
Satellite Programs, Tracking Stations: 
Manned satellites, Project Mercury— 
Mexico . 1330 
Nigeria . 2268 
Spain . 1307 
Navigation aatellites, Mazallines Prov 
ince, Chile. . 7. . 2439 
Satellite tracking station, St. John’s 
Newfoundland, Canada . 2088 
Space vehicles tracking and communi- 
cations, Union of South Africa . 2052 
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surplus agricultural commodities, 
Italy . ‘ 2152, 2153 
Scientific, Technical ana Industrial Ex- 
changes, cultural relations, Rumania. 2544, 
2548 
Seaman, passport visas, Kuwait 2650, 2653 
Search, examination, treaty of amity, 
economic relations and consular rights, 
Muscat and Oman and Dependencies. 1838 
Search, seizure, inspection, mutual coop- 
eration and security treaty, Japan 1755 


Search and Rescue, air service, certain 
aeronautical facilities and services in 
Greenland, agreement with Den- 
mark . ; 1864, 1869, 1870 

SEATO (Southeast er Treaty Organiza- 


tion), Medical Research Project, 

Thailand . 2683 
Security Treaty, Japan: 

Mutual cooperation ‘and a 
treaty . : 1632 
Agreements under Article VI 1652, 
2160 

References in agreement of Mar. 8, 1954, 

to Security Treaty and Adminis- 

trative Agreement, mutual defense 
assistance agreement 1758 
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Shipbuilding Program, mutual defense 
assistance, Norway . 1796 
Ships, Shipping. See Vessels; Navigation. 
Sorghums, Grain, Surplus Agricultural 
Commodities: 
Chile . 2674 
India . 2132, 2266 
Poland 1888 


South Africa, Gaia SE See Union of 
South Africa. 

Southeast Asia Treaty Organization Proj- 
ect, medical research tain 


Thailand 
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Greece 2376, 2380 
Iceland . ? 1344, 1347 
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Tran 2239, 2240 
Korea . 2125 
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Poland . . 1888 
Spain . 1808, 1814 
Yugoslavia 1525 


Space Vehicles, tracking. See tracking 


station agreements. 
Spain: 
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Defense, loan of additional vessel . 
German assets in Spain, termination of 
obligations arising from Accord, 
multilateral Hi oi 
International Development iRssonintion; 
initial subscription, multilateral 
agreement . se 
Patent rights and technical information, 
interchange for defense purposes 
Surplus agricultural commodities . 
Tracking stations . 
Sports, athletic exhibitions, giileuea sels 
tions, Rumania. : 
Springer (SS—414), loan of veesal; “detenss 
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State Department, Functions Désiunated 
in Agreements: 
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State Department—Continued 
Educational exchange activities— 
Brazil... .. 2515 
France 1459 
Korea. ... 1902 
Norway . 1603 
Uruguay — 2035 ff 
Medical research iaboratonss SEATO 
project, Thailand . ; 2683 
Settlement of claims of U.S. nationals, 
Poland : 1953 
Status of Forces, joint upper vatingephites 
research facilities, Fort Churchill, 
Manitoba, defense agreement, 
Canada... : 1806 
Status of U.S. Forces in Javadi siti 
cooperation and security, Japan . . 1634, 
1652, 2160 
Storage Provisions: 
Amity, economic relations and consular 
rights treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies er 1839 
Nuclear material, atomic energy, co- 
operation for civil uses, agreement 
with Switzerland . 5 2370 
Surplus agricultural commodities agree- 
ments— ’ 
Cyprus . . 2691, 2694 
India... . 1546, 1550 
Pakistan 1358 
Tracking stations, Project Mereury— 
Mexico . . : 1331 
Nigeria . . . 2269 
Spain. ... 1308 
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Equipment and materials, weapons 
production programs. See weap- 


ons production program agree- 
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International Development Association, 


multilateral agreement ae 2306 
Joint upper atmosphere research facili- 
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agreement, Canada . 1805 


Long range aid to navigation station in 
Bahama Islands, agreement with 
United Kingdom . 1595, 1596, 1597, 1599 


Japan, typhoon rehabilitation in Ryu- Mutual cooperation and __ security, 
kyu Islands ets 1511 Japan . . 1659 ff 
Korea. : ; 2124, 2635 Reciprocal rights, ponvention of estab- 
Pakistan 1348, 1352, 1622, 2156 lishment, France . : 2410 
Peru . . . 2621 Technical cooperation, Wraguas 1494 
Poland 1871, 1887} Tracking stations, goods imported for 
Spain . 1807 construction or installation. See 
Turkey . : 1828, 2386 tracking station agreements. 
United Arab Republic . 1931, 1994, 2136} Taxation Provisions: 
Uruguay : 2536, 2539) Goods, services, tracking stations per- 
Viet-Nam . 1785, 2518 sonnel, agreement with Spain 1309 
Yugoslavia 1524) Mutual cooperation and security treaty, 
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France 1458, 1459 station, Bahama Islands, agreement 
Korea. 1901, 1902 ‘with United Kingdom . 1597 
Surplus Property. "See 2 Redistributable Reciprocal rights, convention of estab- 
and Excess Property. lishment, France . . 2408-2410, 2413 
Reitssniadd: steno, one: oe tio Reciprocal trade, Iran. 1339, 1340 
ve fat Sal Ry sd ied canada 2367 Technical Assistance: 
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Synoptic Observation Biauinds: eiirtade, lated assistance 2258 
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Tax Exemption Provisions: operative program 2389 
Amity, economic relations and consular United Arab Republic, technical — co- 
rights treaty, Muscat and Oman operation and economic devel- 
and Dependencies . 1839, 1844, 1845 opment . or ; 1500 
Army mission, Argentina 1966; Uruguay, technical scoperstion 1489 
Economic assistance, Togo. 2568| Technical Information, Provisions Re- 
Economic cooperation, Burma . 2250 specting: © 
Economic, technical, and related assist- Exchange of information. See under 
ance, Guinea . 2260 Information, Exchange of. 
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Interchange for defense purposes. See 
Interchange of Patent Rights and 
Technical Information, Etc. 

Joint upper atmosphere research facil- 
ities, Fort Churchill, Manitoba, 
defense agreement, Canada . 

Weapons development, weapons pro- 
duction programs. See Weapons 
Development; Weapons Production 
Program agreements. 

Technical Property Committee, functions, 
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poses. See interchange of patent 
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Japan. ... 1654, 1655, 1750 
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Tracking stations. 
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igational equipment, lease, return of 
certain items, Germany . 1478-1486 

Telemetry, Installations at Tracking Sta- 


1805 


See tracking sta- 
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Nigeria . 2269 
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relations, Rumania . 2546 


Television Receivers, tariff provisions; 


reciprocal trade agreement, Iran 1340 
Thailand: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses 1874 
International Diavéloprisnt ‘Aesoiation:; 
initial subscription, multilateral 
agreement . 2311 


Medical research laboratory; ‘Southeast 


Asia Treaty Organization project. 2683 
Tidal Waves, forecasts of estimated size, 
seismographic data, mutual cooper- 
ation and security treaty, Japan . 1655 
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defense agreement, Haiti . 
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Tracking Stations: 
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Chile, temporary station, 
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Mexico . . 
Nigeria . . 
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Union of South Africa : 


Trade Agreements: 
General agreement. See General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 
Reciprocal trade, Iran. . 
Trade, Provisions Respecting: 
Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies . 1836 ff 
International Development Association, 
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cultural commodities agreements. 
’ Reciprocal rights, convention of estab- 
lishment, France . . 2400 ff 
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Trademarks, Provisions Respecting: 

Amity, economic relations and consular 
rights, treaty, Muscat and Oman 
and Dependencies . 

Reciprocal rights, convention of estab- 
lishment, France . ‘: 

Training, Agreements Respecting: 

Grants for nuclear research and training 
equipment and _ materials. See 
under Nuclear Research Equipment, 
Grants. 

Third-country training program 
Japan, technical assistance . 
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Tracking station dperations, Canna: 2086 Mutual cooperation and _ security, 
Transportation, Provisions Respecting: Japan . : 1632 
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Military mission, Liberia 2656, 2657) Tracking stations. 2052 
Mutual cooperation and security treaty, United Arab Republic: 
Japan . 1654, 1656, 1750 Surplus agricultural commodities . 1931, 
Officers, employees, International De- 1994, 2136 
velopment Association, multilateral Technical cooperation and economic 
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privileges and immunities, de- 
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base : . 2627 
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Bahama Islands, long range aid to 
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United States Military Aacwoey: Group, 
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